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AI»  ordenüicho  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1885: 

1062  Herr  Dr.  Thomas  Stenhouse,  Reverend,  in  Londou. 

1063  „     Dr.  D.  Baumgartner,  Doc.  a.  d.  Univ.  Basel. 

1064  „     Felix  E.  Peiser,  d.  Z.  stud.  or.  in  Leipzig. 

1065  „     Jean  Spiro,  Prof  au  College  Sadiki  in  Tunis. 

1066  „     Dr.  Paul  Horn  in  Leipzig. 

1067  „     Dr.  Hermann  Colli  Ii  in  Halle. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Oesellschaft  ihr  ordentliches  Mitglied: 
Herrn  Prof.  Dr.  Ernst  Trumpp,  gostorben  zu  München  d.  5.  April  1885. 
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Verzeichniss  der  vom  11.  November  1884  bis  20.  März  1885 
für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schrif- 
ten u.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9  a  F.  (28).  Academie  Imperiale  des  Sciences  de  St.- Peters - 
bourg.  Bulletin.  St.  Petersbourg  —  T.  XXIX,  Nu.  3.  Octobre.  4. 
Decembre.  1884. 

2.  Zu  Nr.  29a  [157].  Soeioty,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  G  roat 
Britaiu  and  Iroland.  London.  —  New  Serie».  Vol.  XVI,  Part  II.  IV. 
1884.  —  Vol.  XVII,  Part  I.  1885. 

3.  Zu  Nr.  155  a  (77].  G  eso  1 1  s  chaft ,  Doutsche  Morgonländische. 
Zeitschrift.    Leipzig.  —  Acht  und  dreißigster  Band.    1884.    Heft  4. 

4.  Zu  Nr.  183a  Q.  [2].  Akademie,  Kgl.  Bayrische,  der  Wissen- 
schaften. Abhandlungen  der  philosophisch-philologischen 
Ciasso.  München.  —  Siebzehnten  Baudos  orsto  Abtheilung.  [In  der  Reihe 
der  Denkschriften  der  L1X.  Band  ]  1884. 

5.  Zu  Nr.  183c  Q.  [3].  Festreden  zur  Feier  der  Goburts-  und  Namons- 
feste  der  Bayr.  Könige,  geh.  in  den  öff.  Sitzungen  der  kgl.  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  München.  München.  —  1884:  Bezold, 
Fr.  von,  Rudolf  Agricola  ein  Vertreter  der  italienischen  Renaissance. 

6.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatin  m  Publhi  par  la  Societä  Asiatiquc 
Paris.  —  Huiticme  Serie.    Tome  V.    No   1.    Jan  vier.  1885. 

7.  Zu    Nr.   239a   (85].    Anzeigen,  Göttingischo  Gelehrte.    Unter  der 
Aufsicht  der  königl  Gesellschaft  der  Wissenschaften.    Göttingen.  —  1884 
Aus  dem  Nr.  19—26. 

8.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  königl.  Gesellschaft  der 
Wissenschaften  und  der  Georg  Augusts- Universität  zu  Göttingen  — 
Jahre  1884.    Nr.  10—13. 

9—23.    Zu  Nr.  593  &  594.    Bibliothoca  Indien 

9.  Zu  Nr.  593a.  16.  The  Nitisära,  The  Elements  of  Polity,  by  Käman- 
daki.  With  a  Commentary.  Ed.  by  Pand.  KtimdkhydiuUha  Tarkdratna. 
Calcutta.  —  Fase.  V.    1884.  —  B  L,  N  S  ,  Nr  511 

10.  Zu  Nr.  593a.  22  [970].  The  Sanhita  of  the  Black  Vajur  Veda, 
with  the  Commentary  of  Mddhava  Achdrya.  Ed.  by  Mahetacliandra 
Nydyaralna.    Calcutta.  —  Fase.  XXXIII.    1884  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  522 

11.  Zu  Nr.  593  c.  3  [1646].  Ihn  Hajar ,  A  Biographical  Dictionary  of  Per- 
sons  who  knew  Mohammad.  Ed.  in  Arabic  by  M.  Abd  ul  Hai.  Cal- 
cutta. —  Fase.  XXIV,  XXV  (Vol.  II.  6,  7).  1883.  Fase.  XXV  (Vol.  III.  6). 
1884.  -  B  I ,  N.  S,  Nr.  247,  248,  249. 
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1?  Zu  Nr  594a.  5  [1081].  The  Mimäiisa  Darsana,  with  the  Commen- 
tary  of  &wara  Stnimin.  Ed  by  MaheAachandra  Nydyaratna,  Cal- 
cutta —  Fase.  XVII     1884.  —  B.  L,  N.  S..  Nr.  510. 

13  Zu  Nr  594a  19.  Chaturvarga-Chintamani.  By  HemAdri.  Ed. 
by  Pandita  Yogetvara  Smritiratna  and  Pandita  Kdtnäkhydndtha  Tar- 
haratna.  Calcutta  —  Vol.  III.  Parti.  Pariseshakhanda.  Fase.  VI,  VII, 
VIII,  IX.    1884;  X.    1885.  —  B.  L,  N.  8.,  Nr.  495,  504,  516,  518,  527 

14  Zu  Nr.  594a.  33.  The  Vayu  Purana.  A  System  of  Hindu  Mythology 
and  Tradition.    Ed.  by  Rajendraläla  Mitra.    Calcutta.  —  Vol.  II,  Fase.  IV. 

-  B.  U  N.  8.,  Nr  499. 

15  Zu  Nr.  594a.  36.  Katha  Sarit  Sagara  or  Ocoan  of  the  Streams  of 
Story.  Transl  from  the  original  Sanskrit  by  C.  H.  Tairney.  Calcutta.  — 
Vol  II,  Fase  XI,  XII,  XIII.    1883.  —  B  I ,  N.  S.,  Nr.  509,  519,  523 

16.  Zu  Nr.  594a.  37.  Tho  Nirukta  With  Commentaries.  Ed.  by  Paiidlt 
SatyavraUt  Sdma#rami.    Calcutta.  —  Vol.  II,  Fase.  I— IV.  1883—1885. 

-  B  L,  N.  8.,  Nr.  494,  506,  508,  517,  526. 

17  Zu  Nr.  594a.  43.  The  Sraqta  Sütra  of  Apastamba  belonging  to 
tbe  Black  Yajur  Veda,  with  the  Commentaries  of  Rudradatta.  Ed.  by 
Dr  Richard  Garbe.  Calcutta.  —  Vol.  II,  Fase.  VI,  VII,  VIII,  IX.  1883, 
1884.  —  B.  I.,  N.  8.,  Nr.  496,  498,  507. 

18  Zu  Nr  594a.  42.  Tho  Susruta  Samhita.  Tho  Hindu  System  of  Me- 
«iicine  «ccording  to  StisruUt.  Transl.  from  the  original  Sanskrit  by  üdvy 
Chand  Dutt.    Calcutta.  -  Fase  II.    1883  —  B.  I.,  N.  8  ,  Nr.  500 

19  Zu  Nr.  594  a.  43.  Parasara  Smriti  by  Pandit  Chandrakänta  Tar- 
kälankara.    Calcutta.  —  Fase.  II.    1884.  —  B.  L,  N.  8.,  Nr.  505. 

20  Zu  Nr.  594  a  44.  8 1  h  a  v  i  r  a  v  al  i  c  h  ar  i  t  a  or  Parisishtaparvan 
bring  an  Appendix  of  the  Trishashtisaläkapurushacharita  by  Ifemachandra. 
Ed.  by  H.  Jacobi.  Calcutta.  —  Fase.  I,  II.  1883,  1884.  —  B.  I ,  N.  8., 
Nr.  497,  513. 

21  Zu  Nr  594a.  45.  Tattva  Chintamani.  Ed.  by  Pandita  Kthiuikhyd- 
mlha  Tarkdratiui.    Calcutta.  —  Fase.  I.    1884.  —  B   I  ,  N  S.,  Nr  512 

lt.  Zu  Nr.  594  b  Q.  12  (7431  The  Akbaruämah  by  Abul-Fazl  i  Mn- 
bärak  i  'Aüdmi.  Ed  by  Mauldwi  1 Abd-ar-Rahfm.  Calcutta  —  Vol  III, 
Fase   III,  IV,  V     1884.  —  B   I  ,  N  S  ,  Nr.  502—3,  514  —  15,  524  —  25. 

!3  Zu  Nr  594  b.  20.  Muntakhab-ut-Ta wir ik h  by  Abd-iU-Qt'uUr  bin 
Afaiuk  Shdh  kuown  as  Al-Badtumi.  Transl  from  the  original  Persian 
by  W.  //.  Loire.  Calcutta.  —  Fase  I  II.  1884.  —  B.  I. ,  N.  S.,  Nr. 
501,  521 

24  Zu  Nr  609  c  [2628].  Socio  ty ,  Royal  G  eograph  i  cal.  Proceedings 
and  Monthly  Rocord  of  Geography.  London.  —  New  Monthly  Series. 
Vol   VI.    1884.    No.  12.  —  Vol.  VII.    1885.    No.  1.  2.  3. 

ib.  Zu  Nr.  1101a  (99).  Institution,  Sm  i  thsonian.  Anuual  Report  of 
the  Board  of  Regen ts,  showing  the  Operations,  exponditures,  and  eondition 
of  tho  institution     Washington.  —  For  the  y«»ar  1882.  1884. 

K.  Zu  Nr  1044a  1 160]  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal.  Cal- 
cutta —  Vol  LU.  Part  I.  N«».  II,  III  &  IV.  1883.  —  Part  II,  No  I, 
II.  III  &  IV.  1883  -  —  Vol.  LIII  Part  I,  No  I.  II.  1884  —  Part  II, 
No.  I,  II.  1884. 

ti.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic.  of  Bengal  Proceedings 
Calcutta.  —  1883.  No  VII  & -VIII.  IX,  X  (July  —  December)  —  1884. 
No  I,  II,  HI,  IV,  V,  VI,  VII,  VIII,  IX,  X.  (January  —  September,  No- 
vember). 
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28.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschappen.  Notulon  van  de  Algemoouo  on  Bestuurs-vergaderiiigen 
Bntavia.  —  Dool  XXII.    1884.    Aflevering  1. 

29.  Zu  Nr.  1456  [69].  Gonootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  eu  We- 
tonschappon.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal- ,  Land-  en  Volkenkundo. 
Batavia  &  s'  Hage.  —  Deel  XXIX,  Aflevering  4.  —  Deel  XXX",  Aflevering 

I  en  2.  1884. 

30.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Socicte*  do  Geographie.  Bulletin.  Paria.  — 
7o  Sdrie,  Tome  V.    4e  Trimestro  1884. 

31.  Zu  Nr.  1521a.  Societe  do  Geographie.  Compte  Renda  des  Se*n- 
cos  do  la  Commission  Centrale.  Paris.  —  1884.  No.  17,  18  et  19.  — 
1885.    No.  1,  2,  3,  4. 

32.  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijdragen  tot  do  Taal-  Land-  en  Volkenkundo 
van  Nodorlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  koninkhjk  Instituut  voor 
do  Taal-  Land-  on  Volkenkundo  van  Nederiandsch-Indie.    's  Gravonhage. 

—  Vierde  Volgreeks.  Tiende  Deel.  1885.  lste  Stuk.  —  Negeudo 
Dool.  1885. 

33.  Zu  Nr.  1831  [150].  Sotninar,  Jüdisch  theologisches,  „Fränkorschor  Stif- 
tung".   Jahresbericht.    Broslau.  —  1885  (für  1884). 

34.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akadomie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Ciasso.    München.  —  1884.    Heft  IV,  V,  VI. 

35.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Ar  chcologique  (Antiquite"  et  Moyen 
Agc)  publice  sous  la  Direction  de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot. 
Paris.  —  Troisieme  Serio.  Septombre,  Octobre,  Novembro  —  Dccembro  1884. 
Tome  V.    Janvier  —  Ferner  1885. 

36.  Zu  Nr.  2821  [1505].  Fleischer,  Boiträgo  zur  Arabischen  Sprachkunde. 
Leipzig.  [Berichte  dor  Kgl.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.].  — 
Zehnte  und  letzte  Fortsetzung.    Nov.  1884. 

37.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trübncr\  American,  European,  &  Oriental  Litorary 
Kocord.    London.  —  New  Sorios.    Vol.  V.    Nos.  9  —  10  (203  —  204); 

II  —  12  (205—206).  1884.  —  [Old  Series.]  Vol.  X.  Nos.  8  &  9  (118  & 
119).  1876.  —  Vol.  XI.  Extra  Number  (128);  Nos.  7  &  8  (129  &  130); 
No.  12  (134).    1877  f. 

38.  Zu  Nr.  2971  a  [167].  Society,  Amorican  Phi  losophical.  Procee- 
dings  hold  at  Philadelphia  for  Promoting  useful  Knowledge.  Philadelphia. 

—  Vol.  XXI     No.  115.  1884. 

39.  Zu  Nr.  3219  [2487].    Rajendralila  Mitra,   Notices  uf  Sanskrit  Mss. 
Publishod  undor  Orders  of  the  Government  of  Bcngal.    Calcutta.  —  Vol.  VI, 
P.  U,  No.  XVII;  for  the  Yoar  1881—82.    1882.  —  Vol.  VII,  P.  I,  No 
XVIII-,  for  the  Year  1882—83     1883.  —  Vol.  VH,  P.  II,  No.  XIX;  for 
the  Year  1883-84.  1884. 

40.  Zu  Nr.  3596  Q.  [2057].  L&tfjf,  J.,  Neuhobräischos  und  Chaldäisches  Wörter- 
buch Uber  dio  Talmudim  und  Midraschim.  Nebst  Beiträgen  von  H.  L. 
Fleischer.    Leipzig.  —  Lieferung  17  und  18  (Band  IV   1  &  2). 

41.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].  Cataloguo  of  books  registered  in  the  Punjab 
Labore.  —  1883.    Quarter  1—4.  —  1884.    Quarter  1. 

42.  Zu  Nr.  3769  Q.  [12].  K.  Accademia  doi  Line  ei.  Atti.  Koma.  — 
Sorio  torza.    Transunti.    Vol.  VIII.    Fnsc.  16  od  ultimo  1884. 

43.  Zu  Nr.  3769a  Q.  Ii.  Accademia  dei  Lincoi.  Atti  Koma  —  Sorie 
quarta.  Kendiconti  (in  Sostituzioue  doi  Transunti).  Vol.  I.  Fase.  1.  2. 
1884.    Fase.  3.  4.  5.  6.  1885. 
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44.  Zu  Nr.  3863  Q.  [2061].  Aruch  completum  sivo  loxicon  vocabula  et  res, 
quao  in  libris  Targumicis,  Talmudicis  ot  Midraschicis  continentur,  explicans 
auctore  Nathane  filio  Jechielie  .  .  .  corrigit,  oxplot,  critico  illustrat  et 
edit  Dr.  Alexander  Kohut.    Viennae.  —  Tora.  V,  Fase.  I.  1885. 

15.  Zu  Nr.  3868  Q.  [46].  Annales  de  l'Extreme  Orient  et  de  l'Afri- 
que.    Paris.  —  6e  Annee.    No.  77,  78.    1884.    79,  80.  1885. 

46.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palästina- Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
...von  Lic.  Hermann  Guthe.    Leipzig.  —  Band  VII,  Heft  4.  1884. 

47.  Zu  Nr.  3937  [1666].  Annales  auctore  Abu  Djafar  Mohammad  Jbn 
Djarir  At-Tabari  quos  ediderunt  J.  Barth,  Th.  Aoldeke,  P.  de  Joitg, 
F.  Prym,  H.  Thorbecl.e,  S.  Fraenkel,  J.  Guidi,  D.  H.  Müller, 
M.  Th.  Houtsma,  S.  Guyard,  V.  Rotten  et  M.  J.  de  Goeje.  Lugd. 
Bat  —  Sect.  I,  Pars  V,  quam  edid.  P.  de  Jong.  1885. 

48.  Zu  Nr.  3981  Q.  Gids,  De  Indische.  Staat-  en  Letterkundig  Maand- 
schrift      Amsterdam.  —  Zesdo  Jaargang.    1884.  Decombcr. 

49  Zu  Nr.  4023.    Polybiblion.    Revue  Bibliographique  Univorselle.  Paris. 

a.  Partie  Litterair e.  Douxieme  Serie.  Tome  vingtierae.  XLIe  de  la 
Collection.  Livr.  6  (Dccembro).  1884.  —  Tome  vingt-ot-uniemo.  XLIIIe 
de  la  Collection.    Livr.  1  (Janvior),  2  (Fcvrier).  1885. 

b.  Partie  Technique.  Deuxieme  Se>ie.  Tome  dixieme.  XLUe  do  la 
Collection.  Livr.  12  (Decembre),  1884.  —  Tome  onzieme.  XLVe  de  la 
Collection.    Livr.  1  &  2  (Janv.  &  F6vr  ).  1885. 

50  Zu  Nr.  4029  Q.  Catalogue,  A,  of  Books  registerod  in  the  Mysore 
Province.    Bangalore.  —  1883.    Quarter  3,  4.  —  1884.    Quarter  1. 

51.  Zu  Nr.  4030.  Oesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Dr  W.  Koner.  Berlin.  —  XIX.  Band.  Heft  3,  4  &  5  (No. 
111—113).  1884. 

52  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen. Berlin.  —  XI.  Band.  No.  4  &  5,  6  &  7,  8,  9  &  10.  1884. — 
XU.  Band.    No.  1.  1885. 

53.  Zu  Nr.  4192  F.  BöhtUngk,  O.,  Sanskrit-Wörterbuch  in  kürzerer  Fassung. 
St  Petersburg.  —  Fünfter  Theil.    Zweite  Lieferung  ("^^R — ^ft).  1884 

54.  Zu  Nr.  4204.  Kevue  de  l'Histoiro  des  Religions.  Fublieo  sous  la 
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Zur  historischen  Geographie  Babyloniens. 


Von 

M.  J.  de  Goeje. 

Dr.  Berliner  hat  eine  sehr  nützliche  Arbeit  dadurch  verrichtet, 
dass  er  alles,  was  sich  im  Talmud  und  Midrasch  bezüglich  der  Geo- 
graphie und  Ethnologie  Babyloniens  findet,  zusammengestellt was 
auch  nach  Neubauer's  höchst  verdienstlichem  Werke  Jai  G&xjrapkui 
du  Talmud?  noch  nicht  überflüssig  war.  Ich  habe  bei  der  Lectüre 
einige  Notizen  gemacht,  die  vielleicht  etwas  zur  Erläuterung  schwie- 
riger Punkte  beitragen  dürften.  Ich  gebe  dieselben  um  so  eher,  da 
Dr.  Berliner  in  seiner  Vorbemerkung  sagt,  dass  er  die  wissenschaft- 
liche Verwerthung  der  vorgeführten  Materialien  von  anderen  erwarte. 

Meine  erste  Bemerkung  gilt  dem ,  was  S.  1 7  f.  über  die  Be- 
grenzung Babyloniens  gesagt  wird.    Ich  kann  unmöglich  annehmen, 
dass  nach  Rab  das  Gebiet  bis  jenseits  des  Urmia-Sees  in  Adher- 
lieidjan  gereicht  haben  sollte.     Dr.  Berliners  Erklärung  beruht 
wesentlich  nur  auf  einer  Lesart  eines  Namens  im  Aruch  und  auf 
der  Meinung,  dass  in  der  Lesart  von  Jebamoth  piftl  der  Name 
eines  Nebenflusses  des  Dschagatu  in  Adherbeidjan ,  Surokh  (bei 
Kitter  IX,  806)  stecke.    Nach  aller  Wahrscheinlichkeit  ist  »Surokh 
ein  neuer,  mit  dem  Türkischen  yo  »Wasser,  Fluss*  zusammen- 
gesetzter Name.    Und  von  den  I^esarteu  p;y,  pT*\  pizi  würde  die 
letztere  nur  dann  grössere  Berechtigung  haben ,  wenn  es  auch  an 
und  für  sich  wahrscheinlich  wäre,  dass  Ganzak  gemeint  sein  könnte. 
l*em  ist  aber  nicht  so.    Es  werden  vier  Grenzbestimmungen  Baby- 
loniens gegeben:  1)  bis  zum  Flusse  pTr  (Rab,  mit  den  schon  mit- 
getheilten  Varianten),  oder  bis  zum  Flusse  ">:»r  (Samuel);  2)  am 
iberen  Tigris  bis  Okbara  und  Awäna  (Rab  nach  Kohut  und  Ber- 
iner),  oder  bis  ^SDCi»  (Samuel);  3)  am  unteren  Tigris  bis  Apamea 
R.  Papa);  4)  am  oberen  Euphrat  bis  Akra  de-Tulbakkani  (Rab), 
der  bis  zur  Brücke  des  Euphrats  (Samuel,  mit  der  Variaute :  Brücke 
tat  Be-Frnth),  oder  bis  zur  Furth  von  Gi/.ma  (R.  .Tochanän).  Die 

1)  Beiträge  zur  Geographie  und  Ethnogr/tpftie  BabylonieiS*  hn  Tal- 
/W  utul  MidroHch. 
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zweite  Grenzbestimmung,  die  nordöstliche,  schliesst  die  Möglichkeit 
aus,  dass  die  erste  Grenzbestimmung  bei  dem  Unnia-See  zu  suchen 
sei,  ja  selbst  verbietet  sie  in  Verbindung  mit  der  dritten,  mit  Neu- 
bauer S.  324  an  den  grossen  Nahrawän,  östlich  von  Bagdad,  und 
den  Kongiton  zu  denken.  Es  muss  vielmehr  die  südliche  Grenze 
gemeint  sein,  die  einzige  die  sonst  fehlen  würde,  um  mit  den 
übrigen  Grenzbestimmungen  das  Gebiet  ungefähr  richtig  zu  um- 
schreiben. Der  von  Samuel  als  Grenze  angegebene  Fluss  ist  ver- 
muthlich  der  vornehmste  Tigrisarm  unterhalb  Wäset,  der  bei  den 
arabischen  Geographen  Nahrbän  (Nahrben),  Nahrawan  oder  Nahra- 

bän  hiess  (Ihn  Serapion  L-,lJ_-fU.  Ihn  Rosteh  ct-o.^j  und  an  einer 

anderen  Stelle  Jaqübi  1.1 .  Tabarl  HT,  li.l ,  17,  li.r,  2, 

Edrisi  I,  368,  .Jäcüt  IV,  v^    4  C)uLp .    Vielleicht  nach  letzterem 

auch     Jb.^j  ') ).     An  diesem  Arm  lag  eine  gleichnamige  Stadt. 

wo  sich  die  zur  Zeit  Omars  aus  Arabien  exilierten  Christen ,  eine 
Zeit  lang  aufhielten,  ehe  sie  in  den  ruhigen  Besitz  des  von  ihneu 
besetzten  und  nach  ihnen  benannten  Dorfes  Nadjrän  oder  Nadjninia, 
2  Tagereisen  von  Küfa  auf  dem  Wege  nach  Wäset ,  gelangen 
konnten  (Jäc.  1.  1.,  Beladh.  Yli.    Dass  der  Lesart  \*«r  im  Talmud 

die  Variante  "rar  vorzuziehen  sei ,  haben  Neubauer  (S.  322)  und 
Berliner  (S.  18)  schon  dargethan.  Beide  Gelehrten  denken  aber  mit 
Unrecht  an  den  bekannten  NahrawAn,  östlich  des  Tigris.  Es  wird 
hier  die  Westgrenze  Mesene's  angegeben,  dessen  Nordgrenze  Apamea 
ist.  Folglich  muss  der  Fluss,  den  Rab  als  Grenze  nach  dieser 
Richtung  giebt,  in  der  Nahe  des  Nahrabäns  zu  suchen  sein. 
Dr.  Berliner  sagt  selbst  S.  19  von  den  drei  Angaben  der  vierten 
Grenzbestimmung  sprechend  mit  Recht,  dass  sie  „nicht  so  weit  von 
einander  entfernt  sein  können".  Mit  Sicherheit  aus  den  Lesarten 
pTT,  pr,  pT:s  und  p*Pi7  die  wahre  Lesart  zu  eruiren,  ist  mir  nicht 
möglich.  Ich  habe  aber  eine  plausible  Conjectur.  An  der  West- 
seite der  Batäih  ist  ein  alter  Canal,  dessen  Name  mit  diesen  Les- 
arten die  zwei  letzten  Buchstaben  pT  gemein  hat,  al-Bazzaq  i^Ji, 

der  nach  Belädhori  W  (Jäcüt  I ,  *i.f ,  1 ,  it. .  19  ff.)  das  Wasser 
durch  die  zwei  Sfb-Canille  *)  aus  dem  Sfb-Morast  abgeleitet ,  um 
diesen  urbar  zu  machen  (vgl.  Belädhori  rif |,  empfangt  und  Zuflüsse 
vom  Euphrat  hat.  Den  Lauf  des  Canals  kann  ich  nicht  genau 
bestimmen.    Wahrscheinlich  mündete  er  in  die  Bataih.    Aber  die 


1 )  Diese  Form  steckt  vielleicht  in  der  boi  Berliner  S.  10  citierten  Stell«, 
»u»  Ber.  Rabba  Sect.  16  n:3  "in: ,  wo  Aruch  irr.  liest. 

2)  Nicht  mit  den  zwei  Sib's  am  oberen  Süra-Canal  zu  verwechseln.  Ibn 
Serapion  ts.  outen)  nennt  einen  Canal  des  Tigris  südlich  von  Wäset  Sib  al-'Oqr. 
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Lage  des  in  der  Nühe  dieses  Canals  liegenden  Ortes  Teil  Facchär, 
westlich  von  Wäset,  erhellt  aus  Jäcüt  II,  to^,  8  ')  und  Tabari  III, 

Hn.  10  ff.,  wo  über  einen  Angriff  dieses  Ortes  von  den  Sümpfen 

aus  erzählt  wird.  Es  kann  also  die  Entfernung  zwischen  dem 
Nahrabän  und  dem  Bazzäq  nicht  gross  gewesen  sein ;  sowohl  der 
eine  als  der  andere  Canal  eignet  sich  als  südliche  Grenzbestimmung 
Babylnniens.  Ich  brauche  kaum  zu  sagen ,  dass  ich  für  diese  Con- 
jectur  nichts  weiter  als  Wahrscheinlichkeit  beanspruche.  Im  Laufe 
der  Zeit  hat  sich  im  Fluss-  und  Oanalsystem  Babyloniens  so  vieles 
geändert  ,  dass  man  schon  zufrieden  seiu  muss,  wenn  man  einige 
der  vornehmsten  Punkte  zurückgefunden  oder  bestimmt  hat  (vgl. 
Delitzsch,  Wo  lay  das  Parodien,  S.  48  (wo  ein  Citat  von  Nöldeke), 
«8  und  Berliner  8.  25,  46). 

Die  zweite  Grenzbestimmung  ist  nach  Hab  Okbara  und  Awäna, 
wie  Dr.  Berliner  richtig  liest  mit  Kohut.  Samuel  nennt  an  ihrer 
Stelle  TnsiE,  wovon  Dr.  Berliner  sagt :  .Dass  hier  Moxoene  gemeint 
ist,  wird  von  Allen  angenommen".  Es  könnte  anmassend  scheinen, 
gegen  die  Meinung  „von  Allen"  zu  protestieren.  Allein  es  muss 
die  Bestimmung  Samuels  ungefähr  mit  der  von  Rab  übereinkommen, 
und  so  ist  es  unmöglich ,  dass  als  nordöstliche  Grenze  der  eine, 
die  in  der  Nähe  von  Bagdad  liegenden  Ortschaften  Okbara  und 
Awäna,  der  andere  eine  Gegend  „im  Osten  der  oberen  Tigrisquellen" 
meinen  kann.  Es  muss  ein  Ort  in  der  Nähe  der  genannten  Städtchen 
sein,  und  er  ist  nicht  schwer  zu  finden.    Es  ist  das  in  der  Nähe 

von  Awäna    (s.  Jäcüt  in  v.)  liegende  Maskin    (^ys^w»),  das  ein 

wichtiger  strategischer  Punkt  war  und  bekannt  ist  durch  das  Treffen 
zwischen  Abdalmelik  und  Mos'ab  ihn  az-Zobeir. 

Als  dritte  Grenze  Babyloniens  wird  Apamea  genannt,  und 
zwar  das  untere,  das  1  Paras.  vom  oberen  entfernt  war.  Dieser 
Ort  darf  nicht  mit  Berliner  S.  22  nach  Ritter  (und  Rappoport 
bei  Neubauer  S.  326  Anm.  2)  bei  Korna  gesucht  werden.  Die 
Ruinen  lagen  in  der  Nähe  von  No'mänia,  da  wo  der  obere  Zäb, 
der  mit  dem  Nilkanal  identisch  scheint  in  den  Tigris  mündet  (Jäc. 
II.  I.r,  lti);    der   untere  Zäb   mündet   ein  wenig  südlicher  bei 

Nähr  Säbos,  nicht  viel  nördlicher  als  das  heutige  Kut-el-Amära. 
Ine  Araber  nennen  das  bei  den  Ruinen  liegende  Dorf  Zorfämia 

Ijuwtb,;  Jäcüt  II,  irr)  und  Fämia  (Jäc.  III,  Afv,  <>  seq.).  Vielleicht 

ist  ersteres  das  untere  Apamea  des  Talmuds  und  hat  die  Sylbe 
u/r  hier  eben  die  Bedeutung  von  „unteres".  Vgl.  Delitzsch,  Wo 
lag  etc.  S.  80. 

Ii  Von  Nadjrftn  (2  Tagereinen  von  Küfai  nach  I>junbolä,  von  du  nach 
Vuütir  bani  Dara ,  dann  nach  Teil  FacchAr,  dann  imch  Wns*t.    Der  leteU- 

TUnl  de»  Itinerar*  findet  «ich  auch  Jacftt  II,  IH,  8. 
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Die  nordwestliche  Grenze  ist  nach  Rab  Akra  de-Tulbakkani, 
nach  Samuel  die  Brücke  des  Euphrat  (oder  bei  Be-Frath),  nach 
R.  Jochanan  die  Furth  von  Gfzma.  Dr.  Berliner  hält  letzteres  für 
eine  Transposition  von  Zeugnia,  was  mir  ( richtig  scheint,  und 
meint,  dass  die  Schiffbrücke  in  der  Nähe  von  Samosate  zu  ver- 
stehen sei.  Es  ist  dies  aber  unmöglich ,  denn  es  erhellt  aus 
R.  .Tochanan's  eigenen  Worten  (Neubauer  S.  380),  dass  die  nörd- 
liche Grenze  Babyloniens  am  Euphrat  noch  unterhalb  Hit  war. 
Demnach  ist  auch  kein  einziger  Grund,  zu  bezweifeln,  dass  der  von 
Rab  genannte  Grenzort  das  Telbenkane  (Q&ßtyxuvtt)  des  Ptolemaeus 
sei,  das  auch  bei  diesem  die  nördlichste  Stadt  Babyloniens  am  Euphrat 
ist  (vgl.  Ritter  XI,  782),  nur  muss  dieser  Ort  (Castell)  oberhalb 
Nehardea  resp.  al-Anbär  gelegen  sein,  wie  Neubauer  S.  330  richtig 
betont,  und  ist  deshalb  Ritter's  Bestimmung  nicht  genau.  Die 
Entfernung  des  Ortes,  22  Paras.  von  Be-Küba,  das  nicht  weit  von 
Pombedita  liegen  soll  (Neubauer  S.  352,  Berliner  S.  27),  verbietet 
auch  absolut  an  das  Zeugma  bei  Samosate  zu  denken.  Nach  aller 
Wahrscheinlichkeit  ist  das  Castell  auf  einer  höhern  Felsspitze  am 
Euphratufer  gemeint,  wo  Ritter  XI,  763,  765  das  Ende  der  Pylae 
des  Xenophon  ansetzt  und  kannten  die  Araber  den  Ort  unter  dem 

Namen  Baqqa  iüb,  2  Paras.  von  Htt  (Jacut  I,  V.F,  13;  vergl. 

Tab.  I,  vö.  .  14,  vöa,  12,  vi.,  2).    Auch  nach  Urnen  (s.  Bekrt  ed. 

Wüstenfeld  |v1)  bildet  dieser  Ort  die  Grenze  von  Irak,  d.  h.  Babylonien. 

In  der  Nähe  dieses  Ortes,  wenn  nicht  in  Hit  selbst  (vgl.  Ritter 
XI,  753),  muss  die  Schiffbrücke  bei  Gizma  resp.  Zeugma  über  den 
Euphrat  gesucht  werden.  Damit  entfallt  aber  zugleich  der  Zu- 
sammenstellung von  Schot-Mischot  mit  Samosate  (Berliner  S.  63  f.. 
Neubauer  S.  331)  der  Boden,  wie  bestechend  auch  die  Form- 
ähnlichkeit der  Namen  ist  *).  Wenn  die  Grenze  Babyloniens ,  wrie 
ich  glaube  bewiesen  zu  haben,  in  Baqqa,  oder  wenigstens  zwischen 
Hit  und  Anbar  war,  könnte  es  zwischen  vernünftigen  Menschen 
keine  Streitfrage  sein,  ob  Samosate  noch  zu  Babylonien  gehöre, 
denn  dass  dieses  mit  dem  Gebiete  zwischen  den  zwei  Strömen  ge- 
meint sei,  ist  ausser  Frage.  Es  ist,  wenn  ich  die  Stelle  bei 
Berliner  und  Neubauer  S.  330 f.  richtig  verstehe,  klar,  dass  zwar 
zugegeben  wird,  dass  der  genannte  Ort  oberhalb  Hit  liege,  aber 
(der  Krümmungen  des  Euphrat  wegen)  noch  innerhalb  der  Breite- 
grenze Babyloniens  sich  befinde.  Es  wird  darum  vorgeschlagen 
von  Gizma  (Zeugraa)  und  zwar,  wie  es  scheint  (s.  Berliner  S.  20 
1.  3,  4)  vom  zweiten  Schiffe  der  Brücke  eine  Linie  über  Ihi  de-Kira 
(d.  h.  Hit)  zu  ziehen,  und  den  Theil  des  Euphrat,  der  diese  Linie 


1)  Berliner  S.  63  hat  xu  ÖWO  SUD  die  Varianten  21125  und 

U1U3"»E  tDIw .  Den  ersten  Theil  des  Namens  mit  den  Variationen  ,  D*JD 
und  Etö  haben  wir  auch  in  einem  anderen  Namen  bei  Berliner  1.  c 
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oberhalb  Hft  abschneidet,  noch  zu  Babylonien  zu  rechnen.  Es  zeigt 
sich  dann ,  dass  der  genannte  Ort  ausserhalb  des  Gebietes  liegt. 
Demnach  ist  es  wahrscheinlich,  dass  der  Ort  auf  der  Halbinsel  zu 
sucheu  sei  („sur  une  langue  de  terre"  Neubauer),  die  der  Euphrat 
unterhalb  Djobba  bildet  (Ritter  XI,  736  ff.). 

Wenn  also  die  Nordgrenze  Babyloniens  nicht  über  Hit  hinaus 
zuzusetzen  ist,  kann  auch  pnba  oder  o*V3  nichts  mit  Bir  (Neu- 
bauer S.  354)  zu  thun  haben.  Berliner  citiert  eine  Stelle  aus  dem 
Talmud  (S.  16  Anm.  3),  welche  besagt,  dass  man  von  diesem  Orte 
aus  die  Palmen  Babylons  aus  der  Weite  sehen  konnte.  Berliner 
S.  30  nimmt  Nehardea  als  nördliche  Grenze  der  Palmenwälder  an, 
Ritter  XI,  703  Ana,  aber  selbst  bei  der  letzteren  Annahme  ist  es 
unmöglich,  dass  man  von  Bir  aus  dieselben  hätte  sehen  können. 
Eine  andere  Stelle  (bei  Neubauer  S.  328)  lehrt,  dass  der  Ort  an 
der  westlichen  Grenze  Babylonieus  zu  suchen  sei.  Eine  dritte  (bei 
Berliner  S.  16)  scheint  zu  beweisen,  dass  Pombedita  die  diesem 
Urte  nächstliegende  grössere  Stadt  war.  Die  vornehmen  Leute  aus 
Pombedita  verschwägerten  sich  mit  den  Familien  aus  Biram  (Ber- 
liner S.  27,  Neubauer  S.  328).  Vielleicht  ist  p*»a  (Berliner  S.  28), 
das  nicht  sehr  weit  von  Mata  Mechasja,  d.  h.  dem  oberen  Süra 
(i  unten)  entfernt  war,  mit  jenem  Orte  identisch.  Aus  der  Liste 
der  Feuersignalstationen  (Berliner  S.  15,  Neubauer  S.  43)  ist  nichts 
über  die  Lage  des  Ortes  zu  ermitteln,  als  dass  er  nach  der  Rich- 
tung von  Palestina  lag.  Denn  diese  Liste  giebt  nur  die  drei  ersten 
Stationen  von  Jerusalem  aus  und  die  letzte  ehe  man  nach  Pombedita 
kommt.  Die  einstmalige  wirkliche  Existenz  dieser  Stationen  ist 
sehr  problematisch,  und  wenn,  wie  wahrscheinlich,  sie  nur  im  Ideal 
früherer  Herrlichkeit  bestanden  haben,  kann  sich  der  Dichter  die 
Reihe  wohl  quer  durch  die  Wrüste  gedacht  haben,  von  Hauran 
nach  Babel. 


Die  historische  Geographie  Babylonieus  ist  äusserst  schwierig 
durch  die  vielen  und  grossen  Veränderungen  im  Fluss-  und  Can al- 
lstem ,  die  im  Laufe  der  Jahrhunderte  Statt  fanden ,  durch  die 
jammervolle  Zerstörung  des  schönen  Landes  und  durch  die  noch 
*ehr  unvollkommene   Untersuchung    durch    europäische  Reisende. 
Von  den  bisher  herausgegebenen  arabischen  Geographen  hat  keiner 
"ine  ausführliche  Beschreibung  dieser  Gegend  gegeben,  und  dazu 
haben  die  neueren  noch  oft  einfach  die  älteren  abgeschrieben,  an- 
statt den  Zustand  ihrer  eignen  Zeit  zu  beschreiben.    Um  so  will- 
kommener wird  das  folgende  Fragment  Ibn  Serapion's  sein,  dessen 
Abschrift  aus  der  Handschrift  des  Brit.  Museums  ich  der  Freund- 
«cbaft  Professor  G.  Hoffmann 's  verdanke.    In  dem  Abschnitt  über 
Canäle,  welche  aus  dem  Euphrat  abgeleitet  werden  und  in  den 
Tigris  münden  lesen  wir: 

Dann  (d.  h.  nach  dem  Nahr  Isa)  zweigt  sich  von  ilun  (dem 
Euphrat),  3  Paras.  unterhalb  Damimma  (wo  der  Isa-Canal  anfängt, 
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bei  Anbär),  ein  Canal  ab,  der  Nahr  (,'arcar  ly^ayo)  heisst;  er  ißt 
gross  und  versiegt  nie  (v-JjJ  .  Aus  ihm  wird  mit  Schöpf- 
maschinen (^Ä-O^ÄÜt^  J^jJü)  bewässert.  Es  geht  über  ihn 
eine  Brücke  (r^>,    nämlich   da,   wo  die  Strasse  von  Bagdad 

nach  Küfa  den  Canal  schneidet,  10  Meilen  von  Bagdad,  Ihn  Rosteh. 

Handschr.   des  Brit.  Mus.   f.  208  r. und   an   ihm   liegen  viele 

Landgüter    (^l^o)   und   Dörfer.     Nachdem   er  einen   Theil  des 

Districtes  Badüria  durchlaufen  hat  ,  ergiesst  er  sich  in  den  Tigris 
zwischen  Bagdad  und  Madäin.  imd  zwar  ist  seine  Mündung  an  der 
Westseite  des  Flusses,  4  Paras.  oberhalb  Madain.  —  Dann  tritt 
aus  dem  Euphrat,  5  Paras.  unterhalb  der  Mündung  des  Car<;ar- 
canals,  der  Nahr  al-Melik  (Königscanal).  Er  durchzieht  ein  sehr 
fruchtbares  Gebiet ,  mit  vielen  Landgütern ,  Aeckern  und  Dörfern, 
das  von  vielen  aus  diesem  Canale  abgeleiteten  Canälen  bewässert 

wird  und  einen  eigenen  District  des  Sawad  bildet         -j~*k>  ^2. 

ö\+*»j\t)).    Es  geht  auch  über  diesen  Canal  eine  Brücke 

nämlich  da,  wo  die  Strasse  von  Bagdad  nach  Küfa  ihn  schneidet. 
7  Meilen  von  der  (^arcarbrücke,  Ibn  Kosten  1.  1.).  Die  Ausmündung 
des  Canals  ist  an  der  Westseite  des  Tigris  Ii  Paras.  unterhalb 
Madäin  (vgl.  Tabari  II,  öa.  -3).  —  Der  nächstfolgende  Canal,  der 
:l  Paras.  unterhalb  des  Anfanges  des  Königscanais  sich  vom  Euphrat 
abzweigt,  heisst  der  Canal  von  Kütha.  An  seinen  Ufern  liegen 
ebenfalls  viele  Landgüter  und  Dörfer.  Auch  über  ihn  geht  eine 
Brücke  (  ^>  s),  nämlich  da,  wo  die  Strasse  von  Bagdad  nach  Küfa 

ihn  sclmeidet,  4  Meilen  von  der  Brücke  des  Königscanais,  Ibn 
Hosten).  Aus  ihm  werden  viele  Canäle  abgeleitet  *),  die  den  District 
von  Kütha  in  der  Provinz  Ardaschir  Bäbekäu  und  einen  Theil 
des  Districtes  Nahr  Djaubar 5)  bewässern.     Der  Canal   tliesst  an 

1)  Auch   die  Auszüge  aus   dieaor  Handschritt  vordanke   ich   der  Ciüte 
l*iul'ev*or  Hoffm.inn  V 

2)  Vielleicht  fohlt  etwas  im  Text  vor  yJ&}*  vgl.  aber  Ibn  Khordädb^h 
S.  30  L  4. 

3)  Im  Talmud  (Berliner  S   57t   wird  von  der  kleinen  Kurth  von  Küta 
gesprochen. 

1)  Istakhri  S  \0  erwähnt  einen  Canal  ans  dem  Nahr  Kütha,  der  nach 

(Jncr  Ibn  Huheira  ging.  Falls  dieser  der  Phittb  ist  (Ritter  XI.  771  f  )  sind  die 
Ruinen  dieser  Stadt  wahrscheinlich  beim  heutigen  Tobeiba 

5»  Die  Hh.  )y=>.    Vgl.  Ibn  Khordädboh  S.  29  1.  4  v.  u.,  wo  nach  der  Hs 

^y=T  EU  leMiu  Ut.  Hcladh  M  ,  6.  Tabari  II,  vi..  1,  III.  Ha,  J,  Ibno'  l'Athir 


Digitized  by  Google 


de  Goeje,  zur  hittorutchen  Geographie  Babyloniens.  7 


Kütha  Rabba  vorbei  und  ergiesst  sich  in  den  Tigris,  10  Paras.  unter- 
halb Madain,  Westufer.  —  6  Paras.  unterhalb  des  Canals  von  Kütha 
theilt  sich  der  Euphrat  in  zwei  Arme       Der  erste,  der  eigentliche 

Euphrat,  geht  nach  der  festen  Brücke  von  Küfa  (KJjXJI  Bj  b  >  «T 
pewöhnlich  die  Brücken  ^LiiÜI  genannt,  28  Meilen  von  Küfa,  Ibn 
Rosten),  streift  au  der  Stadt  Küfa  vorbei,  wo  eine  Brücke  ( r— ^»-) 
über  ihn  geht,  und  verliert  sich  in  die  Bataih  (die  Sümpfe  bei 
Lamlim).  Der  andere  Arm,  eigentlich  ein  Canal,  aber  grösser  und 
breiter  als  der  Euphrat,  heisst  Canal  von  Süra  (t^—),  und  zwar 

der  obere  Süra-Canal.  Dieser  bewässert  viele  Landgüter  und  Dörfer, 
und  von  ihm  zweigen  sich  zahlreiche  Canäle  ab  2),  die  die  Districte 
von  Süra,  Barbisama  und  Bärüsma  bewässern.  Er  tiiesst  an  der 
Stadt  Qacr  Ibn  Hobeira  auf  weniger  als  einer  Meile  Distanz  vorbei, 

und  da  geht  über  ihn  eine  Brücke  die  Brücke  von  Süra 

genannt  (an   der  Strasse  von  Bagdad   nach  Küfa.     Ibn   Kosten : 

vom  Küthacanal  nach  uäj-j  .  d.  h.  Bazlqia  6  Meilen,  von  da  nach 

Qacr  Ibn  Hobeira  9  Meilen,  von  al-Qacr  nach  der  Brücke  von  Süra8) 
2  Meilen).  Eine  Paras.  oberhalb  Qacr  Ibn  Hobeira  zweigt  sich  vom 
Süracanal  der  Canal  von  Abü  Raha  ab,  der  entlang  der  Stadt  al- 
Qacr  rliesst  und  sich  eine  Paras.  unterhalb  der  Stadt  wieder  in  den 
Süracanal  ergiesst  Der  Süracanal  fliesst  an  al-Qacr  vorbei  bis 
t>  Paras.  unterhalb  der  Stadt,  wo  sich  der  untere  Süracanal  von 
ihm  abzweigt.    Ueber  den   Anfang  dieses  Canals  ist  eine  grosse 

feste  Brücke  (sJaJS).  die  Brücke  von  Qameghan  (0UAäJl),  unter 

welcher  das  Wasser  mit  Kraft  einströmt.  Dieser  untere  Süracanal 
fliesst  durch  viele  Landgüter  und  Dörfer  und  entseudet  verschiedene 
Canäle,  die  die  Districte  Babel,  Chotarnia,  al-Djämi'ein  (die  zwei 
i^ämi',  das  spätere  Hilla)  und  Ober-  und  Unter-FaUüdja  bewässern. 
Er  selbst  rliesst  an  Babel,   den  zwei  Djämi',  dem  neuen  und  dem 

II.  i*Tö  .  Jäcüt  unter  i\  und  s.  v.,  Xöldeko,  Gesch.  der  Perser  etc,  S.  16. 
Im  Talmud  Neubauer  S.  3o8,  Berliner  S.  21  f 

1)  An  einer  aaduru  Stelle  hat  Ibn  Serapion:  „wenn  der  Euphrat  bis  73° 
'*  L.,  :U°  30'  Dr.  gekommen  ist,  theilt  er  sich  in  zwei  Flüsse.  Der  sich  vom 
H»upt»trom  abzweigende' Fl  ums  läuft  zwischen  dem  Euphrat  und  dem  Sawftd  von 
Küf«  und  Basra,  bis  er  sich  in  die  Batiha  (Sumpf  von  Lamlun)  ergiesst,  nicht 
»•■it  von  der  Ausmündung  de»  Hauptarms  Diese  Ausmündung  ist  71"  5'  L., 
«•  5'  Br 

I)  Wie  die  zwei  S.b ,  Jacüt  III,  r.A  .  22  f. 

3)  Ibn  Kosteh  schreibt  stets  i"  UehoreinstimraunK  mit  der  Form 

km  V,  relat  . 
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alten,  dann  au  Hanidabädh  (Mas'üdi  I,  215  Ahmedabädh)  und  Kho- 
tamia,  zuletzt  au  Qossln  vorbei  und  entsendet  dort  verschiedene 
Canäle,  die  den  District  von  Djonbolä  und  Umgegend  bewässern. 
Dann  mündet  er  aus  in  den  Canal,  der  sich  vom  Euphrat  abzweigt 

und  der  Badat  (äljjj!)  heisst,  unterhalb  Küfa  im  Sawäd  dieser 

Stadt    Heim   alten  Djämi'  tritt  aus  dem  unteren  Süracanal  der 

Nars        jJt) ,  <>  Paras.  von  der  Brücke  von  Qameghän.  Dieser 

strömt  durch  Dörfer  und  Landgüter ,  entsendet  zahlreiche  Be- 
wässerungscauäle  nach  dem  Sawad  von  Küfa,  geht  an  al-Härithia 
und  Hamm  am  Omar  (Omar 's  Bad,  1  Tagereise  von  Qacr  Ibn  Ho- 
beira  und  ebensoviel  von  Küfa,  Mokaddasi  |{**f,  9)  vorbei  —  von 

seinem  Anfang  (<j«jd!  *i)  bis  an  letzteren  Ort  sind  6  Paras.  — 

und  vereinigt  sich  dann  im  Sawad  von  Küfa  au  der  Ostseite  de» 
Euphrat1)  mit  dem  Badat,  Was  den  oberen  Süracanal  betrifft,  so 
heisst  dieser,  nachdem  er  an  der  Brücke  von  Qameghän  vorbei  ist, 

der  grosse  (^arät  (*\yo) ,   läuft  an  al-'Aqr  (d.  h.  'Aqr  al-Melik  in 

der  Nahe  von  Qa<;r  Ibn  Hobeira,  Tabari  II,  11. ,  17),  an  Dörfern 

und  Landgütern  vorbei,  dann  uach  (^äbarnitha   (üLo^Ud  auch  von 

Jacüt  erwähnt),  woselbst  er  Bewässerungscanäle  nach  den  an  seinem 
westlichen  Ufer  gelegenen  Landgütern  absendet.  Bei  al-Nawa'ir  (die 
Wasserräder)  zweigt  sich  von  ihm  der  (^arät  Djämäs  (abgekürzt  aas 
parat  Djämäsp)  ab,  der  die  anliegenden  Landgüter  bewässert  und 
Paras.  unterhalb  der  Stadt  al-Nil  wieder  in  den  grossen  parat 
Hiesst.    Ueber  den  grossen  parät  ist  bei  der  Stadt  al-Nil  eine  feste 

Brücke  (sia^),  die  al-Mäsi  C«J*J!)  heisst.  Von  da  ab  wird 
der  Canal  al-Nil  genannt  *).  Er  setzt  dann  seinen  Lauf  fort  mitten 
durch  Dörfer  und  Anlagen  bis  al-Haul  (J^fJt),  das  weniger  als 
eine  Paras.  von  No'mänia  am  Tigris  entfernt  ist.  Da  kann  man 
umladen  (J^->o  »J**)  und  direct  nach  dem  Tigris  gehen  (wahr- 
scheinlich durch  den  oberen  Zäb,  Jäcüt  II,  l.r,  15  ff.).    Der  Canal 

aber  wendet  sich  nach  Nahr  Säbos,  einem  Dorfe  hart  am  Tigris 
und  heisst  hier  auch  Nahr  Säbos.  Er  mündet  in  den  Tigris, 
1  Paras.  unterhalb  des  Dorfes. 

1  \  Zur  nähen  in   Bestimmung  kann  diu  Notiz  nützlich  sein ,   dass  NitY.tr 
»vgl.  Neubauer  8.  346  Anm.  6;  Berliner  hat  den  Namen  nicht  verzeichnet)  an 

ihm  lag.  nach  Jacftt  IV,  vIa.  14,  da  die  Ruinen  dieser  Stadt  bekannt  sind. 

Vgl  Delitzsch,  Wo  lag  da*  Parodie«,  S.  221. 

2)  Abulfcda  S.  oP  %agt,  das»  er  erst  von  al-Nil  abwärt»  der  £arnt  heisse 
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Aus  den  Abschnitte  über  die  Canäle  des  Tigris  gebe  ich 
folgendes :  Der  Tigris  theilt  sich  unterhalb  der  Stadt  Wäset  in  ver- 
schiedene Canäle  oder  Arme,  die  sich  sämmtlich  in  die  Batäih  er- 
giessen,  nachdem  vorher  einige  sich  wieder  vereinigt  haben.  Der 
vornehmste  dieser  Canäle  oder  vielmehr  Flussarme  ist  der  Nahraban, 
der  beim  gleichnamigen  Dorfe  unterhalb  Wäset  anfängt  und  sich, 
nachdem  er  Dörfer  und  Landgüter  bewässert  hat,  in  die  Batiha 
(Sumpf)  verliert.  Ein  zweiter  Canal  (Flussarm)  ist  der  Nahr  Qo- 
reisch,  der  beim  gleichnamigen  Dorfe  anfangt  und  an  Dörfern  und 
I^andgütern  vorbeiniesst  bis  er  in  die  Batiha  mündet,  westlich 

von  !).    Ein  dritter  Canal  (Arm)  ist  der  Sib,  genannt  der 

Sib  von  al-'Oqr,  da  diese  Stadt*)  an  seinem  Ufer  liegt.  Er  fängt 
2  Paras.  unterhalb  Nahraban  an,  zieht  an  Dörfern  und  Landgütern 
vorbei,  passiert  al-Djawämid,  entsendet  verschiedene  Canäle  und 
mündet  in  die  Batiha.  Ein  vierter  Canal  (Arm)  ist  der  Bardüda, 
ein  grosser  Canal,  der  beim  Dorfe  Schadldia  anfangt  und  sich  in 
die  Batiha  ergiesst. 

Nach  Ibn  Serapion's  Beschreibung  ging  der  Tigris,  nachdem 
er  mitten  durch  al-Madain  genossen,  an  den  folgenden  Städten 
vorbei:  as-Sib  (d.  h.  Sib  der  Banü  Küma),  Deir  Qonnä,  Homenia 

liLJUP,  gewöhnlich  xjJu^  geschrieben),  Deir  al-'Aqül,  ac-£atia, 

Djardjaräja,  an-No'mänla,  Djabbol,  Nahr  Säbos,  Fam  ac-^Hlh.  Dann 
geht  der  Fluss  mitten  durch  die  Stadt  Waset,  ferner  nach  ar-Rocäfa, 

Nahraban  (Nahraben)3),  al-F&rüth  (c^UJt),  Deir  al-'Ommäl  (Ibn 

Rosteh  hat  anstatt  dieser  zwei  Stationen :  ac-Qinia 4) ) ,  al-Hawanit, 

und  dann  nach  al-Qatr  (Jajüt),  wo  die  Batiha  anfängt. 

Man  sieht,  dass  in  den  Zeiten  des  Chaüfats  Tigris  hiess,  was 
jetzt  Schatt  el-Hai  genannt  wird,  während  der  jetzige  Hauptstrom 
ungefähr  das  Bett  des  sogenannten  versiegten  Tigris  (Didjlat  al- 
Aura)  eingenommen  hat;  gleichfalls  war  der  ehemalige  Euphratlauf 
unterhalb  Lamlnn  ganz  verschieden  von  dem  jetzigen,  oder  besser, 
er  existierte  nicht,  da  sich  der  Euphrat  ganz  in  die  Sümpfe  und 


I)  Im  Text  fehlt  der  Name. 

2i  Jacfit  III,  liv,  4  ^vX^Jf  JLc  im  Dbtrivt  xb^äJl  am  rechten 
Tigrisufcr. 

3)  Die  II»,  von  Ibn  Serapion  hat  einmal  ^Lj-^J.  einmal  ^LJj-jJ, 
die  Hs  von  Ihn  Kosteh  hat  . 

4)  Dieser  Name  ist .  wie  auch  q*>-^  .  Name  mehrerer  Oerter  in  Baby- 
lumen (s.  Jacüt's  Moschtarik),  ohne  Zweifel  von  Nnrtt  ,,l»alrao"  (vgl.  Ber- 
liner 8.  60,  Delitzsch  i>.  133)  abzuleiten,  wie  Nöldeke,  Gesch.  der  Perser  etc. 
R.  S«2  Anm.  2  dies  schon  von  ^yf^  *ehr  wahrscheinlich  gemacht  hat. 
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in  den  Tigris  verlief >).  Selbst  bin  ich  nicht  sicher,  ob  nicht  ein 
Theil  des  Süracanals  jetzt  Euphrat  ist ,  wie  Jäcüt  III,  A1l .  3  und 

noch    bestimmter  der  Verfasser  der  Merdctd,   II,   m ,  8  sagt 

Jedenfalls  lief  der  Hauptarm  des  Euphrat  früher  näher  an  Küfa 
vorbei  *).  Noch  grössere  Veränderungen  haben  einerseits  durch 
Vernachlässigung,  andererseits  durch  Versumpfung  oder  Niveau- 
erhöhung die  Canäle  erlitten.  Die  mitgetheilten  Fragmente  des 
Ibn  Serapion  geben  für  die  historische  Geographie  Babyloniens 
nichtige  Beiträge,  doch  auch  mit  diesen  ist  es  noch  unmöglich, 
den  früheren  Zustand  genau  zu  zeichnen.  Eines  der  belangreichsten 
Daten  ist  die  Erwähnung  des  Canals  gtjuit,  an  dessen  Mündung 

in  den  Euphrat  (vgl.  Benjamin  von  Tudela,  ed.  Asher  I,  S.  112), 
oder  vielmehr  au  dessen  Anfang  der  Hauptort.  der  jüdischen  Be- 
völkerung Babyloniens  war,  Pombedita,  d.  h.  Mund  des  Bedetcauals 

(bljcJl  J>%  Nrmn  zz).  Der  Vocal  der  letzten  Sylbe  ist  mit  Imäla 
zu  sprechen ,  wie  in  vielen  anderen  Namen  dieser  Gegend ,  z.  B. 
ä-^  =  BjL».  (vgl.  Nöldeke,  Gesch.  der  Perser  etc.  S.  25  Anm.  1), 
^yf^S^A  —  ^j^S^a  (Mokaddasl  R»a,  8)  =  (Berliner  S.  43), 

L^Lm^  =  l>J-*3>.  ^^-i*  =  0L~y>.  Benjamin  sagt  S.  92,  dass 
der  Ort  auch  Juba  (der  Text  hat  -ßr)  oder  S.  112  el-Djubbar 
(135? N)  hiess.    Es  ist  dies  wahrscheinlich  al-Djobba  .  das  mit 

BtjuJt  zusammen  einen  District  bildete,  im  mittleren  Bihkobädh. 
Ibn  Khordadbeh  R.  «iO,  32  (wo  zweimal  falsch  iüj*\Jl)    Tabari  H, 

v11 .  6  (wo  stsXJt  vocalisiert  ist  nach  Jäcüt,   Ibn  Serapion  hat  beide 

Male  »LXjll,  Jäcüt  II,  ri.  21.    Unglücklicherweise  ist  Benjamins 

Itinerar  hier  nicht  sehr  deutlich,  wahrscheinlich  hat  auch  der  Text 
gelitten.  Zunz  hat  schon  auf  das  Versehen  in  der  Stelle  S.  92 
aufmerksam  gemacht 3).  Wahrscheinlich  ist  auch  die  Stelle  über 
Schaljatib  S.  111  f.  verdorben.  Ich  möchte  im  Text  den  letzten 
Buchstaben  von  S'P'ES  vor  dem  folgenden  ->'w:N  wiederholen  und 
IIDita  lesen.  Der  Sinn  würde  dann  sein :  »und  man  nannte  diese 
Synagoge  Schaf] atib  nach  dem  Namen  der  Synagoge  von  Nehardea*. 
Man  bekommt  dann  folgendes  Itinerar:  von  Küfa  nach  Süra  1 1  .,  Tag, 
von  da  nach  Schafjatib  2  Tage,  von  da  nach  Pombedita  tlft  Tag. 
Von   hier  geht  die  Strasse  nach  Arabien.     Und  von  Pombedita 

1)  Vgl.  /.   B.  Mokaddasi    t*.  Anm.  ?,  IPf.  11 

2)  Dieser  hies»  dann  spater  Canal  von  Kfifa 

3)  Ein  ähnlicher  Fehler  muss  S.  107  sein,  wo  wir  lesen,  dass  Ezechiels 
Grab,  jetzt  Hahr  Kifil.  früher  Bortnalnha.  am  Ufer  de»  Euphrat  Vwgt 
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uach  Wäset  7  Tage.  letztere  Angabe  ist  so  ziemlich  die  der 
Araber,  die  von  Küfa  bis  Waset  etwa  6  Tage  (50  Paras.)  rechnen 
llstakhri).  Ibn  Rosteh  hat  zwei  Itinerare ,  ein  kürzeres :  „von 
Qacr  Ibn  Hobeira  nach  Süq  Asad  6  Paras.,  von  da  nach  Schahi 
7  Paras. ,  von  Schahi  nach  Küfa  7  Paras." ,  und  ein  längeres : 
„von  Qacr  Ibn  Hobeira  uach  der  Brücke  von  Süran  (Süra)  2  Meilen, 
von  da  nach  Dhamär  ( l_a3 .    Es  könnte  Ju_*3  gelesen  werden) 

Ii  Meilen,  von  Dhainar  nach  Süq  Asad  [7  Meilen,  von  da]  nach 
al-Jaqübia  4  M.,  von  da  nach  al-Qanätir  7  M.,  von  da  nach  Schahi 
10  M,  von  da  nach  Küfa  18  M.*  Da  die  Paras.  3  Meüen  ist, 
muss  im  ersteren  Itinerar  gelesen  werden  „von  Schahi  nach  Küfa 
b'  Paras."  Nach  diesem  Itinerar  sind  von  Küfa  bis  zur  Brücke  von 
Süra  55  M.  oder  19  Paras.  Benjamin  müsste  demnach  zwischen  Küfa 
und  Süra  12  Paras.  in  einem  Tag  zurückgelegt  oder  einen  kürzeren 
Weg  gehabt  haben.  Allerdings  geben  Ibn  Khordädbeh  und  Qodäma 
von  Qacr  Ibn  Hobeira  nach  Süq  Asad  l)  7  Paras. ,  von  da  nach 
Schahi  Ibn  Khord.  6 ,  Qodäma  5  Paras. ,  von  Schahi  nach  Küfa 
5  Paras.,  aber  auch  das  macht  noch  wenigstens  17  Paras.  Hamdani, 
Geogr.  der  Ar  ab.  Halbinsel,  ed.  D.  H.  Müller,  S.  iAt"  hat  von 

Qacr  Ibn  Hobeira  nach  al-Qanätir  24  M.,  von  da  nach  Küfa  22  M. 
Mokaddasl's  Distanzangabe  zwischen  Kxifa  und  Qacr  Ibn  Hobeira  ist 
2  Tagereisen,  die  Mittelstation  ist  Hammäm  Omar.  Dagegen  rechnet 

Tabari  III,  ir.  6  von  Küfa  bis  ^,  d.  h.  dem  Punkte  der 

Abzweigung  des  Süräcanals,  23  Paras.  Die  kleinste  Distanzangabe 
der  Araber  ist  also  noch  um  ein  beträchtliches  grösser  als  die  bei 
Benjamin,  und  einen  kürzeren  Weg  als  den  der  arabischen  (ieo- 
kTaphen  gab  es  nicht.  Dieser  Widerspruch  besteht  aber  nur  bei 
der  Voraussetzung,  dass  man  das  Süra  von  Benjamin  am  Anfang 
des  Süräcanals  zu  suchen  habe.  Es  lag  da  allerdings  ein  Süra, 
wie  aus  den  Angaben  der  arabischen  Geographen  deutlich  ist. 
Allein  es  gab  ein  zweites  Süra  2) ,  von  welchem  jenes  mit  der  Bei- 
fügung „am  Euphrat"  (Süra  de-Pherät)  unterschieden  wird.  Dieses 
/weite  Süra  ist  das  bei  den  Juden  berühmtere.  Es  war  die  süd- 
lichste Stadt  Babyloniens,  wo  eine  jüdische  Schule  war  (Neubauer 
S.  353) ,  Süra  und  Nehardea  waren  „die  beiden  äussersten  Radien 
in  der  Peripherie  des  jüdischen  Babylons*  (Berliner  S.  47).  Es 
lag  in  der  Nähe  der  Euphratsümpfe 3)  (Neubauer  S.  343,  Berliner 
S.  55),  welche  Angabe  bestätigt  wird  durch  die  Mittheilung,  dass 

1 1  Jäcftt  III ,  a*1I  .  2  erwähnt  auch  «inen  Canal  von  Süq  Asad. 

3)  Was  Kitter  X.  267  sagt,  dass  Edrisi  zweimal  einen  Ort  Sura  Sura 

erwähnt  »II  8.  138.  142)  heruht  einfach  auf  einer  falschen  Aussprache  von 

•laubert  Es  ist  heide  Male  („'arcar  EU  lesen,  wie  Jaubort  richtig  hat  8.  157 
El  miWH   demnach  bei  Neubauer  S.   344   1.  1   und  Berliner  S.  55  berichtigt 
"■prden. 

3)  Dies  mag  auch  wohl  der  Zuaatz  marräti  in  Süra  marräti  i  Delitzsch, 

Wo  lag  etc.  S  225n  bedeuten. 
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auf  dem  Markte  Rohrbinsen  zu  Verkauf  gestellt  waren  (Berliner 
S.  56).  Wir  finden  dieses  Süra  auf  Kiepert's  Karte  zu  Ritter  ein 
wenig  südlicher  als  das  heutige  Diwänia.    In  den  Merärfd  (II,  11) 

wird  es  richtig  „unterhalb  Hilla"  angesetzt Dieses  Süra  ent- 
spricht nicht  nur,  was  die  Distanz  von  Küfa,  sondern  auch  was  die 
Richtung  der  Reise  betrifft,  viel  besser  als  das  nördliche  Süra  dem 
Süra  von  Benjamin.  Hier  mündete  wahrscheinlich  der  aus  der  Ver- 
einigung des  Bedet  mit  dem  unteren  Süracanal  gebildete  Strom 
(vgl.  Mcrdcid  L  L).  Nach  Neubauer  S.  349  lag  Pombedita  22  Paras. 
nördlich  von  Süra.  Dies  muss  ungefähr  die  Länge  des  Bedetcanals 
sein.  Benjamin  brauchte  von  Süra  nach  Pombedita  31/*  Tag,  was 
nach  dem  Massstabe  von  6  Paras.  per  Tag  ungefähr  ebensoviel  ist. 
Wo  das  zwischen  Süra  und  Pombedita  besuchte  Schafjatfb  zu  suchen 
sei,  ist  schwer  zu  sagen.  Vielleicht  ist  es  identisch  mit  Ners,  das 
wahrscheinlich  an  der  Mündung  des  gleichnamigen  Oanals  in  den 
Bedet  lag,  und  war  hier  die  der  Synagoge  von  Nehardea  an  An- 
sehen und  Verehrung  am  nächsten  kommende  Synagoge  von  Huzal 
(Berliner  S.  32,  48).  Auch  nach  dem  Talmud  *  (Neubauer  S.  364, 
Berliner  S.  55)  lag  Ners  zwischen  Süra  und  Pombedita;  vgl.  auch 
Masudi  I,  S.  215. 

Es  ist  zu  bedauern,  dass  Ibn  Serapion  nicht  angiebt,  wo  der 
Bedetcanal  anfing,  und  man  also  die  Lage  von  Pombedita  nicht 
genau  bestimmen  kann.  Es  muss  jedenfalls  südlicher  gelegen  haben 
als  das  nördliche  Süra ,  und  wenn  dieses  identisch  ist  mit  Mata 
Mechasja,  wird  dies  auch  durch  die  schon  citierte  Talmudstelle 
(Neubauer  S.  364,  Berliner  S.  55)  bestätigt.  Die  obige  Erklärimg 
löst  den  Widerspruch,  dass  einerseits  Mata  Mechasja  (oder  Machseja) 
von  der  Stadt  Süra  unterschieden  wird,  anderseits  wieder  mit  Süra 
identisch  sein  soll  (Neubauer  8.  344,  Berliner  S.  46).  Letzteres 
muss  Süra  am  Euphrat  am  Anfang  des  grossen  Süracanals  sein. 
Dieses  muss  auch  gemeint  sein  in  den  Distanzangaben  zwischen 
Nehardea  und  Sura  bei  Berliner  S.  51  ').  Denn  Pombedita,  jeden- 
falls in  der  Nähe  von  Babel,  lag,  wie  wir  gesehen,  22  Paras.  oder 
3 1  ,  Tag  nördlicher  als  Süra.  Es  kann  deshalb  die  Distanz  zwischen 
diesem  Süra  und  Nehardea  bei  al-Anbär  unmöglich  20  Paras.,  viel 
weniger  2  oder  gar  1  Tagereise  betragen  haben.  Vom  nördlichen 
Süra  aber  bis  Nehardea  wird  die  Entfernung  wohl  ungefähr  20  Paras. 
sein.  Ibn  Serapion  hat  vom  Anfang  des  Isacanals,  der  bei  al- 
Anbär  ist,  bis  zum  Abzweigungspunkt  des  Süracanals  ungefähr 
dieselbe  Distanz.  Die  Distanz  von  Nehardea  bis  Pombedita  wird 
weder  bei  Neubauer  noch  bei  Berliner  angegeben ,  wohl  aber  die 
von  Nehardea  bis  Be-Küba  in  der  Nähe  letzteren  Ortes,  wie  wir 


1)  Eben  in  den  Artikeln,  die  »ich  auf  Iraij  beziehen,  habeu  die  Meravid 
einen  selbständigen  Werth  (vgl  Juynboll  IV,  8  XXXVII). 

2)  Das  daselbst  gogebene  Citat  von  Dcnjainin  lehrt  aber  nichts  über  die 
Entfernung  Sftras  von  Nehardea 
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oben  gesehen  haben.  Es  ist  diese  22  Paras.  Pombedita  lag  dem- 
nach nicht  so  viel  südlicher  als  das  obere  Süra;  die  Angabe,  dass 
Pombedita  zwischen  Nehardea  und  Süra  lag  (Neubauer  S.  353),  be- 
stätigt also  die  obige  Bestimmung  der  Lage  des  berühmten  Süra's, 
weit  von  Nehardea  (vgl.  Berliner  S.  55). 

Neubauer  S.  368  giebt  im  Gebiete  von  Pombedita  eine  Reihen- 
folge von  Orten,  die  er  aber  nicht  erklärt:  Pombedita,  Akra,  Agma, 
Schehtn,  Cerifa,  En-Diunim,  Pombedita.  Berliner  S.  23  hat  schon 
richtig  Akra  mit  Agma  verbunden  und  übersetzt  „Castell  Agma". 
Es  ist  dieser  Ort  der  aus  Belädhori  Ut  bekannte,  auch  bei  Jäcüt 


citierte,  iU~>!  beim  Nimrodsthurm.    Der  folgende  Ort  -pniD 

ist  das  an  der  Hauptstrasse  von  Bagdad  nach  Küfa  gelegene  ^Li, 

wo  nach  Tabari  H,  1  ov ,  5  eine  Furth  durch  den  Euphrat  war.  Die 

zwei  folgenden  Locahtäten  sind  unsicher.    Mit  «che  könnte  das 

lk>rf  y^Ä-jjsa  Jäcüt  III,  TaI,  13  gemeint  sein.    Ob  Neubauer 

rsi  n:*t  richtig  En-Damim  gesprochen  habe,  bezweifle  ich.  Wenn 
die  Lesart  nicht  verdorben  ist  (vgl.  aber  Berliner  S.  23),  ist  viel- 
mehr ona  —  zu  fassen,  so  dass  der  Name  bedeutet  .die  Quelle 
des  Wassers*.  Neubauer  hat  schon  richtig  bemerkt,  dass  diese  Ort- 
schaften sich  sämmtlich  in  der  Nähe  von  Pombedita  befinden.  Jetzt, 
da  wir  wenigstens  zwei  davon  bestimmen  können,  ist  diese  Reihe 
ein  nicht  unbelangreicher  Beitrag  zur  Bestimmung  der  Lage  von 
Pombedita. 

In  der  Nähe  Süra's  oder  Pombedita's  nennt  der  Talmud  zwei 
"inander  sehr  nahe  Hegende  Ortschaften  Schili  (Scheli)  und  Hini 
tHeni).  S.  Neubauer  S.  362,  Berliner  S.  33  und  03.  Erstere  lässt 
sich  genauer  bestimmen  durch  Beladhori ,  fvf  f.  und  Jäcüt  unter 

^JUi  und  (JJL^i  ^  (vgl.  auch  III,  in  unter 

Dieser  Ort  ist  demnach  nördlich  vom  nördlichen  Süra  zu  suchen. 

Den  anderen  Ort  finde  ich  nicht  erwähnt,  die  Nachbarschaft  zu 

Schili  verbietet  aber  durchaus  an  die  Stadt  Heni  oder  ^jL>) 

in  Mesopotamien  zu  denken. 

Neubauer  und  Berliner  meinen,  dass  mit  Schili  vielleicht  der 
<  >rt  und  Fluss  vib^  zusammenzustellen  sei.  Ich  vermuthe,  dass 
-rc  das  bekannte  Selahin  ist,  wo  vier  Canäle  vom  Euphrat  ab- 
geleitet werden,  von  welchen  einer  Canal  von  Selahln  heisst  (Tabari 
H  vl*o,  2 — 4  ')  ).    Ist  diese  Vermuthung  richtig,  so  ist  man  geneigt, 

1)  Für  ^ju«  —    -i-i  -muh*  daselbst  wa ,jj  gelesen  werden,  wie  aus 

rtiner  Doch  nicht  gedruckten  Stelle  in  Tab.  III  hervorgeht.  Dieser  Joseph'» 
Canal  besteht  noch  i  Ritter  XI,  S.  978) 
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den  in  der  Nähe  liegenden  Ort  rpaftn  (Varianten  yznr,  und  -pm) 
mit  dem   berühmten   ^Ji^yJ>  zu   identifizieren.     Die   Lage  im 

unteren  Bihkobadh  stimmt  zu  der  Angabe ,  dass  der  Ort  zu  der 
jüdischen  Jurisdiction  von  Süra ,  d.  h,  dem  imtereu  Süra ,  gehörte 
(Neubauer  S.  362). 

Mit  «"'j^  (Neubauer  S.  266,  Berliner  S.  37)  ist  vielleicht 
y  t  i.  b  ^»  gemeint.    In  diesem  Falle  kann  es  mit  Inn  nichts  zu 

thun  haben,  was  auch  schon  wegen  des  L  unwahrscheinlich  ist. 

Die  Gegend  von  Babel  aufwärts  heisst  im  Talmud  Ohebil 
Jammä,  Küstenstrich,  Meerkreis,  da  man  einen  grossen  Fluss  auch 
Meer  nennt.  Es  werden  als  Zierde  dieses  Landes,  des  Babylonischen 
Paradieses  (Neubauer  S.  327),  drei  Ortschaften  genannt  (Berliner 
S.  34  f.,  Neubauer  S.  826  f.) ,  von  welchen  sich  nur  nx^i: ,  (^'ar^ar 
am  gleichnamigen  Canal ,  erkennen  lässt.  Bekanntlich  ist  dieser 
Name  uralt  (vgL  Delitzsch,  Wo  log  etc.  S.  192).  Daraus,  dass 
(,'arcar  eine  der  Localitilten  dieses  Kreises  ist  und  andererseits  die 
südliche  Grenze  des  Gebietes  bei  Babel  zu  suchen  ist  (vgl.  Berliner 
S.  35  und  61),  scheint  zu  folgen,  dass  der  Name  „Meerkreis"  un- 
gefähr dem  Karduniäs  der  Babylouier  und  Assyrer  (Delitzsch  8.  65  f.) 
entspricht,  dem  „Garten  der  Welt"  (Ritter  X,  S.  150,  XI,  S.  763). 

In  dem  Canälen  zwischen  Euphrat  und  Tigris  gab  es  oft 
Schleussen  oder  Wasserwehre  (Istakhii  S.  aö,  1  —  3),  wo  die 
Waaren  in  andere  Schiffe  umgeladen  werden  mussten.    An  solchen 

Orten  blühten  Marktrieeke  oder  Städte  auf,  wie  Jj^=wJl  (—  Um- 
ladungsort) bei  Bagdad ,  und  N^d^d  zwischen  Süra  und  Mähüza 
(Berliner  S.  56,  Neubauer  S.  361).    Mokaddasf  erwähnt  diesen  Ort 

S.  llf.  9  jfimM  im  Gebiet  von  Waset.    Wahrscheinlich  sind  es  die 

Ruinen  dieses  Ortes,  welche  auf  der  Karte  als  Sechara  (Ischuria)  ver- 
zeichnet sind  am  Nil.  Dieser  Canal,  eine  Fortsetzung,  wie  wir  aus 
Ibn  Serapion  sehen  ,  des  grossen  Süracauals,  mündet  bei  Sabos  in 
den  Tigris.  Hier  war  eine  Brücke,  die  im  Talmud  erwähnt  wird 
als  die  Brücke  von  s:no%3©,  Neubauer  S.  337,  Berliner  S.  29. 

Das  Talmudische   jrr-rcv  oder  R*»:v5Tl  oder  N^POM  ist 

wahrscheinlich  das  ^J^.\  von  Jäcüt  I,  rrf,  21  ff.,  Masudl  IV, 

S.  86  ;   vgl.  Belädh.  t\r  Anm.  b l).    Tabari  ed.  Kosegarten  III, 

r,  2  v.  EL  erwähnt  U+*Iaot,  was  Kosegarteu  für  identisch  mit 

1)  Kinn  Handschr.  von  Maa'Adl  hat  auch  die  falsch©  Lesart  u^^j . 
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yJwftJ  Welt.  Ist  dies  richtig,  so  lag  der  Ort  iin  oberen  Bihkobädh, 
also  üi  der  Gegend  des  nördlichen  Süra's. 

Der  Ort  WipnrfX ,  auch  K^pi-n  und  n-ip-n  (n*Tpw)  geschrieben 
i  Berliner  S.  30  f.,  Neubauer  S.  390)  ist  wahrscheinlich  das  Arabische 

oder  äüuj  (Jacüt  IT,  eM,  12,  W,  L  Z.)  in  der  Nahe  von 

Waset,  nach  der  Gründung  dieser  Stadt  verwüstet. 

Dass  Neubauer  und  Berliner  vieles  richtig  erklärt  haben, 
brauche  ich  nicht  hervorzuheben,  lieber  verschiedene  Oertlich- 
keiten,  die  diese  zwei  Gelehrten  nicht  genau  oder  gar  nicht  haben 
bestimmen  können ,  weiss  ich  ebensowenig  etwas  zu  sagen ,  oder 
könnte  ich  nur  Negatives  geben.  Viel  wird  bei  fortgesetztem 
Studium  vielleicht  aoeh  naher  bestimmt  werden  können.  Ich  selbst 
hoffe  den  Gegenstand  nicht  aus  dem  Auge  zu  verlieren. 

Zum  Schluss  erlaube  ich  mir  noch  ein  Paar  Notizen  mitzutheilen, 
die  ich  beim  Durchlesen  von  Delitzsch,  Ho  lay  das  Parodien  ge- 
macht habe.  In  dem  Berichte  über  den  Feldzug  Sargon's  II  (Del. 
S.  194)  spielt  der  Aramäische  Stamm  Gambulu  eine  bedeutende 
Rolle.  Es  ist  bekannt,  dass  ein  Bezirk  in  Babylonien  noch  in  der 
Chalifenzeit  diesen  Namen  trug  (nach  Jacüt  Djoubolä  zu  sprechen ') ) ; 
vgl  Lenormant  bei  Delitzsch  S.  240  f.  citiert.  Es  hegt  dieser  Be- 
zirk zwischen  Küfa  und  Waset  (s.  oben),  und  zwar  bei  Qossin 
ytihrint  S.  Toa  ,  16  coli,  ril ,  26,  Chwolson,  l'eberreste  altbab.  Lit. 

S.  8),  das  am  unteren  Süracanal  lag  (s.  oben).  Dieser  Umstand 
bringt  auf  die  Vermuthung,  dass  der  Fluss  Surapu  mit  dem  unteren 
Süracanal  identisch  sei.  Die  Aehnlichkeit  der  Namen  ist  wirklich 
verführerisch  und  würde  es  noch  mehr  sein,  wenn  man  die  Form  des 
.Namens  bei  Firdüsi,  Süräb  (Nöldeke,  Gesch.  der  Perser  etc.  S.  23^ 
Aom.  2)  vergleichen  dürfte.  Die  Vermuthung  wird  verstärkt  durch 
den  Umstand ,  dass  auch  der  Name  des  Stammsitzes  des  mit  dem 
»iambulu  veibundenen,  wichtigen  Stammes  Puküdu  noch  in  Nahar 
Pakod  in  der  Nähe  von  Ners  (Berliner  S.  52)  scheint  erhalten  zu 
sein.  Ist  dem  so,  da  wird  es  fraglich,  ob  uicht  der  „schwerzugäng- 
liche*'  Fluss  Uknu  mit  seinem  Binsengestrüpp  ein  sich  durch  die 
gössen  Sümpfe  unterhalb  Waset  windender  Tigrisarm  sei.  Ich 
stelle  nur  die  F:age,  ohne  die  Richtigkeit  der  Bestimmungen  von 
Mitzsch  zu  bestreiten.  Es  hängt  zur  Lösung  dieser  Frage  sehr 
ri*l  ab  von  der  nach  dem  damaligen  Lauf  des  Tigris  2). 


1»  Die  Aassprache  Djanbolä  habe  ich  ein  Paar  Mal  in  Handschriften  von 
Tabari  gefunden. 

'i)  Falls  auch  der  Name  der  Stadt  Djabbol  am  Tigris  oberhalb  \Va>et 
vom  Namen  des  Stammes  Gambulu  abzuleiten  wäre .  würde  die  obige  Com- 
'»ination  viel  von  ihrer  Hcdcutung  verlieren. 
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Der  Stammsitz  der  Hagaranu  (Del.  8.  288,  240)  könnte  wohl 
Hagronia,  Agranum  sein  (Berliner  S.  31t), 

Del.  S.  207  habe  ich  bei  Chalula  notiert  ,  ob  nicht  das  be- 
kannte Djalülä  bei  Bagdad  zu  vergleichen  wäre,  und  zu  Kurigalzu, 
dass  wahrscheinlich  aus  diesem  Namen  das  arabische  Kalwadliä 
entstanden  sei.  Kalwadhä  liegt  8  Paras.  von  Bagdad  an  der  Ijand- 
strasse  nach  Waset. 

Was  Erech  (S.  221  ff.)  anbelangt,  ist  es  doch  sehr  fraglich,  ob 
nicht  vielmehr  die  von  Wellsted  gefundenen  Ruinen  am  rechten 
Ufer  des  Euphrat  (Ritter  XI,  985)  der  Lage  der  berühmten  Stadt 
am  Flusse  entsprechen.  Aus  Jäcüt  IV,  in»  f.  ist  nicht  mit  Sicher- 
heit auszumachen,  ob  die  Stadt  am  Forat  Badakla  lag ,  der  dem 
Pallacopas  der  Alten  zu  entsprechen  scheint.  In  diesem  Falle  aber 
wären  die  von  Wellsted  besuchten  Ruinen,  die  dazu  noch  jetzt 
Worka  heissen,  gewiss  vorzuziehen,  denn  hier  tritt,  ein  westlicher 
('anal  wieder  in  den  Euphrat. 


Digitized  by  Google 


17 


Ergänzungen  und  Berichtigungen  zur  omajjadischen 

Numismatik. 

Von 

D.  Stlckel. 

Auch  in  der  Numismatik  vererben  sich,  wie  in  anderen  Wissen- 
schaftsgebieten, unablässig  mancherlei  Unrichtigkeiten  und  Irrthümer 
von  Geschlecht  zu  Geschlecht,  deren  Beseitigung,  auch  wenn  sie 
unerheblich  scheinen,  immerhin  als  eines  Verstosses  gegen  die  Wahr- 
heit angestrebt  werden  muss.  Wenn  der  erste  Erklärer  einer  schwie- 
rigeren und  etwa  nur  an  einem  einzigen  Orte  bewahrten  Münze 
sich  ein  Versehen  hat  zu  schulden  kommen  lassen,  so  wird  bei  Er- 
mangelung weiterer  Controle,  der  Irrthum  um  so  zuversichtlicher 
von  Buch  zu  Buch  fortgetragen  werden,  je  grösser  die  Autorität 
seines  Urhebers  war.  Die  Schwierigkeit  oder  Unmöglichkeit,  das 
Original  selbst  zu  prüfen,  sichert  die  Fortdauer  des  Fehlers,  aus 
dessen  Giltigkeit  möglicher  Weise  andere,  neue  sich  erzeugen. 

Solche  Erwägung  hat  mich  vermocht  und  wird  es  rechtfertigen, 
die  nachfolgenden  Bemerkungen  zu  veröffentlichen.  Sie  boten  sich  bei 
einer  Revision  und  Katalogisirung  des  Gesammtvorraths  an  omajja- 
dischen Prägen  im  hiesigen  Grossherzogl.  Cabinet  dar,  wie  solcher 
ans  der  Zwick'schen,  dann  aus  der  Soret'schen  Sammlung,  ferner 
durch  Ankäufe,  Tausche  und  Schenkungen  im  Laufe  der  Jahre 
bis  zu  der  bedeutenden  Zahl  von  fast  vierhundert  Stücken  an- 
gewachsen ist,  die  byzantinisch-  und  pehlevi-arabischen  ungerechnet 
Er  stellt  die  ganze  Jahrreihe  der  Dynastie  vollständig,  ohne  eine 
Lücke  dar. 

Wenn  unsere  nachfolgenden  Berichtigungen  zum  öfteren  gegen 
Angaben  in  von  Tiesenhausen's  Monnaies  des  Khalifes  Orientaux 
gerichtet  werden,  so  verwahren  wir  uns  auf  das  bestimmteste  hier- 
mit dagegen ,  als  ob  wir  Versehen  dieses  hochverdienten  Numis- 
matikers  selbst  verbesserten ;  er  war  ja  bei  Abfassung  seines  überaus 
nützlichen  und  mustergiltigen  Werkes  ganz  von  seinen  Quellen- 
angaben abhängig  und  kann  für  diese  auf  keinen  Fall  verantwort- 
lich gemacht  werden.  —  Wir  führen  nun  die  bemerkenswerthen 
Stücke  nach  der  Numorirung  im  jenaischen  Katalog  auf. 

Bd.  XXXIX.  I 
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No.  15.  Ein  Dirhem  aus  Bassra  vom  Jahre  82  soll  nach 
Fräbn's  Ree.  S.  7  No.  21,  Tornberg,  Num.  0o£  S.  302  No.  6  und 
daher  bei  Tiesenhausen  a.  a.  0.  S.  36  No.  298  das  Einheitszabl- 

wort  in  der  Form  bieten;  das  jenaische  Exemplar  hat  da- 

gegen wie  das  in  der  Guthrie'schen  Sammlung  (Catalog  v.  Lane 
Poole  I  S.  8  No.  47)  und  im  Britischen  Museum  (Catal.  S.  11  No.  65) 

,.~<Jüo,  und  zwar  nach  der  von  L.  Poole  bemerkten  Gestalt  ,.tLwa . 

Diese  selbige  Zahlform ,  die  in  Frähn's  Ree.  gar  nicht  vorkömmt, 
trägt  auch  ein,  in  Tiesenhausen's  Werk  noch  nicht  verzeichneter 
Dinar  vom  J.  82  (Guthrie  und  jenaische  Sammlung).  Und  weiter 
bieten   in   diesen   beiden  Sammlungen  die  Dirhemexemplare  aus 

Damaskus  v.  J.  82  wieder  ..««Jutf.  nicht  ,.«a£a21  wie  in  der  Ree.  S.  7 

No.  22  oder  0^s\  wie  in  Tonibergs  Symbol,  in  S.  5  No.  2.  Ich 

zweifle  nicht,  dass  eine  Revision  der  Exemplare  in  Petersburg. 
Stockholm,  Upsala  eine  Uebereinstimmung  mit  unseren  Vorlagen 
darthun  werde,  wodurch  dann  freilich  die  Verlässlichkeit  der  Lesungen 
dieses  Zahlworts  von  Seiten  sonst  glaubwürdigster  Numismatiker 
erschüttert  würde.    Ein  urkundliches,  den  Münzen  entnommenes 

Material  über  den  Gebrauch  der  beiden  Formen  ^-yLo  und  ^yfJSl 

wird  als  Beitrag  zu  der  gründlichen  Abhandlung  Philippus,  das  Zahl- 
wort Zwei  im  Semitischen  (D.  morg.  Ztschr.  XXXII ,  2 1  ff.)  nicht 
ganz  überflüssig  sein.  In  der  Beschränkung  auf  die  Omajjadenzeit 
und  nur  auf  die  in  der  grossherzl.  Sammlung  vorliegenden  Originale 

ergibt  sich  folgendes:  qa£*3  haben  die  Münzen  vom  J.  82  in  Gold 

ohne  Prägeort,  in  Silber  al-Bassra,  Dimeschq,  vom  J.  92  in  Gold, 
in  Silber  Darabdscherd,  Dschai,  Sabur,  vom  J.  102  Af  al-Andalus, 
M  Dimeschq  (Inedit.),  M  Arminia,  Afriqija,  vom  J.  112  M  Afriqija 

Ü^JLfi  (jr^2;  ^yh*^  oaer  rjft**^  dagegen  auf  den  Prägen  vom 

J.  92.  M  Istachr,  Wasit,  Menadsir,  Ramhormuz,  Mahi  (vgl.  dazu 
L.  Poole,  Catal.  of  the  Coli.  Guthrie  S.  24)  und  ein  JE  vom  J.  122 
AI  Wasit,  al-Rai.  —  Im  allgemeinen  lässt  sich  wahrnehmen ,  dass 

während  des  ersten  Jahrhunderts  der  Hedschra  ^>jJo.  späterhin 

oder  häufiger  gebraucht,  bis  endlich  das  letztere,  mit. 

wenigen  Ausnahmen,  das  herrschende  wurde. 

No.  19.  Ein  Ineditum  in  Gold  mit  den  gewöhnlichen  omajja- 
dischen  Dinarlegenden  und  ^JUS»  jr t**-         im  Jahre  85,  ohne 

wie  auf  den  Damaskus-Münzen  vom  J.  81  an  abwärts.  Dass 

der  nicht  genannte  Prilgeort  Damaskus  war,  zeigt  auch  das  charak- 
teristische      mit  dem  nach  unten  gerichteten  Schwänzchen ;  s.  Laue 
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Poole,  Mint  characteristies  of  Arabic  coins  S.  2  f.  —  Noch  ist  die 
Münze  besonders  beachtenswerth  wegen  des  über  dem  s>  von 
1 ~*  befindlichen  Punktes;  soweit  meine  Beobachtung  reicht,  das 
einzige  Beispiel  dieser  Art.    Unter  steht  ein  Punkt  auf 

der  spanischen  Omajjaden münze  Abd-  ul-  Rahman's  I  aus  Andalus 
J.  165  im  hiesigen  Cabinet  und  bei  Codera,  Numism.  Arabigo- 
Espaöola,  Lam.  III  No.  6  und  noch  unter  auf  dem  Dinar 

vom  J.  158  bei  Lane  Poole,  Catal.  S.  50  No.  81. 

No.  24.  Ein  zweites  Exemplar  des  im  Britischen  Museum  bis 
dahin  als  Ineditum  bewahrten  Dinar  vom  Jahre  87 ,  welches  vom 
Hrn.  Rohlfs  für  die  grossherzogl.  Sammlung  erworben  wurde.  — 

Der  Punkt  über  &  in  und  unter      von  dient  hier 

deutlich  als  diakritisches  Lesezeichen. 

No.  44.  Die  älteste  unter  dem  Khalifen  Walid  I  geschlagene 
Kupfermünze,  bis  jetzt  ein  Unicum ,  mit  Soret's  Sammlung  hierher 
gelangt,  ist  in  dessen  Lettre  ä  Frähn  S.  6  No.  1  und  daher  bei 
Tiesenh.  No.  344  insofern  nicht  ganz  richtig  beschrieben,  als  am 

Ende  des  Glaubenssymbol  das  *J  nach  «5oyi  3  keineswegs  so  sicher 
fehlt,  wie  behauptet  wird  (,il  n'y  a  pas  de  trace  de  aJ") ,  vielmehr 
scheint  es  in  der  breiten  und  undeutlichen  Schrift  mit  dem  voran- 
gehenden Element  ^  zusammengeflossen  zu  sein,  und  das  Sym- 

bolum  des  Rev.  ist  anders  abgetheilt  und  vollständiger  als  Soret  es 
darstellt,  deutlich  genug  also  lesbar: 

üm  der  Legende  der  Umschrift,  welche  Soret  U»-^  \JUt  p~~~> 
qjju^i  »J**  u-JLäJI  I  j^P  best,  ganz  sicher  zu  sein,  wäre  ein  zweites 
deutlicheres  Exemplar  erwünscht. 

No.  54.    Ein  Dinar  vom  J.  92  (^uCo)  soll  nach  Lane  Poole 

(Catal  d.  Brit.  Mus.  S.  3  No.  14,  Cabin.  Guthr.  No.  11)  unter 
vjya  einen  Punkt  haben;  auf  dem  jenaischen  Exemplar  ist  er  nicht 

vorhanden  und  auf  dem  in  Marsd.  Num.  Or.  PL  I  No.  IV  eben- 
falls nicht 

No.  65.  Dirhem  aus  Istachr  vom  J.  93,  beschrieben  von  Soret 
in  &  Lettr.  ä  Dorn  S.  11  No.  2  (Tiesenh.  No.  386),  hat  vor 

die  von  S.  ausgelassene  Präposition        wie  alle  übrigen  Prägen 

dieser  Stadt  bei  Lane  Poole  I  &  8  f.,  in  der  Recens.  und  bei 
Tiesenhausen. 

2* 
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No.  73.  Ein  iu  mehrfacher  Hinsicht  merkwürdiges  Kupfer- 
stück,  ein  Unicum,  welches  in  der  Sammlung  Soret's  hierher  ge- 
kommen und  in  dessen  Lettre  ä  Sawelief  S.  5  No.  3  besprochen, 
auch  abgebildet  ist.  Die  Schrift  ist  ein  derbes,  noch  unbeholfenes 
Kufisch  der  alterthümlichsten  Art;  bei  der  Zehnzahl,  wie  schon 
Soret  bemerkt,  graphisch  durchaus  nicht  zu  unterscheiden,  ob 

qaä*~j  °der  gemeint  sei,  denn  die  vier  Zacken  zu  Anfang 

haben  ganz  dieselbe  Höhe.    Die  Priiposition  ^  in  der  Legende 

des  Adv.  ^  &  ^  erinnere  ich  mich  nicht,  »nderwilrts  in  der 

Münztenninologie  wie  hier  gebraucht  gefunden  zu  haben;  sie  kaiin 

hier  nicht,  wie  in  w  ^  1+a  "der  ^J^oa  partitiv  gemeint  sein, 

sondern  könnte,  weil  die  Ausmünzung  von  Kupfer  nicht  zu  den 
Prärogativen  dos  Regenten  gerechnet  wurde,  möglicher  Weise  den 
Ursprung  dieser  Münzsorte  von  den  Bewohnern  Aegyptens  angeben. 

oder  ^y«  steht  hier  JwJLjüJÜ  ,  zur  Anzeige  der  Ursache,  von  wegen, 

wonach  Soret  den  Sinn  wiedergibt :  ,pour  1  a  p o p u  1  a t  i o n  ,  ou 
bieu,  a  l'usage  des  habitans  de  Misr". 

Abgesehen  von  der  ambischen  Sprache  der  Inschrift  und  der 
Datirung  nach  Jahren  der  Hedschra  weist  nichts  auf  moslemischen 
Ursprung;  die  Abwesenheit  der  durch  Abd-ul-Melik  eingeführten 
Glaubenssymbole  würde  gestatten,  die  Entstehung  vor  der  in  Aegyp- 
ten durchgeführten  Münzreformation  dieses  Khalifen  anzusetzen, 
welche  nicht,  wie  irrthümlicher  Weise  noch  hie  und  da  geschrieben 
wird,  im  Jahre  76,  sondern  erst  77  d.  H.  statt  hatte.  Vgl.  ni. 
Hdbch.  z.  morgenl.  Mzk.  II  S.  45.    Sonach  wäre  die  I^esung  des 

Datum  ^wju^j  nicht  unzulässig.  —  lieber  andere  älteste 

arab.  Münzen  aus  Aegypten  mit  dem  Glaubenssymbol  in  latei- 
nischer Uebersetzung.  vgl.  die  scharfsinnige  Abhdlg.  des  Hr.  Ka- 
rabacek,  Kritische  Beiträge  zur  latein.-arab.  Numismatik. 

Die  Erwähnung  der  Bewohnerschaft  von  Missr  ist  ein  Vor- 
kommniss,  für  welches  ich  sonst  kein  Beispiel  auf  moslemischen 
Münzen  kenne,  mag  der  Ursprung  oder  die  Bestimmung  des  Stückes 
gemeint  sein.  Zur  Erklärung  dieser  seltsamen  Erscheinung  kann 
vielleicht  dienen,  dass  Münzen  von  Alexandrien  aus  der  Zeit  der 
Röraerherrschaft,  des  Nero,  des  Aelius  (s.  Mionuet,  Descript.  de  Me- 
daill.  ant.  VI  S.  64.  206)  und  vieler  anderer  Provinzen  ein 
und  JUM .  k'jiUYC.  \llA'i\  bieten  (s.  Rasche,  Lexic.  univers. 
rei  num.  II  S.  19'J);  nimmt  man  dazu,  dass  die  Alexandrinischen 
Prägen  auch  sehr  gewöhnlich  das  Jahr  ihrer  Ausmünzung  benennen, 
wie  ETUY2.  Jb'KJTOY,  ENJhKJTOY,  so  hat  man  hier 
gerade  dieselbigen  Angaben,  wie  sie  den  Inhalt  der  arabischen,  uns 
vorliegenden  Legende  machen.  Auch  lassen  sich  Gründe  vermuthen, 
warum  die,  noch  eines  geordneten  Münzweseus  entbehrenden  Araber 
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lieber  an  ältere  Vorbilder  sich  anschlössen,  als  an  die  der  Byzan- 
tiner, mit  denen  sie  um  diese  Zeit  in  Nordafrika  in  Fehde  lagen. 
Unter  ist  übrigens  in  dieser  Zeit  al-Fostat  (Alt-Qahira)  als 

Residenz  zu  verstehen ;  s.  Lane  Poole ,  The  name  of  the  twelfth 
Iinäm  S.  8  ff.  —  Im  Jahre  74  aber  hatte  der  Statthalter  Abd-ul- 
Aziz  seinen  Aufenthalt  in  Hulwan ,  s.  Wüstenfeld ,  D.  Statthalt.  v. 
Aegypten  S.  35.  —  Jedenfalls  haben  wir  hier  die  älteste  arabische 
Präge  aus  Aegypten  vor  uns,  um  19  oder  39  Jahre  älter,  als  die 
früheste  Kupfermünze  aus  Missr  (J.  113)  bei  Tiesenhausen,  welcher 
die  unsrige  gar  nicht  erwähnt. 

Der  Grund  zu  solcher  Auslassung  war  jedenfalls  der  Zweifel 
Soret's,  ob  das  Stück  eine  Münze  sei.  Er  schreibt:  J'ignore  s'il 
faut  y  voir  un  poids  ou  bien  un  sceau ;  des  filets  recourbes  et  qui 
pent-etre  formaient  anciennement  des  anneaux,  se  voient  encore 
aux  cotes  opposes  de  cette  piece  qui  a  ete  coulee  et  non  pas 
frappe'e:  ils  servaient  sans  doute  a  la  suspendre."  —  Ich  stelle 
dies  alles,  den  Guss  ausgenommen,  in  Abrede.  In  der  Angabe  vom 
Ort  und  Jahr  seines  Ursprungs  hat  das  Stück  die  charakteristischen 
Merkmale  einer  Münze;  eine  Gewichtsbezeichnung  enthält  es  nicht, 
somit  ist  es  kein  Gewicht.  Als  Schmuckstücke  werden  bekanntlich 
Gold-  und  Silbermünzen  angehängt,  von  kupfernen  ist  es  mir  nicht 
wahrscheinlich  r).  Auch  war  es  kein  Amulet,  denn  es  entbehrt  der 
frommen  Sprüche  oder  kabbalistischen  Zeichen.  Mit  den  angeblichen 
Kingelchen,  durch  welche  die  Vermuthung  des  Anhängens  nahe 
gelegt  wurde,  hat  es  eine  ganz  andere  Bewandtniss.  Es  sind  nicht, 
wie  bei  Münzen  von  Silber  angelöthete,  frei  abstehende  Ringe  oder 
Oesen,  durch  welche  ein  Faden  gezogen  werden  kann,  sondern  aus 
dem  Metallkörper  mittelst  einer  Oeffnung  im  Bande  ausgeflossene 
L>rahte  derselben  Substanz,  die  am  Rande  lockenförmig  angedrückt 
festliegen. 

Nur  der  rohe  Schrötliug  war  gegossen,  noch  ohne  die  Legenden. 
Die  Drähte  an  beiden  Seiten  weisen  darauf  hin,  dass  mehrere 
solcher  Schrötlinge  an  einander  hingen.  Indem  solchergestalt  eine 
aus  mehreren ,  unter  einander  verbundenen  Höhlungen  bestehende 
Form  mit  einem  Guss  gefüllt  wurde ,  vollzog  sich  die  Herstellung 
mehrerer  Schrötlinge  ungleich  schneller  und  müheloser,  als  wenn 
rar  jedes  einzelne  Stück  eine  besondere  Form  herzurichten  und  di«j 
teiden  Theile  zusammen  zu  klappen  und  nach  der  Füllung  wieder 
auseinander  zu  nehmen  waren.  Ein  ähnkches,  aber  doch  noch 
verschiedenes  Verfahren  können  wir  bei  dem  Guss  der  marokka- 
nischen Kupfei-münzen  erweisen.    Von  solchen  liegt  mir  im  hiesigen 

1)  Allerdings  kömmt  os  auch  vor,  dass  ärmste  Weiber,  Mädchen  oder 
Kinder  in  Ermangelung  von  Gold-  oder  Silbergcld  sich  auch  mit  Kupfermünzen 
begnügen  (vgl.  Reise  einer  Wienorin  in  d.  heil.  Land  v  .1  Pfeiffer  I  S  80. 
4  Afig),  allein,  dass  hierfür  eine  besondere  Ausmiinzung  stattgefunden  habe, 
bleibt  immer  unwahrscheinlich. 
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Cabinet  ein  Exemplar  vor,  das  zwei  noch  fest  zusammenhängende 
Münzen  zeigt,  andere  haben  noch  Reste  von  den  Verbindungsbändern, 
oder  lassen  erkennen ,  wo  die  zusammenhangenden  auseinander  ge- 
hauen worden  sind.  Es  ist  dasselbe  Verfahren,  wie  es  H.  Halke, 
Einleitung  in  d.  Studium  der  Numismatik,  Berlin  1882  S.  152  f. 
bezüglich  der  ältesten  römischen  Kupfermünzen  beschreibt:  „Man 
goss  dieselben,  wie  an  den  noch  vorhandenen  Gusszapfen  zu  erkennen 
ist  und  gebrauchte  dazu  Sand-  oder  Thonformen.  An  manchen 
Stücken  sind  auch  Spuren  von  zwei  Gusszapfen  bemerkbar,  woraus 
zu  schliessen  ist,  dass  man  eine  Reihe  Formen  durch  Gusskanäle 
mit  einander  verband  und  auf  diese  Weise  mehrere  Münzen  zugleich 
herstellte.  —  Das  Gleiche  war  wohl  bei  allen  Münzen  des  Alterthums 
der  Fall''.  VgL  auch  von  Ernst,  Die  Kunst  des  Münzens  in 
Wiener  Num.  Ztschr.  XII  S.  42. 

Unsere  Missrmünze  hat  aber,  wie  schon  angedeutet  worden, 
in  Vergleich  mit  den  marokkanischen  noch  etliche  Besonderheiten, 
welche  für  die  Geschichte  der  Münztechnik  beachtenswerth  sein 
dürften.  Bei  den  letzteren,  den  marokkanischen,  nimmt  man  am 
Rande  deutlich  wahr,  dass  die  Form  aus  einem  näpfchenartigen 
unteren  Theile  mit  schrägem,  unten  engerem  Rande  und  einem 
platten  Deckel  darüber  bestand;  in  beide  war  die  Legende  (oben) 
und  das  Hexagramm  (unten)  vertieft  emgeschnitten.  Beim  Guss 
ist  das  untere  Emblem  zumeist  deutlicher,  besser  gefüllt,  die  Legende 
oben  flacher,  oft  wie  halb  verwischt  ausgebracht.  —  Sehr  anders 
bei  der  Missrmünze.  Der  Rand  des  verhältnissmässig  sehr  dicken 
Schrötlings  (5  mm.)  ist  nicht  schräg,  sondern  ganz  gerade,  recht- 
winkelig zur  Münznäche,  dazu,  was  mich  besonders  verwundert, 
ohne  irgend  eine  Spur  von  einem  Zusammenschliessen  eines  oberen 
und  unteren  Theiles,  völlig  glatt  ohne  einen  Feilstrich.  Der  Eingang- 
und  Ausgangskanal  hat  nicht  die  Dicke  des  Randes,  sondern  ist 
dünn  wie  ein  starker  Nadelstich.  Und  noch  ist  im  Rande,  gleich 
weit  von  den  beiden  Canälen,  ein  Einschnitt,  eine  Einkerbung  durch 
die  Dicke  des  Schrötlings  wahrzunehmen,  welche  in  ihrer  Mitte  die 
Breite  von  1  mm.,  an  ihren  beiden  Enden  oben  und  unten,  von 
2  mm.  hat.  Der  Durchmesser  der  ganzen  Münznäche  ist  18  mm., 
der  Stempel  mit  der  Legende  16  mm. 

Diese  beschriebene  Beschaffenheit  weiss  ich  mir  nur  durch 
folgende  Manipulation  zu  erklären.  Nachdem  die  zusammenhängenden 
Schröthnge  aus  ihrer  Form  herausgenommen  worden,  wurden  die 
Verbindungsdrähte  durchschnitten  und  die  kurzen  Enden  an  den 
Metallkörper  angedreht.  Dieser  wurde  dann  auf  den  Prägestock 
gebracht ,  an  welchem  ein  kurzer  keilförmiger  Dorn  aufragte.  Der 
entweder  schon  kalte  oder  noch  im  Erkalten  befindliche  Schrötling 
wurde  an  jenen  Dorn  angedrückt,  und  dadurch  festgemacht,  um 
nicht  ausweichen  zu  können,  indem  die  Legende,  auf  der  Matrize 
vertieft,  durch  einen  Hammerschlag  erhöht  auf  die  eine  Seite  des 
Schrötlings  übertragen  wurde.    Dabei  entstand  am  Rande  die  Ein- 
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kerbang,  unten  breiter  als  oben,  entsprechend  der  Keilform  des 
Dorns.  In  gleicher  Weise  wurde  die  Rückseite  hergestellt.  — 
,Ein  Silberdenar  des  römischen  Münzmeisters  T.  Carisius  stellt 
uns  auch  ein  Zangelchen  dar,  welches  dazu  diente,  den  rothglühenden 
Schrütling  zwischen  die  Stempel  zu  bringen,  eine  Operation,  welche 
eigenen  Arbeitern,  den  suppostores,  anvertraut  war  und  eine  grosse 
Uebung  und  Geschicklichkeit  erforderte*,    v.  Ernst  a.  a.  0.  S.  43  f. 

Solche  eigentümliche  Herstellung  war  vielleicht  der  Grund 
der  absonderlichen  Dicke  unserer  Münze. 

Als  das  wohl  einzige  Denkmal  einer  arabischen  Gussform 
existirt  noch  ein  Exemplar  von  schwarzem  Basalt  aus  dem  5.  Jahr- 
hundert der  Hedschra,  das  in  der  spanischen  Provinz  la  Mancha 
aufgefunden  worden  ist.  Gaillard  in  seinem  Catalogue  de  monnaies 
antiques,  Paris  1854  S.  63  beschreibt  es  als  „Un  moule  sur  lequel 
sont  gravees  en  creux  deux  monnaies  arabes  ayant  sur  les  bords 
des  annelets  et  un  conduit  pour  recevoir  la  bavure  du  jet  et  le 
nietal  en  fusion.  Ce  moule  est  perce  d'un  trou  qui  servait  pro- 
bablement  a  en  maintenir  plusieurs  autres  semblables  au  moment 
de  couler  le  metal". 

No.  85.    Eine  der  wenigen  aus  Ramhormuz  in  Khusistan  auf 

uns  gekommenen  Münzen  vom  J.  95,  ^ .»  p>  iLi^  & 

gjjumXj ;  nur  hier,  Soret,  Lettre  du  Gener.  Bartholomaei  V  S.  21 

No.  28  erwähnt  den  auf  dem  Rev.  befindlichen  „point  central*,  und 
einen  Punkt  auf  dem  Adv.  zwischen  der  untersten  Zeile  des  Syin- 
bolum  und  der  Umschrift.  Jene  erstere  Art  von  Punkten,  die  sehr 
oft  vorkömmt,  rührt  vom  Einstich  des  Zirkels  her,  mit  welchem 
die  Umkreise  gezeichnet  wurden,  und  bedarf,  weil  sie  sonst  ohne 
alle  Bedeutung  ist,  in  den  Münzbeschreibungen  keiner  Erwähnung. 
Ganz  anders  verhält  es  sich  mit  den  an  anderen  Stellen  vorkommen- 
den, die  für  eine  künftige  Geschichte  der  arabischen  Epigraphik 
sehr  wichtig,  von  den  älteren  Numisraatikern  sehr  mit  Unrecht  oft 
unbeachtet  geblieben  sind. 

No.  93.  Ein  zweites  Exemplar  der  als  inedited  von  Lane 
Poole,  Catal.  S.  12  No.  70  bezeichneten,  im  Brit.  Mus.  bewahrten 

Münze  aus  Teimera  (ä.^jJb)  vom  J.  95.  Für  hier  erworben  von 
Hr.  D.  Grote  in  Hannover. 

No.  99  und  100.  Zwei  imedirte  Dirhem  vom  J.  96.  £ 
tfJM}  aus  Dschai  (^f^)  u^d  aus  Darabdscherd  Öj&OjJo . 

Für  letztere  Münzstätte  füllt  sich  nun  die  Reihe  der  Prägen  vom 
J.  90  bis  J.  99  vollständig  aus;  s.  Tiesenh.  a.  a.  O.  S.  328. 

No.  100  b.  Ein  drittes  Exemplar  zu  der  in  der  Guthrie-Samm- 
lung,  jetzt  in  Berlin,  und  im  Brit.  Museum  vorhandenen,  von  Lane 
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Poole  (dess.  Catal.  Guth.  S.  10  No.  58)  als  inedited  bezeichneten 
Münze  aus  Dschai  vom  J.  97. 

No.  103.  Ein  Fils  mit  den  beiden  Theilen  des  omajj.  Glaubens- 
symbolum  auf  beiden  Seiten  mit  der  Umschrift  auf  dem  Adv. 

^*XgJü  .  .  .         iX*^i  aut  Rv.  £ju*  XJL»«  jio  &JÜI  ^j. 

Ein  seltenes  Beispiel  davon,  dass  nur  das  Einheitszahlwort  der  Aera, 
ohne  Zehnzahl,  angegeben  ist.  Nicht  identisch  mit  der  bei  Tiesenh. 
No.  453  aus  Frähn's  Mspt.  vorgeführten  Kupfermünze  mit  dem 
Datum  97.  Ineditum. 

No.  104  und  105.  Zwei  verschiedene  Exemplare  einer  in  dem- 
selben Jahre  97  zu  Ardeschir-Khorra  (&y>  ^£o,u)  geprägten,  von 

Soret  (V  Lettr.  S.  22  No.  31)  u.  Tiesenh.  No.  445  bekannt  ge- 
machten Silbennünze;  das  eine  ohne  alle  Punkte,  ausser  dem  cen- 
tralen, das  andere  aber  mit  so  vielen  und  ungewöhnlich  gestellten, 

wie  kaum  sonstwo.    Nämlich  zwei  oder  drei  unter  9  in  ^^jJl, 

einer  unter  Ji  ferner  unter  j  und  noch  über  «&  oben  am  Rande 

bei  dem  Namen  ^xÄJ.I.    Auch  bei  o  unter  und  unter  j  in 

uijoji  nimmt  man  einen  feinen  und  über  dem  jj*  desselben  Wortes 

•!>« 

zwei  feine  Punkte  wahr.  Diese  bisher  erwähnten  Punkte  sind  nur 
leicht  mnrkirt  und  könnten  durch  eine  Unsicherheit  des  Graveurs 
im  Gebrauch  des  Grabstichels  entstanden  sein,  obgleich  das  zwei- 
malige Vorkommniss  bei  denselben  Buchstaben  j  und  £  auffällig 

erscheint.  Bei  einer  wissenschaftlichen  Untersuchung  über  die  Punk- 
tation auf  den  Münzen  würden  diese  Punkte  vorerst  als  eine  Ab- 
sonderlichkeit zu  gelten  haben ;  ob  als  ein  Beweis  für  die  Un- 
geschicklichkeit mancher  Stempelschneider,  bleibe  annoch  dahingestellt. 
—  Nochmals  alles  erwogen,  möchte  ich  diese  Pünktchen  als  Ein- 
drücke der  Zirkelspitze  ansehen,  die  entstanden,  indem  der  Graveur 
gewisse  Stellen  bezeichnete,  bis  zu  denen  er  mit  Theilen  der  Legende 
gelangen  wollte,  um  mit  dem  Räume  für  die  ganze  auszureichen. 

No.  135  b.  Ein  zweites  Exemplar  des  in  der  Guthrie-Samm- 
lung  (L.  Poole  No.  91)  als  Inedited  aufgeführten  Dirhem  aus 
Damask  vom  J.  103  mit  Punkt  unter  0-0  und  dem  für  diese 
Münzstätte  charakteristischen        das  Schwänzchen  gerade  abwärts. 

No.  162  a.  Eine  noch  unedirte  Kupfermünze  von  derjenigen 
Sorte,  welche  nur  das  Prägejahr,  aber  keinen  Münzhof  nennen.  Am 

Rande  etwas  ausgebrochen.    Adv.  Symbol  bis  *J  v$*jJ»,  Umschrift 

die  missio  prophetica.  —  Rv.  Omajjaden -Legende  bis  jj^j  ^JL . 

Umschrift  iLÄ*  v-jya  xJUl  . 
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No.  165  und  166.  Zwei  Exemplare  der  ägyptischen  Kupfer- 
münze, welche  auf  Grund  nur  des  ersteren,  sehr  beschädigten  und 
des  in  Mailand  befindlichen,  von  Castiglioni  beschriebenen  in  m. 
Hdbch.  z.  morgenl.  Mzk.  I  S.  12.  III  von  mir  behandelt  worden. 
Hr.  D.  Karabacek  hat  dann  in  d.  Wiener  Numism.  Monatschr.  III 
8.  35  mittelst  zweier  anderer  Exemplare  dargethan,  dass  in  der 
Umschrift  der  Rückseite  nicht,  wie  Castiglioni  las,         sondern  Ji 

steht,  was  nun  auch  durch  unser  später  zugekommenes  bestens 
bestätigt  wird. 

No.  178  a.  Ein  zweites  Exemplar  des  in  der  Guthrie-Samm- 
lung  bewahrten  und  von  L.  Poole  (Catal.  No.  102)  als  Inedited 
aufgeführten  Dirhem  aus  Damaskus  vom  J.  117. 

No.  180.    Ein  Ineditum,  Kupfer.    Adv.  Glaubenssymbol  bis 

xi  Umschrift  missio  prophetica.    Rv.  Omaj.  Symbolum  bis 

Jj^j  (J5.    Umschrift:  C)U5  Um  IflUla  ^JLaJ?  \jj>  v-^  iJÜt  ^ 

.    Der  Einer  undeutlich  und  ungewiss.  —  Prägen  aus 

dem  Münzhofe  al-Roha  gehören  zu  den  grössten  Seltenheiten  aus 
dieser  frühen  Zeit. 

No.  191.    Ein  noch  unedirter,  sehr  schön  erhaltener  Dirhem 

^  ^5°^  Kam  •    Unter  diesem  al-Bab  ist  nicht, 

wie  ich  früher  (T>.  m.  Ztschr.  IX,  251),  Frähn  folgend,  angab, 
Derbend  zu  verstehen,  sondern  nach  den  Ausführungen  Mordtmann's 
(a.  a.  0.  XIX,  395  f.)  und  Blaus  (Wiener  Numism.  Ztschr.  IX,  282) 
die  schon  unter  den  Sassaniden  thätige  Münzstätte  am  Tigris,  welche 
Griechen  und  Römer  Ktesiphon,  die  Araber  MadaYn,  die  Perser 
znweüen  Taisfun  nennen. 

No.  199 — 201.    Drei  Exemplare  jener  vielbesprochenen  und 
mehrfach  abgebildeten  Kupfermünze  aus  Mossul,  welche  zwar  die- 
selbe Randlegende  auf  dem  Rv.   tragen  j-f^W  ju  ^\  M 
Ju^nJu  JUjj        JuJjJJ,  doch  aber  dadurch  sich  unterscheiden, 

dass  auf  No.  200  die  Legende  rechts  vom  Quadrate  beginnt,  wie 
auf  dem  Bilde  bei  Soret  (Lettr.  a  Sawelief  S.  27  flg.  6),  auf  den 
beiden  anderen  dagegen  oberhalb  desselben,  wie  auf  dem  Bilde  des 
Rostocker  Exemplars  in  Frähn's  Samml.  Kl.  Abhdl.  II  S.  118  (Tat*, 
nicht  No.  13,  wie  im  Text,  sondern  No.  3).  Auf  Grund  dieser 
Mehrzahl  von  Exemplaren,  zu  denen  noch  als  ein  fünftes  das  wohl- 
erhaltene  des  Hrn.  Dannenberg  in  Berlin  kömmt,  ist  nun  die  von 
mir  in  D.  m.  Ztschr.  X  S.  294  begründete  Lesung  ganz  sicher 
Restellt,  auch  gesichert,  dass  die  Münze  unter  dem  omajjadischen 
Kmüifen  Walid  II  (von  Rabi'  I  125  bis  Dschumada  II  126)  in 
Mossul  geschlagen  worden,  und  dass  1)  nicht  nach  Frähn's  Ver- 
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muthung  qa*^I  zu  lesen,  2)  nicht,  wie  Soret  meinte,  an  einen 

Emir  Barka  zu  denken  ist,  3)  dass  auch  nicht,  wie  in  d.  Gotting. 
geL  Anzeig.  1860  S.  232  behauptet  wird,  der  Khalife  Merwan  II 
(J.  127—132)  Mossul  erbaute,  weil,  kraft  unserer  Münze,  schon 
unter  Walid  ein  Münzhof  daselbst  in  Thätigkeit  war.  Dagegen 
lässt  sich  Jakut's  Bericht,  den  Wüstenfeld  (D.  m.  Ztschr.  XVIII. 
S.  431)  mittheilt,  recht  wohl  mit  unserem  Münzdatum  vereinigen, 
dass  nämlich  der  letzte  Omajjade  Merwan  der  erste  gewesen  sei, 
welcher  Mossul  erweiterte,  zu  einer  Provinzialstadt  erhob  und 
zum  Sitz  des  obersten  Gerichtshofes  und  der  Verwaltung  machte.  — 

In  Tiesenhausen  a.  a.  0.  S.  338  hat  demnach  unter  Juo^JJ  unser 

Fils  mit  J.  125,  0  als  die  erste  Münze  aus  dieser  Stadt  die  erste 
Stelle  zu  erhalten. 

No.  203  würde  eine  noch  unedirte  Kupfermünze  aus  Wasit 

sein,  wenn  für  das  Zeitdatum  126  die  Zehnerzahl .  .  t  ÄlC  mit  mehr 

Sicherheit  gelesen  würde,  als  es  die  an  dieser  Stelle  besonders  un- 
deutliche Uinsclirift  des  Rv.  gestattet. 

No.  212.  In  der  grossen  Lücke  der  Münzen  aus  Kerman,  vom 
J.  103  bis  165,  aus  welcher  Zeit  sich  keine  Präge  in  den  grössteu 
Cabineten  findet,  füllt  der  vorliegende  Dirhem  wenigstens  e  i  n  Jahr 
(129)  aus.  Er  wurde  von  Hrn.  Professor  Hausknecht  von  seiner 
Reise  in  Persien  mitgebracht  und  mit  noch  anderen  werthvollen 
Stücken  an  das  Grossherzogl.  Cabinet  abgelassen.  Auf  Adv.  und 
Rv.  die  gewöhnlichen  omajjadischen  Legenden;  am  Rande  des  Adv. 

sechsmal  die  kleinen  Ringel  mit  Punkt  darin;  Umschrift  jJUt 

No.  214.  215.  Die  vielbesprochene  Münze,  ein  Dirhem,  geprägt 
iLyoLvJü  vom  J.  131,  von  welcher  Exemplare  in  der  Sprewitzischen 
Sammlung  in  Moskau,  zu  Petersburg  im  Museum  der  kaiserl. 
Akademie ,  in  Rostock ,  Königsberg ,  Stockholm ,  in  der  Sammlung 
Guthrie  in  Berlin,  im  Britischen  Museum  bewahrt  werden,  liegt 
liier,  in  Jena  in  zwei  dergleichen  vor,  und  noch  ist  mir  eines  im 
Besitz  des  Hrn.  Imhoof-Blumer  in  Winterthur  bekannt  geworden. 
Eine  Bezeichnung  als  „rarissimus1'  bei  Frähn  und  Tornberg  ist  sonach 
nicht  mehr  zutreffend,  wogegen  die  andere  „notabilissiraus*  ihre 
Geltung  behält,  weil  dio  Münze  das  einzige  numismatische  Denk- 
mal ist,  das  diesen,  tür  Frähn  noch  räthselhaften,  dann  mannichiacb 
von  Späteren  gedeuteten  Stadtnamen  trägt.  Ich  hatte  schon  im 
Jahre  1875  in  der  engl.  Zeitschrift  The  Academy  S.  170,  gestützt, 
auf  die  Ornamentirung  dieser  Münze,  auf  einen  Münzhof  des  Namens 

luytbwJl  in  der  Nachbarschaft  von  Wasit  oder  Mossul  hingewiesen, 
worauf  denn  Blau  in  demselben  Jahre  (1).  morgl.  Ztschr.  XXIX 
S.  660,  vgl.  dazu  Wiener  Nuinism.  Ztschr.  IX  S.  272  f.)  den  Be- 
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weis  für  die  Existenz  einer  solchen  Ortschaft  im  Bezirke  von  Wasit 
in  Iraq  aus  Mokaddasi  erbrachte,  wie  auch  Hr.  Karabacek  a.  a.  0.  in 
seiner  Kritik  über  Lane  Poole's  Catal.  of  Orient.  Coins  S.  2  f.  Eine 
Identificirung  mit  dem  alten  Spasini-Charax  bei  de  Goeje  (dess.  Mo- 
kaddasi III  S.  114)  haben  sowohl  Nöldeke  (ebendas.  IV,  440)  wie 
Blau  abgelehnt. 

No.  219  veranlasst  mich,  nochmals  auf  die  ausführlich  von 
mir  in  d.  D.  morgl.  Ztschr.  XI,  444  abgehandelte  Kupfermünze 
aus  Fostat  mit  einigen  Worten  zurückzukommen ;  bei  Tiesenh. 
No.  655.  Die  bisher  bekannt  gewordenen  Exemplare  in  Mailand 
(Castiglioni),  Gotha  (Müller),  Petersburg  (Frähns  Nov.  SuppL),  Brit. 
Museum  und  im  Besitze  von  Blau  sind  sammtlich  defect;  das 
unsrige  enthalt  die  Legenden  vollständig,  nur  ^oa  im  Felde  des 

Rv.  ist  wie  zerknittert.  Die  Schrift  ist  durchweg  grob,  ungleich- 
massig —  in  ^vXj  ^JLt  steigt  j  zu  gleicher  Höhe  mit  JL  auf  — 
und  einige  Buchstaben  sind  beim  Guss  nicht  wie  die  anderen  gefüllt 
worden.    Doch  wird  auch  durch  dieses  Exemplar  bestätigt,  dass  an 

die  Lesung  Blaus  ^jyJt  jLjj:  statt  ^>JLJl  Jc^  nicht  gedacht  wer- 
den kann.  Noch  bietet  dasselbe  nicht  ein  JslIwäJI ,  sondern  deut- 
lich Jgih 

Man  ersieht  daraus,  dass  das  jenaische  Exemplar  von  einem 
anderen  Stempel  herrührt,  als  das  gothaische  und  mailandische, 
welche  den  Artikel  haben ,  wie  er  bei  diesem  Stadtnamen  gewöhn- 
lich ist  Wenn  das  Elif  nicht  nur  aus  Unachtsamkeit  des  Graveurs 
fehlt,  so   liesse  sich  in  Verbindung  mit  ^j^a  auf  der  Rückseite 

joa  bl  b^Ju  lesen,  weil  J^lLuo  ursprünglich  Appellativum  (byzaut. 

(fOOöecTov ,  Pavillon)  ist.  So  schon  Karabacek,  Krit.  Beitr.  z.  lat.- 
arab.  Num.  S.  462  u.  a.  —  Auch  hinsichtlich  der  technischen  Her- 
richtung nimmt  das  Stück  unser  Inter&sse  in  Anspruch.  Es  ist  eine 
Dickniünze,  die,  wie  aus  dem  Einschnitt  am  Rande  ersichtlich,  aus 
zwei  Platten  besteht.  Diese  waren  gegossen  und  wurden  wahr- 
scheinlich wahrend  des  Erkaltens  auf  einander  gelegt  und  beim 
Stempeln  fest  auf  einander  gepresst  —  Dickmünzen  in  Kupfer  sind 
noch  lange  Zeit  spater  in  Aegypten  gebräuchlich  gewesen. 

No.  220.  In  Beziehung  auf  diese,  von  Soret  a  Frahn  S.  14 
No.  28  beschriebene  und  abgebildete  Münze  ist,  nachdem  ich  das 
Stück  gereinigt  habe,  zu  sagen,  dass  die  Fragezeichen  Soret's  bvi 
der  Randumschrifb  des  Adv.  wegzulassen  sind;  sie  ist  richtig  ge- 
lesen. Die  Umschrift  des  Rv.  ist  auch  deutlicher  hervorgetreten, 
insonderheit  der  Name  des  Prägeortes,  den  Frähn  in  seiner  Bei- 
fügung zutreffend  vermuthet  hat;  sie  lautet:  v-jyoaj  w$Ls=UäH  f\ 
JuoJb  [^J^Jt  L\]S>.    Männer  dieses  Namens  kommen  mehrere 
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in  der  moslimischen  Geschichte  vor;  auf  den  hier  in  Betracht 
kommenden  Gouverneur  von  Mossul  und  bis  zum  J.  128  d.  H. 
bedrohlich  sieghaften  Empörer  gegen  Menvan  II.  Dhachchak  (^\m^*a$\ 
^Uv^lt         aj)  hat  schon  Frähn  in  der  Note  bei  Tiesenh.  No.  2635 

hingewiesen,  auch  Weil,  Gesch.  der  Chal.  I,  687  —  688  citirt. 
Ueber  die  Einnahme  Mossul's  durch  Dhachchak,  seinen  Kampf  und 
Tod  berichtet  ausführlich  Ibn-al-Athir  V  S.  365  f.  —  Obwohl  unsere 
Münze  eines  Zeitdatums  entbehrt,  ergiebt  sich  doch  aus  der  Zeit- 
geschichte, dass  sie  von  den  aufständischen  Charidschiden  im  J.  127 
oder  128  d.  H.  geprägt  worden  ist. 

No.  223.  Eine  Kupfermünze,  die  uns  den  Namen  einer  all- 
bekannten Münzstätte  in  einer  in  der  Numismatik  bis  jetzt  noch 
völlig  unbekannten  Form  bietet.  Vergl.  Soret  a  Bartholm.  IV 
S.  18  No.  38.  Tiesenh.  No.  2633  „gehört  zu  den  interessantesten 
Kupferstücken   des   Soret'scheu  Kabinett.     Im   Felde   des  Adv. 

JUaJ!  I;  fcJU!  yXsA    M .    Umschrift  J^j&M  V  »J^  *JJt  31  *Jt  3 

*J.    Rev.  im  Felde  jJÜ!  ||  J^*,  ||  Jw^.    Umschrift  i^ys  *Jü! 

jjJ^äJ  (sie).    Beiläufig  bemerke  ich  zunächst,  dass 

das  ^JLftJJ  IÄS>  nur  mit  einem  Elif  geschrieben  ist,  wie  es  auch 
sonst  etliche  Male  vorkömmt.  Das  eigentlich  Merkwürdige  ist  aber 
die  Dualform  ^bL^Jl,   für  welche  uns  der  treffliche  Jakut  in 

seiner  Boschreibung  von  Mossul  (Ausg.  v.  Wüstenfeld  IV  S.  683) 

<j  - 

die  schätzbare  Notiz  aufbewahrt  hat:  J ^ t lt$  ä-J^Üt  q^Ls>j*jL 

0\s£j\3  0üyo*Jl  Unser  Münzdenkmal  giebt  dafür  die 

Bestätigung,  wenn  wir  auch  nicht  sonst  schon  wüssten,  dass  der 
Tigris  bei  Mossul  sich  in  verschiedene  Arme  theilt  und  Inseln 
bildet,  die  den  Dual  hinlänglich  erklären.  Ohne  grammatische  Ab- 
wandlung hat  der  Graveur  den  Namen  beibehalten,  wie  er  im 
Volksraunde  gebräuchlich  war.  —  Obgleich  die  Legende  völlig  deut- 
lich ist,  hat  doch  Soret,  der  unser  Exemplar  vor  Augen  gehabt, 
gerade  das  Merkwürdigste  nicht  beachtet;  und  es  zeigt  sich  auch 
an  diesem  Beispiele,  dass  es  dem  Numismatiker  leicht  wie  einem 
viel  beschäftigten  Arzte  ergeht,  bei  einem  nur  flüchtigen  Blick  auf 
den  Patienten  vermeint  er,  nach  seiner  langen  Erfahrung  sogleich 
die  Krankheit  erkannt  zu  haben,  die  genauer  untersucht,  doch  eine 
andere  ist. 

No.  280.  Eine  kleine  Kupfermünze.  Ineditum,  mit  dem  ein- 
fachen Glaubenssymbol  auf  beiden  Seiten,  aber  in  der  letzten  Zeile 

des  Rv.  nach  «JÜI  noch  erlaubt,  zulässig  (zur  Annahme). 
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No.  282.  Unter  den  vielen  Varietäten  der  oraajjadischen  Kupfer- 
münzen, die  nur  das  Glaubenssymboluni  trageu  und  nicht  immer 
mit  völliger  Sicherheit  von  den  abbasidischen  geschiedeu  werden 
können,  kennzeichnet  sich  das  vorliegende  Ineditum  von  der  Grösse 
13  nach  dem  Münzmesser  in  mein.  Hdbch.  z.  morgl.  Mzk.  durch 
den  Doppelkreis  als  Einfassung  beider  Seiten  mit  dicken  Punkten 
dazwischen,  ferner  durch  einen  Stern  unten  im  Adv.,  ein  Ringelchen 

in  der  Mitte  des  Rv.  und  unten  durch  jjcc.    Die  Buchstaben  der 

Vorderseite  sind,  wie  es  bei  einem  Guss  leicht  geschieht,  etwas 
zerflossen. 

No.  283.    Noch  eine  unedirte  Kupfermünze,  merkwürdig  wegen 

der  Währungsnote  Ju3  vorzüglich  unter  der  ersten  Hälfte  des 

Symbolum  auf  Adv.    Dieselbe  Note  (als  j^s)  findet  sich  bei  Soret 

,t  Langlois  S.  5  auf  einem  Fils  aus  der  Zeit  des  Khalifen  al-Mu'ta- 

dhid,  jL§_a  aber  in  desselben  Lettr.  ä  Lelewel  S.  18  (müsste  eigentl. 

als  S.  16  paginirt  sein,  die  Columuen  16  — 19  sind  versetzt), 
v.  Tiesenhausen  No.  2163  giebt  darüber  eine  Bemerkung,  die  ich 
zwar  als  des  Russischen  unkundig  nicht  verstehe,  aber  seine  Ver- 
weisung auf  eine  Stelle  Abul  Mahasin's  II,  132,  wo  al-Mu'tadhid  als 

U*UjÜ1  pUJL>  b>Li!  gerühmt  wird,  halte  ich  für  nicht  zu- 
treffend, weil  auf  den  beiden  anderen  Münzen  mit  Ju ij ,  noch  dazu 
ohne  Artikel,  der  Khalifenname  gar  nicht  erwähnt  ist. 

No.  303 — 305.  Kupfermünzen  aus  Baalbek  besitzt  das  Brit. 
Museum  nur  zwei,  und  auch  v.  Tiesenhausen  führt  deren  nur  zwei 
an,  von  deren  einer  (Pietraszewski,  Num.  Moh.  No.  255)  sehr  frag- 
lich ist,  ob  sie  jener  Stadt  zugehört  Im  hiesigen  Cabinet  liegen, 
die  byzantinisch-arabischen  ungerechnet,  acht,  durch  Grösse  oder 
sonstwie  verschiedene  Exemplare  vor.  No.  303  ist  durch  die  auf 
beiden  Seiten  befindlichen,  leider  defecten  Umschriften  ausgezeichnet. 

Die  des  Rev.  bietet  iLU,  &  ^jLaJt  ^[^]  •  •  •  •; 

über  im  Felde  ein  Punkt.    Schrift  breit  —  Auf  No.  304 

ebenfalls  in  recht  fetter  Schrift,  zugleich  mit  einer  Buchstaben- 
versetzung: 


Auf  dem  Adv.  oben  ein  Stern  und  zwischen  der  ersten  und 
/weiten  Zeile  zwei  starke  Punkte.  —  No.  305.  Kleiner  als  die 
vorigen;  Schrift  sauberes  Kufisch.  Von  der  Legende  der  Vonler- 
seite Ist  im  Felde  «SaJLjuo  und  von  der  Umschrift  ^.xo  *JUt  .  .  .  . 

i       *•  •  •  ^ 


Adv.      J1  % 


Rv. 


Ju^  idÜt 
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 t\P  erhalten ,  auf  der  Rückseite  oben  .%  ?  in  der  Mitte  ein 

Punkt  und  das  Muh.  d.  Gesandte  Allah 's.    Keine  Umschrift. 

No.  309 — 328.  Unter  den  Damaskus-Münzen  in  Kupfer  aus 
der  Omajjaden-  oder  auch  Abbasidenzeit,  von  welchen  mir,  ausser 
den  Doubletten  und  abgesehen  von  einer  zweifelhaften,  neunzehn 
Stücke  vorliegen,  ist  die  erste  ein  vollständiges  Exemplar  der  von 
Pietraszewski  a.  a.  0.  No.  249  verzeichneten  defecten,  nachmals  in 
den  Besitz  des  Dr.  Scott  in  Ediuburg  als  „notabilissimus"  über- 
gegangenen, D.  m.  Ztschr.  IX  S.  263.    Sie  trägt  auf  Adv.  den  ersten 

Theil  des  Glaubenssymboluni  bis  » Jo3 ,  auf  dem  Rv.  unter  ^£^o , 

aber  nicht,  wie  Pietr.  angiebt,  den  Namen  jdL>,  was  schon  nach 

seiner  Zeichnung  unmöglich,  sondern  die  Währungsnote  jJL>. 

Tiesenh.  No.  2613.  —  No.  313  ist  meines  Wissens  die  einzige  Münze, 
welche  unter  denen,  die  die  Verzierung  eines  horizontal  Hegenden, 
oder  vertical  stehenden  Zweigs  -4&r  tragen,  auch  den  Namen  der 
Prägestiitte  enthält,  hier  im  Rev. 

•  -> 

Hierdurch  sind  wir  in  den  Stand  gesetzt,  auch  den  Münzhof 
zu  bestimmen  für  No.  17—19  S.  175  f.,  No.  99  S.  200  bei  Lane 
Poole  a.  a.  O.  und  No.  272.  273  im  jenaischen  Cabinet,  die  säinmt- 
lich  keinen  Ortsnamen,  sondern  nur  das  Glaubenssymbol  tragen, 
wozu  auf  No.  99  noch  die  Jahrbestimmung  138  d.  H.  kömmt  Die 
diesen  Stücken  gemeinsame,  eigentümliche  Zierath  dient,  kraft  des 
jenaischen  Exemplars,  als  Kennzeichen  ihres  Ursprungs  aus  Damaskus 
und  ersetzt  gewissermassen  den  fehlenden  Ortsnamen. 

No.  327.  328.  Tiesenh  No.  2619.  Zwei  Exemplare  der  Kupfer- 
münze aus  Damaskus,  welche  in  den  Feldern  das  Glaubenssymbol 
und  auf  beiden  Seiten  Umschriften  trägt.  Die  des  Rv.  Im  Namen 
Gottes  ward  dieser  Fils  geprägt  in  Damaskus  ist 
deutlich  und  sicher,  nicht  so  die  des  Adv.  Soret  (ä  Bartholom.  IV 
No.  39),  dem  eines  unserer  Exemplare  vorlag,  las  nur  w  jA 

 yi\  jJJl  Jua;  er  ahnete  nicht,  dass  schon  Castiglioni  No.  V 

diese  Münze  behandelt,  auf  Tab.  II  No.  3  abgebildet  hat,  und  von 
mir  in  D.  M.  Ztschr.  XII,  324  ein  anderes,  aber  ebenfalls  theil  weise 
undeutliches  Exemplar  im  Besitze  von  Gemmingen's  nachgewiesen 
war.  Es  gehörte  in  der  That  der  Scharfsinn  und  die  Erfahrung 
Castiglioni's  dazu,  um  aus  den  zerflossenen,  oxydirten,  theilweise 
zerfressenen  Buchstaben  die  Legende  wenigstens  ihrem  letzten,  nicht 
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aber  ersten  Theil  nach  zu  ermitteln.  Die  Verunstaltung  ist  so  arg, 
dass  ich,  jene  Vorlagen  vorerst  nicht  zu  Rathe  ziehend,  am  Schluss 


und  nur  ob  zu  Anfang         oder  L*  steht,  bleibt  noch  ungewiss. 

Ungewiss  auch,  wie  schon  Castigl.  erwähnt,  welcher  von  den  beiden 
omajjadischen  Walid  der  Prägeherr  war. 

No.  336.  Tiesenh.  No.  2664.  Laut  Frähn  im  Bullet,  hist- 
phil.  III  S.  271  „ein  altes,  seltsames  und  merkwürdiges  Kupferstüek 
aus  Himss-,  auf  dessen  einer  Seite,  wie  der  Genannte  es  ansieht, 
man  „ein  Thier  mit  langen  Ohren  und  gekrümmtem  Rücken,  vielleicht 
eine  Springmaus  gewahrt" ;  während  sich,  anders  gedreht,  mit  einiger 
Phantasie  vielleicht  ein  Hahn  mit  hochaufgerichteten  Schwanzfedern 
und  zurückgebeugtem  Hals  und  Kopf  erkennen  Hesse.  —  Die  Le- 
genden sind  deutlich,  und  man  ersieht  daraus,  dass  ein  M  e  r  w  a  n , 
Sohn  des?  der  Prägeherr  war.  Nur  über  dessen  Vaternamen 
blieb  Frähn,  dem  ein  zweites  von  Soret  verehrtes  Exemplar  vorlag, 

in  Ungewissheit ,  ob  derselbe  rJjit  Schabar  oder  JUu  Baghsar 

zu  lesen  sei.  Letzteres  ist  nach  unserem,  in  den  ersten  Elementen 
ganz  deutlichen  vier  parallelen  Zacken  keinesfalls  zulässig.    Mir  bot 

sich  beim  ersten  Anblick  die  Lesung     \  *A*r  dar,  und  ich  muss 

diese  nach  wiederholter  Prüfung  für  die  wahrscheinlichste  halten. 
Auch  Soret  las  so.  —  Die  geschichtliche  Nachweisung  aber  eines 
Merwan  mit  solchem  Vaternamen  als  Gouverneurs  von  Emesa  in 
der  Omajjadenzeit  ist  mir  bis  jetzt  ebensowenig,  wie  Frähn,  ge- 


No.  349  —  353  sind  5  Exemplare  verschiedener  Grösse  des 
Fils  von  Ramleh,  über  welchen  ich  in  D.  M.  Ztsch.  XI,  446  f.  aus- 
führlich gehandelt  habe.  Er  charakterisirt  sich  durch  die  strahlen- 
artigen Querstreifen  am  Rande  des  Adv.  und  den  Palmbaum  zur 
rechten  Seite  des  Symboluni  auf  Rv.  Ausser  den  vorliegenden  sind 
noch  zwei  Exemplare  bekannt  geworden,  das  eine  von  Blau,  das 
andere  in  der  Sammlung  von  Gemmingen's  (D.  M.  Z.  XII, 
325  No.  21),  über  deren  Verbleiben  nach  dem  Tode  des  Besitzers 
mir  nichts  bekannt  geworden.  Von  Tiesenhausen's  Verweisung 
(8.  266  No.  2596)  auf  Marsden,  Pietraszewski,  Stickel  musste  die 
Vorstellung  erregen,  als  ob  es  sich  um  eine  und  dieselbe  Münzsorte 
handele.  Das  ist  aber ,  wie  schon  die  Abbildungen  zeigen ,  nicht 
der  Fall.  Die  Marsden-Pietraszewskischen ,  deren  das  Grossherzogl. 
Cabinet  fünf  Exemplare  besitzt,  zeigen  den  Palmbaum  in  der  Mitte 
des  Adv.,  von  einen  Ring  umschlossen ,  das  Symbol  als  Umschrift, 
auf  dem  Rv.  in  einem  Kranz  nicht  eine  „solea  equi"  wie  Pietras- 
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zewski  meinte,  sondern  einen  Halbmond  mit  dickem  Punkt  darin  und 
die  Umschrift:    Geprägt  ward  dieser  Fils  in  al-Kamleh. 

No.  364 — 369.  Diese  fünf,  nur  an  Grösse  etwas  verschiedenen 
Fulus  bilden  eine  zusammengehörige  Gruppe,  wie  es  durch  den 
gleichen  etwas  derben  und  breiten  Schriftductus ,  ferner  durch  den 
Stern  in  der  Mitte  der  Vorderseite  und  besonders  durch  das,  auf  ihnen 

allen  gleichmassig  stehende,  incorrecte  xJUt  *i  st.  *Jt  ^  zu  oberst 

auf  Adv.  erwiesen  wird.  Dieser  Adv.  ist  von  einem  doppelten  ge- 
perlten Kreis  umschlossen  und  enthalt  in  drei  Zeilen  den  ersten 
Theil  des  Glaubenssymbolum ,  ohne  Umschrift ;  der  Rv.  den  zweiten 

Theil  in  einfachem  geperlteu  Kreis  mit  der  Umschrift:  aJÜ! 
 {JfJjd\  \j^J>  l. *jo.    Ueber  den  Stadtnamen  handele  ich  so- 
gleich, vorher  nur  noch  bemerkend,  dass  das       in  ^^JLäJI,  wo  es 

erkennbar,  nur  zwei  unverbundene  Zacken  hat.  Den  Namen  des 
Prftgeorts  zu  ermitteln ,  ist  mir  ausserordentlich  schwer  geworden ; 
alle  fünf  Stücke  tragen  unzweifelhaft  denselben ,  auf  einigen  ist  er 
aber  wenigstens  theilweise  verrieben.  Der  Grund  der  Schwierigkeit 
liegt  in  der  Beschaifenheit  der  breiten,  auseinander  geflossenen  Form 
der  Buchstaben,  wonach  z.  B.  der  letzte  des  Wortes  eher  für 

oder  o  oder  ^,  ja  selbst         als  für      gehalten  werden  wird, 

wahrend  er  doch  als  dieses  zu  gelten  hat.  Mit  Rücksicht  auf  die 
Ungewissheit  über  dieses  letzte  Element  gebe  ich  meine  Deutung 
nur  unter  Vorbehalt  als  die  einzige,  die  ich  mit  den  übrigen  Ele- 
menten des  Namens  zu  vereinigen  weiss.  Sicher  ist,  dass  ein,  bis 
jetzt  in  der  omajjadischen  Numismatik  noch  nicht  bekannter  Orts- 
name vorliegt,  weder  an  kann  gedacht  werden,  weil  der 
Artikel  fehlt,  noch  an  Soraq,  weil  kein  „  vorhanden  ist,  und 
eben  deshalb  auch  nicht  au  _iL^"  Siraf.  Die  einzige  mit  den 
gebotenen  Elementen  vereinbare  Lesung  ist  .Lg-o  in  Bahar.  Das 
He  hat  die  Form  d  .    Ueber  einen  Ort  dieses  Namens  giebt  Jakut 

I  S.  767  Auskunft:  Ua*!  l*J  jUüj  ^  ^JS  qaJl^. 

Ebenso  Marassid  und  Barbier  de  Meynard,  Diction.  geograph.  u.  d.  W. 
—  Da  die  Moslemen  sehr  früh  in  Khorasan  und  bis  Merw  ihre 
Eroberungen  gemacht  haben  —  Münzen  aus  dieser  Stadt  kenneu 
wir  vom  J.  80  d.  H.  — ,  so  kann  uns  dieser  andere,  durch  unsere 
Münzen  neu  erwiesene  Münzhof  Bahar  in  jenen  Gegenden  zur  Omaj- 
jadenzeit  nicht  befremden.  —  Uebrigens  ist  auch  eine  Festung  Bahar 
in  Kurdistan  bekannt  (s.  Barb.  de  Meyn.  a.  a.  0.),  die  in  späterer 
Zeit  als  Residenz  des  Suleiman-Schah  von  Bedeutung  gewesen  sein 
»IU8S.    Dieses  Bahar  glaubt  Frilhn ,  de  Il-Chanor.  s.  Chulaguidar. 
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nuniis  S.  39  No.  91  als  Prägeort  auf  einer  dreisprachigen  Münze 
Chasan  Mahnmd's  vom  J.  697  d.  H.  zu  finden. 

No.  370.    Die  einzige  Münze  in  Kupfer  bringen  wir  hiermit 

_  > 

ans  Licht,  welche  von  &  ^  existirt.  Dieses  ist  eigentlich  Name  eines 
Districts  von  Ah  was  in  Chusistan,  der,  wie  so  häufig,  für  die  Haupt- 
stadt Dewraq  ^.J,  steht    Prägen  dieses  Münzhofes  in  Silber 

sind  aus  der  Omajjadenzeit  von  den  Jahren  90 — 95  bekannt,  s.Tiesenh- 
8.  330.  Unser  sehr  gut  erhaltenes  Stück  trägt  auf  Adv.  in  doppel- 
tem Perlkreis  den  ersten  Theil  des  Glaubenssymbolum  mit  einem 
starken  Punkt  links  von  der  dritten  Zeile,  das  8  in  8Jo>j  in  der 
Form  d  wie  auf  den  vorigen  Nummern ;  auf  Rv.  zweiter  Theil  des 
Symbolum ,  wieder  mit  dem  Punkt   am  Ende  und  die  Unichrift 

^i^o  ^j-JLftit  JAP  ^  »Hes  correct  und  in  reinlicher 

kufischer  Schrift. 

No.  371.  372.  Die  beiden,  bis  vor  kurzem  allein  bekannten 
Exemplare  der  Kupfermünzen ,  welche  Soret  a  Dorn  III  S.  26  be- 
schrieben und  Fig.  6  abgebildet  hat.  Aus  Lane  Poole's  Catal.  I 
S.  223  No.  169  ersehe  ich,  dass  das  Britische  Museum  ein  drittes, 
aber  ungleich  weniger  gut  erhaltenes  Exemplar  besitzt,  dessen  Text 
deshalb  mangelhaft  wieder  gegeben  ist.  Auch  Soret's  Lesung  bedarf 
der  Berichtigung,  die  durch  die  Vergleichung  unserer  beiden, 
graphisch  nicht  völlig  identischen  Exemplare  ermöglicht  wird.  — 
Sogleich  beim  ersten  Blick  fällt  dem  Numismatiker  die  grosse  Ver- 
schiedenheit von  den  sonst  gewöhnlichen  Münztypen  auf,  angesichts 
der  Originale  noch  mehr,  als  der  Abbildung.  Diese  sind  gegossen 
und  zeigen,  wie  schon  Soret  wahrgenommen  hat,  die  Spuren  des 
Auseinandertheilens  der  zusammenhängenden  Gussstücke,  in  ähn- 
licher Weise  wie  bei  den  zu  No.  73  erwähnten  marokkanischen. 
Wenn,  wie  ich  nachher  als  möglich  darthue,  das  Vaterland  unserer 
Vorlagen  das  innere  Asien  ist,  so  erweist  sich  eine  Ueberein- 
stimmung  der  technischen  Gestaltung  mancher  Kupfermünzsorten  in 
räumlich  und  zeitlich  weit  von  einander  entfernten  Gebieten  des 
Islam.  Aus  dieser  Entstehung  durch  Guss  erklärt  sich  die  eigen- 
tümliche Beschaffenheit  der  Schrift,  sowie  die  Verschiedenheit  und 
Schwierigkeit  ihrer  Lesung :  »Les  caracteres  sont  tellement  grossiers 
et  indistincts  qu'il  regne  une  assez  grande  incertitude  sur  leur 
valeur  veritable"  schreibt  Soret  ganz  mit  Recht.  Die  Contouren 
der  Buchstaben  sind  nicht  so  scharf,  wie  bei  geprägten  Münzen, 

manche  Züge,  z.  B.  des  a,  auch  ^t  nach  oben  offen,  oder  als  dicker 

Punkt  zusammengeflossen,  oder  wie  eine  Zacke,  Verbindungsstriche 

ausgeblieben  —  so  erscheint  ^\  als  j>\ ,  ja  j*  j  könnte  auch 
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^ys\  repräsentiren  — ,  ^  und     sind  nicht  zu  unterscheiden,  j^aiA 

erscheint  auf  einem  Exemplar  wie  jy^+i  u.  a.    Die  Matrizen,  die 

ausgegossen  wurden,  waren  tief  graphirt,  in  Folge  dessen  die  Buch- 
staben stark  über  die  Fläche  hervortreten,  diese  selbst  ist  nicht 
gleichmassig  glatt.  —  Man  wird  hiernach  die  mehreren  Fragezeichen 
entschuldbar  finden,  mit  denen  Soret  (vgl.  Tiesenh.  No.  2054)  und 

L.  Poole  ihre  Legenden  ausgestattet  haben,  wegen  j+j^»  oder  , 
wegen        lq         wegen  manche  der  Lesung-  und  Deu- 

tungsversuche ,  die  nahe  gelegt  werden  durch  die  Beschaffenheit 
des  Textes,  werden  durch  die  Grammatik  oder  den  unpassenden 
Sinn  zurückgewiesen. 

Die  Vorderseite  trägt  in  der  Mitte  des  Feldes  die  Triquetra: 
eine  merkwürdige  Erscheinung  auf  einer  moslemischen  Münze,  mit 

der  auf  keinen  Fall  anzuzweifelnden  Legende  als  Umschrift  U 

,  »ajüU  ^wo^I  *j  .    Ebenso  sicher  lesbar  ist  die  zweite  und  dritte 

Zeile  der  Rückseite ,  und  nur  über  einen  oder  zwei  Buchstaben  im 
Worte  der  ersten,  oberen  Zeile  bleibt  nach  der  Beschaffenheit  beider 
Exemplare  eine  Unsicherheit.    Als  gesicherten  Text  haben  wir 

Entschieden  unrichtig  ist  in  der  Zeichnung  Soret's  das  nach 

"31;  statt  dessen  nimmt  man  auf  dem  deutlichem  Exemplare  eine 

bis  zur  Höhe  der  vorhergehenden  Buchstaben  aufsteigende  und 
ebenso  dicke  Zacke  wahr,  welche  aber  nicht  in  einem  Zuge  ein- 
geschnitten, soudern  aus  drei,  ebenmässig  breiten  Punkten  zusammen- 
gesetzt ist  und  unten  nach  links  mit  der  folgenden  kleinen  Zacke 
zusammenhängt.  Auf  dem  anderen  Exemplare  ist  dieses  fragliche 
Element,  welches  für  die  Bestimmung  der  Münze  nach  Ort  und 
Zeit  entscheidende  Bedeutung  hat,  nahebei  dermassen  verunstaltet, 
dass  8.  auf  das  *  gerathen  konnte.    Da  aber  weiterhin  kein  Zug 

für  ^  vorkömmt,  so  kann  ein  nicht  in  Betracht  gezogen  wer- 

den. Ich  vermag  in  dem  fraglichen  Element,  dem  vierten  vom 
Anfange,  nur  ein  j  (Lam)  zu  erkennen,  und  erhalte  also  .  .  S)\ . 
Noch  unterliegt  das  ^  als  Sclüusselement  des  Worts  keinem  Zweifel, 
sein  Schweif  ist  nach  rechts  zurückgezogen,  wie  sonst  gar  häutig 
und  hier  auch  in  dem  sogleich  folgenden  ^y*.  Es  gibt  uns  die 
Wahreeheinlichkeit ,  dass  wir  eine  ein  geutile  oder  patrouy- 
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micuiu  auf        ,  vor  uns  haben ,  aber  auf  keinen  Fall  ein  ^ ,  wie 

Soret  vermuthete.  Ob  endlich  noch  zwischen  dem  Final-Je  und 
der  Zacke  vom  *fi\  ein  Element  vorhanden  gewesen,  lässt  sich 

bedauerlicher  Weise  nicht  enuitteln.  Das  Bild  von  Soret  ist  auch 
an  dieser  Stelle  nicht  ganz  genau ;  es  zeigt  allzu  bestimmt  die  Zacken 
eines         auf  demjenigen  Exemplare,  das  ich  für  verunstalteter 

halte,  nimmt  man  allerdings  einige  feine  Spitzen  wahr,  aber  gar 
uicht  von  der  Starke  der  eigentlichen  Buchstaben.    Immerhin  ist 

neben    ^J^i  ein    _**wJ^!  in  Betracht  zu  ziehen. 

Ohne  weiteres  dürfen  wir  annehmen,  dass  der  Text  der  Vorder- 
ste auf  der  Rückseite  sich  fortsetzt,  so  dass  der  als  Prägeherr 

sich  nennende  der  Fürst  Manssur,  sich  dann  zweimal  näher 

characterisirt ,  einmal  als     AyA  des  Fürsten  der  Gläubigen,  des 

Khalifeu,  zum  andern  durch  die  nisba.  Was  die  Titel  Emir  und 
M  a  u  1  a  an  solcher  Stelle  besagen,  haben  Frähn  (Ibn-Foszlan  (S.  68) 
und  Toruberg  (D.  M.  Z.  XI,  736  f.)  hinlänglich  auseinander  gesetzt ; 
sie  bezeichnen  den  Genannten  als  abhängigen  Schirmling  und  Statt- 
halter des  Khaüfen,  dem  auch  die  Befugniss  zustand,  in  Kupfer 
münzen  zu  lassen. 

Für  eine  Deutung  der  schon  graphisch  ungewissen  nisba 
fehlt  das  Fundament;  die  zweierlei  als  zulässig  befundenen  Elemente 
können  auf  so  vielerlei  Art  mit  diakritischen  Punkten  und  Vocalen 
versehen  werden,  dass  man  ein  Labyrinth  vor  sich  hat,  aber  ohne 

einen  Faden  der  Ariadne.    Zwar  ist  ein         Alb  und  Alpi 

als  Bestandtheil  von  Fürstennamen  auf  Münzen  und  in  der  Ge- 
schichte, wie  Alb  Arslan,  der  persische  Seldschukide,  Nedschm-al- 
«lin  Alpi,  der  Ortokide  in  Diarbekr  u.  a.  wohlbekannt,  aber  der 
Artikel  auf  unserer  Münze  kömmt  sonst  bei  diesen  Namen  nicht 

vor.    Er  könnte  übrigens,  wenn  ^.Ji  als  Gentil-Adjectivum  vom 

Appellativum  (türk.  und  pers.)         heros,  der  Helden mässige 

genommen  wird,  nicht  beanstandet  werden.  Immerhin  lässt  sich 
von  diesem  annoch  unsichern  und  vieldeutigen  Wort  kein  Moment 
gewinnen  für  Bestimmung  der  Herkunft  und  Entstehungszeit  unserer 
Münze. 

Sehen  wir,  was  sie  uns  etwa  sonst  von  Anhaltspunkten  da- 
für  bietet   und   ziehen  zunächst  die  Bezeichnung  Manssur 's  als 

^jjJ**j+S\  m  Betracht.    Auf  Omajjadeu-Münzen  kömmt 

diese  Verbindung  niemals  vor,  und  man  kann  deshalb  darüber 
bedenklich  werden,  ob  diese  Präge  der  omajjadischen  Münzreihe 
zugehöre.    Auf  datirten  Abbasiden  findet  sie   sich  jedoch  schon 

3* 
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etliche  dreissig  Jahre  nach  dem  Untergang  der  Ümajjaden,  vom 
Jahre  157  auf  einer  Münze  von  Qinnesrin,  und  von  da  ab  bis  zum 
Anfang  des  dritten  Jahrhunderts  d.  H.  auf  Münzen  von  al-Bab,  al- 
Muhammedia,  Balkh,  Hainadan.  ferner  auf  Samaniden  und  Prägen 
der  Chane  von  Turkistan,  von  Bokhara,  Ferghana,  Samarqand, 
Nassrabad  bei  Nisabur,  Soghd  aus  dem  vierten  Jahrhundert  und 
aus  demselben  saec.  auf  einigen  Ghaznewideu-Münzeu  von  Farwan 
a.  365.  Aus  dieser  Zusammenstellung  erhellt,  dass  der  Gebrauch 
der  in  Frage  stehenden  Bezeichnung,  ganz  vereinzelte  Falle  aus- 
genommen, zu  denen  ich  nachher  noch  einen  hinzuzufügen  habe, 
örtlich  auf  die  nordöstlichen  Gegenden  des  Islam,  Turkistan,  Trans- 
oxanien,  und  zeitlich  vom  zweiten  bis  Ende  des  vierten  Jahrhunderts 
d.  H.  beschränkt  war.  Auf  ägyptischen,  nordafrikanischen,  spanisch- 
arabischen Münzen   kömmt  ein   ^^L^Jt  ^yo|  ^J>y>,  niemals  vor. 

Auch  findet  es  sich,  wie  zu  erwarten,  nur  auf  Kupferstücken,  mit 
der  einzigen  Ausnahme  des  Dirhem  aus  Balkh  in  Frähn's  Ree.  S.  33* 
No.  236,  wenn  hier  nicht  etwa  ein  „Aer."  ausgelassen  ist.  Auf 
solche  Wahrnehmung  gestützt,  wird  man  geneigt  sein,  in  eben  jenen 
Gegenden  das  Vaterland  unserer  Münze  zu  suchen.  Münzen  mit 
Alb  oder  Alpi  kommen  mit  jener  Formel  nicht  vor;  eine  Instanz 
gegen  den  obigen  Deutungsversuch,  dem  wir  selbst,  wenn  das  Vor- 
handensein eines  Mim  constatirt  werden  könnte,  eine  Lesung  wie 

^  <-^«^t  der  0  m  a  j  j  a  d  e  vorziehen  würden. 

Den  Ursprung  in  den  bezeichneten  Landschaften  vorausgesetzt, 
lässt  sich  aber  keiner  der  genannten  Münzhöfe  selbst,  wenigstens 
nicht  aus  der  Zeit,  aus  welcher  uns  Prägen  derselben  vorliegen, 
als  Prägestätte  unseres  Stückes  annehmen.  Schrift  und  sonstige 
Ausstattung  ist  zu  roh  und  sticht  zu  sehr  von  jenen  anderen  ab. 

Nun  ist  aber  noch  ein  anderes,  wichtiges  Moment  in  Betracht 
zu  ziehen.  Wir  haben  in  D.  M.  Z.  XI  S.  467  ff.  Taf.  No.  4—6, 
vgl.  Soret  ä  Dorn  III  S.  25  f.  zwei  Kupfermünzen  vorgeführt,  die 
jetzt  in  hiesigem  Besitz,  an  Soret  aus  Cilicien  gelangt  waren.  Sie 
tragen  nach  der  dankenswerthen  Berichtigung  Tornberg's  (D.  M.  Z.  XI 

S.  736)  den  Namen  Tsuml's  (J^3  ^1),  l^ge  Zeit  (zw.  304 
— 330  d.  H.)  Statthalters  der  griechischen  Grenzprovinzen  in  Klein- 
asien (jjjü£\) ,  der  in  Tarsus  seine  Residenz  hatte,  mit  dem  Prädicat 
syfJu^}\         ^JiyA .    Der  Schriftductns ,  wenn  auch  nicht  so  roh, 

wie  auf  unserer  Vorlage,  ist  doch  ähnlich;  ungleich  näher  kömmt 
derjenige  auf  der  ebendaselbst  No.  2   abgebildeten  Münze,  mit 

^x+PjO,  welche,  ebenfalls  aus  Cilicien  erworben,  dem  /itöget/uor 

nachbenannt,  ohne  Zweifel  auch  in  Kleiuasien  ihr  Vaterland  hat. 
Es  liegt  nahe,  diese  Stücke  mit  dem  tür  uns  in  Frage  stehenden 


Digitized  by  Google 


Stickcl,  Ergänzungen  und  Berichtig,  z.  onmjjadhchen  Numismatik.  37 


als  eine  zusammengehörige  Gruppe  zu  betrachten,  die,  nach  Torn- 
berg's  Ansicht,  wegen  des  barbarischen  Aeusseru  und  der  vom  Ge- 
wöhnlichen abweichenden  Form  in  einer  Münzstätte  an  der  Grenze 
fabricirt  worden  ist,  wo  der  Graveur  noch  wenig  Fertigkeit  im 
Zeichnen  der  arabischen  Buchstaben  hatte.  Dasselbige  wird  auch 
anzunehmen  sein,  wenn  der  Ursprung  der  Münze  in  Innerasien 
gesucht  wird. 

So  habe  ich  endlich  nur  noch  des  Emblems  zu  gedenken, 
welches  von  den  Numismatikern  bisher  gänzlich  ausser  Acht  ge- 
lassen worden  ist,  ich  meine  der  Triquetra.  Ausser  der  vorliegenden 
kenne  ich  nur  noch  eine  einzige  muhammedanische  Münze  mit  ,une 
espece  de  triquetra"  in  Soret  ä  Sawelief  S.  34  No.  45,  aus  Bokhara 
vom  J.  428.  Wenn  dieses  Stück  wieder  nach  den  Ostländern  Asiens 
weist,  so  kann  für  die  Entstehung  in  Westasien  anderseits  geltend 
gemacht  werden ,  dass  die  Triquetra  auf  den  römischen  Münzen 
nicht  nur  denen  von  Sicilien,  sondern  auch  denen  von  Pisidien, 
Pamphylien,  Cilicien  erscheint  (s.  Eckhel,  Doctr.  numor.  V,  p.  II 
S.  60  u.  a.),  also  gerade  in  jenen  Gegenden,  wohin  wir  durch  die 
vorhin  beigezogenen  Analogien  geführt  wurden,  und  wo  die  Araber 
nach  ihrem  Vordringen  bis  dahin ,  wie  D.  M.  Z.  XI,  464  f.  weiter 
von  mir  ausgeführt  worden,  wegen  des  Lebens-  und  Handelsverkehrs 
manch  Herkömmliches  von  dem  occidentalischen  Gelde  auf  dem 
ihrigen  aufnahmen.  Also  wird  sich  gerade  an  dieser  Stelle  die 
Erscheinung  der  Triquetra  auf  einer  arabischen  Münze  am  natür- 
lichsten erklären. 

Doch  darf  ich  hinwiederum  einen  Umstand  nicht  mit  Still- 
schweigen übergehen,  der  immerhin  einige  Berücksichtigung  verdient. 
Man  weiss,  von  welcher  Bedeutung  der  Fundort  bei  Bestimmung 
von  Münzen  ist.  Glücklich  trifft  es,  dass  Soret  sowohl  in  seiner 
Lettre  ä  Duval,  wie  in  einer  handschriftlichen  Aufzeichnung,  die 
mir  vorliegt,  über  die  Herkunft  unserer  Münze  mittheilt,  sie  sei 
im  Jahre  1845  nüt  mehreren  hundert  Bronzemünzen  der  Dynastien 
von  Khorasan  und  Mawaranahr,  die  in  Bokhara  gefunden  worden, 
von  einem  Kaufmann  aus  dieser  Stadt  nach  Moskau  gebracht  und 
dann  in  seinen  Besitz  gekommen.  Hier  also  wieder  ein  Hinweis 
nach  Osten. 

Nachdem  solchermassen  Alles,  was  für  unsere  Münze  in  Be- 
tracht kommen  kann,  in  einer  Ausführlichkeit,  welche  durch  die 
Merkwürdigkeit  dieses  numismatischen  Denkmals  entschuldigt  wer- 
den mag,  beigebracht  worden  ist,  steht  für  eine  Entscheidung 
über  ihren  Ursprung  die  Wage  sich  dennoch  gleich.  Möge  ein  neu 
aufgefundenes  Exemplar  einstmals  Gewissheit  über  das  zweifelhafte 
Wort  der  Legende  und  damit  den  Ausschlag  bringen! 

No.  375.  Kupfermünze  mit  dem  ersten  Theil  des  Glautans- 
sj-mbolum  auf  Adv.,  vom  Doppelkreis  umschlossen  mit  zwei  Ringel- 
chen darin,  viermal,  ohne  Umschrift.  —  llv.   Zweiter  Theil  des 
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Symbols  mit  einer  Umschrift,  von  welcher  ....  oLjj  j-**^  ganz 

deutlich.  Dieser  Name  an  solcher  Stelle  ist  meines  Wissens  bisher 
noch  nicht  wahrgenommen  worden.    Den  nachfolgenden  Vaternamen 

vermag  ich  nicht  mit  einiger  Sicherheit  zu  lesen.    Wenn  ^Ix-i^a 

steht,  so  wäre  der  in  Ibn-al-Athir.  V  S.  369.  371  erwähnte,  im 
J.  137  f.  vom  Khalifen  'al-Manssur  gegen  die  Kharidschiden  ver- 
wendete, gleichnamige  Emir  der  Münzherr,  unsere  Münze  aber  ge- 
hörte zu  den  abbasidischen. 

Als  eine  weitere  Ergänzung  zur  omajjadischen  Münzkunde 
füge  ich  nachfolgende  Uebersicht  über  den  jetzigen  Bestand  dieser 
Münzklasse  im  jenaischen  Cabinet  bei. 

Abdulnielik.   Bf  J.  77.  78.  79.  80.  82.  85.  —  JR  Damasc 

80.  81.  82.  83.  84.  86.  —  Kufa  79.  80.  81.  —  Bassra  80. 

81.  82.  —  Wasit  85.  86.  —  Nerimqobad  80.  —  Rai  78  (?98). 

Waüd  I  Af  87.  91.  92.  93.  —  JR  DamasC  87.  88.  89. 
90.  91.  93.  94.  95.  —  Wasit  87.  88.  89.  90.  91.  92.  93.  94.  95. 

—  Suq  al-Ahwaz  90.  94.  —  Merw  90.  93.  95.  —  Teimera 
90.  91.  95.  —  Mahi  90.  92.  93.  94.  —  Sabur  90.  91.  92.  93. 
94.  95.  —  Dschondei  Sabur  91.  —  Istakhr  90.  92.  93  94. 

—  Sorraq  91.  —  Menadsir  90.  92.  95.  —  Ramhorm  uz 
90.  92.  93.  95.  —  Ar deschir  -  kh  urra  90.  95.  —  Sed- 
schestan  90.  —  K  er  man  91.  95.  — •  Darabdscherd  92. 

93.  95.—  Dschai  92.  94.  —  Nahar-Tira  94.  —  Destuwa 

94.  —  Hamadan  94.  —  Arminia  95.  —  /E  J.  90.  Wasit 
92.  —  Missr  94. 

Walid  I  oder  Suleiman.  Ai  Wasit,  Damasc,  Arminia, 
Sabur,  Kerman,  Dschai,  Darabdscherd  v.  J.  96. 

Suleiman  M  Damasc,  Wasit,  Dschai,  Kerman,  Mahi, 
Merw,  Ardeschir  -  khurra,  Teimera,  Darabdscherd, 
Istakhr  v.  J.  97.  —  M  J.  97(?),  Arminia,  Damasc,  Wa- 
sit, Ardeschir-khurra,  Rai,  Sabur,  Istakhr  v.  J.  98. 

Suleiman  oder  Omar  Ai  Damasc,  Wasit,  Arminia, 
Merw  v.  J.  99. 

Omar  Af  J.  100.  —  JR  Damasc  100.  —  Bassra  100.  101. 

—  Arminia  100.  101.  —  Merw  100.  —  M  Bassra  100.  — 
Andalus  3  St.  div.  —  Afriqija. 

Jezid  II.  ^Andalus  102.  —  J.  104.  —  M  Damasc 
103.  105.  —  Wasit  103.  104.  105.  —  Arminia  102.  103.  — 
Afriqija  102.  —  JE  Damasc  102. 

Hischam.  Af  106.  —  M  Damasc  106.  107.  111.  114. 
117.  118.  124.  —  Wasit  106.  107.  108.  109.  110.  111.  113. 
114.  115.  116.  117.  118.  119.  120.  121.  122.  123.  124.  125.  — 
Balkh  al-Beidha  111.  —  Merw  110.  —  al-Bab  119.  121. 
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124.  —  Mubareka  119.  —  Afriqija  112.  -  Andalus  114. 
116,  —  iE  Damasc  106.—  Wasit  120.—  Himss  110.  116. 

Röhn  IIS.  -  Merw(?)  11*.  —  Raqqa  116.—  Rai  120. 
122.  12/3*  -  Missr  112  (?).  —  Andalus  108.  110.  1**.  — 
Ohne  Prügeort  J.  106.  110.  111.  113.  120. 

Walid  II  Xi  Mossul  ohne  Jahr,  3  div. 

Walid  II  oder  Jezid  III  oder  Ibrahim.    Ai  Wasit  126. 

—  iE  Damasc  126.  —  Wasit  126. 

Ibrahim  oder  Merwan  EL    M  Wasit  127. 

Merwan  II  JR  Wasit  128.  129.  130.  131.  —  Kufa  128. 
129,  —  Dschezira  128.  132.  —  Kerman  129.  —  Dschai 
129.  —  Schamia  131.  —  Afriqija  132.  —  M  Wasit  128. 

-  Fostat  132. 

Kupfermünzen  a)  nur  mit  dem  Glaubenssymbolum  58  diverse 
Stücke,  manche  ungewiss,  ob  nicht  abbasidisch.  —  b)  Mit  Stadt- 
namen ohne  Jahresdatum :  Mossul  2  St.,  Mossulani  1  St.,  D a - 
inasc  18  div.,  Baalbek  10  div.,  Himss  9  div.,  Qinnesrin 
7  div.,  Tabaria  5  div.,  Ramleh  9  div.,  Harran  1.,  Aqqa  1., 
Dschezira  3  div.,  Surraq  1.,  Bahar  6  St.  —  c)  Mit  Statt- 
halternamen 15  div.  Stücke. 

Summa  388  omajjadische  Prägen  nebst  mehreren  Doppel- 
munmern  und  vielen  zum  Tausch  hiermit  dargebotenen  Doubletten. 
Das  Britische  Museum  bewahrt  296.  Nimmt  man  dazu  die  vor 
Abdulmelik's  Münzreformatiou  entstandenen ,  im  hiesigen  Cabinet 
befindlichen  byzantinisch-arabischen,  afrikanisch-  und  spanisch-ara- 
bischen, persisch-arabischen  (Pehlwi),  Ispahbedis,  87  Nummern,  so 
n-piebt  sich  jetzt  als  (iesammtvorrath  475  Omajjaden:  im  J.  1845 
(s.  mein  Handbuch)  waren  es  18. 

Erinnern  wir  uns,  zurückblickend  auf  die  Entwicklung  dieser 
verhältnissmässig  jungen  Wissenschaft,  dass,  gegenüber  der  genann- 
teu  hohen  Zahl  allein  in  der  einen  jenaischen  Sammlung,  Frahn  in 
seiner  Recensio  numor.  muhammed.  vom  J.  1826  nicht  mehr  als 
N<>  omajjadische  Prägen  aus  dem  Museum  der  Kaiserl.  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Petersburg ,  einem  der  begünstigsten  Orte 
für  oriental.  Numismatik  ,  vorführen  konnte :  so  werden  wir  der 
st&unenswerthen  Erweiterung  und  Fortschritte  inne  werden,  welche, 
ab  Interesse  und  Eifer  einmal  geweckt  und  Erfolge  erwiesen  waren, 
auf  diesem  Gebiete  in  etlichen  Decennien  gemacht  worden  sind. 
Hier  im  deutschen  Binnenlande,  in  dem  kleinen  Jena,  wo  vor 
"Hieben  vier/ig  Jahren  noch  keine  einzige  orientalische  Münze  vor- 
handen war,  ist  es  mir  gelungen,  eine  Sammlung  zu  schaffen,  die 
auf  lange  Zeit  hin  eino  unerschöpfte  Quelle  für  derartige  Forschungen 
bieten  kann.  Sicherlich  wird  es  in  dem  Kreise  der  betheiligten 
Facbgenossen  als  ein  Ausdruck  schuldiger  Dankbarkeit  anerkannt 
und  mitempfunden  werden,  wenn  ich  die  Existenz  unserer  Samm- 
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hing  als  ein  hellleuchtendes  Denkmal  und  unvergiingliches  Zeugnis« 
davon  rühme,  mit  welch  fürstlichem  Hochsinn  das  Grossherzogliche 
Weimarische  Haus  mehrere  Generationen  hindurch  seine  huldvolle 
Fürsorge  und  nie  versagende  Munificenz  auch  diesem  weit  ab- 
gelegenen Gebiete  der  Wissenschaft  zugewendet  hat. 

♦  » 
* 

Anhangsweise  füge  ich  noch  die  Besehreibung  einer  Münze 
hinzu,  welche  mir  jüngst  aus  Jerusalem  von  Hrn.  Baurath  Schick 
zugekommen  ist  und  die  es  verdient,  so  schleunig  wie  möglich  an 
das  Licht  gezogen  zu  werden  als  das  einzige  sichere  Denkmal  eines 
in  der  rauhammedanischen  Numismatik  noch  nicht  anerkannten  Münz- 
hofes. Ein  18  mm.  langes,  8  mm.  breites,  oblonges,  am  Rande  ein- 
gebrochenes Kupferplättchen  ist  auf  beiden  Seiten  mit  den  Münz- 
stempeln beprägt.    Die  Vorderseite  tragt  innerhalb  dreier  geperlter 

Kreise ,  wie  die  omajjadischen  Münzen ,  dreizeilig ,  das  *i\  »Jt  t 

tJ  %  I  «Jo.  jJÜI  |,  die  Rückseite  im  Felde  *JÜ!  ||  ^  ||  sX+j*  j 

als  Umschrift,  umschlossen  von  einem  Perlkreis,  *![Jt  +~**] 

^üu»x  U~o  ^^JLaJi  Das  vorletzte  Wort  ist  stark  verrieben 

und  lasst  sich  nur  unter  günstiger  Beleuchtung  etwa  so  wie  es 
wieder  gegeben  worden,  erkennen.  Das  Uebrige  ist  ganz  deutlich. 
Die  kuiische  Schriftform,  mehr  dünn  als  fett,  verräth  eine  ungeübte 

Hand  des  Stempelschneiders.  Das  ^  in  ^Jüü»r  erscheint  wie  ein  ^; 
das  dehnende  Elif  fehlt  in  diesem  Worte,  wie  Öfters  auf  älteren 
Münzen,  z.  B.  ^0^+2  st.  qIJwS>  auf  dem  Dirhem  vom  J.  94  d.  H., 
Bartholom,  ä  Soret  III  S.  6,  ^jjuJ  st.  ^LäJ  u.  a.  Auf  Gra- 
phisches bezüglich  sei  noch  bemerkt,  dass  zu  beiden  Seiten  von 
**Jj|*  auf  Rv.  ein  Punkt  steht,  wie  auf  hiesigen  Kupfermünzen 

No.  229.  232.  238.  —  Ueber  die  Zugehörigkeit  unserer  Vorlage 
an  die  Omajjaden  kann  kein  Zweifel  sein  und  ebensowenig  darüber, 
dass  sie  aus  einem  Münzhofe  in  Ascalon  stammt,  in  ältesten  Zeiten 
einer  der  fünf  Hauptstädte  der  Philister,  die  schon  unter  den 
Römern  stark  befestigt,  in  den  Kreuzzügen  erst  nach  fünfmonat- 
licher Belagerung  sich  den  Christen  ergab,  nachmals  von  Saladin 
geschleift,  von  Richard  Löwenherz  theilweise  wieder  aufgebaut, 
endlich  von  Bibars  im  J.  1270  gänzlich  niedergerissen  wurde  und 
seitdem  in  Trümmern  liegt. 

Das  dem  Stadtnamen   vorhergehende  Wort   lese  ich   t\ » 

— 

und  deute:  in  der  Höhe  (Veste)  von  Ascalon,  nach  dem  Ge- 
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brauche  des  ^\  hoch  von  Bergrücken  und  Stiidtelagen,  s.  Dozy, 

Suppl.  aux  Dict.  arab.  I  S.  784.    *t„  »  -  juguni  excelsuuiin 

ui  o  n  t  e.    Es  ist  das  arabische  Aequivalent  für  das  hebräische  njns 

oder  rTO*1  Höhe,  das  bei  vielen  Städtenamen  Palästinas  vorkömmt 

Sonst  erscheint  in  der  arabischen  Münzgeographie  auch  ein  f*ai 

vor  den  Ortsnamen.  Als  Bestätigung  dieser  Auflassung  gilt  mir 
der  Bericht  von  Reisenden  (s.  Robinson,  Paläst.  II  S.  629  Not.  2): 
.die  dicken  mit  Thürmen  besetzten  Mauern  waren  auf  einem  Felsen- 
rücken erbaut,  welcher  die  Stadt  einschließt* ;  damit  stimmt  Abul- 

teda's  Beschreibung  (Geograph,  par  Reinaud  S.  239)  ^Uu^ä  ä^UX* 

ajJj  ^Jlc  jäJI  aäö  ^it  {jS>.  —  Wir  kommen  übrigens  nicht 

in  die  Versuchung ,  für  unsere  Münze  an  ein  zweites ,  im  innern 
Asien  bei  Balkh  gelegenes  Ascalon  zu  denken,  das  Jakut  erwähnt, 
weil  zugleich  mit  diesem  Stück  ein  Fund  zahlreicher  Münzen  hier- 
her gesendet  wurde,  der  im  palästinensischen  Ascalon  gemacht 
worden  ist. 

Nochmals  auf  das  sehr  unklare  vorletzte  Wort  zurückkommend, 
bemerke  ich,  dass  etwa  auch  an  eine  Lesung  jüLu  gedacht  werden 

könnte  in  dem  Sinn,  mit  dem  Münzstempel  von  Ascalon  sei  der 
Fils  geprägt,  wie  auf  den  Typen  der  Baberiden,  Senden  ein 

steht;  aber  diese  sind  um  Jahrhunderte  später,  auch  folgt  darauf 

der  Name  des  Münzherrn,  nicht  des  Prägeorts,  wie  bei  unserem 

Stücke  der  Fall  ist,  und  ein  solches  iüC~  ist  auf  ältesten  Münzen 

überhaupt  nicht  herkömmlich. 

Endlich  könnte  gegen  meine  obige  Behauptung,  ein  Münzhof 
von  Ascalon  sei  bis  jetzt  unbekannt,  auf  (Jastiglioni,  Monete  Cufiche 
3.  51  No.  LXVII  verwiesen  werden,  wo  ein  byzantinisch- arabischer 

Fils  beschrieben  ist,  der  die  Aufschrift  ^JÜC«*ä  tragen  soll.  Es 
hätte  an  sich  die  Fabrikation  derartiger  Münzen  in  Ascalon  nichts  Un- 
wahrscheinliches. Allein  dass  der  Name  mit  £  statt  a  geschrieben 
sein  soll,  widerlegt  allein  schon  solche  Lesung;  dazu  ist  nach  dem 
Bilde  Tav.  VIII,  6  die  Legende  defect,  und  schon  Frähu  hat  (vgl. 
Tiesenh.  No.  55)  vielmehr  ^UaJUt  =  ujU^c.  Aintab  zu  lesen 

vorgeschlagen.  Somit  darf  es  wohl  bei  obiger  Behauptimg  ver- 
bleiben. 
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Mythologische  Miscellen. 

Von 

J.  H.  Mordtmann. 

(Vgl  ZDMG   XXXI,  91  ff;  XXXII,  552  ff  i 

IV.  Atargatis. 

Im  Bulletin  de  Correspondance  Hellenique  187(j  .S.  406  ff.  hat 
Rayet  eine  dedicace  ä  la  deesse  Atargatis  veröffentlicht ,  welch e 
sich  auf  einem  Marmoraltar  auf  der  Insel  Astypalaea  findet.  Nach 
Angabe  der  dortigen  Einwohner  ist  dies  Denkmal  am  Platze  selber 
aufgefunden ,  doch  hält  es  der  Herausgeber  nicht  für  unmöglich, 
dass  es  durch  Schwammfischer  von  der  syrischen  Küste  dorthin 
verschleppt  sei;  dieser  Zweifel  erledigt  sich  indess  durch  die  Auf- 
findung von  Dedicationen  an  Atargatis  und  Adados  auf  dem  benach- 
barten Delos.  Die  Inschrift  ,en  earacteres  du  II»!  sif»cle  de  notre 
ere"  lautet: 

AvTtoxog  xai  Evnogog  'AragyareiTi  avi&tjxav. 

Der  Herausgeber  behauptet  zwar  mit  Berufung  auf  Renan 
Mission  de  Phenicie  133,  dass  hiermit  zum  ersten  Male  der  Name 
der  syrischen  Universalgöttin  in  inschriftlicher  Form  vollständig  und 
sicher  überliefert  vorliege ,  doch  ist  nicht  abzusehen ,  wesshalb 
Renan  die  durchaus  sinngemässe  Lesung  der  Inschrift  von  Kefr 
Hauwar  (Lebas  IU,  1890):  j4]ovxiog  'Ax[xa]ßaiov  daißwv  xai 
neuq-fteig  vno  titg  xvgiag  'AragythtjQ  anzweifelt.  Dagegen  bietet 
der  Text  \  on  Astypalaea  eine  andere  Merkwürdigkeit  dar ;  während 
die  übliche  Form  Atargatis,  -Idis,  bez.  'Axagyarig ,  -idog  lautet, 
lässt  der  Dativ  'ATagyareln  auf  einen  Nominativ  '  Aragyartig 
schliessen,  welcher  bisher  kaum  weiter  bekannt  war,  aber  nicht  ab- 
zuweisen ist,  da  der  Grammatiker  Arcadius  (36,  18  ed.  Barker) 
ausdrücklich  die  Form  'Aragyarlg  erwähnt.  Diese  kann  nur  als 
eine  Art  Heterocliton  erklärt  werden.  Die  griechische  Spracht' 
kennt  zwar  Stämme  auf  7^'  -idog  und  tg  -iTog ,  aber  nicht  auf 
■ilg  -itrog  und  auch  in  der  lat.  Declinatiou  sind  dieselben  äusserst 
selten,  vgl.  Iis,  litis,  Quirls,  ljuiritis:  der  Uebergaug  von  d  in  r 
ist  ähnlich  wie  in  Aortuig ,  -tÖog  neben  "Agnuig,  -trog  und  "lotg. 
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Iaidos  neben  "Iatg ,  "Jaixog.  Analog  ist  die  vulgäre  Declination 
von  Wortern  wie  Eg[Attg ,  welche  gen.  Egfirjöog  U.  s.  w.  bilden, 
obwohl  es  im  Griechischen  iu*sprunglich  solche  Stämme  gar  nicht 
triebt  Nun  werden  in  den  palmyrenischen  Inschriften  einheüükcb«' 
Eigennamen  mit  auslautendem  i  regelmassig  durch  griech.  Formen 
auf  itg  wiedergegeben :  so  steht  2£o%autg  für  ^idis  ,  2^aeSet  gen. 
fiir  n:raE,  Bagw/üv  acc.  für  -o-na,  Tvxv  Octtiulog  für  nr»Il  13, 
rgl.  Nöldeke,  ZDMG.  XXIV,  88.  Demnach  würde  'A  xagyaxetg  für 
eine  Transscription  von  ^nrnnr  gelten  dürfen;  letztere  Schreibung 
ist  zwar,  so  viel  ich  sehe,  bis  jetzt  anderweitig  nicht  belegt,  ihre 
Möglichkeit  ist  aber  durch  die  syrische  Form  ^fe^  bei  Melito  hin- 
länglich gesichert. 

Gleichzeitig  macht  Rayet  auf  eine  schon  langst  publicirte 
iremme  aufmerksam,  C.  J.  G.  7041,  welche  auf  der  Vorder-  und 
Rückseite  die  beiden  folgenden  Inschriften  trügt: 

a.  CUM  EAHNTPEM  OY  CIN  IAIMONEC 

b.  1ElACYPlXJTPArAlETl2JX 

Die  Herausgeber  des  Corpus  lesen  dies:    f-hd  2vgia  'Axga- 

yaytxtg  ürjp  Övvatutv  xgtuovaiv  Öaifioveg.    Diese  Inschrift, 

welche  an  die  Abraxassteine  und  ähnliche  Producte  des  spatern 
Svncretismus  erinnert,  ist  leider  nur  aus  einer  mangelhaften  Be- 
schreibung Beger's  bekannt;  doch  scheint  JEIACYPIA  .hiaovgia 
und  '  Axgctyaxug  sicher  zu  sein.  Auacsvgia  ist  Nichts  weiter  als 
nine  Transcription  von  Diasuria ,  Diasura ,  wie  in  späterer  Zeit  die 
vulgare  Form  für  dea  Svria  lautet,  s.  ausser  den  Belegen  bei  Jordan 
im  Hermes  VI,  314  ff.  noch  Eph.  Ep.  II  Add.  zu  CJL.  in  No.  675 
„Haiti  Diae  divinae  et  Diasur iae  etc.;  ein  ähnliches  Com- 
positum ist  Bovctdia  —  bona  dea  auf  einer  albanischen  Inschrift, 
CJG.  6206,  über  welche  barbarische  Form  Lobeck  im  Aglaophamus 
1012  A.  10  sich  mit  Unrecht  aufhielt. 

Wir  kennen  somit  folgende  Formen: 

1.  legxexia,  Derceto  =  m^nr?  auf  der  Münze  des  Abdhadad. 

2.  Axagydxig,  Axagydxt]  (Inschr.  von  Kefr  Hauwar) = 
nnrin?  der  palmyrenischen  Inschriften. 

3.  Axagyaxstg  =  *^rr-ir*. 

4.  Taodxr,  bei  Siraplicius  (Lag.  Abh.  238),  Tarathe  bei 
Justinus,  Tarata  ^ß-ui|iuiP-uij^  bei  den  Armeniern  (Lag. 
Arm.  Stud.  §  846)  =  jfcy^L,  «nrnn  (Lag.  Abh.  183). 

Unsicher  überliefert  sind  dio  Formen  'Axxayd&t]  bei  Hesychius 
und  Adargatis  bei  Macrobius. 


1)  Auch   dieso  Furm  ist  also  nicht  ohne  Weiteros  abzuweisen:   zu  Lau 
Abb  183.  10  A. 
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V.  Tyche-Gad-Meni. 

Das  diese  Zeitschr.  XXXI,  99  ff.  üher  Tyche-Gad  Gesagte 
bedarf  verschiedener  Ergänzungen,  die  sich  mir  namentlich  ans  einer 
weiteren  Betrachtung  der  merkwürdigen  Inschrift  des  AJtars  von 
Vaisou  (Vasio)  in  der  Provence,  Orelli  Henzen  5862  =  Kaibel 
Epigr.  Gr.  836  ergaben.    Dieselbe  lautet: 

T(Zv  iv  'Anctfiitq  fAvr]oatu6vog  Xoyiwv 

Belus  Fortunae  rector  Menisque  magister 
ara  gaudebit  quam  dedit  et  voluit. 

Die  „Orakelsprüche*  Xoyia  des  Belus  von  Apamea  —  vgl.  das 
responsum  N ice fori i  Jo vis  bei  Spartian  vit.  Hadr.  c.  2  — 
sind  uns  aus  Dio  Cassius  bekannt,  welcher  die  Weissagungen  mit- 
theilt, die  der  Kaiser  Septimius  Severus  über  sein  eigenes  Schick- 
sal und  das  Ende  seiner  Familie  von  demselben  Gotte  erhielt  (L  78 
c.  8:  waneg  xai  6  Zevg  6  Bijkog  ovofia^öfitvog  xai  iv  rrj  '  Ana- 
ixsict  xrtg  JSvQiag  rtuiutuvog  u.  s.  w.).  Wenn  uns  Fortuna  Tv^i} 
als  Vertreter  von  TS  gelten  darf,  so  liegt  es  nahe  in  dem  danebeu 
stehenden  Menisque  magister  des  lateinischen  Textes  den  Herrn 
der  Menl,  aber  nicht  der  Mondgöttin  Mtjvq,  auch  nicht  des  Phry- 
gischen  Mfjv  Lunus,  wie  Reinier,  der  erste  Herausgeber  der  In- 
schrift, annimmt,  sondern  der  Jesajanischen  ^:72  zu  erkennen,  c.  65,  11 : 

LXX:  ixoifia^ovTtg  T(ß  datfioviq)  rgan^av  xai  nltjgovvzig 
tiJ  Tv%tj  zf r>( co na.  Bei  wäre  also  nicht  nur  Herr  des  eigenen  Ge- 
stirnes, Gad,  sondern  auch  des  kleineren  Glücksternes  der  Venus, 
Menf,  genannt:  hieraus  erklärt  sich  passend  seine  Eigenschaft  als 
Orakelgottheit.  Allerdings  hat  in  letzter  Zeit  Lagarde's  Vermuthung 
"0:  st.  ^:)3  weiteren  Beifall  gefunden ;  indess  kann  doch  die  ely- 
mäische  Nanaea,  bez.  die  persische  Anaitis  nicht  ohne  Bedenken  in 
dem  semitischen  Namen  des  Venussternes  gesucht  werden;  übrigens 
verhehle  ich  mir  nicht,  dass  Menis  gegenüber  "»J^p  unbequem  ist. 

Ein  zweites  Beispiel  für  die  gemeinsame  Verehrung  des  Belu^ 
und  der  Glücksgöttin  lässt  sich  in  Sanamen,  einer  Ortschaft  des 
Haurans  an  der  Pilgerstrasse,  nachweisen.  Die  beiden  Tempel,  deren 
Ueberreste  von  Seetzen  I,  37  f.  IV  ,  15  ft.  beschrieben  sind,  erweisen 
sich  durch  ihre  Anlage  als  zusammengehörig  und  der  heutige  Name 

der  Ortschaft  „die  beiden  Götzenbilder*  ^x+^aJl  —  wofür  auch  S  e  - 
lamen  gesprochen  wird,  von  obx  =  /^*-°.  das  ja  auch  Himjarisch 
ist  —  hat  die  Erinnerung  dieses  Cultus  bis  auf  die  Gegenwart  be- 
wahrt. Ausweislich  der  Inschriften,  CJG.  4555  —  4558,  war  der 
eine  Tempel  der  Tv^f]^  der  andere  dem  Ztig  Kvgtog  geweiht,  und 
die  Anfange  des  letzteren  müssen  aus  der  Zeit  Agrippa  II  stammen. 
Auf  palniyrenischen  Inschriften  finden  sich  baD^B  und  V3TV\  13  ge- 
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paart  (s.  ZDM(i.  a.  a.  0.)  und  man  ist  versucht  basba  als  Ori- 
ginal des  griechischen  Ztvg  Kvgwg  zu  betrachten  *). 

Soweit  wäre  der  Sachverhalt  klar  und  es  bestände  nur  eine  gewisse 
Dissonanz  zwischen  der  griechischen  I  i  yj]  und  dem  semitischen  Gad 
die  jedoch  durch  das  Ueberwiegen  der  appellativen  Bedeutung  in  dem 
ersteren  Worte  nicht  so  fühlbar  ist.  Der  Cultus  der  Tyche,  nament- 
lich als  Glücksgottheit  einzelner  Städte  ist,  wie  Simplicius  in  einer 
von  Lobeck  Aglaophamus  595  angeführten  Stelle  mit  Recht  be- 
merkt hat,  späteren  Ursprunges:  to  öi  xai  rivag  ruiv  noltwv 
Tv%ag  rtfdäv  xai  vaoig  otxoöofieiv  ikfrtgov  Voixe  voftic&fjvai. 
Ov  yäg  *^o^«v  nagd  rotg  naXaiotg  Tv%wv  noXiuv  iötogovfuva 
r,  iogxdg  avayeygappivag  etc.  In  Syrien  scheint  sie  sich  mit  der 
Atergatis  näher  zu  berühren;  die  Scholien  zum  Anratus  S.  65  u.  125 
Breysig  bemerken  von  der  Virgo:  alii  dicunt  eam  esse  Cererem 
quod  spicas  teneat,  alii  Atargatin,  alii  Fortunam.  Die  Personifica- 
tion  des  Stadtgenius  auf  syrischen  Münzen  zeigt  denselben  als  weib- 
liche Gottheit  mit  Mauerkrone,  und  die  Ausleger  bezeichnen  sie 
bald  als  Atergatis,  bald  als  Tyche,  da  die  Attribute  auf  beide  passen. 
Eine  Menge  Beispiele  kann  man  aus  dem  allerdings  weniger  gründ- 
lichen als  patriotischen  Buche  de  Saulcy's:  Numismatique  de  la 
Terre  Sainte  sammeln,  ebenso  lassen  sich  die  a.  a.  O.  aus  Schrift- 
stellern beigebrachten  Belege  noch  vermehren.  Unter  diesen 
müssen  die  Stellen  beim  Syrer  Malalas  namentlich  hervorgehoben 
werden.  Jedesmal,  wenn  irgend  ein  Heros  oder  König  eine  neue 
Stadt  gründet,  opfert  er  eine  Jungfer  und  nennt  nach  ihr  die  Tyche 
der  betreffenden  Stadt;  so  mehrfach  bei  den  Städtegründungen  des 
Seleucus  Nicator  in  Syrien,  z.  B.  von  Antiochien,  p.  201,  15  ff: 
ftvcidoag  di  'Ajuptovog  uoyjwtu)^  xai  reXtarov  xogi}v  Ttag&ivov 
övoui  rt  j4ifia&7]V-6Tf'j0ag  dvögidvvag  cr^Xtiv  %aXxrtv  xr{g  0(pa- 
ytaa&eiayg  xogrß  Tv^v  xy  noXu  vntgdvai  xov  noxajiov, 
ii?&ittig  noitjaag  xy  Tu%t]  fhvaiav  und  ebenso  203,  8  von  Lao- 
dicea  ad  Mare  und  Apamea.    An  diesen  Menschenopfern  muss  etwas 


1)  Ausser  den  Stellen  bei  Vogue  über  CJL.  VI,  50  u.  51, 
wo  im  lat.  Text  Belo,  im  griechischen  MaXa%ßvW  &eo?  naxQWt  TlnXfiv- 
$r,vtiiv  &telu  .  Wadd.  1875a  aus  Abila  Lysanine  :  .  .  .  pxovpiov  [schwerlich: 
Mt]pxov(>tov]  Maxzt\ßrf]lov  tvaeßcSv  [&]t[vre}(>ov  dvSpttivrn  avi&zjMev. 

Aul   der  einen  Bilinguis  des  Capitolinischeu  Museums  hingegen  ist 

durch   8ol   Sauctissimas   wiedergegeben.     Ob   und   wio   der  phunicische 

damit  zusammenhängt,   ist  nicht  zu  entscheiden;  vorläufig  ist  von 
einer   übereilten  Identification  der  Gottheiten   der  verschiedenen  semitischen 

Stamme  dringend  abzurathen.  —  "U  allein  findet  sich  im  palm.  Namen  "1X113 

Vo  84;  in  Hr713  „Glück  dosAthe"  ist  es  vielleicht  appellativ;  dieZDMG.  a.a.O. 

K^gebene  Erklärung  von  **72**n  scheint  mir  nicht  mehr  haltbar;  Namen  wie 

,  l^yO^n ,  NüTST  zeigen,  dass  DT  Name  einer  Gottheit  ist. 

2)  Von  der  Tyche  in  Antiochien  Pausanias  VI,  2.  4  Julianus  44C.  588 
llrrtl  ;  in  Namara:  piltor  ißt  TV^ff  itQOr  Kaibel  Ep  Gr  44«». 
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Wahres  sein.    In  Laodicea  ad  Libanum  wurde  eine  Göttin  verehrt, 
welche  Lainpridius  Vit.  Heliog.  7  als  Diaua  bezeichnet;   in  ihrem 
Tempel  befand  sich  ein  uraltes  Schnitzbild,  angeblich  das  der  Brau- 
ronischen Artemis,  welches  Orestes  dorthin  gebracht  hatte  imd  welches 
später  von  den  Persern  nach  Susa  verschleppt  worden  war.  (Pau- 
sanias  III,  16,  8);   der  Kaiser  Heliogabalus  Hess  es  nach  Rom 
kommen.    Nun  sagt  Eusebius  L.  C.  XIII,  7,  dass  der  Athene  in 
Laodicea  früher  jährlich  eine  Jungfer,  zu  seiner  Zeit  aber  ein  Hirsch 
geschlachtet  wurde.    Offenbar  war  dies  Menschenopfer  der  Grund, 
wesshalb  die  Griechen  die  ihnen  fremde  Gottheit  mit  der  ArteniLs 
der  Orestessage  identiticirten.    Die  Münzen  von  Laodicea  zeigen  öfter 
den  Typus  der  Tyehe  Atergatis,  einige  darunter,  allerdings  nicht  ganz 
sicherer  Attribution  und  Lesung,  mit  der  Umschrift  Tvyij  Aaob 
(txtivv)  7\ oog  jlißavtp.    Diese  Tyehe  ist  offenbar  dieselbe  mit  der  * 
Artemis  Athene  der  angeführten  Schriftsteller;  bestätigt  wird  dieses 
dadurch,  dass  auf  Münzen  von  Gerasa  Artemis  dargestellt  ist  mit 
der  Legende  "Agrtuig  Tvyrt  r igaotuv ,  vermuthlich  weil  sie  eben- 
falls mit  Menschenopfern  verehrt  wurde1).   Eine  Abschwächung  dieser 
Sitte  ist  es,  wenn  in  Seiamen  Knaben  und  Mädchen  der  Gottheit 
geweiht  werden  (CJG.  4555.  4557).    Aehnlich  wie  die  Artemis  von 
Laodicea  ad  Libanum  und  Gerasa  wird  auch  wohl  die  Artemis  in 
Laodicea  ad  Mare  CJG  4470.  4471  zu  erklären  sein,  während  die 
Diana  von  Hierapolis  bei  Granius  Licinianus  die  Atargatis  ist,  welche 
dort  neben  Hadad- Apollo  (vgl.  ZDMG.  XXXII,  561)  verehrt  wurde 
und   mit  demselben  zusammen  auf  delischen  Inschriften  genannt 
wird.  — 

Schliesslich  erwähne  ich  hier  noch  das  Bonum  Fatum  der 
Afrikaner,  (Rev.  Arch.  1882,  I,  330),  wovon  der  Eigenname  Boni- 
fatius (nicht  Bonifatius!)2),  welchem  die  einheimischen:  Giddeneme 
oder  Namgidde  (Schröder  Phön.  Spr.  18  A.  1 )  =  er:  15  zu 
entsprechen  scheinen.  Dagegen  wird  in  der  Bilinguis  von  Larnax 
Lapithu  das  'Ayad-rj  t vyij  des  griechischen  Textes  durch  dt:  bnA 
wiedergegeben. 

1)  Vgl,  hucIi  noch  den  späton  orpliL>ehon  Hymnus  an  dioTychoLXXH  [71].  1 : 

Ötvoo,  Tvx*i xaliet  <»- 
vs.  3:  'Aotejitv  i,ytu6vr,v  etc. 

2)  Vgl.  Bücheler  im  Rh.  Mus.  1SG9,  132  gegen  Cors.sen  >  ganz  unzulässige 
Deutung,  Aus>pr   Vucalisnms  etc.  II,  1003. 
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Ist  Ezra  4,  13  OHE»  oder  OPEwX  zu  lesen? 

Von 

Dr.  Martin  Schultze. 

Von  den  beiden  Lesarten  ist  sicher  die  eine  falsch.  Unmög- 
lich kann  der  Autor  zugleich  crcN  und  onss  oder  DinDX  (wie 
Madrit.  2  hat;  vgl.  S.  Buer,  libri  Danielis  Ezrae  et  Nehemiae, 
pag.  102)  geschrieben  haben.  Ebenso  zweifellos  falsch  ist  das 
folgende  Wort  2"*Db73  mit  seiner  ebräischen  Form  mitten  im 
aramäischen  Texte.  Dazu  kommt,  dass  auch  in  der  Umgebung  der 
Stelle  sich  offenbare  Fehler  finden:  statt  KTOIM  E.  4,  9, 

jrm  neben  dem  Q'rl  (oder  Q're)  RTn ,  ebenda ,  «nraixs  neben 
Wt5T»3f  E.  4,  12  (Baer,  pag.  102),  ibbDü«  *mo  statt  ibbsü  xmo, 
ebenda.  Es  beweist  dies,  dass  die  ganze  Stelle  von  Abschreibern 
arg  gemisshandelt  worden  ist;  und  es  wird  daher  erlaubt  sein,  da 
beide  Lesarten  eine  genügende  Erklärung  des  Wortes  nicht  zu- 
zulassen scheinen,  an  der  Richtigkeit  beider  zu  zweifeln. 

Bei  der  Annahme  von  er  EN  könnte  man  an  das  altpersische 
apataram,  ferner  (Inschr.  A  des  Xerxes,  25),  denken,  oder  etwa  an 
aparara,  nachher  (Behist.  IV,  37.  42  u.  ö.),  oder,  mit  Delitzsch 
(Complutensische  Varianten,  p.  33;  Baer,  pag.  102),  an  ein  afdum, 
zuletzt^  endlich.  In  diesem  Falle  würde,  wenn  man  das  aramäische 
yziTZ  statt  des  ebräischen  cpb»  einsetzt,  der  Sinn  der  Stelle  sein : 
dem  Könige  sei  kund,  dass,  wenn  diese  Stadt  gebaut  wird  etc.,  sie 
nicht  Tribut  u.  s.  w.  bezahlen  werden,  und  dass  ferner  (nachher, 
zuletzt)  sie  (die  Stadt)  Könige  beschädigen  wird.  Hierbei  ist  nicht 
recht  einzusehen,  warum  die  Beschädigung  „von  Königen"  (welchen  V) 
erst  nach  der  Tributverweigerung  geschehen  soll,  da  sie  doch  m  i  t 
derselben  sofort  ihren  Anfang  nehmen  musste;  auch  nicht,  warum 
fsVs  im  stat.  absol.  steht ,  und  nicht  im  stat.  emphat. ,  da  doch 
zweifellos  von  den  (bekannten)  Perserkönigeu  die  Rede  ist. 

Bei  der  Annahme  von  opdk  oder  eine«  wäre  etwa  an  das 

>  - 

ueupersische  ^.Jo,  Hoffnung,  auch  Beute,  Raub,  zu  denken.  Der 


48  Schulixe,  ht  Ezra  4,  13  DPEN  txler  0PE8  zu  lesen! 


Sinn  der  Stelle  würde  dann  sein :  und  dass  sie  die  Hoffnung  (die 
Beute,  den  Raub)  von  Königen  beschädigen  wird.  Hieran  ist  aus- 
zusetzen, dass  der  Satz  entweder  eine,  in  einem  trockenen  prosaischen 
Berichte  unverstandliche,  poetische  Floskel  enthält,  oder  eine  Grob- 
heit für  den  angeredeten  König.  Auch  ist  ein  einzelnes  neupersisches 
Wort  wohl  keine  allzu  sichere  Stütze  für  die  Erklärung  einer  alt 
aramäischen  Stelle. 

Dem  Sinne  nach  ist  die  letztere  Auffassung  der  erstem  vor- 
zuziehen. Der  Berichterstatter  wollte  doch  wohl  aussprechen,  die 
Stadt  Jerusalem  würde,  wenn  sie  erst  befestigt  wäre,  keinen  Tribut 
mehr  bezahlen  und  (eben  dadurch)  den  königlichen  Schatz 
beschädigen.  Danach  müsste  das  falsche  a"obi3  zunächst  in  coba 
verwandelt  werden.  Es  ist  wohl  anzunehmen,  dass  aus  einem  etwas 
flüchtig  und  breit  geschriebenen  N,  sowohl  in  der  jetzigen  Quadrat- 
.  schrift,  als  auch  in  der  verwandten  Schrift  des  Steins  von  Carpentras 
oder  der  ägyptisch-aramäischen  Papyrus,  durch  einen  unkundigen 
Abschreiber  leicht  c  gemacht  werden  konnte  (Mittelform  fc  Das 
Biblisch-Aramäische  wendet  bei  der  Anrede  an  den  König  zuweilen 
allerdings  die  2.  Person  Sing,  an,  z.  B.  tnox  D^P,  du  magst  das 

Verbot  erlassen,  Dan.  6,  9;  r^Jf?»  ewi£  leDe>  Dai1-  6» 
Höflicher  aber  ist  es,  ihn  in  der  3.  Person  anzuroden:  enp«  N3P2 
«sbpb  die  Schrift  will  ich  dem  Könige  vorlesen,  D.  5,  17; 
32  K2>b»-b?  "ft,  wenn  es  dem  Könige  gefallt,  E.  5,  17;  WT^ 
»pb*  nblS?  «fba,  und  den  Willen  des  Königs  möge  er  uns  zu- 
senden, E.  5,  17.  Hiernach  wäre  es  ganz  in  der  Ordnung,  zu  sagen: 
pT?nP  Ksbfc  "«7,  und  den  Schatz  des  Königs  (d.  i.  deinen  Schatz, 
o  König)  wird  sie  beschädigen. 

Der  Bericht  ist  an  einen  König  Artaxerxes  gerichtet  (E. 
4,  11).  Nun  sagt  Artaxerxes  Muemon  in  seiner  Inschrift  von  Susa: 
„Dieses  APDAN  hat  Darius,  mein  Urahn,  gemacht";  das  Uebrige 
ist  im  persischen  Texte  lückenhaft  und  unsicher,  die  assyrische 
Uebersetzung  aber  fahrt  fort:  „in  der  früheren  Zeit  vorhin;  Arta- 
xerxes, mein  Grossvater,  ....  hat  es  vollendet;  im  Schirme  Aura- 
mazda's,  Anahit's  und  Mitra's*  [habe  ich  es  erneuert],  so  wird  man 
wohl  ergänzen  müssen.  Fr.  Spiegel  (die  altpersischen  Keilinschriften, 
pag.  128)  hält  das  Wort  APDAN  (apadäna)  für  ein  Appellativum 
und  übersetzt  es  durch  Palast.  Für  die  Perser  mag  es  wohl 
ein  solches  gewesen  sein ,  für  andere  Völker  nicht  ohne  weiteres. 
Dies  geht  daraus  hervor,  dass  sowohl  die  medische  (skythische)  als 
auch  die  assyrische  Uebersetzung  das  persische  Wort  beibehalten. 
Die  letztere  sagt  sogar  ganz  unzweideutig:  „a-ga  &uni  Ap-pa-da-an*. 
dieses  (Haus)  mit  Namen  Apadan  (E.  Schräder,  Z.  der  DMG. 
XXVI,  pag.  368).  Hier  erscheint  das  Wort  also  zunächst  als  Eigen- 
name. Im  Ebräischen  des  2.  vorchristl.  Jahrhunderts  ist  es  zum 
Appellativum  geworden:  mit  dem  Pronominal-Sufßx  "iinsN, 

Dan.  11,  45,  von  den  LXX  umschrieben  durch  iyadavia.  l)er 
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Targumist  übersetzt  .Ter.  43,  10  das  ebenso  unklare  ebr.  l*n*WD 

(Q.  *rr-ciL\  vom  Syrer  durch  o^CDioD  wiedergegeben,  von  den 

1>XX  durch  tov  frgovov  airov)  durch  STCHiK.  Im  Talmud 
(Cherfth.  f.  6,  1;  Babft  Qamä  f.  21,  1)  werden"  sprichwörtliche 
Redensarten  angeführt,  in  denen  das  5«-je«  dem  Misthaufen 
auf  der  Gasse  entgegengesetzt  wird.    Im  Arabischen  endlich,  und 

danach  auch  im  Neu- Persischen,  hat  C)S>i  die  Bedeutung  Schloss, 
Kastell. 

Es  ist  nicht  anzunehmen,  dass  das  altpersische  Wort  ursprüng- 
lich einen  Palast  schlechthin  oder  gar  einen  Tempel  bezeichnete. 
Für  diese  Begriffe  hatten  die  Uebersetzer  in  ihren  Sprachen  doch 
wohl  Wörter  genug.  Es  wird  ein  Gebäude  darunter  verstanden 
werden  müssen,  das  den  Achämeniden  zu  einem  besondern  Zwecke 
diente.  Das  Wort  ist  mittels  des  Suffixes  na  oder  ana  (z.  B.  in 
V§N  vaS-na,  Wille,  STAN  sta-na,  Ort;  Fr.  Spiegel,  pag.  170)  von 
hinein  Stamme  APDA  apa-dä  abgeleitet,  der  seinerseits  aus  der 

untrennbaren  Präposition  apa  (sanskr.  ^rq,  gr.  äno)  und  aus  da, 
1)  setzen,  schaffen,  2)  geben  (sanskr.  \jf  und  ^r,  gr.  Tifrijfit  und 
öiÖiout)  zusammengesetzt  ist.  Es  entspricht  in  seiner  Bedeutung 
also   wohl  dem  gr.   äno-&i]-xi},   dem  sanskr.   f^^TR  ni-d'a-na, 

Schatzhaus,  Magazin,  hindust  ^iSUü.    Dass  jedoch  nicht  etwa  eine 

Scheune  oder  ein  Waarenlager  darunter  verstanden  werden  muss, 
sondern  eiu  für  wichtige  Staatszwecke  bestimmter,  vielleicht  be- 
festigter, Aufbewahrungsort,  das  geht  einerseits  aus  der  feierlichen 
Form  der  Inschrift  hervor,  andrerseits  aus  der  Bedeutung,  die  das 
Wort  im  Arabischen  angenommen  hat.  Es  liegt  nahe,  entweder 
m  ein  Schatzhaus,  gewissermassen  eine  Reichsbank,  zu  denken, 
oder  an  ein  Arsenal,  ein  Zeughaus ;  am  besten  wohl  an  ein 
Hau  werk ,  welches  betimmt  war,  zugleich  den  Staatsschatz  und 
die  Kriegsgerttthe  aufzunehmen. 

Ein  solches  war  den  nicht-persischen  Völkem  wohl  bisher  un- 
bekannt gewesen,  deshalb  nahmen  sie  mit  der  Sache  auch  das 
persische  Wort  auf.  —  Ein  Zeughaus  wird  Jes.  39,  2,  auch 
2  Kön.  20,  13,  erwähnt:  -pta  m2,  das  Haus  seiner  (der  könig- 
lichen) Geräthe.  Daselbst  werden  auch  die  königlichen  „Schätze*, 
rr-lpN,  genannt,  sowie  ein  königliches  Vorrathshaus,  nhb:  rra. 
Auch  unter  David's  „Thurm*,  wo  die  s-n'iasrt  "£2^3?  hangen,  Hohes- 
lied  4,  4,  dürfte  ein  Zeughaus  zu  verstehen  sein.  2  Chron.  32,  27 
werden  die  Jes.  31),  2  genannten  Magazine  zusammen  als  rhnxiN 
bezeichnet.  Das  königlich  persische  Schatzhaus  zu  Babylon,  in 
welchem  zugleich  die  Bibliothek  oder  das  Archiv  verwahrt  wird, 
heisst  aramäisch  «ab«      «*t:3  ma,  Ezra  5,  17,  und  fir->EO  ma 

Bd.  XXXVIII.  4 
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men  "J^nnriB  «"ISS  das  Haus  der  Bücher,  in  welchem  die 
Schütze  niedergelegt  sind,  E.  6,  1.  Esther  3,  9  und  4,  7  werden 
die  königlichen  Schatzkammern  einfach  ^t;*  genannt.  Ezra 

7.  20  ist  unter  dem  ssbfc  m:s  rP2  wohl  das  königl.  Schatzhaus 

t   ......  .  ..  CJ 

der  Provinz  A  b  a  r  -  N  a  h  a  r  I  zu  verstehen.  —  Das  Apadän  des 
Königs  Artaxerxes  II.  befand  sich,  wie  gesagt.,  in  Susa  (Spiegel, 
pag.  79). 

Die  i:iEN  ^rrtN,  Dan.  11,  45,  würden  hiernach  also  die  Zelte 
sein ,  die  dem  königlichen  Arsenal  in  Kriegszeiten  entnommen  wer- 
den, etwa  „die  Zelte  seines  Kriegsschatzes*.  Auch  Jer.  43,  10 
lässt  sich  das  targumische  rPIHER,  und  danach  das  ebräische 
1*VH©TÖ,  noch  in  derselben  Weise  übersetzen :  „er  wird  seineu  Kriegs- 
schatz (seine  Zelte  und  seine  anderen  Kriegsgeräthe)  über  ihnen 
ausbreiten".  Im  Tallinn]  dagegen  hat  das  Wort  wohl  schon  die 
spütere  Bedeutung  eines  Schlosses. 

Es  dürfte  hiernach  gestattet  sein,  für  Ezr.  4,  13  eine  dritte 
Lesart  in  Vorschlag  zu  bringen,  nämlich  ",ncx.  In  der  Quadrat- 
schrift liegen  die  Buchstaben  0  und  D  dem  )  allerdings  ziemlich 
fern;  auch  im  Palmyrenischen  sind  sie  nicht  leicht  mit  ihm  zu 
verwechseln.  Desto  näher  verwandt  sind  sie  jedoch  in  den  älteren 
aramäischen  Inschriften.  Auf  den  Stelen  von  Saqqärah  (vom  J. 
482  v.  Chr.;  R.  Lepsius  in  der  Ztschr.  für  ägypt.  Sprache,  1877 
pag.  127  ff.)  und  von  Carpentras  haben  c  und  •{  diese  Formen: 

)  ;  o  aber  sieht  auf  jener  so  aus :  ^  ,  auf  dieser  so :  }  . 
Das  K2>b»  "jriEK  (so  müsste  man  doch  wohl  punktiren)  erklärte 
sich  dann  als  das  „Apadan  des  Königs",  der  königliche  Kriegs- 
schatz,  der  durch  die  Steuerverweigerung  geschädigt  wird. 

Dass  die  Tenuis  PI  statt  der  Media  1  eingetreten  ist,  darf 
nicht  verwundern.  Man  vergleiche  aram.  br»H,  assyr.  ikallu,  Palast, 
mit  dem  sumerischen  i-gal,  d.  i.  grosses  (gal)  Haus  (i ;  E.  Schräder, 
Keilinschriften  u.  A.  T. ,  zu  2.  Kön.  20,  18);  aram.  bnc,  assyr. 
parzillu,  mit  suiner.  bor-sa  (Fr.  Honimel,  die  setnit.  Völker,  Bd.  I, 
pag.  409)  und  AK-BAR  (E.  Schräder,  pag.  296),  Eisen;  ebr.  xsr, 
assyr.  kussu,  mit  sumer.  gu-za,  Thron  (Schräder,  zu  Jes.  6,  1); 
ebr.  TVsn  mit  assyr.  du-u-zu,  ursprüngl.  dumuzi  (Schräder,  zu  Neh. 
1,  1  und  Ezech.  8,  14),  4.  Monat:  ebr.  "ipEL.,  Schreiber,  mit 
assyr.  dup-sar-ru ,  sumer.  dup-snr,  d.  i.  Tafel-Schreiber  (Schräder, 
zu  Jer.  51,  27). 

Mjiu  kann  sich  die  Entstehung  der  beiden  andern  Lesarten  so 
denken,  dass  zunächst,  und  zwar  noch  beim  Gebrauche  der  alt- 
aramäischen  (oder  auch  der  alt-ebräischen)  Schrift,  das  "{  von  Ab- 
schreibern in  D  verwandelt  wurde.  Dieser  Vorgang  ist  ein  ganz 
gewöhnlicher.  Man  vergleiche  CtYtifi ,  Matth.  1 ,  14 ,  und  d^ift, 
1  Chr.  24,  17,  mit  yc;;  tiaöiau ,'  Act.  7,  29  und  Ex.  3,  1,  mit 
•pnn;  tOQÜu,  Matth.  1,  3  und  Ruth  4.  18,  mit  ynsn  und  topwv, 
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Gen.  46,  12.  —  Inzwischen  verdunkelte  sich  die  Aussprache  des  a 
immer  mehr,  so  dass  man  crEN  statt  üpeN  sprach  und,  bei  Ein- 
führung der  Vokalpunkte,  spater  auch  schrieb. 

Bei  der  Unverstimdlichkeit  des  so  entstandenen  Wortes  war 
es  dann  nicht  zu  verwundern,  dass  man,  wahrscheinlich  erst  bei 
Anwendung  der  jetzt  üblichen  Quadratschrift,  das  Q  in  das  sehr 
ähnliche  0  verwandelte  und  das  o  auch  wohl  plene  schrieb  (wie 
Madrit.  2:  c^PESt).  Man  dachte  wohl  dabei  unwillkürlich  an  grie- 
chische Wörter  wie  3172"':,  vouo^,  Targ.  Hieros.  zu  Gen.  19,  31, 
stat.  emph.  noie:  ,  im  palmyren.  re?Mvix6s  vofiog  (E.  Sachau, 
ZDMG.  XXXVII,  pag.  570);  oi72"H,  drjuoe,  im  Talmud  auch  soviel 
wie  decretum  und  aerarium  publicum  (Buxtorf ,  Lex.  pag.  553  f.), 
im  Tilüjv.  I,  2:  am;  oder  etwa  an  oiETipiEN,  Intryonog,  Targ. 
Jon.  zu  Gen.  39,  4. 
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Akhyana-Hynmen  im  Rigveda. 

Von 

H.  Oldenber*. 

In  einer  früheren  Untersuchung  ')  habe  ich  die  aus  Prosa  und 
Versen  gemischte  Form  der  epischen  Erzählung  in  der  alt  indischen 
Literatur  erörtert  und  den  Nachweis  ireführt ,  dass  in  einer  Reihe 
von  Fällen  allein  die  metrischen  liestandtheile  derartiger  Akhyänas 
vornehmlich  sind  dies  die  in  den  Zusammenhang  der  Erzählungen 
verflochtenen  Keden  und  Wechselreden  —  von  Anfang  an  in  festem 
Wortlaut  fixirt  und  überliefert  worden  sind;  die  Prosa  dagegen, 
welche  jene  Verse  verband  und  zu  den  dialogischen  Partien  die 
Angabe  der  thatsächlicheu  Vorgänge  hinzufügte,  fehlt  entweder 
überhaupt  in  der  Ueberlieferung  *)  oder  ist  doch  nur  iu  einer 
jüngeren  Traditionsschicht  als  die  zugehörigen  Verse ,  durch  die 
Hand  vou  Commentatoreu  auf  uns  gelangt  s). 

Die  Spuren  dieses  prosaisch-j>oetischen  Akhyäna  habe  ich  schon 
bei  jener  früheren  Gelegenheit  in  die  Brahmana-Periode  der  vedischen 
Literatur  zurück  verfolgt  und  ferner  die  Frage  zwar  nicht  erörtert 
aber  wenigstens  aufgeworfen ,  ob  nicht  sogar  für  die  Zeit  des  Rig- 
veda diese  Dichtungsgattung  statuirt  werden  muss  4).  In  der  That 
ist  es  schwer  zu  glauben ,  dass  es  damals  überhaupt  keine  Er- 
zählungen gegeben  haben  solle,  deren  Dasein  den  Augenblick  ihrer 
Entstehung  überdauert  hätte,  die  zu  der  Höhe  literarischer  Existenz 
erhoben  gewesen  wären.  Gab  es  dieselben  aber,  so  liegt  es  offenbar 
am  nächsten,  bei  ihnen  die  Form  —  oder  wenigstens  eine  der- 

l»  Ztttsehr.  der  D  Morg  Gesellschaft  XXXVII,  ">4  feg 
1)  So  beim  Suparnakhyäna ;  m.  a  O.  S.  79. 

3)  So  bei  den  buddhistischen  Jätakas;  a.  a.  O   S  78 

4)  So  hat  unter  Vergloichuug  ähnlicher  Erscheinungen  in  der  irischen 
Literatur  schon  Windisch  (Vhdlgen  der  33  Philologenvorsammlung,  S  28) 
von  Higv.  X,  05  gesagt,  dass  dies  Lied  im  Kigveda  kaum  verständlich  ist. 
„denn  es  ist  ein  von  seiner  Rahmenerzählung  losgelöstes  Gedicht;  besser  ver- 
stehen wir  es  im  11.  Buche  des  (^atapathabrAhmana ,  wo  sich  dieselben  Vers© 
finden,  aber  inmitten  einer  Sage,  auf  die  sie  sich  beziehen  sollen" 
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selben  nah  verwandte  —  zu  erwarten,  welche  wir  als  die  älteste 
bisher  bekannte  Erzählungsform  der  Inder  in  der  Brahmana-Zeit 
wie  bei  den  Buddhisten  antreffen:  und  das  ist  eben  die  Form  des 
prosaisch-poetischen  Akhyana.  Es  mag  hier  auch  an  die  früher 
von  mir  besprochene  Thatsache  *)  wieder  erinnert  werden ,  dass  in 
Akhyänas  der  Brahmanazeit  vedische  Lieder  als  integrireuder  Be- 
standteil der  Erzählung  aufgenommen  waren ;  ein  Fingerzeig  mehr 
ilarar,  dass  die  Gebiete  des  Rigveda  und  der  Akhyäna-Poesie  ein- 
ander schwerlich  ausschliessen  dürften. 

Die  Frage,  ob  Hymnen  des  Rigveda,  resp.  welche  Hymnen  als 
die  poetischen  Bestandteile  von  ursprünglich  prosaisch-poetischen 
Akhyänas  in  dem  bezeichneten  Sinne  aufzufassen  sind,  will  ich  hier 
der  Lösung  näher  zu  führen  versuchen.  Es  ist  klar,  dass,  falls 
diese  Frage  bejaht  werden  darf,  die  betreffenden  Lieder  oder  Verse 
wenn  nicht  immer  so  doch  in  vielen  Fällen  sichtbare  Spuren  ihrer 
eigentümlichen  Natur  an  sich  tragen  müssen.  a  Als  das  am  meisten 
in  die  Augen  fallende  Characteristicum  von  Akhyana- Versen  wäre 
offenbar  eine  gewisse  Zusammenhangslosigkeit  zu  erwarten,  ein 
Voraussetzen  von  Beziehungen  und  Verbindungen,  nach  welchen 
wir  vergeblich  suchen ,  ein  für  uns  unmotivirtes  Hinüberspringen 
in  neue  Situationen,  etwa  auch  vielfacher  Wechsel  der  Versmasse. 
Zugleich  aber  müssten  andrerseits  die  betreffenden  Verse,  welche 
direct  einer  an  den  andren  sich  nicht  fügen  wollen,  doch  zur  Ein- 
ordnung in  einen  gemeinsamen  Zusammenhang  bereit  sein ,  sobald 
man  die  Kluft  zwischen  ihnen  durch  einen  verbindenden  Prosatext 
überbrückt  dächte.  Folgen  wir  den  Fingerzeigen ,  welche  die, 
Akhyänas  der  jüngeren  vedischen  und  der  buddhistischen  Literatur 
uns  geben,  so  würde  dabei  den  Versen  überwiegend  dialogischer, 
den  Prosapartien  dagegen  erzählender  Inhalt  zufallen  müssen.  Es 
scheint  ein  keineswegs  aussichtsloses  Unternehmen,  derartigen  Spuren 
nachgehend  die  Akhyäna-Hymnen  des  Rigveda  aufzusuchen ;  je  öfter 
wir  auffallende  Erscheinungen,  welche  durch  unsre  Hypothese  sich 
erklären  würden,  gleichartig  wiederkehren  sehen,  um  so  grösseres 
Vertrauen  werden  wir  zu  unserm  Wege  der  Deutung  gewinnen. 
Dass  es  freilich  auf  den  ersten  Anlauf  gelingen  sollte,  unter  den 
Trümmerhaufen  des  Ijtigveda-Textes  alle  diejenigen  Fragmente,  welche 
ans  epischem  Zusammenhang  herstammen ,  vollständig  und  ab- 
schliessend auszusondern,  wird  kein  Einsichtiger  erwarten;  der  Ge- 
fahr entgehen  zu  wollen,  dass  man  an  der  einen  Stelle  zu  viel,  an 
der  andern  zu  wenig  ergreife,  hiesse  sich  Unmögliches  versprechen. 
Ebenso  kann  zur  Herbeischaffung  der  Materialien  aus  der  späteren 
vedischen  und  nachvedischen  Literatur,  welche  auf  den  Inhalt  der 
nicht  überlieferten  Prosapartien  der  Kigveda-Akhyänas  Licht  werten, 
hier  nur  der  Anfang  gemacht  werden.    In  der  Hoffnung,  dass  Andre 


1)  A  a  O.  8.  80 
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die  von  mir  gelassenen  Lücken  ausfüllen  werden,  gebe  ich  was  ich 
für  jetzt  geben  kann,  auf  der  einen  Seite  als  eine  Ergänzung  jener 
früheren  Untersuchungen,  auf  der  andern  als  einen  Versuch,  den 
verschiedenartigen  Typen  poetischer  Technik  des  Rigveda,  des  Baues 
der  Hymnen  oder  der  als  Hymnen  sich  gebenden  Verscomplexe  — 
diesen  Typen,  welche  ich  bei  einer  andern  Gelegenheit  von  einander 
zu  sondern  unternommen  habe 1),  einen  oder  zwei  neue  hinzuzufügen. 
Noch  in  einer  dritten  Richtung  hoffe  ich,  dass  die  hier  vorzulegen- 
den Bemerkungen  nicht  ganz  fruchtlos  sein  werden:  für  die  Fragen, 
welche  an  die  im  ßigveda-Texte  selbst  und  andrerseits  an  die  in  der 
jüngeren  Tradition  (insonderheit  in  der  Literatur  der  Brähmanas  und 
Anukramanis)  enthaltenen  wirklichen  oder  scheinbaren  Nennungen 
der  Liedverfasser  sich  knüpfen.  Häufig,  meine  ich,  spricht  in  einem 
Rigveda-Liede  ein  Ijtishi  in  der  ersten  Person,  den  wir  geneigt  sein 
könnten  für  den  Verfasser  des  betreffenden  Hymnus  zu  halten, 
während  er  in  der  That  nicht  mehr  ist  als  eine  Figur  aus  einem 
Akhyäna.  Mir  scheint  deshalb,  dass  auch  für  eine  Untersuchung 
über  die  Dichter  des  Rigveda  —  ich  hoffe  eine  solche  in  Kurzem 
vorlegen  zu  können  —  eine  Erörterung  der  Äkhyänas  zu  den  noth- 
wendigen  Vorarbeiten  gehört. 

Ich  wende  mich  nun  sogleich  den  einzelnen  Hymnen  zu,  für 
welche  sich  meines  Erachtens  Akhyäna-Character  mit  grösserer  oder 
geringerer  Wahrscheinlichkeit  in  Anspruch  nehmen  lässt.  Einige 
Bemerkungen  allgemeinerer  Natur  werden  am  zweckmässigsten  bei 
Gelegenheit  der  Falle,  welche  zu  ihnen  Anlass  geben,  ihre  Stelle 
finden.  Nur  dies  eine  sei  hier  noch  auszusprechen  gestattet,  dass 
die  nachfolgenden  Untersuchungen  durchaus  mit  dem  l.iik-Text  in 
der  Hand  gelesen  werden  wollen.  Es  ist  wesentlich,  dass  der 
durch  Beschreibungen  schwer  zu  vermittelnde,  ich  möchte  sagen 
sinnliche  Eindruck  der  von  der  Prosa  losgerissenen  Akhyäna- Vers* 
in  ihrer  zusammenhangslosen  Disparatheit  anschaulich  aufgefasst. 
werde,  dass  der  Ijeser  sich  an  das  Aussehen  der  zusammenzusetzen- 
den Fragmente  gewöhne,  um  dann  an  dem  Versuch  ihrer  Zusammen- 
setzung mitarbeitend  sich  zu  betheiligen. 

1.    VIII,  100.    Indra,  Väyu,  der  Vritrakampf  und  die 

Erschaffung  der  Sprache. 

Wir  beginnen  mit  einem  Liede,  bei  welchem  ein  in  den 
dunkelsten  Punkt  des  betreffenden  Akhyäna  eingreifendes  Zeu^niss 
der  Brähmana-Literatur  uns  in  besonders  günstiger  Weise  in  den 
Stand  setzt  ,  den  Zusammenhsmg  von  scheinbar  vollkommen  Un- 
zusainnienhäugendem  aufzudecken  und  dadurch ,  wie  wir  hoffen, 
unserm  Princip  der  prosaischen  Ergänzungen  eine  wesentliche  Stütze 

1)  ZciUchr  der  I).  Morg  KesolUdiatl  XXX VIII,   439  fgg.,   wo   ich  den 
Gegensatz  der  im  Uigveda  enthaltenen  Hotar-  und  Udgatar-Tyn««  erörtert  habe 
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zu  verschaffen.  Eine  Lösung  aller  exegetischen  Einzelfragen  zu  ver- 
suchen, welche  das  schwierige  Lied  uns  stellt,  unternehmen  wir 
nicht;  die  Grundlinien  des  Ganzen  glauben  wir  sicher  ziehen  zu 
können. 

Indra  y  dem  Vritrakampfe  entgegengehend,  redet  mit  einem 
andern  Gotte ,  der  ihm  seine  Bundesgenossenschaft  anträgt  (V.  1); 
Indra  nimmt  sie  an;  zusammen  mit  Jenem  will  er  viele  Feinde 
tödten  (V.  2).  Wer  ist  dieser  Gott?  Es  wird  von  ihm  gesagt, 
dass  er  allen  Göttern  voran  schreitet  (V.  1)  und  dass  Indra  ihm 
den  Genuss  des  Sorna  an  erster  Stelle  gewährt  (V.  2).  Also  ist 
♦?s  Vdipi  Wir  werden  in  V.  10  und  11  eine  eigentümliche 
Bestätigung  dafür  finden ,  dass  es  sich  hier  in  der  That  um  den 
Bund  von  Indra  und  Vayu  handelt.  Jetzt  wenden  wir  uns  zunächst 
einem  zweiten  Abschnitt  des  Akhyftna  zu  (V.  8 — b'),  in  welchem 
als  Mitunterredner  Indra's  ein  Andrer,  ein  sterblicher  Sänger  (jantar, 
V.  4)  auftritt.  Wir  wissen  nicht,  auf  welche  Weise  sein  Eintreten 
in  der  Erzählung  motivirt  war;  ebenso  wenig,  ob  der  in  V.  6 
genannte  Name  ((,'arabha  rishibandhu)  der  seinige  ist  oder  in  welchen 
Beziehungen  derselbe  etwa  zu  ihm  stehen  mag.  Der  Säuger  mit 
seinen  Genossen  will  Indra's  Lob  singen.  Aber  —  so  werden  wir 
uns  die  Situation  ausmalen  dürfen  —  Zweifel  befallen  ihn.  Noch 
ist  die  verhasste  Macht  Vritra's  ungebrochen.  Kann  man  da  Indra 
preisen?  Ist  Indra  da,  oder  haben  die  vielleicht  Recht,  welche 
sagen :  Indra  ist  nicht  (V.  3)  ?  Doch  Indra  selbst  antwortet  dem 
Zweifelnden ;  er  zeigt  sich  dem  Sänger  und  redet  zu  ihm  von  seiner 
Macht  (V.  4)*). 

Es  scheint,  dass  dieser  Rede  des  Gottes  auch  der  fünfte  Vers 
angehört. ;  wer  ihn  im  Zusammenhang  mit  dem  vierten  liest ,  wird 
den  Eindruck  empfangen,  dass  das  „Ich*  in  beiden  Versen  sich  auf 
dieselbe  Person  bezieht.  Ein  näheres  Eingehen  auf  den  Inhalt  das 
Verses  bestärkt  in  dieser  Auffassung  eher  als  dass  es  Zweifel  gegen 
sie  erweckte.    Der  Text  lautet: 

ä  yan  niä  vend  aruhanu  rita/n/aTi  ekam  äsimun  haryata#ya  prLshthe 
manac  ein  me  hrida  ä  praty  avocad  aeikradan  chicumantah  sakhäyah. 

Wir  verzichten  auf  eine  Erörterung  der  hier  eingreifenden  my- 
thologischen Fragen  und  verfolgen  die  Interpretation  des  Verses  nur 


1)  ^'atapatha  Brähmana  XIII.  1.  2,  7  (und  sonst  häutig^:  Vayur  vai  de- 
vanim  äcish(hah.  —  Taitt.  Saiphita  II,  1.  1,  1:    Vayur  vai  kshepishthä  devatä. 

Aitareya  Br.  II,  25:  teshäm  (»eil.  devanam)  ajim  yatära  abhisrishtänam 
Vayur  mukham  prathatnah  pratyapadyata.  —  £atap.  Br.  IV,  1.  3.  4:  sa  (seil. 
Vayur  i  hoväca:  kirn  me  Utah  syäd  iti.  prathamavashafkara  eva  te  Somasya 
rajim  iti.    Kigveda  1,  134,  1;  185,  1;  IV,  46.  1:  V,  43,  3;  VII,  92.  1  otc. 

2)  Wir  können  in  dieser  Scene  gewissennassen  oino  eoncrote  Dureh- 
(uhrung  dessen,  was  Rigv.  I,  55,  4  von  Indra  gesagt  wird,  sehen:  »a  id  vane 
uamaayuhhir  vacasyate  caru  janeshu  prabruvAna  indriyam. 
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so  weit  es  für  den  speciellen  Zweck  dieser  Untersuchung  erforder- 
lich scheint. 

Was  die  vends  im  ersten  Pada  bedeuten,  hat  weder  Grass- 
mann1) noch  Ludwig2)  erkannt.  Offenbar  müssen  wir  von  der 
Parallelstelle  X,  123,  2  ausgehen: 

samudräd  ürmim  ud  iyarti  veno  nabhojäh  prishthatn  haryatattya 
darci, 

ritasya  sänav  adhi  vish[api  bhrat  samänaip  yoniin  abhy  anüshata 
vrah. 

Dass  hier  wie  dort  das  Wort  vena  mit  dem  Ausdruck  harya- 
tasya  p?i<ththa  zusammentrifft,  erweist  die  Identität  des  in  beiden 
Stellen  berührten  Vorstellungskreises.  Verfolgen  wir  denselben  weiter, 
so  lernen  wir  die  venäs  (meist  finden  wir  den  Plural  gebraucht) 
als  Genien  kennen,  die  im  Himmel  und  im  Luftreich  des  Sorna 
walten 3).  Unser  Text  lässt  dieselben  Freunde  des  Indra  sein 4) ; 
er  lässt  sie  laut  rufen  („acikradan") ;  er  lässt  sie  ein  junges  Kind 
bei  sich  haben  („cicumantal?*).  Die  Parallelstellen  bestätigen  die 
beiden  ersten  dieser  Züge;  sie  bestätigen  ebenso  den  dritten  und 
zeigen,  wer  der  <;i(4nt  ist.    Sie  sind  Freunde  des  Indra: 

madhor  dharäbhir  janayanto  arkani  it  priyäm  Indrasya  tanvam 
avivridhan  (IX,  73,  2). 

Sie  lassen  ihre  Stimme  laut  hören: 

abhi  vena  anüshata  (IX,  64,  21) s). 
sahasradhare  'va  te  sam  asvaran  (IX,  73,  4). 
näke  suparnam  upapaptiväinsam  giro  venanäm  akripanta 
pürvih,  (IX,  85,  11). 

Sie  erscheinen  zusammen  mit  einem  fipti,  und  dieser  ist  Sorna. 
Die  zweite  Hälfte  des  Verses  IX,  85,  11,  dessen  erste  Hälfte  wir 
eben  angeführt  haben,  lautet: 

cicurn  rihanti  mataya\i  panipnatam  hiranyayam  cakuuam  kshiunani 
sthäm  «). 

Und  so  haben  sie  noch  IX,  85,  10  (vgl.  I,  56,  2)  und  an  andern 
Stellen  mit  dem  Sorna  zu  schaffen,  für  welchen  der  häutige  Ge- 
brauch des  Wortes  qiqu  bekannt  ist. 

Wir  werden  demnach  unsern  Vers  etwa  in  folgender  Weise 
deuten  dürfen:  zu  mir,  sagt  Indra,  erheben  sich,  wenn  ich  auf  der 


1)  „Wenn  mich  bestieg  dos  heU'gon  Werks  Verlangen". 

2)  „Wenn  zu  mir  sich  erheben  der  hehren  Ordnung  Freunde". 

3)  Vgl.  Bergaignc,  Religion  vddique  II,  39.  40. 

4)  Denn  dass  die  venas  im  ersten  und  die  *akMija»  im  viorten  Päd» 
die  nämlichen  Wesen  sind,  wird  für  wahrscheinlich  gehalten  werden  dürfen 

5)  Vgl.  abhy  anüshata  vrah.  X,  123,  2. 

6)  Vgl.  X,  123,  1. 
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Höhe  des  Weltalls  sitze,  meine  Freunde,  die  Dämonen,  die  des  Sorna 
walten.  Sie  lassen  ihren  Ruf  erschallen;  sie  laden  mich  ein,  den 
Sorna  mir  anzueignen.  Ihr  Ruf  soll  nicht  vergeblich  sein,  ich 
höre  sie. 

So  spricht  Indra  zu  dem  Sänger,  und  so  ist  dieser  durch  des 
Gottes  Wort  in  seinem  wankenden  Glauben  neu  befestigt ;  er  bringt 
•lern  Mächtigen  das  Preislied  dar,  welches  ihm  gebührt  (V.  6). 

Und  nun,  nachdem  Indra  sich  des  Vayu  als  seines  göttlichen 
Mitkämpfers  versichert,  nachdem  der  Lobgesang  der  menschlichen 
Verehrer  ihn  gestärkt  hat,  geht  er  in  den  Kampf.  Der  Adler 
bringt  ihm  den  Sorna.  Vritra  erliegt;  die  gefangenen  Wasser  sind 
befreit.  In  Anusht,ubh- Versen  *) ,  deren  geflügelter  Gang  sich  von 
der  gemessenen  Bewegung  der  vorangehenden  Trishtubh-  und  Jagati - 
Strophen  höchst  wirkungsvoll  abhebt,  ergeht  an  die  Wasser  der 
Ruf  *) :  „Kommt  hervor  zur  Freiheit !  Euer  Bedränger  ist  dahin  I 
Von  den  Wassern  umhüllt s) ,  die  ihm  ihren  Tribut  bringen ,  ruht 
Indras  Donnerkeil  (V.  7—9)*. 

Den  Wechsel  des  Metrums,  welchen  wir  hier  beobachten ,  wer- 
den wir  in  vielen  Hymnen  der  von  uns  behandelten  Gattung  wieder- 
finden. Der  Zusammenhang  dieser  Erscheinung  mit  der  Natur  des 
Akhyäna  liegt  auf  der  Hand ;  Verse,  die  durch  Prosa  von  einander 
getrennt  sind  und  deren  Rolle  im  Zusammenhang  der  Prosaerzählung 
oft  eine  sehr  verschiedenartige  ist,  sind  natürlich  lange  nicht  so 
fest  wie  die  Verse  etwa  eines  in  sich  zusammenhängenden  Opfer- 
liedes an  ein  Metrum  gebunden ;  so  sehen  wir  ja  auch  in  den 
Akhyänas  der  späteren  Zeit,  in  der  (,'unaljcepa- Geschichte,  dem 
Suparna-EpoB,  den  Jätakas  das  Versmass  oft  genug  wechseln. 

Schien  bis  V.  9  der  Zusammenhang  unsres  Akhyäna  sich  ohne 
erhebliche  Schwierigkeiten  herzustellen,  so  kommen  wir  jetzt  zu 
einem  Punkt  ,  an  dem  auf  den  ersten  Blick  alle  Verbindung  mit 
dem  Vorangehenden  abreisst.  Statt  der  Anushfcubh  tritt  Trishtubh 
ein;  Indra,  Vritra,  die  Wasser  scheinen  verschwunden,  und  statt 
ihrer  ist  es  die  Göttin  Vdc,  von  welcher  wir  in  den  nächsten  beiden 
V  ersen  hören : 

„Als  V&c  (die  Rede),  Unverständliches  redend,  die  Königin  der 
Götter  sich  niedergesetzt  hat,  die  erfreuende,  da  hat  sie  vierfache 


1)  Fragen  wir,  an  welche  Stolle  der  von  mir  in  dieser  Zeitschrift 
XXXVII.  62fgg.  dargestellten  Entwicklung  des  Anushtubh-Metruins  diese  Vers« 
geboren,  so  müssen  wir  sie  jener  Ueborgangsporiode  zwischen  der  alten  vedisebon 
nnd  der  modernen  Cloka-Gostalt  zurechnen,  für  welche  das  Schwanken  zwischen 
den  verschiedensten  Gestalten  der  Sylben  5 — 8  characteristisch  ist  (a.  a.  O. 
63—65).  In  sechs  Halbverseu  finden  wir  fünf  verschiedene  Rhythmen  an  der 
bezeichneten  Stelle  vertreten. 

2)  Wer  der  Redende  ist,  wage  ich  nicht  zu  sagen. 

3)  Es  ist  nicht  ohne  Interesse  zu  verfolgen,  was  aus  diesem  Zuge  (sa- 
modre  antah  cayata  udna  vajro  abhivritah)  das  spätere  Epos  gemacht  bat; 
webe  Mahäbharata  V,  ÜB  (gg.,  ed  Calc. 
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(Rede),  Saft,  Milchströme  aus  sich  herausgemelkt.  Wo  ist  ihr 
höchster  (Milchstrom)  geblieben? 

„Die  Göttin  Vac  haben  die  Götter  erzeugt.  Mannichfach  ge- 
staltete Thiere  reden  sie.  Sie  die  erfreuende,  Saft  und  Kraft  uns 
melkend,  die  Milchkuh  Vüc  komme  zu  uns,  die  schön  gepriesene*. 

Was  bedeutet  das?  Was  bedeutet  es  im  Zusammenhang  der 
Erzählung  vom  Bunde  des  Indra  und  Väyu,  von  der  Befreiung  der 
Wasser?  Ich  bezweifle,  dass  exegetischer  Scharfsinn  die  Lösung 
des  Räthsels  linden  könnte,  wenn  die  Brahmanas  sie  uns  nicht 
erhalten  hatten.  In  ihnen  Ist  die  Geschichte  von  Indra  und  Väyu 
und  von  der  Gemeinschaft  der  beiden  Götter  bei  der  Aindraväyava- 
Spende  des  Somaopfers  eng  verwoben  mit  der  Erzählung  von  Vor- 
gängen, welche  die  Vac  betreffen.  Der  Aindravayava  Graha  selbst 
gilt  als  ein  Symbol  der  Vac.  .Vag  va  esha  vad  aindravayavalr*. 
sagt  die  Taittirfya  Sarahita  (VI,  4,  7,  1);  „vag  va  aindraväyavalj\ 
die  Maitrayani  Sanihita  (IV,  5,  8f  nach  einer  gütigen  Mittheilung 
Dr.  v.  Schroeder's),  und  ähnlich  lesen  wir  im  Aitareya  (II,  26): 
väk  ca  pranac  eaindraväyavalj.  Hier  erzählt  mm  das  (,'atapatha 
Brähmana  (IV,  1,  3)  folgende  Geschichte:  Als  Indra  und  Väyu 
ihren  Bund  schlössen  —  das  Brähmana  lässt  dies  nicht  wie  unser 
9  ig-Lied  vor,  sondern  nach  der  Tödtung  Vritra's  geschehen  sein 
—  und  Väyu  den  Indra  zum  Theilhaber  seines  Somatrankes  an- 
zunehmen versprach,  verhiess  Indra  ihm  als  Gegengabe :  niruktam 
eva  vag  vaded  iti  (a.  a.  O.  §  12),  d.  h.  es  soll  statt  der  unarticu- 
lirten  Laute,  welche  die  Wesen  bis  dahin  hören  liessen,  verständ- 
liche Sprache  geben.  Väyu  aber  gewährte  dem  Indra. nicht,  wie 
dieser  verlangte,  die  Hälfte,  sondern  nur  ein  Viertel  der  Soina- 
spende :  darum  verlieh  Indra  nur  einem  Viertel  der  Rede  Verständ- 
lichkeit x).  Das  ist  der  Theil  der  Rede,  welchen  die  Menschen  reden. 
Die  übrigen  drei  Viertel  aber  —  die  Rede  der  vierfussigen  Thiere. 
der  Vögel,  des  kleinen  Gewürms  —  Hess  er  unverständlich.  Daher 
sagt  der  Rishi  (Rigv.  I,  1H4,  45):  „Nach  vier  Vierteln  ist  die  Rede 
(vac)  bemessen;  die  kennen  die  Brahmanen,  welche  verständig  sind. 
Drei  davon ,  die  im  Verborgenen  ruhen ,  setzt  man  nicht  in  Be- 
wegung; das  vierte  (Viertel)  der  Rede  sprechen  die  Menschen*. 

Vergleichen  wir  diese  Erzählung  des  (,'atapatha  Brähmana  mit 
den  Rigveda-Versen ,  die  uns  hier  beschäftigen.  Ich  hebe  folgende 
Punkte  der  Uebereinstimmung  hervor: 

Das  Brahniana  bringt  die  Geschichte  von  der  Väc  in  Ver- 
bindung mit  der  Erzählung  von  der  Gemeinschaft  Indra's  und  Väyu's 


1)  l>ie  Taitt  Samh.  (VI.  4.  7.  3)  braucht  hii  der  entsprechenden  Stolle 
den  Ausdruck :  tarn  (»eil.  vüeam)  Indro  .  .  .  vyäkarot.  Dies  ist  bekanntlich 
der  Punkt,  an  welchem  die  Vorstellungen  von  Indra  als  dem  ältesten  Gramma- 
tiker anknüpfen;  s.  Weber.  Ind.  Literaturgeschichte,  '2  Aufl.,  8.  192  Anm.  1 
—  In  der  Maitr.  Sarah,  wird  die  vac  ab  avyavritta  bezeichnet,  und  es  heisst 
dann  von  Indra:  sa  vai  väcaiva  vacain  vyävartayat. 
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beim  Somaopfer.  La  unsenn  Kik-H ymnns  findet  sich  die  iu  Hede 
stehende  Stelle  in  einem  Liede,  dessen  erste  Verse  von  dem  Hunde 
Indra's  und  Väyu's  und  von  dem  Sorna- Antheil,  welchen  Indra  dem 
Vayu  zugesteht,  sprechen. 

Das  Brahmana  erwähnt  vier  Viertel  der  Vac,  der  IJik- Hymnus 
ihre  vier  Melkungen. 

Das  Brahmana  lilsst  die  Väc,  ehe  Indra  einen  Theil  von  ihr 
B  deutlicher  Sprache  erhebt,  „Unverständliches"  (aniruktam)  roden 
(die  Taitt  Sarah,  sagt:  avyäkritavadat).  Der  fyik- Hymnus  nennt 
die  Vac:  vadanty  avieetanäni. 

Das  Brähmana  versteht  uuter  den  „unverständlichen44  Formen 
der  liede  die  Laute,  welche  die  verschiedenen  Thierclassen  hervor- 
bringen; der  Kik- Hymnus  sagt:  tarn  (seil,  väcam)  vicvarupäfy  pa- 
V»V"  vadanti. 

Das  Brahmana  (und  mit  ihm  der  dort  citirte  Vers  Rigv. 
I,  164,  45)  sondert  von  jenen  unverständlichen  (wie  der  Vers  sagt, 
im  Verborgenen  ruhenden)  Formen  die  menschliche  Sprache  als  ein 
ihnen  gegenübergestelltes  (verständliches)  Viertel  der  Hede  ab.  Im 
Kik  Hvmnus,  nachdem  von  den  vier  Melkungen  der  „vag  vadanty 
avicetanani*  die  Rede  gewesen ,  finden  wir  die  Frage ') :  Wo  ist 
ihr  höchster  Theil  geblieben  ?  Also  eine  der  vier  Melkungen,  und 
zwar  die  bevorzugte  unter  ihnen,  hat  sich  von  den  übrigen  ent- 
fernt: offenbar  die  menschliche  Rede,  die  von  den  Lauten  der  Thier- 
welt sich  abgesondert  hat. 

So  stimmen  die  beiden  von  uns  verglichenen  Texte  in  der 
Verknüpfung  des  Indra- Väyu-Mythus  mit  Erwähnungen  der  Väc, 
und  zwar  mit  Erwähnungen  ganz  specieller,  sonst  im  Veda  wenig 
hervortretender  Moment«  in  Bezug  auf  die  Vac,  in  weitester  Aus- 
dehnung überein.  Die  Schlussfolgening  wird  unvermeidlich  sein : 
der  rJik-Hymnns  bezog  sich  in  seineu  in  Betracht  kommenden  Theilen 
auf  dieselbe  Geschichte ,  welche  das  Brahmana  erzählt.  Freilich 
zeigt  die  Geschichte ,  wie  wir  sie  im  IJigveda  lesen .  eine  so  frag- 
mentirte  Form ,  dass  Niemand  ohne  die  Brähmana-Parallele  wissen 
kann,  wovon  die  Rede  ist,  Dass  es  Indra  und  Väyu  sind,  welche 
die  ersten  Verse  zu  einander  sprechen,  wird  nicht  gesagt.;  Indra's 
Verheissung  an  Väyu  in  Bezug  auf  die  Väc,  der  Streit  der  beideu 
Götter,  durch  den  die  Erfüllung  jener  Verheissung  beeinträchtigt 
wird :  alles  dies  wird  nicht  berichtet  —  ebenso  wenig  wie  gesagt 
wird,  auf  welche  Weise  der  menschliche  Sänger  von  V.  3.  6  auf- 
tritt und  wer  er  ist.  Was  wir  finden,  sind  Fragmente  ohne  Zu- 
sammenhang. Hollen  wir  glauben,  dass  in  vedischer  Zeit  eine  solch«' 
Weise  des  Erzählens  den  Hörem  verständlich  oder  erträglich  war? 
Oder  sollen  wir  nicht  vielmehr,  unser  Auge  durch  die  (iewöhnung 
an  Texte   wie  das  Suparnäkhyäna  oder  die  .Tätakas  schärfend,  in 

1)  Wer  dort  in  V.  IU  timl  WW  in  V.  11  der  Redende  ist,  mUH  dahin- 
gestellt bleiben 
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den  überlieferten  Ricas  dasselbe  Aussehen  wiederfinden,  welches 
überall  den  Aneinanderreihungen  der  a  von  ihrer  Prosa-Umhüllung 
losgelösten  Verse  prosaisch-poetischer  Äkhyänas  eigen  ist? 

Noch  ist  von  dem  Schlussvers  des  Liedes  nicht  die  Rede 
gewesen;  er  enthalt  anfeuernde  Worte  Indra's  an  Vishnu  vor  dem 
Vritrakampf.  Da  die  Ueberwindung  Vritra's  schon  an  einer  trüheren 
Stelle  des  Gedichts  als  geschehen  vorausgesetzt  wird  (V.  7.  9), 
durchbricht  dieser  Vers  die  Reihenfolge  der  Erzählung  in  recht 
befremdender  Weise.  Den  bequemen  Ausweg,  zu  statuiren,  dass  er 
eine  nicht  hierher  gehörige  Zuthat  ist,  wird  man  nur  ungern  ein- 
schlagen. Kann  es  sich  noch  um  eine  zweite  Vritraschlacht  ge- 
handelt haben  ?  Oder  wurde  im  Lauf  der  Erzählung  in  irgend  einer 
Weise  auf  die  schon  früher  dagewesene  Situation  nochmals  zurück- 
gegriffen —  etwa  so,  dass  irgend  Jemand  von  jenem  Ereigniss  sprach 
oder  man  der  dabei  bewiesenen  Heldenkraft  Indra's  preisend  ge- 
dachte?  Hierüber  etwas  zu  ermitteln  sehe  ich  keinen  Weg. 

Ich  bemerke  zum  Schluss,  dass,  wenn  auch  in  der  Brahmana- 
Zeit,  wie  wir  sahen,  die  Erinnerung  an  die  Erzählung  von  Indra, 
.  Väyu  und  der  Vac  nicht  verloren  war,  doch,  so  viel  mir  bekannt, 
die  Beziehung  unsres  Hymnus  auf  diese  Erzählung  in  der 
indischen  Tradition  völlig  verschollen  ist.  Man  erfand,  verleitet 
durch  die  Worte  nema  u  tva  aha  in  V.  3,  einen  Nema  Bhargava, 
welchem  die  Anukramanf  die  Autorschaft  des  Liedes  (abgesehen 
von  V.  3.  4,  welche  lndra  gehören1))  zuschrieb.  So  sagt  Sayana 
in  der  Paraphrase  des  ersten  Verses:  yada  tvam  mahyam  Bhörga- 
vaya  Nemaya  bhagam  .  .  .  dhärayasi.  Von  dem  richtigen  Verständ- 
niss  des  Liedes  hatte  man  also  offenbar  schon  damals  keine  Ahnung 
mehr,  als  die  Verfasserlisten  zur  Rik-Samhita  entstanden,  d.  h.,  wie 
ich  in  einer  künftigen  Untersuchimg  hoffe  wahrscheinlich  machen 
zu  können,  in,  wenn  nicht  sogar  vor  der  Brahmana-Periode. 

2.    I,  170.  171.    Indra,  die  Maruts  und  Agastya. 

Indra  begleitet  von  den  Maruts  wird  bei  der  Mittagsfeier  des 
Somaopfers  durch  die  Spende  des  marutvatiya  graha  und  die 
Recitation  des  marutvatiya  gastra  geehrt.  Die  Brahmana-Text« 
fuhren,  wo  sie  von  diesem  Theil  des  Opferfestes  reden,  die  Gemein- 
samkeit jener  Götter  auf  den  Vritra-Kampf  zurück,  in  welchem  die 
Maruts,  wie  menschliche  Vicas  ihrem  König,  dem  Indra  als  treue 
Krieger  zur  Seite  gestanden  haben.  Aber  es  giebt  auch  eine  Form 
der  Sage,  nach  welcher  die  Maruts  Indra  an  jenen»  Entscheidungs- 
tage verliessen  »Wo  war  da,  ihr  Maruts.  euer  Wille,  als  ihr 
mich  allein  liesset  im  Drachenkampfe?"   spricht  lndra  zu  ihnen 


1)  Merkwürdiger  Weise  schliefst  die  Anukramani  deu  gleichfalls  Indra 
gehörenden  V.  12  nicht  von  der  Urhuherachaft  des  Kern»  aus. 

2)  Vgl.  Bergaigne,  Kol.  vediquc  11,  802  fgg 
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I,  1 65,  6.  So  wird  denn  auch  in  den  beiden  Hymnen,  mit  welchen 
wir  uns  hier  zu  beschäftigen  haben,  die  Gemeinsamkeit  Indras  und 
der  Marut  auf  einen  andern  Ursprung  als  auf  jenen  Kampf  zurück- 
geführt. Aus  einer  unfreundlichen  Begegnung  der  Gottheiten  geht 
einti  Versöhnung  hervor,  von  welcher  wir  vermuthen  können,  dass 
sie  zu  der  Einsetzung  der  Marutvattya-  Spende  in  Beziehung  ge- 
setzt ward. 

Agastya  steht  im  Begriff  ein  Opfer  zuzurüsten,  welches  den 
Maruts  gelten  soll ,).  Da  kommt  Indra  in  mächtigem  Ungestüm 
herbei  und  beansprucht  das  Opfer  für  sich.  Mir  scheint,  die  Er- 
zählung berichtete  zunächst  von  einem  Versuch  Agastyas  den  Gott 
zu  vertrösten;  er  möge  für  jetzt  verzichten,  morgen  solle  er  sein 
Theil  empfangen.  Denn  als  Antwort  Indras  auf  ein  derartiges  An- 
gebot scheint  mir  der  erste  Vers  unsres  Abschnitts  am  besten  ver- 
ständlich zu  werden : 

„Kein  Heute  giebt  es  und  kein  Morgen.  Wer  kennt  das  was 
verhüllt  ist  (nämlich  was  morgen  bevorsteht)?  Für  Andres  (als 
was  man  jetzt  will  und  verspricht)  ist  der  Sinn  zugänglich,  und 
was  man  beabsichtigt,  wird  zu  Nichte*  •). 

Zugleich  lässt  Indru  die  Maruts  und  wohl  auch  Agastya  seine 
Uebergewalt  in  thatsächlichem  Augriff  fühlen.  Wir  können  nicht 
sicher  sagen,  ob  es,  wie  die  indische  Tradition  angiebt,  der  Kishi 
ist  oder  die  Sturmgottheiten,  die  sich  nun  klagend  zu  Indra  kehren 
(V.  2): 

„Was  willst  du  uns  tödten,  Indra?  Deine  Brüder3)  sind  die 
Maruts.  Mit  denen  vertrage  dich  gütlich;  schlage  uns  nicht  im 
Kampfe!' 

Wer  die  Sprecher  der  folgenden  Verse  sind,  ist  klar.  Die 
Maruts4;  beklagen  sich  bei  Agastya,  dass  er  ihnen  ihre  Ehre  ent- 


1»  I,  171,  4:  yushmabhyain  havya  nieitany  Asan  (  Agastya  spricht  zu  den 
Karate).  Yaska  (Nir.  I,  f>)  und  die  gleich  mitzutheilende  Stelle  der  Brihadde- 
vntä  lassen  die  Opferspende  ursprünglich  für  Indra  bestimmt  sein;  dass  in  der 
Krz&hlung  in  der  That  irgend  oin  Zug  vorhanden  war,  der  die  Ansprüche 
Indras  erklärte,  ist  nicht  unmöglich,  aber  nach  dem  eben  citirten  Verse  de» 
ftigveda  selbst  müssen  doch  die  Gottheiton,  an  welche  Agastya  zunächst  dachte, 
die  Maruts  gewesen  sein. 

2)  Indra  ist  auch  nach  der  indischen  Tradition  —  auf  die  ich  allerdings 
bei  einer  derartigen  Frage  kein  Gewicht  lege  —  der  Sprocher  dieser  Worte. 
Die  Argumentation  Ludwig' s  (Higv.  V,  S.  60U  fg. ) ,  dass  die  Strophe  „nur  von 
den  Manu  gesprochen  zu  denken  sein  kann",  wird  manchen  Andern  so  unüber- 
zeugt  lassen  wio  mich.  Pen  Vors  mit  dem  folgenden  in  ununterbrochenem  Zu- 
sammenhang zu  denken  widerräth  die  Verschiedenheit  des  Metrums.  —  Was 
den  Text  anlangt ,  so  lese  ich  abhisamcarenyam  als  ein  Wort  (überliefert  ist 
sbhi  sameareny  am) utädhitam  vorstehe  ich  mit  dem  Padapä^ha  als  uta  ädhi- 
tam,  obgleich  sich  allenfalls  auch  an  uU  adhitam  denken  liesso. 

3)  Oder  vielleicht:  Warum  willst  du  uns,  deine  Brüder,  die  Maruts 
tödten?   Kann  bhräiaras  Acc.  plur.  sein?    Vgl.  Lanman,  Noun-infloction  429. 

4)  Den  Vers  Indra  zuzuschreiben,  wie  die  indische  Tradition  will,  geht 
nur  höchst  gezwungen  an. 
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ziehe  (V.  3).  Agastya  befiehlt  seinen  lauten  das  Opfer  zuzurüsten 
und  kündigt  Indra  an,  dass  es  ihm  gelten  soll l)  (V.  4).  Es  folgt 
(V.  5)  ein  Vers  des  Agastya  an  Indra,  welcher  an  den  Preis  des 
Gottes  eine  erneute  Aufforderung  schliesst  mit  den  Maruts  sich 
gütlich  zu  vergleichen  und  dann  die  dargebotene  Opferspeise  ent- 
gegenzunehmen. 

Es  ist  natürlich  für  uns  unmöglich ,  die  Handlung ,  welche 
zwischen  diese  Verse  fallt  und  deren  Gang  im  Grossen  und  Ganzen 
nicht  zweifelhaft  sein  kann,  auch  in  den  kleinen  Aeusserlichkeiten, 
welche  die  alten  Erzähler  ihr  beigelegt  haben  mögen,  zu  re- 
construiren  *).  Dass  Indra  schliesslich ,  dem  Zureden  Agastya's 
folgend,  mit  den  Maruts  Frieden  gemacht  haben  muss,  ist  selbst- 
verständlich; wie  könnte  ein  Gott  die  Stimme  des  Rechts  nicht 
hören  ?  Den  nunmehr  versöhnten  Gottheiten  aber  gebührt  von  Seiten 
des  Sterblichen,  an  dessen  Opferstätte  sie  weilen,  gemeinsamer  Preis. 
Soll  der  vedische  Poet,  der  ihren  Streit  erzählt  hat,  nicht  auch  das 
Loblied,  das  ihren  Friedensbund  verherrlichte,  berichtet  haben? 
Und  sollte  dies  Loblied  sich  nicht  im  Veda  finden?  Lesen  wir, 
ohne  uns  durch  die  überlieferte  Trennung  der  Hymnen  irre  machen 
zu  lassen,  über  den  Schluss  von  I,  170  weiter3),  so  kommen  wir 
zu  einem  Liede,  welches  die  Anukramanl  theils  den  Marutas,  theils 
dem  Indra  Marutvant  zuschreibt.  Wäre  dies  das  gesuchte  Loblied 
Agastya's?  In  V.  1  finden  wir  die  Bitte  an  die  Maruts,  ihren 
Zorn  zu  besänftigen ;  in  V.  4  die  Entschuldigung,  dass  die  für  die 
Maruts  bestimmte  Opfergabe  ihnen  vorenthalten  ist;  es  sei  aus 
Furcht  vor  Indra's  ungestümer  Gewalt  geschehen;  in  V.  6  das 
Gebet  an  Indra,  mit  den  Maruts  ohne  Groll  seinen  Verehrern  Segen 
zu  spenden.  Vollständiger  und  genauer  kann  ein  Lied  nicht  eben 
alles  das  enthalten,  was  in  einem  Preislied  Agastya's,  das  als  Ab- 
schluss  auf  jene  Geschichte  vom  Streit  der  Gottheiten  folgte,  gesagt 
sein  musste4)  und  was,  können  wir  hinzufügen,  sich  von  Allem 


1)  Was  der  Dual  taiuwävaJtcu  bosagt,  wird  schwor  auszumachen  sein, 
(«ras »mann,  der  fragend  orklärt:  „er  mit  »einer  Gattin (V)"  ist  besonnener 
als  Ludwig,  welcher  die  fertige  Entscheidung  bereit  hat:  „wir:  ich  und  Agni, " 
und  Rergaigne  (KV.  II,  31)4):  dio  Maruts  und  Agastya.  —  Die  Tradition 
über  den  Sprecher  dieses  Verses  schwankt  wunderlieberweiso  zwischen  Indra 
und  Agastya. 

8)  Ludwig  schlägt  die  Umstellung  von  V.  3  und  4  vor;  sehr  wohl 
möglich  aber  nicht  eben  noth wendig.  Es  ist  gegenüber  einem  Text,  in  welchen 
verlorene  Prosapartien  hineinzudenken  sind ,  besonders  misslich  die  Forderung 
strenger  Anordnung  mit  der  äussersten  Strenge  geltend  Hl  machen,  durch  welche 
die  Vermuthung  Ludwigs  offenbar  veranlasst  ist. 

3)  Man  beachte,  dass  am  Endo  von  170  die  stehenden  Schlussworte  vidya- 
inesham  etc.  sich  nicht  finden .  obgleich  das  Metrum  Trishtubh  ist :  schon 
dies  genügt  um  Zweifel  daran  zu  erwecken,  ob  hier  in  der  That  ein  Hymnus 
schliesst. 

4)  Ob  wohl  Agastys,  wie  er  hier  Indra  und  die  Maruts  gemeinsam  preist, 
auch  die  Opferspeiiden   an  Beide  richtete?    Ks  scheint  nicht     Das  Opfer  zu 
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sonst  im  Veda  über  das  Yerhältniss  von  Indra  und  den  Maruts 
Gesagten  so  merklich  unterscheidet.  Mir  scheint,  wer  die  beiden 
von  uns  besprochenen  Lieder  im  Zusammenhang  erwägt,  wird 
darüber  nicht  im  Zweifel  sein,  dass  hier  einmal  —  wie  im  Rigveda 
nur  au  wenigen  Stellen  und  zwar,  soviel  ich  sehe,  fast  immer 
iu  Akhyäna-Partien  —  der  Text  das  seinem  gewöhnlichen  Schick- 
sal gerade  entgegengesetzte  erlitten  hat:  es  sind  hier  nicht,  wie  so 
häufig l) ,  unabhängige  Hymnen  zu  einem  scheinbaren  Ganzen  an 
einander  geschoben,  sondern  Zusammengehöriges  ist  in  zwei  Hymnen 
zerschnitten  worden.  Dass  aber  dies  zusammengehörige  Ganze  in 
der  That  kein  Ganzes  ist  ohne  die  Ergänzung,  welche  in  verlornen 
Prosapartien,  wenn  auch  vielleicht  in  noch  so  knapper  Einsylbigkeit 
gegeben  gewesen  sein  muss,  wird,  hoffe  ich,  zugestanden  werden. 
Was  Agastya  thut,  was  Indra  thut,  wie  an  der  Stelle,  wo  jetzt  die 
Grenze  der  beiden  Hymnen  liegt,  ein  Ausgleich  der  streitenden  Gott- 
heiten erfolgt  —  kurz  Alles,  was  nicht  Dialog  sondern  Handlung 
ist,  konnte  auch  von  der  sprunghaftesten  Kühnheit  des  Poeten  nicht 
einfach  übergangen  werden.  So  wie  die  Verse  in  unsrer  Ueber- 
lieferung  dastehen,  unzusammenhängend  dem  Inhalt  wie  dem  Metrum 
nach  —  auf  eineBrihatl  folgen  Anushtubh-  und  Trishtubh-Strophen — , 
lesen  sie  sich  in  der  That  wie  die  Verse  des  Supari.ia-Gedichts  oder 
eines  buddhistischen  Jätaka.  Und  wie  uns  bei  jenem  Epos  das 
Mahäbharata,  bei  diesen  Fabeln  und  Märchen  die  Atthavannana  lehrt, 
welche  Erzählung  in  die  Lücken  zwischen  den  Versen  hinein  gehört, 
so  werden  wir  auch  bei  dem  vedischen  Gedicht  vom  Streit  der 
( iötter  auf  Agastya's  Opferplatz  kein  Bedenken  tragen,  das  Unver- 
ständliche durch  die  Annahme  einer  solchen  prosaischen  Ergänzung 
uns  verständlich  zu  machen. 

Die  exegetische  Ueberlieferung  der  Inder  hat  uns  übrigens  in 
Anlehnung  an  den  von  uns  besprochenen  Text  einen  Itihäsa  auf- 
bewahrt, der  hier  erwähnt  zu  werden  verdient*).    Wir  lesen  in 
der  Brthaddeoatd  (IV,  9) s) : 
itihasah  purävritta  rishibhi|i  parikirtyate. 
samägacchau  Marudbhic  ca  caran  vyomni  (,!atakratul.i. 


gemessen  wird  nur  Indra  aufgefordert ;  die  Maruts  empfangen  allein  Lob- 
preisungen. Der  obon  angedeuteten  Vennuthung  über  eino  Beziehung  unsrer 
Erzählung  zur  Marutvatiya  -  Feier  beim  Bomaopfer  würde  dies  nicht  wider- 
sprachen; die  Ootthoit  dorselben  ist  nicht  Indra  und  neben  ihm  die  Maruts. 
* mdem  Indra  Marntvant. 

I)  Vgl.  meine  Ausführungen  in  dieser  Zeitschrift,  XXXVIII,  401  fgg. 

t)  Man  vergleiche  zu  demselben  auch  die  von  Ludwig  Kigv.  V,  S.  498 
beigebrachten  Brähmana-Stellen. 

3i  Die  Mittheilang  des  Brihaddevata- Textes  mit  werthvollen  kritischen 
Materialien  vordanke  ich  Herrn  Dr.  K.  Meyer.  I>ie  Textconstitution ,  welche 
ich  für  die  hier  in  Betracht  kommenden  Stellen  dieses  Werkes  versuche,  ist 
eine  rein  vorläufige,  welche  der  schwierigen  Arbeit  eines  künftigen  Herans- 
gebers in  keiner  Weise  vorgreifen  soll. 
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drishj va  tusliiäva  tfm  Indras  tac  cendram  rishayo  'bruvan. 
teshäm  Agastyiih  samvädam  tapasä  veda  tattvatali. 
sa  tan  ahhijagämäcu  nirupyaindram  ha  vis  tadä 
Marutac.  cabhitushtäva  süktais  tau  nv  iti  ca  tribhil?  (I,  166  —  168), 
inahac  cid  (169)  iti  caivendram  sahasram  iti  (167,  1)  caitaya. 
niruptam  tad  dhavic  caindram  Marudbhyo  dätum  icchatah 
vijfiäyavekshya  tad  dhavyam  Indro  neti  (170,  1)  tarn  abravit. 
na  cvo  nadyatanam  hy  asti,  veda  kas  tad  yad  adbhutain, 
kasyacit  tv  arthasaincare  cittara  eva  vinacyati  (170,  1). 
kin  na  ity  abravld  Indram  Agastyo  bhrätaras  tava, 
Marudbhih  samprakalpasva  vadhfr  mä  ca  (^atakrato  (170,  2). 
kiii  no  bhrätar  iti  tv  asyani  (X.  3)  lndro  Manyam  upalabhat, 
Agastyas  tv  aram  ity  asyäm  (V.  4)  kruddhani  Indram  prasädayat, 
pradät  samvananam  kritvä  tebhya  eva  ca  tad  dhavih. 
pürvaya  santvayäd  Indro  ty  Agastyas  te  ha  kamyayä  l). 
evaip  sarpvananam  kritvä  pradät  tebhyafy  sa  tad  dhavit;, 
sute  cakära  some  ca  tan  Indrab  somapltbinah. 
tasraad  vidyan  nipätena  naindreshu  Marutaty  stutän. 
prltatma  punar  eva  'rshis  tani  (tams?)  tushtAva  prithak  prithak, 
Marutah  preti  süktabhvain  (171.  172),  Indram  shadbhirj  parais  tu 
sal;  (173—178). 

Ich  begnüge  mich  hier  damit  diese  Form  der  Erzählung,  wie 
die  indische  Tradition  sie  giebt,  derjenigen,  welche  wir  oben  aus 
dem  Rik-Text  selbst  entwickelt  haben,  einfach  gegenüberzustellen. 
Die  hauptsachlichste  Differenz  fallt  in  die  Augen:  der  Itihäsa  der 
Brihaddevata  zieht  den  ganzen  Abschnitt  I,  165 — 178  in  die  Ge- 
schichte vom  Streit  Indra's  und  der  Maruts  hinein,  wir  dagegen 
nur  die  beiden  Lieder  170  und  171.  Wer  die  übrigen  Lieder 
liest,  wird  von  ihnen  —  mit  Ausnahme  vielleicht  von  165  *)  — 
den  Gindruck  empfangen,  dass  sie  mit  der  betreffenden  Erzählung 
nichts  zu  thun  haben;  man  beachte  auch,  dass  die  beiden  Reihen 
von  Marut-  und  Indra- Liedern ,  bei  welchen  die  Abgrenzung  der 
einzelnen  Lieder  unter  einander  durch  die  stehenden  Sehlussworte 
n'dyämeshum  rrtjanam  jiradänuvi  gesichert  ist ,  nach  absteigeu- 

1)  Ich  weiss  dieso  Zeile  nicht  zu  nmendircn;  sie  muss  eine  Besprechung 
von  170,  5  enthalten. 

2)  I,  16Ö  (vgl.  Geldner-Kaegi  Nr.  34)  »st  wie  170  ein  Dialog  zwischen 
Indra,  den  Maruts  und,  wie  es  scheint,  einem  Sänger  (vgl.  über  die  Zutheilung 
der  Verso  an  die  verschiedenen  Personen  M.  Müller,  liigveda,  engl.  Ueber- 
setzung,  Bd.  I,  S.  170  fgg  ).  Es  ist  möglich,  dass  auch  diesem  Liede  AkhyAna- 
Charakter  zuzuerkennen  ist;  ich  wage  dies  nicht  zu  entscheiden.  Donkbar  wäre 
sogar,  dass  hier  ein  Stück  (und  zwar  das  Anfnngsstück)  desselben  Äkhyäna  vor- 
läge,  dem  die  Hymnen  170.  171  zugehören  und  welches  bei  der  Anordnung 
nach  der  Länge  der  Hymnen  (die  Schlussworte  vidyämesham  etc.  würden  ver- 
anlasst haben,  dass  eben  nach  165,  15  ein  Abschnitt  gemacht  ward)  von  jenon 
abgerissen  sein  inüssto.  Für  wahrscheinlich  möchte  ich  oino  derartige  Auf- 
stellung nicht  eben  halten  Man  berücksichtige  u.  A  ,  dass  der  Sänger  in 
165,  15  Mäudärya  heisst,  während  es  sich  in  170  um  Agastya  handelt. 
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der  Verszahl  geordnet  sind,  also  nach  einem  Princip,  welches  mit  dem 
Gang  und  der  Anordnung  einer  epischen  Erzählung  nichts  zu  thun 
hat Wir  weisen  hier  eben  nur  darauf  hin,  dass  der  Itihäsa  der 
Brihaddevata  hier  einen  angreifbaren  Punkt  hat;  die  Lösung  der 
allgemeinen  Frage,  ob  die  Erzählungen  dieser  Art,  wie  sie  in  der 
indischen  Tradition  vorliegen,  auf  wirklicher  zuletzt  bis  auf  die 
Rigvedazeit  zurückgehender  Ueberlieferung  beruhen,  oder  ob  sie 
nachträglich  von  den  Erklärern  des  Rik-Textes  aus  diesem  heraus- 
gesponnen sind,  kann  an  dieser  Stelle  unsrer  Untersuchung  noch 
nicht  gegeben,  sondern  nur  vorbereitet  werden. 

3.    I,  179.    Agastya  und  Lopämudra. 

Wir  bleiben  bei  den  Agastya-Hymnen ,  die  den  Schluss  des 
ersten  Mandala  bilden.  Unter  denselben  finden  wir  am  Ende  des 
Indra- Abschnittes ,  die  Reihenfolge  der  nach  absteigender  Verszahl 
geordneten  Lieder  durchbrechend ,  also  wohl  der  ursprünglichen 
Sammlung  nicht  angehörig  *) ,  ein  Lied ,  für  welches  ich  Akhyana- 
Charakter  in  Anspruch  nehmen  möchte. 

Agastya  und  seine  Gattin  Lopämudra  üben  seit  vielen  Jahren 
harte  Askese.  Lange  ist  der  Mann  dem  Weibe  nicht  als  Gatte 
genaht.  Sie  klagt  über  ihr  Loos:  die  Schönheit  und  Kraft  ihres 
Leibes  verzehrt  sich  in  der  Fruchtlosigkeit  der  Kasteiungen.  Wer 
auf  diesem  Wege  Segen  zu  finden  hoffte,  hat  davon  ablassen  müssen, 
ohne  dass  er  sein  Ziel  erreicht  hat;  der  Gatte  soll  zur  Gattin 
kommen,  die  Gattin  dem  Gatten  sich  vereinen8)  (V.  1  und  2). 
Agastya  tritt  ihrem  Verlangen  entgegen ;  die  fromme  Mühe,  welche 
die  Götter  segnen,  ist  nicht  vergeblich;  Mann  und  Frau  mögen 
vereint  dem  Sieg  zustreben  in  dem  Wettlauf,  in  welchem  sie 
laufen  4)  —  in  dem  wetteifernden  Trachten  der  Frommen  nach  dem 
göttlichen  Lohn  (V.  3). 

1)  Es  ist  schwer  zu  sagen,  ob  wir  1Ü9  als  das  letzte  Lied  der  geordnoten 
M&rut-Reihe  ansehen  und  170 — 172  als  Anhang  auflassen  müssen,  oder  ob 
'oaeh  Grassmann)  der  nach  absteigender  Verszahl  gehende  Ordner  171  als 
nrei  Lieder  zu  je  drei  Versen  ansah:  dann  würde  die  Ordnung  bis  172  reichen. 
Ist  die  in  der  vorigen  Anmerkung  angedeutete  Möglichkeit  der  Zugehörigkeit 
von  16ü  zu  unserm  Epos  begründet,  würde  natürlich  nur  dio  zweite  dieser 
Auflassungen  zulässig  sein. 

2)  Dass  die  Ordner  in  dem  betreffenden  Stück  zwei  Lieder  von  je  drei 
(oder  eines  von  vier  und  eins  von  zwei)  Versen  gesehen  haben  sollton  —  in 
diesem  Fall  könnte  es  der  geordneten  Sammlung  zugehört  haben  —  ist  nicht 
&f-hr  wahrscheinlich.  Auf  welche  Weise  übrigens  der  Abschnitt  eben  au  dio 
Indra-Reiho  herangerathen  ist,  weiss  ich  nicht  zu  sagen. 

3)  Seltsam  ist  es,  dass  dio  in  dor  obigen  Paraphrase  angedeutete  Ver- 
schiedenheit des  Ausdrucks  am  Ende  von  V.  1  und  von  V.  2  sowohl  in  der 
Uebersetzung  von  Delbrück  (Altindische  Tempuslehre  S.  72)  wie  in  den- 
jenigen von  Grassmann  und  Ludwig  unbeachtet  geblieben  ist. 

4)  Die  Worte  jayäved  atra  gatanitham  djiut  yat  mmyancä  mithunäv 
abhy  qjäva  sind  im  Petersb.  Wb.  (unter  abhi-aj)  und  bei  Delbrück,  Grass- 
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Aber  die  Begier  der  Frau  ist  nicht  zu  bezähmen;  ihr  Leib 
verlangt  nach  dem  „aufgerichteten  Rohr"1);  die  ünweise  erreicht 
es  sich  dem  Weisen  zu  gatten.  Die  Worte,  in  welchen  sie  dies 
sagt  (V.  4),  lassen  nicht  erkennen,  wie  sie  das  Widerstreben  des 
Agastya  überwunden  hat;  man  möchte  vermuthen,  dass  der  Her- 
gang ein  solcher  war,  dass  Agastya's  heilige  Reinheit  nicht  an- 
getastet wurde  —  sie  mag  ihm  etwa  während  er  schlief  genaht 
sein  2).  Eine  Expiation  aber  war  doch  erforderlich ,  und  was  kann 
der  nun  folgende  Vers  anders  sein  als  der  8ühnspruch  für  das 
begangene  Vergehen?  „Diesen  Sorna  der  in  unsern  Herzen  wohnt, 
den  wir  getrunken,  rufe  ich  an  aus  der  Nähe.  Die  Sünde,  die 
wir  gethan,  möge  er  vergeben,  denn  voll  von  Lüsten  ist  der  Sterb- 
liche". Auch  im  Metrum  prägt  es  sich  aus,  dass  dieser  Vers  ein 
Ganzes  für  sich  ist,  dass  zu  ihm  ein  andrer  Hintergrund  gehört 
als  zu  der  vorangehenden  Unterredung;  das  streng  rituelle,  insonder- 
heit dem  Saman-Gebrauch  eigne  Versmass  der  Brihati  verleiht  ihm 
einen  besondern  Charakter  der  Feierlichkeit  Delbrück  und 
Grassmann  halten  den  Vers  überhaupt  nicht  für  dem  Liede  zu- 
gehörig 3)  j  ehe  wir  es  aber  als  ein  nicht  weiter  erklärbares  Factum 
hinnehmen,  dass  ein  dem  Metrum  wie  dem  Gedanken  nach  mit  dem 
Vorangehenden  ausser  Verbindung4)  stehender  Vers  vom  Himmel 


maun,  Ludwig  miss  vorstanden  worden.  Ajim  abhy-aj  steht  in  demselben 
Sinne,  in  welchem  so  überaus  häufig  üjitn  aj  steht.  Samyanqä  mithunau 
sind  Nominative. 

1)  Uober  nadasya  riulhatah  als  Bezeichnung  des  mannlichen  Gliedes 
vgl.  Pischel,  Zoitschr.  dor  D.  Morg.  Oos.  XXXV,  717  fg. 

2)  Dio  in  der  obigon  Paraphrase  angenommene  Vertheilung  der  Verse 
auf  die  boiden  redenden  Personen  scheint  mir  zwar  nicht  andre  Möglichkeiten 
absolut  auszuschliessen ,  aber  sie  empfiehlt  sich  wesentlich  aus  folgenden  Grün- 
den. V.  1  gehört  selbstverständlich,  wie  ^agramdnd  zeigt,  der  Frau.  In  den 
beiden  folgernden  Versen  sind  zwei  entgegengesetzte  Auffassungen  über  den 
Werth  des  grama  ausgesprochen;  V.  2  orkiärt  das  Ziel  desselben  für  un- 
erreichbar; in  V.  3  ist  von  dem  göttlichen  Segen,  welcher  auf  ihm  ruht,  die 
Rede.  Der  entere  dieser  beidon  Verse  läuft  dem  entsprechend  in  die  Auf- 
forderung zum  sinnlichon  Genuss  aus,  der  zweite  in  diejenige  zum  gemeinsamen 
hoffnungsvollen  Beharren  bei  dem  unternommenen  Kampf,  welcher,  wie  die 
Gegenüberstellung  der  Verse  zeigt,  mit  dem  mühuna  in  der  spätem  Bedeutung 
des  Wortos  nichts  zu  thun  hat,  sondern  in  geistlichem  Sinn  zu  verstehen  sein 
wird.  Unter  den  beiden  Versen  ist  es  also  V.  2,  wolchor  den  gleichen  Ge- 
danken vertritt  wie  V.  1,  während  der  dritte  Vers  eine  Bekämpfung  dieses 
Gedankens  enthält.  V.  2  wird  demnach  der  LopAmudrä,  V.  3  dem  Agastya 
gehören.  V.  4  möchte  ich  wieder  der  LopAmudrä  zuweisen;  dio  zweite  Vers- 
hälfte theilt  so  entschieden  der  Frau  dio  activo,  dem  Gatten  oine  passive  Rolle 
zu,  dass  es  offenbar  das  Natürlichere  ist ,  den  käma  nadasya  rudhata/i  auf 
Seiten  des  Weibes  zu  suchen.  Dass  trotzdem  hier  Worte  des  Agastya  vor- 
liegen (wo  dann  zu  üborsotzen  wäre:  dio  Begierde  dos  aufgerichtoten  Rohres 
hat  mich  ergriffen)  worden  wir  allerdings  für  ausgeschlossen  nicht  halten  dürfen. 

3)  Delbrück  auch  den  folgenden  nicht.  Wie  Ludwig  sich  den  Zu- 
sammenhang denkt,  hat  er  uns  nicht  bestimmt  gesagt. 

4)  Denn  dass  der  Anklang  von  pulukäma  in  V.  5  an  das  käma  in  V.  4 
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gefallen  und  an  eben  diese  Stelle  gerathen  sein  solle,  werden  wir 
hier  wie  in  manchem  andern  Liede  des  Rigveda  es  vorziehen,  mit 
der  Epos-Hypothese  den  Versuch  zu  macheu,  ob  nicht  die  Ergänzung 
der  dastehenden  Verse  durch  verlorene  Prosa  die  Zusammenhangs- 
losigkeit  der  ersteren  auf  überzeugende  Weise  uns  erklärt 

Nach  der  Sühnung,  von  welcher,  wie  ich  demnach  meine,  in 
V.  5  die  Rede  war,  wird  erzählt  gewesen  sein,  wie  die  frommen 
Uebungen  des  Agastya,  vielleicht  auch  der  Lopämudra,  ihren  weiteren 
Fortgang  genommen  und  trotz  jener  Störung  auf  die  eine  oder 
andre  Weise  zu  dem  erhofften  Ziel  geführt  haben.  Einzelheiten 
sind  uns  hier  nicht  erreichbar;  wir  besitzen  nur  den  Vers,  der  am 
Schluss  des  Ganzen  stand:  „Agastya,  mit  Schaufeln  grabend,  nach 
Kindern,  Nachkommenschaft,  Kraft  begehrend,  der  gewaltige  Rishi 
hat  beiden  Geschlechtern  (ubhau  varnau)  Gedeihen  geschafft;  bei 
den  Göttern  hat  er  die  Erfüllung  seiner  Wünsche  erlangt".  Wer 
die  ubhau  varnau  sind,  und  ob  das  Graben  mit  Schaufeln  im 
wörtlichen  Sinne  oder  bildlich  (als  das  Sichabmühen  um  irgend 
welche  Güter)  gemeint  war  l) ,  lässt  sich ,  da  uns  die  vorangehende 
Erzählung  unbekannt  ist,  nicht  sagen.  Aber  das  können  wir  mit 
ziemlicher  Gewissheit  behaupten,  dass  der  in  Rede  stehende  Vers 
der  Erzählung  nicht  als  ein  von  dieser  oder  jener  der  auftretenden 
Personen  gesprochenes  Wort  angehörte,  sondern  dass  in  ihm  der 
Erzähler  selbst  in  seinem  eignen  Namen  das  Facit  der  von  ihm 
berichteten  Begebenheiten  zusammenfasste.  Ganz  ebenso  haben  wir 
in  dem  (^aunal?cepa  akhyäna  (Ait.  Br.  VII,  13—18)  Verse  zwar 
im  Uebrigen  immer  nur  so,  dass  die  auftretenden  Personen  reden; 
am  Schluss  der  Erzählung  aber  stehen  zwei  lylokas,  in  welchen  der 
Dichter  selbst  spricht ,  um  das  Endergebniss  des  Ganzen  aus- 
zudrücken. Der  letzte  dieser  (^lokas  erinnert  unverkennbar  eben 
an  den  uns  beschäftigenden  Vers.  „So  ward  Devaräta  der  Rishi 
des  doppelten  Erbes  theilhaft:  der  Herrschaft  über  die  Jahnas  und 
des  göttlichen  Veda  der  Gäthin*  *).  Wir  werden  daher  im  Recht 
sein,  wenn  wir  dem  letzten  Vers  unsres  Äkhyäna-Hymnus  eine  ähn- 
liche die  Erzählung  abschliessende  Stellung  zuweisen. 

Ich  theile  nun  auch  hier,  wie  ich  es  unter  Nr.  2  gethan 
habe,  den  auf  unser  Akhyana  bezüglichen  Passus  der  Brihadde- 
vata3)  mit: 


m  bewirkt  habe,  dass  V.  5  eben  hierher  gerathen  ist,  ist  doch  eine  allzu  vage 
Annahme,  zumal  kärtia  keineswegs  ein  seltenes  Wort  im  Kigveda  ist. 

1)  Vgl.  Catapatha  Brahmana  II,  3,  2,,  14:  atha  yo  'nyathänyatha  juhoti 
yathäpo  väbhikhanann  anyad  vannädyam  sa  sami  nivartotaivam  tad.  atha  yah 
särdham  juhoti  yathäpo  väbhikhanann  anyad  vannädyam  tat  kshipre  'bhitrin- 
djäd  evain  tat. 

2)  Auch  die  Jätaka-Literatur  liefert  zahlreiche  Beispiele  derselben  Br- 
scheinung,  dass  im  Laufe  der  Erzählung  die  Verse  dialogisch  vertheilt  sind, 
am  Schluss  derselben  aber  in  einer  oder  mehroren  Strophen  das  Endergebniss 
der  Geschichte,  die  Moral  der  Fabel  ausgedrückt  ist. 

3)  Vgl.  auch  die  Angaben  Säyana's  zu  dem  Hymnus. 

6« 
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ritusnätäm  rishir  bhary&m  Lopamudram  yacasvinim 
upajalpitum  ärebhe  rahahsamyogakamyayä. 

dvabhyam  sä  tv  abravid  pgbhyäm  pürvir  iti  (V.  1.  2)  ciklrshitam. 
riraip8U8  tarn  athägastya  uttarabhyam  (V.  3.  4)  atoshayat. 
viditvä  tapasa  sarvam  tayor  bhavam  riramsatofc 
natvainafc  ')  kritavan  asmi  brahmacary  uttame  (V.  5.  6)  jagau. 
pracasya  tarp  parishyajya  gurü  mürdhny  abhijaghratub  3) 
smitvainam  ähatuc  cobhau  hy  anägä  asi  putraka. 

Die  Abweichungen  des  hier  erzählten  Herganges  von  dem,  welchen 
ich  aus  den  Andeutungen  des  Textes  selbst  zu  entwickeln  versucht 
habe,  drangen  sich  von  selbst  auf.  Agastya  nimmt  hier  Theil  an 
dem  unheiligen  Vorsatz3);  nicht  nur  der  dritte,  sondern  auch  der 
vierte  Vers  gehört  ihm4).  Zur  thatsächlichen  Vollendung  scheint 
es  nicht  zu  kommen.  Neben  den  beiden  Hauptpersonen  tritt  als 
eine  dritte  der  Schüler  auf.  Ich  meine,  dass  mit  den  Spuren, 
welche  der  Rigveda-Text  von  der  Handlung  bewahrt  hat,  diese 
Züge  sich  nur  gezwungen  vereinigen  lassen.  Wir  würden  ihnen 
Gewicht  nur  dann  beimessen,  wenn  wir  zu  der  Ansicht  gelangen 
sollten,  dass  in  den  Erzählungen  der  Brihaddevata  wirkliche  Tra- 
dition der  alten  Akhyanas  aufbewahrt  ist  Haben  wir  aber  eine 
Reconstruction  vor  uns,  welche  die  alten  Erklärer  auf  ihre  eigne 
Verantwortung  machten,  so  werden  wir  unsrerseits  vorziehen  anders 
zu  reconstruiren.  Uebrigens  wird,  mag  man  sich  die  Handlung  auf 
die  eine  oder  auf  die  andre  Weise  verlaufend  vorstellen,  die  Not- 
wendigkeit einer  Ueberbrückung  der  zwischen  den  Versen  bleiben- 
den Lücken  —  in  erster  Linie  der  Lücke  zwischen  V.  4  und  5  — 
durch  prosaische  Ergänzungen  gleich  lebhaft  fühlbar  bleiben. 

4.    X,  124.    Agni  und  die  Götter.    Indra  und  Varuna. 

Die  in  den  Brahmanas s)  häufig  erzählte  Sage ,  wie  Agni  sich 
in  den  Wassern  und  Kräutern  versteckt  hat  und  dort  von  den 
Göttern  entdeckt  und  zum  Opferdienst  angestellt  wird,  findet  sich 
im  Rigveda  an  zwei  Stellen  des  zehnten  Mandala  behandelt,  im 
Sükta  124  und  in  den  s zu  einem  Äkhyana  zusammengehörigen 
Süktas  51 — 53.  Beide  Akhyanas  berühren  sich  mehrfach  auch  in 
der  Ausdrucksweise6);  das  eine  muss  dem  Dichter  des  andern 


1)  Variante:  natvaitat.  Ist  zu  leson  yan  nv  enah  ?  Vgl.  die  Worte  des 
Hymnus,  V.  6:  yat  sim  agac  cakrimä. 

2)  Ueberliefert  ist  abhyighratuh  und  aviyighratuh 

3)  Aehnlich  ist  die  Sache  in  der  entsprechenden  Erzählung  des  Maha- 
bharata  gewandt  (III,  8583;  vgl.  ZDMG.  XXXIV,  690  fgg.). 

4)  So  auch  die  Anukramani. 

6)  S.  die  Stellen  bei  Ludwig,  Kigveda  V  S.  504. 

6)  Z.  B.  52,  4:  Agnir  vidvan  yajnam  nah  kalpayati  paAcayämain  trivri- 
tam  saptatantum.  124,  1:  imam  no  Agna  upa  yüjiiam  ehi  paiicayämam  trivri- 
tain  saptatantum.  —  53,  8 :  aträ  jahäma  ye  asann  acevah  civän  vayam  ut 
taremäbhi  vajän.  124,  2:  civam  yat  santam  acivo  jahämi.  3:  camsämi  pitre 
asuraya  cevam 
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bekannt  gewesen  sein.  In  dem  zuerst  genannten  (124)  verbindet 
sich  die  Erzählung  von  der  Gewinnung  des  Agni  für  den  Opfer- 
dienst mit  derjenigen  von  der  Rivalität  des  Indra  und  des  Asura 
and  von  der  Vereinigung  des  ersteren  mit  dem  (vom  Asura,  wie 
es  scheint,  zu  trennenden)  Varuna. 

Wir  beschäftigen  uns  zunächst  mit  den  Versen  1 — 4.  Die  sich 
zuerst  darbietende  Auffassung  derselben  ist,  scheint  mir,  auch  die 
richtige J) :  V.  1  wird  von  den  Göttern  oder  von  irgend  einem 
bestimmten  Gott2)  an  Agni  gerichtet;  V.  2 — 4  sind  die  Antwort 
Agni's. 

In  der  That  werden  die  letzteren  drei  Verse  durch  den  oft  wieder- 
holten Ausdruck  desselben  Gedankens  zusammengehalten:  Ich  ver- 
lasse die  mir  die  Nächsten  sind,  um  von  der  ungöttlichen  Seite  zur 
göttlichen  überzugehen.  So  V.  2 :  Von  dem  Nichtgott  gehe  ich,  der 
Gott.  Zur  Unsterblichkeit  gehe  ich.  Den  der  mein  Freund  ist 
verlasse  ich  als  Nicht-Freund.  Von  der  eigenen  Freundschaft  gehe 
ich  zu  fremder  Sippe.  V.  3 :  Ich  sage  dem  Vater  Asura  lebewohl ; 
von  der  Seite,  die  des  Opfers  unwerth  ist,  gehe  ich  zu  der,  die 
des  Opfers  werth  ist.  V.  4:  Ich  verlasse  den  Vater  und  erwähle 
Indra.  Die  Herrschaft  hat  sich  gewandt  (zu  einem  neuen  Herrn); 
diese  (seine  neue  Herrschaft)  befördere  ich,  indem  ich  zu  ihm 
komme. 

Sind  demnach  V.  2 — 4  offenbar  demselben  Redenden  zuzutheilen, 
so  bleibt  ferner  kaum  ein  Zweifel,  dass  dies  die  nämliche  Person 
ist,  zu  welcher  V.  1  gesprochen  wird,  d.  h.,  wie  in  V.  1  ausdrück- 
lich gesagt  ist,  Agni.  Denn  die  Worte  in  V.  1 :  „Komm  zu  unserm 
Opfer* ,  gehören  offenbar  mit  der  Antwort  zusammen :  „Ich  gehe 
zur  Unsterblichkeit*  (V.  2);  „ich  gehe  über  zur  opferwürdigen 
Seite*.  Und  der,  zu  welchem  in  V.  1  gesagt  wird:  „Lange  hast 
du  in  dauerndem  Dunkel  gelegen*,  ist  derselbe,  der  in  V.  4  von 
sich  selbst  sagt:  „Viele  Jahre  weilte  ich  bei  ihm"  (nämlich  bei 
dem  Asura5),  auf  der  Indra  entgegengesetzten  Seite). 


1)  Die  obigen  Bemerkungen  waren  bereits  niedergeschrieben ,  als  ich 
r.  Bradke's  Schrift  „Dyaus  Asura,  Ahura  Mazda  und  die  Asuras"  (Halle  1885) 
erhielt.  Ich  freue  mich,  die  dort  gegebene  sorgfältige  Besprechung  dieser  Verse 
(S.  97  fgg.)  in  wesentlichen  Punkten ,  namentlich  auch  in  der  Ablehnung  der 
Hillebrandt'schen  Ansicht,  mit  meinen  Auflassungen  im  Einklang  zu  finden. 

2)  Von  den  Göttern,  welche  den  versteckten  Agni  gefunden  haben,  wohl 
eher,  als  von  menschlichen  Opferern;  das  wird  durch  X,  51  und  die  Brahmana- 
S teilen  wahrscheinlich  gemacht. 

3)  Wenn  Agni  von  dem  „Vator  Asura"  oder  schlechtweg  dem  „Vater" 
spricht,  so  ist  er  wohl  in  der  That  als  der  Sohn  des  Asura,  d.  h.  doch  wohl 
des  Dyaus  gedacht  (vgl.  V.  2:  svat  sakhyad  aranim  näbbim  erai).  Wie  die 
Angiras  diva»  puträt  sind  und  Agni  selbst  mehrere  Male  als  dioalt  ci$n  be- 
zeichnet wird  (IV,  15,  6  ;  VI,  49,  2),  kann  er  auch  der  Sohn  des  Asura  heissen. 
Vgl.  insonderheit  DJ,  29,  4,  wo  von  Agni  gesagt  wird:  asurasya  jatharad  ajä- 
yita;  v  Bradke's  angeführte  Schrift  S.  50.  51. 
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Ich  bin  auf  die  Begründung  dieser,  wie  ich  meine,  sehr  nahe- 
liegenden und  auch  von  Grassmann,  Ludwig  und  Bergaigne 
befolgten  Vertheilung  der  ersten  vier  Verse  deshalb  etwas  ausführ- 
licher eingegangen,  um  möglichst  klar  hervortreten  zu  lassen,  dass 
die  überlieferte  Gestalt  des  Sukta,  wenn  wir  sie  ohne  Vorein- 
genommenheit betrachten,  unsre  Deutung  auf  einen  andern  als  den 
in  der  geistvollen  Auseinandersetzung  Hillebrandt's,  Varuna 
und  Mitra  S.  107  fgg.  eingeschlagenen  Weg  führt.  Dieser  Gelehrte 
sieht  in  den  in  Rede  stehenden  Versen  das  Bekenntniss  eines  mensch- 
lichen Frommen,  eines  „indischen  Anhängers  des  alten  Feuerdiensfces, 
welcher  der  neuen,  Agni  und  Asura  entgegengesetzten  Indrareligion 
abschwört".  Ich  möchte  es  nach  Allem,  was  wir  von  der  Ent- 
wicklung des  altindischen  Cultus  wissen,  an  und  für  sich  nicht 
eben  als  wahrscheinlich  ansehn,  dass  in  der  Zeit,  als  unser  Lied 
verfasst  wurde,  Varuna- Cultus  und  Indra- Cultus  sich  unter  den 
vedischen  Stammen  in  der  Weise  als  zwei  getrennt«  Potenzen  gegen- 
überstanden ,  dass  hier  ein  Uebergehen  aus  einem  Lager  in  das 
andre  denkbar  war.  Aber  sei  dem  wie  ihm  wolle :  die  hier  von 
uns  betrachteten  Verse  werden,  wenn  wir  die  in  ihnen  liegen- 
den Anhaltspunkte  der  Deutung  unbefangen  erwägen ,  darauf  zu 
beziehen  sein,  worauf  sich  ja  auch  der  Rest  des  Sukta  bezieht :  auf 
mythische  Vorgänge  unter  den  Göttern,  nicht  aber  auf  thatsäch- 
liche  Erlebnisse,  die  im  Kreise  der  vedischen  Poeten  sich  zugetragen 
haben  könnten,  und  von  welchen  ein  Zeugniss  dieser  Art  einen 
Besitz  für  die  vedische  Forschung  ausmachen  würde,  der  doch  allzu 
schön  wäre  um  glaublich  zu  sein. 

Die  Situation  ist  also,  meine  ich,  diese:  Agni  hat  lange  Zeit 
im  Verborgenen,  von  den  Göttern  getrennt  geweilt  Unterdessen 
ist  Indra's  Macht  gewachsen.  Die  vordem  die  Gewaltigsten  waren, 
Varuna,  Sorna,  Agni  selbst die  Asuras  2),  stehen  jetzt  hinter  ihm 
zurück.  Es  soll  ein  Opfer  gefeiert  werden ,  das  Indra's  Obmacht 
besiegelt.  Die  Götter,  die  ihm  anhängen,  suchen  Agni  und  holen 
ihn  aus  seinem  Versteck  hervor,  damit  er  Hotar  sei.  Dies  etwa 
muss  im  Eingang  des  Akhyäna  erzählt  gewesen  sein,  und  hier 
schliesst  sich  der  von  uns  besprochene  Dialog  von  V.  1 — 4  an,  in 
welchem  Agni  seinen  Uebergang  zur  Partei  Indra's  und,  was  darin 
liegt,  seinen  Abfall  von  der  Seite  des  Vaters  Asura  erklärt. 


1)  Dass  in  V.  4  Agni  selbst  sagt:  Agnih  Somo  Varunas  te  cyavauto  — 
giebt  keinen  Anstoss;  derartige  Selbstnennungen  finden  sich  nicht  selten. 

2)  In  unserm  Sukta  vermischen  sich  in  eigentümlicher  Webe  die  ältere 
Auffassung ,  nach  welcher  die  Asuras  göttliche,  und  die  jüngere,  nach  welcher 
sie  götterfeindliche  Wesen  sind.  Agni,  der  ein  deva  ist  (V.  2),  ist  auch  ein 
antra  (vgl.  V.  4  mit  V.  5) ;  die  Partei  des  Vaters  Asura  wird  aber  andrerseits 
als  adeva  bezeichnet  (V.  2),  und  Indra  sagt  von  Varuna  und  seinen  Genossen: 
nirmayä  u  tyo  aiturd  abhuvan,  in  einem  Sinne,  der  von  der  Ausdrucksweise 
von  X,  53,  4  (einem,  wie  wir  bemerkton,  mit  dem  unsrigen  vielfach  sich  be- 
rührenden Sükta)  yendsnrdfi  abhi  deva  aeäma  nicht  wohl  zu  trennen  ist 
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Die  Verse  5 — 9  zeigen,  dass  das  Akhyana  in  seinem  weiteren 
Fortgang  die  Feststellung  des  Verhältnisses  von  Indra  zu  Varuna 
(V.  b) l) ,  Indra's  Stärkung  durch  den  Sorna  (V.  6) ,  seinen  Sieg 
über  Vritra  (V.  6)  und  die  Befreiung  der  Gewässer  (V.  7 — 9)  er- 
zählte. Zum  Schluss2)  scheint  eine  Art  Triumphfeier  beschrieben 
zu  sein :  mit  den  himmlischen  Wassern  schreitet  als  ihr  Genosse  der 
Schwan  (die  Sonne  ?  Oder  Sorna 3)  ?)  einher.  Den  Indra  erblickten 
die  Weisen  durch  ihre  Andacht,  wie  er  nach  dem  Tact  der  Anush- 
tubh  sich  (im  Siegestanze)  hin  und  her  schwang4). 

Auch  bei  diesem  Liede  wird  ein  Leser,  der  an  das  Aussehen 
der  einem  Akhyana  zugehörigen  Verse  gewöhnt  ist,  es  einleuchtend 
finden,  dass  eine  prosaische  Erzählung  den  Zusammenhang  des  Agni- 
Dialogs,  des  Indra- Varuna-Stückes  und  der  Verse  von  Indra  und 
den  Wassern  aufrecht  erhielt  6).  In  der  indischen  Tradition  ist  der 
Sinn  des  Ganzen  vollkommen  verwischt;  mit  Ausschluss  der  Verse 
2 — 4 ,  die  man  richtig  Agni  zugetheilt  hat ,  hat  man  auf  Grund 
eines  verkehrten  aus  V.  4  gezogenen  Schlusses  Agni,  Sorna  und 
Varuna 6)  als  die  Redenden  angesehen  und  in  Folge  davon  nament- 
lich den  Zusammenhang  der  Verse,  in  welchen  Indra  spricht,  ab- 
solut verkannt. 

5.   X,  51 — 53.   Agni,  die  Götter  und  opfernden  Menschen. 

Die  Ribhus. 

Die  Verse  dieses  Akhyäna  sind  wie  diejenigen  der  Erzählung 
von  Agastya  und  den  Maruts  in  unserm  traditionellen  Text  in 
mehrere  Süktas  zerlegt,  deren  Zugehörigkeit  zu  einem  gemeinsamen 
Zusammenhang  klar  am  Tage  liegt,  übrigens  bereits  von  Sdyana1) 
hervorgehoben  ist. 

Die  Vorgänge  zwischen  Agni,  den  Göttern,  die  ihn  suchen,  ihn 
zum  Hotar  machen  und  ihm  dafür  seinen  Lohn  gewähren,  endlich 


1)  Die  Anknüpfung  von  V.  5  (tye  asu,rä)  an  Agni's  Worte  iu  V.  4  zeigt, 
da*»  zwischen  diesen  Versen  kein  erhebliches  ProsastUck  anzunehmen  ist.  Wrs 
den  Inhalt  anlangt,  so  vergleiche  man  zu  dieser  Installation  des  Varuna  als 
Adhipati  von  Indra's  Gnaden  Mahabhärata  V,  518. 

2)  In  einer  Strophe,  die  wohl  nach  Art  des  oben  S.  67  erörterten  Verses 
I,  179,  6  als  abschliessend  anzusehen  ist. 

3)  Sorna  als  Genosse  der  Wasser:  X,  30,  5.  6  und  an  sehr  zahlreichen 
andern  Stellen.    Zu  Sorna  als  hauusa  vgl.  IX,  97,  8 

4)  Dies  scheint  mir  eine  ungezwungene  Deutung  von  anushtubham  anu 
carcüryamänam  zu  sein. 

5)  Mit  Recht  vermisst  Hillebrandt  in  den  letzten  Versen  des  Liedes 
den  Zusammenhang  mit  dem  Vorangehenden  und  allen  Gedankengang  —  sehr 
natürlich  bei  Versen,  welche  aus  einem  Akhyana  herausgehoben  sind. 

6)  Also  sind  in  Säyatia's  Erklärung  von  V.  1  die  Worte  Agnyädyah 
sükudrashtara  rishayah ,  so  Verkehrtes  sie  dem  Sinne  nach  ergeben ,  keines- 
wegs zu  ändern.  Am  wenigsten  ist  aynyadheye  für  agnyddyäh  (Ludwig) 
am  PUtze. 

7)  Vorbemerkung  zu  51:  idamädisüktatrayena  samvädam  kritavin. 
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den  Menschen,  bei  deren  Opfer  er  sein  priesterliches  Wirken  ent- 
faltet —  alles  dies  tritt  aus  den  Versen  vollkommen  deutlich  hervor. 
Schwierigkeit  machen  nur  die  Schlussverse  53,  7 — 11,  in  welchen 
neue  auf  den  ersten  Blick  nicht  verständliche  Beziehungen  ein- 
greifen und  deren  Sinn  und  Verbindung  mildem  Vorangehenden 
schwerlich  anders,  als  vom  Boden  unserer  Äkhyana-Theorie  aus, 
mit  der  Zuhülfenahme  prosaischer  Ergänzungen  sich  aufklären 
lassen  wird. 

Ohne  mich  über  die  Unsicherheit  meiner  bezüglichen  Ver- 
rauthungen  zu  tauschen,  möchte  ich  den  folgenden  Versuch  einer 
Herstellung  des  Zusammenhanges  vorlegen. 

Den  Göttern ,  die  des  Opfers  werth  sind ,  soll  das  Fest  ge- 
feiert werden  („yajAmahai  yajniynn  hanta  devan",  53,  2).  Unter 
diesen  Göttern  aber  haben,  bei  der  abendlichen  Somafeier  ihren 
Antheil  empfangend,  die  drei  Künstler  ihre  Stelle,  welche  durch 
geschickton  Eifer  sich  Unsterblichkeit  erworben  haben ,  die  Ribhus 
(„svapaso  yajniyam  bhägam  aitana".  I,  161,  6).  Sayana  bringt  die 
beiden  letzten  Verse  mit  dem  Ribhu-Mythus  in  Verbindung;  ich 
glaube,  dass  der  Ribhu- Abschnitt  schon  von  V.  7  an  zu  rechnen 
ist.  Es  wird  erzahlt  gewesen  sein,  wie  die  Ftibhus  ihre  göttliche 
Würde,  ihren  Antheil  an  jenem  den  devd  yajhiyäh  geweihten 
Opfer  erworben  haben.  Der  Wagen,  von  dessen  Ausrüstung  in 
V.  7  die  Rede  ist,  wird  derselbe  sein,  dessen  in  den  Ribhu-Hymnen 
I,  161,  7;  IV,  36,  1  fg.  gedacht  wird.  Die  Fahrt  geht  über  einen 
Fluss :  hier  findet  sich  derselbe  Vers,  dessen  Anwendung  das  Grihya- 
Ritual  vorsehreibt,  wenn  der  Gatte,  der  seine  junge  Gattin  heim- 
führt, mit  ihr  einen  Fluss  zu  überschreiten  hat  (V.  8;  vgl.  (,'än- 
khayana  Grihya  I,  15,  18).  Der  Uebergang  über  diesen  Fluss 
scheint  für  die  Ribhus  zu  bedeuten,  dass  sie  zur  Welt  der  Götter 
gelangen ;  sie  sagen :  atra  jahänia  ye  asann  aceväh ,  civan  vayam 
ut  taremabhi  väjan.  In  V.  9.  10  folgt  die  Geschichte  von  Tvashtar's 
Schale;  in  V.  11  wird  des  Wunders  von  der  Kuh  und  dem  Kalbe 
(vgl.  I,  U0,  8;  111,  l;  Bergaigne  II,  411)  gedacht  —  Alles, 
vermuthe  ich,  als  Moment«  oder  Episoden  in  einer  Erzählung  von 
dem  Eintritt  der  Ribhus  unter  die  Gottheiten  des  Somaopfers,  bei 
dessen  Feier  Agni,  wie  in  dem  Haupttheil  unsres  Akhyäna  berichtet 
worden  war,  den  Dienst  als  göttlicher  Hotar  übernommen  hatte. 

6.    X,  95.    Purüravas  und  Urvacl. 

Bekanntlich  giebt  das  Qatapatha  Brdhmana  (XI,  5,  1)  eine 
Erzählung  der  Sage  von  Purüravas  und  Urvacl  in  Prosa  und  hat 
in  den  Zusammenhang  derselben  einige  Verse  der  Wechselreden 
jener  beiden  aus  dem  Rigveda  aufgenommen  (X,  95,  1.  2.  14.  15. 
16).  Die  Vermuthung,  dass  das  dialogische  Gedicht  des  Rigveda 
von  vorn  herein  dazu  bestimmt  war,  mit  einer  solchen  die  eigentliche 
Handlung  des  Mythus  referirenden  Prosa- Umhüllung  vorgetragen 
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m  werden,  ist  schon  früher  von  W  i  n  d  i  s  c  h  !)  und  nach  ihm  von 
mir  selbst  *)  ausgesprochen  worden.  Die  Verse  können  in  der  That, 
wenn  man  auch  im  Glauben  an  die  sprunghafte  Kühnheit  jener 
alten  Poesie  und  an  die  Vertrautheit  jedes  Hörers  mit  der  vor- 
getragenen Sage  noch  so  weit  zu  gehen  geneigt  sein  mag,  «»ine 
Ergänzung  in  der  Art  jener  Prosa-Erzählung  aus  dorn  (^atapatha 
Rrahmana  unmöglich  entbehren.  Natürlich  bieten  auch  ohne  dass 
man  die  letztere  zu  Hülfe  nimmt,  die  Verse  des  Rigveda  selbst 
Hindeutungen  auf  eine  Reihe  von  Zügen,  welche  in  jener  Erzählung 
—  gewiss  neben  vielen  andern,  deren  Spur  für  uns  verloren  ist  — 
offenbar  enthalten  waren.  Im  Anfang  des  Ganzen  muss  berichtet 
worden  sein,  wie  Urvaci  vier  Herbste  lang  unter  den  Sterblichen 
geweilt  hat  (V.  16)  und  wie  Pururavas  damals  der  Herr  ihres 
Leibes  war  (V.  4.  5).  Dann  ist  sie  ihm  entschwunden,  wie  die 
erste  der  Morgenröthen  entschwunden  ist  (V.  2.  12),  vielleicht  — 
ähnlich  wie  in  der  Erzählung  des  (Jat.  Br.  —  weil  sie  ihm  einmal 
etwas  gesagt  hat,  das  hat  er  nicht  gehört  („äcäsam  tvä  vidushS 
sasminn  ahan  na  ma  ä<;rino\v*  V.  11).  Nun  ist  er  von  seinem 
Hause  gegangen  (denn  sie  sagt  zu  ihm:  kehre  nach  Hause  zurück 
V.  2.  13),  wohl  um  sie  zu  suchen,  und  trifft  sie  an  wie  sie  zu- 
sammen mit  andern  Wasserfrauen  ihr  Spiel  treibt  (V.  6.  9). 
Hier  setzen  die  Verse  des  Rigveda  ein,  die  Wechselreden  des  Ver- 
lassenen und  der  entschwundenen  Göttin.  Sollen  wir  glauben,  dass 
der  Dichter  dies  Zusammentreffen  dargestellt  und  dabei  die  ganze 
erste  Hälfte  der  Geschichte  fortgelassen  hat?  Bildet  diese,  leicht 
übersichtlich  wie  sie  ist,  nicht  eine  selbstverständliche  Einheit,  die 
sich  als  solche  noth wendig  behaupten  musste?  Und  wie  soll  die 
den  Versen  vorangehende  Hälfte  dieser  Einheit  anders  existirt  haben, 
als  wie  das  (Jatapatha  Br.  sie  thatsächlich  zeigt ,  in  der  Form  des 
prosaischen  Akhyana  -  Rahmens  ? 

Ich  unternehme  es  hier  nicht,  auf  die  zahlreichen  und  be- 
deutenden Schwierigkeiten  des  Dialogs  selbst  einzugehen.  Nur  über 
die  letzten  Verse  mögen  einige  Worte  gesagt  sein,  denn  ich  glaube, 
dass  in  denselben  die  Situation  in  einer  Weise  wechselt,  welche  die 
Unentbehrlichkeit  einer  zwischen  die  Verse  geschobenen,  erläuternden 
nnd  verbindenden  Prosa  wieder  recht  fühlbar  macht. 

Urvacl  hat  den  Pururavas  abgewiesen :  „Was  bei  uns  (Göttern) 
dem  ist,  will  ich  dir  senden.  Geh  nach  Hause;  mich  wirst  du 
Thor  nicht  erlangen*  (V.  13).  Offenbar,  wie  auch  Ludwig  es 
versteht,  will  sie  ihm  seinen  und  ihren  Sohn  senden;  es  scheint, 
dass  derselbe  schon  geboren  ist  (V.  10;  auch  V.  7  möchte  ich  auf 
die  Geburt  des  Sohnes,  nicht  des  Pururavas  beziehen),  aber  er  ist 
noch  jung.  Pururavas  irrt  nun  trostlos  und  hoffnungslos  umher; 
er  verlangt  nach  dem  Tode;  mögen  wilde  Wölfe  seinen  Leib  fressen 


1)  8iehe  oben  8.  52  Anm.  4. 

2)  Zeitschr.  der  DMG  XXXVII,  81. 
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(V.  14).  Da  naht  ihm  ein  Tröster,  der  ihn  ermahnt  seinen  Verlust 
zu  verschmerzen:  „Du  sollst  nicht  sterben;  die  Wölfe  sollen  dich 
nicht  fressen.  Keine  Freundschaft  giebt  es  mit  den  Weibern;  ihre 
Herzen  sind  Hyänenherzen"  (V.  15).  Das  (^atapatha  Brahmana 
(a.  a.  0.  §  9)  lasst  dies  Worte  der  Urvaci  sein  —  schwerlich  mit 
Recht.  Die  Klage  über  die  Hyänenherzen  der  Weiber  passt  besser 
in  jeden  andern  Mund  als  eben  in  den  ihren  In  V.  1 7  spricht 
flehend ,  vermittelnd  Vasishtha  2) ;  sein  Herz  wird  gequält  von  dem 
Leid,  das  er  ansieht.  Sollte  er  nicht  auch  der  Tröster  in  V.  15 
sein  ?  Aber  wie  kommt  Vasishtha  hierher  ?  Ich  glaube,  wir  finden 
die  Antwort  in  VII,  38,  11.  12:  „Du  bist  ein  Sohn  des  Mitra 
und  Varuna,  o  Vasishtha;  von  der  Urvaci,  o  Brahman,  aus  dem 
(leiste  geboren  .  .  .  von  der  Apsaras  ward  geboren  Vasishtha". 
Also  als  Sohn  der  Urvaci  nimmt  Vasishtha  hier  an  diesen  Begeben- 
heiten Antheil.  Vielleicht  waren  in  unsrer  Erzählung  nicht  die 
beiden  Götter  seine  Vater,  sondern  Purüravas,  der  ja  selbst  der 
Sprössling  von  Mitra  und  Varuna  ist 3) ;  dann  wäre  der  Zu- 
sammenhang etwa  dieser:  Urvaci  erfüllt  ihr  Versprechen  (V.  13), 
den  Sohn  zu  seinem  Vater  zu  senden,  und  dieser  Sohn,  Vasisht-ha, 
findet  den  Vater  eben  zur  rechten  Zeit ,  um  ihn  von  verzweiflungs- 
vollem Tode  zurückzuhalten4). 

In  V.  16  erscheint  Urvaci  noch  einmal  als  redend;  ich  wage 
über  die  Art  ihres  Wiedererscheinens  und  über  den  Zusammenhang, 
in  welchen  ihre  Worte  hineingehören,  keine  andere  Vermuthung  als 
die,  dass  dieselben  sich  an  Vasishtha  richten.  Denn  er  ist  es,  der 
im  folgenden  Verse  (17)  zu  seiner  göttlichen  Mutter  spricht:  „Die 
Lufterfüllerin ,  die  das  Luftreich  durchmessende  Urvaci  lade  ich 
Vasishtha  ein :  möge  die  Spende  der  Gutthat  dich  erreichen ;  kehre 
zurück  (zum  Gatten);  mein  Herz  ist  gequält." 

Es  folgt,  durch  unausfüllhare  Lücken  von  dem  Vorangehenden 
getrennt5),  der  Schlussvers :  die  Verkündigung  der  göttlichen  Fügung 
an  Purüravas,  dass  er  im  Himmel  —  wir  dürfen  wohl  verstehen, 
wiedervereint  mit  Urvaci  —  Freuden  gemessen  solle,  zugleich  — 
gewiss  war  in  der  Prosaerzählung  dieser  Zug  irgendwie  motivirt  — 
die  Anordnung  des  Opfercultus  für  des  Purüravas  Nachkommenschaft. 


1)  Es  Hegt  nahe  zu  vertnuthen,  dass  man  V.  15  der  Urvaci  deshalb  zu- 
thoilte,  weil  ihr  offenbar  V.  16  gehört. 

2)  Die  Ansicht  von  Bergaigno  (RV.  II,  92),  dass  derselbe  mit  Purü- 
ravas identisch  ist,  finde  ich  wenig  wahrscheinlich. 

3)  Denn  er  ist  nach  V.  18  unsres  Gedichtes  Sohn  der  Ida. 

4)  Dass  Vasishtha  in  V.  17  ebenso  wie  Urvaci  VII,  33,  11  (wo  zum 
Ueberfluss  in  V.  12  apsarasah  dabeisteht)  Eigenname  ist,  hätte  nicht  bezweifelt 
werden  sollou ;  dio  Gegenüberstellung  der  beiden  Stellen  zeigt  es  aufs  deutlichste. 
Man  vergleiche  auch  dio  Situation  in  X,  95,  7  mit  VII,  33,  9. 

5)  Sehr  richtig  sagt  Ludwig  von  demselben:  „ein  Fragment,  da  irgend- 
welche Strophon  vorausgegangen  sein  müsson"  —  nur  dass  das  Verlorene  nicht 
Strophen  gewesen  sein  werden,  sondern  Prosa. 
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Dies  ein  Ueberblick  über  das  Sükta,  das  zu  den  schwierigsten 
des  Rigveda  gehört:  uns  musste  es  genügen,  von  den  Grundlinien 
der  Erzählung  herzustellen,  was  herstellbar  schien,  und  nach  Möglich- 
keit die  Stellen  aufzuweisen,  an  welchen  die  Prosa-Ergänzungen 
zwischen  die  zusammenhangslosen  Verse  hereingetreten  sein  werden. 
Wir  haben  uns  nur  noch  mit  einem  Worte  darüber  zu  recht- 
fertigen, dass  wir  bei  der  Herstellung  der  Erzählung  keinen  Gebrauch 
von  der  Fassung  der  Sage  im  (^atapatha  Brähmana l)  gemacht 
haben.  Wenn  dieselbe  auch  die  Grundzüge  offenbar  so  giebt,  wie 
sie  den  Intentionen  des  Rigveda-Gedichtes  entsprechen  —  diese 
Grundzüge  konnten  eben  kaum  vorfehlt  werden  — ,  so  sind  doch 
allem  Anschein  nach  eine  Reihe  von  Motiven,  die  wir  im  Brähmana 
antreffen,  aus  falsch  verstandenen  Stellen  jenes  Gedichts  heraus- 
gesponneu.  So  sagt  in  dem  Gedicht  Urvaci  zu  ihrem  Gatten,  sie 
sei  von  ihm  in  der  Zeit  ihrer  Gemeinschaft  dreimal  des  Tages 
.1; ijat  Int h  vaitasena"  ')  (V.  4  und  5)  —  sie  lässt  dabei  durchblicken, 
dass  ihr  das  nicht  recht  gewesen  sei 3).  Das  Brahmana  (a.  a.  0. 
§  1)  macht  daraus  die  Wunderlichkeit,  Urvaci  habe,  als  sie  sich 
dem  Purüravas  ehelich  vereinte ,  es  diesem  als  Pflicht  aufgelegt, 
sie  dreimal  des  Tages  mit  einem  Rohrstock  (vaitasena  dandena4)) 
zu  schlagen.  Ebenso  beruht,  was  im  Brahmana  §§  2 — 4  erzählt 
wird,  grösstenteils  auf  dem  dritten  Verse  des  Liedes.  Aus  den 
Worten  ainre  hraiau  ist  der  Ausruf  der  Urvaci  herausgesponnen: 
iva  Lata  vie  jana  iva;  die  Geschichte  von  dem  Blitz  beruht 
auf  vi  davidi/utan  na,  die  von  den  beiden  Widdern  (urana)  auf 
urd  na  mdyum  5)  —  möglicherweise  hat  hier  dem  Anordner 
der  Erzählung  eine  Lesart  uranamäyum  vorgeschwebt.  Wie  man 
auch  über  die  Erklärung  des  dunklen  Rig- Verses  urtheilen  mag  6), 
den  Worten  Ludwig's,  dass  „es  kaum  möglich  ist  die  beiden 


1)  Man  vergleiche  zu  derselben  die  von  Sayatia,  Rigv.  vol.  VI  p.  276 
ed.  Müller  mitgeth eilten  Verse;  ferner  die  Brihaddevata ,  obondas.  vol.  VI, 
p.  18  fg.  der  Einleitung;  Harivamca  Vers  1363  fgg.;  Vishnu  Puräna  p.  394  fgg. 
Wilson,  etc. 

2)  üeber  vaitasa  als  Bozoichnung  des  männlichen  Gliedes  s.  Pischel, 
Zeitschr  der  DMG.  XXXV,  717  fg. 

3)  „Uta  sma  me  vyatyai  prinasi". 

4)  Die  nüchterne  und  schlichte  Erzähluugsweise  des  Brahmana  nöthigt 
uns  durchaus,  wenn  dort  gesagt  wird  „Kohrstock",  nicht  das  männliche  Glied, 
sondern  einen  Rohrstock  zu  verstehen  und  durch  die  Note  Säyana's  („pum- 
vyaüjanasya  näma")  uns  nicht  beirren  zu  lassen. 

5)  Wenu  es  auch  im  Brähmana  nicht  ausdrücklich  gesagt  ist,  so  war 
doch  der  Gedanke  offenbar  der,  dass  dio  Widder,  als  sie  goraubt  wurden, 
blökten,  und  dass  Puröravas  und  UrvacJ  hierdurch  im  Dunkeln  aufmerksam 
worden;  vgl.  Kigveda  ed.  Müller  vol.  VI  p.  276,  Vers  11  (das  dort  gebrauchte 
Wort  dhvani  scheint  auf  dem  dhunayah  des  Kigv.  zu  beruhen). 

6)  VgL  zu  demselben  insonderheit  Bergaigne,  Religion  vödique  II/ 93  fg. 
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Darstellungen  (des  $igv.  und  des  (^at.  Br.)  in  U  eberein  Stimmung 
zu  bringen",  wird  wohl  Jeder  Recht  geben.  Auch  darin  ist  die 
Brähmana-Stelle  offenbar  durch  ein  Missverständniss  des  Rik-Textes 
beeinflusst,  wenn  sie  aus  dem  Vergleich  der  Apsarasen  mit  Enten 
(V.  9 ;  neben  dem  dtayo  na  steht  unmittelbar  der  weitere  Vergleich 
a^cfiso  na)  macht,  dass  die  Göttinnen  sich  in  Enten  verwandelt 
hatten,  als  Pururavas  sie  sah  (§  4).  Dass  das  Brähmana  in  der 
Zutheilung  von  V.  15  an  Urvaei  zu  irren  scheint,  habe  ich  schon 
oben  bemerkt;  auch  dass  es  von  dem  Eingreifen  des  Varishfha  in 
die  Vorgänge  nichts  weiss,  muss  uns  bedenklich  dagegen  machen, 
uns  seiner  Autorität  bei  dem  Versuch  einer  Herstellung  der  Rig- 
Erzählung  anzuvertrauen.  Immerhin  aber  werden  wir  in  der  Stelle 
des  Brähmana,  insofern  dieselbe  das  vedische  Sükta  mit  einer  Prosa- 
umhüllung der  Art,  wie  wir  sie  postuliren,  umgeben  und  durch- 
setzt hat,  ein  wichtiges  Zeugniss  zu  Gunsten  unserer  Akhyana- 
Theorie  zu  erkennen  berechtigt  sein. 

7.    VIH,  91.    Apälä  und  Indra1). 

Der  Zusammenhang  der  Erzählung  von  Apälä ,  die  am  Flusse 
Sorna  findet,  Um  mit  den  Zähnen  presst,  ihn  dem  herbeikommenden 
Indra  weiht  und  gewisse  Wünsche  dafür  von  dem  Gott  erlangt, 
liegt  in  den  überlieferten  Versen  im  Ganzen  klar  vor.  Die  Lücken, 
welche  die  Verse  übrig  lassen,  sind  nicht  sehr  erheblich ;  an  einigen 
Stellen  wird  man  immerhin  doch  geneigt  sein,  auf  eine  vorauszu- 
setzende prosaische  Ergänzimg  zu  recurriren.  Von  den  drei  Dingeu, 
die  Indra  bewachsen  lassen  soll  (V.  5  und  6),  dem  Haupt  des 
Vaters,  dem  Felde  und  dem  eignen  Leibe  des  Mädchens,  wird 
gewiss  im  Eingang  des  Ganzen  dies  und  jenes  erzählt  gewesen  sein. 
Ihrer  Bitte  an  Indra  (V.  5)  wird  vorangegangen  sein,  was  Säyaoa 
und  schon  das  bei  ihm  angeführte  (^ätyäyanakam  vorangehen  lässt: 
Indrena  kirn  kamayase  tad  dasyämlty  ukta,  etc.  Auch  der  Zug,  dass 
Apälä  (von  Hause.?)  geht  um  der  Ehe  zu  entfliehen2),  sieht  aus 
als  hätte  er  in  dem  zugehörigen  Prosastück  eine  Rolle  gespielt; 
die  Begegnung  mit  Indra  wird  in  dem  männerscheuen  Mädchen 
eine  Wandlung  hervorgebracht  haben,  und  das  Ganze  könnte  viel- 
leicht in  eine  Erzählung  von  jener  gesegneten  Ehe  der  Apälä  aus- 
gelaufen sein,  im  Hinblick  auf  welche  der  Bräutigam,  wenn  er  bei 
der  Hochzeit  seiner  Braut  die  calali  (einen  Stachelschweinstachel) 
in  die  rechte  Hand  gab,  betete: 

yatheyam  (Jacim  vävätäm  suputräm  ca  yathäditim 
avidhaväm  <&päläm  evam  tväm  iha  rakshatät  8). 


1)  Vgl.  Indische  Studien  IV,  1  fgg. 

2)  Sie  ist  patidvish  (nicht  patidvishtA)  (V.  4)  und  Jungfrau  (V.  1),  nicht,  wie 
die  späteren  Fassungen  der  Erzählung  wollen,  eine  vom  Oatten  verschmähte  Frau. 

6)  gankhäyana  Gribyasütra  I,  12,  6  (Indische  Studien  XV,  25). 
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Von  jüngeren  Erzählungen,  die  auf  unser  Sükta  bezüglich  sind, 
muss  zuvörderst  die  Brahmana- Version  genannt  werden,  aus  welcher 
Säyana  (nach  dem  (Jafcyayanaka ;  zu  V.  1.  3.  5.  7)  Auszüge  giebt, 
und  die  hoffentlich  in  nicht  zu  ferner  Zukunft  durch  eine  Publication 
des  neu  entdeckten  grossen  Brahmana  des  Sämaveda  in  ihrem  vollen 
Umfang  zugänglich  werden  wird.  In  diese  Erzählung  ist  der  Text 
des  Rik-Sükta  in  ähnlicher  Weise  verflochten,  wie  dies  bei  der 
Stelle  des  (,Jatapatha  über  Purüravas  und  Urvuci  der  Fall  ist ;  V.  4 
und  V.  6  sind  weggelassen ;  nur  die  Schlussworte  von  V.  6  sarvd  td 
rotnaqd  kridhi  finden  sich  an  V.  5  angehängt.  —  Weiter  ist  auf 
den  betreffenden  Passus  der  Brihaddevatd  (Rigveda  ed.  Müller, 
Bd.  IV  p.  46  fg.  der  Varia  lectio),  des  Shadguru^ishya  (ebendas. 
p.  47  fg.) ,  und  die  von  JSdyana  (zum  Eingang  des  Sükta)  mit  - 
getheüte  aüihdsiki  lcathd  zu  verweisen.  Die  Version  des  (^ätyä- 
yanaka  enthält  bis  auf  einen  nebensächlichen  Zug  (s.  Say.  zu  V.  6), 
der  leicht  vollkommen  frei  erfunden  sein  kann,  Nichts  das  nicht 
aus  dem  Text  des  Sükta  geschlossen  wäre ;  in  den  Ausschmückungen 
der  späteren  Fassungen  wird  man  noch  viel  weniger  Altüberliefertes 
sehen  wollen. 

8.    Einige  weitere  Äkhyäna-Hy  mnen. 

Ich  schliesse  hier  eine  Reihe  von  weiteren  Süktas  an,  welche 
im  Zusammenhang  dieser  Erörterungen  wenigstens  eine  kurze  Er- 
wähnung Verdienern  Zunächst  sind  einige  dialogische  Texte  auf- 
zuführen —  ihr  Zusammenhang  ist  wenigstens  im  Ganzen  klar  — 
deren  ursprüngliche  Akhyäna-Natur ,  die  Verbindung  der  Verse  mit 
einer  sie  umhüllenden  Prosa,  nicht  direct  behauptet,  jedoch  immer- 
hin vermuthet  werden  kann.  Hierher  möchte  ich  den  Dialog  von 
Yarna  und  Yami  (X,  10)  rechnen  und  ebenso  den  der  tiaramd 
utid  der  Panis  (X,  108):  wenn  auch  die  Verse  dieser  Gespräche 
eine  prosaische  Ergänzung,  eine  Erzählung  dessen  was  dem  Gespräch 
vorausging  und  was  ihm  nachfolgte,  vielleicht  nicht  unbedingt  ver- 
langen, so  wird  doch  einem  Ausleger,  der  die  Akhyana-Form  als 
eine  von  den  vedischen  Poeten  gern  und  häufig  gehandhabte 
anerkennt,  die  Annahme  derselben  auch  für  diese  Süktas  sich  wohl 
empfehlen.  Aehnlich  möchte  ich  über  III,  38  urtheilen,  das  Ge- 
spräch des  Vicvdmitra  mit  den  Flüssen  Vipdc  und  Qutudri  (vgl. 
Nirukta  II ,  24).  Namentlich  die  in  abweichendem  Versmass  ver- 
fasste  Schlussstrophe,  die  offenbar  von  einer  andern  Fahrt  über  das 
Wasser  als  der  im  Haupttheil  des  Liedes  gefeierten  redet l),  löst 
sich  von  dem  Uebrigen  in  einer  Weise  ab,  welche  die  Annahme 


1)  Vielleicht  von  jener  Fahrt,  von  welcher  auch  III,  53,  17 — 20  ge- 
sprochen wird,  während  das  Uoberschreiton  des  in  seinem  Lauf  stillstehenden 
Stromes  dort  V  9  erwähnt  ist. 
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eines  durch  das  Ganze  hindurchgehenden  prosaischen  Erzählungs- 
fadens meines  Erachtens  wahrscheinlich  macht l). 

Weiter  möchte  ich  hier  von  einer  Reihe  von  Suktas  sprechen, 
deren  Äkhyäna-Natur  nicht  leicht  Jemandem,  der  überhaupt  für 
den  Rigveda  diese  Dichtungsform  anerkennt,  zweifelhaft  sein  dürfte, 
bei  welchen  aber  der  Zusammenhang  der  Erzählung  dergestalt 
dunkel  ist  und,  wie  ich  furchte,  in  den  meisten  Fallen  auch 
bleiben  wird,  dass  wir  uns  mit  einer  blossen  Erwähnung  begnügen 
müssen.  Hierher  rechne  ich  das  Lied  von  Indra,  Mudgala  und 
Mudgaldni  (X,  102),  in  welchem  die  Einheit  zwischen  den  metrisch 
verschieden  gearteten  Elementen,  den  erzählenden  resp.  dialogischen 
in  Trishtubh  und  den  Anrufungen  Indra's  in  Brihati- Versen  offen- 
bar durch  die  Aufreihung  aller  dieser  Bestandteile  auf  den  Faden 
einer  Prosaerzählung  herzustellen  sein  wird  *).  Auch  bei  den  beiden 
Vasukra-SüktsiS  X,  27.  28  wird  sich  dem  Leser  die  Vermuthung 
aufdrängen,  dass  hier  zwei  —  für  uns  allerdings  absolut  nicht 
herzustellende  —  Akhyänas  (oder  ein  solches?)  vorliegen;  ebenso 
bei  dem  Gedicht  von  lndra  und  lndräni,  Vrishdkapi  und  Vri- 
shäkapdyi  (X,  86),  bei  welchem  es  auf  der  Hand  liegt,  dass  die 
Wechselreden  eine  Reihe  wandelnder  Situationen  voraussetzen,  eine 
Kette  von  Vorgängen,  deren  Angabe  jenen  Reden  erst  Sinn  ver- 
lieh 3).  Aehnliches  lässt  sich ,  wie  ich  meine ,  von  dem  Sükta 
HI,  53,  einem  zweiten  Vt^vdmüra-Epos  sagen,  in  welchem  häufiges 
Wechseln  des  Metrums  sich  mit  fortwährendem  Abreissen  des  Zu- 
sammenhangs  verbindet,  um  den  Akhyäna-Charakter  des  Ganzen 
wahrscheinlich  zu  machen.  In  immer  neue  Situationen  führt  das 
Gedicht,  die  durch  unvollständige  Spuren  in  den  Versen  nur  ab- 
gerissen charakterisirt  sind.  Eine  gewisse  Gemeinsamkeit  des  In- 
halts lässt  sich  doch  bemerken ;  es  ist  von  einer  Indra  gewidmeten 
Feier  die  Rede  (V.  1  fgg.)  —  von  der  Hemmung  des  Flusses  durch 
Vicvämitra's  Gebet  (V.  9)  —  von  dem  Kampf,  in  dem  Vicvamitra 
mit  den  Kucikas  dem  Sudäs  und  den  (auch  in  V.  24  erwähnten) 
Bharatas  den  Sieg  verschafft  hat  (V.  11)  —  von  einer  eiligen, 
gefährlichen  Fahrt  auf  einem  mit  zwei  Rindern  bespannten  Wagen 


1)  Dieser  Annahme  steht  auch  Delbrück  nicht  forn,  wenn  er  sagt: 
Vormuthlich  wurdo  zwischen  V.  11  und  12  der  Uebergang  (über  die  beiden 
Flüsse)  dargestellt.    Altindischo  Tempuslehre  S.  37. 

2)  Die  Geschichte,  wolche  Nir.  IX,  23  angedeutet  und  etwas  ausfuhr- 
licher in  den  von  Sdyana  zum  Eingang  dos  Sükta  mitgetheilten  Vorsen  erzählt 
wird,  hat  keinen  Anspruch  darauf,  hierbei  als  Wogweisorin  zu  dienen.  Mit 
offenbarem  Recht  bezeichnet  sie  Roth  (Erläuterungen  zum  Nir.  8.  129)  als 
eine  von  dor  Tradition  gemachte  Legonde,  die  von  den  Commentatoren  in  den 
Toxt  hinein  erklärt  wird. 

3)  In  der  Verwendung  des  Vrishakapi  -  Sükta  im  spätem  liturgischen 
System  prägt  sich  allerdings  soino  Akhyäna-Natur  nicht  mehr  aus  (Ait.  Br. 
VI,  29  etc.).  Dass  der  Refrain  des  Sükta  der  hier  vorgeschlagenen  Auffassung 
desselben  entgegenstehe,  wird  nicht  angenommen  werden. 
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(V.  mgg.)1):  Einzelheiten,  von  ihrem  Zusammenhang  losgolöst, 
die  wir  so  wenig  verstehen  können,  wie  wir  etwa  die  Verse  des 
Vaunahcepa  Äkhyana  verstehen  würden,  wenn  wir  sie  ohne  die  zu- 
gehörige Prosa  läsen,  und  bei  denen  wir  andrerseits,  wenn  wir  die 
Prosa  hätten,  wahrscheinlich  ebenso  wenig  auch  nur  an  die  Mög- 
lichkeit einer  Schwierigkeit  denken  würden,  wie  jenes  Akhyana  uns 
dazu  Anlass  giebt.  —  Weiter  möchte  ich  vermuthungsweise  hier- 
herstellen das  Gedicht  von  Jndra's  Schicksalen,  seiner  Geburt,  dem 
Vritrasieg,  der  Niedrigkeit  des  von  Allen  verlassenen  Gottes  (IV, 
18)  2) ;  sodann  dasjenige  vom  Streit  des  lndra  und  Varuna  (IV, 
42),  welches,  vermittelt  durch  Zusammenhänge,  über  die  uns  bei 
dem  Fehlen  der  Prosa-Partien  Vermuthungen  aufzustellen  versagt 
ist,  in  die  Erzählung  davon  ausläuft,  wie  die  beiden  Götter  in  ge- 
meinsamem Walten  der  Gattin  Purukutsa's  den  Heldensohn  Trasa- 
dasyn  gegeben  haben3).  Ich  erwähne  ferner  das  Gedicht  von 
Dirghatamas ,  den  Acvin  und  den  Wassern  (I,  158)4),  sodann 
das  von  der  Tradition  auf  Naciketas 5)  bezogene  Sükta  von  der 
Fahrt  eines  Knaben  zum  Reiche  Yama's  (X,  135);  namentlich 
das  letztere  scheint  mir  mit  erheblicher  Wahrscheinlichkeit  der 
Akhyänagattung  zugerechnet  werden  zu  dürfen.  Zum  Schluss  sei 
das  Gebet  gegen  Feuersnoth  X,  142  erwähnt,  bei  welchem  die 
Vergleichung  der  auf  dies  Sükta  bezüglichen  Mahabhärata-Episode 
von  den  bei  einem  Waldbrande  bedrohten  (^arnga- Vögeln  •')  die 
Akhyana- Auffassung  nahe  legen  würde.  Doch  möchte  ich  es  für 
wahrscheinlicher  halten,  dass  diese  Erzählung  wie  so  manche  ähnlicho 
eben  nur  aus  dem  Sükta  herausgesponnen  ist  und  mithin  für  die 
Deutung  desselben  nicht  verwerthet  werden  darf. 


1)  Vgl.  Rigv.  III,  33,  13V  8.  oben  Seite  77  Anm.  1.  Ob  die  von 
Ludwig  citirte  Stolle  Panc.  Br&hm.  XIV,  3,  13  etwas  mit  dieser  Fahrt  zu 
thun.  haben  mag?  —  Der  zu  diosem  Sükta  gehörige  Itihftsa  dor  Brihaddevata, 
den  Säyana  zu  V.  15  mittheilt  (vgl.  Ind.  Studien  I,  119),  ist  aus  dem  Text 
erschlossen ;  man  beachte  auch  SAyana's  Angabe  zu  V.  23.  Die  Kenntnis»  dos 
wirklichen  Zusammenhangs  der  einzelnen  Verse,  welche  die  Anukramani  unter- 
schiedslos dem  Vicvämitra  zutheilt,  ist  der  Tradition  abhanden  gekommen. 

2)  Grassmann  und  Roth  (bei  Geldner-Kaegi)  halten  V.  12  und  13  für 
>päter  hinzugefügt.  Sollte  die  Akhyäna-Theorie  uns  nicht  eine  solche  Annahmo 
ersparen?  —  Dio  Verse,  welche  Säyana  im  Eingang  soinos  Commentars  zu  dem 
Sukta  mittheilt,  geben  die  Geschichte  in  einer  unzweifelhaft  falsch  zurecht- 
gemachten Form. 

3)  Säyana  (der  Anukramani  folgend)  verkehrt  das  Ganze,  indem  er  die 
Verse  der  streitenden  Götter  dem  Trasadasyu  in  den  Mund  legt 

4)  Dio  Erzählung,  welcho  Säyana  zu  Vers  4  und  ähnlich  dio  Brihad- 
devata giebt,  ist  aus  dem  Text  geschlossen.  —  Man  boachto  das  wechselnde 
Metrum  am  Schluss. 

5)  Oder  einen  Andorn.    Sieho  Säyana  zu  Vers  1. 

6)  Mahäbh.  I,  8331  fgg.  Vgl.  namentlich  Vers  8420  mit  dem  Schluss- 
ver*  des  Rig-Liedes. 
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Gewiss  werden  weiter  fortgesetzte  Untersuchungen  die  hier 
gegebene  Aufzahlung  der  Süktas,  für  die  —  mit  welchem  Grad 
der  Zuversichtlichkeit  auch  immer  —  Akhyana-Natur  in  Anspruch 
zu  nehmen  wäre  ') ,  vielfach  ergänzen  und  berichtigen.  Es  liegt 
auf  der  Hand,  dass  ein  Sükta  einer  prosaisch-poetischen  Erzählung 
entstammen  kann,  ohne  dass  ihm  dies  anzusehen  ist.  Warum  kann 
nicht  ein  Gebet,  ein  Opferlied,  das  äusserlich  jedem  andern  Gebet 
oder  Opferlied  des  Rigveda  absolut  gleichartig  ist,  gedichtet  worden 
sein,  um  —  sei  es  ausschliesslich,  sei  es  neben  anderweitiger  Ver- 
wendung —  in  dem  Zusammenhang  eines  Äkhyäna  eine  Stelle  ein- 
zunehmen? Zu  einer  völlig  sichern  Abgrenzung  dessen,  was  Akhyä- 
na-Sükta  ist  und  was  nicht,  wird  auch  bei  dem  denkbar  günstigsten 
Erfolge  der  Untersuchungen  nie  oder  doch  höchstens  nur  annähe- 
rungsweise zu  gelangen  sein,  ebenso  wie  wir  gut  thun  werden  unsere 
Hoffnungen  in  Bezug  auf  die  Herstellung  des  verlorenen  Zusammen- 
hangs der  als  solcher  erkannten  Akhyänas  nicht  allzu  hoch  zu 
spannen. 

Indem  wir  nun  auf  den  Weg  zurückblicken,  welchen  bei  der 
Exegese  einer  nicht  unerheblichen  Gruppe  von  Vedahymnen  mit 
uns  einzuschlagen  wir  die  Mitforscher  überreden  möchten ,  haben 
wir  uns  zuvörderst  zu  erinnern,  dass  in  Bezug  auf  mehrere  der 
besprochenen  Süktas  uns  eine  Auffassung  der  ältesten  indischen 
Veda-Erklärer  überliefert  ist,  die  mit  der  unsrigen  eng  verwandt 
oder  gar  nahezu  identisch  ist  Zum  Apalä-Hymnus  bemerkt  die 
Brihaddevatd*): 

itihdsam  idam  süktam  tv  ähatur  Ydska-Bhägurl. 
Zum  Hymnus  von  Purüravas  und  Urvaci8): 

samvädam  manyate  Yaska  itihdsam  tu  Qaunakah. 
Zu  dem  Mudgala-Liede : 

üihdsam  pra  te  süktam  manyate  Qdkatdyanah. 

Was  meinten  jene  Grammatiker  damit,  wenn  sie  ein  Lied  als 
itihdsa  bezeichneten,  oder  wenn  sie  darüber  stritten,  ob  ein  allein 
aus  Reden  und  Gegenreden  bestehendes  Gedicht  wie  das  von  Purü- 
ravas und  Urvaci  ein  samväda  oder  ein  itihdsa  ist?  Wer  es  als 
itilidsa  auffasste,  dachte  offenbar  an  das  zu  den  Wechselreden, 
dem  blossen  samväda  hinzukommende  erzählende  Element;  ihm 
schwebte  «in  Ganzes  vor,  welches  er  den  Itihäsas  wie  sie  sich  in 


1)  Ueberschauen  wir  die  Reihe  derselben,  so  tritt,  wie  hier  beiläufig  be- 
merkt werden  möge,  sehr  entschieden  hervor,  dass  dieselben  überwiegend  den 
jüngeren  TheiUsn  des  Rigveda  zugehören.  Wir  finden  die  Schlusspartien  des 
ersten  Mandala  (158.  165?  170—171.  179),  ebenso  die  des  achten  (91.  100), 
dann  besonders  reichlich  das  zehnte  vertreten  (10.  27.  28.  51 — 53.  86.  95. 
102.  108.  124.  135.  142).  Aus  den  Familienbüchern  haben  wir  nur  III,  33.  53; 
IV,  18.  42.  Von  diesen  Liedern  gehört  III,  53  und  möglicherweise  auch  IV,  42 
den  Anhängen  an  die  ursprüngliche  Sammlung  zu. 

2)  Siehe  Max  Müller 's  Rigveda  vol.  IV  p.  47  der  Var.  loct. 

3)  Ebendaselbst  vol.  VI  p.  19  der  Var.  lect. 
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der  ßrihaddevata  oder  im  Xirukta  zahlreich  finden,  ähnlich  gedacht 
haben  wird.  Ein  gewisser  Unterschied  bleibt  doch  zwischeu  dieser 
Auffassung  der  Alten  und  der  unsrigen  bestehen.  Nichts  kann  der 
Denkweise  jener  indischen  Exegeten  fremder  sein  als  die  Vorstellung, 
dass  ein  vedischer  Poet  die  Situationen  schildert  ,  in  welchen  etwa 
Iudra ,  die  Maruts  und  Agastya  einander  begegnet  sind,  und  dass 
derselbe  Poet  dazu  Worte  erfindet  ,  welche  er  jenen  Göttern  und 
dem  menschlichen  Rishi  in  den  Mund  legt  Nein,  sondern  einen 
Vers,  den  Indra  oder  eine  andere  jener  Personen  spricht,  muss 
todra  oder  jene  Person  selbst  verfasst  haben ,  nach  der  oft  an- 
geführten Regel  yasya  vdkyam  sa  riahih Und  was  ausser  ihren 
Reden  dazu  gehört,  um  zu  verstehen,  wieso  sie  also  spracheu,  das 
ist  nicht  eine  erdichtete  Erzählung,  welche  diesen  oder  jenen  Ver- 
fasser haben  könnte,  sondern  es  ist  der  objective  Zusammenhang 
der  Vorfalle,  in  deren  Lauf  sie  jene  Verse  „geschaut*  und  aus- 
gesprochen haben.  I  ebertragen  wir  freilich  dies  Alles  aus  der 
theologisch-orthodoxen  Vorstellungsweise  der  Inder  in  die  unsere, 
so  langen  wir  bei  einer  Auffassung  jener  Süktas  an ,  die  von  der 
hier  entwickelten,  die  Zugehörigkeit  einer  nicht  in  festem  Wortlaut 
redigirten  und  uns  dämm  nicht  vorliegenden  Prosaumhüllung  zu  den 
Versen  des  Vedatextes  statuirenden  Theorie  nicht  weit  entfernt  ist. 

Damit  übrigens,  dass  wir  Yaska,  ^aunaka  und  den  andern 
erwähnten  Grammatikern  eine  nahezu  richtige  Erkeuntniss  des  Wesens 
jener  erzählenden  Dichtungen  im  Ijtigveda  beilegen,  ist  natürlich 
nicht  gesagt,  dass  Urnen  die  Erzählungen  selbst  —  soweit  die  Hig- 
Verse  diese  nicht  direct  enthielten  —  überliefert  gewesen  sein 
müssten.  Wir  haben  es  uns  bei  der  obigen  Erörterung  der  Akhyaua- 
Hymnen  durchweg  angelegen  sein  lassen,  die  Materialien  für  die 
Frage  zu  sammeln,  ob  in  den  Angaben  der  Brähmana-Texto,  sodann 
der  A mik nun; uii,  der  Brihaddevatä ,  in  letzter  Linie  Sayana's  über 
die  bei  jenen  Erzählungen  vorauszusetzenden  Vorgänge,  mit  andern 
Worten  über  den  Inhalt  der  unredigirt  gebliebenen  prosaischen 
Äkhyana-Partien  echte  Tradition  enthalten  ist  oder  Constructionen, 
denen  wir  unsre  eignen  Constructionen  entgegenstellen  dürfen.  Wer 
die  in  Betracht  kommenden  Punkte  im  Zusammenhang  verfolgt  hat, 
wird  mit  uns  zu  der  Ueberzeugung  gelangt  sein,  dass  ganz  über- 
wiegend, wo  nicht  ausschliesslich,  Muthmassungen  und  Constructionen, 
zum  grossen  Theil  falsche  Constructionen  in  jener  Quasi  -Ueber- 
lieferung  vorliegen,  und  dass,  wer  die  Existenz  einer  Beimischung 
von  wirklicher  Tradition  läugnet,  nicht  oder  doch  nur  um  eines 
Haares  Breite  über  das  Ziel  hinauszuschiessen  in  Gefahr  kommt 
Dass  die  Grundzüge  des  Pururavas-Mythus  in  der  Brähmana-Zeit 


I)  Paribhasha  in  Katyayanas  Sarvanukr  2,  4.    Die  Brih.ddevata  fli,  IM) 
drückt  diesen  Satz   aus:    saipvideshv   aha  vakyain   yah  *a  tu  tasmiri  bhaved 


1)  Aehnlich  urtbeilt  Aufrecht,  Ind.  Studien  IV,  8. 
Bd.  XXXIX. 
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bekannt  waren ,  will  für  sich  allein  nicht  viel  sagen ;  im  Einzelnen 
fanden  wir  Grund  genug  zu  bezweifeln,  dass  die  Erzählung  des 
^atapatha  zum  Puniravas-Hymnus  von  dem  Gang  der  Begebenheiten, 
welchen  der  Dichter  jenes  Hymnus  im  Auge  gehabt  haben  muss, 
ein  auch  nur  einigermassen  richtiges  Bild  ^iebt  Die  Erzählung 
von  Indra,  Vayu  und  der  Väc  hat  sich  zwar  in  der  Brähmana-Zeit 
erhalten,  aber  dass  man  damals  noch  gewusst  hat,  wie  das  Sükta 
VIII,  100  mit  Hülfe  dieser  Erzählung  zu  deuten  ist,  haben  wir 
keinen  Anlass  zu  behaupten.  Und  sonst  nirgends  bietet  die  alte 
erklärende  Literatur  uns  Züge  dar,  aus  denen  wir  mit  irgeud 
welcher  Zuversicht  auf  das^  Fortleben  überlieferter  Erinnerung  an 
den  Zusammenhang  jener  Akhyftnas  schliessen  dürften.  Nach  so 
manchen  trüben  Erfahrungen,  die  auf  andern  Gebieten  über  die 
Continuität  der  Tradition  zwischen  der  Rigveda-Zeit  und  den  folgen- 
den Zeitaltern  haben  gemacht  werden  müssen ,  wird  es  auch  wohl 
Niemanden  Wunder  nehmen ,  dass  über  etwas ,  das  so  leicht  ver- 
wischt und  vergessen  werden  konnte,  wie  jene  in  keinen  festeu 
Wortlaut  gefassten,  als  Bestandtheil  der  Schultradition  nicht  an- 
erkannten Prosaunirahmungen  der  Akhyänas,  die  Brahmana-Texte 
und  gar  die  Brihaddevatä  oder  Säyana  schlechte  Zeugen  sind. 

Wir  schliessen  mit  dem  Hinweis  ^  auf  einige  Bemerkungen 
Ludwig's,  welche  das  Aussehen  von  Äkhväna-Hymnen ,  wie  die- 
selben in  der  Ueberlieferuug  vor  uns  stehen,  treffend  charakterisiren. 
Von  IV,  18  (vgl.  oben  Seite  79)  sagt  derselbe1):  „In  dem  eben 
behandelten  Sükta  sind  wohl  verschiedene  Mytheu,  die  auf  Indra 
(namentlich  auf  seine  Geburt)  Bezug  haben,  fragmentarisch  benützt 
und  in  aphoristischer  Weise  berührt,  ohne  dass  etwa  ein  durch- 
gängiger Zusammenhang,  eine  durchgängige  Einheit  der  Anschauung 
vorauszusetzen  wäre".  Und  zu  V.  1  desselben  Liedes:  „Es  ist  mög- 
lich, dass  wir  hier  ein  Fragment  vor  uns  haben;  freilich  kann  die 
Composition  von  Anfang  an  fragmentarisch  gewesen  sein*.  Zu  X,  102 
(vgl.  oben  Seite  78)  bemerkt  Ludwig*):  »Das  Süktam  bewegt 
sich  nicht  in  einem  continuirlicheu  Gedankengange,  sondern  greift 
fragmentarisch  einzelne  besonders  frappante  Situationen  aus  dem 
Ganzen  heraus,  daher  der  Sinn  oft  unklar,  und  die  Interpretation, 
die  Manches  ergänzen  muss,  oft  unsicher  ist". 

Aehuliches  liesse  sich  von  einer  ganzen  Reihe  jener  Hymnen 
sagen,  mit  welchen  unsre  Darlegung  es  zu  thun  gehabt  hat.  Wollen 
wir  nicht  annehmen,  dass  die  vedischen  Dichter  hier  in  einer  langen 
Reihe  von  einander  merkwürdig  ähnlichen  Fällen  Sinnloses  ge- 
schaffen oder  dass  unerklärliche  Zufälle  Fragmente  mit  Fragmenten 
zu  solchen  sinnlosen,  einander  aber  wiederum  merkwürdig  gleichen- 
den Conglomerateu  zusammengohäuft  haben,  so  bleibt  uns  nur  ein 


1)  Kigvoda  Bd.  V  8.  467.  4CÖ.    Achnlich  Koth  bei  Geldner-Kaogi. 

2)  Ebendaselbst  S.  485. 
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Ausweg:  wir  werden,  um  jener  Zahl  durchaus  gleichartig  und  auf 
den  ersten  Blick  gleich  unverständlich  aussehender  Lieder  gerecht 
zu  werden,  eine  vedische  Dichtungsgattung  statuiren  müssen, 
die  gerade  eben  zu  Süktas  von  dieser  Gestalt  führte.  Und  wir 
werden,  um  dieser  Dichtungsgattung  Verständlichkeit  abzugewinnen, 
die  prosaisch-poetischen  Akhyänas  der  späteren  vedischen  und  der 
altbuddhistischen  Literatur  heranziehen  dürfen  und  müssen.  Man 
gewöhne  sein  Auge  an  das  Aussehen  derjenigen  unter  diesen  Texten, 
von  welchen  nur  die  metrischen  Partien  in  alter  Ueberlieferung  vor- 
liegen: dann  wird  man  sich  überzeugen,  dass  derselbe  Typus  auch 
im  Rigveda  vorhanden  ist,  und  man  wird  jene  Dichtungsform,  für 
welche  das  fragmentarisch-unvollständige  Aussehen,  der  Wechsel  der 
Versmasse,  der  jähe  Sprung  von  einer  Situation  zu  einer  andern 
charakteristisch  zu  sein  scheint,  sich  dadurch  verständlich  machen, 
dass  man  die  Verse  auf  den  Faden  einer  zu  ergänzenden  prosaischen 
Erzählung  aufreiht. 

Anhang. 

Ueber  Dänastuti-Hymnen  und  Verwandtes. 

Wir  sprachen  oben  (S.  81)  von  der  Auffassung  der  indischen 
Theologen,  nach  welcher  die  zwischen  den  Versen  der  epischen 
Süktas  liegenden  Begebenheiten  nicht  erdichtet  sondern  thatsächlich 
vorgefallen  sind.  Konnte  selbstverständlich  in  Bezug  aufjene 
Poesien  eine  derartige  Betrachtungsweise  für  uns  nicht  als  denk- 
bar in  Frage  kommen,  so  wird  es  doch  der  Mühe  werth  sein  zu 
erwägen ,  ob  nicht  an  sich  ein  Vorgang ,  wie  er  dabei  voraus- 
gesetzt wird,  sehr  wohl  möglich  oder  gar  wahrscheinlich  ist.  Man 
versuche  sich  die  Vorstellung  auszuspinnen ,  dass  im  vedischen  In- 
dien Begebenheiten  vorfielen,  welche  den  betheiligten  Personen  (oder 
einer  betheiligten  Person)  Anlass  gaben  sich  zu  verschiedenen  Zeit- 
punkten während  der  betreffenden  Ereignisse  in  Versen  zu  äussern: 
dass  es  also  in  Wirklichkeit  so  herging,  wie  in  den  Akhyänas  die 
poetische  Erfindung  es  hergehen  lässt.  Ist  ein  derartiger  Fall 
denkbar  —  und  wir  werden  sogleich  zu  zeigen  versuchen,  dass  er 
es  allerdings  ist  — ,  so  war  das  Nächsthegende,  dass  die  betreffen- 
den Verse  —  falls  man  sie  überhaupt  fortüberlieferte  —  genau  wie 
die  Verse  eines  Äkhyana  in  der  äusserlichen  Form  eines  fortlaufen- 
den Ganzen  gelehrt  und  gelernt  wurden.  Aehnlich  sind  ja  im 
Rigveda  auch  die  Sprüche  des  Hochzeits-  und  des  Begräbnissrituals 
in  einer  Form  verzeichnet,  die  von  der  Form  eines  zusammenhängen- 
den Hymnus  äusserlich  nicht  unterschieden  ist:  und  doch  wird 
schwerlich  Jemand  bestreiten,  dass  jene  Sprüche  von  Anfang  an 
dazu  bestimmt  waren,  an  verschiedenen,  durch  mannichfache  Cere- 
monien  von  einander  getrennten  Punkten  complicirter  ritueller  Vor- 
gänge recitirt  zu  werden. 

6* 
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Liegt  nun  nicht  ein  Fall,  wie  wir  ihn  eben  construirten  — 
gewissermassen  ein  aus  der  Fictiou  in  die  Wirklichkeit  verlegtes 
Akhyana  —  in  folgendem ,  gewiss  oft  genug  in  der  vedischen  Zeit 
wiederholten  Hergang  vor?  Ein  Dichter  verfasst  für  einen  Opfer- 
herrn ein  Lied ;  er  trägt  es  vielleicht  selbst  beim  Opfer  vor.  Jener 
lässt  ihn  reich  belohnt  nach  Hause  ziehen  (V,  30,  13),  und  der 
Dichter  dankt  nun  für  die  Gaben,  welche  er  „für  sein  begeistertes 
neuestes  Gebet*  (VIII,  25,  24)  erhalten,  wiederum  in  einem  Ge- 
dicht. Hier  haben  wir  zwei  Gedichte  —  ein  Loblied  oder  Gebets- 
lied an  eine  Gottheit  und  den  Preis  eines  menschlichen  Spenders  — 
die  von  einander  getrennt  sind  und  doch  auch  wieder  zusammen- 
gehören ähnlich  wie  die  Verse  eines  Akhyana-Hymnus ,  und  von 
denen  nach  dem  eben  Bemerkten  zu  erwarten  wäre,  dass  sie  im 
Rigveda  zu  einem  scheinbar  ununterbrochenen  Ganzen  zusammen- 
geschoben sein  müssten. 

Man  sieht,  dass  dieser  hypothetischen  Beschreibung  ein  that- 
sächlich  im  Rigveda  vorliegender  Liedtypus  in  allen  Punkten  ent- 
spricht: die  in  den  älteren  wie  in  den  jüngeren  Partien  der  Sammlung, 
fast  in  allen  Mandalas,  am  häufigsten  aber  im  achten  vertretenen, 
der  Mehrzahl  nach  an  Indra  gerichteten  Hymnen,  welche  iu  eine 
Danastuti  auslaufen J).  Ich  glaube,  dass  die  hier  angedeutete  Auf- 
fassungsweise am  Einfachsten  und  Natürlichsten  die  Verbindung  der 
in  diesen  Hymnen  erscheinenden  beiden  Elemente  zu  erklären  ge- 
eignet sein  wird :  ihre  offenbare  Zusammengehörigkeit  einerseits  und 
zugleich  auf  der  andern  Seite  ihre  nicht  nur  im  Inhalt,  sondern 
vielfach  auch  in  der  Form  sich  ausprägende  Getrenntheit. 

Bekanntlich  sind  eben  durch  diese  in  die  Augen  fallende  Ge- 
trenntheit mehrere  Forscher,  insonderheit  Grass  mann,  veranlasst 
worden ,  die  Dänastutis  für  spätere  Zusätze  zu  erklären.  An  sich 
wird  schwerlich  Jemand  die  Möglichkeit  bestreiten,  dass  ein  vedischer 
Priester  sich  ein  älteres  Lied  hat  aneignen  und  an  dieses,  wenn 
er  für  den  Vortrag  desselben  durch  irgend  welche  Gaben  belohnt 
ward,  seine  Danastuti  hat  anschliessen  können.  Aber  als  das  regel- 
mässige Verhältniss  werden  wir  doch  offenbar  anzunehmen  haben, 
dass  die  Danastuti  das  ist,  als  was  sie  sich  giebt:  ein  Poem,  das 
mit  dem  vorangehenden  Hymnus  in  wirklichem,  nicht  bloss  in  angeb- 
lichem Zusammenhang  steht.  Man  prüfe  z.  B.  die  drei  Schlussverse 
von  VIII,  24,  welche  in  der  Anukramani  als  Varoh  Saushämnasya 
danastuti\i  bezeichnet  sind.  Als  ein  Spender  wird  dort  Varosusha- 
man,  als  die  empfangenden  Priester  werden  die  Vyacvas  erwähnt. 
Nun  lesen  wir  nicht  allein  VIII,  23,  28 :  tvam  Varo  sushamne  'gne 
janaya  codaya  —  diese  Stelle  ist  ebenso  wie  der  Schluss  von 
VIII,  24  der  Athetese  Grassmann's  verfallen  — ,  sondern  wir  finden 


1)  So  Ludwig  zu  I,  100,  17:  Das  Lied  wurde  offenbar  für  dio  Schlacht 
verfasst-,  darauf  bezichon  sich  die  Str.  1 — 15.  Die  übrigeu  wurden  nach  er- 
rungenem Siege  hinzugefügt. 
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auch  zwei  Hymnen  weiter,  26,  2,  in  einem  Verse,  den  selbst  Grass- 
mann's  Verdacht  nicht  getroffen  hat:  yuvam  Varo  sushamne  mahe 
tane  Nasatya  etc.  Und  Vyav,va,  oder  Vaiya^va,  oder  die  Vyac,vas 
werden  nicht  nur  vielfach  in  den  umgebenden  Hymnen,  sondern 
auch  an  mehreren,  keinem  Verdacht  unterliegenden  Stellen  des 
24.  Hymnus  selbst  genannt.  Endlich  sind  zwei  der  drei  in  Rede 
stehenden  Verse  ')  in  dem  für  den  Vyacva- Abschnitt  (VIII,  23—26) 
charakteristischen  Metrum  Ushnih  gedichtet.  Soll  es  da  nicht  das 
Richtige  sein,  so  lange  keine  zwingenden  Gegengründe  vorliegen  — 
und  von  solchen  ist,  so  viel  ich  sehn  kann,  schlechterdings  Nichts 
vorhanden  —  die  Entstehung  jener  Verse  mit  demselben  Dichter 
oder  Kreis  von  Dichtern  und  mit  demselben  Opferherrn  in  Ver- 
bindung zu  bringen ,  wie  die  umgebenden  Hymnen  2)  ?  Sollen  jene 
von  uns  hervorgehobenen  Ueboreinstimmungen  auf  blossem  Schein 
oder  auf  einer  Fälschung  beruhen?  Und  welchen  Zweck  könnte 
eine  solche  Fälschung  wohl  gehabt  haben? 

Wie  der  Schluss  von  VUI,  24,  so  werden  ebenso  eine  Reihe 
andrer  Dänastutis  mit  den  Hymnen,  an  welche  sie  angeschlossen 
sind,  durch  Beziehungen  ähnlicher  Art  zusammengehalten.  Ich  hebe 
die  Danastnti  am  Ende  von  VIII,  68  hervor,  in  welcher  mehrfach 
Indrota  als  freigebiger  Spender  genannt  wird.  Sollte  nicht  eine 
Anspielung  auf  diesen  Namen  darin  zu  erkennen  sein,  wenn  in  V.  9 
der  Dichter  zu  Indra  spricht:  tvotdsas  tvä  yujäpsu  surye  mahad 
dhanam  jayema  pritsu  vajrivafo  ?  Wir  verzeichnen  noch  von  Namen- 
nennungen, durch  welche  Dänastuti  und  vorhergehendes  Lied  zu- 
sammengeschlossen werden:  Babhru  V,  30,  14;  vgl.  11.  « —  Abhyä- 
vartin  Cayamana  VI,  27,  8;  vgl.  5.  —  Sudas  VII,  18,  22;  vgl.  5. 

• 

1)  V.  30  nimmt  oine  Sonderstellung  ein.  von  welcher  weiter  unten  (S.  83) 
gesprochen  werden  wird. 

2)  Beurtheilen  wir,  wie  wir  allen  Grund  dazu  haben,  die  übrigen  Dana- 
ttutis  in  ähnlicher  Weise  wie  dio  hier  besprochene  Stelle,  so  liegt  darin  auch, 
das*  und  warum  ich  die  von  mir  in  dieser  Zeitschrift  XX XVII,  82  im  Anschluss 
an  die  Stelle  des  (Jankhäyana-  (Jrautasütra  XVI,  11  gemachten  Bemerkungen 
nicht  ohne  Modification  glaube  aufrecht  erhalten  zu  dürfen.  Die  Vorschrift  des 
Sütra  über  die  beim  Purushayajna  vorzutragenden  Erzählungen ,  wie  dieser  und 
jener  Sänger  bei  einem  Fürsten  „sanim  sasana" ,  wobei  dann  der  zugehörige 
Dinastuti-Hymnus  recitirt  wurde,  leitete  mich  auf  die  Vormuthung,  dass  für 
diese  Hymnen  Äkhyana-Natur  in  dem  oben  entwickelten  Sinno  in  Anspruch  zu 
nehmen  sei.  Die  erneute  und  in  vollständigerem  Zusammenhang  angestellte 
Erwägung  der  betreffenden  Daten  macht  os  mir  jetzt  wahrscheinlicher,  dass  — 
wenn  vielleicht  nicht  bei  allen  so  doch  bei  den  meisten  dieser  Texte  —  dio 
Verbindung  der  verschiedenen  Bestandtheile  keine  epische,  sondern  oine  histo- 
rische war.  d.  h.  dass  nicht  die  Helden  erzählendor  Dichtungen  im  Lauf  er- 
zählter Begebenheiten ,  sondern  die  wirklichen  Kishis  im  Lauf  thatsüchlicher 
Vorgänge  die  Aeusserungon  producirt  haben ,  dio  wir  in  jonen  Sftktas  an  ein- 
ander goreiht  finden.  Uebrigons  handelt  es  sich  in  den  meisten  der  betreffen- 
den Fälle  auch  um  wenig  ansehnliche  Persönlichkeiten  und  Ereignisse,  so  dass 
aacb  von  dieser  Seite  her  es  nicht  wahrscheinlich  ist,  dass  wir  os  hier  mit  den 
Helden  epischer  Erzählungen  zu  thun  habou  sollten. 
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—  Turvac*  VIII,  4,  10;  vgl.  1.  7;  Kanva  ebendas.  20;  vgl.  3.  — 
Pajraya  sAraan  VIII,  6,  47;  vgl.  4,  17.  —  Trasadasyu,  resp.  Trä- 
sadasyava  VIII,  19,  36;  vgl.  32.  —  VIII,  55,  1  und  56v  1  Da- 
syave  vrika;  vgl.  51,  2  !).  —  VIII,  74,  13  (Jrutarvan  Ärksha; 
vgl.  4. 

Wir  dürfen  danach  wohl  an  der  durchgehenden  oder  aller- 
wenigstem doch  an  der  regelmässigen  Zusammengehörigkeit  der 
Danast utis  und  der  mit  ihnen  verbundenen  Hymnen  so  lange  fest- 
halten, bis  die  Anhänger  der  Ansicht,  dass  in  den  erstem  „Sänger 
einer  jüngern  Zeit*  *)  zu  uns  reden ,  das  seltsame  Spiel  des  Zufalls 
oder  das  malitiöse  Werk  von  Fälschern  aufgedeckt  haben,  welches 
angenommen  werden  müsste,  wenn  jene  natürliche  und  überdies  der 
Ueberlieferung  entsprechende  Auffassung  verlassen  werden  sollte. 
Was  allem  Anschein  nach  zu  der  entgegenstehenden  Hypothese  den 
Anlass  gegeben  hat,  das  verkennen  auch  wir  nicht,  glauben  es  aber 
auf  unserm  Wege  erklären  zu  können :  das  häufige  Sichablösen  der 
Danastuti  von  dem  Rest  des  Hymnus  in  formeller  Beziehung.  So 
hat  das  Lied  I,  100  einen  Refrain,  welcher  der  angehängten  Da- 
nastuti fehlt ;  in  VIII,  2  ist  die  Danastuti  wie  das  Lied  im  Gayatrf- 
Metrum  verfasst,  abor  das  Lied  bevorzugt  den  trochäischen,  der 
Anhang  den  jambischen  Tonfall;  in  VIÜ,  08  und  74  ist  die  durch 
das  Lied  herrschende  Strophenform  (eine  Anushtubh  und  zwei 
Gayatris)  in  der  Danastuti  aufgegeben;  häufig  ist  in  der  letztern 
ein  andres  Metrum  gewählt  als  im  Liede  selbst,  so  VIII,  3.  5.  34. 
Wir  glauben  in  derartigen  Erscheinungen  eben  nur  den  Beweis 
dafür  sehen  zu  dürfen ,  dass ,  wie  wir  es  oben  aussprachen ,  die 
Dänastutis  nicht  allein  mit  dem  Liede,  als  demselben  Dichter  und 
demselben  Zusammenhang  der  Ereignisse  angehörig ,  verbunden, 
sondern  von  ihm  andrerseits  auch  —  wenn  möglicherweise  nicht  in 
allen,  so  doch  gewiss  in  zahlreichen  Fällen  —  als  einem  spätem 
Stadium  desselben  Vorganges  entstammend  getrennt  sind  5).  Was 
zwang  den  Dichter,  welcher  für  die  seinem  Liede  zu  Theil  ge- 
wordene Belohnung  in  neuen  Versen  dankte,  für  diese  Verse  das- 
selbe Metrum  zu  wählen,  denselben  Refrain  festzuhalten  u.  dgl. 
mehr,  wie  in  jenem  Liede  selbst?  Zudem  ging  diesem  Preise  des 
menschlichen  Gebers  offenbar  etwas  von  dem  streng  sacralen  Charak- 
ter ab,  welcher  dem  an  den  Gott  gerichteten  Gebet  beiwohnte; 
treffen  wir  in  den  Dänastutis  mehrfach  metrisch  besonders  nach- 
lässige, ja  halb  unmetrische  Stellen  an,  so  wird  das  aus  der  welt- 


1)  VIII,  55  und  56  werden  mit  don  vorhergehenden  Liedern  auch  durch 
die  eigenthümlicho  Valakhilya-Form  zusaramongoschlosscn ,  das  Nebeneinander- 
stellen isweier  Parallolhymnen.  —  Vgl.  auch  56,  l  radho  adarey  ahrayam  mit 

54,  8. 

|   2)  Kaegi,  der  Rigveda,  8.  110. 

3)  Vielleicht  haben  wir  VII,  18  sogar  drei  verschiedene  Stadien  su 
unterscheiden:  1 — 4  Gebet  vor  der  Schlacht,  5 — 21  Loblied  nach  gewonnenem 
Siege,  22 — 25  Preis  der  erhaltenen  Gaben. 
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ücheren  Natur  dieser  Poesien  genügend  sich  erklären.  Selbst  wenn 
man  zu  der  Ansicht  gelangen  sollte,  —  was  ich  für  mein  Theil 
übrigens  bezweifeln  möchte  —  dass  die  Ausdrucksweise  der  Dä- 
uiistutis  eine  Revorzugung  modernerer  Worte  erkennen  lässt,  so 
würde  auch  hierin  nichts  liegen,  was  an  der  CJleichaltrigkeit  dieser 
Verse  mit  den  zugehörigen  Hymnen  zweifelhaft  machen  müsste ;  ein 
derartiger  Unterschied  in  der  sprachlichen  Nuancirung  zwischen  dem 
Hymnus  und  seinem  weltlicheren  Anhang  würde  schwerlich  anders 
n  beurtheileu  sein,  als  etwa  der  Epigraphiker  darüber  zu  urtheilen 
gewohnt  ist,  wenn  in  einer  Inschrift  die  Unterschrift  einen  moder- 
neren Schrifttypus  statt  des  älteren  oder  vermischt  mit  dem  alteren 
zeigt,  in  welchem  das  Documeut  selbst  geschrieben  ist !). 

Einige  weitere  die  Dänastutis  betreffende  Bemerkungen,  welche 
mit  den  Fragen,  um  deren  willen  wir  diese  Dichtungen  hier  heran- 
zuziehen hatten,  in  weniger  directer  Verbindung  stehen,  möge  es 
doch  hier  gestattet  sein  anzuschliessen. 

Zuvörderst  sei  darauf  hingewiesen,  dass  in  einer  auffallend 
bedeutenden  Reihe  von  Fällen  der  Dichter,  nachdem  er  im  Hymnus 
selbst  dem  Indra  seineu  Preis  dargebracht,  in  der  Dänastuti  Atpu 
anredet.    So  an  den  folgenden  Stellen: 

V,  30,  12  (vorher  Lied  an  Indra):  bhadram  idam  Rucamft 
Ayne  akran  etc.  —  V.  13:  supecasam  niäva  srijanty  astaiji  gavftm 
sahasrai  Rucamäso  Ayne.  —  V.  15:  catuhsahasram  gavyasya  pacval.i 
praty  agrabhlshma  Rucameshv  Ayne. 

VI,  27,  8  (vorher  an  Indra):  dvay&ii  Ayne  rathino  virneatim 
gäh  etc. 

VII,  18,  22  (vorher  an  Indra):  dve  naptur  Devavatab.  cate 
gor  dvä  rathä  vadhümanta  Sudasafo  arhann  Ayne  Paijavanasya 
dänam  etc. 

VIII,  1,  33  (vorher  an  Indra):  adha  Pläyogir  ati  däsad  anyan 
Asango  Ayne  dacabhifo  sahasrai^. 

Man  nehme  zu  diesen  Stellen  noch  V,  27,  1 — 3,  wo  in  einer 
Dänastuti,  welcher  kein  Hymnus  vorangeht,  Vers  für  Vers  Agni  in 
derselben  Weise  wie  an  den  eben  citirten  Stellen  angeredet  wird. 

Es  ist  wohl  wahrscheinlich,  dass  diese  Nennungen  des  Agni 
nicht  zufällig,  sondern  aus  einer  feststehenden  Anschauung  oder 
einem  rituellen  Gebrauch  zu  erklären  sind.  Wir  wissen  aus  den 
spätem  vedischen  Texten,  dass  der  von  einer  Reise  Zurückkehrende 
seinem  Haus  und  den  heiligen  Feuern  der  Heimath  mit  bestimmten 
Sprüchen  Verehrung  darbrachte.  „Ürjam  bibhrata  einasi",  heisst 
es  in  dem  Vers,  welchen  (^änkhäyana  für  die  Anrede  an  das  Haus 
vorschreibt  *) ;  dem  Agni  wurde  dann  ein  Upasthäna  vollzogen. 
Sollte  von  hier  aus  vielleicht  Licht  auf  die  Nennungen  des  Agni  in 


1)  Siehe  Bühl  er'  s   Bemerkungen  in  den  Anocdoto  Oxonienaia  I,  3 
pag.  91. 

2)  Grihyasütra  III,  7. 
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den  Dänastutis  fallen  ?  Der  Sänger  war  von  seiner  Heimath  entfernt 
gewesen,  um  fiir  einen  Fürsten  zu  opfern ;  jetzt  kehrt  er  mit  einem 
geschenkten  Gespann  und  andern  Belohnungen  zurück  und  spricht 
zu  seinem  heiligen  Feuer:  Agni!  Mich  fahren  die  Rosse,  welche 
N.  N.  mir  geschenkt  hat  —  oder :  Agni !  mich  hat  N.  N.  mit  reichen 
Gaben  nach  Hause  entlassen. 

Ein  andres  in  den  Dänastutis  mehrfach  wiederkehrendes  Element 
ist  die  Erwähnung  des  Flusses,  an  welchem  der  Spender  wohnt : 

I,  126,  1:  amandan  stomän  pra  bhare  manisha  Sivdhdv  adhi 
kshiyato  Bhavyasya. 

V.  52,  17:  Yamundgdm  adhi  ^rutam  ud  radho  gavyam  mrije. 

VIII,  19,  37:  Sutidätvd  adhi  etc. 

VIII,  74,  15:  satyam  it  tva  mahenadi  Parushny  ava  dedicain, 
nem  äpo  acvadätarafc  (,'avishthad  asti  martyah. 

Zwei  Erwähnungen  der  Qomati  (V,  61,  17  ;  VIII,  24,  30) 
werden  sogleich  besonders  besprochen  werden. 

Vielleicht  ist  auch  diese  häutige  Nennung  von  Flüssen,  wie 
vorher  diejenige  des  Agni,  mit  einem  Gebrauch  zusammenzustellen, 
welchen  die  Grihya-Literatur  uns  kennen  lehrt.  Bei  der  Cere- 
monie  des  Slmantonnayana,  welche  der  Opferer  während  der  ersten 
Schwangerschaft  seiner  Gattin  vollzieht,  lässt  er  von  zwei  Lauten- 
spielern einen  Vers  singen,  in  welchem  die  preisende  Erwähnung 
desjenigen  Flusses  „yam  nadim  upavasita  bhavanti"  enthalten  ist; 
vgl.  Acvalayana  Grihya  I,  14,  7;  Päraskara  I,  15,  8. 

Weiter  möchte  ich  hier,  um  einige  Vedastellen  gegen  kritische 
Beanstandungen  zu  vertheidigen ,  auf  die  in  Dänastutis  mehrfach 
wiederkehrenden  und  zu  den  Characteristicis  derselben  gehörenden 
Verse  obscönen  oder  an  das  Obscöne  streifenden  Inhalts  aufmerksam 
machen.  Der  Dichter  von  I,  126,  nachdem  er  die  ihm  geschenkten 
Kosse,  Kühe  und  Wagen  gepriesen,  spricht  (in  verändertem  Metrum) 
von  den  hundertfachen  Liebesfreuden,  welche  die  Yadurl  ihm  gewährt 
(V.  6)  und  schliesst  mit  einem  diesem  Weibe  in  den  Mund  gelegten 
Verse  (7),  in  welchem  sie  den  Mann  zu  üppigem  Genüsse  einlädt1). 
Vielleicht  ist  auch  VIII,  1,  34  zu  verstehen  als  einer  Frau  in  den 
Mund  gelegt,  welcher  der  Sänger  in  sinnlicher  Begierde  naht. 
Vormuthlich  gehört  der  einer  sicheren  Deutung  wohl  kaum  erreichbare 
Vers  VIII,  2,  42  2)  gleichfalls  hierher;  mir  scheint,  dass  die  Beiden, 
von  welchen  die  Rede  ist,  zwei  weibliche  Brüste  sind.  Offenbar 
ist  bei  allen  diesen  Stellen  vorauszusetzen,  dass  unter  den  Gaben, 
welche  der  Sänger  empfangen  hat,  sich  junge  Sklavinnen  befanden3). 


1)  Grassmann  sieht  in  V.  6  und  7  ein  eignes,  vom  Voraugohondon  zu 
trennendes  Fragment. 

2)  Ob  auch  VIII,  33,  19  V 

3)  Vgl.  VIII,  46,  33:  adha  syä  yoshana  mahi  pratici  Vacam  Acvyam 
adhirukmä  vi  niyato.  —  VIII,  19,  36  gehört  nicht  hiorhor;  vgl.  Fischöl 
ZDMG.  XXXV,  712. 
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Die  obscönen  Verse,  zu  welchen  diese  Art  der  Belohnung  Anlass 
gab,  mögen  in  manchem  Fall,  wie  I,  126,  7  und  VIII,  1,  34  ver- 
muthen  lässt,  ein  eignes  von  der  Dänastuti  unabhängiges  Gebilde 
ausgemacht  haben ,  welches  in  gleicher  Weise  und  mit  gleichem 
Recht  wie  jene  an  das  eigentliche  Lif»d  sich  als  Anhang  anfügt«. 

Eine  andere  Art  solcher  Anhängsel  scheint  mir  an  zwei  offen- 
bar auf  das  Genaueste  mit  einander  zu  vergleichenden  Stellen  vor- 
zuliegen : 

V,  61,  17:  etam  me  stomam  ürmye  Därbhyäya  parä  vaha 
giro  devi  rathir  iva.  18.  uta  me  vocatäd  iti  sutasome  Rathavttau 
na  kamo  apa  veti  me.  11».  esha  ksheti  Rathavltir  maghava  Gomatim1) 
anu  parvateshv  apacritafo. 

VIII,  24,  28:  yathä  Varo  Sushämne  sanibhya  ävaho  rayirn 
Vyavvebhyah  subhage  väjinivati  29.  ä  Naryasya  dakshinä  Vyacvan 
etu  sominah  sthüram  ca  rädhah  catavat  sahasravat.  30.  yat  tvä 
prichäd  Ijänah  kuhayä  kuhayäkrite  esho  apacrito  Valo  Gomatim 
ava  tishthati. 

Grassmann  macht  aus  der  ersten  Stelle  ein  eignes  Lied  oder 
Fragment;  auch  die  zweite  Stelle  sondert  er  von  dem  voran- 
gehenden Hymnus  in  der  Weise  ab,  dass  er  den  ersten  Vers  einem 
Lied  an  die  Morgenröthe  angehören  lässt,  dem  letzten  jeden  Zu- 
sammenhang abspricht.  Mir  scheint,  die  bei  einer  Gegentiber- 
steDung  sich  von  selbst  aufdrängende  Analogie  der  einen  und  der 
andern  Verse  mahnt  uns  zur  Vorsicht;  ehe  wir  uns  derselben  in  dieser 
doch  allzu  einfachen  Weise  entledigen,  müssen  wir  fragen ,  ob  es 
nicht  eine  gemeinsame  Erklärung  für  beide  giebt.  Das  eine  wie 
das  andere  Mal  haben  wir ,  nach  Lobpreisungen ,  welche  andern 
Gottheiten  gewidmet  sind,  eine  Anrede  an  eine  Göttin,  auslaufend 
in  die  Angabe:  der  Opferherr  N.  N.  wohnt  an  dem  und  dem  Orte 
—  zufälligerweise  wohnt  er  beide  Male  am  Flusse  Gomatf.  Die 
Göttin  ist  in  der  ersten  Stelle  die  Nacht,  in  der  zweiten  wahr- 
scheinlich die  Morgenröthe.  Mir  scheint,  wir  müssen  uns  beide 
Male  den  Sänger  denken  als  von  dem  Opferherrn,  für  welchen  er 
sein  Lied  verfasst  hat,  entfernt  lebend.  Indem  er  das  Lied  an 
Jenen  sendet ,  fügt  er  demselben  einen  Anhang  bei :  ein  Gebet 
an  die  göttliche  Botin,  welche  zwischen  ihm  und  dem  Opferherrn 
vermitteln  soll  —  an  die  Nacht,  in  deren  Schutz  der  menschliche 
Ueberbringer  des  Liedes  seinen  Weg  geht,  oder  an  die  Morgenröthe, 
welche  dem  Sänger  den  gehofften  Lohn  zufuhren  soll  (vgl.  V,  30,  14  ; 
Vlli,  46,  21).  Es  kann  nicht  auffallen,  dass  man  in  einem  solchen 
Anhangsgebet  der  göttlichen  Botin  den  Bestimmungsort,  nach 
welchem  sie  entsendet  wurde,  einzuschärfen  nicht  unterliess. 

Noch  manche  Lieder  oder  Versgruppen  dos  IJigveda  mögen 
mit  den  Dänastuti  in  der  Hinsicht  auf  eine  Linie  zu  stellen  sein, 


1)  So  da»  überlicforto  gomaUr  zu  ändern  giebt  dio  Parallolstello  Ver- 
anlassung. 
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dass  sio  sich  in  mehrere  trennbare,  verschiedenen  Stadien  desselben 
Vorgangs  entstammende  Aeusserungen  des  Poeten  zerlegen  lassen. 
Einen  derartigen  Fall  möchte  ich  in  X,  59,  8  fgg.  und  60  erkennen. 
Der  Dichter  scheint  ein  beliebter  Heilkünstler  und  Krankheitsbe- 
schwörer gewesen  zu  sein;  ihm  mögen  die  Beschwörungslieder  57 
und  58  angehören;  auch  59,  1 — 7  (wie  es  scheint,  mit  dem 
Folgenden  nicht  zu  einer  Einheit  zusammengehörig)  ist  ein  der- 
artiger Text.  Von  59,  8  an  haben  wir  nun  drei  Abschnitte, 
welche  sich  offenbar  auf  eine  bestimmte  von  diesem  Manne  voll- 
zogene Cur  beziehen:  59,  8—10;  60,  1—6;  7—12.  Der  Patient 
Subandhu ,  wie  es  scheint ,  der  Sohn  eines  fürstlichen  Geschlechtes, 
wird  im  ersten  und  dritten  dieser  Abschnitte  genannt;  wir  werden 
demnach  auch  den  zweiten,  wie  dies  ohne  Schwierigkeit  angeht,  in 
denselben  Zusammenhang  einzuordnen  versuchen.  Der  Arzt,  offenbar 
an  einem  andern  Orte  wohnend  als  Subandhu,  empfangt  die  Botschaft 
die  ihn  zu  dem  Kranken  ruft,  und  spricht  zunächst  das  Gebet  oder 
den  Zauberspruch  59,  8 — 10,  auslaufend  in  die  Bitte  an  Indra  um 
rasche  Fahrt  des  Wagens  der  Ucinarani  —  vermutlich  des  Wagens, 
welcher  ihn  zum  Subandhu  hinführen  soll.  Daun  kommt  er  an 
(,a  ....  aganma"  60,  1)  und  wird  von  den  fürstlichen  Verwandten 
des  Subandhu  empfangen;  die  Verse  60,  1 — 6  enthalten  den  Aus- 
druck der  Huldigung,  mit  welcher  er  den  hochgestellten  Herrn 
und  seine  Sippschaft  anredet.  Nun  führt  man  ihn  zum  Kranken, 
über  den  er  die  Zaubersprüche  60,  7 — 12  spricht.  Dass  zu  Ehren 
desselben  Subandhu  auch  der  folgende  Hymnus  gedichtet  ist,  lässt 
der  26.  Vers  desselben  vennuthen ;  doch  liegen  im  Uebrigen  die 
grösstentheils  wohl  unlösbaren  Schwierigkeiten  des  Nabhanedisht-ba- 
Sükta  ausserhalb  des  Gebietes  unsrer  gegenwartigen  Untersuchung. 
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Indoiranisch  itl  =  idg.  I- Vocal. 

Von 

11.  Hubschmann. 

Das  vocalische  r  der  indogermanischen  Grundsprache  erscheint 
—  je  nach  Umstanden  —  im  Sanskrit  als  r  (Vocal) ,  r  (V ocal)  '), 
ir,  ur,  <>,  ür,  im  Zend  als  ere,  are  und  einmal  als  ur  in  hükureml  (?) 
von  kar  (vgl.  altp.  foinavöhy  u.  s.  w.  KZ  27,  112).  Da  nun  die 
indogermanische  Grundsprache  ein  /  neben  dem  r  hatte,  so  musste 
sie  auch  vocalisches  /  haben,  und  wir  dürften  erwarten  für  dieses 

vocalische  /  im  Sanskrit  entsprechend  /  (Vocal),  /  (Vocal),  ä,  ul, 

il,  ül  zu  finden.  Bedenkt  man  aber,  dass  schon  die  arische  Grund- 
sprache einen  Theil  der  idg.  /  fallen  gelassen  oder  in  r  verwandelt 
hat  *),  so  begreift  man,  dass  im  ältesten  Sanskrit  die  Beispiele  für 
urspr.  /  nicht  sehr  zahlreich  sein  können.  So  finden  wir  denn  auch 
den  kurzen  /-Vocal  nur  in  einigen  Formen  der  Wurzel  klp  (z.  B. 
klpto),  den  langen  /-Vocal  aber  —  begreiflicherweise  —  gar  nicht 
(Whitney,  Grammatik  §  23  und  26).  Dagegen  findet  sich  eine 
beschrankte  Anzahl  von  Wörtern  mit  ü,  ul,  U,  ül  und  es  bleibt 
noch  zu  untersuchen,  welche  von  ihnen  den  indogermanischen  /-Vocal 
enthalten  8). 

Sicher  ist  dies  der  Fall  bei  skr.  tul  (hdayämi)  aufheben, 
wagen,  txiUi  Wage,  Gewicht,  hdya  das  Gleichgewicht  haltend, 
gleich,  die  zu  gr.  xi'utuüv ,  rolfia,  tccIccvtov,  xitXafAtv  (aus 
xixlutv),  lat.  tuli,  tollo  (Bezz.  Beitr.  8,  283  Anm.,  287),  got. 


1)  Der  Unge  r- Vocal  iat  jung  im  Sanskrit,  er  ist  entstanden  dnrch  Er- 
»Ätzdehnung  (KZ  24,  408)  und  in  Analogiebildungen  (acc.  pl.  pitrn  nach  devän 
agnin  rntrun). 

2)  Vgl.  skr.  ürnä  Wolle  aus  idg.  v\nä  (got.  vulla,  ksl.  vEfna,  lit.  vilna); 
skr.  pürna,  zd.  perena  voll  aus  i  'g.  p$no,  plno  (got.  fulls  etc.). 

3)  Material  fUr  skr.  »V,  il,  ur,  ul  bei  Joh.  Schmidt,  Vocalismus  II, 
p.  211.  Dazu  skr.  kulphäti  Knöchel  «=»  gr.  x«Qnös  Bezz.  Beitr.  III,  162, 
idg  hrphos. 
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tytilan  (Curtius,  Grundz.5,  290)  gehören.  Dass  die  Wurzel  tal 
(idg.  tel,  tot),  nicht  tili  sei,  hat  schon  Curtius  mit  Recht 
bemerkt:  der  indogermanische  kurze  /-Vocal  erscheint  in  der 
Regel  im  Griechischen  als  aX ,  im  Sanskrit ,  Lateinischen  ')  und 
Gotischen  aber  als  ul.  Dass  skr.  tölayämi,  tölanam  diese  Auf- 
fassung nicht  andern  daif,  zeigt  Joh.  Schmidt,  Vocalismus  II, 
p.  230.    Ist  somit  idg.  t£-  (mit  kurzem  /-Vocal)  im  Sanskrit  durch 

tul  vertreten ,  so  könnte  ein  idg.  t£-  (mit  langem  /-Vocal)  im  Sans- 
krit durch  tül  vertreten  sein ,  und  wie  wir  für  idg.  plnö  voll  im 

skr.  pürna  finden ,  so  dürfen  wir  für  ein  idg.  t£nd  im  skr.  tülna 
zu  finden  erwarten.  Dieses  tülna  wird  vorausgesetzt  durch  skr. 
füna  Köcher,  welches  Windisch,  KZ  27,  p.  168  treffend  zu 
TtXapuav,  lat.  tuli  etc.  stellt.  Denn  in  der  Lautgruppe  /  -f-  Dental 
schwindet  im  Altindischen  das  l  und  der  Dental  wird  zum  Lingual, 
vgl.  Fortunatov,  Bezz.  Btr.  VI,  215  flg.  (Froehde,  III,  130). 

Ebenso  richtig  erklart  Windisch  a.  a.  0.  das  n  von  skr. 
sthünä  Pfosten  und  stliänn  feststehend  aus  älterem  In,  aber  er  stellt 
sthünä  unrichtig  zu  gr.  GTvXog,  wie  auch  Curtius,  Grundzüge5, 
p.  216  gethan  hatte,  obwohl  derselbe  vier  Seiten  vorher  bemerkt: 
„vielleicht  steht  (aeol.)  aräXXa  für  araXva  und  ist  mit  skr.  sthünä 
(zd.  rtüna)  Pfosten,  Säule  zu  vergleichen,  dessen  n  auf  ausgefallenes 
r,  also  auf  starnä  zu  weisen  scheint".  Und  so  ist  in  der  That 
sthünä  von  axvXoq  und  beide  von  der  Wurzel  skr.  sthä  stehen  zu 
trennen,  und  es  ist  überhaupt  genauer  als  es  bisher  geschah  zwischen 
den  Ableitungen  der  drei  Wurzeln  skr.  sthä,  süiü,  sthal  zu  unter- 
scheiden. 

1)  Skr.  sthä  lautet  indogermanisch  sth-,  sthä,  sthä,  sthö  und 
liegt  vor  z.  B.  in  zd.  rafraestar-  aus  *rathai-sth-tar-  KZ  25,  29 
(Wurzelstufe  sth-),  skr.  sthitis,  sthüa-  aus  stha-ti-s,  sthä-to-  (Wurzel- 
stufe stfai),  skr.  sthäna-m  aus  sthä-no-m,  skr.  sthä-vara  unbeweg- 
lich, fest,  beständig,  got.  stöls  Stuhl,  Thron  aus  sthä-lo-s  und  in 
den  andern  von  Curtius,  Grdz.  211,  §  216  angeführten  Wörtern, 
mit  Ausnahme  aber  von  skr.  sthala-m  und  ksl.  stolu ,  die  zur 
Wurzel  sthal  gehören. 

2)  Wurzel  sthü  findet  sich  in  skr.  sthü-ra-  dicht,  dick,  breit, 
nachhaltig,  solid,  sthü-la-  grob,  dick,  feist,  massiv,  comp,  sthainyas, 
sup.  sthavusfha,  sÜiaviman  dicke  Theil,  sthavira  breit,  dick,  derb, 


1)  Vgl.  lat  gula  Kehle  aus  idg.  glitt  Osthoff,  Geschichte  des  Perf.  586; 
lat.  fulg  iu  ftdgeo,  ftdgur  aus  bhhg- ,  lat.  mulgeo,  mulctits,  mulctra,  ksl. 
mluza  aus  mjg-  u.  s.  w.  Skr.  ul  aus  vocalischem  /  z  B.  in  phuüa  aufgeblüht, 
blühend,  von  Wrzl.  phal  bersten,  dazu  pra-phtdta  =  praphulla,  praphuUi 
das  Blühen,  intens.  pamphubjiUl' .  Skr.  sphulati  aber  steht  neben  sphurati, 
das  Intens,  jalgul-  neben  jargur-  wie  im  Praos.  gilati  neben  girati,  vgl. 
Joh.  Schmidt,  Voc.  II,  213.  * 
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massig,  zd.  stavanh  Breite ') ,  osset.  stur,  sttr  gross,  stark,  baluöi 
iatür  coarse,  thick  (Dam es  41).  Von  diesen  Wörtern  scheint  mir 
• —  der  Bedeutung  wegen  —  gr.  ffri'w  richte  auf  (das  übrigens 
Ost  hoff  von  *st-tu-yö,  cf.  lat.  statuo  herleitet),  GtvXoq  Süule, 
ßiaVQoq  Pfahl,  sowie  got.  stiuiyan  feststellen,  getrennt  werden  zu 
müssen.  Das  arische  sthu  bedeutet  „breit,  dick  sein",  das  euro- 
päische stu  dagegen  „feststellen,  aufrichten,  steif  werden". 

3)  Die  idg.  Wurzel  sth-l,  sth-e-l,  sth-o-l  liegt  vor 

a)  auf  der  Hochstufe  stliol  in  skr.  sthäla  Gefass,  gr.  ürökog 
Zug,  ksl.  stolä  thronus,  sella*).  u 

b)  auf  der  Mittelstufe  sthel  in  skr.  stluÜa  Platz,  Ort,  Stelle, 
gr.  nrO./.oj  stelle,  bestelle,  GrtXtov  Stiel  der  Axt,  GxiXsxog  Stamm- 
ende unten  an  der  Wurzel,  Stamm,  mhd.  stille,  nhd.  still.  Ob  skr. 
sthänü  unbeweglich,  Stumpf,  Pflock  aus  *sthalnu  hierher  oder  zur 
Hochstufe  stliol  gehört,  bleibt  zunächst  unentschieden. 

c)  auf  der  Tiefstufe  Atty  (mit  vocalischem  l)  in  skr.  stJiimu 

Pfosten,  Säule,  aus  *sthühui  für  idg.  sth%nü ,  gr.  ötdXil  Stellholz, 
aus  *<tj#i|  (vgl.  gaxaXum  aus  tax^uat) ,  gr.  axijXrj,  dor.  axdXa, 
aeol.  cxaXXa  aus  «^n«3),  ahd.  stollo  Fussgestell,  Stütze,  aus 


1)  Zd.  stawra  fest  ist  aus  »tabhra  (stmhh-ra)  entstanden  und  gebort  zu 
skr.  *tabh  feststellen,  stützen,  steif  werden , °erstarron,  stambha  Pfosten,  Säule, 
Erstarrung;  Wurzel  stmbh,  Curtius,  Grdz.  212,  §  219. 

2)  Lit.  stalas  Tisch  ist  entlehnt,  Brückner,  slav.  Fremdwörter  im 
Lit  p.  136. 

3)  Urgriech.  In  (BB  III,  298)  ist  im  Aeol.  zu  XX,  in  den  andern  Dialecten  untor 
Ersatzdehnung  zu  /.  geworden,  vgl.  ovXofievos  aus  6Xvofnvos,  Curtius,  Verb. 
1,251  (aoolisirt  *oXX6/ievos);  ovXos  wollig,  aus  foXvo-s  (vgl.  got.  vuUa  Wolle 
aus  vulna).  es  müsste  aeolisch  also  foXXoi  lauton  ovXi;  Narbe,  vielleicht  aus 
foXvrj,  lat.  volnust  (aeolisirt  *6XXa)\  iXXde  Hirschkalb  «Odyssee  t  228)  ist 
aeolische  Form ,  wenn  es  aus  iXvos  entstanden  bt ,  vgl.  HXayoe  aus  olnbhos ; 
il*  Nagel,  aXoe  Pind.,  aeol.  fciXXoe  (Meister,  Gr.  Dial.  I,  143),  vielleicht 
zu  lat.  vaüus  aus  valmu-,  ei'Xat  dränge,  dor.  fqXto,  aeol.  SXXto  (Curtius, 
Verb.  I,  261)  aus  J-iX-vto ;  ßovXrj  Beschluss,  dor.  ßatXa,  aool.  ßoXXa  aus 
ßoXvä,  idg.  golrui.  Die  Wurzel  diesos  Wortes  ist,  wie  Fick,  BB.  VI,  212 
richtig  gesehn  hat,  gel  und  bedeutet  nicht  „wollen",  sondern  „sich  entschliessen 
zu",  man  kann  sie  mit  Saussure  zu  skr.  gur  (aus  gr  —  gl,  skr.  günia  = 
idg.  glno)  „zustimmen",  violleicht  auch  zu  ksl.  zeleti  „wünschon"  ziehen.  Aus 
v urgriech.  *gel-no-mcnos  outstand  böot  ßetXöftevos  (vgl.  nordthessalisch  ßeXXetret 
=  ßovXri*ai,  Bezz.  Beitr.  7,  279,  orste  Zeile  und  p.  283),  lokr.  delph.  8etXöftsvos, 
dor.  KtjXJusvos  (Ahrens,  Dor.  150),  aus  urgr.  bolnametws  (mit  einem  dem  Perf. 
'bebole  enüehnten  o  dor  Wurzelsilbe)  entstand  att.  ion.  ßovX6pevoe,  krot.  ßo>- 
Xöftsvos.  Das  Praesens  ßoXopat  ist  ohne  Nasal,  nur  mit  Suffix  o-e  wie  Xtin- 
o-ftai  gebildet  unter  Einfluss  des  alton  Porfectums  *ßißoXt,  das  neue  Porfect 
ßeßovXt  umgekehrt  an  das  Praesens  ßoxXoftoit  angelehnt.  Dazu  ßeXre^or  u.  s.  w. 
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stolnön ,  idg.  sth^nä- ,  mhd.  stal  (gen.  Stalles)  Stelle,  Stall,  aus 
*sthjn0' . 

Nun  ist  aber  skr.  sthünd  bekanntlich  mit  zd.  stund  yt  10,  28, 
in  Comp,  -stund  (vgl.  h-izahröstünem  =  skr.  sahasrasthünam  mit 
1000  Säulen),  np.  sutün  Säule  identisch  und  daher  inuss  auch  das 
iranische  stund  auf  idg.  sthßnd,  arisch  sthülnd  zurückgeführt  wer- 
den. Aus  arischem  sthülnd  wurde  in  der  iranischen  Grundsprache, 
welche  alle  noch  übrigen  /  aufgab  oder  in  r  verwandelte,  stund 
sowie  arisches  budtina  im  Iranischen  zu  buna  wurde.  • 

Damit  ist  erwiesen,  dass  in  einem  Falle  der  indogermanische 
l- Vocal  in  der  indoiranischen  Grundsprache  zu  vi,  resp.  ül  ge- 
worden war. 

L.  Meyer,  Vgl.  Gramm,  p.  738.  Vgl.  Fick  a.  a.  O.,  der  nur  Ubersieht,  dass 
///  in  allen  gr.  Dialecten  zu  kk  (ohno  Ersatzdehnung)  wird;  wegen  des  Wechsels 
von  ß  mit  b  für  urspr.  g,  vgl.  Joh.  Schmidt,  KZ.  26,  153.  —  Gr.  nilvafiat 
mit  kr  ist  eine  Neubildung.  —  Im  Uebrigen  ordkka:  orrikal  o%rtXrj  aus  xthUui 
wie  pron  applt:  ä/us:  t]ßt»U  aus  nsme-  Bezz.  Beitr.  III,  167. 
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Der  Dichter  Pänini. 

Von 

B.  Pischel. 

Aufrecht  hat  zuerst  von  der  Existenz  eines  Dichters  Pänini 
Kunde  gegeben.   In  dieser  Zeitschrift  14,  581  f.  hat  er  zwei  Strophen, 

die  in  Särtfgad'ara's  Padd'ati  dein  Pänini  zugeschrieben  werden,  mit- 
getheilt  und  die  Vermuthung  ausgesprochen,  dass  sie  vielleicht  dem 

nHWlftfiPTU  entnommen  sind,  den  Räjamukutamani  in  seinem 
Commentare  zu  Amara  erwähnt  und  aus  dem  er  zwei  Bruchstücke 
citirt  (ZDMO.  14,  582.  28,  113).    Im  Glossar  zum  Haläjud'a  s.  v. 
theilte  Aufrecht  ein  weiteres  Bruchstück  mit.    Sodann  finden 

sich  7  neue  Strophen  des  Pänini  in  Srid'aradäsa's  Saduktikarnämrta, 
die  Aufrecht,  ZDMO.  36,  366  ff.  veröffentlicht  hat.  Ihnen  hat 
Peterson  4  neue  hinzugefügt  aus  Vallab'adeva's  Sub'äsitävali 
iPetailed  Report,  Bombay  1883  p.  40  f.).  Peterson  erwähnt  ferner 
(p.  41  Anm.),  dass  in  einer  Randglosse  seines  MS.  des  Suvrttatilaka 
des  Ksemendra  einer  der  dort  citirten  Verse  dem  Pänini  zu- 
geschrieben wird,  dessen  IHdMfqmq  als  woldbekannt  bezeichnet 
wird.  Von  Ksemendra  selbst  wird  ferner  Pänini  als  Meister  im 
Metrum  upagäti  bezeichnet  (Peterson  L  c.  p.  10).  Von  den  bis 
jetzt  bekannten  13  Strophen  sind  jedoch  nur  4  in  diesem  Metrum 
abgefasst  und  das  eine  Bruchstück  ZDMG.  28,  113;  2  sind  in 

Vu>ast'ä,   1  in  Sik'arini,   3  in  Sragd'arä,  2  in  Särdülavikricjita, 

1  im  Slöka  abgefasst;  der  Slöka  ist  auch  das  Metrum  der  bei- 
den andern  Bruchstücke.    In  Bezug  auf  2  Strophen  schwankt  die 

Tradition.    Die  Strophe  ^qj:  wird  im  Saduktik.  dem 

Okanfa,  die  Strophe  Iftlft  ^RTfvm  m  aer  Särpgad'arap.  dem 
Afcia  zugeschrieben  (Aufrecht,  ZDMG.  36,  366.  367).  Drei 
dieser  Strophen  habe  ich  bei  den  Rhetorikern  citirt  gefunden  ohne 

Angabe  des  Verfassers.  Die  Strophe  SflfaPO^N  w*r<*  c^"^  von 
Rujjaka,  Ali$kärasarvasva  MS.  No.  237  (Bühler,  Detailed  Report 


96  Püchel,  der  Dichter  Pänuii. 

Appendix  I,  p.  XVI)  fol.  36  b.  Vägb'ata,  Al%käratilaka  MS. 
No.  300  (Kiolhorn,  Report  Bombay  1881  p.  *71)  fol.  15a.  Hema- 
k  and  ra ,  Alakäraküdämani  MS.  No.  265  (Kielhorn,  L  c.  p.  102) 
fol  38  b.    Der  Anfang  steht  auch  im  Dasarüpa  p.  169,  wie  schon 

Aufrecht  gesehen  hat.     Die  Strophe  f^fl^j  fq<ldqS|:  wird 

citirt  von  Rujjaka,  1.  c.  fol.  37  b  und  die  Strophe  mqfi  trerföTCTT 

in  Kesavas  Alakärasek'ara  MS.  No.  235  (Bühler,  1.  c.  App.  I,  p.  XV) 
fol.  4  a.  17  a,  an  letzterer  Stelle  nur  der  Anfang.    Hier  finden  sich 

die  v.  v.  1.  1.  v.  1  :  ^3  «1*41*111  ^  T^T%  ^  v-  3 
<frq<^q  4  p^^nnyiifty  wie  in  y  von  Skm.    Die  Zahl  der  Verse 

des  Pänini  kann  ich  etwas  vermehren.  In  Nami's  Commentar  zu 
Rudrata's  Kävjälakära,  dem  Rudratakävjäl^käratippanakam  (Kielhorn, 
1.  c.  p.  34  No.  53)  findet  sich  in  dem  Abschnitt  der  von  den  apa- 
sabdäs  handelt  fol.  15b  folgende  Stelle: 

^i^q^Mid<ai^i^rri<i*ji<^iM«ii^  yrrfwt^:  I  TOT  ff 

^Wft  Wfa%^f*n*  d^<$0  *ftft^  tW^f*  II 

fT^P^Wfft^  HH lf^r1^!«*T<  II  u.  s.  w. 

„Wenn  auch  die  ungrammatischen  Formen  durch  umfassende 
Gelehrsamkeit  *)  ausgeschlossen  sind ,  so  gebrauchen  sie  doch  auch 
grosse  Dichter  wieder,  um  durch  das  Vorführen  des  Gebrauches 
der  ungrammatischen  Formen  die  Rücksichtnahme  auf  ihr  Aus- 
gesehlossensein einzuschärfen.  Denn  so  heisst  es  in  dem  mahäkävja 
Fätälavigaja  des  Pänini :  „die  Dämmerung,  seine  Frau,  bei  der 
Hand  nehmend".  Hier  ist  in  gfchja  ausnahms weise  für  tvä  ein- 
getreten j  a  8).    Ebenso  bei  demselben  Dichter :  „Wenn  in  der  Regen- 


1)  cd  ofaTTirs- 

2)  LHo  richtigo  Bedeutung  von  vjutpatti  gibt  Aufrecht,  ZDMO. 
36,  361  Anm.    Vägb'ata,  Alakäratilaka  (Kiolhorn  1.  c.  No.  300)  fol.  2a  sagt: 

flMQIfl!  «arHpn:  II 

3)  In  welcher  Grammatik  ist       t.  t.  für  dieses  Suffix  ja? 
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zeit ,  nachdem  die  Hälfte  der  Nacht  verstrichen  ist ,  die  schwarzen 
Wolken  ganz  leise  donnern,  so  brüllt  (durch  den  Donner)  die  Nacht, 
die  die  Mondscheibe  nicht  sieht,  wie  eine  Kuh,  die  ihr  Kalb  (nicht 
sieht)'.  Auch  hier  hat  das  Wort  apasjatl  in  der  Endung  na  aus- 
geworfen*. Regelrecht  wäre  apasjantl.  Wir  erfahren  also  hier, 
dass  der  Pätälavigaja  ein  mahäkävja  war,  dessen  Inhalt  sich  viel- 
leicht mit  dem  des  24.  und  25.  sarga  des  Uttarakän4a  deckte. 
Die  Strophe  ist  in  upagäti  geschrieben,  wie  wohl  auch  das  Fragment, 
:i)so  dem  Lieblingsmetrum  des  Pänini.  Ist  nun  dieser  Pänini  iden- 
tisch mit  dem  Grammatiker?  Die  indische  Tradition  nimmt  es  an. 
In  einer  anonymen  Strophe  im  Skm.  wird  der  Däkslputra  zusammen 

mit  Suband'u,  Kälidäsa,  Harikandra,  Süra,  B'äravi  und  B'avab'üti 
genannt,  also  mit  Dichtern  des  6. — 8.  Jahrhunderts  p.  Chr.  (Auf- 
recht, ZDMG.  36,  366).  Die  Strophen  des  Pänini  tragen  ganz 
den  Charakter  der  mahäkävja  jener  Zeit  und  der  Pätälavigaja  ist 

daher  sicherlich  nicht  älter.  Aus  den  Worten  des  Nami:  TffW- 
iHH^HillMH*!  allein  darf  man  nicht  schliessen,  dass  das  Gedicht 
auch  grammatische  Zwecke  verfolgte ,  etwa  wie  das  B'a^ikävjam ; 
dem  steht  entgegen,  dass  ganz  allgemein  von  „grossen  Dichtern" 
die  Rede  ist  und  gleich  darauf  Stellen  citirt  werden  aus  B'artrhari 
8,  58  ^  ff  Mqii^  vKl^n^uj  wo  <*as  Ätmanepa- 

dam  fehlerhaft  ist,  aus  Kälidäsa,  Rag'uvasa  1,  77,  wo  ^miTHf 
und  aus  B'äravi,  Kirätärg.  17,  63,  wo  dos  Ätmanepadom  TBR^fö 
fehlerhaft  ist.  Wohl  aber  muss  auffallen,  dass  Absonderlichkeiten 
wie  i[Mf«fl  ,  <*ghoO  ,  "^IMM^  *a  transitivem  Sinne,  ferner  die  zwar 
im  Epos  häutigen,  später  aber  durchaus  ungewöhnlichen  Formen  wie 
ifljr  (  qpninft ,  dass  alles  dies  gerade  aus  einem  Dichter  citirt  wird, 

der  den  Namen  des  berühmtesten  Grammatikers  trägt.  Man  kann 
ja  nun  sogen,  dass  gerade  deshalb  die  Tradition  beide  in  eine  Person 
verschmolzen  haben  könnte  und  die  ungewöhnliche  Namensform 
allein  widerspricht  dem  nicht.  Man  denke  an  Vägb'ata,  den 
Verfasser  des  Alokfirosästra  und  Vägb'ata,  den  Verfasser  des  Al$- 
käratilaka,  von  denen  der  letztere  den  ersten  mehrfach  citirt  und 
die  ausser  dem  Namen  nichts  gemein  haben,  wie  schon  Borooah 
und  Zachariae  (Götting.  gel.  Anz.  1884  p.  307)  gesehen  haben  !). 


1)  Dur  von  Aufrocht  au*  Vägb'ata's  Alakaratilaka  angeführte  Vor»  Ind. 
Stud.  16,  209  stammt  aus  Rudrafa  6,  27  und  lautet  richtig  so: 

Ausser  anderem  hat  A    Übersehen  B.  B.  8,  247.  6.  88  und  II«  mak  Präkritgr 
Bd  XXXIX  7 
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Wfichel,  der  Dichter  Pänini. 


Aber  mit  demselben  Rechte  kann  man  auch  (mit  Peterson)  geltend 
machen,  dass,  wenn  der  Verfasser  des  (Vimbavatlvitfajakävja  und  Pätä- 
lavigajamahäkävja  verschieden  wäre  von  dem  Grammatiker,  dies  Männer 
wie  Ksemendra,  Räjamukutamani  und  Nami  bei  einem  so  berühmten 

Namen  kaum  verschwiegen  hätten.  Und  dass  Särtagad'ara  und  Valla- 
b'adeva  aus  erheblich  älteren  Quellen  schöpfen,  ist  sicher.  Dort  wür- 
den sie  aber  vermuthlich  eine  andere  Ueberschrift  als  das  einfache 

H  tnfrjnfc  |  gefunden  haben,  wenn  der  Dichter  und  der  Grammatiker 

verschieden  wären.  Die  Tradition  identiticirt  sie  direkt.  Es  ist  ja 
auch  sehr  begreiflich,  dass  der  Ruhm  des  Dichters  hinter  dem  des 
Grammatikers  zurücktrat.  Und  so  gewinnen  auch  die  Angaben  an 
Werth,  wonach  Pänini  auch  eine  Pmkritgrammatik  verfasst  haben 
soll  (De  grammaticis  Präcriticis  p.  4  ff.).  Was  mir  vor  11  Jahren 
als  unmöglich  rvder  unwahrscheinlich  erschien,  ist  es  heut  nicht  mehr. 
Ich  glaube  dagegen  noch  heut,  dass  Vararuki  und  Kätjäjana  die- 
selbe Person  sind.  Nun  wird  im  Mahäb'äsja  ein  Värarufca,  käv- 
jam  erwähnt  (Weber,  Ind.  Stud.  13,  427."  450.  485)  und  im  Skra. 
wird  eine  Strophe  des  värttikakära  mitgetheilt  (Aufrecht. 
ZDMG.  36,  524).  Aufrecht  denkt  an  Kumarilab'atta,  den  Verfasser 
des  Tantravärttika.  Aber  der  värttikakära  x«r*  i^o/i'^  ist 
Kätjäjana.  So  hätten  wir  auch  ihn  als  Sanskritgrammatiker,  Präkrit- 
graramatiker  und  Dichter.  Aufrecht  1.  c.  p.  370  hat  ferner  eine 
Strophe  des  li'äsjakära  ans  Licht  gezogen  und  dabei  kann  man  zu- 
nächst an  keinen  andern  denken  als  an  Patarigali. 

Erwägt  man  dies  alles,  so  neigt  sich  die  Schale  zu  Gunsten 
der  Ansicht  ,  dass  der  Dichter  und  der  Grammatiker  Pänini  iden- 
tisch sind.  Dann  aber  ist  Pänini  nicht  älter  als  das 
6.  frühestens  5.  Jahrhundert  nach  Chr.  und  die  Bei- 
spiele des  Mahäb'äsja,  die  dieser  Annahme  wider- 
sprechen, sind  m  ü  r  d 4  ä  b '  i  s  i  k  t  a ,  die  schon  in  die  Zeit 
vor  Pänini  zurückgehen.  —  Dem  steht  bis  jetzt  nichts  im 
Wege.  Kälidäsa  gehört  ins  6.  Jahrhundert  und  B'äravi  ebenfalls. 
Suband'u  spätestens  ins  7.,  B'avab'fiti  ins  8.  Gajäditja  starb  um  660. 
Lassen  wir  Pänini  am  Ende  des  5.  oder  Anfang  des  6.  Jahrhunderts 
leben,  so  konnte  er  zu  Hiuen-Thsang's  Zeit  sehr  wohl  für  alt  gelten 
und  zwischen  der  As^äd'jäji  und  der  Käsikä  ist  dann  keine  so  grosse 
Lücke,  wie  man  jetzt  annehmen  muss,  und  wie  es  ganz  unwahr- 
scheinlich ist.  Pänini  steht  dann  nicht  am  Anfange  der  gramma- 
tischen Literatur  überhaupt,  sondern  am  Anfange  ihrer  Schluss- 
entwicklung. 

Die  Angabe  von  Böhtlingk  im  kürzereu  Wörterbuche  (2,  p.  264 ). 
der  Gämbavatlvigaja  sei  ein  Schauspiel,  ist  ein  Versehen.  Räja- 
mukutamani  nennt  ihn  ein  kävja  und  darauf  weisen  die  Fragmente 
hin.  Die  Geschichte  der  (rämbavati  hat  dramatisch  behandelt  Krsna- 
räja  in  dem  Gämbavatlkaljäna ,  das  Burnell  erwähnt.  (Olassified 
Index  III,  p.  108  b.) 
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Mitgetheilt  und  gelöst  von 

A.  Fflurer. 

L 

Es  gibt,  im  Sanskrit,  eine  Menge  Rftthsel ,  die  eine  auffallende 
Aehulichkeit  mit  deuen  unserer  Heimat  haben  und  die  zugleich 
unterhaltend  und  lehrreich  sind.  Sie  ähneln  unseren  Charaden,  je- 
doch mit  dem  Unterschiede,  dass  bei  unseren  Charaden  die  Silben 
eines  Wortes  durch  die  Ordinalia  bezeichnet  werden ,  während  im 
Sanskrit  diese  Zahlen  die  allenfalls  möglichen  p  a  d  a  in  einem  Com- 
positum (samftsa)  oder  in  einer  Phrase  markiren,  die  aus  zwei 
oder  mehreren  Wörtern  nach  den  Sandhiregeln  zusammengesetzt 
ist.  Die  Sanskrit-Räthsel  können  daher  nicht  im  stricten  Sinne 
des  Wortes  Charaden  genannt  werden. 

1)  Das  erste  Räthsel  ist  ein  regelrechter  anushtubh: 

n:  %  vtf«  TBTT  *frf*  ^  i 

„Wer  bewegt  sich  in  der  Luft?  Wer  macht  Lärm,  wenn  er 
einen  Dieb  sieht?  Wer  ist  der  Feind  der  Lotuse?  Wer  ist  der 
Abgrund  (aller  Arten)  von  Zorn?"  In  freier  Uebersetzung  lautet 
dies  Distichon :  „Mein  Erstes  bewegt  sich  in  der  Luft ;  mein 
Zweites  macht  Lärm,  wenn  es  einen  Dieb  sieht;  mein  Drittes  ist 
ein  Feind  der  Lotuse  und  mein  Ganzes  ist  ein  Zornesabgrund*. 

Alle  orientalischen  Räthsel,  besonders  aber  die  in  Sanskrit  ab- 
gefassten ,  sind  schwer  zu  lösen ,  da  diese  Sprache  für  jedes  Wort 
eine  Menge  Synonyma  besitzt.  Um  so  anmuthiger  erscheint  daher 
die  Schönheit  und  Zuträglichkeit  der  einzelnen  Fragen  und  der  Ant- 
wort, wenn  die  Lösung  einmal  gefunden  ist 

Auf  die  erste  Frage:  „wer  bewegt  sich  in  der  Luft?*  ant- 
worten wir:  der  Vogel;  einer  der  vielen  Namen  im  Sanskrit  hier- 
für ist  vi.  „Wer  macht  Lärm,  wenn  er  einen  Dieb  sieht?"  Der 
Hund ,  Sanskrit  9  v  a  n ,  nom.  sing.  ^va.  „Wer  ist  der  Feind  der 
LttuseV*    Die  Lotusart,  die  hier  offenbar  gemeint  ist,  ist  die  weisse 

7* 
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Wasserlilie,  die  in  der  Nacht  ihre  Blühten  öffnet  und  beim  Sonnen- 
autgang  wieder  schliesst  Die  Sonne  ist  daher  der  Feind  jener  Art 
von  Lotusen ;  ein  Sanskrit  Wort  für  Sonne  ist  m  i  t  r  a.  Wir  erhalten 
daher  Vicvämitra,  den  Namen  eines  berühmten  rishi,  der  unter 
den  muni  wegen  seiner  heftigen  Zoraesausbrüche  sprichwörtlich  war. 
Er  spielt  eine  Hauptrolle  im  Rainäyana  als  der  erste  Lehrer  und 
Rathgeber  des  jungen  Räma.  Ein  Heispiel  der  furchtbaren  Wir- 
kungen seines  Zornes  wird  im  Balakanda  des  Ramayana  berichtet 
Der  rishi  kam  an  den  Hof  des  Königs  Dacaratha  und  verlangte 
die  Aushändigung  des  jungen  Prinzen ,  damit  er  die  heiligen  Ab- 
grenzungen des  Opferfeuers  gegen  die  Entweihungen  der  Rakshasa 
schütze.  Der  greise  Fürst  zögerte  mit  der  Erfüllung  dieser  Bitte 
und  bot  statt  dessen  seine  Dienste  an ;  Vicvamitra  aber  sah  mit 
einem  Zornesblick  auf  ihn  herab,  „der  die  Götter  in  ihren  himm- 
lischen Wohnungen  erzittern  machte ,  der  das  Weltall  verdunkelte 
und  alle  Menschen  mit  Furcht  und  Schrecken  erfasste,  als  wäre 
das  Ende  der  Welt  schon  nahe". 

2)  *  #  *rrf*  *t  v*n  wi  wr  fag  *nnrm;  i 

„Wer  bewegt  sich  in  der  Luft?  Wer  verdient  geliebt  zu 
werden  ?  Was  muss  leise  recitirt  werden  ?  Was  ist  ein  Schmuck  ? 
Wer  muss  geehrt  werden?  In  welchem  Zustand  befindet  sich 
Lanka?*  Oder  in  freier  Uebersetzung :  „Mein  Erstes  bewegt  sich 
in  der  Luft;  mein  Zweites  verdient  geliebt  zu  werden;  mein  Drit- 
tes muss  leise  recitirt  werden ;  mein  Viertes  ist  ein  Schmuck ;  mein 
Fünftes  muss  geehrt  werden  und  mein  Ganzes  bestimmt  Lanka 
näher". 

Wie  man  sieht ,  ist  das  Distichon  unvollständig ,  indem  die 
letzte  Hälfte  der  zweiten  Zeile  fehlt.  Die  richtige  Lösung  hat  da- 
her eine  Antwort  zu  finden,  die  eines  Theils  die  gegebenen  Bedin- 
gungen erfüllt  und  anderen  Theils  das  Couplet  vervollständigt.  „Wer 
bewegt  sich  in  der  Luft  ?*  Wir  vermuthen  sofort  das  einsilbige 
Wort  vi,  der  Vogel,  und  nehmen  für  den  vorliegenden  Zweck  den 
nom.  sing,  vis  (vifc).  „Wer  verdient  geliebt  zu  werden?"  Unter 
allen  Formen  menschlicher  Zuneigung  ist  die  Geschlechtsliebe  die 
stärkste  und  vorherrschendste.  Ohne  Zweifel  verdient  ein  „liebes 
Weib"  geliebt  zu  werden;  eines  der  vielen  synonymen  Wörter  für 
eine  weibliche  Schönheit  im  Sanskrit  ist  ramä.  „Was  muss  leise 
recitirt  werden?"  In  Anbetracht,  dass  der  Frager  ein  Brahmaua 
ist,  denken  wir  sofort  an  die  Veda,  jene  Inspiration  des  ewigen 
Brahma ,  die  in  seinen  Augen  so  heilig  zu  halten  sind ,  dass  die 
heiligen  Hymnen  nur  leise  recitirt  werden  dürfen.  Unter  den  Veda 
wird  der  R  i  k  als  der  älteste  und  heiligste  betrachtet,  welches  Wort, 
wir  als  die  passendste  Antwort  zur  dritten  Frage  auswählen.  „Was 
ist  ein  Schmuck?"    Diese  Frage  ist  schwer  zu  entscheiden,  da  der 
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Geschmack,  besonders  der  Frauen,  sowohl  in  Mode-  wie  in  Schmuck- 
sachen sehr  verschieden  ist.  Würde  jedoch  diese  Frage  einer  Hindu 
Schönen  zur  Entscheidung  vorgelegt,  so  würde  sie  ein  Armband 
jeder  anderen  Art  von  Schmucksachen  vorziehen.  Ein  Sanskrit 
Name  für  Armspange  ist  kat>akam,  welches  Wort  wir  als  Ant* 
wort  zur  vierten  Frage  acceptiren.  „Wer  muss  geehrt  werden?* 
Natürlich  die  Eltern ;  niemand  aber  wird  uns  tadeln,  wenn  wir  dem 
Dekaloge  folgen  und  dem  Vater,  Sanskrit  p  i  t  ä ,  den  Vorrang  geben. 
,In  welchem  Zustande  befindet  sich  Lanka  ?"  Diese  Frage  erscheint 
auf  den  ersten  Blick  sehr  allgemein  gehalten,  da  auch  nicht  die 
geringste  Andeutung  bezüglich  der  Zeit  oder  näheren  Umstände 
gegeben  ist.  Doch  liegt  in  dem  Worte  Lanka  ein  Fingerzeig,  der 
in  uns  die  Sagen  von  Rama's  Einfallen  in  Ceylon  wachruft,  um 
Sita  aus  den  Händen  Ravana's  zu  befreien.  Ohne  Zweitel  soll  in 
dieser  Frage  den  Ritterdiensten  Hanumän's,  des  Befehlshabers  der 
Affenarmee  unter  Rama ,  ein  Compliment  gemacht  werden.  Seine 
Heldenthaten  während  der  abenteuerlichen  Expedition  nach  Lanka 
sind  im  Ramayana  verzeichnet,  das  berichtet,  „dass  die  Wimder- 
werke seiner  Heldenkratt  imd  Schlauheit  die  ganze  Insel  erzittern 
machten ,  sodass  der  stolze  Herrscher  auf  dem  Throne  Lanka's  in 
ohnmächtiger  Wuth  knirschte. 

Wir  haben  nun  als  Antworten  auf  die  einzelnen  Fragen  die 
folgenden  Nominative  sing. :  vis  +  rama  -f-  rik  -f-  k  a  {,  a  k  a  m 
-f  pitä. 

vis  +  ramä  ss  vir  -f  raniä  nach  Pänini  VIII,  2,  6ti. 

vir  -f  rama  =  vlramft  nach  Pänini  VI,  3,  111;  VHI,  3,14. 

vlramä       rik  =  vtramark  nach  Pänini  VI,  1,  87. 

Keine  Aenderung  tritt  ein,  wenn  wir  die  beiden  Wörter  kata- 
kam  und  pitä  mit  einander  und  mit  viramark  verbinden,  sodass  wir 
jetzt  vlramarkkafakampitä  erhalten.  Dieses  Tatpurusha- 
C'ompositum  lässt  sich  aber  auch  in  die  folgenden  drei  Theile  zer- 
legen, nämlich  in  vira  (Held)  markkata  (Affe)  und  kampita  (ge- 
schüttelt) =  vira  -f*  markkata  kampitä,  das  „geschüttelt  vom 
Affenhelden-  l>edeutet  und  genau  die  Lage  Lanka's  zur  Zeit  Hanu- 
män's bezeichnet.    Der  (,'loka  lautet  demnach  vollständig: 

w.  %  -q^fn  mj  T*m  *t  tot  fag  i 

Während  die  beiden  vorhergehenden  Räthsel  in  der  Weise  ab- 
gefasst  sind,  dass  wenige  Sanskritisten  über  die  zu  ihrer  Lösung 
nöthige  Zeit  verfügen  können,  sollen  im  Folgenden  zwei  andere 
gegeben  werden,  die  Jeder  nach  einigem  Nachdenken  mit  Hülfe  der 
Sanskritgraminatik  lösen  wird. 

3)  PKI«£*!fl<!  tfhWTtprfNVJ  I 

ftuT^  Tw^fv^^nft  w  ff  i 
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Die  zweite  Zeile  lautet  in  Uobersetzung :  „Diu*  Leben  Drahma's 
selbst  reicht  nicht  aus,  um  hier  (i.  e.  in  der  ersten  Zeile)  das  Zeit- 
wort zu  finden".  Sehen  wir  von  diesem  hyperbolischen  Ausdrucke 
ab ,  so  müssen  wir  gestehen  ?  dass  Subject  und  l'riidieat  des  zu 
construirenden  Satzes  sehr  geschickt  in  dem  Worte  virä^a  ver- 
einigt sind,  das  geeignet  ist,  den  Leser  zu  verwirren  und  irre- 
zuführen, da  virä^a  der  alte  Name  einer  Mittellandschaft  In- 
diens ist,  des  heutigen  Beras.  Der  Ausdruck  vi  rata  mit  nach- 
folgendem na  gare  ramye  „in  der  schönen  Stadt"  bringt  den 
Leser  auf  die  Vermuthung,  dass  mim  zu  übersetzen  hat:  „in  der 
schönen  Stadt  Viräta".  Das  Ende  des  Satzes  würde  dann  heissen: 
„vom  wispernden  Schilf  zum  wispernden  Schilf",  was  natürlich  keinen 
Sinn  gibt.  Vi  rät  a  ist  demnach  nicht  der  Name  der  Stadt,  wie 
es  auf  den  ersten  Blick  scheinen  möchte;  es  besteht  vielmehr  aus 
zwei  Wörtern,  und  zwar  aus  dem  Substantiv  vis,  ein  Vogel  und 
dem  Zeitwort  ata  „er  wanderte",  der  Aorist  (Ht)  der  Wurzel  a[ 
„wandern"  oder  „umhergehen" ;  beide  Formen  sind  nach  V  a  n  i  u  i 
VIII,  2 ,  66  in  viräta  verschmolzen.  In  diesem  Lichte  betrachtet, 
ist  der  Sinn  klar  und  vollständig ;  die  erste  Zeile  muss  daher  über- 
setzt werden :  „Ein  Vogel  hüpfte  in  der  lieblichen  Stadt  umher  vom 
wispernden  Schilf  zum  wispernden  Schilf". 

Auf  den  ersten  Blick  möchte  man  den  ersten  Halbs  loka  über- 
setzen :  „Ein  grosser  Banyanbaum  (v  a  t  a  v  p  i  k  s  h  a  h)  steht  hier, 
hemmend  den  Weg".  Im  zweiten  Halbsloka  sagt  der  Verfasser  des 
Rathseis:  „Ich  werde  ein  goldenes  Armband  dem  geben,  der  hier 
(i.  e.  in  der  ersten  Zeile)  einen  Voeativ  entdeckt".  Er  deutet  uns 
somit  an,  dass  irgendwo  in  der  ersten  Zeile  ein  Wort  im  Voeativ 
versteckt  liegt,  und  dass,  wenn  dieser  gefunden  ist,  der  Satz  einen 
ganz  anderen  Sinn  geben  wird.  Das  einzige  Compositum  in  der 
ganzen  Zeile  ist  vatavrik  shafc;  die  übrigen  Satztheile  sind  ein- 
fache Wörter,  die  keine  andere  Construction  zulassen.  Wir  müssen 
daher  vatavri  ksh  ah  in  zwei  andere  Wörter  zu  zerlegen  suchen. 
Im  Sanskrit  heisst  v  a  t  u ,  der  Knabe ,  und  der  Voeativ  ist  v  a %  o 
o  Knabe!  rikshah  heisst  Bär;  vato  -f-  rik&hafc  wird  nach  den 
Sandhiregeln  bei  Päiiini  VI,  1,  78  =  vatavrikshah  „o  Knabe!  ein 
Bär".  Die  Uebersetzung  lautet  daher:  „0  Knabe!  ein  grosser  Bar 
steht  hier,  hemmend  den  Weg."  Wh*  haben  nun  den  Knaben  hinter 
dem  Banyan  hervorgeholt  und  ihm  den  Büren  hinter  dem  Baume 
gezeigt.  Wir  sind  daher  berechtigt,  von  dem  schlauen  Verfasser 
des  Räthsels  „ein  goldnes  Armband"  als  Preis  zu  erhalten. 
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reber  eine  Handschrift  des  ersten  Buchs  der  Mai- 

trAyani-Scinihita, 

Vou 

II.  Lindner. 

Die  Hs.  Wilson  505  der  Bodleiana  in  Oxford  ist  im  Catalog 
bezeichnet  als  Paficasvastyayuna ,  nach  der  Angabe  auf  dem  ersten 
Blatte  derselben :  pancosvastyayanam  lishyate  (sie).  Sie  enthiilt  aber 
das  erste  Kända  der  Maitrayani-Samhita ;  im  Anfang  fehlen  zwei 
Blatter,  enthaltend  I,  1,  1.  2,  und  sind  ersetzt  durch  zwei  BiAtter 
eines  Textes  mit  obigem  Namen,  die  sich  übrigens  in  Bezug  auf 
Papier,  Schrift  und  Accentuirung  (Rgvedaaccente)  scharf  von  den 
übrigen  unterscheiden.  In  der  Unterschrift  am  Schlüsse  ist  der 
Text  nicht  bezeichnet.  Die  Handschritt  ist  datirt  saipvat  1622  — 
1566,  ist  also  etwa  von  gleichem  Alter  mit  den  beiden  alteston 
und  besten  von  v.  Schroeder  für  seine  Ausgabe  benutzten  Hss.  von 
Morbi  (M.  1  und  2),  vielleicht  noch  etwas  Hlter.  Sie  ist  sehr  schön 
geschrieben,  die  Accente  roth,  und  stimmt,  wie  mir  nach  allerdings 
mir  flüchtiger  Durchsicht  scheint,  meist  mit  M.  1  und  2  in  den 
Lesarten  überein.    Eine  Eigentümlichkeit  findet  sich  darin,  die 

Schroeder  für  seine  Hss.  nicht  erwähnt,  nämlich  das  Zeichen  «*• 

oder  .  Dasselbe  steht ,  in  Verbindung  mit  dem  Anudättastrich, 
unter  jedem  schliessenden  a  (=  e  ai  au  as  äs)  vor  betontem  An- 
fangsvocal;  ferner  unter  e;  unter  o  —  as  oder  a  ä  -f-  u  (atho 
tatho  etc.) ;  endlich  unter  aip  =  an,  wenn  auf  diese  betonter  Vocal 
folgt.  —  Die  Unterschrift  lautet:  crir  astu  eubham  astu  ||  saipvat 
1622  varshe  bhadrapadamase  krshne  pakshe  trtfyayam  punyatithau 
budhadine  acvinlnakshatre  vyaghatanäinni  yoge  vanijakarane  mesha- 
räcisthite  candre  evamädipunyahe  sati  Majalapuravastavyam  ja0 
Ramasutaja"  Gopäravatasutena  Anantakena  likhiteyaip  pustikä  apu- 
raip  di"  Nandakasya  sutena  likhapita  ||  lekhakarpä  .  .  kayolj  eubhaip 
bhüyat  ||  yädream  ityädinyäyan  na  me  doshafo  ||  erirämo  jafyajtu  || 
vrikrshna  ||  pustakam  Bälamukarasya. 
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Zu  den  Hudaüitenliedern. 

Von 

J.  WcllhaiiKcii. 

Textberichtigungen.    Ed.  Kosegartm:  *jj  tju  Lt  1,  6  nach 

Ahlwardts  Vermuthung:  das  Loch,  welches  die  Hs.  an  der  Stelle 
des  Verbs  hat,  ist  zu  klein  für  das  auch  sonst  nicht  einleuchtende 

ojuaä  Kosegartens.  —  craJL*  1,  11.  —  *+Ü  2> 

jüt  2,  25.  —  ^  tLüt  corrigirt  3,  8.  —  1}  9,  7.  —  L>y 
9,  11.  —  »eUd»  11,  1.  —  cr~>U  Uli  16,  15.  —  iaä^l 
22,  6.  —  byo  L^a  (yiÄi  25,  3.  —  l^t^?  corr.  30,  9.  —  *'uJu! 
und  r.Jo  41,  2.  —  ijL  und  jjl  43,  1.  2.  —  j^U  45,  4.  - 
l^lli  Ui  49,  6.  —  lfcJL>-J  o)if  52,  2.  —  im  Scholion 

jj^ii  (vgl.  225,  3)  52,  3.  —  jh\  56,  5.  —  JäU  >W  ^ 
von  erster  Hand  56,  6.  —  ^JuL^U  Jc*£  corr.  66,  10.  —  hl\^ft 
66,  12.  -  73,  2.  -         ^  75,  1.  -  y^JÜl. 

75,  6.  —  l^jUtt  cy«  qjJjS  coit.  78,  11.  —  ^axJt  80,  4.  — 
jJU        *Ul  88,  2.  —  J^oJt  corr.  92,  9.  —         ^L>  ^^J! 

92,  16.  —  ^  w  ÜaiL^  92,  52.  —  ^  ob  92,  62.  — 

93,  40.  —  jLy  cyÄ  05,  8.  —  Umgekehrte  Folge  95,  10.  9 
statt  95,  9.  10.  —  jiÜ  jli  96,  5.  —  jJ^Jl  ^  com  97,  5.  — 

98,  5.  —  L^yotp  98,  9.  —  ?\  98,  13.  — 

u-^>>  106,  15.  —  g_^J  j^c  107,  18.  —  110,  2.  — 

wP^.f  ^  112,  16.  —  j^^U  112,  20.  — 
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113,  1.       xJUlj  113,  6.  —  c^JLU  113,  11.       s^ot^  114,  1. 
Uuz^a  130,  5.  —  130,  6.  —  sjcä35  Ü;  ^Uit  131,  5. 

-  3^Ut  131,  22.  —  136,  4.  —  Was  man  leicht 
selbst  eorrigirt,   wie  o^Jt  Einl.  zu  No.  1 ,         f^y^   Ii  4, 

*  V 

w  >  > 

iÄJu  1,  7,  f^OUc  1,  9,  ist  hier  übergangen. 

Ed.  Weükauaen:  ^yUit  158,  5.  —  ^^Ou  16«,  1.  — 
174,  5.  —  j»U)         212,  3.  -    cL*J5  227,  11.  -  ^J^> 
242,  50.  —  242,  52.  —  Jj^ij  242,  58.  —  ^\  248,  2. 

-  LLo^  250,  52.  «jl!  251,  6.  —  ^>  251,  13.  —  Jot^o 
252,  1.  —  i  -*"  v  vermuthlich  252,  15.  —  256,  20.  — 
U,ÜL>  J  vermuthlich  257,  4.  —  xJÜ!  258  Titel.  —  ot-*>LiUl 
259,  9.  —  Si}  259,  17.  —  ^  259,  21.  —  .lU^i  261,  4.  — 
^1  262,  9.  —  262,  12.  —  JUjs=ÜI  vennuthlieh  262,  17. 

-  262,  29.  —  Jjö  263,  23.  —  v^bJl  266,  9.  —  ^d* 
(Anrede  an  den  Kadhi)  269,  3.  —  rJü  vermuthlich  270,  30.  — 

iüUL~5  270'  34"  —  19  *  [l 270'  53'  —  271'  8«  — 

;^3-j  271,  9.  —  trotz  Jaqut  vorzuziehen  271,  10.  — 

jjM  vermuthlich  271,  31.  —  ^^JL^ä^j  273,  45.  -  JO^aJI 

273,  48.  —  .jLit  273,  60.  —  '^W  274,  5.  —  .JiLuJ  276,  6. 

-  Jäc  277,  13.  —  ^Ls^  279,  39.  —  *Uit  280,  13. 

Nachträge  zum  Variantenverzeichniss  zu  No.  139 — 280:  £j\ 
(=  £b  167,  4  schoL)  148,  20.  —  153,  10.  —  ^Lojl  ^ 
154,  3.  —  iüj^ü!  ^  155,  1.  —  Lr+j  zu  lesen  168,  5.  — 
df  Abu  'Amr  171,  8.  —  Die  Vermuthung  zu  212,  3  ist  hinfällig, 
s.  die  Textberichtigung ;  ebenso  auch  die  zu  S.  52  Z.  20.  Im 
Leidener  Scholion  heisst  die  Variante  l^S\yt  j.  ^yj^> .  im  Pariser 
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1*0  ty>  fj^rh  227'  2-  -       für  Ul  L.  S.  74  Z.  4.  — 

L.  255,  4.  —  n^jJJ  256,  52.   -  J^u  wohl  eiu  blosser  Schreib- 

0 

tehl«r  in  P.  257,  22.  —  260,  11.  —  jjjüt  ^  (j^l) 

263,  21.  —  yliJt  ist  richtig  265,  3.  —  (ßjaSä  ^  270,  9.  — 
n}jt  Juo.  271,  15.  —  Jaäi^ö  Ui  272,  17.  -  ^UiJl  (J^!j 
273,  30.  —  Jjl>  ^jft-aÄJl  273,  49.  —  P-  ist 

Glosse  276,  9.  —  Liyj>  276,  19.  —   Im  Jaqut  habe  ich  kein* 

Varianten  gefunden;  wohl  über  wäre  es  möglich,  einen  grossen  Theil 
der  verlorenen  Lieder  aus  ihm  zu  reconstruiren. 

Verbesserungen  der  Uebersetzung  von  No.  139 — 241 :  wir 
mögen  das  Mut  der  Bauu  Guraib  nicht  (sondern  wollen  liesseres) 
141,  5.  — -  deren  Köpfe  (haarlos  sind)  wie  die  Eichein  (oder,  wie 
wir  sagen,  wie  die  innere  Handflache)  143,  7.  —  da  war  es  als 
ob  ein  Vogel  mit  ihnen  auf  und  davon  gegangen  wäre  148,  20, 
s.  oben  die  Variante.  —  der  Undank  verkürzt  den  Mann  um  sein 
Recht  148,  21.  —  unsere  Rosse  sollen  durch  die  Passe  von  R. 
geführt  werden,  mit  Lederschuhen  an  den  Hufen  149,  s.  Urva  b. 
al  Vard  3,  26  in  der  Abhh.  der  Göttinger  Ges.  d.  W.  XI,  257.  299. 
—  das  thun  wir  nicht,  wir  thun  euch  nichts  zu  gefallen  S.  119 
Z.  24.  —  sei  meine  Seele  Lösegeld  für  die  Genossen  der  Anhetzen- 
den,  d.  h.  für  meine  Genossen  158,  5.  ■ —  denn  euer  letztes  Ziel 
(Geschick)  von  Seiten  unser  159,  6.  —  wenn  euch  die  Hitze  die 
Gesichter  versengt  160,  5.  —  Mu'avija  Schlitzlipp  161,  3.  —  Ja 
euch  meine  ich,  ihr  Maulthiersruthen !  161,  5.  —  habe  ich  auf- 
geregt (zur  Klage,  durch  Tödtung  ihrer  Verwandten)  169,  1.  — 
als  seine  (des  Krieges)  Söhne;  er  hat  uns,  wie  wir  klein  waren, 
aufgezogen,  und  nun  richten  wir  ihn  auf  200,  5.  —  und  einen 
kleinen  Sohn  von  ihm,  der  eben  gehen  konnte  S.  151  Z.  23,  vgl. 
Agh.  II,  196,  23.  —  Ihr  Vögel  fresst,  ich  bin  euch  Gift  und  Ver- 
derben 212,  3,  s.  die  Textberichtigungen.  —  und  so  war  der  Stein 
Immerfort  sein  Entschuldiger  (dass  er  sich  hinter  demselben  barg) 
und  ihr  Entschuldiger  (dass  sie  Uni  nicht  trenen  konnten)  S.  156 
Z.  32.  —  welcher  seine  Wallfahrt  begann  im  Küstenlande  und  dann 
mit  den  Menschen  gemeinsam  die  'Arafafeier  beging,  während  sein 
Haupt  237,  3.  4. 

Ausserdem  nehme  ich  die  etwas  leichtfertige  Aeusserung  auf 
S.  168  zurück,  die  Lieder  No.  242  sqq.  seien  nicht  schwer  —  der 
Zusammenhang  ist  nicht  schwer  zu  verstehen,  das  Einzelne  aber 
vielfach  kaum  zu  übersetzen.  Ich  thue  das  auf  die  Einsprache 
Nöldeke's  hin,  dem  ich  ausserdem  eine  Anzahl  der  Textberichtigungen 
und  fast  alle  Verbesserungen  der  Uebersetzung  zu  verdanken  habe. 
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M udrä  räksasa,  by  V irnkh  adattn ,  with  the  Com- 
mentary  of  Dhundirnj.  Edited  with  crit.ical  and  explana- 
tory  notes  by  Kashinath  Trimbak  Telang.  Bombay,  Govern- 
ment Central  Book  Depot  1884.  (Bombay  Sanscrit  Series 
No.  XXVII)  Preis  1  Rup.  14  Anna's. 

Das  schöne  iudische  Drama,  welches  unter  Vicakhadatta's  Namen 
ppht,  hätte  längst  eine  würdigere  Herausgabe  verdient.  Wir  waren 
bisher  lediglich  auf  einige  in  Indien  erschienene  Texte  angewiesen, 
nämlich  die  1831  in  Calcutta  publicirte  Ausgabe,  die  Saipvat  192rt 
von  Täränätha  Tarkaväcaspati  veröffentlichte,  zu  denen  1881  noch 
eine  von  Jivananda  Vidyasagara  besorgte  hinzutrat.  Alle  drei  stehen 
auf  dem  gleichen  Standpunkt.  Sie  bieten  einen  Text  von  zweifel- 
haftester Beschaffenheit,  zu  dessen  näherer  Begründung  sie  nicht 
eine  einzige  Variante  anführen  und  verleiten  dadurch  wie  die  meisten 
indischen  Ausgaben  zu  dem  Glauben,  dass  die  Ueberlieferung  des 
Ihama's  in  schönster  Weise  vor  sich  gegangen  sei.  Darum  verdient 
der  Entschluss  Telang's,  dieses  in  seinen  grossen  Schönheiten  wenig 
gewürdigte  und  von  Vischel  (GGA.  1883,  1227)  mit  Recht  hoch- 
gestellte Drama  in  einer  würdigeren  Form  herauszugeben  unsre 
Zustimmung.  Es  war  nicht  sonderlich  schwer  hier  die  drei  Vor- 
gänger zu  übertreffen,  weil  man  einen  viel  schlechteren  Text  kaum 
nieten  konnte;  aber  Telang  hat  dadurch,  dass  er  zwei  verschiedene 
Handsehriftenklassen  zu  Rathe  zog  und  ausserdem  von  den  drei  Com- 
tnentaren,  die  zu  dem  Mudräräxasa  existiren,  des  Grahecvara,  des 
l.>humliräj  und  des  Vatecvara,  den  des  phumliräj  hinzufügte,  doch 
noch  etwas  mehr  Anspruch  auf  unsre  Dankbarkeit.  Einwurfsfrei 
ist  freilich  sein  Text  nicht;  im  Gegentheil.  Von  den  20  Präkrit- 
versen,  welche  unser  Drama  ungefähr  enthält,  ist  wie  wir  sehen 
werden  gegen  die  Hälfte  bei  ihm  metrisch  falsch  und  hätte  stellen- 
weise sogar  mit  Hilfe  der  Calcuttaer  Ausgaben  verbessert  werden 
können  und  wie  es  mit  seinem  Präkrit  im  Uebrigen  steht,  werden 
wir  ebenfalls  später  zu  besprechen  haben. 

Zu  seiner  Ausgabe  standen  Telang  fünf  Mss.  zu  Gebote.  A,  aus 
Benares  stammend,  bildet  die  Grundlage  seiner  Arbeit,  ferner  P 
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(aus  Jejuri)  K  (letzteres  modern  und  nur  bis  zum  Ende  des  1.  Actes 
reichend)  und  zwei  in  Telugucharakteren  M  und  K  aus  Südindien, 
von  denen  das  letztere  sich  im  India  Office  Library  (No.  115,  Palm- 
blattmanuscript)  befindet.  Da  ich  diese  Handschrift  selbst  ver- 
glichen habe ') ,  so  will  ich  bald  hier  Telang's  Angaben  vervoll- 
ständigen und  hinzufügen,  dass  dieselbe  aus  73  Palmblättern  besteht, 
die  Seite  zu  5 — 8  Zeilen;  am  Rande  imd  auch  sonst  ist  sie  von 
Würmern  arg  beschädigt,  die  Ränder  einzelner  Blätter  sind  gunz 
vernichtet  und  unleserlich.  Mehrere  Blätter  sind,  wie  Telang  schon 
hervorhebt,  verstellt.  Blatt  42  (nicht  numerirt),  (umfassend  C.  ed. 
1831  *)  S.  88,  2  von  Hhavän  bis  S.  90,  11  vartante)  liegt  als  dritt- 
letztes Blatt;  Blatt  62  (umfassend  C.  ed.  I,  186,  12  °na  <^rotiu,t 
iechävii  bis  139,  17  Uebersetzung  jrravtQümiti  <presüü)  liegt  als 
vorletztes.  Eine  dritte  Umstellung  habe  ich  beseitigt.  Ganz  fehlt 
Blatt  58  (C.  ed.  I,  125,  a.  E.  asti  tarn  nujämaya  bis  128,  6  [mala- 
akedu]kadaädo).  Ausserdem  ist  mitten  auf  einer  Seite  ausgelassen 
C.  ed.  I,  145,  9  bis  148,  6  vinäsam  anubhavämi  (excL),  cf.  Telang 
S.  261,  Anm.  1. 

Eine  andere  Teluguhandschrift  (von  nur  mit  T  bezeichnet)  ist 
India  Office  No.  2574.  V.  Es  ist  eine  Papierhandschrifb  mit  4  andem 
Mss.  zusammengebunden  und  enthält  15  Blätter  foL,  die  Seite  zu 
45 — 50  Z.  Modern.  Hübsch  geschrieben,  aber  im  Priikrit  ausser- 
ordentlich inkorrect  und  selten  verwendbar.  Die  letzten  drei  Seiten 
enthalten  die  Chäyä  zu  Act  V — VII;  die  Uebersetzung  zu  den 
Präkritstellen  vom  I. — IV.  Act  befindet  sich  dagegen  unmittelbar 
hinter  dem  betreffenden  Text.  Ich  habe  diese  Handschrift  ebenfalls 
durchcollationirt ;  R  ist  erst  später  zu  meiner  Kenntniss  gekommen ; 
ich  hätte  sonst  da  beide  denselben  Text  repräsentiren ,  auf  die 
Collation  von  T  verzichten  können  8).  Sie  schliesst  mit  den  Worten : 
rri/oa:mZt^/7^<^;üarm7>a7iai/i  astu  tp'lmahüganajxitaye  namah, 
wird  also  wohl  aus  der  Gegend  des  Venkataberges  im  Dravider- 
]  im  de  stammen. 

Ein  Manuscript,  nicht  ohne  Interesse,  wegen  seiner  Herkunlt 
ist  das  in  der  Cambridger  University  Library  befindliche  Add.  Ms. 


1)  Ich  benutze  diese  Gelegenheit  Herrn  Dr.  Kost  für  die  grosse  Libera- 
lität, mit  der  er  mir  diese  und  andere  MR-Handschriften  des  India  Office  über- 
lassen hat,  meinen  Dank  auszusprechen. 

2)  Im  folgenden  bezeichne  ich  diese  Edition  mit  C.  ed.  I,  die  Täränätha's 
mit  C.  ed.  II. 

3)  Die  nahe  Vorwandschaft  beider  erstreckt  sich  auch  bis  auf  Glossen; 
ich  habe  mir  aus  ihnen  notirt:  C.  ed.  I.  44,  12  kilety  ajiko  (in  T  in  der  Ueber- 
setzung) 74,  4  iyam  gurutiraskritih;  79,  3  amatya  iti  väg  Tevari  vamaxispan- 
danena  prastävagatä  pratipädayati  |  tathäpi  nodyamas  tyäjyah  (diese  Glosse  steht 
auch  etwas  vorändert  in  C.  od.  II ;  133,  2.  3)  83,  2  suhrijjanäh  candanadäsa- 
cakatadilsädayali  83,  13:  satvabhanga  mänabhahgaf?)  Glossen  alloin  in  K:  66,  10 
avadhäryatam  ca  entlehnt  aus  70,  22;  69,  2  vadhya  (entlehnt  aus  Z  9,  wo 
T  und  Np  ebenso  lesen)  131,  21  pariktau  neben  räjau.  Glossen  in  T:  66.  4 
gurava.    7ö,  10  amatya  103,  6  aham  neben  rage  (wohl  hage)  116,  14  lekhas. 
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1600.  Es  stammt  aus  der  Wright'schen  Sammlung  (cf.  Wright, 
History  of  Nepal,  App.,  8.  322,  No.  1600)  Weber,  Ind.  Streifen 
III,  530,  Bendall  (Verhandlungen  des  Berliner  Orientalisteneongresses 
II.  203),  ist  ganz  modern,  in  Devanagarl  geschrieben.  Ich  verdanke 
*ine  Benützung  der  freimdlichen  Vermittlung  Cowells.  Bezeichnet 
ist  es  im  folgenden  mit  Np.  Zur  Charakteristik  greife  ich  folgende 
Beispiele  heraus: 

1)  C.  ed.  I,  61,  14  (Telang  119,  2)  hat  Np  eine  (aus  64,  1) 
entlehnte  Glosse  aJcritahrüyänaniaram.  Dieselbe  steht  auch  in  den 
beiden  von  Telang  benützten  Handschriften  AP  und  in  der  aus 
Wilsons  Sammlung  stammenden  Oxforder  Handschrift,  die  ich  mit 
W  bezeichne,    lieber  diese  später. 

2)  C.  ed.  I,  68,  20  (Telang  133,  2)  hat  Np  und  ebenso  auch 
Ar  den  Zusatz:  avaJiüo  '#mi. 

3)  An  der  einzigen  Stelle,  wo  Np  dekh  für  pekkh  hat  (C.  ed. 
I,  80,  7.  Telang  154,  3,  beüäufig  die  einzige,  an  welcher  ich  diese 
vielbesprochene  Wurzel  überhaupt  im  Präkrit  in  den  von  mir  ver- 
glichenen Mss.  dieses  Dramas  gefunden  habe),  zeigen  auch  AP  dekh. 
—  R  übersetzt  dra$tumy  liest  aber  jyekkhidum. 

4)  Np  hat  hinter  Calc.  ed.  I,  154,  5  (Telang  274,  9)  den 
Zusatz :    räxasat;  vmtayati  \ 

cüiuücyaJi  | 

jmmus  tad  eva  palhati.    Auch  AP  haben  diesen  Zusatz. 

5)  Calc.  ed.  1,  136,  11.  Telang  245,  8  haben  NpAP  hinter 
paxapätad  den  Zusatz:    tad  yfivan  nipunataram  prircli/imi. 

6)  Zu  Anfang  des  VII.  Actes  sagen  die  Cän^äia's  noch  einen 
\  »*rs  mehr,  vor  den  beiden  andern;  ich  lese  denselben: 

mf^t l)     int*)  xrfwfw**  totoputO  I 

»Weichet  aus.  Alles  muss  sich  verstecken.  (Wurzel  Ii  ?)  Ver- 
meidet alle  Wohnungen.  Den,  der  in  ihnen  verweilt,  kann  leicht 
Unheil  treffen*. 

Dieser  Vers  steht  auch  in  AP  und  in  W. 

7)  Vor  dem  Bharataväkya  steht  in  Np  ein  längerer  commen- 
tarartiger  Zusatz:   ittJiam  atrütujavibhlra^iibliodarka  etc.  derselbe 


1)  Mss  W  Hif^gj  .        2)  Mss.  ^Tj|  wie  auch  metrisch  zu  lesen 

3>  NP  .TOurt  aw  oTOurrt  p  *writ     4>  ^  npw  ^ 

W  ftft^T^I  ■         SM,teo  *»■  Wort  «  tmäptüa. 
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steht  auch  verkürzt  in  P  (cf.  Telang,  IV)  und  vollständig,  fast  wört- 
lich wie  in  Np  in  einem  erst  zuletzt  in  Telangs  Hände  gekommenen 
Mss.  aus  der  Königlichen  Bibliothek  zu  Alwar  (Telang  XXXV). 

Damit,  dünkt  mir,  ist  die  Stellung  dieses  Manuscriptes  bestimmt. 
Es  bildet  nüt  AP  eine  besondere  Gruppe,  welche,  wenn  wir  von 
den  besprochenen  Punkten  absehen,  der  durch  RMT  repräsentirten 
sehr  nahe  steht  und  mit  derselben  die  südindische  Recension  unsers 
Dramas,  wie  wir  der  Kürze  halber  sagen  wollen,  bildet.  Be- 
treffs der  sonstigen  Uebereinstimmung  aber  von  RM  und  AP  ver- 
weise ich  auf  Telangs  kritische  Anmerkungen  und  pag.  V  seiner  Ein- 
leitung, wo  er  von  diesen  südindischen  Mss.  sagt:  as  a  general 
rule,  these  southern  Mss.  are  always  worthy  of  careful  attention, 
and  the  Mss.  I  have  used  for  this  edition  (nämlich  RM)  belong  to 
the  same  group  as  the  copy  from  which  the  commentator  took  his 
text  (nämlich  A,  welches  zugleich  phundiräj's  Commentar  enthält) 
Im  Uebrigen  ist  Np  eine  sehr  incorrecte  Handschrift,  mit  vielen 
Fehlern,  die  auf  einer  schlecht  zu  lesenden  Vorlage  zu  beruhen 
scheinen.  Ein  Fehler  ist  mir  besonders  aufgefallen,  d.  i.  die  zwei- 
malige Verwechslung  von  kh  mit  b  Calc.  ed.  I,  139,  7  cilclier  für 
tfber,  ebenso  148,  1  wo  khäa  für  billa  steht  (bilvapatraka).  Das 
scheint  auf  eine  Teluguvorlage  hinzuweisen,  da  in  diesem  Alphabet 
grade  eine  Verwechslung  dieser  beiden  Buchstaben  in  Mss.  am  ersten 
möglich  ist  *).  Ferner  weisen  auf  südindische  Vorlagen  die  häufigeu 
Schreibungen  von  nd  für  nt  hin  (sahandi,  ahinandaudi  etc.).  Die 
Unterschrift  des  7.  Actes,  welche  ich  schliesslich  noch  hierhersetzen 
will,  lautet:  iti  ipivianmahärCyapad^luljah  piithoh  sünunü  <pri- 
i*Qäkhadattani<ihäkavniä  vtraeite  mudräräxcLsaiultahe  ninxihana- 
nürnä  saptamo  'nkah. 

Eine  Handschrift  von  grosser  Verschiedenheit  ist  die,  welche 
Lassen  als  Codex  Parisinus  bezeichnet  und  benützt.  Dieselbe  be- 
findet sich  in  der  Bibliotheque  Nationale  in  Paris  unter  Sanscrit 
B  117  verzeichnet  und  enthält,  wie  ich  einer  freundlichen  Mit- 
theilung Garbe's  vom  14./8.  82  entnehme,  58  Blätter,  die  Seite  zu 
(>  Zeilen,  in  Bengällcharakteren  geschrieben  und  ist  „zwar  undatirt, 
aber  alt  und  anscheinend  recht  sorgfaltig  geschrieben".  Ich  ver- 
danke meine  Kenntniss  derselben  der  Lassen'schen  Abschrift,  welche 
sich  in  Bonn  befindet  und  mir  durch  die  Güte  des  Herrn  Prof. 
Schaarschmidt  zugänglich  gemacht  worden  ist.  Ich  habe  hin  und 
wieder  Zweifel  gehegt ,  ob  Lassen  immer  ganz  richtig  gelesen  hat 
und  eine  gewisse  Bestätigung  in  einer  in  einigen  Kleinigkeiten  ab- 


1)  Ein  Mss.  dieses  Commentars  in  Granthacharakteren  (Palmblätter)  be- 
findet sich  auch  im  India  Office  No.  80  und  bt  mit  e.  Cotnra.  des  UtUrarä- 
macaritra,  wenn  ich  mich  recht  erinnere,  zusammengelegt. 

2)  Allerdings  wird  kh  auch  mit  *  mehrfach  verwechselt  19,  2  ekhüm 
44,  1.  Z.  nikhädinft  fiG,  3  su  für  khu;  v  mit  r:  81.  17  kari;  134,  8  nätibhä- 
rikam  fiir  "bhävikam  ote 
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weichenden  Copie  der  ersten  Seiten  des  Cod.  Par. ,  welche  Herr 
(Jen.  Rath  Stenzler  mir  freundlichst  zur  Verfügung  stellte,  gefunden, 
ich  gehe  also  mein  Material  unter  einem  gewissen  Vorbehalt. 

Seine  von  den  andern  Mss.  vielfach  abweichende  Stellung  do- 
..•umentirt  das  in  Rede  stehende  vor  allem  dadurch,  dass  es  den 
Autor  unsres  Drama's  zu  einem  Sohne  des  Mahäräja  Bhiiskaradatta 
und  zu  einem  Enkel  des  Sämanta  Vatakecvaradatta  macht1).  Wir 
wollen  spater  sehen,  ob  sich  jener  Name  für  die  chronologische 
Stellung  des  Mudräräxasa  besser  verwerthen  lässt  als  die  Bezeich- 
nung 9viftkürüjapadttbh«lkjmihtt*ünuhm  l) ,  welche  wir  sonst  in  den 
Mss.  antreffen.  Ferner  ist  der  letzte  Vers  unsere  Drama's  in  Bg 
zu  beachten,  welcher  nicht  wie  in  den  meisten  andern  Mss.  mit  den 
Worten :  avatu  maJütn  parthiraq  candraguptnhy  sondern  mit  a.  vi. 
pürthivo  'v  antivarvtä  schliefst,  das  nun  entweder  als  parthwo 
'vanttvarmä  oder  als  p.  rantivarvul  zu  lesen  ist.  In  diesem  letzteren 
Punkte  erhalt  Bg  Succurs  vou  Telang's  Handschrift  der  bald  zu 
l>esprechenden  zweiten  Gruppe,  von  Ey  welche  ebenfalls  ixmtivariuä 
üest,  während  eine  andere  schlechtere  derselben  Klasse  (X)  ranii- 
rannä  hat  und  darin  mit  einer  Handschrift  des  India  Oftice  (D) 
übereinstimmt,  die  ich  weiterhin  besprechen  werde.  Die  unabhängige 
Stellung  von  Bg  lässt  sich  weiterhin  erweislich  machen  durch  eine 
Reihe  selbständiger  Lesarten,  die  ich  in  keiner  andern  Haudschrift 
gefunden  habe,  weder  in  den  von  mir  noch  in  den  von  Telang 
benützten.  Ich  gebe,  um  dies  zu  veranschaulichen  eine  Auswahl 
einiger  Lesarten  (unter  denen  sich  einige  von  Werth  befinden)  aus 
dem  V.  Act,  von  S.  101  (C.  ed.  I)  an,  bis  S.  122.  Verschiedene 
Kleinigkeiten  habe  ich  übergangen. 

I,  101,  83)  mbfoitagüdhasamcärä  für  nMritapadasam0 

101,  15  dhammaltlhe  bhodu  nväsahlnam  für  sän  dkamma- 
riiidhi  hodu  '  ' 

103,  3  uväsahl  naähi  lahassam  nisamsam  ti  näfiam  nive- 
dewri  für  säQ  natthi  edam  tadhd  vi  na  kaaVuti&sam  adinisamsam 

•  •  *  •  •  • 

oder  ftüvagö  na  raliassam  edam  taha  vi  na  kahissam  (Telang) 

104,  1  aJiüasiadi  für  älambhiadi,  älahiadt\  ämamtuuli 

104,  2  niiwäpaämi  ftir  niwäsidmi,  nikhlsijjeini 
— ,  10  suhinvmkhe  für  svJirmimikfuld 

105,  4  amxirtluwamjila  für  anvarthato  'pi 


1 )  tvayndya  «nmaiüaiuUaket^aradatiapauirmya  mahärnjahhätkara- 
tUatatnnoh  kavtr  viylkhfulattasya  kritir  miidräräxasam  mlma  luitakaiu 
nütayitavyam  iti  |  .  In  der  Wiedergabe  der  oben  erwähnten  Namen  stimmen, 
wie  ich  nicht  unterlassen  will  M  bemerken.  LftMen'*  und  Stenaler's  Abschrift 
Tollkommen  überein. 

2)  In  dem  ziemlich  fehlerhaften  Berlinor  Ms.  (Ch.  753),  wotebes  ich 
flüchtig  eingesehen  habe,  steht:  tnahänljaj>rühii*nnoft  kawtr  ricnlatta*ya 
Krwr. 

3)  II,  160,  8  ff   Telang  190,  3  ff 
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105,  11  sarvärthasiddhim  räjänam  karttivi  icchato  für  *.  räj. 
icchato 

105,  20  samyag  grihUavän  asi  \  anyathäsya  vadJie  prati- 
bandhe  vfi  prak*iti.roolie  hl  gatih  syät  für  anyathnsnja  Vaake 
praJcrüixobhah  syfit 

107,  6  fehlt. 

108,  9  (107,  9)  vdeikam  tvuttuh  craddheyam  sarvam  für  r.  f. 
Icena  crotavyam 

— ,  12  kirn  karomi  tti  für  htm  hadheH  oder  bluinämi 

»  •  •  • 

109,  2  (168,  4)  die  Rede  MalayaJcetu's  beginnt  erst  bei  tfftdm 
api  mudrüm 

— ,  7  niryätuh  für  nirniyate 

111,  2  bhaktih  für 

— ,  9  (Tel.  205.  II,  170,  2)  wadJiye  für  smUiye(?.)\  ghatUanr. 
HUjuwe.  für  svapaxa 

— ,  10  vyäirrütam  parapaxato  für  v.  c.a  vipaxa/o 
—  ,12  angikurfuUiya  für  °karanena 

— ,  17  praUyGtavyam  für  prasÜultavyam  oder  jnrayötu0 
— ,  18  (Tel.  207,  1)  prastkätavyam  samadagajaganair 
müm  anu  m/ühya  sainyaih  für  pr.  khaQamagadJiaganair  mam  etc. 

112,  1*  sambh-ÜQ*;  ceditünaih  (?)  für  cedihünaih  oder  rena- 
liünaih 

— ,  2  kaulübhebhyo  'vaqista  (bhe  aus  corr.)  für  kautütS- 
dyaqca  gistah  (cf.  18,  16,  Telang  48,  4,  wo  Bg  ebenfalls  katdü- 
bhas  hat). 

113,  15  Zusatz:  kwnära  kimartham  vayam  ähütäh  (Glosse 
aus  65,  15) 

116,  2  svagäträd  avatärya  fehlt. 

117,4  varnasamxuläya  eva  i'dam  vücayisyati  für  varnaseim- 
vüdii  evaitai  sarvam  vibluivayisyati 

— ,  7  änissam  hinzugefügt  (vielleicht  auch  E,  das  liier  cor- 
rumpirt  ist). 

118,  14  etäm  täni  gunavallabha  vallabhäni  gätroci- 
tüni  janabhüsana  bhüsanäni,  besser  als  etäni  tava  bhüsa- 
navaüabluisya  oder  vaUabhabhüsanasya  der  übrigen. 

119,  7  kalpüam  mülyavi  elesäm  krayena  bhavatä  vayam, 
Jerayena  für  hrürena  der  andern. 

— ,  8  suglisto  düsanasandhth  (E  bhüsanajrrayogaJi) 

120,  19  sakrodham  bis  jn-astavyam  fehlt.  (Telang  gibt  au, 
dass  auch  C.  ed.  II  und  N  dies  auslassen.  Für  C.  ed.  II  ist  das 
ein  Irrthum.) 

121,  14  ullahghayifum  für  unmülayüum 

121,  19  jxl  iicustambä  balänäm  turagakhuraputaa'oda  l  ci  b  - 
dhävakäcäh  für  ^labdJiätmalfibhäh  {  Vatervara  hdtdlt/invJthitväh). 

Unter  diesen  Varianten  befinden  sich  einige,  von  mir  durch 
gesperrten  Druck  kenntlich  gemachte,   die  nilhere  Erwiigung  be- 
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ansprachen  könnten  l).  Im  Uebrigen  aber  ist  diese  Handschrift  oder 
vielmehr  ihr  T  y  p  u  s ,  der,  welcher  —  abgesehen  von  der  besten,  der 
APNp  -  Ree.  —  unter  den  mir  bekannten  Mss.  einer  etwaigen 
neuen  Ausgabe  meiner  Ansicht  nach  zu  Grande  gelegt  zu  werden 
verdiente.  Mit  der  südindischen  Recension  hat  sie  gemein ,  dass 
die  vielen  Zusätze,  welche  die  andere  bald  zu  besprechende  Deva- 
nägarlrecension  durchsetzen  und  entstellen ,  in  ihr  noch  nicht  zu 
finden  sind,  worüber  eine  Zusammenstellung  näheres  lehren  wird. 
Sie  entfernt  sich  aber  von  ihr  unter  anderem  dadurch,  dass  der 
Vers  uvari  ghanam  (welchen  sogar  ed.  C.  II  und  HI  haben)  in  ihr 
fehlt  und  ebenso  weicht  sie  von  ihnen  hinsichtlich  der  Stellung  ab, 
welche  der  Vers  asväditadvirada0  hat.  In  Telang's  Ausgabe  steht 
er  an  achter,  in  13g.  (wie  Calc.  ed.  I)  an  21.  Stelle. 

Die  zweite  Gruppe  Mss.,  welche  Telang  benützt  hat,  umfasst 
ENG  ,  zu  denen  die  von  ihm  (wie  sich  aus  dem  Zusammenhange 
ergibt)  mit  B  bezeichnete  Ausgabe  Täränätha  Tarkaviicaspati's  tritt. 
,Tbat  edition  has  been  assumed  to  be  a  fair  representative  of  the 
Bengal  text  of  our  play.  It  contains  now  and  then  some  various 
readings,  but  in  sundry  places  the  text  of  the  play,  as  there  given, 
is  very  unsatisfactory.*  Letzteres  ist  nicht  zu  bezweifeln ;  in  Wirk- 
lichkeit enthält  sie  den  schlechtesten  Text,  den  es  vom  Mudräräxasa 
zu  geben  scheint.  Wer  aber  diese  Ausgabe  als  „a  fair  representative 
of  the  Bengal  text  of  our  play*  ansieht  und  mit  welchem  Recht, 
weiss  ich  nicht.  Diese  Annahme  widerspricht  zum  mindesten  ganz 
den  Anschauungen,  welche  wir  durch  Vischels  Arbeiten  von  dem 
Werth  einer  Bengalrecension  gewonnen  haben  und  wird  auch  factisch 
widerlegt  durch  die  Lesarten  der  Pariser  Handschrift,  —  wenn 
diese  den  Bengali  -  typus  repräsentirt ,  was  mir  noch  nicht  ganz 
sicher  scheint  —  welche  ich  eben  besprochen  habe.  Es  wird  nicht 
unnütz  sein  eine  Gegenüberstellung  einiger  Lesarten,  verschiedenen 
Acten  entlehnt,  zu  geben  und  dadurch  zu  erweisen,  einmal  wie 
sehr  beide  von  einander  abweichen ,  dann  aber  auch  um  zu  zeigen, 
um  wie  viel  besser  die  südindische  Rec^  und  ausserdem  auch  Bg, 
oder  wenigstens  der  von  ihm  vertretene  Typus  ist  als  B  (=  Calc. 
ed.  II).  Ich  stelle  auf  die  eine  Seite  B,  auf  die  andere  die  Aus- 
gabe Telangs  und  die  Pariser  Bengali-Handschrift.  Einige  besonders 
rharakteristisahe  Fälle  seien  indes  vorweg  besprochen. 

Ed.  G.  I  (8.  4<>)  II  (S.  77)  berichtet  Viradhagupta  von  dem 
Scheitern  aller  gegen  Candragupta  gerichteten  Pläne.  Nach  dem 
fr  Vairodhaka's  und  andrer  Tod  geschildert,  richtet  der  Minister 
an  ihn  die  Frage,  was  aus  dem  Kämmerer  Pramodaka  geworden 
sei.     Die  Antwort  lautet:  yad  itaresäm.    Offenbar  war  dies  einem 

1  >  Ich  erwähne  aus  einem  andern  Act  (I,  S.  9)  die  Variante  bhittigahiudo 
i.2.  Vers  des  Cara)  für  bhattigahiädo  und  hara'i  für  hoi;  a.  K  hat  Lassen  bhitti- 
j^rihät  bemerkt  Vielleicht  bhittigrihyäd :  „er  nimmt  das  Leben  aus  dem  Be- 
wohner des  Lehmhauses" ;  bliaktigrihitäd  will  mir  nicht  einleuchten. 

Bd  XXXIX  8 
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Schreiber  nicht  deutlich  genug;  nach  seiner  Meinung  musste  noch 
gesagt  werden,  dass  auch  Pramodaka  verunglückt  sei  und  so  trat 
an  Stelle  von  yad  itaresäm  die  plumpe  Lesart  —  welche  auch  dir 
Pariser  Handschrift  zeigt,  nur  in  diese,  wie  ich  glaube,  durch  Cor- 
rectur  gekommen  ist  *)  —  ätmavimicab !  — 

I  S.  72,  5.  11,  120,  3  setzt  Cänakya  auseinander,  warum 
Malayaketu's  Flucht  geduldet  worden  sei;  er  hatte  sonst  entweder 
fest  genommen  werden  oder  die  vorher  zugesagte  Hülfte  des 
Königreiches  erhalten  müssen;  in  letzterem  Falle  sei  Parvatecvara's 
Ermordung  zwecklos  gewesen;  wäre  er  aber  verhaftet  worden,  so 
würde  Verdacht  erregt  und  die  Schuld  an  der  Ermordung  Parva- 
tecvara's fiele  nicht  länger  auf  Käxasa,  sondern  die  eigentlichen 
Urheber  Cänakya  und  Candragupta.  Die  südind.  Ree.  drückt  das 
kurz  so  aus;  anuiwxane  dvayi  yatih  \  niytihyefa  vä  praticrutam 
räjyärdfiam  fnratipädyeta  vä  \  niqrahe  tävat  parvatako  'smiiMur 
eva  vyäpädita  itt  kritayhiuitäyäh  svahasto  aattoh  syät;  in  der 
Hauptsache  ebenso  Bg:  inalaya/setäv  anujtexitäjKikramane  dvayi 
yatih  syät  \  7ii°  vä  pr 0  r.  vä  pratijMidyetu  |  niyraJte  tävat  — ; 
ausführlicher  dagegen  B  (auch  Nil):  dvayi  yatih  syät  \  anu- 
yrihyeta  nujrihyeta  vä  \  anuyrahe  pärvajnrati<TUtam  r.  p. 
niyrahe  tävat  etc.;  ich  halt«  annyit'hyefxi ,  amup-ahe  für  der 
Deutlichkeit  halber  eingeschaltete  Glossen.  Noch  otfenbarer  zeigt 
sich  ein  Glossator  in  folgendem  Beispiel  Ed.  Calc  1,  87,  9;  II. 
142,  2.  3.   Telang  164,  6: 

räxasah  cakala"  hastatabiyatv  me  candrayujpto  bhacisyali 
idänim  candunadämwya  bamVuinän  moxas  tava  ca  putradäraih 
saha  samäyamah  \  malayah.  \  sakhe  bhäyuräyana,  llastataluyatu 
il  i  v y  ä h aratah  ka  's y  ä b h  ip  r ä y  a lt.  Ebenso  mit  einigen 
unwesentlichen  Veränderungen  Hg. ;  B  dagegen :  räxasah  |  —  has- 
fatalayatah  samjrrati  candrayujtto  bh.  \  rak.  \  idäiüm  candana- 
rftisasya  bh.  in.  bhavatäm  ca  putradäraih  S(dia  sanutyamah 
j  ivas  id  d  h  ip  rabhriti  n  ä  m  tele  c  a  c  c  h  e  dah  \ 

b  h  ä  y.  |  ä  t  m  a  y  ata  m  |  jälah  sat  y  a  m  j  i  v  a  8t  d  d  h  e  h 
klecacchcdah !  9 

Einem  Abschreiber  genügte,  scheint  es,  die  Erwähnung  des 
Candanadasa  nicht :  ihm  fiel  die  Nichterwähnung  Jivasiddhi's  auf  — 
und  so  sehen  wir  denn  den  ebenso  unpassenden  als  geschmacklosen 
Zusatz  hier  antreten. 

Noch  ein  Beispiel  sei  genannt,  C.  ed.  1,  12U,  18.  II,  183, 
2.  3:  lesen  die  südind.  Mss.:  näham  i>arvatec,vare  visakanyäm 
prayuktavän,  Hg  (und  E):  apäjx>  'ham  parvateevare ;  die  Gel- 
cuttaer  Ausgaben  haben  —  beides.  Ein  weiteres  lehrt  die  folgende 
Gegenüberstellung,  in  der  ich  die  Lesarten  von  den  Calc.  Aus- 
gaben voranstelle. 

1)  Diese  Vennuthung  wird  bestätigt  dadurch,  dass  die  Bg  nahe  stehend* 
Handschrift  E  yad  itaresäm  hat. 
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Diese  (nicht  vollständige)  Liste  wird,  denke  ich,  genügen  um, 
auch  wenn  wir  von  vielen  nebensächlichen  Lesarten  absehen ,  eine 
zwischen  Ed.  Calc.  II  und  Bg  bestehende  erhebliche  Differenz  dar- 
zuthun  und  zu  erweisen,  dass  die  Lesungen  von  Bg  im  Verein  mit 
der  südindischen  Ree.  zwar  nicht  in  allen ,  aber  in  der  Mehrzahl 
der  Fälle  der  bes.  durch  Zusätze  entstellten  Calc.  ed.  II  (und  na- 
türlich dann  auch  1)  vorzuziehen  sind. 

B  steht  von  Telang's  Handschriften  sehr  nahe  N  und  etwas 
ferner  G.  Schwieriger  ist  es  die  Stellung  von  E  zu  bestimmen, 
einer  dem  Deccan-College  angehörenden  Handschrift.  „It  is  a  very 
indifferently  written  MS.  It  contains  numerous  mistakes,  as  may 
be  seen  even  on  an  examination  of  the  readings  from  it  ,  whieh 
are  contained  in  our  foot-notes".  Nach  den  Anführungen  Telang's 
in  seinen  krit.  Anmerkungen  zu  urtheilen ,  theilt  E  zwar  öfter 
die  Lesarten  von  B  und  N;  soweit;  ich  aber  diese  Frage  unter- 
sucht habe,  glaube  ich,  dass  sie  am  nächsten  der  Pariser  Hand- 
schrift steht  Auf  Seite  100 — 122  Calc.  ed.  I  hat  sie  mit  Bg 
allein  gemein:  107,  10  lekham  udvestya  für  udghätya  |  113,  4 
anurüpam  für  anukülam  120,  8  nihnuta  eva  viaheh  kilaitad 
vüasüam  120,  16  apäpo  *ham  parvateevare  121,  6  den  Zusatz: 
tebhyo  bhüviir  eva  diyatäm.  Von  den  Fällen ,  in  denen  ich 
oben  B  der  südind.  Ree.  und  Bg  gegenübergestellt  habe,  stimmt 
auf  den  Seiten  C.  ed.  II,  100 — 122  E  nur  in  den  Lesarten,  käQa- 
tüla,  rahasi trasayitvä,  tadapratlvidliäna  (aprativülhänasya),  pra- 
krit'nwm  (das  aber  auch  bei  Telang  steht)  yhätayet  mit  B  überein, 
in  <p-avanapatham  pravistävtarat/i,  cestate  (E  cestisyate)  uljyädya, 
pravana,  in  der  Auslassung  von  eikhara  und  anuyrihyeta,  amiyrahe 
E  jedoch  mit  Bg.  Auch  sonst  glaube  ich  hier  eine  engere  Verwandt- 
schaft beobachten  zu  können.  An  den  Zusätzen,  welche  B  durchsetzen, 
hat  E  nur  in  den  selteneren  Fällen  Anteil;  so  fehlt  z.  B.  Te- 
lang 96.  7.  8.  der  oben  verzeichnete  Zusatz  sakhe  bis  uparatäh; 
ferner  fehlt  (Telang  S.  214,  5.  6)  der  Zusatz  von  üyatya  bis  zu 
bhavet  u.  s.  w.  Sodann  steht  der  Vers  äsvädt'tadvirada  in  E 
an  derselben  Stelle  wie  in  Bg,  während  allerdings  der  in  B  sich 
findende  Vers  uvariyhanam  in  E  steht,  obgleich  er  in  Bg  fehlt. 

Was  den  Commentar  des  Vatecvara  anbetrifft,  so  lässt  sich 
für  denselben,  soweit  meine  Untersuchungen  reichen,  darthun,  dass 
der  von  ihm  vorausgesetzte  Text  dem  von  Bg  und  E  theils  gemein- 
sam theils  einzeln  gebotenen  relativ  am  nächsten  steht,  wenn  auch 
nicht  immer  entspricht;  für  jadayati,  wie  C.  ed.  1,  58,  13  II,  94,  4 
haben,  und  für  rahayati  der  südind.  Ree.  liest  Bg  allein:  clatlm- 
yati;  dies  hat  auch  Vatecvara  fol.  44  b)  6')  138,  5  liest  Bg:  va- 
yasyörthe  yo  'sau  vy  as ana  r  ah  itasy  a  ryarasitah  ;  vyasanara- 
hitasya  hat  auch  Vat  Am  Anfang  des  5.  Actes  lesen  Calc.  ed. 
I  und  II  tü  üdtttailamsanena  patlihanümi,  Telang:   tä  na  jmdi- 
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harämt,  E  aber  (nach  Telang)  hat  tfi  c  n  d  d  h  actanwanena  padilta- 
nömi %  so  auch  Vafecvara:  Uutinät  CUadhoaCBrcanena  paribanlmt 
mit  dem  Zusatz :  ädityädidar^anena  dürtkarami.  äditya  scheint 
;dso  eine  in  den  Text  gerathene  Glosse  zu  sein.  Am  Ende  des 
1.  Actes  I,  03,  12  II,  150,  4  liest  Vatecvara:  nilävite  iti  nirüpi- 
tam  |  lag n  a  m  sücayitt'ä  pratyrikam  apyttyi'i)  artfudt  adya 
imulhyaJinnd  upar'ttyarthah  nwrittusakidiujUmi  etc.  Calc.  ed.  I  u.  1 1 
haben:  nilüvide  mithatte  ä  majjhannädo  nwvuttaeakalä  (resp. 
mtttakaln):  Telang  liest:  nirücubl  mae  ä  niajjhnnnado  nicutta- 
savvakaüänä  tibi,  Bg  aber  in  Uebereinstimmung  mit  Vatevvaia: 
nilüvide  btggc  ajja  (m)aljtuinnädo  nirmUattaaladoso;  E  hat  eben- 
falls biggr  ajja,  weicht  aber  in  folgenden,  wenn  T.'s  Ausgabe 
richtig  ist,  ab.  Die  Chava  zu  den  beiden  astrologischen  Versen 
(S.  04  resp.  152)  lautet  fol.  HO  b :  ekagunä  tithic  eaturgunam 
ncurtitrani  (es  fehlt  also  auch  hier  bhavati  beide  Male!)  j  catuh.y<u^ti- 
ifunam  lagnam  e#a  jyutixtattvttxiddhCtniaJi  \\  tä  tattmfid  Icupw  bha- 
cah  savidiupuih  (?)  saumi/am  api  aridium  jidiiln  durlagnam  präp- 
sifiitii  sakaltufiddltim  candrcutya  balcna  yaccftan  Jj  .  Da  ich  später 
diesen  Vers  herzustellen  versuchen  werde,  so  beschranke  ich  mich 
hier  auf  die  Bemerkung,  dass  dem  hier  vorausgesetzten  Texte  weder 
Bg  noch  E  (abgesehen  von  den  übrigen  Mss.)  entsprechen,  wir  also 
mit  keinem  von  beiden  die  Vorlage  erreichen,  welche  der  Commen- 
tator  vor  Augen  hatte.  E  scheint  im  zweiten  dieser  Verse  zu 
lesen :  tä  latjge  Jtoi  jndagge  somami  gaham  ca  jfdti  duUaygam  \ 
harihasi(\)  aihamäruiü  (!)  — ,  ich  weiss  aber  nicht ,  ob  hier  E, 
das  Telang  als  sehr  ineorrect  bezeichnet,  zu  trauen  ist,  noch  auch, 
ob  T.  selbst  durchweg  genau  gelesen  hat.  Bg  scheint  noch  in- 
correcter  zu  sein :  —  von  beiden  Handschriften  steht  abor  an  dieser 
Stelle  jedenfalls  E  Vatecvara  naher  als  Bg. 

Besser  steht  es  dagegen  wieder  bei  dem  zweiten  ebenfalls 
weiterhin  noch  zu  erörternden  Verse  des  o".  Aktes.  Vatecvara  (fol. 
>8a)  erklärt  ihn  folgendermassen :  uarvatltä  mit  mm  mitrdni  dttnrantt 
huimpatjanti  eintayety  artfudt  —  kirn  tyitam  mitram  \  hridayaa- 
thitam  api  \  kimbfiätttni  miträai  \  ciibhetfit  sambhävitftni  \  citbha- 
bhdgitayä  ciittyanyäyotjyCmi (?)  yribotsaremi  nirüpääm  daraus 
folgt,  dass  Vaf.  den  zweiten  Theil  so  liest,  wie  er  allein 
in  Bg.  lautet:  hiaattfiulam  pi  mtttam  vi  iahe  mittönt  dftunraiüi  (!). 
Für  den  ersten  Theil  ist  für  Vat.  vorauszusetzen:  sambhäi'vntd 
ätüntiftim  gehüsavemim  nirftreniä  (?) ;  (E  und  Bg.  sind  corrum- 
pirt;  ersteres  liest  nach  Telang:  ttambhürimtali  dräntlt,sitm  sahn 
save  ruväyaiä  (!) ,  letzteres  aambhävanta  «lavalaesttm{\)  gebuda- 
ttSU  räjitkajjeMt  (\)  t  ich  weiss  daraus  nichts  zu  machen.  Näheres 
über  diesen  Vers  weiter  unten.)  Auch  eine  Keine  von  Glossen, 
welche  die  Calc.  Ausgaben  verunzieren ,  linden  sich  in  Vafeerara's 
Coinmcntar  nicht;  dahin  gehört  z.  B.  138,  13  anno  vi  jano  evam 
na  karatsutuli,  ib.  16  jalane  iiavisulttkümo  130,  4  jäclanto  vi  n.  a., 
auf  der  andern  Seite  theilt  er  allerdings  Lesarten  mit  Mss.,  denen 
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er  sonsl  nur  selten  nahe  tritt,  z.  15.  mit  Telang's  N  3.  II",  6  in 
dorn  Verse  nistrinqo  'yu?n  die  Lesart  äkßQQ  für  vytrma.  Im  all- 
gemeinen lässt  sich  aber  doch  erkennen,  dass  sein  Text  E  und  Bg 
bedingt  am  nächsten  steht.  Ich  kann  diese  Frage,  zum  Theil  aus 
Mangel  an  weiterem  Material,  hier  nicht  weiter  verfolgen ;  ich  habe 
vor  sie  weiter  im  Auge  zu  behalten  in  der  Hoffnung,  dass  die  Ge- 
winnung weiteren  Materiales  eine  auf  diese  Handschriftengruppe  zu 
basirende  Ausgabe  ermöglichen  wird.  Ich  will  nun  noch  bemerken, 
dass  die  in  der  südindischen  Ree.  sich  findenden  Verse  uvari  gha- 
nam,  topowmam  yiimi,  die  abweichende  Stellung  von  äsvftditxi*  in 
hg  nicht  zu  finden  sind,  ebenso  wenig  bei  Vatecvara,  während 
(ausser  Calc.  ed.  I)  andere  Quellen  zwar  nicht  alle  drei  Eigenthüm- 
lichkeiteu  aufweisen,  aber  bald  au  der  einen  bald  an  der  andern 
Theil  nehmen. 

Von  anderen  Handschriften  habe  ich  noch  eingesehen  lndia 
Office  f>02  eine  Devanägarlhandschrift  auf  49  Blättern.  Samvat 
1501.  Kleine  deutliche  Schrift,  im  einzelnen  aber  ausserordentlich 
fehlerhaft  und  unzuverlässig.  Den  Vers  üstväilita  zeigt  sie  an  der- 
selben Stelle  wie  Calc.  ed.  I  und  Bg,  den  Vers  uvari  gkanam  lässt 
sie  aus,  ebenso  die  neu  von  APNp  geboteneu  tapovmiam  ymni  und 
vamteha  lüidavvam.  Der  letzte  Vers  schliesst  mit  dem  Namen  Rau- 
tivarmä  und  darin  stimmt  D  (wie  ich  dies  Mss.  bezeichnen  will) 
überein  mit  E  (vantivamiä)  und  N.  Trotz  einzelner  üeberein- 
stimmungen  mit  den  Calcuttaer  Ausgaben  und  NG  stelle  ich  diese 
Handschrift  näher  zu  der  Gruppe  BgE  und  zwar  innerhalb  der- 
selben zu  E.  Gemeinsam  mit  beiden  (und  in  diesem  Falle  mit  PN) 
bat  es  z.  B.  di<«  charakteristische  Lesart  pra/Hincam  fnr  prayatnam 
Calc.  ed.  I,  6,  Z.  18;  120,  10  ajtöjrt  'kam  parv<Ueqvare\  es  fehlen 
die  Zusätze  anmjrthypta,  anvirrahe  (72,  5)  jhHisuhViiprahhritinäm 
kleqacchednh  etc.  (87 ,8)  Jena  thttthalnulhinö  lakkhasma  etc.  (104, t>). 
Am  Ende  des  4.  Actes  liest  es  (ich  gebe  die  Lesimg  mit  allen 
Fehlern)  nüüivde  itujqai  (soll  s.  laqye)  aj/a  MöMt(jjh)anädau  — 
und :  e$o  (jo)tltnumtaftn  sulhvamtt'  ||  l<uj<jr  nOi  suuume  mtinammi 
<jaJtt'  ra  ahi  dnllntjtjr  \  in'iruta  thluimCni  cawhissa  ralsna  qarrhanto 
nilhert  sich  also  E.  Auf  der  andern  Seite  ist  aber  I)  nicht  mehr 
so  glosseufrei  wie  E;  es  hat  den  Zusatz  amio  rt  jano  etc.  (138, 
13.  14)  schon  aufgenommen  und  liest  155,  9  röjahlryam  karisyatt. 
während  E.  Bg  und  die  südindischen  jönite  haben.  Durchcollatiouirt 
habe  ich  das  in  Rede  stehende  Mss.  indess  nicht  und  gebe  darum 
die  vorstehenden  Bemerkungen  nur  als  orientirende  Notiz.  Dasselbe 
muss  ich  mit  Bezug  auf  ein  anderes  Mss.  sagen,  von  dessen  Ver- 
gleichuug  ich ,  durch  das  Erscheinen  von  Telang's  Ausgabe  ver- 
anlasst ,  vorläufig  Abstand  nahm :  Aufrecht's  Catalog  der  Oxforder 
Handschriften  No.  296.  Ich  verdanke  die  Einsicht  in  dasselbe  der 
Güte  des  Herrn  Oberbibliothekars  Nicholson ,  welcher  die  Freund- 
lichkeit hatte  mir  dasselbe  zusammen  mit  No.  297  für  einige  Zeit 
zur  Benutzung  auf  unserer  Bibliothek  zu  überlassen.    Ich  bezeichne 
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beide  Handschriften ,  weil  aus  Wilson's  Sammlung  stammend ,  mit 
Wj  und  Wt.  Beide  sind  identisch  und  beruhen  auf  derselben 
Grundlage  nur  mit  dem  Unterschied,  dass  W2  eine  viel  flüchtigere 
und  fehlerhaftere  Abschritt  ist  als  Wj ,  so  dass  mau  sie  von  vorn- 
herein unberücksichtigt  lasseu  kann.  Wichtiger  ist  W1#  Ich  habe 
dasselbe  an  verschiedenen  einzelnen  Stellen  und  im  Zusammenhang, 
vom  Anfang  des  HL  Actes  bis  zum  26.  Verse  dieses  Actes  (Calc. 
ed.  I,  57—72)  verglichen.  Darauf  hin  glaube  ich,  ihm  trotz 
mancher  selbständigen  Lesart  l)  eine  Mittelstellung  zwischen  E  und 
der  Gruppe  BNG  anweisen  zu  sollen.  Halt  mau  daran  fest,  so 
befremdet  allerdings,  dass  W,  au  eiuigen  Eigentümlichkeiten  von 
Handschriften  Theil  hat,  die  sonst  sehr  von  ihm  verschieden  sind, 
APNp.  Es  zeigt  nämlich  den  Vers  rtwUeha  lltdawam,  welchen 
die  Cändäla's  sprechen  und  die  unter  5)  oben  ('S.  109)  angeführte 
Glosse  akrityänantaram.  Wir  sollten  nun  erwarten ,  dass  W, 
auch  die  übrigen  Characteristica ,  welche  ich  1.  c.  anführte,  auf- 
weist. Dies  ist  aber,  wenn  ich  von  No.  2  absehe,  welche  ich  nicht 
nachgeschlagen  habe,  nicht  der  Fall.  W,  hat  nicht  einmal  den 
Vers  uvari  ghanam  (Act  I  v.  21),  welchen  ausser  APNp  auch 
MRT ,  EGN ,  ja  sogar  B  zeigen ,  nicht  aber  Bg,  D  *).  Es  bleiben 
daher,'  wie  mir  scheint,  nur  zwei  Möglichkeiten.  Entweder  wir 
nehmen  eine  selbständige  Entwicklung  an,  wozu  die  vielfache  Ueber- 
einstimmung  mit  BGN  und  R  (besonders  in  Zusätzen)  nicht  recht 
passt,  oder  erklären  diese  Recension  an  verschiedenen  Stellen  corri- 
girt  nach  dem  Typus  APNp,  wozu  dann  stimmen  würde,  dass  W, 
auch  Doch  andre  Lesarten  mit  den  südindischen  Mss.  theilt s). 

Nach  diesem  Versuch  einer  vorläufigen  Charakteristik  der 
mir  bekannt  gewordeneu  Handschriften ,  den  ich  darum  hier  gebe, 
(so  unvollkommen  er  ist)  weil  die  Möglichkeit  einer  neuen  Ausgabe  in 
die  Ferne  gerückt  ist,  wende  ich  mich  zu  Telang's  Ausgabe  selbst. 

Am  wenigsten  befriedigend  ist,  wie  schon  bemerkt,  sein  Präkrit 
und  besonders  die  Verse,  in  welchen  Telang  sich  arge  Versehen  zu 
schulden  kommen  lässt.  Kaum  in  der  Hälfte  derselben  ist  er  dem 
Metrum  gerecht  geworden  und  doch  haben,  wie  ich  schon  hervorhob, 
die  Calcuttaer  Ausgaben  wenigstens  in  einigen  Fällen  das  richtige. 

1)  Das  gilt  z.  B.  von  dem  8.  Präkrit  verse  (Anf.  des  IV.  Actes) 

*rarRnft  et«.    Telang  liest  hier: 


1)  Ich  hebe  den  Schluss:  avatu  iiuüthn  jxlrihico  tlhammvurtl  her- 
vor Der  2.  astrologische  Vers  am  Ende  dos  4.  Acte*  lautot:  Uujye  ho!  sa- 
b>f)lie  soiitnmvu  yahemmi  hoi  dtdlagge  \  jxlvihasi  stidhatsiddluin  canda*m 
—  96,  9  (Telang  182.  fi)  j'öva  tue  a  ritt  m  gacchämi  97,  10  r  1 84.  2)  e*c  rlc- 
xaite  \\\  kauitädhöre  kauthadestiniuejside  leite  stw.edi  102,  1  (191,  2)  hinter 
prnkövmn  den  Zusatz :  hhadantu  prnuanolmt  |  xap  \  §Svagä  dhammalöho 
te  hodn 

2)  Vergleiche  auch  weiter  unten  den  Vers  2  der  Cändäla's. 

3)  So  x.  B  96.  10:  aanüitahhüdatu  dav,*aiui>n  malta  mmmatlum  etwa 
in  na  pafuhnrömi  (W,  pari). 
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gegen  das  Metrum  und  sicher  falsch.  Dagegen  haben  alle  drei 
Calcuttaer  Ausgaben  richtig: 

Uas  am  lesen  auch  nach  T.  eigener  Angabe  BEN ;  °ehim  lesen 
HENG,  während  die  obigen  Fehler  nach  Telang  von  den  südindischen 
Mss.  überliefert  werden.  Ich  muss  bemerken ,  dass  nach  meinen 
Notizen  die  Teluguhandschrift  T  avi  und  adhannehim  liest  und 
auch  aus  R  habe  ich  mir  nehim  notirt,  das  übrige  war  theilweise 
abgebrökelt  oder  unleserlich.    Der  2.  Theil  des  Verses  ist  in  beiden 

Versionen  richtig.  Calc.  ed.  I  hat  n  ^qim  xf  nf+l^qiuj .  wo  ent- 
weder  |  -  -   -  |  ~  |      •  |  -  zu  scandiren  oder  mit  Bg  das  ca 

wegzulassen  ist.  Die  beiden  astrologischen  Verse  in  demselben  Act 
(der  11.  und  12.  Prakritvers)  lassen  sich  mit  Hilfe  der  Calcuttaer 
Ausgaben  ebenfalls  theilweis  wenigstens  sicher  herstellen.  Bei  Te- 
lang lauten  sie: 

^tt  ftrft         w%üt  jp^t  I 

Schiebt  man  mit  den  drei  edd.  Calc.  in  den  Vers  IIa  ho'i  ein. 
so  erhalten  wir  eine  correcte  Zeile 

-  —  I  -  - 1  —  -II  -  -  - 1  -    I  - 1  II- 

freilich  haben  wie  die  südindischen  Mss.  jiuch  die  Pariser  Hand- 
schrift und  Vatecvara  ho'i  nicht.  Pada  b)  lässt  sich  nach  keiner 
Handsclirifl  richtig  herstellen  ') ,  der  sechste  Fuss  bleibt  fehlerhaft, 
gleichviel  ob  wir  mit  Telang:  jo'inatantasiddhante  oder  mit  ed. 
Calc.  I  esc  disadi  smuasuldhanic  lesen.  Wir  würden  zu  einem 
richtigen  Metrum  gelangen,  wenn  wir  an  Stelle  der  kurzen  zweiten 
Silbe  in  jo'isa  eine  Länge  hätten ;  diese  glaube  ich  durch  die  Con- 
jectur  joissa  (=  jyolipya)  oder  jo'isa  herstellen  zu  können. 

In  Vers  12  gehen  die  Handschriften  sehr  auseinander.  Sicher 
unrichtig  ist  der  Amphibrachys  rahm,  welchen  Telang  auf  Grund 
der  südindischen  Mss.  liest.  Dio  Calcuttaer  Ausgaben  haben  falsch 
/mviki.  Richtiger  dagegen  Bg  pamhim;  darauf  weisen  auch  GE 
bei  Telang  hin  (pilrisihi  resp.  havihasi).    Das  weitere  ist  metrisch 

I)  Der  Codex  Parisinus  liest  (nach  Lassen)  T^f^  M  "Hf^0.  'cn 
der  Vollständigkeit  halber  hinzufüge. 
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richtig.  Mehr  Schwierigkeiten  macht  der  erste  Päda.  Die  Calc. 
Ausgaben  lesen: 

(die  Ausgabe  von  1839  °        i.     MfH^fc^U4j  ist  nach  Ausweis 

von  Häla  521  =  parihara:  vgl.  Hemacandra  3,  175.  Das  Metrum 
aber  ist  nicht  in  Ordnung.  Ich  weiss  es  nicht  herzustellen ;  auch 
mit  Bg  krüratp  ca  parihariajjasse  ist  nichts  anzulangen.  Diesen 
Mss.  gegenüber ,  welche  das  Verbum  pari  4-  hör  haben ,  ist  sehr 
einfach,  und  auch  formell  richtig,  was  Wj  bietet: 

*cnt  ftr  gwiir  *i\*\r*H  *r*f*R  (ms.  °^fwr)  frr 

Eine  dritte  Variante  befindet  sich  in  den  südindischen  Hand- 
schriften und  ihnen  ist  Telang  gefolgt..  Metrisch  ist  diese  zwar 
richtig,  aber  kaum  der  Form  nach.  Jai  vi  wird  von  der  Ueber- 
setzung  wiedergegeben  mit  yadyapi.    Dass  es  anders  zu  fassen  ist, 

lehrt,   wie  ich  meine,  die  Lesung  von  E:  ifj  ^  ^rff  . 

Dementsprechend  hat  Vat-ecvara's  Commentar:  *f \    *\  fq  jf^  3Tff"fa 

l)-    Ich  vermuthe  also,  dass  in  ^  der  südindischen  Mss.  ein 

Imperativ  von  j[j  steckt,  auf  welchen  indirect  auch  die  Lesung  der 
Calc.  Ausgaben  (palt -  haliyäsu  —  parihara)  hinweist.  Demnach 
dürfte  Vers  9.  10  zu  lesen  sein : 

"q^nPn«jui  W^t  int  <^SoMn«nf\ja^  It 
«TT  I  ftf^  »in*Hf*H ;        W%  |ff  *)  I 

4)  Im  5.  Act  enthält  der  2.  Prakritvers  (der  12.  der  Prukrit- 
verse  dieses  Drama  s)  ebenfalls  in  seinem  ersten  Theil  einen  metrischen 
Fehler  und  in  diesem  stimmt  Telang  mit  seinen  indischen  Vor- 
gängern überein.  Dass  man  panamhno  lesen  muss,  hat  schou 
Lassen  (Inst.  Pracriticae  App.  62)  erkannt. 


I)  Bei  Cirabecvara  (Aufrecht  Catalog  300,  p.  144.  Wilson  232)  finde  ich 
diese  Verse  nicht  besprochen.  Das  Ms.  der  Berliner  Bibliothek  (Ch  7.r»3>  liest: 
lagge  hui  xulayge  Homammi  gahain  jahähi  dnllaggam. 

t)  Oder:    7^         Vlf%  •     Nacn    Keru   <Iml    Stuti    l0<  -ow) 

gehört  Herkar  (=  Saumya  und  Hudha)  zu  den  bösen  Planeten ,  wenn  er  mit 
»•inem  bösen  Planeten  in  Verbindung  steht.  Ich  glaube,  der  Sinn  ist:  der 
Augenblick  ist  ein  günstiger  im  Planeton  Mercur;  vermeide  diesen  aber,  wenn 
er  in  schlechter  Conjunction  steht 

3)  Bg  aVu'läiirti.  Comm  Vtjeevara:  nukakuiiUlhini.  Ms.  Chambers 
7  53  pütihisi  dihanutütn 
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5)  In  dem  folgenden  Verse  (ed.  Calc.  I,  100  ed.  C.  II,  16.r. 
Telang  198)  ist  mit  den  Calc.  Ausgaben  gegen  Telaug  yuneäUM 
zu  lesen. 

0)  Im  15.  Präkritverse  (dem  2.  des  6.  Actes)  stecken  mehrere 
Fehler.    T  liest  mit  der  südindischeu  Recension: 

Demgegenüber  hat  die  Oalcuttaer  Ausgabe  1839 

*rtt^tt  ^w^j  ^n%^n 

Die  Ausgabe  von  Täränätha  liest  (S.  186)  — 
—  fafTT  —  fPIR^Ri  •   mr  to1^  •llvänauda.  Auch 

das  ist  unbefriedigend  und  ausserdem  metrisch  unrichtig.  Dagegen 
ist  recht  brauchbar,  was  Bg  für  den  zweiten  Pada  angibt  : 

ff^^dfd^  ft  f^Trt  fT^t  f^rTifW  W^f^T  (soll  wohl ^wtf^T  sein?) 

Der  erste  Theil  ist  unverwendbar.  Ich  stelle  Pada  a)  in  folgen- 
der Weise  her: 

 I  -  -  I  - 

Im  einzelnen  ist  dazu  zu  bemerken:   ^n^T%^  habe  ich  durch 

(Vmjectur  hergestellt.  Die  Uebersetzungeu  geben  es  durch  üpätie^u 
wieder;  es  ist  aber  wohl  =  üpanna  (Ctpmlam  pnlpfa),  wozu  mau 
Häla  407  vergleiche.  Die  Lesart  der  südindischeu  Mss.  törecäiui$n 
wird  von  Dhundiraj  so  erklärt:  samtüpe  tih'eyü'iiäin  candrünäm 
samtäpaJulriruun  ityarÜuüi ! 

Hinsichtlich  des  ersten  Wortes  des  Verses  geben  die  ver- 
schiedenen Mss.  sehr  abweichende  Lesarten.  Ausser  den  beiden  ge- 
nannten, von  denen  die  südindische  die  schlechtere  ist,  findet  sich 
mimbhävantö.  Das  hat  nach  Lassen's  Abschrift  der  Cod.  Paris. 
Dementsprechend  .sambhüvetü  in  Telang's  Handschrift  G.  Da  mit 
bhü  -f-  sam  nicht  viel  anzufangen  ist1),  so  dürfen  wir  für  r  (was 
bei  Bg  als  einer  Bengällhandschrift  nichts  auf  sich  hat)  r  sclireibeu 
und  sambhürantah  hat  auch  E  bei  Telang,  ferner  Ittdia  Office 
002  (D).  Ich  glaube  nicht,  dass  in  diesem  Wort  die  Wurzel  Öhar 
tragen  steckt.  Aus  Varartwi  8,  18  ;  12,  17  ;  Hein.  4,  74  ;  Häla  s.  v. 
smar  ersehen  wir,  dass  bhar  die  für  smar  in  der  Poesie  gebrauchte 
Präkritform  ist.  Der  Vers  würde  danach  bedeuten :  „die  welche 
nicht  vergessen,  wenn  (Freunde)  ins  Unglück  gerathen  sind  und 


1)  Vatc^vani  sotzt  allording»  stnn  -f-  hhö  voraus;  s  S  121. 
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gern  haben  des  Hauses  Feste".  Bedenken  erweckt  nur  die  causative 
Form.  Vielleicht  darf  man  auf  die  von  Pischel  (Hern.  II,  S.  140) 
i  itirten  Worte  der  neuindischen  Sprachen  hinweisen,  um  die  Lange 
gerechtfertigt  zu  finden.  —  gehüsave  (mahfisave  ist  natürlich  falsch) 
fasse  ich,  um  einen  ärannesurn  correspondirenden  Plural  zu  erhalten 
als  Acc.  Plur. 

Wäre  es  erlaubt  die  Lesarten  zweier  verschiedener  Recensionen 
zu  combinireu,  so  würde  ich  den  2.  Theil  der  Strophe  nach  Hg 
lesen,  denn  das  rihavä  der  Ed.  Calc.  und  der  Südindischen  (Dhun- 
■liraj  erklart  es  als  fUqoaryitni)  will  wenig  passend  scheinen. 
Wir  erhielten  dann  folgenden  Vers: 

,Die  Antheil  nehmen  im  Unglück  und  freudig  begehen  des 
Hauses  Feste  —  den  ihn  ans  Herz  gewachsenen  Freund  erschüttern 
bei  der  Trennung  solche  Freunde*.  Aber  ich  wage  aus  textkritischen 
bedenken  doch  nicht  dies  unbedingt  zu  thuu,  obwohl  wir  so  einen 
bessern  Sinn  als  bei  jeder  andern  Lesung  erhalten. 

7.  8)  Im  3.  Vers  des  6.  Actes  (Prakritvers  No.  16.  Telang 
S.  230)  und  ebenso  im  8.  Vers  des  7.  Actes  (Prakritvers  No.  20. 
Telang  S.  259)  ist  wiederum  das  Metrum  nicht  in  Ordnung.  An 
letzterer  Stelle  liest  Telang  wie  die  Calcuttaer  Ausgaben  (ed.  Celc 
ed.  I  hat  das  Metrum  nicht  erkannt)  hinter  der  Ciisur 

wir  bedürfen  aber  eine  Länge  und  müssen  enam  schreiben,  d.  h. 
einen  nasalisch  ausgehenden  Instrumental  setzen.  Für  den  ersteren 
Vers  hat  diese  Nothwendigkeit  schon  Lenz  Urvacl  202  besprochen 
und  des  Maliulmetrums  wegen  adünuujaruenam  ihlmukippena 
---j----"  ~  etc.  resp.  kasajmharabhaenam  jäa° 
geschrieben.  An  letzteren  drei  Stellen  haben  auch  alle  Calcuttaer 
Ausgal>en  das  richtige !  lieber  den  Instrumental  auf  enani  handelt 
Hemacandra  I,  27.  Weber,  Heber  das  Saptacatakain  des  Häla  (1, 
S.  31).  Häla  II,  286.  Klatt,  ZDMG.  33,  450  Pandit  Rishikec 
Västri  in  seinem  Präkritavyäkarana  pag.  101,  Anm.  1  („kalpalatikä- 
mate  devenam  devänam  iti  tämo  rupam").  Vergl.  ausserdem  Lassen, 
Institut.  Prakr.  225,'  Anm.  1. 

9.  10)  Die  Verse  am  Anfang  des  7.  Actes  befinden  sich  eben- 
falls nicht  in  der  gehörigen  Ordnung.  In  dem  ersteren  begeht  er 
zwei,  in  dem  letzteren  einen  Verstoss  gegen  die  Metrik.    Er  schreibt 

Pada  a)  vor  der  Cäsur  sr^  *Jffipgl9  I  ak°     —  |  w  - 

|  ;  Pada  b)  ?f[  Trf^arf  f^t  t     ')  H  WT*fnT?tf  I 

Die  Calcuttaer  Ausgaben  schreiben  viel  besser  und  schöner  fqqfaq 
und  Telang's  Handschrift  E  hat  das  richtige  beinahe  (fqjtfqq). 
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f^tf  f^HR  liest  dann  auch  Bg,  die  im  übrigen  den  ersten  Vers 
nicht  vollständig  gibt Der  Vers  muss  lauten : 

Oder  in  seinem  ersten  Theil: 

-  -  ~  I  -  ~     I  -  -  II 
Der  zweite  Vers  ist  so  zu  reconstruiren : 

Von  circa  20  Präkritversen  sind  also  bei  Telang  10  faLscli. 
Aber  auch  ausser  diesen  zum  Theil  schwer  zu  reconstruirenden 
Versen  lässt  das  Prakrit  Telang's  ebenso  viel  zu  wünschen  übrig 
wie  bei  seinen  Vorgangem.  Das  tritt  besonders  dort  hervor,  wo 
wir  es  mit  besonderen  Dialekten  zu  thun  haben,  z.  B.  bei  den  Reden 
Xapanaka's  oder  den  CäiKjala's.  Die  Hauptstellen  für  den  ersteren 
befinden  sich  am  Ende  des  IV.  und  Anfang  des  V.  Actes,  die  riir 
die  Cändäla's  im  VII.,  vom  Anfang  desselben  an.  Nach  Hern.  4,  302 
spricht  Xapanaka  Mägadhi  und  auf  Grund  dieser  Angabe  hat  Pischel 
in  den  bei  Hemacandra  citirten  Stellen  die  Eigentümlichkeit  dieses 
Dialectes  durchgeführt.  Zu  diesen  gehört  ausser  dem  Nom.  in  e  u.  a. 
bekanntlich  das  l  anstelle  von  /•  und  y  für  s,  yc  für  ck.  Die  letztere 
Lautvertretung  habe  ich  in  keinem  der  von  mir  eingesehenen  Mss. 
vorgefunden s) ;  <;  für  s  habe  ich  mir  ebenfalls  nirgends  notirt ;  nur 
Np.  hat  es  einmal.   Von  den  Handschriften,  welche  Telang  anführt, 

baleu  APN  dieae  (8.  17Ü;,  A(JN  dicain;  E  qtt^lHWfilnft  t1  <7>- 


1)  Bg  Host: 

^  r^N  1|n%       ^wtt^  •  ■  •  (?pt  ^?) 

Vateyvara:  yatücrhalha  raxituin  prünän  vibhavuiu  kulum  kalulram  co 
tiiftiitöt  ptirihuratti  rinnm  ivu  rüjapathyam  pruyatnenu.    \V,  liest: 

jui  vtahaha  lakkhülaw  (um)  se  jxlne  rihare  hulam  kaluttam  a 

tö  jtalihalatlha  visam  iva  lüävattham  jxiatftjeua 

2)  vat^var«  ^T^rnrö  jpr:  %fa?t:  üfa^fa  »»*  e  und  die  wn- 

son'sche  Handschrift.  —  Dio  2.  Calcuttaer  Ausgabe  liest:  «H^IM^  ^TTT 
t}fq<^  *\ «ff^.  tlpr  r>  PuM  ist  falsch     Telang  misst  don  b  Fuss 

—  flu**  fln). 

3)  Telang  liest  einmal  (S.  17G,  1)         f*«iui  >  aus  Versehen  ? 
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M  flnnÜfl  (185).  Man  wird  es  einem  Autor  nicht  verargen 
können,  wenn  er  Anstand  nimmt  diese  Mägadhiregel  durchzuführen. 
Auf  der  andern  Seite  sind  indess  die  Mss.  in  gleicher  Weise  damit 
sparsam,  dem  Cändäla- Dialekt  y  für  s  zuzuweisen.  Von  Telang's 
Handschriften  hat  M  (S.  258)  Idicam,  E  (268)  kulicäya.  Da  wir 
dessen  ungeachtet  nach  Vorgang  andrer  Dramen  hier  (  schreiben 
dürfen,  so  wird  sich  dasselbe  auch  für  den  Dialekt  des  Xapanaka 
als  richtig  erweisen.  Nicht  so  sehr  kargen  die  Manuscripte  damit 
/  für  r  zu  schreiben  und  jedes  derselben  hat  im  Verein  mit  den 
Calcuttaer  Ausgaben  eine  ganze  Reihe  Beispiele  dafür  aufzuweisen. 
Nur  zeigen  sie  alle  die  bekannte  Inconsequenz  und  schreiben  bald  l, 
bald  r,  nicht  nur  in  verschiedenen,  sondern  in  demselben  Wort, 
ebenso  aber  auch  Telang;  S.  186,  4.  191,  5  steht  bei  ihm  rakkha- 
sassa,  Z.  8  ebenfalls;  S.  193,  2.  3.  8  dagegen  kückhasena,  resp. 
lakkhasassa.  175,  3  steht  nirüvidä  für  nilüvidä;  176,  3  ttüre 
178,  7  parapakkho,  °kariadi,  185,  5  anivärido,  dagegen  174,  7 
aUhantänavi,  176,  1  uttaläe,  185,  6  kusumapule,  193,  3  avasale, 
4  pavcadisale ,  194,  1  naarüdo,  wahrend  die  zugrunde  gelegte 
Handschrift  P  richtig  naalädo  liest,  u.  s.  w.,  übrigens  steht  r 
häufiger  als 

Dasselbe  gilt  auch  von  dem  Nom.  sing,  in  e  S.  184,  2.  3  steht 
«o,  "Jeusalo,  saüno,  karagado,  leho.  B  bei  Telang  hat  leite,  Bg  — 
dessen  Lesung  sonst  abweicht x)  —  hat  ese  S.  178,  4  kuoüle,  bha- 
dante;  S.  185,  5  anivärido,  ppaveso,  amuddälanchido  etc.,  S.  193,1 
uvagade,  mandabhaggo  (MR  bfiäe),  Z.  2.  3  ghädide  pavvadi- 
sale.  Für  {)bhäe  gibt  übrigens  Telang  unrichtig  an  bliagge,  T  hat 
*bkäe\  ferner  liest  R  (S.  193,  2)  nicht  ahinivasantena ,  sondern 
nur  ahinivasante ,  also  einen  Nom.  in  -e.  Für  aham  Z.  1  der- 
selben  Seite  lesen  übrigens  einige,  wenn  auch  einer  andern  Recen- 
sion  angehörige  Mss.  die  gewöhnliche  Mägadhiform  hage.  Dies 
scheint  auch  in  der  Vorlage  von  T  gestanden  zu  haben,  denn  T  liest 
beides:  atthi  düva  aliam  rage  (wohl  für  hage),  und  aham  inuss 
auf  einer  spater  in  den  Text  gerathenen  Glosse  beruhen. 

Ich  brauche  kaum  hinzuzufügen,  dass  der  Dialekt,  welchen  die 
Candidas  sprechen,  bei  Telang  keine  bessere  Behandlung  gefunden 
hat  Neben  kälane,  kalissadi  steht  padiäraviarena  (S.  258), 
neben  exe  salanägatlavacchale  (258)  äado  (S.  260)  neben  °paii- 
mle  gihide  amaccarakkhase  (268)  gihiilo  amaccara/ck/iasol  '2)  (267). 
Die  schönen  Mägadhigenitive  in  -äfia,  welche  Lassen  (Instit  420  *) 
auf  Grund  des  Cod.  Par.  aufführt  und  die  auch  hier  von  mehreren  Mss. 

(EG)  geboten  werden,  ^fam? ,  ,  ***\% ,  sind 

ebenfalls  nicht  in  den  Text  aufgenommen  worden. 


1)  ese,  de  magyaiiire*e  dehe  süedi. 

t)  gahide  und  rakkhase  liest  Bg;  das  zugehörige  /  hat  die  Calc  ed. 
Bd  XXXIX  y 
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Ausser  Xapanaka  scheiDt  noch  Mägadhl  der  S.  106,  1  (Telang 
197,  5)  erscheinende  Diener  zu  sprechen,  ich  schliesse  das  aus  dem 
in  Bg  (Calc.  ed.  I,  106,  3.  11)  zweimal  vorkommenden  j/ultso,  aus 
lakkhaao  in  GN  (Telang  234,  3)  und  kuvüilassa  in  AP  203,  1 
Allerdings  könnten  diese  vereinzelten  Formen  aber  auch  (wie  es  für 
süle  95,  7  schon  Lassen  Inst.  Pracr.  App.  38  erkannt  hat)  Sprach- 
mengereien  der  Abschreiber  sein  und  das  ist  wohl  das  wahr- 
scheinlichere 

Von  grossem  Werth  ist  die  Einleitung,  welche  Telang  seiner 
Ausgabe  vorausgeschickt  hat.  Er  diskutirt  darin  (abgesehen  von 
der  Reproduction  eines  im  Indian  Antiquary  bereits  veröffentlichten 
Aufsatzes  über  das  Datum  (^ankaräcärya's)  in  scharfsinniger  Weise 
die  spärlichen  inneren  und  äusseren  Indicien,  die  wir  für  die 
chronologische  Fixirung  des  Dichters  haben.  Ich  stimme  ihm  vor 
allem  bei ,  wenn  er  seine  Polemik  gegen  Wilson  richtet ,  welcher 
auf  Grund  zweier  Stellen  des  Dramas  dasselbe  in  das  elfte  oder 
zwölfte  Jahrhundert  unsrer  Zeitrechnimg  verlegt  „when  the  Pathan 
princes  were  pressing  upon  the  Hindu  sovereignities*.  Telang  fragt, 
auf  weichen  Grund  hin  wir  als  Mleccha's  nur  die  Muselmänner 
ansehen  dürfen  und,  eine  Berechtigung  dazu  angenommen,  wie 
daraus  folge,  dass  das  Mudräräxasa  dem  elften  oder  zwölften,  nicht 
aber  einem  früheren  Jahrhundert  angehöre.  Ich  hatte  diese  Frage 
mir  bereits  selbst  gestellt  und  Telangs  Beweisführung  hat  mich  in 
den  Zweifeln,  die  ich  Wilson  gegenüber  hegte,  nur  noch  weiter 
bestärkt.  T.  weist  darauf  hin,  dass  der  Ausdruck  „mlecchmr  ml- 
vijyamänäh* ,  (für  welchen  Vatec^rara  allerdings  iicchedyamänTth 
und  als  v.  1.  vdbliedyamänäh  liest)  eher  auf  verschiedenÜiche  Be- 
lästigungen vonSeiten  der  Mleccha's  als  auf  Gründung  einer  dauernden 
Herrschaft  derselben  über  die  Inder  hindeute,  dass  ferner  der  In- 
halt der  Strophe  auf  kriegerische  Ereignisse  hinweise,  in  denen  die 
Hindus  sich  mit  mehr  Glück  zu  behaupten  vermochten  als  in  den 
Tagen  Mahmüd's  von  Ghazna  und  seiner  Nachfolger,  und  dass 
darum  das  8.  Jahrhundert,  in  dem  wir  von  glücklichen  Erfolgen 
der  Hindus  hören  ,  eine  geeignetere  Zeit  für  die  Compositiou  des 
Stückes  sei  als  die  von  Wilson  angenommene. 

Wichtiger  als  diese  Argumentation  ist  mir  immer  der  Ein- 
wand erschienen ,  den  gegen  Wilsou's  Behauptung  die  Pariser  Ben- 
galihandschrift durch  die  Worte  avatu  mahim  purthivo  rantivannä, 
wofür  man  leicht  'vautivarmä  lesen  kann,  am  Schluss  des  Dramas 


1)  Dasselbe  gilt  auch  fiir  die  Beispiele,  welche  sich  in  den  Worten  des 
S.  180  (Telang  233)  auftretenden  Purusa  fiir  diesen  Dialekt  finden.  138.  8 
in  Np  (ajja  edam  bhanidc  Hetthwihmidäso)  Bg  138,-9  kölaneua  (resp  kä- 
lane)  Bg  139,  5  malanassa  (ich  kann  in  den  beiden  letzten  Fällen  fiir  /  in 
Bg  nicht  bürgen).  Nach  Telang  lesen  auch  GR  malanattsa.  Ich  habe  für  K 
mir  r  notirt.  139,  4  kälanena  (resp.  kälanena)  alle  (ausser  E  bei  Telang» 
140,  1  malanädo  R  141,  18  nom.  sg.  tuvaride  Np.  —  Bei  dem  erst  genann- 
ten Purusa  würden  wir  eher  vielleicht  Spuren  des  Daxinä-Dialektes  erwarten 
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erhebt.  So  wie  diese  liest  auch  die  Handschrift  des  India  Office, 
welche  ich  oben  mit  D  bezeichnet  habe ,  und ,  wie  ich  aus  Telang 
ersehe,  treten  von  seinen  Manuscripten  £  und  N,  (E  mit  vantivarmä, 
N  mit  rantivannä),  jener  Lesart  bei.  Telang  hat  nicht  verfehlt  aus 
diesen  Varianten  Nutzen  zu  ziehen  und  in  der  That  scheint  die 
Yermuthung  nicht  abzuweisen,  dass  wir  aus  denselben  einige  An- 
haltspunkte zur  Fixirung  unsers  Stückes  gewinnen  können.  Einen 
König  Rantivarman  scheint  es  nicht  zu  geben,  wenigstens  weiss 
Telang  keinen  solchen  zu  nennen  und  ich  erinnere  mich,  nur  einen 
König  Rantideva  (Hall,  Väsavadatta,  pref.  Lll)  gefunden  zu  haben, 
den  ich  chronologisch  nicht  zu  bestimmen  weiss.  Wichtiger  ist 
wohl,  dass  es  zwei  Könige  mit  Namen  Avantivarman  gibt,  von 
denen  der  eine  der  bekannte  König  von  Kasmir ,  der  andere ,  der 
Maukhari- Familie  angehörend,  uns  im  Harsacarita  als  Vater  des 
Grahavarman,  welcher  Räjyacrl,  Harsa's  Schwester,  heirathete,  genannt 
wird.  Wir  lesen  nun  im  Harsacarita  (cf.  Hall,  1.  c.) ,  dass  Räjya- 
vardhana  mit  seinem  Bruder  Harsa  gegen  die  Hürabüna's  zog  und 
dass  Grahavarman  in  diesem  Feldzuge,  indess  Harsa  zu  seinem  ster- 
benden Vater  zurückgeeilt  war,  sein  Leben  einbüsste,  Räjyacrl  aber 
in  Ketten  geworfen  wurde.  Es  ist  nicht  unmöglich,  dass  solche 
Ereignisse  die  Maukharifiirsten  veranlassten  an  diesen  Kämpfen 
weiteren  Antheil  zu  nehmen  und,  wenn  nicht  Grahavarman's  Vater 
selbst,  dann  vielleicht  einen  ebenso  genannten  Fürsten  dieser  Dy- 
nastie bewogen  in  die  nun  folgenden  Kämpfe,  in  welchen  die 
Hunnen  eine  Rolle  gespielt  zu  haben  scheinen,  einzugreifen.  Der 
Zug,  welchen  Räjyavardhana  als  Rächer  seines  Schwagers  unter- 
nimmt, ist  in  seinem  schliesslichen  Verlaufe  unglücklich  und  wird 
Veranlassung  zu  einem  Kriegszuge  Harsavardhana's ,  welcher  einen 
Verbündeten  in  dem  Könige  von  Kämarupa  findet.  Die  Fürsten 
von  Kämarupa  stammen  von  den  Königen  von  Prägjyotisapura, 
deren  Dynastiename  Varman  ist  und  so  heisst  auch  Harsa's  Ver- 
bündeter Bhäskaravarman  Dies  ist  derselbe,  den  Hiouen-Thsang 
besucht  Sein  Name  scheint  mir  von  Interesse;  denn,  wie  bereits 
erwähnt,  nennt  die  Pariser  Handschrift  den  Dichter  unseres  Dramas 
einen  Enkel  des  Samanta  Vafakecvara  und  einen  Sohn  des  Mahäräja 
Bhaskaradatta.  Wenn  auch  das  Material  nicht  ausreicht,  um  nun 
mit  Sicherheit  unsera  Dichter  zum  Königssohne  von  Kämarupa  zu 
machen  oder  ihn  wenigstens  an  den  Hof  dieser  Fürsten  zu  ver- 
weisen, so  darf  auch  nicht  verkannt  werden,  dass  die  Angaben 
dieser  Handschrift  sowie  die  aus  dem  Harsacarita  sich  ergebende 
annähernde  Gleichzeitigkeit  zweier  Herrscher  Avantivarman  und 
Bhäskaravarman  eine  solche  Hypothese  nicht  ganz  unwahrscheinlich 
machen.  Wenigstens  wird  es  nicht  irrig  sein  anzunehmen,  dass 
Vicakhadatta  ein  Zeuge  der  historischen  Vorgänge  gewesen  sein 
mnss,  an  denen  Avantivarman  erheblichen  Antheil  hatte.    Ist  sie 

1  »  Otl*»r  auch  ltlia«kara<lyuti  cf.  Petorson,  Kuriambarl  IntroUuction  p  59 
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richtig,  so  hatten  wir  in  Vicäkhadatta  annähernd  einen  Zeitgenossen 
Harsa's  und  Hiouen  Thsangs  zu  erblicken,  dessen  Lebenszeit  in  das 
7.  Jahrhundert  p.  C.  zu  verlegen  wäre.  Dazu  kämen  bestätigend 
einige  zwar  nicht  bindende,  aber  auch  nicht  abzulehnende  Beweise, 
welche  Telang  aus  der  dem  Buddhismus  im  Mudräräxasa  (cf.  Act 
VII,  v.  9)  eingeräumten  Stellung  und  gewissen,  Pätaliputra  be- 
treifenden geographischen  Daten  schöpft.  T.  neigt  zwar  zu  der 
Annahme,  das  Drama  eher  in  das  achte  als  in  das  siebente  Jahr- 
hundert zu  verlegen ,  seine  Angaben  sprechen  aber  nur  gegen  ein 
jüngeres,  nicht  gegen  ein  älteres  Datum  unseres  Stücks.  Es  wird 
sich  auch  so,  scheint  mir,  nichts  dagegen  einwenden  lassen,  wenn 
wir  mit  Telang  unter  Mleccha's  die  Hunnen  verstehen,  von  denen 
uns  das  Harsacarita,  wie  erwähnt,  berichtet  und  wir  dürfen  viel- 
leicht noch  erwähnen ,  dass  unter  den  Candragupta  feindlichen 
Völkern,  die  Räxasa  Heeresfolge  leisten,  sich  die  hüna's  (wenn 
einige  Handschriften  richtig  lesen)  bezeichnender  Weise  befinden. 

Im  weiteren  Verlauf  seiner  Einleitung  bespricht  der  Verfasser 
die  im  MR  aufgezählten  Völkerschaften,  welche  zu  Cänakya  oder 
Räxasa  sich  halten.  Einiges  hierin  wird  den  Beifall  der  euro- 
päischen Fachgenossen  des  Verfassers  kaum  erringen.  Ich  meine 
besonders  seine  Behauptung,  dass  die  Javana's,  an  deren  Gleich- 
setzung mit  den  Griechen  er  noch  nicht  recht  zu  glauben  scheint, 
auch  hier  nicht  Griechen  sondern  einige  Afghanistan  und  seine  Nach- 
bargebiete bewohnende  Stämme  seien.  Was  Telang  dazu  anfuhrt,  dass 
nämlich  in  den  Berichten  klassischer  Autoren  (Wilson,  Hindu  Theatre 
II,  147)  über  diesen  Feldzug  Candragupta's  griechische  Soldaten  nicht 
erwähnt  wurden,  ist  doch  kein  ausreichender  Grund.  Dagegen  hat 
er  für  seinen  Zweifel  daran,  dass  unter  den  Olna's  (welche  im  MR 
ebenfalls  auftreten)  nicht  die  Chinesen ,  zu  verstehen  seien ,  keine 
geringereu  Bundesgenossen  als  Max  Müller  (India,  What  can  it 
teach  us  p.  131)  und,  wie  ich  hinzufüge,  Herrn  von  Richthofen, 
der  in  seinem  grossen  Werk  ül>er  China  (I,  440)  sie  mit  den  im 
NW  Indiens  wohnenden  Schina's  identificirt.  Telang  verlegt  sie  in 
den  NO  Indiens. 

Nach  dem  indess,  was  A.  v.  Gutschmid  in  dieser  Zeitschrift 
(34,  202)  über  jene  Ansicht  bemerkt ,  kann  ich  mich  noch  immer 
nicht  entschliessen  von  der  älteren  abzugehen  und  glaube,  dass 
wenn  wirklich  für  das  Epos  und  Manu  sich  die  Unmöglichkeit 
clna  auf  Chinesen  zu  beziehen  ergeben  sollte,  damit  doch  noch 
nichts  gegen  eine  solche  Identifikation  in  unserm  viel  späteren 
Drama  erwiesen  ist. 

Breslau.  Alfred  Hillebrandt. 
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Wulff ,  -ZV  Philipp .  Arabischer  Driujoman.  Grammatik, 
Wörterbuch,  Itedestücke  der  neu-arabischen  Sprache.  Ein 
Handbuch  für  Reisende  in  Aeqypten,  Palästina  und  Syrien, 
sotcie  für  Studirende  der  arabischen  Sprache.  Dritte  gänz- 
lich umgearbeitete  Autlage.  Leipzig:  F.  A.  Brockhaus.  1883. 
VI,  369  S.  kl.  8. 

Der  Verf.  ist  mit  grossem  Fleisse  und  gutem  Erfolge  bemüht 
gewesen,  die  neue  Auflage  seines  „Dragoman*  brauchbarer  als  die 
vorhergehende  zu  gestalten.  Nicht  nur,  dass  man  im  kleinen  die 
Spuren  seiner  nachbessernden  Hand  bemerkt,  sondern  es  sind  nun 
die  als  Anhang  der  zweiten  Auflage  beigegebeuen  Nachtrage  zur 
Grammatik  in  den  kurzen  Abriss  derselben  hineingearbeitet  worden, 
der  dadurch  um  vieles  gewonnen  hat,  das  Wörterbuch  ist  von 
Dr.  Wetzstein  in  Berlin  revidirt  und  bedeutend  erweitert  und  die 
Redestücke  sind  durch  „drei  Gespräche  im  Jerusalemer  Volksdialekt* 
(S.  354  ff.)  vermehrt  worden.  Da  die  Ausstattung  des  Buches 
gut  und  der  Druck  mit  geringen  Ausnahmen  correct  ist,  so  fallen 
die  Vorzüge  der  neuen  Auflage  auch  äusserlich  angenehm  in  die 
Augen. 

Eine  Darstellung  der  neu-arabischen  Sprache  zu  geben  hat  be- 
kanntlich —  man  vergleiche  nur  das  interessante  Vorwort  Spitta's 
zu  seiner  Grammatik  des  arabischen  Vulgärdialektes  von  Aegypten 
—  nicht  geringe  Schwierigkeiten.  Dahin  gehört  zunächst  der  Ab- 
stand zwischen  dem  gesprocheneu  und  dem  geschriebenen  Wort. 
Für  den  Grammatiker  entsteht  desshalb  die  Frage,  wie  er  in  einem 
für  Europäer  berechneten  Buche  arabisch  schreiben  soll.  Soll 
er  sich  in  den  Grenzen  der  arabischen  Schriftsprache  halten,  oder 
soll  er  —  anders  wie  die  Araber  selbst  —  das  gesprochene  Wort 
in  arabischer  Schrift  wiedergeben?  Der  Verf.  hat  gewiss  diese 
Schwierigkeit  gefühlt,  doch  hat  er  nicht  überall  dasselbe  Verfahren 

eingeschlagen.  Einerseits  finden  wir  *J^*S  U  mä  karabs  er  hat 
nicht  geschnürt"  (S.  66),  „LS!  ^J^-zS       ma  a'rafs  ana  ich  verstehe 

es  nicht*  (S.  332),  andererseits  „  IftJ  ^y~JJ  V  lä  tensa 

tegib  Ii  ijähä  vergiss  nicht  es  mir  zu  bringen*  (8.  364),  „oL^j  ^ 

lä  tachaf  sei  unbesorgt*  (S.  357).    In  den  beiden  ersten  Fällen  hat 

der  Verf.  nach  dem  Gehör  das  ^  hinzugesetzt,  in  den  beiden 

letzten  Fällen  hat  er  die  Aussprache  nach  dem  Geschriebenen  ge- 
staltet: ijähä  statt  jtiha,  lä  tachaf  statt  lä  tchäfsch  —  denn  so 
sagt  der  Mukäri  zwischen  Jafa  und  Jerusalem  S.  354  gauz  gewiss. 
Ein  fester  Grundsatz  in  dieser  Frage  wäre  für  den  „Dragoman" 
wünschenswerth  gewesen,  zumal  da  das  Buch  auch  für  „Studirende 
der  arabischen  Sprache*  dienen  soll.  Will  man  nun  die  Umgangs- 
sprache stets  auch  mit  arabischen  Buchstaben  wiedergeben,  so  würde 
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man  z.  13.  genöthigt  sein,  statt  des  Satzes   «J^t  Lo  [j^>-  ^jJJÜ^j^ 
zu  schreiben  ^J^xi\  U  L>  ^JL&^t  (tä  mä  aka's),  statt  ^jdt  LVP 
^Ju  zu  schreiben  sLj  ^Ju   ^Jt  L\J>  hadä  Uli  biddi  jäh,  statt 
ft/JUs  U  zu  schreiben  ^JUc  ^yit  tj~^  ^  ma  v,iVls 

isi  'indkum  etc.,  ferner  ilcLJLc  für  >*L*JI  ^^Ix.  assii'a  pro  Stunde, 

fjklr  fÜT  ^Jdt  ins  Haus  l).    Das  wilre  ein  Arabisch,  wie  es 

die  schriftkundigen  Araber  bisher  selbst  nicht  zu  schreiben  pflegen. 
Daher  meine  ich,  dass  man  sich  in  einer  Grammatik,  besonders 
wenn  sie  hauptsächlich  praktische  Zwecke  verfolgt,  damit  begnügen 
sollte,  die  vulgare  Aussprache  in  der  Transcriptiou  wiederzugeben, 
arabisch  aber  nur  so  drucken  zu  lassen,  wie  es  gegenwärtig  bei 
den  Arabern  geschrieben  wird.    So  bezweifle  ich  auch,  dass  die 

Nebenformen  der  mit  J  verbundenen  Person alpronomi na  als  ^Jt, 

^5J| .  aJt  (mit  doppeltem  J)  aufzufassen  sind ,  wie  der  Verl'.  S.  4 1 

geschrieben  hat.  Vermuthlich  werden  sie  richtiger  mit  ili,  ilak  etc. 
wiedergegeben,  vgl.  Hart  mann  Sprachführer  S.  14. 

Eine  zweite  Schwierigkeit  betrifft  die  Verschiedenheit,  der  Dia- 
lekte von  Nordsyrien  bis  Aegypten.  Es  liegt  auf  der  Hand ,  dass 
der  Verf.  nicht  die  Aufgabe  verfolgen  konnte,  in  seinem  „Handbuche6 
die  Unterschiede  derselben  zu  rixireu  und  zu  sammeln.  Dennoch 
hat  er  bisweilen  ilgyptische  und  syrische  Eigenthüniliehkeiten,  auch 
solche  des  jerusalemer  Dialekts  ausdrücklich  angemerkt.  Im  Ganzen 
scheint  er  dem  Charakter  des  südsyrischen  Dialektes  gefolgt,  zu 
sein ;  doch  stimmt  manches  mit  meinen  in  Jerusalem  vollzogenen 
Beobachtungen  nicht  überein.  So  schreibt  Wulff  das  Pronomiual- 
suffix  der  3.  p.  sing,  masc  nach  konsonantischem  Auslaut  uh  oder 
ü;  in  Jerusalem  hört  man  mehr  o,  ähnlich  wie  man  dort  von  Per- 
sonen, die  sieh  einer  guten  Sprache  befleissigen,  nicht  musch,  sondern 
oft  ganz  deutlich  mösch  vernimmt  (Hartmann  a.  a.  0.  stets  o; 
Spitta  a.  a.  0.  S.  74  oh  und  uh ,  meistens  oh ;  dagegen  Landberg 
Proverbes  et  dictons  I  stets  „ou"  =  u).  Die  Angabe  über  Imperf. 
und  Imper.  der  VV.  primae  radicalis  ^  (Paradigma  wäs»  8.  t>7) 

weichen  ebenfalls  von  meinen  Notizen  ab.  Weder  „jakif  (lmper. 
„kif14)  noch  „jiikäf  habe  ich  gehört,  sondern  2.  p.  btikaf  (btikaf?), 
1.  p.  aukaf,  Imper.  ewkaf  und  ekaf,  obwohl  für  lefzteres  ^jLi 
geschrieben  wird.    Von   anderen  Beispielen  zu  dieser  Verbalk  hisse 

- 

1)  In  Jerusalem  gesammelte  Beispiele.  Die  durch  die  zwei  letzten  Formen 
belegte  Kontraction  ist  dort  sehr  häufig  Meine  Bemerkungen  gründen  si«-h 
überhaupt  auf  Notizen  während  meines  Aufenthaltes  in  Jerusalem. 


Digitized  by  Google 


Uuthe,  WolfT*  Arabischer  Dragoman 


135 


erwähne  ich:  3.  Impf,  bjügi*  bjüzan  (^jj);  1-  Impf,  auka4 

ausal   (J*o.) ,  bau'id  (Jx.);  Imper.  ü4a  (^-t.).     In  der 

1.  Impf,  kann  der  Diphthong  als  Regel  für  die  erste  Silbe  betrachtet 
werden ,  wie  ü  an  derselben  Stelle  der  8.  p. ,  die  Imperative 
schwanken  zwischen  beiden  Lauten.    Zu  den  Verbis  primae  harn- 

zatae  bemerke  ich,  dass  der  Imperativ  von  Je>5  meist  chöd,  also 

gedehnt  gesprochen  wird ,  dass  sich  im  Impf,  neben  bjächud  etc. 
für  die  2.  sing.  fem.  auch  btöeh<>di  findet.  Diese  Trübung  das  a 
in  ö  erscheint  ausserdem  im  Impf,  von  Jj  \ ,  nämlich  bjökul,  bökul 
neben  bjäkul,  btokul  neben  btakul;  für  die  1.  p.  habe  ich  nur 
b&kul   gehört.    Dagegen  von    ^ :   bju  mur  und  bu'mur ,  btu'mur, 

ba'mur  (ba'mor),  2.  plur.  btu'mru.  Es  ist  interessant,  damit  die 
hebräischen  Formen  dieser  Verba  zu  vergleichen. 

Eine  auffallende  Inkonsequenz  tindet  sich  in  der  Behandlung 
der  Femininendung.  Auf  S.  4  schreibt  der  Verf.,  dieselbe  sei  gegen- 
wärtig ein  e;  nur  hinter  gutturalen  und  emphatischen  Consonanteu 
habe  sich  der  A-Laut  erhalten.  Dennoch  setzt  er  absichtlich  stets 
a  bei  der  Transcription  der  Feminina,  ohne  einen  Grund  datür  an- 
zugeben. Jene  Regel  lautet  richtiger:  Das  u  der  Feminina  wird 
gegenwärtig  a  oder  e  oder  i  ausgesprochen;  die  Endung  a  tindet 
sich  nach  gutturalen  und  emphatischen  Buchstaben,  auch  nach  r 
(z.  B.  hara,  Quartier),  für  alle  anderen  Fälle  ist  in  Aegypten  und 
im  südlichen  Syrien  die  Endung  e,  im  mittleren  und  nördlichen 
Syrien  dagegen  die  Endung  i  vorherrschend.  Doch  kommt  auch  i 
in  Jerusalem  vor,  z.  B.  tukli  Mühe,  sani  Jahr  (neben  sane) ,  razzi 
Gaza  (letzteres  von  Fellachen  aus  Silwän  gehört,  doch  daneben  auch 
razze).  In  Beirut,  auch  schon  in  Saida,  überhaupt  wohl  nördlich 
vom  Ras  el-muschafckal?  ist  dagegen  das  reine  i  so  überwiegend, 

dass   selbst  die  Eingeborenen   z.  B.  *_*J>  nicht  koubbe,  sondern 

koubbi  transcribiren  und  auslautendos  i  auf  die  Femininendung 
reimen.  Eine  genauere  Bestimmung  der  Falle,  in  denen  i  und 
nicht  e  gesprochen  wird,  ist  mir  während  meines  Aufenthaltes  in 
Jerusalem  nicht  gelungen  und  wird  vielleicht  auch  für  das  süd- 
liche Syrien  sehr  schwierig  sein,  weil  z.  B.  schon  unter  der  Ein- 
wirkung gewisser  vorhergehender  Vokale,  etwa  eines  i,  die  kurz 
gesprochene  Feminin-Eudung  an  i  anklingt.  Jedenfalls  fällt  es  dem 
Occidentalen  leichter,  am  Ende  ein  unbetontes,  flüchtiges  e  zu 
sprechen,  als  ein  a ;  daher  erschwert  auch  die  ausnahmslose  Wieder- 
gabe der  Femininendung  durch  a  die  richtige  Aussprache  und  Be- 
tonung der  uns  Deutsehen  doch  schon  so  fremd  klingenden  arabischen 
Wörter. 

Der  Verl*,  möge  diese  Bemerkungen  so  aufnehmen,   wie  sie 
sich  mir  dargeboten  haben,  nämlich  als  Ergebnisse  einer  Vergleichung 
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seines  Buches  mit  meinen  im  Orient  gemachten  Beobachtungen. 
Er  selbst  wird  die  Mannichfaltigkeit  der  Formen  der  heutigen 
Vulgärsprache  zur  Genüge  kennen,  so  dass  das  Abweichen  meiner 
Beobachtungen  von  den  seinigen  ihn  nicht  sehr  überraschen  wird. 
Die  Eigenthümlichkeiten  einer  Volkssprache,  dialektische  Vorliebe 
für  gewisse  Wörter  und  Verschiedenheit  der  Aussprache  durch  Um- 
laut der  Vokale,  können  ja  ausserdem  nicht  durch  ein  Buch  gelelirt, 
sondern  nur  aus  dem  Leben  gelernt  werden.  Bücher  können  darauf 
immer  nur  vorbereiten.  Möge  auch  die  dritte  Auflage  des  „Dra- 
goman* dazu  dienen. 

H.  Guthe. 


Handbücher  der  Alten  Geschichte.  J.  Band:  Aegyptische 
Geschichte  von  A.  Wiedeinann.  1.  Abtheiluna.  Gotha, 
Friedrich  Andreas  Perthes.  1884.  (Auch  unter  dem  Titel: 
Aegyptische  Geschichte  von  A.  Wiedeinann.  1.  Abtlieilung: 
Von  den  ältesten  Zeiten  bis  zum  Tode  Tutmes  III.  Gotha, 
Friedrich  Andreas  Perthes.    1884.)    XII,  372  SS.  8. 

Im  Anschlüsse  an  Hermann  Schillers  1883  erschienene  Geschieht« 
der  römischen  Kaiserzeit  beabsichtigt  die  Verlagsbuchhandlung  eine 
Reihe  historischer  Handbücher  herauszugeben,  in  denen  nicht  allein 
die  einzelnen  Gebiete  zunächst  der  Alten  Geschichte  mit  wissen- 
schaftlicher Ausführlichkeit  dargestellt,  sondern  auch,  für  den,  der 
sich  selbständig  und  eingehender  zu  orientiren  wünscht,  die  dazu 
erforderlichen  bibliographischen  Nachweise  und  kritisirenden  An- 
gaben über  die  Quellen  geboten  werden  sollen.  Die  Zweckmässig- 
keit des  Unternehmens  kann  nicht  angezweifelt  werden.  Auch  dass 
der  Verleger  die  Bearbeitung  der  eiuzelnen  Abschnitte  verschiedenen 
Gelehrten  übertragen  hat,  wird  man,  da  alle  wichtigeren  Spezial- 
fragen zur  Besprechimg  kommen  sollen,  durchaus  billigen.  Wenn 
an  seinem  Plane  etwas  auszusetzen  ist,  so  ist  es  nur,  dass  es  voraus- 
sichtlich schwer  halten  wird,  eine  gleiehmässige  Auffassung  der  Auf- 
gabe und  übereinstimmende  Behandlung  des  Stoffs  zu  erzielen. 
Das  Ziel,  welches  W.  sich  gesteckt  hat,  war,  ein  möglichst  brauch- 
bares Nachschlagebuch  zu  liefern,  und  als  solches  wird  sein  Werk 
ohne  Zweifel  besonders  rar  Aegyptologen  ein  sehr  nützliches  Hülfs- 
mittel  bilden,  da  der  Verfasser  fast  säramtliche  Sammlungen  ägyp- 
tischer Alterthümer  und  ägyptologischen  Publicationen  mit  grossem 
Fleisse  durchforscht  und  mit  den  Ergebnissen  der  classischen  Phi- 
lologie sich  eingehend  bekannt  gemacht  hat.  Es  ist  ihm  gelungen, 
ein  ausserordentlich  reichhaltiges  Material  zusmnmenzu bringen.  Be- 
sonders war  sein  Augenmerk  auf  alle  Denkmäler  gerichtet,  auf  denen 
Königsnamen  sich  vorfinden.  Denkmäler  dieser  Gattung  aber  zählt 
die  ägyptische  Vergangenheit  bekanntlich  zu  Tausenden,  und  W. 
stand  daher  vor  der  Frage,  wieviel  davon  in  seine  Darstellung  auf- 
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zunehmen  sei  Er  hat  sich  entschlossen,  in  seiner  Besprechung  der 
älteren  Perioden  der  ägyptischen  Geschichte  alles  zu  erwähnen,  was 
ihm  an  Thatsachen  überhaupt  bekannt  geworden  war.  Was  ihn 
dazu  bewogen  hat,  sind  zwei  Gründe.  Ein  ausfuhrliches  und  ab- 
geschlossenes Geschichtsbild  dieser  Zeiträume  lässt  sich,  darin  wird 
W.  jeder  beistimmen,  auf  Grund  der  lückenhaften  Nachrichten  ohne 
Zuhülfenahme  gewagter  Hypothesen  vor  der  Hand  nicht  geben,  und 
es  ist  mehrfach  vorgekommen,  dass  durch  nachträgliche  Funde 
scheinbar  inhaltlose  Facta  grosse  Wichtigkeit  gewonnen  haben. 

Das  Verfahren,  welches  W.  eingeschlagen  hat,  erscheint  mir 
jedoch  zu  schematisch.  Es  war  ein  Ausweg  möglich,  und  im  In- 
teresse der  Uebersichtlichkeit  war  sogar  nothwendig,  unter  den  an- 
zuführenden Thatsachen  eine  Auswahl  zu  treffen  oder  wenigstens 
nicht  durchweg  die  Denkmäler  unter  demjenigen  Könignamen  zu 
inventarisiren ,  der  auf  ihnen  geschrieben  steht,  lieber  viele  Be- 
herrscher des  Nilthals  lässt  sich  allerdings  nichts  weiter  sagen,  als 
dass  wir  durch  gelegentliches  Vorkommen  ihres  Namens  von  ihrem 
Dasein  Nachricht  erhalten,  und  in  diesem  Falle  ist  es  sicher  Pflicht 
des  Spezialhistorikers,  alle  Erwähnungen  sorgsam  zusammenzustellen. 
Dagegen  ist  es  —  um  nur  ein  Beispiel  anzuführen  —  keine  Ver- 
vollständigung der  Regierungsgeschichte  der  Königin  Hatasu,  wenn 
wir  nach  einer  Schilderung  ihrer  Herrscherthaten ,  ohne  dass  etwa 
durch  kleineren  Satz  auf  das  Nebensächliche  dieser  Bemerkungen 
hingewiesen  wäre,  unter  vielen  andern  Einzelheiten  noch  erfahren, 
dass  der  Name  dieser  Regentin  auch  auf  einer  Glasperle  zu  lesen 
ist,  welche  genau  das  spezifische  Gewicht  von  Crownglas  besitzt, 
Mitteilungen  dieser  Art  gehörten  vielmehr  in  die  Schilderung  des 
Culturstadiums  der  einzelnen  Geschichtsperioden  oder  in  die  cultur- 
^eschichtlichen  Abschnitte  der  Einleitung,  in  der  wir  eine  Unter- 
suchung über  die  Entwicklung  der  ägyptischen  Industrie  leider 
vermissen,  obwohl  zu  erwarten  gewesen  wäre,  dass  gerade  darüber 
der  Verfasser,  da  er  augenscheinlich  sowohl  in  der  Technologie  als 
auch  in  naturwissenschaftlichen  Dingen  gut  unterrichtet  ist,  durch 
eingehende  Verarbeitung  des  von  ihm  gesammelten  Materials  wichtige 
Aufschlüsse  hätte  geben  können.  Er  hat  es  vorgezogen,  seine 
Arbeit  in  lauter  Monographien  über  die  einzelnen  Regierungen  zu 
zersplittern,  aus  denen  der  Benutzer  das  ihm  Interessante  sich  erst 
heraussuchen  muss.  Nur  wenn  das  Werk  am  Schlüsse  ein  er- 
schöpfendes Sachregister  erhält,  wird  dieser  Mangel  sich  einiger- 
massen  wieder  gut  machen  lassen. 

In  einen  Werke,  in  welchem  auf  Königsnamen  und  Königs- 
listen soviel  Gewicht  gelegt  wird,  wäre  zweckmässig  gewesen,  für 
das  Altägyptische  ein  Transscriptionssystem  anzuwenden,  das  in 
denjenigen  Fällen ,  in  welchen  der  Lautbestand  der  alten  Sprache 
noch  nicht  mit  Sicherheit  erschlossen  ist,  wenigstens  ein  getreues 
Bild  der  ägyptischen  Schreibweise  gewährt,  eine  Methode  bei  welcher 
immer  noch  für  den  provisorisch  angenommenen  der  später  als 
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richtig  erkannte  Lautwerth  sich  substituiren  lässt  Nach  welchen 
Grundsätzen  der  Verf.  sich  gerichtet  hat,  hat  er  nicht  mitgetheilt. 
Im  allgemeinen  hält  er  sich  an  das  Lepsius'sche  System.  Doch 
schreibt  er  ch  für  x  und  sc^  fur  *»  wonl  um  typographischen 
Schwierigkeiten  aus  dem  Wege  zu  gehen  Belangreicher  ist,  dass 
er  nicht  durchweg  zwischen  t  und  t  unterscheidet*),  auch  für  ?^ 
stets  t  und  für  Lepsius'  k  und  q,  sowie  dessen  k  ohne  Unterschied 
k  braucht,  denn  hierdurch  werden  wesentliche  von  den  Aegypten! 
selbst  bezeichnete  Lautunterschiede  dem  Leser  unkenntlich  gemacht. 
Will  man  ferner  äa ,  änch ,  chä  schreiben ,  so  darf  nur  Rä ,  aber 
nicht  Ra  geschrieben  werden.  Das  auslautende  t  der  Feminina 
hat,  maät  u.  s.  w.  bleibt  vielfach  unausgedrückt,  ebenso  meist  diu 
Verdoppelung  des  n  und  des  r.  Es  ist  unrichtig,  wo  ein  Vocal  zu 
ergänzen  ist,  nur  e  zu  wählen,  und  dann  doch,  wie  es  der  Verf. 
thut,  den  Namen  des  Horas  stets  durch  Hör  wiederzugeben,  da 
dieser  in  einer  ganzen  Classe  von  Compositis  Hcar  ausgesprochen 
worden  ist,  und  sa-Ra  oder  Sa-Hathor  zu  schreiben.  Andererseits 
heisst  es,  in  der  Nachahmung  der  ägyptischen  Schreibweise  zu  weit 
gehen,  wenn  bei  der  Zerlegung  der  ägyptischen  Eigennamen  Silben 
isolirt  werden ,  die  keinen  Ansprach  auf  Selbständigkeit  haben  *), 
oder  wenn  aus  der  Schrift  die  Voranstellung  der  Götternamen  in 
Compositis  auch  da  beibehalten  wird,  wo  diese  Namen  sicher  das 
Ende  des  Worts  gebildet  haben  4).  Durch  Anwendung  einer  metho- 
discheren Transscription  hätte  W.  unstreitig  seinen  Beiträgen  zur 
Kenntniss  der  ägyptischen  Königsuamen  einen  ungleich  höheren 
Werth  verleihen  können,  und  er  hätte  in  dieser  Hinsicht  gerade 
nach  grösserer  Treue  streben  sollen,  als  seine  Vorgänger  zum  Theil 
es  gethan  haben,  weil  er  in  erster  Linie  der  Forschimg  neues  Ma- 
terial zu  unterbreiten  beabsichtigte  und  weil  er  selbst  fragmentarisch 

1)  In  die  Verlogenheit  s/  vun  ts  unterscheiden  zu  müssen,  kommt  der 
Verf.  nicht,  da  or  das  Präfix  n,  das  schwerlich  jo  mit  einem  Vocal  gesprochen 
worden  ist,  M  tonten  lässt.  auch  dies  nicht  immer,  donn  er  sehreiht  zwar  se- 
iwfcr,  ahor  Surfnt. 

2)  Ich  finde  z  B.  Thidi,  Thulia  und  Tlnttia,  Thidi-hetep  u.  s.  w.  Schon 
auf  dem  Titel  des  Huches  beleidigt  das  Auge  die  ganz  uncorrecto  Schreibweise 
Tulmex.  Warum  vollends  dor  Verf.  auf  S  162  und  166  Atet  schreibt,  ist  mir 
unverständlich. 

3)  Ich  meine  Trennungen  wie  ka-ut  c/wT-u,  RH-aaJt-u,  ta-ui,  nefer-ui, 
Chu-t-hetep,  Her-u-scha  u.  s.  w. 

4)  Z.  B.  in  denjenigen  Fällen,  in  welchen  die  ägyptische  Schrift  das  n 
des  OJenetivs  an  das  Knde  des  Worts  stellt,  also  in  Namen  wie  Merenrä,  die 
der  Verf.  in  seinen  Listen  wenigstens  stets  Ita-mcr-en  etc.  schreibt.  Dass  alle 
Leser,  die  betreffenden  Namen  richtig  lesen  können  scheint  der  Verf.  voraus- 
zusetzen, denn  unter  Ra-men-nefer  (S.  281)  bemerkt  er  z.  B.  „Sein  Name 
erinnert  auffallend  an  den  des  Monophros  der  Griechen",  was  aber  niemand 
einlouchteu  wird ,  dor  nicht  mit  der  Hieroglyphenschrift  sich  vertraut  gemacht 
hat.  Auf  dio  hierbei  in  Betracht  kommenden  Eigentümlichkeiten  dieser  Schrift 
hätte  S.  74  aufmerksam  gemacht  werden  sollen. 
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oder  nur  einmal  überlieferte  Namen  nicht  in  Hieroglyphen,  sondern 
nur  durch  Transscription  wiedergegeben  hat.  Mancher  Name,  den 
W.  nach  Denkmälern  mittheilt,  die  noch  nicht  publicirt  sind,  lässt 
uur  verniuthungsweise  sich  in  Hieroglyphen  zurückübersetzen  '). 

Die  ägyptische  Geschichte  theilt  W.  in  drei  genau  den  toli^ 
r oft  01  des  Mauetho  entsprechende  Abschnitte,  obgleich  für  uns  diese 
Eintheilung  gar  keinen  Sinn  mehr  hat,  ja  Dynastien  von  einander 
trennt,  die  nachweislich  geschichtlich  im  engsten  Zusammenhang«; 
mit  einander  stehen,  und  diese  drei  Abschnitte  nennt  W.  das  Alte, 
das  Mittlere  und  das  Neue  Reich,  verwendet  also  längst  eingebürgerte 
und  auf  einer  viel  rationelleren  Unterscheidung  beruhende  Aus- 
drücke für  die  rptts  touoi  des  Manetho,  für  die  sie  durchaus 
uicht  passen. 

Da  sich  von  selbst  verbietet,  ein  Werk,  das  den  Charakter 
piner  Materialiensammlung  trägt,  bis  ins  Einzelnste  zu  besprechen, 
will  ich  hier  nur  noch  wenige  Details  hervorheben. 

In  der  Einleitung  ist  der  anthropologisch-ethnographische  Ali- 
schnitt am  wenigsten  gelungen.  Das  Schlagwort  „kaukasische  Rasse* 
(S.  22  und  25)  ist  längst  verbraucht  und  keine  wissenschaftliche 
Kategorie  mehr.  Wie  viele  andere  Forscher  verfallt  der  Verf.  in 
den  Fehler,  auf  Grund  der  Völkortafel  der  Genesis  *-)  ein  ethno- 
logisches Eintheilungsschema  zu  construireu.  In  Betretf  des  Alters 
und  objectiven  Werthes  dieser  hochinteressanten  Urkunde  herrscht 
aber  noch  keineswegs  Uebereinstimmung,  und  zu  dem,  was  in  ihr 
mehr  einer  Erklärung  bedarf,  als  uns  einleuchtet,  gehört  bekannt- 
lich besonders  die  Aufzählung  der  Söhne  Harns.  Statt  zu  fragen, 
was  den  Autor  der  Völkertafel  veranlasst  hat,  Käs,  Mürajim,  Put 
und  Kenä'an  als  nächste  Verwandte  zu  bezeichnen 3) ,  ist  man  be- 
müht gewesen,  diese  Verwandtschaft  nachzuweisen.  Der  geistreichste 
Versuch  diaser  Art  ist  Lepsius'  Hypothese,  dass  mit  Köm  ein  Volks- 
stainm  gemeint  sei,  der.  ursprünglich  an  der  Mündung  des  EuphratsS 
und  Tigris'  heimisch4),  über  Arabien  bis  in  den  Süden  Aegyptens 
vorgedrungen  wäre,  und  von  dem  zuletzt  sich  die  Phönizier  ab- 
gezweigt hatten.  Was  dieser  Vermuthung  Vorschub  leistet,  ist 
uur  der  Umstand ,  dass  im  morgcnländisehen  Alterthum  einzelne 
Völkerschaften  auftreten,  die  man  weder  zu  den  Indogermanen,  noch 
zu  den  Semiten  rechnen,  noch  für  dirccte  Stammverwandte  der 
Aegypter  oder  für  Nigritier  ausgeben  kann.    Aber  es  heisst  ledig- 

1)  Mit  welchem  Hieroglyphenzoichon  z.  B.  diu  Silin-  «a  in  „Ha-tm-ncft" 
<S.  281  >  geschrieben  ist,  vonnag  aus  dieser  Transscription  niemand  zu  ersehen. 

2>  S.  22,  Anm.  1  wird  sie  fälschlich  als  5.  Mm.,  10  citirt 

3)  Bedeutet  Pitt  in  der  That  die  Phönizier,  so  ist  z.  B.  klar,  warum 
diese  vom  Standpunkte  dos  hebräischen  Autors  aus  zu  den  Aogyptorn  gehören. 
Denn  von  ägyptischen  KinHüssen  war  ja  unter  deu  ihm  bekannten  keine  t'i- 
vilisation  in  dem  Maa&se  durchtränkt  wie  dio  phÖnizische 

■i)  Dies  hauptsächlich  wegen  der  merkwürdigen  in  die  Vülkertatel  ein- 
geschobenen Notiz,  die  Nimrod  einen  Sohn  des  KüJ  nennt 
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lieh  für  diese  Völkerschaften  unbekannter  Abstammung  einen  ethno- 
logisch undefinirbaren  Begriff  einfuhren,  wenn  man  dieselben  Ku- 
schiten  nennt,  denn  soll  diese  Bezeichnung  überhaupt  einen  Sinn 
behalten,  so  können,  wie  Maspero  und  Lepsius  richtig  gefühlt  haben, 
die  Kuschiten  nicht  mehr  als  Unterabtheilung  der  Hamiten  gelten, 
sondern  sie  müssen  eine  selbständige  Rasse  neben  den  Hamiten, 
Semiten  und  Indogermanen  büden.  Selbst  dieser  geschickteste  Recht- 
fertigungsversuch der  Angaben  der  Völkertafel  kommt  also  zu  einem 
Ergebniss,  das  die  Völkertafel  in  ihrer  Grundeintheilung  anullirt, 
und  er  trennt  ausserdem  zu  Liebe  der  Völkertafel,  deren  Eintheilung 
trotzdem  umgestossen  wird,  von  den  Semiten  ein  Volk,  das  sicher 
semitischen  Ursprungs  ist,  nämlich  die  Phönizier.  Dass  es  ohne 
Aufhebung  des  Eintheilungsprinzips  der  Völkertafel  nicht  mehr  mög- 
lich ist,  die  Völker,  welche  man  in  die  Namen  Kii£,  Pdf  und  Ke- 
nä'an  hineininterpretirt  hat,  als  zusammengehörig  zu  betrachten, 
und  dass  diese  Völker,  wenn  sie  wirklich  zusammengehören  sollten, 
den  Aegyptern  gegenüber  eine  scharf  unterschiedene  Einheit  gebildet 
haben  müssen,  hat  W.  nicht  eingesehen.  Nach  seiner  Erklärung 
haben  wir  vielmehr  „die  Aegypter  zusammen  mit  den  Kuschiten, 
den  Punt,  den  Kanaan  und  einer  Reihe  libyscher  Stämme  als  eine 
besondere  Unterabtheilung  der  Kaukasier,  gleichberechtigt  mit  den 
Semiten  und  Indogermanen  anzusehen,  als  eine  Unterabtheilung, 
Welche  wir  nach  dem  Vorgange  der  Genesis  am  besten  als  Hamiten 
bezeichnen".  Ueber  welche  Schwierigkeiten  der  Verf.  mit  dieser 
Annahme  sich  hinweggesetzt,  ist  ihm  wohl  nicht  gegenwärtig  ge- 
wesen. Freilich  findet  er,  dass  auf  den  ägyptischen  Denkmälern 
den  Punt  ähnliche  Züge  verliehen  werden  wie  den  Aegyptern  und 
dass  daselbst  die  „Kusch" l)  wenigstens  „anfangs  den  Aegyptern 
sprach-  und  religionsverwandt  erscheinen"  auch  dieselbe  Körper- 


1)  Dass  auf  ägyptischen  Inschriften  niemals  „Kusch"  vorkommt,  hätte  W. 
nicht  verschweigen  sollen.  Der  Name,  wolchen  die  Aegypter  zuerst  zur  Zeit  der 
XU.  Dynastie  für  Nubien  und  die  Ubrigeu  Landstriche  im  Süden  Aegyptens, 
welche  bei  den  Griechen  Aethiopien  genaust  werden,  zur  Anwondung  bringen, 
lautot  Kai  und  Kei  und  die  Bewohner  heissen  bei  ihnen  nur  Kail  und  Kci-i. 

Dieser  Umstand  ist  wichtig,  weil  er  den  Beweis  liefert,  dass  das  hebräische  w"-. 


obwohl  es  das  ägyptische  mit  einbegroift  und  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
daraus  sogar  entstanden  ist,  erst  aus  einer  Zeit  herrührt,  in  welcher  die  Hebräer 
mit  den  Aegyptern  nicht  mehr  in  unmittelbarer  Berührung  standen.  Dass  wir 
derselben  Vocalisation  des  Wortes  wie  im  Hebräischen  in  den  assyrischen 
Texten  und  auf  der  Darius- Inschrift  von  Naksch-i-Rustem  begegnen,  hat  Schräder 
treffend  hervorgehoben.  Küi  nun  ist  seiner  Grundbedeutung  nach ,  wie  längst 
richtig  erkannt  ist,  nicht  ein  ethnologischer,  sondern  ein  geographischer  Begriff, 
und  ebenso  steht  es  mit  Kai.  Ob  die  Landstriche,  welche  die  Aegypter  unter 
Kai  verstehen,  «anfangs"  eine  den  Aegyptern  mehr  oder  weniger  verwandte 
Bevölkerung  besessen  haben  mögen,  kommt  bei  der  Interpretation  der  Völker- 
tafel gar  nicht  in  Betracht  Denn  lange ,  bevor  der  Autor  dieser  Urkunde, 
selbst  wenn  es  Moses  wäre,  golebt  hat,  war  schon  bei  den  Aegyptom  ÄV**  die 
allgemeine  Bezeichnung  für  die  Negerländer. 
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bildnng  besitzen,  „nur  dass  ihre  Hantfarbe  einen  dunklern  Ton 
hatte*.  Aber  auf  den  ägyptischen  Abbildungen  sind  die  Puiit  so- 
wohl wie  diejenigen  Stämme,  welche  der  Verf.  für  „die  eigentlichen 
Kusch"  hält,  nur  den  Negern  weniger  ähnlich  als  den  Aegyptern, 
im  übrigen  aber  von  den  letztem  in  ihrer  Gesichtsbildung  deutlich 
unterschieden.  Dass  im  Süden  Aegyptens  einzelne  Völkerschaften 
gelebt  haben,  welche  den  Bewohnern  des  Nilthals  stammverwandt 
gewesen  sind,  soll  damit  durchaus  nicht  bestritten  werden.  Aber 
„Kusch*  ist  für  diese  Völkerschaften  die  am  wenigsten  geeignete 
Bezeichnung.  —  Während  auf  S.  25  die  Verwandtschaft  der  Aegypter 
mit  „einer  Reihe  libyscher  Stämme*  angenommen  wird,  was  man 
nur  billigen  kann,  verhält  sich  der  Verf.  auf  S.  39  89hr  ablehnend 
gegen  die  Annahme  einer  ursprünglichen  Verwandtschaft  zwischen 
der  ägyptischen  Sprache  .und  dem  „Berberischen*,  die  Aehnlichkeiten 
zwischen  beiden  Sprachen  seien  „zu  gering  an  Zahl  und  zu  un- 
bedeutend an  Werth".  Namentlich  das  letztere  muss  ich  bestreiten. 
Giebt  man  zu,  wie  es  der  Verf.  thut,  dass  wir  das  Berberische  „erst 
aus  ganz  moderner  Zeit,  also  auch  in  ganz  junger  Form*  kennen, 
so  zeigen  gerade  diese  Ueberreste  der  alten  libyschen  Sprache  noch 
so  viele  Analogien  nüt  der  ägyptischen,  dass  von  Haus  aus  das 
Aegyptische  in  seiner  Veranlagung  mit  dem  Libyschen  viel  engere 
Verwandtschaft  besessen  haben  muss  als  mit  den  semitischen  Spra- 
chen, die  doch  in  einer  unvergleichlich  älteren  Gestalt  uns  noch 
vorliegen  und  dabei  selbst  in  dieser  Gestalt  vom  Aegyptischen  sich 
viel  weiter  entfernen.  Wollen  wir  überhaupt  von  Hamiten  reden, 
so  haben  auch  der  Sprache  nach  innerhalb  dieser  Rasse  die  Libyer 
das  Recht  unmittelbar  neben  den  Aegyptern  zu  stehen.  Das  Ver- 
haltniss  des  Aegyptischen  zu  den  semitischen  Sprachen  beurtheilt 
der  Verf.  richtiger.  Seine  Ansicht  darüber  trägt  er  leider  in  einer 
wenig  präcisen  Ausdrucksweise  vor  l).    So  sagt  er ,  es  sei  „leicht 

1)  Leider  bedient  sich  der  Verf.  »ehr  häufig  recht  unklarer  Redewendungen. 
Mit  den  „Sprachempfindungon",  die  „zuweilen  auch"  zugleich  mit  semitischen 
Lehnwort«  n  „ihren  Weg  in  das  ägyptische  Sprachsystom  gefunden  zu  haben 
scheinen"  (S.  38)  meint  W.  wohl  grammatische  Auffassungsweisen.  Nachdem 
der  Verf.  anerkannt  hat,  dass  in  der  ägyptischen  Kunst  „sich  wirklich  künst- 
lerische liegungen  zeigen",  setzt  er  hinzu:  „Wenn  aber  so  das  Bestehen  einer 
ägyptischen  Kunst  ab  feststehend  betrachtet  werden  kann,  so  ist  das  Bestehen 
ägyptischer  Künstler  eine  andere  Frage".  In  paradoxerer  Form  lässt  sich  wohl 
kaum  die  einfache  Thatsache  ausdrücken,  dass  die  Erzeugnisse  der  ägyptischen 
Plastik  und  Malerei  niemals  das  Gepräge  eines  nur  einem  einzelnen  Künstler 
eigenen  Stils  verrathen.  Auch  schreibt  der  Verf.  ein  sehr  fehlerhaftes  Deutsch. 
Den  Plural  von  Psaxnmetich  bildet  er  „die  Psammetichon",  statt  „gehoissen" 
braucht  or  „gehlesaen".  8.  291  liest  man  mit  Staunen  „abgesehen  von  ganzen 
Einzelheiten",  was  vermuthlich  „abgesehen  von  ganz  goringen  Einzelheiten" 
bedeuten  soll,  S.  6  „bei  dem  im  allgemeinen  fehlenden  Regen  entbehrt  das 
Land  .  .  .  der  Quellen  .  .  .",  und  8.  222  wird  gesagt,  dass  auf  den  Denkmälern 
Pinet'em  als  Sohn  des  Pa-änchi  aufgeführt  wird,  „letzterer  aber  keine  Cartouchen 
besitzt,  weil  er  zwar  der  legitime  Thronerbe  war,  aber,  vor  seinem  Vater  ge- 
storben, ihn  nie  eingenommen  hat"     Fast  burlesk  klingt  der  Satz:   „Der  Nach- 
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möglich,  dass  das  Aegyptische  der  im  4.  Jahrtausend  gesprochenen 
Form  des  Semitischen  ganz  nahe  gestanden*  habe.  Verstehe  ich 
ihn  recht,  so  meint  er  eigentlich,  das  Aegyptische  repräsentire  in 
seiner  ältesten  uns  bekannten  Gestalt  ein  viel  früheres  Entwickelungs- 
stadium  als  alle  uns  bekannten  semitischen  Sprachen  und  könnt» 
deshalb  mit  den  letzteren  manche  Analogien  besitzen,  die  als  solche 
nicht  mehr  hervortreten,  auch  könne  den  semitischen  Sprachen 
manches  Merkmal  abhanden  gekommen  sein,  das  sie  im  4.  Jahr- 
tausend v.  Chr.  noch  mit  dem  Aegyptischen  gemein  gehabt  habeu 
mögen.  Die  Möglichkeit  ist  nicht  ganz  ausgeschlossen,  die  Wahr- 
scheinlichkeit aber  sehr  gering.  W.  setzt  voraus,  dass  die  semi- 
tischen Sprachen  notwendigerweise  sich  viel  freier  entwickelt  und 
umgestaltet  haben  als  das  Aegyptische J) ,  weil  sie  lange  nicht  so 
früh  durch  Schrift  fixirt  worden  sind.  Ware  das  nothwendig ,  so 
müssten  aber  in  Wirklichkeit  die  semitischen  Sprachen  viel  starker 
von  einander  abweichen,  sie  könnten  nicht  mehr  in  dem  vorhandenen 
Masse  das  gerade  ihnen  eigene  einheitliche  Gepräge  tragen.  Der 
Gesammtcharakter  der  semitischen  Sprachen  spricht  vielmehr  da- 
gegen, dass  in  historischer  Zeit  ihnen  das  Aegyptische  „ganz  nahe 
gestanden  hat".  Es  ist  nur  trotz  seiner  Eigenartigkeit  von  ihuen 
nicht  völlig  verschieden,  sondern  in  manchen  Punkten  analog  ver- 
anlagt, und  zwar  mehren  sich  die  Anzeichen  dafür,  was  freilich 
der  Verf.  bestreitet,  je  weiter  sich  uns  die  älteste  Gestalt  des 
Aegyptischen  erschliesst. 

folg« -r  verfolgte,  obwohl  er  ihr  Bruder  gewesen  war,  das  Andenken  seiner 
Schwester"  (S.  340).  Eine  wenig  nachahmensworthe  Neuerung  ist  es,  statt  Kalk- 
stein Kalk  zu  sagen  und  von  Kalkstolen,  Kalkreliefs  und  Kalkstatuen  zu  reden. 

1)  8.  39  sagt  nämlich  der  Vorf. ,  das  Aegyptischo  habe  „wenigstens  als 
Schriftsprache"  seit  dem  4.  Jahrtausond  v.  Chr.  „nur  verhältnissmässig  un- 
bedeutende Veränderungen"  erlitten.  „Während  das  Semitische  sich  lebendig 
im  Munde  des  Volkes  fortentwickelte  und  vervollkommnete,  ward  das  Aegyp- 
tische schriftlich  tixirt  und  versteinerte  so  gleichsam  auf  der  damals  erreichten 
Stufe  dor  Kntwickelung",  d.  h.  also  auf  der  Eutwickelungsstufe  des  4.  Jahr- 
tausends v.  Chr.  Auf  S.  40  dagegen  nennt  W.  dio  „Schriftsprache"  eine  „künst- 
lich festgehaltene",  die  Volkssprache  habe  von  ihr  schon  lange  vor  dem  Auf- 
kommen der  domotischon  Schrift  sich  unterschieden.  Ist  dies  richtig,  so  hat 
also  die  schriftliche  Aufzeichnung  das  Aegyptischo  nicht  gohindort,  sich  fort- 
zuentwickeln; es  wäre  nur  oine  Schriftsprache  künstlich  erhalten  worden,  von 
der  allmählich  die  Volkssprache  abgewichen  ist,  ohne  dass  wir  ausser  an  ver- 
einzelten Spuren  vor  dor  Anwendung  der  demotischen  Schrift  von  diesen  Ver- 
änderungen etwas  erführen.  Dies  scheint  W.'s  eigentliche  Ansicht  zu  sein. 
Sie  ist  falsch,  denn  um  die  Zeit  der  XIX.  Dynastio  kommt  bekanntlich  in  der 
hieratisch  geschriebenen  Literatur  eine  Schriftsprache  auf.  dio,  unmittelbar  au« 
der  Umgangssprache  geschöpft,  die  inzwischen  eingetretenen  Veränderungen 
weder  verkennen  noch  als  relativ  unbedeutende  erscheinen  lässt.  Zugleich  wird 
um  diese  Zeit  es  Sitte,  auf  monumentalen  Inschriften  und  in  religiösen  Texten, 
die  alterthümlich  erscheinen  sollen,  die  veraltete  Sprache  der  Denkmäler  der 
I.  thobaYschen  Periode,  nicht  aber  die  des  4.  Jahrtausends  v.  Chr. ,  so  gut  es 
gelingen  will,  nachzuahmen.  Diese  Nachahmung  mithin  wäre  di»t  einzige  That- 
sache,  auf  welche  die  von  W  angenommene  Erstarrung  des  Aegyptischen  sich 
reduciren  würde. 
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Die  Geschichte  der  Entzifferung  der  ägyptischen  Schrift  S.  27 
— 31  und  der  Abschnitt  über  diese  Schrift  selbst  S.  32 — 38  waren 
ziemlich  entbehrlich.  Dass  „wie  überall"  so  auch  in  der  ägyp- 
tischen Schrift  „zweifelsohne  das  ideographische  Element  das  iiiteste* 
sei,  kann  ich  nicht  zugeben.  Die  ältesten  Inschriften  lehren  viel- 
mehr, dass  die  Aegypter  damit  angefangen  haben,  für  die  einzelnen 
Laute,  Silben  und  für  eine  grosse  Anzahl  von  Worten  Bilder  aus- 
zuwählen, denn  gerade  auf  diesen  Inschriften  sind  die  ideographischen 
Bilder  nur  sehr  sparsam  als  erklärende  Zugabe  zu  den  Lautbildern 
vertreten.  Da  die  ägyptische  Schrift  von  vornherein  nicht  allein 
für  die  einzelnen  Worte  und  Silben,  sondern  sogar  für  Vocale  und 
Consonanten  besondere  Bilder  verwendet,  sind  nämlich  in  ihr, 
meiner  Ansicht  nach,  nur  die  Determinativa  als  ideographische 
Bilder  zu  betrachten,  und  auch  diese  nicht  immer,  denn  wenn  z.  B. 
hinter  einem  Worte  das  Determinativum  dreimal  wiederholt  wird, 
um  den  Plural  auszudrücken,  so  ist  das  wenigstens  in  den  ältesten 
Inschriften  nur  ein  Conventionelles  Lautbild  der  Pluralform.  An 
determinirenden  Bildern  ist  aber  bekanntlich  die  ägyptische  Schrift 
zuerst  durchaus  nicht  reich.  Sie  sind  ein  secundäres  Element. 
Auf  S.  32  und  33  will  W.  allerdings  nur  eine  Schilderung  der  prä- 
historischen Entwicklung  der  ägyptischen  Schrift  geben,  aber  diese 
Schilderung  stimmt  mit  den  historischen  Thatsachen  nicht  überein. 

Das  Kap.  über  die  Religion  der  Aegypter  ist  recht  knapp 
ausgefallen,  zeigt  aber,  dass  der  Verf.  auf  diesem  Gebiete  mit 
grosser  Besonnenheit  von  der  üblichen  Beschönigungssucht  und 
Schönfärberei  sich  fernzuhalten  verstanden  hat.  Sehr  richtig  betont 
er,  dass  das  überlieferte  Material  zum  grössten  Theil  noch  auf 
kritische  Verwerthung  harrt.. 

Noch  kürzer  ist  die  Besprechung  der  ägyptischen  Kunst 
S.  56 — 62  ,  in  der  es  der  Verf.  leider  nur  auf  eine  allgemeine 
(Charakteristik  abgesehen  hat.  Nach  Ansicht  des  Verf.  war  in 
Aegypten  „die  Urkunst  die  Architektur,  aus  welcher  sich  nach  und 
nach  die  andern  Künste  entwickelten*,  die  Sculptur  schliesse  sich 
vollständig  an  die  Architektur  an,  und  bleibe  mit  dieser  fest  ver- 
bunden, auch  die  Malerei  sei  von  der  Architektur  beeintiusst,  die 
Figuren  seien  nach  bestimmten  Regeln  construirt,  nicht  nach  der 
Natur  gezeichnet,  ihr  Aussehen  werde  desshalb  ein  steifes,  un- 
tawegtes.  Triftige  Beweise  für  diese  überraschende  Behauptung 
hat  W.  nicht  beigebracht.  Gerade  das  Gegentheil,  von  dem  was 
er  annimmt,  ist  wahr.  Die  statuarische  Kunst  der  Aegypter  ist 
gerade  in  ihren  ältesten  Erzeugnissen  von  der  Architektur  voll- 
ständig unabhängig,  und  in  den  Regeln,  nach  welchen  die  Aegypter 
auf  ihren  Basreliefs  und  Wandmalereien  die  menschliche  Gestalt, 
gezeichnet  haben,  wird  niemand  einen  „Einfluss*  der  ägyptischen 
Architektur  nachweisen  können. 

Den  Hauptabschnitt  des  5.  Kap.  der  Einleitung,  bildet  ein 
Yer/.eiehuiss   derjenigen   griechischen   und   römischeu  Schriftsteller, 
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die  über  Aegypten  eingehendere  Mittheilungen  gemacht  haben  oder 
nach  den  Angaben  der  Alten  über  dieses  Land  und  seine  Geschichte 
geschrieben  haben  sollen.  Den  einzelnen  Autorennamen  ist  eine 
Menge  gelehrter  Notizen  beigefügt,  auch  sind  Untersuchungen  übfr 
den  Werth  der  uns  noch  vorliegenden  Werke  und  Fragmente  von 
Werken  eingeschaltet.  Diesem  Abschnitte,  gehen  andere  voran,  in 
denen  die  übrigen  Quellen  zur  Geschichte  Aegyptens  besprochen 
werden.  Der  Verf.  hat,  wie  ich  sehe,  diese  Gelegenheit  benutzt, 
manche  Angaben,  die  er  in  einer  früher  von  ihm  veröffentlichten  ahn- 
lichen Uebersicht  gemacht  hatte,  genauer  zu  formuliren  >).  Seine 
Mitteilungen  über  die  Beschaffenheit  der  „national  -  ägyptischen 
Quellen" ,  deren  Werth  er  durchaus  nicht  überschätzt ,  werden  be- 
sonders für  Historiker,  die  mit  Aegyptologie  sich  nicht  beschäftigt 
haben,  sehr  willkommen  sein.  In  dem  was  die  Bücher  Mosis  über 
Aegypten  berichten ,  findet  der  Verf.  „eine  genaue  Kenntniss  der 
ägyptischen  Verhältnisse ,  sowohl  in  geographischen  Fragen  als  bei 
der  Erzählung  privater  Angelegenheiten*  (S.  99).  Aber  für  alle 
Bestandteile  des  Hexateuchs  trifft  dies  nicht  zu8).    Dass  die  An- 


1)  Aegyptische  Eigennamen  zu  fibersetzen,  was  der  Verf.  z.  B.  S.  74  thut, 
halte  ich  für  ein  sehr  gewagtes  Unternehmen.  Gerade  auf  diesem  Gebiete  sind 
der  Willkür  noch  keine  Schranken  gezogen.  Man  sieht  das  z  B.  an  dem 
scheinbar  so  einfachen  Künigsnamen  „Ra-men-cheper" ,  den  W.  S.  74  durch 
„Kr  Hess  ihn  beständig  sein"  und  S.  370  durch  „IIa  gebe  Bestand"  uberträgt 
—  Dass  os  einen  Bamses  XUI.  nie  gegeben  hat,  und  dass  doshalb  auch  in 
Gestalt  der  sogenannten  Bentrescht-Stele ,  nicht  der  Versuch  eines  Herrschers 
vorliegt,  seine  Person  mit  einem  mythischen  Nimbus  zu  umgeben  (S.  97),  wird 
nach  dem,  was  jetzt  Erman  in  Lopsiu»  Zeitschrift  1883,  S.  54  fg.  aus- 
einandergesetzt hat,  der  Verf.  wohl  anerkennen  müssen.  Auf  jeden  Fall  ist 
mit  dem  Pharao  dieser  Inschrift  (nach  Maspero  wäre  es  Bamses  XI. ,  nach 
Brugsch  Bamses  XII.)  kein  anderer  als  Bamses  II.  gemeint  gewesen  und  die 
Inschrift  selbst  lange  nach  dem  Tode  des  letzteren  entstanden. 

2)  Es  ist  sogar  ein  Kriterium  für  die  Entstehungszeit  mancher  dieser  Be- 
standteile, dass  ihr  Verfasser  tibor  ägyptische  Zustände  schlecht  oder  gar  nicht 
unterrichtet  ist  ;  vgl.  z.  B.  Lagarde,  Symmicta  1877,  S.  117.  Mit  einer  Vorein- 
genommenheit, die  klar  erkannte  Thatsachen  nachträglich  wledor  verdunkelt, 
behauptet  W.  S.  16,  nachdem  -er  auseinandergesetzt  hat,  dass  das  Kamel  weder 
auf  altägyptischen  Abbildungen  vorkommt  noch  in  altägyptischen  Texten  er- 
wähnt wird,  es  müsse  unentschieden  bleiben,  ob  die  Aegypter  das  Kamel  über- 
haupt nicht  gezfichtot  oder  es  „nur  als  typhonisch  nicht  abgebildet  haben". 
Dass  die  „typhonischon"  Thiero  von  den  Aegypten»  so  gut  wie  dio  ihnen  be- 
kannten nicht  ..typhonischon"  abgebildet  und  erwähnt  werden,  und  dass  des- 
halb das  Kamel,  da  es  überhaupt  nicht  erwähnt  wird,  auch  nicht  als  typhonisch 
gegolten  haben  kanu,  weis  VY.  doch !  Den  Grund,  der  W.  eigentlich  zu  seiner 
Behauptung  veranlasst  haben  wird,  bringt  er  nur  in  einer  Anmerkung  an.  Er 
findet  „bemerkenswerth",  dass  nach  Genesis  XII,  IG  zu  Abrahams  Zeiten  in 
Aegypten  das  Kamel  in  Herden  gehalten  worden  soi.  Als  bemerkenswerth 
hätte  er  auch  noch  Exodus  VUI,  3  anführen  können,  doch  nur  als  bemerkens- 
werth dafür,  dass  der  betreffende  Erzähler  keino  Ahnung  davon  hatte,  dass  es 
in  Aegypten  in  der  Zeit,  von  der  er  sprach,  Kamelherden  gar  nicht  gegeben 
hat.  Denn  das  Argumentum  a  silentio,  welches  wir  den  ägyptischen  schrift- 
lichen und  bildlichen  Denkmälern  entnehmen,  ist  in  diesem  Falle  im  höchsten 
Grade  beweiskräftig. 


Digitized  by  Google 


ISeUchiaann,  WieilemauH»  Aeyfiptische  Geschickte,  145 


galten  der  arabischen  Historiker  über  die  altägyp tische  Geschichte 
als  Quellen  .keine  weitere  Bedeutung*  besitzen,  (S.  102)  wird  man 
nicht  erst  bewiesen  sehn  wollen ,  um  so  mehr  aber  sich  wundern, 
dass  der  Verf.  später  in  seiner  Geschichtsdarstellung  z.  B.  S.  178 
von  dieser  Erkenntniss  so  wenig  Gebrauch  macht. 

Zum  Schlüsse  noch  ein  paar  Bemerkungen  zu  W.'s  Geschichts- 
darstellung —  S.  161.  Dass  bei  den  Juden,  „noch  in  streng  histo- 
rischer Zeit*  Steinmesser  benutzt  wurden,  ist  sehr  zweifelhaft  (vgl. 
Chabas,  Etudes  sur  l'autiquite  historique2  S.  473—482) 

—  8.  163  lies  für  Kocheiche  Koschesch.  —  S.  165  gehörten  die 
Notizen  über  den  koptischen  Heiligen  Mena  schwerlich  in  den  Text. 

—  8.  166  meint  W. ,  weil  der  Name  der  beiden  Nachfolger  des 
Menes  „niit  dem  Namen  des  kranich-  bzw.  ibisköpngen  Gottes  Thot 
gebildet  sei",  wäre  die  Sage  entstanden,  dass  zur  Regierungszeit 
des  Sohnes  des  Menes  ein  Kranich  mit  zwei  Köpfen  zur  Welt 
gekommen   wäre.     Ich   halte  das   für  äusseret  unwahrscheinlich. 

—  S.  167  scheint  mir  W.  mit  Unrecht  zu  bezweifeln,  dass  die 
Inschrift  auf  der  jetzt  in  Berlin  befindlichen  Thürumrahmung  eines 
der  unterirdischen  Gemächer  der  Stufenpyramide  den  Thronnamen 
des  Apis  enthalte.    Dagegen  ist  sehr  zweifelhaft,  ob  diese  Gemächer 
oder  wenigstens  ihre  Ausschmückung  überhaupt  aus  dem  Alten 
Reiche  stammen.  —  S.  169.     In  der  armenischen  Uebersetzung 
des  Eusebius  steht  Kechöos,   nicht  Cechous.     Dass  König  Sent 
»einen  unter  Usaphaides  gefundenen  medicinischen  Traktat  revidirte* 
wird  doch  in  den  berl.  inedicinischen  Papyrus  nicht  gesagt.  —  S.  170 
lehnt  der  Verf.  mit  vollem  Recht  die  Ansicht  ab,  dass  die  aus  der 
I'osno'scheu  Sammlung  für  das  berliner  Museum  erworbene  Bronze- 
statuette eines  Königs  Sent  aus  der  Zeit  der  II.  Dynastie  herrühre. 
Ihre  Entstehungszeit  und  ebenso  die  der  mit  Menes'  Namen  ver- 
seheneu Kleinodien  der  Abbott'sehen  Sammlung  (S.   166)  setzt  W. 
in  die  Zeit  der  26.  Dynastie,  vermuthlich,  weil  um  diese  Zeit  bei  den 
Aegypteru  der  Cultus  mehrerer  Könige  der  ältesten  Periode  ihrer  Ge- 
schichte wieder  aufgefrischt  wird.   W.  scheint  mir  hier  wie  an  andern 
Stellen  ein  Verfahren  einzuschlagen,  das  Mariette  leider  in  seinen 
letzten  Werken  z.  B.  in  seinem  Katalog  der  Denkmäler  von  Abydos 
und  in  dem  Buche  über  die  Mastaba-Gräber  zum  Prinzip  erhoben  hat, 
nämlich  bei  der  historischen  Classitizirung  von  Denkmälern  unsichere 
Zeitbestimmungen,  selbst  wenn  sie  nur  auf  ganz  allgemeinen  Muth- 
lnassungen  beruhen ,  jedem  non  liquet  vorzuziehen.     So  hält  W. 
(S.   170)   das  Tbothotep-Grab   zu  Sakkara  und  die  Sepa-Statuen 
im  Louvre  mit  Mariette  für  Denkmäler  aus  der  Zeit  der  II.  Dynastie, 
und  behandelt  (S.  176)   es  als  eine  Thatsache ,  dass  das  Grab  des 
Ruhotep  zu  Medüm  aus  Suefru's  Zeit  herrührt.  —  S.  177.   Ob  Ajnten 
wirklich  , Vorsteher  des  Tempels  des  Snefru*  war,  hat  schon  de  Rouge 
tür  zweifelhaft  erklärt.  —  S.  228.  netert  mer  bedeutet  „die  Göttin 
liebend*,  nicht  „den  Gott  liebend".  —  S.  237 — 240.    Dass  die  hier 
mitgetheilte  Uebersetzung  eine  provisorische  ist ,  hätte  der  Verf. 
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andeuten  sollen.  So  merkt  es  der  nicht  eingeweihte  Loser  höchstens 
au  einzelnen  Redewendungen  z.  B.  dem  Passus :  „Ich  Hess  seine 
Lanze  fallen*.  —  S.  249.  Die  hier  erwähnte  in  Karneol  geschnittene 
Statuette  ist  längst  nicht  mehr  im  Besitze  des  Louvre-Museum.  — 
S.  2.r>9.  An  eine  9  Ellen  hohe  Statue  aus  Smaragd  ist  doch  schwer  zu 
glauhou.  Lepsius'  Erklärung  des  von  den  Alten  überlieferten  Namens 
Möns  halte  ich  für  falsch.  —  S.  263  schreibt  der  Verf.  Chois  und 
S.  26(3  Chotten  statt  der  richtigen  Formen  XoYs  und  XoYten.  —  S.  267 
hiltte  hei  Erwähnung  des  Namens  „Mer-mentitu"  die  von  Mariette, 
Mnspero  und  Brugsch  vorgezogene  Losung  Menneseh ä  Berück- 
sichtigung verdient Dass  mit  diesem  Namen  der  betreti'ende 
Pharao  sich  selbst  als  einen  kriegerischen  Usurpator  bezeichnet 
haben  könne ,  halt  W.  mit  Recht  für  unmöglich.  Doch  ist  auch 
sehr  unwahrscheinlich ,  dass,  wie  W.  in  Uebereinstimmung  mit 
Brugsch  vermuthet,  der  Name  ein  von  dem  Könige  beibehaltener 
Priestertitel  sei.  —  S.  278  liest  der  Verf.  den  auf  der  Rückseite 
des  medicinischen  Papyrus  Ebers  verzeichneten  Königsnamen  Ka- 
kerhka,  doch  dass  die  dritte  Silbe  nicht  ha  lauten  kann,  lehrt  schon 
ein  Blick  auf  die  5.  Zeile  der  unter  diesem  Namen  stehenden 
Kaleuderübersicht.  Den  König  selbst  setzt  W.  in  die  Zeit  der  X1JI. 
oder  XIV.  Dynastie.  Der  Wahrheit  kommt  dies  zwar  naher,  als 
wenn  man  die  Regierungszeit  dieses  Königs  und  damit  die  Eut- 
stehungszeit  des  Papyrus  in  das  4.  Jahrtausend  v.  Chr.  verlegt, 
aber  die  Sprache  des  Papyrus  deutet  einzelnen  Merkmalen  nach 
auf  eine  Entstehuugszeit ,  welche  der  2.  thebal'schen  Periode  noch 
naher  liegt.  —  S.  279 — 283  gibt  der  Verf.  ein  Verzeichniss  von 
Königsnamen ,  „welche  dem  Stile  der  Arbeit  und  der  Hieroglyphen 
der  Monumente,  die  sie  tragen,  nach  in  die  Zeit  der  13. — 17.  Dy- 
nastie eingeordnet  werden  müssen".  Da  die  betreffenden  Monumente, 
meist  Scarabaen.  zum  grössten  Theil  nicht  publieirt  sind,  beschranke 
ich  mich  auf  die  Bemerkung,  dass  in  dieser  Liste  Aubenu*)  und 

1)  Das  Zotchen,  dessen  Lautworth  hierbei  in  Fnuc  kommt,   findet  man 
noch  in  der  Beil  der  Will   Dynastie  u   B  Marietto,  Deir-el-haho ri,  Tai",  b, 

in  der  3.  Reihe"!  als  Determinativmn  dos  Worts  m.i<l. 

2)  Althen*,  genauer  Aubtmrti,  steht  auf  einer  geschnitzten  in  den  Ver- 
tiefuncon  mit  einer  dunklen  Paste  in  der  ehamjt-lece-yUnier  ausgefüllten  Elfcn- 
heinnlatto.  »He  Layard  in  einem  Grabe  entdeckt  hat,  das  in  dem  Trümmerhügel 
Nimrud  \al>o  orst  nach  der  Zerstörung  der  Stadt  Kalah ,  die  man  frühestens 
doch  60t5  v  ihr  Misetion  kann»  angelegt  war  Die  Abbildung  dieser  Platte 
in  Layard's  Ximrt  auä  it*  Rettut  ins.  Ii.  S  209  scheint  W.  nicht  gekannt  zu 
haben  An  der  Art  der  Arbeit  und  an  der  Form  .  in  w  Icher  die  ägyptischen 
Zeichen  für  h  und  für  das  erste  u  wiedergesehen  sind,  würde  er  sonst  gemerkt 
hahen  ,  das*  wir  es  hier  mit  einer  von  jenen  Imitationen  ägyptischer  Kunst- 
produeto  >u  thun  haWn,  «reiche  besonders  die  Phönizier  in  den  Handel  ge- 
bracht haben  Auch  ist  abgesehen  davon  die  NamenMonn  selbst  (uhn  mit  u 
Im  Auslaute  und  nrattgirteui  <i  ! 1  et«  as  grammatisch  Unmögliches.  Die  Zeit- 
bestimmung Alt  diesen  Konic.  der  nie  gelobt  hat.  hst  W.  wohl  aus  den  Namen 
/»'«im  *  und  /».i  w'h  des  turiner  Kanon*  gefolgert;  eine  Zusammenstellung. 
>vr  dor  bereit*  tttreh  in  der  ifrrwr  <tr*4<a««y.'tf«C  IV,  1847,  II,  &  77  1  ge- 
«arm  h  \\ 
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und  Worte  wie  „Ra-cheper* ,  „Ra-nnchneb"  und  ähnliche  mehr ') 
hätten  ohne  Schaden  fehlen  können.  —  S.  291  und  292  entnimmt 
der  Verf.  dem  Pap.  Sallier  I  Beweise  für  das  Verhalten  der  Hyksos 
zu  dem  Aegypterthum ,  also  gerade  das,  was  bei  dem  „legendären 
Charakter*  dieser  Erzählung ,  den  W.  S.  800 ,  Anm.  1  besonders 
betont,  am  wenigsten  auf  Zuverlässigkeit  Anspruch  machen  darf. 
Denn  mit  Vorliebe  kleidet  die  Volkssage  Zustande,  die  der  Ver- 
gangenheit angehören,  in  das  Gewand  der  Gegenwart  Sind  aber 
selbst  die  Vorgänge  von  denen  dieser  Papyrus  berichtet,  wie  der 
Verf.  S.  300  behauptet,  „ohne  Zweifel"  der  Phantasie  eines  alt- 
ägyptischen  Schreibers  entsprungen,  so  kann  am  wenigsten  „der 
Hintergrund,  auf  welchem  die  Ereignisse  sich  abspielen,  als  richtig 
geschildert  angesehen  werden*.  Wieweit  die  Hyksos  dem  ägyp- 
tischen Wesen  sich  angepasst  haben  mögen,  entzieht  sich  unserer 
Kenntniss.  Sie  selbst  haben  in  Aegypten  kein  einziges  Denkmal 
hinterlassen ,  denn  die  Sculpturwerke ,  auf  denen  der  Name  von 
Hvksoskönigen  geschrieben  steht,  sind  sämmtlich  aus  den  Händen 
ägyptischer  Künstler  hervorgegangen.  Und  selbst  diese  Sculptur- 
werke lehren  im  besten  Falle  weiter  nichts,  als  dass  ebenso  wie  in 
der  Zeit  der  Achämeniden  und  der  Lagiden  in  der  Hyksoszeit  die 
ägvptische  Kunst  zur  Verherrlichung  der  fremden  Herrscher  und 
Verewigung  ihres  Bildes  sich  bereitwillig  hergegeben  hat.  Dass 
aber  die  Fremdlinge  ihrerseits  dem  Einflüsse  der  ägyptischen  Cultur 
unterlegen  seien,  ist  daraus  nicht  zu  ersehen.  In  welchem  Maasse 
dies  geschehen  sein  kann,  das  hängt  vielmehr  nur  davon  ab,  ob 
die  Hyksos,  als  sie  in  Aegypten  eindrangen,  noch  rohe  Barbaren 
oder  bereits  im  Besitze  einer  eigenen  Cultur  gewesen  sind.  Und 
darüber  gibt  es  keine  zuverlässige  Nachricht  *).  —  S.  293.  Geben 
späte  griechische  Chronographen  und  Bar  Ebhraya  als  Namen  des 
Pharao,  unter  dem  Josef  in  Aegypten  zum  Minister  erhoben  wurde, 


1)  Es  ist  nämlich  die  Möglichkeit  durchaus  nicht  ausgeschlossen,  dass 
die  ägyptischen  Scarabäusfabrikauten  auf  dieso  Amulctto  gelegentlich  tingirte 
Königsnamen  oder  Königsnamen  nur  scheinbar  ähnliche  Hieroglyphongruppcn 
gesetzt  haben.  Zusammenstellungen  wie  „Ka-cheper",  d.  h.  das  Bild  der  Sonnon- 
scheibe  und  das  dos  Scarabäuskäfers,  können,  solhst  wenn  sie  sich  auf  einer 
Scarabäusplatto  „zuweilen  in  ein  Oval  eingeschlossen  finden",  noch  nicht  als 
Käme  eines  ehemaligen  Beherrschers  Aegyptens  betrachtet  werdon.  Der  Vor- 
>uch ,  selbst  diesem  dürftigen  Material  Ergebnisse  abzugewinnen ,  hätto  zum 
Gegenstände  einer  besonderen  Schrift  gemacht  oder  nur  in  einem  Anhango  an- 
gestellt werden  sollen.  Neben  don  Angaben  des  turiner  Papyrus  durften  so 
unsichere  Ergebnisse  nicht  figuriren.  Dassolbo  gilt  von  dem  Namenverzeich- 
nisse auf  S.  295  —  297. 

2)  Zu  S.  291,  Anm.  2  bemerko  ich,  dass  schon  1843  Heinrich  Ewald  in 
»einer  Geschichte  dos  Volkes  Israel,  I,  S.  474  die  Vermuthung  auf- 
gestellt hat,  bei  der  Entlohnung  der  Zeichen  des  semitischen  Alphabets  aus  der 
ägyptischen  Schrift  hätten  die  Hyksos  die  Vermittlerrollo  übernommen.  —  Zu 
welchem  Zweck  S.  £88,  Anm.  1  angeführt  wird,  Artapanos  lasse  dio  Arabor 
mit  den  Juden  verwandt  sein,  verstehe  ich  nicht.  Es  wäre  schlimm,  wenn  wir 
das  erst  von  Artapanos  lernen  müssten. 

10  • 
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Aphophis  oder  Apepi  an,  so  ist  diese  Notiz  lediglich  das  Ergebnis* 
des  Wunsches,  den  yon  der  Bibel  verschwiegenen  Herrseheruamen 
aus  den  inanethonischen  Königslisten  vermöge  einer  synchronistischen 
Conibination  nachträglich  zu  ermitteln,  unter  keinen  Umstanden 
aber  eine  historische  Nachricht.    Welcher  König  bei  dieser  Angabe 
gemeint  ist,  das  bedarf  keiner  Untersuchung,  es  ist  der  Apophis 
alias  Aphobis,  der  nach  Josephus  und  Afrieanus  zur  XV.  inane- 
thonischen Dynastie  gehört,  aller  Walirscheinlichkeit  nach  also  auch 
von  Manetho  selbst  zu  dieser,  der  1.  Hyksos  -  Dynastie  gerechnet 
worden  ist.    Nur  auf  diesen  aus  Manethos  Werk  bekannten  l'haraonen- 
nanien  bezieht  sich  die  erwähnte  Angabe  und  kann  sie  sich  nur 
beziehen.    Statt  die  Entstehung  dieser  Notiz  ')  zu  prüfen ,  versucht 
W.  auf  Grund  derselben  Josefs  Aufenthalt  in  Aegypten  chrono- 
logisch zu  bestimmen,  wie  er  sagt:  „natürlich  unter  dem  Vorbehalt,'' 
dass  sie  „sich  durch  anderweitige  Zeugnisse  als  eine  wohlbeglaubigt« 
erweisen  liesse*  (S.  2**4).    Und  ohne  einzusehen,  dass  in  diesem 
Vorbehalt,  eine  unmögbehe  Voraussetzung  liegt,  folgert  er,  ,niit 
dem   König  Apepi    der   15.   Dynastie*   könne   der  Pharao  Josefs 
„keinesfalls"  identitizirt  werden,  der  erstere  falle  „noch  in  die  rohe 
Zeit"  der  Hyksos2),  während  der  letztere  nach  den  Schilderungen, 
welche  die  Genesis  von  ihm  und  seinem  Hofstaate  entwerfe,  alle 
„asiatische  Barbarei"    bereits   abgelegt  habe,    der  Apepi,  welcher 
Josef  zum  Minister  gemacht  habe,  müsse  also  der  XVI.  Dynastie 
angehören.    Viel   nützlicher  als  alle  Hypothesen   über  den  Pharao 
Josefs  wäre  ein  Hinweis  auf  die  Thatsache  gewesen ,  dass  die  uns 
erhaltenen  Mittheilungen  aus  dem  Werke  Mauethos  in  Bezug  auf 
die  Hyksosherrscbaft  so  unvollständig  sind,   dass  darüber  entweder 
schon  Manetho  selbst  nur  wenig  gewusst  haben  kann ,  oder  von 
seiten  der  Epitomatoren  uus  vieles,  was  er  anführte,  geflissentlich 
verschwiegen  sein  muss.  —  S.  296  liest  W.  das  Bild  der  Wespe 
als  ägyptischen  Königstitel  stehet,  auf  S.  74  dagegen  net.  —  Zu 
S.  308,  Anm.  1  vergleiche  man  Sterns  Bemerkungen  in  der  Ztschr. 
für  ägyptische  Sprache,  1875,  S.  66.  —  8.  317  vermuthet 
W. ,   „einzelne  Scharen*  des  Heeres  Amenophis'  I.  seien  bis  nach 
Meroe  vorgedrungen,  weil  dort  eine  Holztafel  gefunden  worden  ist, 
welche  den  Namen  dieses  Königs  trägt.    Es  ist  dies  nicht  der 
einzige  Fall,  in  dem  W.  aus  der  Fundstätte  leicht  transportabler 

1)  S.  294  nennt  W.  diese  Notiz  plötzlich  „die  Nachricht  des  Johannes", 
währond  er  vorhor  als  Gewährsmänner  dafür  nur  „einige  Autoron  z.  B  Abul- 
farag"  erwähnt  und  in  einer  Anmerkung  Georgiiis  den  Syneollus  citirt  hat 

2)  Wer  das  liest,  muss  annehmen,  auf  den  ägyptischen  Denkmälern  werde 
ein  König  Apopi  genannt,  welcher  nach  W.'s  Ansicht  unbedingt  dem  Apophis 
der  XV.  manethonischen  Dynastie  gleichzusetzen  wäre.  Nach  den  Denkmälern 
hat  es  aber  mindestens  zwei  Könige  Namens  Apopi  gegeben.  Beide  rechnot 
W.  zur  XVI.,  nicht  zur  XV.  Dynastie,  und  auf  derselben  Seite,  auf  dor  er  wie 
von  einer  bekannten  Sacho  von  dem  .,Apepi  der  XV.  Dynastie-'  spricht,  be- 
zeichnet er  den  seiner  Darstellung  nach  frühestens  in  die  XVI.  Dynastie  gehören- 
den Rä-äa-user  Apopi  als  Apepi  I. 
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Gegenstände  höchst  unsichere "  Vennuthungen  über  historische  Vor- 
ginge schöpft.  Auch  ist  gerade  in  Bezug  auf  Meroe  längst  nach- 
gewiesen, dass  dorthin  zahlreiche  ägyptische  Denkmäler  lange  nach 
ihrer  Entstehungszeit  verschleppt  worden  sind.  —  S.  323,  S.  345 
nnd  an  andern  Stellen  mehr  übersetzt  W.  das  ägyptische  Nahrina 
mit  Mesopotamien,  doch  dient  bei  den  Aegyptern  dieser  Name  nur 
zur  Bezeichnimg  des  Landes  zwischen  dem  Euphrat  und  dem  Cha- 
bur  ,).  Die  Identifizirung  des  Wortes  Reftennu  mit  dem  assyrischen 
iUanu  erklart  W.  für  falsch,  und  in  der  That  würden  die  Aegypter 
um  tÜanu  zu  schreiben  ganz  andere  Zeichen  gewählt  und  schwer- 
lich das  anlautende  i  unausgedrückt  gelassen  haben,  aber  der  Satz, 
,dass  ein  anlautender  Vocal  im  Aegyptischen  regelmässig  geschrieben 
wird",  enthält  eine  in  dieser  allgemeinen  Fassung  unrichtige  Be- 
hauptung. —  S.  345,  Zeile  7  wollte  der  Verf.  wohl  sagen  „nach 
Nekaba  in  Südpalästina  und  nach  Mesopotamien".  —  S.  346  stellt 
W.  den  ersten  Feldzug  Thutmes'  III.  als  einen  Act  der  Nothwehr 
dar,  bei  seiner  Thronbesteigung  sei  unter  den  von  Thutmes'  I.  be- 
siegten asiatischen  Völkerschaften  ein  „allgemeiner  Aufstand  aus- 
gebrochen*, aber  dieser  Aufstand  kann  doch  höchstens  in  einer  aus- 
drücklichen Tributsverweigerung  bestanden  haben ,  in  einer  Unbot- 
mässigkeit,  die  in  Thutmes'  Augen  zwar  eine  ruchlose  Empörung 
war,  Aegypten  selbst  damals  jedoch  in  keiner  Weise  gefährdete, 
denn  dazu  waren  die  politischen  Verhältnisse  Syriens  zu  sehr  zer- 
splittert, und  die  Aegypten  zunächst  wohnenden  Stämme,  wie  der 
Verlauf  des  Feldzuges  beweist,  zu  machtlos.  Auch  konnten  nicht 
in  Aegypten  „die  Einfälle  der  Hyksos  noch  in  frischer  Erinnerung 
sein",  wenn,  wie  der  Verf.  auf  S.  287  annimmt,  seit  diesen  Ein- 
fällen etwa  1000  Jahre  verstrichen  waren.  Thutmes'  III.  Absicht 
war  vielmehr,  die  wohlhabenden  Städte  Palästinas  und  Syriens  zu 
brandschatzen  und  für  die  Zukunft  aus  diesen  Gegenden  regel- 
mässige Einkünfte  sich  zu  sichern.  Da  er  aber  zuerst  sehr  laug- 
sam vorrückte ,  Hess  er  den  bedrohten  Fürsten  Zeit ,  ihre  Kriegs- 
macht zu  vereinigen  und  durch  Hülfstruppen  aus  den  Staaten  im 
Umkreise  des  nördlichen  Syriens  zu  verstärken.  Aus  Thutmes' 
eigenem  Bericht  geht  deutlich  hervor,  dass  er  von  Gaza  früher  auf- 
gebrochen wäre,  wenn  er  gewusst  hätte,  dass  er  durch  einen  recht- 
zeitigen Abmarsch  die  Vereinigung  der  feindlichen  Streitkräfte  ver- 
hindern konnte.  Er  hat  augenscheinlich  erst  wenige  Tagereisen  vor 
Megiddo  erfahren,  dass  angesichts  der  gemeinsamen  Gefahr  soine 
Gegner  ihre  Zwistigkeiteu  vergessen  hatten.  Dagegen  würde  es 
nicht  erst  vor  Megiddo  zur  Entscheidungsschlacht  gekommen  sein, 
wenn  seitens  der  Fürsten  Palästinas  und  Syriens  Einfalle  in  Aegyp- 
ten vorbereitet  gewesen  wären.    Dem  Fürsten  von  Kodes  gelingt 

* 

1)  Ks  ist  also  nicht  richtig,  dass  Thutmes  L  „sich  Vorderasien  bis  an 
den  Kuphrat  und  Tigris  unterwarf",  denn,  was  er  unternahm,  war  erstlich  nur 
*;in  Raubzug,  und  zweitens  machte  er  auf  diesem  am  Euphrat  halt. 
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gerade  noch ,  unmittelbar  vor  Thutmes'  Ankunft  mit  seinem  Heer- 
baun zu  den  Truppen  des  Fürsten  von  Megiddo  zu  stossen;  beide 
warten  lediglich  den  Angriff  ab.  Hat  Tljutmes*  zu  semem  ersten 
syrischen  Feldzuge  sich  überhaupt  durch  eine  politische  Erwägung 
bestimmen  lassen,  so  kann  es  höchstens  die  gewesen  sein,  dass  in 
Syrien  ein  machtiges  Reich  nicht  aufkommen  durfte,  weil  dieses 
nicht  allein  au  Aegyptens  Stelle  die  Oberhoheit  über  sämmtliche 
Kleinstaaten  gewonnen ,  sondern  auch  bald  zum  Angriffe  gegen 
Aegypten  sich  angeschickt  haben  würde.  Vor  der  Hand  war  zwar 
das  Zustandekommen  eines  solchen  Angriffs  noch  ein  Ding  der  Un- 
möglichkeit. Doch  waren  allem  Anscheine  nach  einzelne  Herrscher 
wahrend  Hatasu's  Regierungszeit,  in  der  sie  von  Aegypten  unbehelligf 
blieben ,  bemüht  gewesen ,  ihre  Machtsphäre  zu  erweitern ,  kleine 
Dynasten  in  die  Stellung'  vou  Vasallen  herabzudrücken ,  und  Thut- 
mes  III.  kann  daher  vorausgesehen  haben,  dass  diese  Vorgänge  all- 
mählich den  politischen  Einnuss  Aegyptens  völlig  aufheben  mussteu. 
Aber  seine  Massregeln  zeugen  nicht  gerade  von  dieser  Erkenntniss.  — 
Die  Schlacht  bei  Megiddo  füllt  nicht  in  das  22.  sondern  in  das  23. 
offizielle  Regierungsjahr  fhutines'  UIM  wie  Brugsch  (Geschichte 
Aegyptens,  S.  300)  richtig  angibt.  Die  in  Thut  mes*  Annalen 
unter  dem  23.  Jahre  verzeichneten  Tribute  (S.  349)  sind  darum 
als  ein  Ergebniss  jenes  Sieges  zu  betrachten.  Hat  ferner  in  Folge 
der  Schlacht  bei  Megiddo  'J'butmes  HI.  seine  Herrschaft  im  Norden 
bis  nach  Galiläa  ausgedehnt  (S.  349),  so  gehört  nicht  der  Fürst 
von  Assur  zu  den  „ Unterworfenen"  (ebend.).  Er  schickt  nur  Ge- 
schenke, um  den  mächtigen  Pharao  sich  zu  verpflichten.  —  In  der 
Schlacht  bei  Metjiddo  hat  uach  Thutmes'  ruhmredigem  Berichte 
sein  persönliches  Erscheinen  die  Gegner  so  eingeschüchtert,  dass 
sie  mit  Zurücklassung  ihrer  Kriegswagen  und  Waffen  ihr  Heil  in 
der  Flucht  suchten.  Dies  erzählt  W.  auf  Treu  und  Glauben  nach. 
Der  Grund  der  Flucht  war  gewiss  aber  etwas  Anderes,  der  Anblick 
der  geschlossen  vorrückenden  grossen  Heerhaufen  des  Pharao ,  die 
Erkenntniss  der  taktischen  und  numerischen  Ueberlegenheit  des 
Gegners.  Auch  hier  haben  die  dichten  Massen  des  gut  geschulten 
ägyp tischen  Fussvolks  den  Ausschlag  gegeben.  Schon  damals  be- 
stand es  zum  grossen  Theile  aus  Söldnern.  Ferner  lässt  W.  die 
Aegypter,  „ohne  sich  damit  aufzuhalten,  den  gefallenen  Feinden  die 
Waffen  abzunehmen",  (was  in  der  That  übertriebene  Vorsicht  ge- 
wesen wäre)  vor  Megiddo  rücken  und  die  Stadt  mit  geringer  Mühe 
einnehmen.  Gerade  das  umgekehrte  geht  aus  dem  Berichte  der 
Annalen  horvor.  Zu  Thutmes  Bedauern  versäumten  seine  Soldaten 
die  Verfolgung  des  Feindes  über  dem  Beutemachen,  sodass  die 
Fürsten  von  Megiddo  und  Kades  entkamen,  und  die  Stadt  erst 
durch  •  Capitulation  in  des  Königs  Hilnde  gerieth. 

Ii.  Pietschmann. 
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Letzter  TJieil  der  Lieder  der  Iftulhailiten,  heraus(je<jel>en  von 
J.  Wellhausen  ')  (als  zweite  Hälfte  der  Schrift  Skizzen 
und  Vorarbeiten  von  J.  Wellhausen).  129  S.  arabischer 
und  72  S.  deutscher  Text.    8°.    Borlin,  G.  Keimer.  1884. 

Nach  dreissigjähriger  Pause  folgt  in  dieser  Ausgabe  dem  von 
Kosegarten  1854  publicirten  ersten  Theil  der  noch  vorhandenen 
Hudhailiteulieder  die  Ergänzung  nach.  Von  den  zahlreichen  Samm- 
lungen der  Gedichte  ganzer  Stämme,  die  seit  dem  dritten 
Jahrh.  d.  H.  entstanden  —  von  dem  Bearbeiter  unseres  Diwan's 
as-Sukkari  sollen  ausser  einer  grossen  Menge  von  Einzeldiwanen 
(Fihrist  157,  21  —  158,  32)  fünf  und  zwanzig  Sammlungen  der 
Lieder  ganzer  Stämme  veranstaltet  worden  sein  (das.  S.  159,  5 — 11) 
und  dem  alteren  Abu  'Arar  a.s-Saibänl  (st.  256)  werden  sogar 
80  derartige  Sammlungen,  deren  jede  einen  Band  ausgemacht  habe, 

zugeschrieben  2);  auch  Abu  Tamm  am  schrieb  ein  rj%  jL^i^^^  jS 

Juw-üjt  3)  u.  s.  w.  —  von  den  zahlreichen  Sammlungen  dieser 

Art  ist  dieser  Diwan  als  das  einziye  Ueberbleibsel  uns  doppelt 
werthvoll,  und  es  bleibt  sehr  bedauerlich,  dass  uns  auch  von  ihm 
nur  die  zweite  Hälfte  gerettet  worden  ist.  Denn  die  Hudhailiten- 
lieder  erfreuten  sich  auch  des  grössten  Hufs  unter  den  Kundigen 4), 
und  die  Oertliehkeit,  in  der  diese  Lieder  entstanden,  das  Gebirgsland 
in  der  Nähe  von  Mekka,  ist  wohl  geeignet,  ihnen  noch  ein  besonderes 
historisches  Interesse  zu  sichern.  Die  Lieder  sind  zum  Theil  vor- 
islamisch, zum  Theil  islamisch.  In  den  letzteren  nehmen  die  Lieder 
des  Abu  Sahr  eine  breite  Stelle  ein ,  der  sich  in  der  Gunst  des 

sL\  Axt        jjiju\  und  seines  Sohnes 

Hälid  sonnte,  desgleichen  auf  Sa'id  b.  'Abdul  Melik  b.  Merwän 
Loblieder  dichtete  und  dessen  Zeit  sich  hiernach  auf  den  Anfang 
des  zweiten  Jahrhunderts  bestimmt. 

Zum  Verständniss  der  Lieder  tragen  die  besonders  in  der  ersten 
Hälfte  reichlichen  prosaischen  Erzählungen  wesentlich  bei,  in  denen 
as-Sukkari  über  die  Anlässe  der  Dichtungen  berichtet.  Freilich 
sind  diese  Angaben  von  recht  gemischtem  Werth  und  können  nur 
mit  grosser  Vorsicht  verwendet  werden.    Neben  Erzählungen,  deren 

1)  Der  arabischo  Titel  ivj£U~Jl  j  ^äj  ^  ^JA^Jt  ^LaäI 

jLo»AxJL>!   klingt   nicht  sehr  echt.    Mau   wünschte  eher 


C 


2)  II    II   I.  S.  ^21,  2. 

Fihr.  165,  16 
\)  KitAh   ih  \   . ...  \  I    ,s  M. 
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ganzer  Inhalt  sehr  wohl  von  den  Sammlern  erst  aus  den  Gedichten 
selbst  entnommen  sein  mag  (z.  B.  No.  197;  232,  vielleicht  216) 
finden  sich  solche,  die  kaum  einen  Zug  aus  denselben  reproduciren 
(230),  ja  sogar  in  Widerspruch  damit  stehen,  oder  aus  mehreren 
Gedichten   musivisch   zusammengeflickt    sind    (143;    198;  151). 
Manchmal  sind  auch  zwoierlei  Berichte  in  einander  geschoben.  Bis 
zu  einem  gewissen  Grade  gilt  diese  Unsicherheit   auch   von  der 
Redaction  der  Lieder  selbst.    Gleich  in  dem  ersten  der  neu  ver- 
öffentlichten Gedichte  sind  zwei  innerlich  nicht  zusammengehörige 
Stücke  künstlich  vereinigt.    Es  ist  sehr  anerkennenswert}],  duss  der 
Herausgeber  in  dem  Theil  der  Lieder,  den  er  übersetzte,  auf  solche 
Punkte  vielfach  hingewiesen  und  zu  weiteren  Untersuchungen  angeregt 
hat.    Auch  die  mehrfachen  Hinweise  in  kurzen  Noten  auf  historische 
Personen,  die  hier  vorkommen,  und  auf  die  verwickelten  Stamraes- 
verhaltnisse,  verdienen  Lob.  —  Dem  Herausgeber  lagen  zwei  im 
Ganzen  sehr  gute  Handschriften  vor;  für  den  Anfang  (No.  136 — 175) 
nur  die  Leidener  (Warner  549),  die  Doxy  ausführlich  beschrieben 
hat  imd  die  zwischen  d.  J.  529  und  539  geschrieben  und  dann  noch 
mit  anderen  Copieeu,  u.  A.  der  des  Gawälfki  collationirt  wurde. 
Von  No.  175  an  kam  noch  eine   Pariser  Handschrift  (Suppl. 
Arab.  1427)  hinzu,  die  nach  der  Unterschrift   (s.  Kosegarten  V.) 
i.  J.  378  collationirt  und  corrigirt  wurde,  also  noch  erheblich  älter 
als  jene  erste  und  nach   Wellhausen's  Urtheil  ursprünglich  noch 
sorgsamer  als  sie  geschrieben  ist.    Für  das  Verstiindniss  der  Lieder 
leisten  die  Scholien,  die  in  beiden  Handschriften  übereinstimmend 
überliefert  sind,  gute  Dienste,  so  sehr  auch  ihr  Text,  wie  man  schon 
aus  Kosegarten 's  Publication  ersieht,  unordentlich  und  lückenhaft, 
ein  Conglomerat  durcheinander  geworfener  Glossen  ist.    Von  No.  241 
an  fangen  sie  an  sehr  sparsam  zu  werden,  bleiben  für  ganze  Lieder 
sogar  ganz  aus  und  fliessen  nur  für  sehr  wenige  Lieder  in  der 
Reichlichkeit  der  froheren  Theile.    Der  Herausgeber  hat,  abweichend 
von  dem  Verfahren  Kosegarten's,  darauf  verzichtet,  die  Scholien  zu 
reproduciren,  wozu  ihn  vermuthlich  der  eben  charakterisirte  Zustand 
derselben  bestimmte ;  er  theilt  nur  die  in  ihnen  angegebenen  Varianten 
besonders   mit.     Dafür  gibt   er  eine  Uebersetzung  der  v  o  r  i  s  1  a  - 
misch  eu  Lieder  dieses  Theils,   welche  dessen  erste  Hälfte  ein- 
nehmen, unter  Benutzung  dieser  Scholien. 

Ueber  die  Zweckmässigkeit  dieses  Verfahrens  wird  man  auch 
anderer  Meinung  sein  können.  Einmal  wird  der  Leser  nunmehr 
für  die  zweite  Hälfte  des  Werks  der  von  alten  Philologen  gebotenen 
Stütze  zum  Verständnis*  gänzlich  beraubt.  Ein  beträchtlicher  Theil 
desselben  aber  enthält  Dunkelheiten  genug,  um  diese  Hilfe  wünschens- 
wert h  zu  machen.  Wenn  aber  nach  W.'s  Meinung  diese  nach- 
islamischen  Lieder  auch  durch  ihren  Inhalt  eine  Erläuterung  durch 
Uebersetzung  (oder,  was  ich  vorziehen  möchte,  durch  die  Scholien) 
nicht  verdienen,  so  hätte  auch  deren  Herausgabe  unterbleiben  können. 
Aber  auch  für  die  erste  Hälfte  erregt   die   Ersetzung  der  alten 
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(ilossen  durch  eine  eigene  Uebersetzung  Hedenken.  Diese  letztere 
ist  /war  im  Ganzen  gut;  sie  trifft,  den  reckenhaften  Ton  der  alten 
Heldenlieder  vorzüglich  und  bleibt  dabei  ihrer  Pflicht,  in  der  Wieder- 
gabe des  Textes  weder  zu  selaviseh ,  noch  allzu  frei  zu  verfahren, 
sich  sorgfaltig  bewusst.  Aber  es  kommt  vor,  dass  der  Herausgeber 
seihst  den  Sinn  der  Scholien  falsch  versteht  und  so  durch  seine 
Tebersetz.ung  eine  falsche  Auffassung  verbreitet,  die  dann  irrthümuch 
auf  die  vermeintliche  Autorität  der  alten  Erklarer  zurückgeführt 

wird.    So  bemerkt  zu  No.  170,  2  Ja.».«  Z-*  xit  ^JJJs  UJ»  das 

Schol.  zu  JayüOc  als  Erklärung  jdi  ^JLe  4  idc  ^  ^i* 

\j  iüx.  ^  Aj^^i  woraufhin  W.  nun  den  Vers  übersetzt  :    „Da  ich 

glaubte,  er  würde  ohne  Grund  erschlagen11.    Gemeint  ist  aber,  wie 

die  zweite  Hälfte  des  Schol.  deutlich  zeigt,  dass  er  bei  heilem  Körper, 

t 

ohne  Krankheit  getödtet  werde",  vgl.  noch  Täg  al-'A.:  n!uc! 
xic      o~~wJ  ust.^?  jU  tüc>t  *Ja*Äfit3  out .  —  Nicht  immer  lässt 

sich  natürlich  bei  bedenklichen  Uebersetzungen  aus  diesen  selbst 
heraus  die  Ursache  des  Irrthums  erkennen.  Es  gibt  viele  Fälle, 
wo  man  gerne  erfahren  möchte,  wieviel  von  einer  zweifelhaften 
Wiedergabe  auf  der  Scholieu ,  wieviel  auf  Wellhausen's  Rechnung 
kommt.  Denn  wenn  auch  kein  Verständiger  den  ersteren  gogeuüber 
auf  sein  seihständiges  Urtheil  verzichten  wird ,  wenn  mau  auch 
oft  seine  Fassung  verwerfen  muss,  so  bleiben  doch  Fälle  genug, 
wo  wir  die  Auffassung  der  alten  sachkundigen  Philologen  gerne 
erfahren  möchten,  ja  sogar,  wo  wir,  unvermögend  Besseres  zu  bieten, 
sie  bei  schwierigen  Stellen  annehmen  müssen.  Da  ist  es  dann  fin- 
den Leser  einer  deutschen  Uebersetzung  einer  solch  dunkeln  Stelle 
wichtig  zu  wissen,  ob  jene  auf  der  Autorität  der  alten  Philologen 
oder  des  neuen  Uebersetzers  beruht.  Eine  4{eihe  derartiger  Ueber- 
setzungen, die  ich  nicht  billigen  kann,  machte  es  mir  wünscheuswertli, 
den  Ursprungsort  derselben  kennen  zu  lernen  und  so  erbat  ich  von 
Herrn  Prof.  de  (ioeje  die  Erlaubuiss,  die  er  mir  auch  mit  be- 
kannter Liebenswürdigkeit,  gewährte,  die  Leidener  Handschrift  auf 
der  hiesigen  Kgl.  Bibliothek  zu  diesem  Zweck  einige  Zeit  benützen 
zu  können.  Ich  habe  sie  nur  so  weit  verglichen,  als  mir  die  Les- 
arten in  der  Ausgabe  Wellh.'s  oder  dessen  Uebersetzung  verdächtig 
waren  und  kann  somit  bei  den  nachfolgenden  Verbesserungs Vor- 
schlägen augeben,  wann  schon  das  Scholien  die  m.  E.  irrige  Fassung 
enthält.    In  vielen  Fällen  schweigt  es  sich  aus. 

Zu  den   Uebersetznnyen   der  Lieder   no.  UV.» — 241    habe  ich 

im    Einzelnen    Folgendes  zu  bemerken:    No.  141  ,  4    «^sJül  ^J*>o 
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0  0  -m 

*aJ^*J1  ^j.^  j  .  W.:  w ii b -  und  zugehend  zum  Fleisch*;  übers. 
ncine  ( II  villi  u)  nach  der  andern  zugehend  zum  FL*  —  Das.  V.  b' 
ycj^         *Lo  ^  Ua£;  W. :   „Wir  wollen  das  von  den  13.  G. 


(unter  uns)  vergossene  Blut  los  werden";  übers.  nwir  verschmälten 
das  Blut  der  B.  (iuraib  (sie  sind  uns  zu  unedel)  und  kommen 
mit  unserem  Besten  über  ihr  Bestes  (die  Ii.  Tamim  nämlich)",  — 
No.  143,  15.  Der  Vers  ist  nicht  mit  W.  als  unecht  auszuscheiden, 
sondern  er  bildet  die  Ergänzung  zu  V.  1,  hinter  den  er  viel- 
leicht unmittelbar  gehört  :  (V.  1)  „Ware  doch  das  Eselsheer  auf 
dreissig  von  uns  gestossen  (dann  wären  wir  ihnen  eher  gewachsen 
gewesen);  (V.  15)  „Aber  unsere  Leute  waren  nur  sieben  oder  drei, 
die  sich  in  die  Nachhut  der  Feinde  stürzten,  wie  die  Habichte*.  — 

In  V.  11  xJ^jJü'  ^  _bjü!»  ^JÜ  Ui  ist  W/s :    „Was  habt  Ihr  zu 

schaffen  mit  al-Fart,  kommt  nicht  in  die  Nähe  davon  u.  s.  w." 

unrichtig,  weil  dies  ein  BjjJü  ^  erfordern  würde ;  übers.  „Was  war 

Euch  denn  mit  al-Fart,  dass  Ihr  Euch  ihm  nicht  nähertet,  da  es 
doch,  wie  ich  meine,  der  nächste  Heimweg  für  den  Zurückkehrenden 
ist  ?"  Der  Dichter  verspottet  die  Feinde,  denen  die  Rückkehr 
unmöglich  gemacht  worden  ist;  der  Vers  gehört  etwa  hinter  V.  7. 
No.  144,  1 

W.'s  Fassung:  „Er  kam  über  Euch,  indem  Eure  Schwerter  los- 
fahren .  .  als  ein  ganzer,  röthlicher  .  ."  ist  unmöglich.    Wir  hätten 

hier  ein  Lv^jjJJ  U;  dies  könnte  aber  nicht  „indem14  bedeuten  und 
müsste  Perfect  regieren.   Ferner  kann  zwar  j>\j&}\  Jj   „der  äusserst 

i 

M 

Freigebige",  eL$\«wJi  JJ'   „der  äusserst  Tapfere"  gemäss  der  an- 

gezogenen  Stelle  Harn.  138,  V.  2  und  Tebr.  z.  St.  bedeuten,  wobei 
dichterisch  die  concreto  Bedeutung  „der  ganze  Tapfere  u.  s.  w."  in 
die  Abstraction  „die  ganze  Tapferkeit"  u.  s.  w.  umgesetzt  ist,  aber 

Jj  kann  nur  „jeder  Rothe"  nicht  aber  „ein  ganzer,  rother* 

bedeuten.  —  Freilich  bietet  die  dunkle  Anspielung  in  V.  2  mit  den 

Jljcs*  Schwierigkeiten;  aber  im  Uebrigen  möchte  ich  übersetzen: 

nlhr  habt  ja  erfahren       Ci\  =  ^SJtJL,  der  Dichter  erinnert  an 

ältere  Heldenthateu  seines  Stamms,  vgl.  V.  4  ff.),  dass  unsere 
tSehwerter  jeden  lwthliehen,  Starken  treffen,  dessen  Kopf  kahl 
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(jemacht  u.  s.  w.*,  also  Li  als  kIjJUoJI  U,  was  W.  mit  Unrecht 

abgelehnt  hat.  Wenn  das  Schouern  des  Kopfs  durch  die  Hürden 
V.  2  wirklich,  wie  Wellh.  annimmt,  mit  dem  Spalten  des  Kopfs 
durch  die  Steine  V.  3  zusammenhangen  sollte,  dann  muss  auch  in 


V.  3  J^*J>  statt  gelesen  werden,  weil  das  ^SlJcsJI 

V.  2  dem  lA^m  uy»?  ^  Vt  1  vorangeht.  —  No.  148,  V.  2: 

^J.  J,^!  ^.Jau3  ylSSj  ^  Lf£&L*Jf 

ist  W.'s  Uebersetzung  „Ich  verliebte  mich  in  sie  trotz  ängst- 
licher Spannung  (vor  Dazwischenkunft  ihrer  Verwandten) ,  da 
es  leicht  war  ihre  Preisgebung  zu  erreichen ;  die  gegenwärtigen 
Augen    kriegen   eine    [L  einen?]  ja  herum"   mehrfach  unrichtig. 

UliÖjl  ^Jx  bed.  „trotz  der  Beobachtung  (von  Seiten  der  Vcr- 
wandten,  wie  richtig  das  Schol.  a£L&j  {y*^  hinzufügt);  — 

ist  zu  übers,  „obgleich  ihre  Liebesgabe  nur  gel  ing  war*  und 

ebenso  ist  in  V.  3  yü>  *UJl  q  £  £  J  l^lju  ^  ^1  ^  zu 

verbessern:  „und  kein  Mann  ist  vermögend  ihre  Liebesgabe  zu 
erlangen ,   wenn    die  Wohnung    fern    ist".   —    Und    endlich  ist 

^jJäpM  ^0^*3}  zu  übers.  „während  Dich  störten  die  an- 
wesenden Augen  (der  Beobachter)".  ^Juü"  ist  s.  v.  a.  u$si.*aj, 
wie  das  Schol.  richtig  bemerkt.    So  findet  sich         auch  in  dem 

Vers  des  Abu  Tamm  Am ,  citirt  bei  Tebr.  zur  Harn.  2,  t>,  vgl.  das 
Leidener  Schol.  dazu  bei  Freyt.  II,  4  Anmkg.  1).  —  No.  154,  8 

x-j^ü  ^  ,.u*o>  „das  nicht  sitzen  bleibt,  wo  es  einhaut"  (so 

auch  Schol.  in  der  ersten  Erkl.).  Vielleicht  auch  „das  nicht  schont 
die  getroffene  Stelle  (Schol.,  2.  Erkl.),  vgl.  Ihn  Hischäm  564,  1.  — 

155,  6  ^w-ä-iJ^-j  «der  mit  dauerndem  Brand  in  Hitze 

gesetzt  wird" ;  übers,  „der  mit  Zündmitteln  in  Brand  ges.  w."  — 
157,  7  «wc/  j  LLj^  „und  wie  manche  Wildkuh  haben 

wir  belauert  in  der  Stille";  übers,  „haben  wir  überlistet  (ab- 
gefasst)  an  (ihrem)  Aufenthalt splatz* ,  was  das  Sc  hol.  bestätigt, 

indem  es  J^y>  durch  wJu~>  und  ^u^a  durch  ^üw  umschreibt.  — 
159,0'  uLx  ^^w^iü  ^.jbi  „denn  Euer  letztes  Benehmen  gegen 
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uns  bedeutet  Krieg* ;  hier  ist  wieder  das  Sehol.  missverstundeu  : 
pfjA  J>\  pfju^,  wovon  aber  schon  das  LU  a.  uns.  St.  den 
Herausgeber  hätte  abhalten  sollen.    Jutä  ist  in  dieser  RA  vielmehr 

—  X-Juc;  übers.  „Euer  Ende  von  uns  ans  wird  ein  Krieg  sein, 
d.  h.  ihr  werdet  Euch  zuletzt  einen  Krieg  von  uns  zuziehen.  In 
gleicher  Bedeutung  ist         nicht  selten;  vgl.  Hain.  119,  V.  1;  Ihn 

Hiseh.  614,  10  (wo  gleichfalls  Suheili  im  handschr.  SchoL  K-j— i. 

gibt),  Mutammim  bei  Nöldeke,  Beitr.  102,  4;  Tab.  I,  1133,  12.— 
158,  2 

B  »         8         «S  SO»  ü«i  *       o   »  » 

^j^X-i.  ,^e^  r^=Si  ^5^X-*-*-j     f..;  frJUi  c^JL^  S.J^  uJ.A-t 

W.  folgt  dem  SchoL,  welches  das  ^cjs.^.^^  durch  Li» Jet  e^r> 
erklärt,  und  übers,  „mit  einem  rauhen  Angriff,  der  u.  s.  w.*  Mir 
scheint  nach  dem  (jJ^*  }ma  in  s.lXc  die  Annahme  eines  zweiten 
derartigen  Complements  in  also  mit  v-J  angeschlossen,  äusserst 

gezwungen.  Viel  natürlicher  erklärt  es  sich  als  u.  loci :  „an  einem 
sehwierujen  Angriffsort,  der  den  Bewohner  der  Ebene  schwächt*. 

So  findet  sich  ^jJJj.  auch  als  durus,  asper  von  e.  Cht  No.  144,  4 
und  die  Anspielung  mit  A^^JI  wird  dann  gleichfalls  verständlicher. 

—  160,  1  U_a££*!  ^Jd^i  .  .  .    W.  „wäre  er  doch  in 

ihrer  Mitte  ausgekratzt,  als  sie  aufgescheucht  wurden*.  Gerade 
umgekehrt  ist  zu  übers.:    „Wäre  er  doch  in  ihre  Mitte  (in  den 

Kampf)  geeilt,  als  sie  u.  s.  w.*;  vgl.  auch  165,  13  ^j£>\  o^j' 

u^i.    Er  zeiht  ihn  der  Feigheit,  nicht  dabei  gewesen  zu  sein; 

(möglich  ist  darum,  dass  in  159,  4  statt  des  schon  dem  Scholiasteu 

vorgelegenen  oje^i. ,  dessen  Fassung  als  Wuusch  ohnehin  gezwungen 

genug  ist,  ^>Aj-i.  zu  lesen  sei  und  darin  erst  eine  Rüekbeziehung 
auf  unseren  Vers  liege,  indem  U.  b.  L.  seine  Anwesenheit  bei  einer 

früheren  Heldenthat  betheuerte).  —  Das.  V.  5  b  jdys»^  ^<^il  \j\ 
» 

...^•Jt  „nachdem  Euch  jetzt,  d.  Hitze  nur  d.  Gesicht  versengt 
hat",  ist  wegen       unmöglich;  übers.:  »wenn  (oder  während)  Euch 
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.  .  versengen  wird".  —  162,  4  .  .  .  J^c  y;J  ^J^  ^pjL^ö 
,dass  sie  noch  immer  die  schlimmsten  der  B.  D.  sind* ;  sehr. : 
,dass  sie  in  Bezug  auf  das,  was  (sie)  betroffen  (die  Hungersnoth), 
die  u.  s.  w."  —  162,  7  L<u«  \J>\  »als  sie  beschmierten",  sehr. 
jmnn  sie  beschmieren*,  s.  ob.  zu  160,  5  b.  —  172,  3 

W.  „Es  hat  sie  abgefiedert,  was  den  Q.  b.  A.  ab  gefiedert 
hat;  denn  d.  Zeit  befiedert  (d.  Pfeile)  und  streift  sie  ab", 
mit  der  Anmkg. ,  „die  Kameraden  sind  die  Federn ,  die  den  Mann 
(den  Pfeil)  beschwingen*.    Die  Mühe  ist  unnöthig;  denn  und 

JA  haben  die  Bedeutung  von  ^Juu&\  und  ^y,  Hingst  angenommen, 

vgl.  JHischäm  284,  12  (=  Tab.  T,  1208,  1),  wo  Suheili  in  seinen 
Scholien  (msc.  Spr.  101)  beide  Wörter  so  umschreibt;         in  dieser 

Bed.noch  257,  29,  258,  28;  — zu  ^  j  vgl.  JSTo.  242,  24  ULoäJ!  ^5-0. 

—  No.  175,   1    Juail  LfJuM  jj+äj\  .Wie  der  an 

innerem  Hass  Leidende  die  Heilmittel  seines  Innern  zu 
sammeln  sucht"  übers. :  „wie  der  Brustleulende  die  Heilmittel  der 

Brust  zusammenholt".    W.  scheint  das  Schol.  j^yul\  und  ^Jül 

>,A>o  ^pC^ia  falsch  verstanden  zu  haben. 

No.  176,  8.  Wellh.  folgt  der  sehr  gezwungenen  Erklärung  des 
.S;hol.,  während  eine  natürliche  sich  aus  der  Sachlage  ergibt.  Die 
B.  Sähila  haben  einen  Raubzug  gegen  die  B.  Sulaim  ausgeführt, 
haben  sie  ausgeplündert  und  sind  alsdann ,  als  diese  ihnen  nach- 
setzten, nur  mit  knapper  Noth  entkommen.  Einer  von  den  B. 
Sahila  singt  nun  : 

das  soll  nach  dem  Schol.,  dem  W.  folgt,  heissen:  „Hatto  ich  nicht 
die  Beine  gebraucht,  U.A.,  so  wäre  ich  heuer  in  der  bösen 
Lage  ruinirter  Leute".  M.  E.  meint  der  glücklich  entflohene 
Held :  .  .  mso  übersommerte  ich  jetzt  (d.  h.  so  wäre  ich  erschlagen 
liegen  geblieben)  in  der  Harra  der  ausgeplünderten  Leute  (Feinde)". 

Line  Bed.  von  ^j^o  als  einer  wie  sie  das  Schol.  supponirt, 

wäre  zudem  erst  noch  zu  belegen.  —  180,  8  s^jU  ist  nicht  über- 
setzt. —  183,  6  **^W>2  «AcL»  jj    „lauter  Arme  und  Beine" 


158  Anzeigen. 

sehr,  „und  Uimsehädel*.  —  No.  189,  7  LaX>W  ,  cjüül  ...Ijmj  .  clS 

„gab  er  dem  Vordersten  der  Feinde  ein  Zeichen  und  lief  da- 
von", wodurch,  wie  W.  selbst  empfunden  hat,  das  Triuniphiredicht 
mit  einem  unerwarteten  Missklang  schlösse.  Zudem,  welch  komische 
Situation,  wenn  ein  fliehender  Krieger  den  Vordersten  der  Feinde 

noch  vor  der  Flucht  ein  Zeichen  gilbe!  ^Jw-t  sind  die  Los- 

stürmenden,  die  Angreifer  des  eigenen  Heers ;  vgl.  No.  1 99,  2 
und  Tebr.  z.  Harn.  435  M.  wie  ja  auch  das  Schol.  hier  sagt: 

^  CTjjJl  ÄJUu2=Üi.    üebers.  also:  ,(6.  Ha, 

über  S.  .  .  .  xJLj^  i.  d.  Bdtg.  wie  Harn.  781,  V.  4).  Als  er  sah,  .  .  . 
gab  er  dem  Vortrab  semer  angreifenden  Krieger  ein  Zeichen 
und  stürmte  hinein  (in  die  Feinde)".  —  209,  1  t ^yi  JLt  ^ 
„und  kann  ich  mich  trösten",  sehr,  „kann  ich  betrübt  sein  über 
e.  S."  —  No.  221,  Einltg.  (=  S.  54,  11)  uJuS  .\  k£ÜUs 
„nachdem  er  .  .  z u t r a u  1  i c h  zu  machon  gesucht".  Uebers.  „ihm 
beizukommen,  ihn  zu  fassen  gebucht  h." 

No.  224  Einltg.  (=  S.  55,  5  v.  u.)  ^^J!  ^jr*S 

„und  Deiner  stecken  gebliebenen,  im  Sande  begrabenen  Sache" 
übers,  „und  bei  Dir,  dem  liegen  Gebliebenen,  Begrabenen!*  *£^t\ 

ist  dichterische  Umschreibung  für  die  Person.  —  No.  227,  9  Aä- 

O  o  f. 

Lg-joucl  i^k^aS  bis  v.^-o*!  „wundere  Dich  nicht  über  ihre  Wünsche*. 
IfcoL«!  ist  falsch  bezogen  und  ciw-x_>l  JULi  übersehen.  Uebers. 
„  Und  ihre  Wünsche  wurden  —  toundere  Dich  nicht  darüber!  — 
erfüllt*.  —  No.  229,  1  .  .  .  >.  mlho  ^uJ.  „Zwar  ist  „o  weh  mir* 
Thorheit  und  Fassungslosigkeit",  eine  unmögliche  Ueber- 
Setzung;  denn  Lc.j^>  kann  nicht  zweites  Prild.  neben  xJl>ö  sein. 
Uebers.  „0  weh  mir  (rufe  ich)  —  obgleich  „o  weh  mir"  thöricht 
ist  —  aus  Detrübniss  über  J.  'A.,  der  getödtet  wurde  i.  Th.t  — 

234,  1  die  tautologische  Fassung  von  ^JÜÜLj  .  .  ^  g.?  ist  lüstig. 
Uebers.  „Ich  habe  mit  ihrer  (meines  Heeres)  Hilfe  getödtet  die 
B.  L.  für  die  Getödteten  u.  s.  w." 
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Was  die  Textbehandlung  betrifft,  so  schliesst  sieh  W.  sehr 
eng  an  die  Handschriften  an,  deren  Altor,  sorgfaltige  Schrift  und 
Uebereinstiinmung  unter  einander  in  allem  Wesentlichen ,  sogar  bis 
auf  die  Scholien  herunter,  ja  auch  grosses  Vertrauen  einflössen. 
Indessen  ist  er  in  diesem  Vertrauen  entschieden  zu  weit  gegangen 
und  hat  den  Handschriften  gegenüber  zu  wenig  Selbständigkeit 
geltend  gemacht.  Schon  der  verwahrloste  Zustand  der  Scholien 
niuss  doch  die  Vermuthung  erwecken,  dass  sie  so  nicht  aus  der 
Uedaction  as-Sukkari's  stammen  können,  sondern  unter  den  Schreiber- 
händen sehr  gelitten  haben.  Wenn  nun  die  Sorgfalt  der  beiden 
Abschreiber  von  L  und  P  und  ihre  Uebereinstimmung  den  Ur- 
sprung dieses  Defects  bei  ihnen  selbst  ausschliesst ,  so  folgt  daraus 
nur,  dass  er  älter  ist.  Schon  von  al-Hulvänt,  der  die  Lieder  von 
As  Sukkari  abschrieb,  klagt  al-Kiftl  (bei  Dozy,  Catal.  codd.  or.  Lugd. 

II,  8),  dass  seine  Schrift  schlecht,  wenn  auch  correct  war  (_b.i>  tJ* 

gyj^P  aJJ      gtA«3) .    Zudem  scheinen,  nach  der  Uebereinstimmung 

in  Fehlern  ,  die  auch  die  Erzählungen  und  z.  Th.  die  Verse  selbst 
treffen,  zu  urtheilen,  die  beiden  Codices  Dependenzen  einer  älteren 
Kecension  zu  sein,  die  selbst  schon  diese  Fehler  enthielt.  Dieser 
mag  auch  viel  von  der  Verderbniss  in  den  Scholien  zur  Last  fallen. 
Manches  hätte  der  Herausgeber  durch  Erweiterung  des  kritischen 
Apparats,  über  die  zwei  Handschriften  hinaus,  vielleicht  noch  thun 
können.  So  finden  sich  gerade  die  drei  ersten  Verse  seiner  Publi- 
kation, mit  Commentar,  im  Kdmil  742,  6 — 9,  wo  für  die  Var. 

ujü  (D,  E  v^Oj)  sich  findet  und  der  V.  3  steht  auch  das.  824,  15 

mit  der  Var.  uj.^ö  .  —  V.  139,  9  bei  Tebr.  zu  Harn.  125,  V.  1,  — 

152,  3  bei  Tebr.  zu  183,  V.  1,  —  203,  6  im  Namen  eines  andern 
Dichters  bei  Tebr.  zu  173,  V.  1.  Abu  Sahr  in  der  Ilamdsa  544 — 5 
(Verse  aus  Diw.  No.  260  und  266).  — ■  Im  Grossen  und  Ganzen 
aber  bleibt  die  innere  Textkritik  hier  die  Hauptsache.  Der  grössere 
Theil  der  im  Folgenden  beanstandeten  Stellen  findet  sich  so  schon 
in  der  Handschrift  und  ist  von  Wellh.  einfach  daraus  recipirt;  ein 
kleinerer  ist  erst  vom  Herausg.  zum  Nachtheil  geändert. 

Im  Einzelnen  möchte  ich  folgende  Verbesserungsvorschläge 
machen : 

No.  142,  3  a^J<  JL*  ^  1*1  .  .  .  Jjli,  lies 

(wie  das  Mscrpt.  richtig  hat,  ohne  dass  die  Varr.  dies  sagen) ;  denn 
J,  von        im  Accusativ  regiert,  kann  nicht  zugleich  Accus,  des 

sein.    Vgl.  noch  ~~>  in  4  b.    Die  Note  Wellh.s  S.  110  M.  ist 


Digitized  by  Google 


160  Anzeif/cn. 

also  zu  streichen.  —  145,  2  J^ix.  ^xia  JyÄjt  ..jl,  lies  mit 
d.  Var.  des  SchoL  j^UU,  wie  auch  220,  2  steht.    Die  Verbindung 
*3UJb  J^IäJI  ist  wohl  nicht  möglich.  —  149,  3  Jxü  wLLo  \p 
ü\Ju*        ^-y,  (so  aucn  Kosegarten  80,  1  und  d.  Mscrpt.). 

Sehr,  als  zweites  Priidicat.    Die  LA.  ^  gibt  den  Widersinu: 

„ein  Fehdezug  zw.  uns  beträgt  nur  drei  Nächte  mit  Ausnahmt 
eines  Fehdezugs  von  Monaten". —  No.  153.  Einltg.  S.  13,  Z.  18:  statt 

^Jüü  (mit  Mscrpt.)  sehr,  nach  Z.  9,  17,  8.  14,  3  !^OJij.  - 
161,3  *LäüJ|  ^bw.   Nach  Wellh.'s  Uebers.  „M.  Sohn  Schlitz- 
lipps*  wäre  zu  schreiben.    Uebrigeus  bemerkt  Muh.  al-M. 

zu  dem  Namen,  den  auch  *^**ajJ1  »JüLc  trug:  »VJOx:  \j  jiiü  ^Üü 

L^Jl  j^axi  (s.  auch  Laue  u.  d.  W.).  Demnach  kommt  das  Attribut 
der  Person  des  Helden  selbst  zu  und  die  Schreibung  Lj.ul/ 
ist  von  der  Richtigkeit  der  ersten  oder  zweiten  Erklärung  abhängig. 

—  177,  2  .MUUJt,  sehr,  in  allen  diesen  Fällen  JäjJu-'t,  s. 
Fleischer  zu  Arnold's  Mo'allakat  VII,  Beitr.  V,  87  und  femer  Sujuti 
im  Muzhir  II,  249,  der  jene  Schreibung  als  JjJLc.  bezeichnet.  Din 

Handschrift  B  ist  inconsequent ;  sie  hat  öfter  j|  bald  auch  A 
oder  j!  ;  öfter  ist  auch  das  Richtige  wegradirt  und  das  fehlerhafte 

substituirt.  —  178,  Einltg.  (S.  28,  Z.  7  v.u.)  ^^=> 

m 

(so  auch  Mscrpt.),  sehr.  gjyJ\  OJcyL>,  als  Apposition  zu 

^JL>j,  oder  es  ist  ^  oder  etwas  Aehuliches  vor  dem  Namen 
einzuschieben.   —  Auch  das  Fehlen   von         nach  dem    .vyc  ,,ü 


^Jb^  öaX>  hier  (vgl.  dagegen  S.  33,  Z.  2  v.  u.,  36,  Z.  C>  v.  u.. 
37,  Z.  4  v.  u.,  45,  Z.  7  v.u.  u.  s.  w.)  und  S.  57,  8  wird  auf 
Nachlässigkeit  der  Schreiber  beruhen.  —   178,  4  ^i^Jül  Lj  J.aj 
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^iil  3  j^Jl  ^yo  (so  auch  d.  Mscrpt.),  „die  das,  was  sie  aus  dem 
Steiss  ausgeworfen,  wieder  in  den  Mund  führt" ;  sehr.  Uj  für  ui .  — 

- 

192,  3  die  Betheuerungsformel  (Jf-^  vermögen  schon  die  Schol. 
nicht  mehr  zu  erklaren.  Vielleicht  darf  man  einen  alten  Schreib- 
fehler  annehmen  und  an  ^j:Jc>»t,  das  neben  dem  häufigeren  s£Jc>t 

vorkommt,  denken?  —  197  Einltg.  (S.  38,  9—10).  Die  Wörter 
vu^Ol  ^yt  J*Ää  enthalten  ein  Corruptel  und 

können  nicht  bed.:  „und  so  beschämt,  als  waren  die  meisten  von 
ihnen  gefallen,  kamen  sie  heim  .  .*  Jjü  w'J  scheint  nach  d.  Folg. 
zu  bed. ,  ,als  ob  er  (der  Fihrit)  getödtet  worden  wäre*.  Sonst 
aber  ist  hier  Mehrere»  ausgefallen.  —  200  Ueberschrift.  ryj 
(und  alle  ähnlichen  Fälle)  ist,  wie  im  Mscrpt.,  als  besondere  Ueber- 
schrift zu  geben,  sonst  wäre  j^j  nöthig.  —  203,  16  .  .  w$>-o>  u~^o* 
Besser  als  die  Fassung  des  Schol.,  der  Wellh.  folgt,  und  der  zufolge 
Anrede  sein  soll,  nimmt  man  letzteres  als  Obj.  zu 

in  V.  15:  nEs  wehrt  mir  ab  ein  Helfer  .  .  .  Bocke,  deren 
bester  ein  nordländischer  B.  ist*;   sonst  hängt  sowohl  V.  15  als 

V.  16  in  der  Luft.  —  218  Einltg.  (S.  51,  Z.  8)  CJA  sehr.  C -^k 

219  Einltg.  (S.  52,  8  v.  u.)  ^^»9  *JjwX*  Jj*  D« 

letzte  Wort  ist  nicht  mit  Wellh.  (in  den  Var.)  zu  streichen ;  sondern 
aus  der  beschränkteren  Bed.  l^'läj  ^iJf  &e  sonst  jj^Xt 

hat  ist  hier  die  allgemeine,  ,  geworden;  hätte  tßSx.  hier  jene 
engere  Bed.,  so  würde  nicht  fehlen. 

No.  230.  In  der  erzählenden  Einleitung  ist  der  Text  mehrfach 
verdorben.  S.  59,  Z.  4  ist  für  Jtä  zu  lesen:  tfj  „dies  Schwert 
(jth'nrt  nicht  Dir,  dies  ist  das  Schwert  des  Uvaimir";  in  der  über- 
lieferten LA.  ist  der  Dialog  nicht  zu  verstehen.    In  Z.  9  geben 

die  Worte  «>ojüo  ^  «nx-J^>  keinen  Sinn,  ebenso  weriig  W.'s 

l'ebersetzung ,  die  auch  darin  irrt ,  dass  sie  J^>J5  als  den  Uvaimir 

fasst,  während  es  den  Schiedsrichter,  wie  Z.  6  bedeuten  niuss.  Hier 
liegt  wieder  ein  verstümmelter  Text  vor.  —  Endlich  ist  Z.  12  statt 

Bd.  XXXIX.  11 
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J— ^>Lo  zu  lesen  JL-pl  ^X^m  w^>luo,  wie  der  doppelte 

Accus,  in  n\J  xmo^cI  ^tS*  ^J^t  beweist.  —  242,  16  ^Uj  ^j^- 

UIjÜ  lies  UUoJl  (vgl.  14  b),  wie  auch  R  (^L-oÜ  [so]  J^j) 

hat.  „Er  ist  ein  Tod  fiir  die  Gegner;  wenn  sie  (die  Andern) 
schnell  wegzukommen  suchen,  ist  er  langsam  (bleibt  am  Platze), 

bis  er  an  die  Gegner  kämmt".  —  242,  22  uo^LoJl  (so  auch 

Mscrpt.),  sehr.  LäLfcJl,  der  Sinn  wie  V.  10b  UUai  0?  .  . 

—  V.  30  muil  j^,  i-Uii!  J^l  ^     «*JLP  ^  r jLi  iÜJj 

Die  LA.  UUji  hat  auch  das  Schol.,  welches  erklärt  «Uä  «c*  jCö. 
Aber  diese  Auffassung  des  Schol.  scheint  mir  sehr  gezwungen  und 
die  zweite  Vershälfte  vielmehr  zu  u>OL0  zu  gehören.     Ich  lese 

'mUÜ.  für  ^ou-ü  »Und  das  Gewimmer  klagender  Frauen  um  einen 

Sterbenden  von  den  Männern  der  Hilfe,  der  in  diu  Tod  geht".  «U> 

in  dieser  Hed.Kamil  69,13;  86,17;  715,9;  Harn.  125,  V.  4  und  in  d. 
Vers  bei  Tebrizi  z.  Harn.  26,  4.  —  Das.  V.  50  *~*-s>  £->\Ä^o  <jaa-ot» . 

Statt  ja  *       (so  auch  Mscrpt.)  sehr,  ^jg  *  *U ,  weil  5  —  v-J»,  ist. 

Aber  auch,  wenn  •  nicht  stände,  wäre  als  Accus,  zu  lesen, 

fr  4 

von  Uo; ,  in  V.  52  a  abhängig;  (die  Construction  wie  in  V.  26  und 
52b).  Jetzt  aber,  wo  ^oajL  Genitiv  ist,  ist  Ltf^  =  "^jj-  ~ 
Ferner  ist  ,«->\£U  für  zu  schreiben  „Ura  manchen  Glänzen- 

den, dessen  Gutes  ausgenützt  wird,  sind  wir  verringert  worden*.  — 
In  V.  52  ä^i  jjLiü  fj*  sehr.  L-j  (mit  B),  „ohne  dass  atfa  iSfcirs 
(Niederlage)  üZ»cr  wn«  gekommen  wäre"  (sondern  die  Pest  ,  s.  d. 
Ueberschrift  d.  Gedichts).  —  244,  8  b  a  -  H  ^ 
kann  uicht  richtig  sein.  Entweder  lies  (mit  Anschluss  an  die  Plurr. 
jaxJl  u.  s.  w.)  ^>  oder  (unter  der  Annahme,  dass  hier  wie 
den  Accus,  regiere)  ^>  „ihr  Gürtel  nmscldicsst  fleischige 
Knochen*.  —  No.  245,  Einltg.  (72,  9)  G'  sehr.         nach  Z.  7  (so 
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auch  Mscrpt.).  —  Das.  Z.  3  v.  u.  t*eö  \S\  sehr.  ...  it.  —  256,  16 
Jju  L  Jüü,  was  das  Metrum  verlangt  und  auch  d.  Mscrpt.  hat. 

-  i  y      m  f 

Dessgleichen  V.  29  1.  jUs5.  —  257,  2  ^JU>  lies  gegen  d.  Mscrpt. 

ml  .  O  Sa 

oJU>  als  Anrede  in  zweiter  Person,  s.  V.  3  ^J^j'.  —  259,  17  jö. 
(so  auch  Mscrpt.)  gibt  keinen  Sinn ;  sehr.  ^^t'|  ^!  jcs.  „sprüh 
^Uö  jSMm  ^n1"*  al  ^  *  ^en  ähnlichen  Uebergaug 

262,  14  — 15.  —  259,  30  ^l^U^J^U'  J^j  0!3  (wie  d.  Mscrpt.) ; 
ich  lese  £Jc>ü  »wenn  Du  Dich  sehen  lässt,  schneiden  wir  Dir  d. 
Nase  ab*.  —  261,  1  joJ  {Jlc  sehr.  &jü  »trotz  seiner  Entfernung". 
—  266,  4  JpJ.  yc^m  (so  auch  Mscrpt.);  sehr.  ^Jpjl.  =  ^ijt. 

.ausser  d.  Winden  und  Regenschauern*.  —  266,  15.  Wenn  die  LA. 
der  Codd.  richtig  ist,  so  steht  hier  mitten  unter  lauter  katalektischen 
Kämilversen  ein  einziger  akatalektischer  dreifüssiger  Halbvers.  — 
Ein  alter  Fehler  scheint  mir  in  V.  268,  2 


\S**"  y$ 


vorzuliegen,  der  s  o  eine  unerträgliche  Tautologie  enthält.  Man  lese 
»U—  .    «Der  Vater  S.'s  hat  dtis  Richtige  getroffen ,  als  er 

S.  benannte,  sofern  er  ihn  Jcuc~  (Glücklicher)  nannte".  —  269,  3 

b  f  «  O  } 

j&yj  jj,  sehr,  mit  P.  —  270,  30  ^Lä^  f^fti  (so  auch  Mscrpt.), 

sehr.  rJij.  —  In  b  sehr.  statt  ^1. ;  vgl.  auch  V.  31.  — 

270,  34  iübUj  sehr.  £*ju~*  .  —  270,  53  ^IbS  ^  sehr. 

.sich  von  ihren  Männern  trennend,  obgleich  sie  nicht  ehelich  ge- 
schieden waren*  (d.  h.  sie  wurden  als  Gefangeue  weggeführt).  — 

270.  47.  Für  iJL,  ist  mit  P.  iL,  zu  lesen:  „Wir  tränkten  am 
Morgen  die  Schaaren  K.'s  mit  einem  Reiterangriff*',  vgl.  V.  49 
0U~J|  Js>5>;  155,  4  und  Harn.  66.  —  271,  9  )y~>S  iLiu-,,  sehr, 
j  »(dessen  Zweige  schüttelt)  ein  Jemenischer  (Wind),  ein  sturk- 
bexregter*.  —  272,  1  Ja-JLÜ  ^ ,  besser  mit  P.  ^b,  wegen  V.  2 
ffU*  JL*3  jj.  —  272,  21  Jüi^u  j^J  U*  ^JJu  sehr. 


n 
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<\suLÄj,  wie  auch  d.  Schol.  richtig  hat  und  mit  ^  ;ö  i  paraphrasirt 
Es  scheint  auch,  dass  der  Schreiber  nachträglich  im  Mscrpt.  das 
^  durch  Radirung  in        verwandeln  wollte.  —  273,  29  ^J^. 

sehr.  ^.wXJL  —  274,  5  ,  sehr.  'fsA^t  von  J  abhängig.  — 

274,  22  *JuLb,  sehr,  (mit  Mscrpt.)  jjijj^b,  von  s,;>ucJL>l  regiert; 

oder  letzteres  ist  passiv  zu  vocalisiren.  —  275,  10  ^j^^>. 

Das  Metruni  verlangt  ^i^^  wie  auch  d.  Mscrpt.  hat.  —  275,  IG 
> 

^jJls>W;  es  ist  gegen  d.  Mscrpt.  c>^äi>L  zu  lesen,  weil  der 
Dichter,  nach  Hemistich  b  und  V.  17  sich  in  d.  2.  Person  anredet. 

—  276',  39  Jüyi  JLiw>  jjf.,  lies  jjV  —  279,  21 

J^>L  Igtf  lies  Jc>L  „Meine  Liebe  zu  ihr  ward  zur  (Selbst-)  Er- 

kenntniss  eines  Liebesschmerz  Empßndenden*.  —  279,  36  OcJiJ 

jj^jtä  sehr.  Jcfjl,  von  ^^^.£0  abhängig:   „Wie  in's  Meer  htnatis- 

Ar^  eines  Schiffs  ein  Ostwind*.  —  280,  11  J$  ^ 

lies  ^i»,  ebenfalls  von  ^  ,3  regiert.  —  280,  14  ^  J^. 

sehr.  ^vj-i.  „die  von  der  Oberthüre  losgelöst  ist". 

Von  Ihtwkfehlem  sind  mir  in  der  sonst  gut  gedruckten 
und  vom  Verleger  schön  ausgestatteten  Ausgabe  aufgefallen:  S.  6,  12 

j&Ciß  L  j^öj.  —  S.  8,  8  v.  u.  L  afi.  —  No.  161,  1  &*s&» 
L  Kfc*u,.  —  S.  38,  4  L  ^Iä.  —  No.  231,  5  L  pjfttytl.  — 
No.  242,  58  sehr.  ^juJ*.  —  258,  22  o-^M  sehr.  oJ^il.. 

-  260,  20  sehr.  \li>;  V.  30  sehr.  ^dJi5.  —  262,  9  sehr. 

V.  12  sehr.  ^ib,!.  —  279,  39  <jäI^>.  sehr.  jiLÄ> . 

Ich  schliesse  mit  dem  Wunsch,  dass  der  Herausgeber,  der  sich 
durch  die  Veröffentlichung  des  letzten  Theils  dieses  Diwan's  den 
Dank  aller  Arabisten  erworben  hat,  recht  bald  eine  Auswahl  der 
Scholien  nachliefern  möge,  die  das  Verständniss  dieser  Dichtungen 
wesentlich  erleichtern  werden. 

Berlin.  J.  Barth. 
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Arabien  und  der  Islam. 

Von 

Fritz  Hommel. 

Die  empfindliche  Lücke ,  die  durch  die  rücksichtslose  Amts- 
entsetzung des  nun  verstorbenen  unvergesslichen  Spitta-Bey ')  für 
den  vorjährigen  Jahresbericht  entstanden  war,  wird  einigermaßen 
jetzt  ausgefällt  durch  die  Kataloge  Bulaker  Drucke,  welche  die 
Leidener  Firma  Brill  seither  veröffentlicht  hat  *) ,  obwohl  dabei 
auf  das  Wort  „einigermassen*  der  meiste  Nachdruck  zu  legen  ist. 
Denn  von  einer  Ausfüllung  jenes  unersetzlichen  Verlustes  wird  auf 
lange  Zeit  hinaus  leider  nicht  die  Rede  sein  können.  Recht  zu 
beklagen  ist  es,  dass  Prof.  A\uj.  Müller  genöthigt  war,  die  Re- 
daction  des  Jahresberichts  niederzulegen,  die  er  in  so  vortrefflicher 
Weise  für  1879  und  1880  gefuhrt,  denn  abgesehen  davon,  dass 
heuer  auch  die  kürzeren  Berichterstattungen  A.  Ermaris  über  die 
muhammedanischen  Münzen  und  F.  Prätornut  über  das  südarabische 
Alterthum  aufhören  und  von  mir,  der  ich  in  orientalischer  Numis- 
matik überaus  wenig  orientirt  bin,  mit  übernommen  werden  mussten. 
fühlte  ich  bei  Zusammenstellung  dieses  Berichts  auch  sonst  einen 
recht  unvortheilhaften  Abstand  von  demjenigen  meines  Vorgangers. 
Man  sollte  denken,  dass,  wer  das  Glück  hat,  an  der  grössten 
Bibliothek  Deutschlands  und  der  drittgrössten  Kuropa's  angestellt 
zu  sein,  in  ganz  eminentem  Mass  vor  andern  dazu  befähigt  wäre 
(bei  Voraussetzung  auch  nur  einiger  Sach-  und  Fachkenntniss),  einen 
solchen  Jahresbericht  zu  verfassen  und  denselben  auf  grösstmögliche 
Vollständigkeit  (besonders  auch  was  Angabe  der  Besprechungen 
anlangt)  zu  bringen.  Da  aber  bei  den  gegenwartigen  Verhältnissen 
an  der  Münchner  Hof-  und  Staatsbibliothek  während  der  Bureau- 


1) , f  6.  Sept.  1883;  vgl.  vor  allem  den  Nekrolog  Kduartl  Mey^s  im 
Centnübi.  f.  Bibliothekswesen  (1884),  I,  105— 1 12  iMäm,  auch  separat  l.oipaig, 
Harra^owitz  1884,  7  S.  8. 

2)  Catalogue  periodi«iue  de  livres  orientaux.  No.  I— III.  Leide,  E.  J.  Brill 
1883  und  (III)  1884;  6K  pp.  (Nu.  1  —  303).  Vergleiche  ferner  einiges  wenige 
von  1881  auch  in  M.  Hartmann»  Artikel  „Fressenengnisse  Syriens  in  den 
Jahren  1882—3  in  Kuhns  L.  O.  Ph.t  I,  S.  233—244. 
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zeit  Nebenarbeiten  bibliographischer  Natur,  die  doch  selbst  wieder 
bibliothekarischen  Zwecken  zu  Gute  kommen  würden,  schon  wegen 
der  Fülle  des  taglich  sich  mehrenden  mechanischen  Arbeitsstoffes 
sich  durchaus  verbieten,  und  ich  ausserdem  noch  mannigfache 
andere  Verpflichtungen  habe,  so  konnte  ich  mit  dem  besten  Willen 
leider  nicht  die  Zeit  und  den  Eifer  auf  diesen  Bericht  verwenden, 
die  ich  unter  andern  Umständen  darauf  hätte  verwenden  können. 
So  war  ich  auch  anfänglich  den  234  Nuramern  des  vorigen  Berichtes 
gegenüber  im  Stand  nur  c.  150  Nummern  in  meinem  zu  bringen,  da 
ich  mich  im  wesentlichen  aus  den  angegebenen  Gründen  darauf  be- 
schränken musste,  die  Titel  in  Frieder  icCs  Bibliotheca  orientalis3)  so- 
weit möglich  zu  rectificiren,  zu  ergänzen  und  aus  den  bedeutenderen 
literarischen  Zeitschriften  die  bis  jetzt  erschienenen  Besprechungen 
dazu  zu  notiren.  Bei  dieser  Arbeit,  die  mehr  Zeit  raubt,  als 
mancher  sich  einbildet,  hat  mich  mein  lieber  Schüler,  Herr  stud.  phil. 
Simon  Weindl  in  der  dankenswertesten  Weise  unterstützt;  auch 
ist  noch  zu  bemerken,  dass  viele  ausländische  Zeitschriften,  welche 
in  den  vorigen  Berichten  stets  berücksichtigt  sind,  auf  der  Münchener 
Bibliothek  fehlen  (so  das  Athen.  Beige,  Fräsers  Magazine,  Poly- 
biblion,  Bull.  Soc.  Khediv.  de  Geogr.,  Revue  africaine,  Indian  Gids, 
Rovue  Soc.  arch^ol.  Constant.,  Mus£on,  Theol.  Tijdsch. ,  Rassegna 
settimanale  und  noch  einige  andere)  und  also  für  diesen  Bericht 
einfach  unberücksichtigt  gelassen  werden  mussten. 

Leider  sind  auch  die  Mehrzahl  der  aufgeführten  selbständigen 
Werke  nicht  auf  der  hiesigen  Bibliothek  bis  jetzt  (Herbst  1884) 
angeschafft  worden,  so  dass  ich  ein  „nicht  gesehen"  weit  öfter  hätte 
notiren  müssen,  als  ich  es  wirklich  gethan  (nämlich  blos  da,  wo 
es  mir  besonders  wichtig  schien,  dies  besonders  hervorzuheben). 
Doch  konnte  ich  von  S.  126  ab  mehrere  mir  freundlichst  von  Herrn 
Dr.  Klatt  in  Berlin  zur  Verfügung  gestellte  Notizen,  von  S.  19  ab 
den  historischen  Jahresbericht  „Islam"  1881  desselben  Gelehrten 
benutzen,  wodurch  manche  Lücke  ausgefüllt  und  in  manchen  Punk- 
ten der  erwähnte  Uebelstand  ausgeglichen  werden  konnte. 

Was  die  Länder-  und  Völkerkunde  Arabiens  anlangt,  so 
hat  in  anziehender,  wenn  auch  nicht  immer  gründlicher  Weise  einen 
allgemeinen  Ueberblick  Schweiger- Lerchenfeld 4)  gegeben.  Gold- 
züier  hat  aus  dem  reichen  Schatz  seiner  staunenswerthen  Belesenheit 


3)  Bibliotheca  oriontalis  or  a  comploto  list  of  books,  papers,  serials  and 
ossays  publhhed  in  1881  in  England  and  the  colonies,  Germany  and  France 
on  thc  history ,  languages,  religions,  antiquitios  and  literature  of  the  East. 
compiled  by  Charte«  Friederici  (Sixth  yoar).  Loipz.  (1882),  Otto  Schulze  — 
darin  Arabia  p.  53—58  (No.  944—1048). 

4)  Der  Orient  geschildert  von  Amand  von  Schweiger-  Lerchen feld. 
Wien  1882  [die  hiehergehörige  Partie  aber  schon  in  den  1881  erschienenen 
Lieferungen]  2.  808.  CXLII  pp.  Darin  p.  399—488  [mit  6  Vollbildern  und 
16  Holzachnitten  im  Text]  und  p.  L — LVI  Arabien.  —  Vgl.  O.  D(elitz«ch) 
LG.  1882,  350—1. 
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in  arabischen  Autoren  die  richtige  Erklärung  einiger  auf  alte  Volks- 
brauche  sich  beziehenden  Redensarten,  die  schon  in  der  vor- 
islamischen Poesie  begegnen ,  gegeben  5).  Ueber  Volkseigenthüm- 
Hchkeit  der  Araber  handeln  zwei  anonyme  Aufsätze,  nach  Friedend 
vielleicht  von  Polmer6-1),  lieber  muslimische  Begräbnissfeierlich- 
keiten und  andre  Volkssitten  verzeichnet  iSoctn  in  seinem  Jahres- 
bericht mehrere  Nummern  *-10).  Eine  vollständige  Uebersicht  über 
die  in  den  assyrischen  Königsinschriften  erwähnten  arabischen  Orts- 
und Stämmenamen  und  damit  zugleich  ein  anschauliches  Bild  der 
geographischen  Verhältnisse  Nordarabiens  in  der  1.  Hälfte  des 
1.  vorchristl.  Jahrtausends  gibt  Friedr.  Delitzach  in  seinem  für 
altoriental.  Geographie  so  reichhaltigen  Buche  über  die  Lage  des 
Paradieses  u) ;  zu  beachten  ist  auch,  dass  damals  die  Aramäerstämme 
(im  angeführten  Werk  p.  237 — 241)  noch  halbe  Araber  waren, 
und  dass  gewiss,  wenn  wir  aus  jener  Zeit  aramäische  und  arabische 
Sprachproben  hätten,  die  ersteren  noch  weit  näher  dem  arabischen 
als  dem  phöniko-hebräischen  stehend  sich  zu  erkennen  geben  wür- 
den (vgl.  fürs  spätere  uns  bekannte  aramäisch  nur  Formen  wie 
den  Plural  der  Nomina  auf  -in  oder  in  der  Lautlehre  die  Be- 
handlung der  Zischlaute  ö,  3,  Je  u.  a.).    Für  die  geographische 

Kenntniss  Arabiens  im  Mittelalter  sind  werthvolle  auf  Autopsie 
beruhende  Nachrichten  erhalten  in  der  von  Schefer  herausgebenen 
und  übersetzten  persischen  Reisebeschreibung  des  Naasrri  Kkosrau 
1035 — 1042  n.  Chr. 12).  Für  die  Erforschung  des  heutigen  Arabiens, 
das  ja  bis  vor  kurzem  noch  weit  mehr  terra  incognita  für  uns  war 
als  Afrika,  beginnt  doch  nun  immer  mehr  zu  geschehen,  vor  allem 


5)  Iyn.  Goldziher ,  Ueber  den  Ursprung  einiger  metaphorischer  Aus- 
drucke der  arabischen  Sprache  (1.  Das  Knüpfen  des  Stricks.  2.  Das  Feuer  des 
Kriegs.    3.  Das  Zerreissen  der  Kleider)  Z.  f.  Völk.-Ps.  XIII  (1881),  260— 161. 

6)  Arabic  Humonr,  in  Temple  Bar,  June— Sept.  1881  [By  E.  H.  Polmer  f]. 
—  Vgl.  BO.,  No.  947. 

7)  Arabs  and  Arabic  Humour  [By  E.  H.  Polmer f],  Times,  SO.  Sept. 
a.  1.  Oct  1881.  —  Vgl.  BO.,  No.  948. 

8)  Funerailles  che*  lea  musulmans:  La  Terre  Sainte  1881  (1.  Oct.), 
p.  792  f.  —  Vgl.  Socin,  Z.  P.  V.,  V  (1882).  p.  233,  No.  98. 

«J>  Bich.  Atidree,  Die  Eigenthumszeichen  der  Naturvölker  [bei  den  Arabern 

die  den  Thieren  eingebrannten  ^y^[  Globus  40  (1881),  p.  310  t  —  Vgl. 
Socin,  No  100. 

10)  K.  Haberland,  Die  Sitte  des  Steinworfens  und  der  Bildung  von  Stein- 

häufen  [bei  d.  Arabern  die  ^y>J  Z.  f.  Völkerps.  XII,  3  (188l>,  p.  289  f.  — 
Vgl.  Socin,  No.  101. 

11)  Wo  lag  das  Paradies?  Eine  bibl.-assyriol.  Studie  ....  von  Friedr. 
Delitzsch  [siehe  diesen  Jahresber.,  S.  83,  No.  123],  daselbst  S.  242  f. 

12)  Sefer  Nameh  etc.  —  Vgl.  diesen  Jahresbericht,  8.  109,  No.  8. 
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durch  die  kühnen  Unternehmungen  englischer  Reisender.  Im  All- 
gemeinen berichtet  darüber  Wichern**).  Vor  allem  sind  hier  zu 
erwähnen  das  Werk  der  Lady  Blunt  u)  und  die  Schilderungen  des 
M.Doughty™);  nach  Socm  enthalten  die  beiden  Werke  AWs1«"11) 
im  Gegensatze  hierzu  mehr  persönliche  Erlebnisse  als  neuere  geo- 
graphische Forschungen.  Ob  Uptons  Gleanings18)  auf  guter  Be- 
obachtung beruhen,  weiss  ich  nicht,  da  ich  dies  Buch  so  wenig 
wie  das  A.  Blunt's  und  die  von  Keane  zu  Gesicht  bekommen  habe. 
Das  werthvolle  Werk  von  Ebers  ,y)  über  die  Sinaihalbinsel  ist  in 
zweiter  Auflage  erschienen;  für  mehreres  andere  auf  diesen  Theil 
Arabiens  bezügliche  sei  auf  Sociris  Palastinabericht  1881  ver- 
wiesen 20) ,  wie  es  auch  unnöthig  wäre ,  hier  die  genauen  biblio- 
graphischen Zusammenstellungen  desselben  Berichtes  über  die  Be- 
duinen Palästinas  *l)  wie  über  das  moslimische  Syrien ")  zu 
reproduciren.  lieber  das  heutige  Aegypten  berichtet  Colston ") 
nach  sechsjähriger  eigener  Anschauung ;  von  demselben  *4)  ist  auch 
eine  hübsche  Skizze  über  das  Leben  in  den  ägyptischen  Wüsten 


13)  H.  Wichern,  Neuere  Reben  in  Arabien.  Peterm.'s  Mitth.  1881,  p.  213. 
—  {Socin,  1881,  No.  408). 

14)  Anne  Blunt,  A  pilgrimage  to  Nejd,  the  cradle  of  the  Arabic  race. 
A  visit  to  the  court  of  tho  Arab  Emir  and  our  Porsian  Campaign.  2  Vols, 
590  pp.  Lond.  1881.  8.24  sh.  —  Vgl.  den  Auszug  „Eine  Pilgerfahrt  nach 
Nedschd"  im  Globus  XLII  (1882)  p.  81—88,  97—104,  113—118,  129—130, 
145—151,  161  —  167  (mit  Abbildungen). 

15)  Reisen  in  Arabien.  Von  Charles  M.  Doughty  (mit  3  Karten). 
Globus  XXXIX  (1881),  p.  7  — 10.  23—30.  Ferner:  Khaibar  in  Arabien,  Globus 
XXXIX  (1881),  p.  38—41.  —  Vgl.  Socin's  Bericht  1881,  No.  409. 

16)  Six  months  in  Meccah:  an  account  of  tho  Mohammedan  pilgrimage 
to  Meccah.  Reeently  accomplishod  by  an  Englishman  professing  Mohamme- 
danism.  By  ./.  F.  Keane  (Hajj  Mohammed  Amin).  Lond.  1881,  212  pp.  8. 
IQM^  sh.  —  Vgl.  A.  Wilson,  Acad.  XIX,  409—410. 

17)  My  joumey  to  Medinah:  deseribing  a  pilgrimage  to  Medinah,  per- 
formed  by  the  autlior  disguised  as  a  Mohammedan.  By  John  f.  Keane  (Hajj 
Mohammed  Amin).  Lond.  1881.  VIII,  212  pp.  8.  101  ä  sh.  —  Vgl.  Athen. 
1881,  2,  p.  557—558. 

18)  Upton,  R.  W.,  Gleanings  from  the  deserts  of  Arabia     Lond.  1881 
344  pp.    101/«  sh.  —  Vgl.  Socin,  1881,  No.  391. 

19)  G.  Ebers,  Durch  Gosen  sum  Sinai.  2.  verb.  Aull.  Leipz.  1881, 
XVI.  626  pp.    8.    10  Mk.  —  Vgl.  Jahresb.  1881,  S.  85,  No.  134. 

20)  1881,  No.  395—400  (Z.  P.  V.,  V,  1882,  p.  267  f.). 

21)  1881,  No.  105—110  (von  Tynrhiu  Brake,  F.  A.  Klein,  C.  Cler- 
mont-Ganneau  u.  a.)  auf  8.  234  und  No.  314  (S.  Müller)  8.  259  des  5.  Bands 
von  Z.  P.  V. 

22)  1881,  No.  366—390  in  Z.  P.  V.,  V  (1882),  8.  264—266. 

23)  R.  E.  Colston,  Modern  Egypt  and  its  people.  J.  A.  G.  8.,  XIII 
(1881),  p.  133—164. 

24)  Derselbe,  Life  in  the  Egyptian  Deserts,  im  gleichen  Geogr.  Journal 
XI  (1879),  p.  301—333. 
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vom  Jahre  1879  nachzutragen.  Nur  der  Vollständigkeit  halber 
seien  genannt  das  populäre  Werkchen  Lane-Poole's  25),  ein  Aufsatz 
Rhone 's  1<?)  und  ein  arabisch  geschriebener  Reisebericht 2 ') ;  Z)//e's 
Werk 2 b),  dessen  Titel  und  Umfang  auf  interessanten  und  reich- 
haltigen Inhalt  schliessen  lassen,  bedauere  ich  nicht  gesehen  zu 
haben.  Um  endlich  noch  den  Maghrib  kurz  zu  berühren,  so  sei 
für  Tunis  ein  später  auch  deutsch  erschienenes  Werk  Hesse-  War- 
fegas **)  erwähnt ,  das  an  Bedeutung  weit  hinter  dem  Buch  H. 
Schwarz' s  über  Algerien 30)  zurücksteht ,  während  für  Marokko 
ausser  einer  französischen  und  mit  Illustrationen  versehenen  Ueber- 
setzung  des  bekannten  Schriftchens  von  Arnicia31)  noch  der  Reise- 
bericht Trotter' sSi)  zu  notiren  ist.  Was  in  der  Revue  africaine 
etwa  noch  hiehergehöriges  über  den  Maghrib  enthalten  ist,  kann 
ich  leider  nicht  eruiren;  weiter  unten  bei  der  Rubrik  Geschichte 
werden  einige  von  Renan  im  Rapport  annuel  erwähnte  Arbeiten 
daraus  citirt  werden. 

Von  sabäischen  Inschriften  wurde  eine  neue  publicirt 
von  J.  H.  Mordtmann  ss),  während  er  im  gleichen  Aufsatz  zu  einer 
schon  von  ihm  1878  mitgetheilten  das  dazu  gehörende  kultur- 
geschichtlich höchstinteressante  Basrelief  nach  einer  Photographie  in 
wohlgelungener  lithographischer  Reproduction  uns  mittheilt,  was 
ihm  zugleich  Anlass  giebt,  sich  über  die  andern  bis  jetzt  gefundenen 
Darstellungen  der  Art,  ihren  Kunststil,  die  Stufe  der  Civilisation, 
auf  welcher  uns  die  Südaraber  daraus  entgegentreten  u.  a.  mehr 


25»  Stanl.  Lane-Poole,  Egypt.  London  1881,  200  pp.  8.  (Foreign 
Countries  Series)    S1^  sh. 

26)  A.  Rhone,  Coup  d'oeil  sur  l'etat  present  au  Caire  ancien  et  moderne. 
G  B  A. 

27)  Voyago  dn  Khediw  actuel  dans  les  provinces  du  DelU.  Caire  1297 
(Brill  No.  55).    Als  Nachtrag  zu  1880! 

28)  W.  McE.  Dye,  Moslem  Egypt  and  Christian  Abyssinia.  New  York 
1881.    516  pp.    8.    15  sh. 

29)  Chev.  v,  Hesse-  Wartegg i,  Tunis,  the  Land  and  the  people.  London 
1881  (deutsch:  Tunis,  Land  und  Leute.  Geschildert  von  Hesse- Wartegg. 
Mit  40  IUustr.  und  4  Karten.  Wien  1882.  VIII.  234  pp.  8  ).  —  Cf.  C.  Trotter, 
Acad.  XXI,  p.  112;  Athen.  1882,  1,  p.  184  f. 

30)  Beruh.  Schwarz,  Algerien  (Kfiste,  Atlas  und  Wüste)  nach  50  Jahren 
französischer  Herrschaft.  Reiseschüdcrung  nebst  einer  systematischen  Geographie 
des  Landes.  Mit  IUustr.  u.  einer  Karte  Loipz.  1881,  IV.  398  pp.  8.  10  Mk. 
—  Cf.  L.  C.  1882,  8.  272  f. 

31)  E.  de  Amicis,  Le  Maroc.  Traduit  de  lltalien  avec  Kauterisation  de 
l'auteur  par  H  Bella.  Ouvrage  de  174  gravurea  sur  bois  Paris  1881,  405  pp. 
in  4.    30  frs 

32)  Ffiilip  Durham  Trotter ,  Our  mission  to  the  court  of  Marocco  in 
1880.  Edinburgh  (1880?).  —  Cf.  Cosmo-Monkhoust ,  Ac.  XIX  (1881),  p. 
446—447 

33)  J.  H.  Mordtmann,  Zu  den  himjarischen  Inschriften,  »fit  2  Tafeln. 
Z  D.  M.  G.  XXXV  (1881),  p.  432—441. 
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zu  verbreiten  ;  ethnographisch  wichtig  ist  der  auf  der  zweiten  Tafel 
abgebildete  weibliche  Kopf  einer  Marmorstatue,  während  der  auf  der 
ersten  Tafel  auftretende  Reiter  zu  Pferd  ein  werth volles  Zeugniss 
dafür  ist,  dass  schon  in  den  ersten  Jahrhunderten  unserer  Zeit- 
rechnung (denn  später  ist  das  Basrelief  kaum  anzusetzen)  dieses 
Thier  in  Arabien  eingebürgert  war.  Ueber  Prideauxs 34)  Notiz 
über  südarabische  Münzen  siehe  unten  bei  Numismatik.  Drei 
Nummern  über  die  Christen  Verfolgung  in  Südarabien  und  die  'him- 
jaritisch  -  äthiopischen  Kriege 3 *~ 5 7)  wurden  schon  auf  S.  17  (in 
Baethgen's  Bericht  »Syrisch")  aufgeführt.  Die  Abhandlung  historisch- 
geographischen Inhalt's,  welche  wir  Müller  im  Jahre  1879  ver- 
dankten (vgl.  Jahresber.  1879,  S.  140,  No.  11)  hat  in  ihrer 
Fortsetzung a*)  durch  die  darin  enthaltenen  Untersuchungen  der 
sabäisch  -  himjarischen  Alterthumsforschung  ein  neues  Jahrtausend 
(das  1.  vorchristliche)  damit  erschlossen,  dass  hier  durch  die 
Königsnamen  der  ersten  sabäischen  Periode,  der  Nachweis  des 
Zurückgehens  dieser  Namen  bis  mindestens  in's  8.  Jahrh.  v.  Chr. 
überzeugend  geführt  wird.  Auch  sonst  ist  dieses  2.  Heft  (wie 
überhaupt  die  Arbeiten  des  verdienten  Wiener  Professors)  von  hervor- 
ragender Bedeutung  für  die  südarabische  Philologie ;  man  vergleiche 
nur  die  vielen  (in  neugegossenen  Originaltypen)  mitgetheüten  In- 
schriften und  die  Excurse  (z.  B.  den  über  die  Specereinamen  u.  a.). 
In  Kremers  unten  zu  besprechender  Abhandlung  über  Labld 59) 
wird  auf  die  in  Labld's  Gedichten  begegnenden  Anspielungen  auf 
die  südarabische  Sagengeschichte  hingewiesen. 

Was  die  arabische  Handschriftenkunde  anlangt,  so  finden 
sich  in  den  6.  Heft  der  orientalischen  Abtheilung  der  Palaeo- 
graphical  Society 40)  Facsimiles  1)  von  den  Annalen  des  Elias  Bar- 
Sinaeus  (geb.  975  n.  Chr.)  syrisch  und  arabisch,  wobei  das  arabische 
nach  Wright  Autograph  des  Verfassers  ist  (c.  1019  n.  Chr.)  aus 
dem  Britischen  Museum  (Add.  7197),  2)  eines  Koran  mit  persischer 
Interlinearübersetzung  aus  dem  12.  christL  Jahrh.  in  Gotha  (Ms. 
Arab.  914),   interessant  wegen  der  Probe  der  diese  Handschrift 


35—37)  Daselbst  No.  32  (W.  Fell),  33  («/.  H.  Mardttnann)  und  34 
(Ign.  Guidi). 

38)  Die  Burgen  und  Schlösser  SUdarabiens  nach  dem  Iklil  des  Hamdani 
von  D.  H.  Müller.  Zweites  Heft.  Mit  2  Tafeln  und  1  Abbildung  im  Text. 
Wien  1881.  98  8.,  2  Tafeln  8.  (=  p.  955—1050  des  97.  Bands  der  Wiener 
8itxungsber).  —  Vgl.  F.  Hommel  Zur  Geschichte  u.  Geogr.  Südarabiens,  Aus- 
land 1883,  p.  512—517  mit  2  Abbildungen  (von  San'a  u.  Duhran  nach  Langer  s 
Aufnahmen,  aus  dessen  Nachlaas). 

39)  Siehe  No.  75;  daselbst  p.  44  =  596. 

40)  The  Falaeographical  Society.  Facsimiles  of  Aucient  Manuscripts 
Oriental  Series.  Edited  by  Will.  Wright.  Part  VI.  No.  69—80.  Darin 
No.  76  Annales  of  Elias  Bar-Sinaeus.  8yr.  and  Arabic.  A.D.  1019?  No.  73. 
The  Kor'än.  Arabic  and  Persian.  (Xllth  Cent.]-,  No.  71  Üämi'u  t-Tawarlh. 
Arabic.  A.  D.  1314—15;  No.  72  Al-Mukaffa.    Arabic.  A   D.  1420-41. 
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schmückenden  Bilder,  3)  von  der  c.  700—710  d.  H.  (=  1300— 
1310)  verfassten  Universalgeschichte  des  Rashtd  ad-Din  (gen.  Rashid 
Tabib),  Bibl.  der  Roy.  As.  Soc.  in  London,  geschr.  c.  1314  n.  Chr. 
und  endlich  4)  vom  biographischen  Lexicon  al-Mufcaffa  al-Makrizi's 
(766 — 845  d.  H.  =  1364  —  1441),  Autograph  des  Verfassers,  aus 
der  Leidener  Univers.-Bibl.  (Cod.  1366).  Von  Pertsch's  Katalog 
der  arabischen  Handschriften  in  Gotha  ist  wieder  ein  Halbband 
erschienen41),  der  Geschichte  und  Biographie  wie  auch  Medicin 
umfasst.  Von  Landauer  wurden  die  arab.  Codices  der  Strassburger 
Bibliothek ,  unter  denen  der  Natur  der  Sache  nach  keine  grossen 
Schätze  sich  befinden,  sorgfaltig  beschrieben4*);  erwähnenswerth  ist 
darin  höchstens  ein  nur  66  Jahre  nach  dem  Tod  des  Verfasser's 
geschriebenes  Manuscript  der  Mitkamen  des  Harirl  (1188  n.  Chr.) 
oder  etwa  noch  der  Diwan  des  Damasceners Nabulasi  (f  1731  n.Chr.). 
Rasen  gibt  »Notizen*  über  die  arabische  Sammlung  des  Asiatischen 
Museums  in  St  Petersburg43)  von  welchen  ich  leider  nichts  näheres 
berichten  kann,  da  das  Buch  hier  nicht  vorhanden  ist.  Derselbe 
Gelehrte  beschreibt  im  Petersburger  Bulletin  von  1881  Ibn  Kutaibas 
'Ujün  alaljbär,  worüber,  da  der  betreffende  Aufsatz  schon  1880  in 
den  Melanges  asiatiques  erschien,  schon  im  vorigen  Jahresbericht 
gehandelt  wurde44).  In  LoÜis  Artikel  über  fahari's  Koran -Com- 
mentar 4  A)  befindet  sich  auch  eine  Beschreibung  der  betreffenden 
Kairener  Handschrift.  In  wiefern  Lagumina's  Aufsatz 4 ")  hieher 
gehört,  vermag  ich  nicht  zu  beurtheilen,  da  seit  1876  die  unten 
genannte  Zeitschrift  hier  nicht  mehr  vorhanden  ist. 

Die  gedruckte  Literatur  behandeln  die  bibliographischen 
Zusammenstellungen  Iluart's*1)  und  Trübner's 48) ;  das  ausserordent- 


41)  Wilh.  Pertech,  Die  arabischen  Handschriften  der  herzoglichen  Biblio- 
thek zu  Gotha.  Bd.  3,  Heft  2,  VII.  8.,  und  8.  241—488.  8  9  Mk.  —  Vgl. 
Th.Nöldeke  LC.  1882,  No.  34,  8.  1152  f.  und  für  das  frühere  Jahresber.  1879, 
No.  19;  1880,  No.  26. 

42)  Katalog  der  kab.  Univ.-  und  Landesbibliothek  in  Strasburg  (2): 
Orientalische  Handschriften,  Thoil  1  (Katalog  der  hebräischen,  arab.  etc.,  siehe 
diesen  Bericht,  S.  61,  No.  3  und  S.  108,  No  2).  —  Vgl.  D.  H.  Müller  LC. 
1881.  S.  1184  (wio  8.  108  statt  1884  zu  corrigiren). 

43)  Baron  Viet.  Hosen,  Notices  sommaires  des  munuscrits  arabes  du 
musee  asiatique,  1.  livr.  St.-Petersb.  (Eggers;  Leipz.,  Voss)  1881,  IV.  256  S. 
8.    Mk.  3.30. 

44)  Siehe  Bericht  1880,  8.  158,  No.  33. 

45)  Siehe  unten  No.  87.    Die  Beschreibung  der  Handschriften  findet  sich 

S  591—593. 

46)  Joe.  Bartolome*)  Lagumina,  II  falso  codice  arabo-siculo,  Arch.  Stor. 
Sic,  N8..  V  (1881),  p.  233—314. 

47)  Bibliographie  ottomane.  Notice  des  livres  turcs .  arabes  et  persans 
imprimes  ä  Constantinople  durant  la  periode  1297—1298  de  l'hegire  (1880— 
1881).  Par  M.  Clement  Huart.  Deuxieme  artide.  J.As.  VU,  19,  p.  164— 
207.  —  Vgl.  den  Bericht  1880,  8.  159,  No.  39. 

48)  Ära  hie  Books  printed  at  ConstantinopK  Bulaq,  Cairo  and  Mossoul, 
Tr.'s  Ree.  1881,  p.  100—102. 
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lieh  erwünschte  wohl  Carlo  Jjcmdbery  zu  verdankende  Verzeichnis* 
Brilts  in  Leiden  wurde  schon  obeu  *9)  erwähnt 

Unter  dem  zur  Encyclopädie  gehörigen  ist  nur  die  Fortsetzung 
von  Bfotdni's  Encyclopädie50)  zu  nennen;  für  die  Rubrik  all  gem. 
Literaturgeschichte  weiss  ich  nichts  aufzuführen,  doch  ver- 
dienen in  mancher  Beziehung  die  schon  erwähnten  Handschriflen- 
kataloge  bes.  solche  wie  der  Pertsch's  auch  hier  einen  Rückweis 
zu  bekommen. 

Auf  dem  Gebiet  der  Grammatik  ist  an  Texten  vor  allem 
der  erste  Band  von  Si/mwaifus  51)  Kitab  zu  nennen,  dessen  Heraus- 
geber Derenbonry  jun.  damit  eine  langst  empfundene  Lücke  aus- 
gefüllt hat.  Jetzt  erst  kann  man  die  arabische  Nationalgrammatik 
in    ihrer    historischen  Entwicklung   zu    studireu   beginnen.  Von 

hohem  Interesse  sind  auch  die  unzähligen  j^t^i  aus  der  alten 

Poesie,  die  aufs  neue  darauf  hinweisen,  wie  ein  erspriessliches  und 
wirklich  wissenschaftliches  Studium  der  Grammatik  viel  mehr  als 
es  bisher  geschah,  Hand  in  Hand  gehen  sollte  mit  einer  eingehenden 
Kenntniss  oder  wenigstens  einer  viel  grösseren  Notiznahme  von 
jenen  ältesten  Quellen  arabischer  Sprachforschung.  Auch  für  die 
Literaturgeschichte  und  Kritik  der  altarabisehen  Poesie  ist  es  von 
Wichtigkeit,  welche  Citate  bereits  von  Sibawafhi  gegeben  werden, 
wie  es  z.  B.  nicht  zufällig  sein  wird,  dass  die  älteren  Grammatiker 
nie  Verse  aus  Schanfara's  Kasside,  nie  solche  von  Barräk  etc.  an- 
führen,  wie  es  andrerseits  interessant  ist,  dass  von  Tarafa  nicht 
nur  Verse  aus  der  Mu'alla^a  (welche  Ahlwardt  vom  ganzen  Divan 
allein  für  echt  erklärt)  bei  Sibawaihi  vorkommen.  Kurz,  in  jeder 
Hinsicht  ist  die  so  sorgfaltige  Herausgabe  von  Sibawaihi's  Kiteb 
ein  Ereigniss  für  die  arabische  Philologie  zu  nennen.  McidänCs 
(des  durch  seine  Sprüchwörtei-sammlung  bekannten  Autors)  wie 
ZcwiakJarCs  grammatische  Traktate  Ntuhat  at  tari  und  al-An- 
müdag  52  5S)  sind  in  Konstantinopel,  Seu/a'i's  Gommentar  zu  Ihn 

49)  Siehe  oben  8.  115,  No.  3. 

50)  BtUrus  E t  batst  (toi,  ^i,L*.«Jl  iJfo  v^üü  ,  Encyclopedio  arabe. 
vol.  5  \j~*\*=>  JUL^U)  Beirut  1881:  v_>  bis  ^ytf  (also  das  ganze  Ba). 
VAf"  pp..  und  50  Tafeln. 

51)  Le  livre  de  Sibawaihi.  Traite  de  grainmairu  arabe  par  Sibouya,  dit 
Sibawaihi.  Texte  arabe  public  d'apres  les  manuscrits  du  Cnire,  de  1' Ks  curia) 
d'Oxford.  de  Pari»,  de  Saint-Petersbourg  et  de  Vienne  par  Hartic.  Derenbourg . 
Tome  I.  Paris  1881.  8.  XLIV.  460  pp.  15  frs.  —  Vgl  St.  Gnyard  RCr., 
N.  S.,  XIII,  p.  121  —  123;  Barbier  de  Meynard  JA  VII,  18,  p  *  553— 557. 
G.P.  Badger  Ac.  XXI,  214;  S.  Fränkel  DLZ.  1882,  p.  1310f.;  E.  Rinan, 
JA.  VII,  20,  p.  53  f. 

52 — 53)  Meydänif  Nuzlmt  et-jatf  fi  'ihn  es-»arf,  und  in  demselben 
Händchen:  el-anmftdag  fi-l-nahw  von  ez-Zamaljsari.  Constantinopel  1298.  2  fl 
—  Vgl.  Brill  s  CaUlogue,  No.  7. 
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Akil  54 )  in  Kairo  und  ebendaselbst  ein  Commentar  des  Schaidt  Mu- 
hammad von  Kertsch  zur  Kasside  des  Hadarbi  55)  gedruckt  worden. 
Unterdess  schreiten  die  Beiträge  unseres  greisen  Altmeisters  Fleischer 
rüstig  vorwärts ,  von  denen  die  achte  Fortsetzung  erschien 5tt) ;  da 
Kreits  1883  die  neunte  folgte,  welche  De  Sacy's  Werk  bis  Bd.  II, 
S,  475  cominentirt  —  614  Seiten  hat  dieser  Band  ohne  den  pro- 
m  tischen  Anhang  — ,  so  ist  zu  hoffen ,  dass  es  dem  berühmten 
Gelehrten  noch  vergönnt  sein  werde,  diese  1863  begonnenen  kost- 
baren Materialien  zu  einer  Idealgrammatik  der  Zukunft,  noch  glück- 
lich zu  Ende  zu  führen.  Palmer* %  arabisches  Handbuch  57)  wird 
als  praktisch  gerühmt  und  beruht  jedenfalls  auf  guter  Sprachkennt- 
niss:  leider  fiel  dieser  eifrige  Gelehrte  seiner  Begeisterung  für  die 
Wissenschaften  auf  einer  Reise  in's  Innere  Arabiens  zum  Opfer,  so 
dass  sein  1882  erschienenes  Büchlein  „a  simplified  grammar  of 
Huidustanl,  Persian  and  Arabic*  das  letzte  Erzeugniss  seiner  philo- 
logischen Thätigkeit  gewesen  sein  sollte.  Für  1879  und  1880 
sind  nachzutragen  die  Schulbücher  Afatelica's  M)  und  MachtieCs  ö9), 
letzterer  schrieb  auch  noch  besonders  über  den  algerischen  Dialekt 60) ; 
gesehen  habe  ich  keines  derselben. 

Einen  passenden  (lebergang  zur  Lexikographie  bildet 
(roldziher's  interessanter  Aufsatz  behandelnd  die  arabische  Lite- 
ratur über  die  Fehler  der  Vulgärsprache 6 !) ,  da  in  dein  von  ihm 
kurz  charakterisirten  Werken  sowohl  grammatisches  wie  lexica- 
lisches  behandelt  wird.    Von  arabischen  Texten  lexikographischen 

54)  Saga'i.  Commentaire  sur  Ihn  'Aqtt  [dont  le  toxte  so  trouve  auasi 
I  la  roarge].    Cairo  1298.    10  fl.  —  Vgl.  Brill  No.  160. 

55)  iooyJt  HJU^akl  |y*JÜ!  Jw^  £*&Ji  mjÄ,  Commentarv  of 

Sheikh  Mohammad  of  Kertcb  on  the  Kasidah  of  Khadarbi  [on  arabic  Grammar|. 
8.    87  pp     Cairo  1298.    3  ah  —  Vgl.  Tr.  R.  1881.  p.  101. 

56)  Achte  Fortsetzung  der  Beiträge  zur  arabischen  Sprachkunde  von 

//.  L.  Fleischer,  Ber  d.  ph.-hist  Cl.  der  Kgl.  Sachs.  Ges.  d  Wissensch.  1881 
«vom  14.  Nor),  p.  117—198  (zu  de  Sacy\  Gramm,  ar.,  ».ed.,  II,  127—313). 

57)  E.  H.  Palmer,  The  arabic  manual :  compriaing  a  Condensed  grammar 
of  both  the  classical  and  modern  Arabic;  reading  lessons  and  exercises.  With 
analyses  and  a  vocabulary  of  useful  words.  London  1881.  VIII.  315  pp.  12. 
7  sh.  6  d.  —  Vgl.  SUinley  Lane  Poole  Ac  XX,  p  222—223. 

58)  Introduziono  ailo  studio  della  lingua  arabia  del  P.  Gattdcnxio  di 
Maielica  ad  utilita  dui  Giovani  P.  P.  Missioiiari  di  Terra  santa.  Seconda 
vdizionc.    Gerusalemmc  1879.    120  pp.    8.    7  frs. 

59)  L.  Mfichuel,  Manuel  de  l'arabisant  ou  recuell  de  piccos  arabus.  2du 
Partie.  XXXVI.  168.  152  pp.  Alger  (1881?).  —  Vgl.  die  lere  partie  B.  O., 
IV,  No  771. 

60)  L.  Machuel,  Methode  pour  letudc  de  l'arabe  parle  (Idiome  Algerien). 
3  ed.    Alger  1880. 

61)  J.  Goldzihei  ,  Zur  Literaturgeschichte  du*  cbaU  al-ämmä,  Z.D.M.G. 
XXXV,  p.  147—152. 
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Inhalts  hat  uns  Houtsma  das  an  Dichterstellen  reiche  Kitab  al- 
addäd  62)  Ilm  al-Anbäri's  in  einer  vorzüglichen  Ausgabe  ge- 
schenkt, und  damit  auch  für  das  Studium  der  alten  Poesie  eine 
wichtige  Quelle  erschlossen.     Von  Lane's  Wörterbuch 63)  ist  der 

Theil  des  Buchstabens  j  erschienen,   der  die  Wörter,  welche 

mit  den  Buchstaben  \  bis  Jö  incL  schliessen,  umfasst;  mit  gleicher 
Einschränkung  werden  leider  auch  die  Buchstaben  ^6  bis  Schluss 

erscheinen,  da  Lane  von  ^  an  die  mit  £  bis  ^$  schliessenden  Wörter 

nicht  mehr  ausgearbeitet  hinterliess  —  ein  unersetzlicher  Verlust 
für  die  Wissenschaft,  in  Folge  dessen  das  unerreichbare  Werk  wohl 
stets  ein  Torso  bleiben  muss,  da  sein  Neffe,  Hcmley  Lane-Poole, 
auch  mit  den  noch  unverarbeiteten  Materialien  des  Verewigten, 
wohl  kaum  je  das  Fehlende  in  der  Weise  wird  erganzen  können, 
wie  es  sein  Onkel  gethan  hätte.  Das  ist  kein  Vorwurf,  denn  wer, 
ausser  etwa  der  greise  Fleischer,  könnte  es  Lane  gleichthun?  und 
es  sei  hier  dem  Herausgeber,  der  wahrlich  keine  kleine  Aufgabe 
damit  unternommen,  wärmster  Dank  ausgesprochen  für  die  Pietät, 
mit  der  er  das  noch  vorhandene  den  Fachgenossen  mitzutheilen 
begonnen.  Zu  dem  nun  in  seiner  Vollendung  die  Zahl  1881  tragenden 
grossartigen  Wörterbuche  Dozt/s  *4)  hat  Fleischer  in  französischer 
Sprache  (aber  mit  deutscher  Einleitung)  aus  dem  reichen  Schatz  seines 
Wissens  Berichtigungen"5)  begonnen,  welche  da,  wo  ich  dies  schreibe 

(1884),  bereits  bis  9  gediehen  sind;  von  ;  an  (1882)  ist  jedoch  die 

französische  Einkleidung  wieder  aufgegeben.  Eine  Art  Pendant  zu 
Gasseliris  franz.- arabischem  Wörterbuch66),  von  welchem  wieder 
eine  Anzahl  Lieferungen  erschien,  ist  Badyers  englisch-arabisches 
Lexicon67),  eine  fleissige  und  sorgfältige  Arbeit,  die  ich  leider  aus 


62)  Kit&bo-'l-adhdKd  sive  über  do  vocabulis  arabieis  quae  plures  habent 
signincationes  intor  se  oppositas  attciore  Abu  Behr  ibno-l-Anbäri.  Ex  nnico 
qui  superest  codice  Lugdunensi  cdidit  atque  indicibus  instruxit  M.  Th.  Houtsma. 

Lugd.  Bat.  1881.   VIII.  flv  pp     8.    Fl.  4.20.  —  Vgl.  Th.  Nöldeke  L.  C.  1881, 

p   1544  )  ;  DLZ.  1881,  p.  1959 f. 

63)  Lane\  Arabic  -  Englisb  Loxieon.  Edited  by  Stanley  Lane-Poole. 
Vol.  VII,  fasc.  1.    Lond.  1881.    Gross  4.    (II  pp.  und  p.  2477—2580).    6  sh. 

64)  Siebe  den  Bericht  über  1880,  p.  162,  No.  66. 

65)  //.  L.  Fleischer,  Studien  über  Dozy's  Supplement  aus  dictionnaires 

c 

arabes,  Erstes  Stück  (  ;L»I  bis  w-^O)  .  Ber.  der  ph.-hist.  Cl.  der  Kgl.  Siebs. 
Ges.  d.  Wiss.  1881  (23.  April),  p.  1—42. 

66)  Siebe  den  Bericht  für  1880.  S.  163,  No  67  (danach  1880  fasc.  I—  VII, 
während  B  O.  für  1881  II-XII  und  für  1882  XIII— XV  angibt);  nicht  gesehen 

67)  An  Englinh- Arabic  Lexicon,  in  which  the  Equivalent^  for  English 
Words  and  Idiomatic  Sei  tences  aro  rendered  into  Lit«rary  and  Colloquial  Arabic. 
By  Gearge  Percy  Badger.  Lond.  1881.  XII.  1244  pp.  4.  189  sh.  — 
Vgl   W.  Robert*.  Stnäh  Ac.  XX,  p.  297. 
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Zeitmangel  bis  jetzt  nicht  eingehender  prüfen  konnte.  In  allen 
derartigen  Werken  sollten  die  verschiedenen  Sprachperioden  viel 
tjenauer  unterschieden  sein,  was  man  freilich  nicht  verlangen  kann, 
solange  wir  kein  arabisch-europaisches  Lexicon,  das  sprachgeschicht- 
lich geordnet  and  mit  Belegstellen  versehen  ist,  besitzen;  das  ist 
auch  der  Grund,  warum  ich  derartige  Werke  sämmtlich  für  ver- 
früht ansehe.  Möglich  ist,  dass  bei  einer  Vergleichung  Badger's 
Werk,  was  Genauigkeit  und  Kenntniss  des  ältern  arabisch  anlangt, 
vor  dem  Gasselin's  stehen  könne;  doch  sei  das,  da  ich  Gasselin 
nur  aus  dem  Bericht  für  1880  kenne,  mit  allem  Vorbehalt  aus- 
gesprochen. Jedenfalls  aber  ist  Badger's  Werk  in  vorzuglichem 
Masse  geeignet,  ein  gutes  Hilfsmittel  bei  Abfassung  des  jetzt  üblichen 
geschriebenen  arabisch,  was  ja  weit  mehr  der  älteren  als  der  jetzt  ge- 
sprochenen Sprache  gleicht,  abzugeben.  Für  1880  ist  nachzutragen 
ein  kleines  franz.-türkisch-ital.-arabisches  Handlexicou  68),  mir  leider 
nur  dem  Titel  nach  bekannt.  Von  dem  arab.-türkischen  Wörter- 
buch des  Ahtert 69)  scheint  wieder  eine  neue  Ausgabe  heraus- 
gekommen zu  sein  (wofern  nämlich  1298  bei  Huart  nicht  etwa 
Druckfehler  ist  statt  1296).  Das  kurze  technische  Lexicon  Arbo? 
tAnäfAr  („the  four  elements")  ist  schon  in  Ethe's  Bericht  Neu- 
iran aufgeführt  worden  7H).  Mit  einer  Art  Special  Wörterbuch  zum 
Kor'än 7 !)  hat  Dteterici,  da  das  Dictionary  von  Penrice  bei  uns 
schon  wegen  seines  Preises  wenig  gebraucht  ist,  eine  Lücke  aus- 
gefüllt; doch  fehlt  immer  noch  ein  solches,  wo  die  Wörter  des 
Koran  nicht  nur  nebenher  und  ohne  Belegstellen  mit  aufgeführt 
sind,  wie  es  leider  hier  der  Fall  ist. 

üeber  Metrik  ist  mir  nichts  bekannt  geworden;  ins  Gebiet 
der  Rhetorik  gehören  zwei  orientalische  Drucke,  einer  von  Mah- 
mud el- Haiabi 72)  und  der  andere  von  Iba  el-Aiir 73). 

Eine  interessante  Seite  der   vor  islamischen  Religion 


68)  Petit  dictionnaire  francaia-turc-italien-arabo.  Public,  des  PP.  Francis- 
cains  de  Jerusalem.    Jerus.  1880.    600  pp.    8.    20  fcs. 

69)  ^ßJisA  „Akhteri",  dictionnaire  arabe  explique  en  turc;  nou  volle 

Edition,  en  petits  caractires.  35  fescicules,  Const.  (Imprim.  nationalo)  1298. 
-Vgl.  Haart,  JA.  VII,  19,  201  (No.  182)  und  zur  Ausg.  von  1296  den  Bericht 
<Br  1879,  p   145,  No.  54 

70)  Vgl.  diesen  Bericht  p.  113,  No.  43. 

71)  Fr.  Dieterici,  Arabisch-deutsches  Handwörterbuch  zum  Koran  und 
Thier  und  Mensch.  Leipz.  1881.  IV.  180  pp.  8.  Mk.  5.50.  —  Vgl.  S.  Fränkel 
ÖLZ.  1882.  p.  533;  LC.  1881,  p.  1321;  Ath.  1883  (Jan.),  p/15;  Ac.  XX,  109. 

72)  MaJtmüd  ihn  Suleymän  d- Haiabi,  Husn  et-tawassul  fi  sanä'at  et- 
tarassul.    Cairo  1298.    Fl.  2.  —  Vgl.  Brill,  Catal.  No.  13. 

73)  Dijä  ed-din  Abu  %fath  NasraUan  Ibn  Mohammed  genannt  Ibn 
d-Atir,  kitJtb  el-wasj  el  mark  um  fi  hall  el-manzüm  Beirut  1298.  112  pp. 
und  2  pp.  Nachwort  8.  —  Vgl.  Hartmann  in  Kuhns  L.  O.  Ph.  1884, 
p.  234,  No.  17. 
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wird  von  Schrameier 7 4 )  behandelt ,  nemlich  die  abergläubischen 
Vorstellungen ,  die  die  alten  Araber  vom  Schicksal  hatten ,  und 
woraus  sich  dann  im  Islam  der  einen  Hauptbestandteil  der  muhamme- 
danischen  Weltanschauung  bildende  Fatalismus  entwickelte;  leider 
ist  mir  die  betreffende  Dissertation  nur  vom  Hörensagen  bekannt 
Freih.  von  Kremer  gibt  in  seiner  Abhandlung  über  Labid  75)  einen 
beachtenswerthen  Excurs  über  den  Gebrauch  des  Wortes  Allah  in 
vorislamischen  Gedichten,  und  zwar  an  nicht  erst  nachträglich  ma- 
hammedanisch  abgeänderten  Stellen. 

Vom  Kor' an  sind  mehrere  Ausgaben  erschienen,  nemlich  eine 
neue  Auflage  der  Ausgabe  Flügel 's  1 ,f) ,  eine  Reproduction  einer 
1094  d.  Fl.  geschriebenen  Koranhandschrift  in  Phototypographie  7 
welche  wegen  ihrer  prächtigen  orientalischen  Ausstattung  und  eines 
handlichen  Formates  wegen  aufs  wärmste  zu  empfehlen  ist,  und 
einige  indische  Drucke  7 8_81).  Zu  letztern  kommen  noch  zwei,  die 
neben  dem  arabischen  Originaltext  eine  Hindostaniübersetzung84- 85), 
einer,  der  daneben  eine  tamulische  hat84).    Von  Uebersetzungen 


74)  W.  L.  Schrameier,  Ueber  den  Fatalismus  der  vorislamischen  Araber 
1.  Einleitung.    Bonn  (Georgi)  1881.    50  pp.  8. 

75)  Siehe  dieson  Bericht  weiter  unten  bei  der  Poesie  (in  seiner  Abhandl 
p.  13  «=  5G5  bis  p  25  —  577). 

76)  Corani  textus  arabicus,  ad  fidcm  librorum  manu  scriptorum  et  im 
pressorum  et  ad  praecipuorum  interpretum  lcctiones  et  auctoritatem  rec  indi- 
cesqne  triginta  sectionum  et  suratarum  addidit  Gwt.  Fluegel.     Ed  stereot 
C.  Taucbnitzii  tertium   emendata.    Nova  lmpressio.    Lipa.,  Bredt   1881.  4 

X.  341  S.    Mk.  20.—. 

77)  Der  Koran  nach  dem  Arabischen  Original  Manuscripte  von  Ali  Ahkali 
geschrieben  von  Hafiz  Oxman  (im  Jahre  1094  der  Hedschra).  Phototypo- 
graphische Reproduction,  D.  Fruwirth's  Kunstverlag  (London).  München  1881. 
Commissions-Vorlag  der  G.  Frans'schen  Buch-  und  Kunsthandlung  (J.  RothV 
438  Bl.  (also  876  S).    8.    30  Mk. 

78)  Kurän-i-Sharif.  The  Holy  K.  Munshi  Nawal  Kishor,  editor.  3.  editton 
Cawnpore  1881.    482  S.    8.    (lithogr.).  10a. 

79)  Quran  Sharif.  Ludhiana,  Gul-i-Muhammadi  Press  (schon  1880  ersch ) 
236  8.    8.    (lithogr.)  2R. 

80)  ditto.  Delhi,  Murtaaawi  Press  (ebenfalls  schon  1880).  644  S.  8 
(lithogr.)    1  R.,  4a. 

81)  Qurän  sharif.  Ludhiana,  Gul-i-Muhammadi  Press.  1881.  488  8.  8. 
(lithogr.)  2  R. 

82)  Kuran-i-Sharif  (Arab.  and  Urdu).  Maulavi  Rafi  -ud-din,  translator  and 
Maul.  Abd-uI-Kädir ,  annoUtor.  8.  edition.  Cawnpore  1881  (Munshi  Nawal 
Kishor).    862  8.    8.    (Mb.)    1  R.,  6  a. 

83)  Kuran-i-Majid  mutarjam.  The  Holy  Kuran  translated  Arabic  and 
Urdu.  (Ahmad  Khan  Süfi,  editor).  Agra,  1881  Mufid-i-Am  Press  548  S.,  4 
(lith.).    7  R. 

84)  Fatuhate  Rahamaniyah  or  the  Victories  of  God,  or  an  Explanation 
of  the  Alcoran  (Arabic  and  Tamil).    Bombay,  Huseni  and  Safdari  Press,  1881 
204  8.    4.    (lith.)    2  B.,  8  a.    [Only  the  first  ten  chaptors  of  the  Kuran  with 
their  translation  into  the  Tamil]. 
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erschienen  ausser  den  genannten  die  deutsche  TJUmann's  in  neuer 
Auflage85),  die  leider  so  lang  immer  wieder  frisch  aufgelegt  wird, 
bis  endlich  einmal  einer  sich  drüber  macht  und  eine  wissenschaft- 
lich brauchbare  deutsche  Uebertragung  derselben  entgegensetzt,  und 
zwei  Bengalische66),  üeber  Tabarrfs  grossen  Korancommentar  hat 
ans  der  unvergessliche  Loth  als  Frucht  seiner  letzten  (in  Kairo 
gemachten)  Studien  ausführliche  Notizen  gegeben 8T) ;  hervorzuheben 
sind  die  Excerpte  über  die  sogenannten  Monogramme,  die  zu  An- 
fang von  29  Suren  stehen  (S.  608 — 609),  die  Textproben  (nebst 
Cebers.  und  Bemerkungen)  S.  610—^624,  behandelnd  die  „Leute  der 
Grube*  (85.  Sure)  ^und  „das  Volk  Ad",  und  der  werthvolle  Excurs 
über  die  Namen  'Ad  (nach  Loth  dialektische  Umlautung  von  Ijäd) 
und  Iram  (=  Aram)  S.  626 — 628.  Eine  Koranconcordanz  ist  in 
Hatavia  erschienen  **).  Einen  populären  Artikel  über  den  Koran 
i  Besprechung  von  Palm  er  s  und  RodweWs  Koranübersetzung,  Lane's 
Selections  from  the  Kuran  etc.)  brachte  eine  englische  Monats- 
schrift **).  Ein  französischer  ähnlichen  Inhalts  von  Saint  llüaire 
wurde  gar  in  zwei  Journalen  abgedruckt  s*°). 

Was  die  Theologie  anlangt,  so  ist  zu  verzeichnen  ein  in  Cairo 
gedrucktes  dogmatisches  Werkyl),  während  bei  einem  andern  in 
Constantinopel  erschienenen  aus  dem  Titel  allein  nicht  hervorgeht, 
ob  es  arabisch  oder  türkisch  abgefasst  ist5*2).    Samarkandi's  Cate- 


85)  Der  Koran  Aus  dem  Arabischen  wortgetreu  neu  Ubersetzt  und  mit 
erUuterudon  Anmerkungen  versehen  von  L.  UUmann.  8.  Aufl.  Bielef.  und 
Leips.  1881  (nicht  1882).    Klein  8.    Vitt  550  S.    Mk.  2. 

8H)  Koran  Sharif.  The  Koran,  part  I  (Bengali)  Translatod  by  Gyrish 
Chandra  Sen.  Sherpur  1881.  28  S.  in  8.  4  a.  (a  now  Bengali  translation, 
eomplete  in  13  parts;  part  II  1882). —  Vgl.  Acad.  XXI,  p.  265  (15.  April  1882». 

87)  TatarC*  KommenUr.  Von  O.  Loth.  Zeitschr.  d.  D.  M.  G.  XXXV 
•  1881),  S.  588—628. 

88)  J.  L.  Martens,  Concordantie  op  den  Koraan,  naar  de  vortaling  vnn 
L.  J.  A.  Tollen»  BaUvia  (W.  Bruiuing  &  Co.)  1881.  4  —  Den  Nachweis 
der  Nummern  78 — 84,  86  und  88  verdanke  ich  der  Liebenswürdigkeit  Dr. 
KUütV 

89)  The  Koran.  Edinb.  Review,  No.  316,  und  «war  p.  356—397  von 
Bd   154  (Juli  — Oct.  1881). 

90)  IiOüSeeuw  Saint-  Hilairt,  Mahomet  et  le  Koran:  Seances  ot  travaux 
de  l'acad.  des  sciences  morales  et  polit.,  avril  1881  (N.  S.,  XV)  p.  539 — 64  = 
Kerue  ehret.,  28  (N.  8.,  7),  p.  265—286  ^Mai  1881). 

91)  ^Ju^Jt  '^f^>-  Hashiat  al  Khiyali,  tho  comraentary  of  El  Khiyali 

on  the  Shaxh  ut  Taftaxanl  on  the  Akatd  an  nefsiyeh  [sie,  lies  Nofosiyeh?].  In 
Arabic.  8.,  60  und,  180  p.  Cairo  1298  (1880).  10  sh.,  6  d.  —  Vgl.  Tr.  U 
1881,  p.  101  (und  Flügel,  Wien.  Handschr.,  III,  S.  92). 

92)  fl&M  sZL*  mJ  j^UM  g^&S  Exposition  detaiUee  de  l'islamisme, 

•  lusage  des  gens  intelligent»  par  Abd  ur-Rahraan  Lamiefendi,  de  Suleima- 
niyeh.  ConsUnünople  1297.  (Refutation  des  attaques  dirigees  contre  la  religion 
musulmane,  k  cause  de  sa  pretendue  incompatibilite  avec  la  civilisation  mo- 
derne etc.).  —  Ci.Huart,  Bibl.  Ottom.,  J.As.  VII,  19,  p.  169  (Theologie,  no.  4). 
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chismus  wurde  von  Juynboü  herausgegeben  9S)  und  aufs  neue  be- 
sprochen tf4).  üeber  die  muslimischen  Heiligen  Algeriens  hat  Tru- 
melet  ein  umfangreiches  Werk  begonnen  ,J%  Noch  fürs  Jahr  1880 
nachzutragen  ist  die  interessante  Polemik  des  ' Abdallah  ihn  Ismail 
al-Häschimi  und  des  berühmten  Philosophen  al-Kindi  (lebte  noch 
c.  250  d.  Fl.),  welche  W.  Mutr  herausgegeben  hat'JÜ).  Dieselbe 
lässt  uns  al- Kim  Ii  in  einem  ganz  neuen  Licht  erscheinen,  nämlich 
als  Christen,  womit  eine  bisher  nicht  beachtete  Notiz  bei  Biruni 
(transl.  by  Sachau,  p.  187)  stimmt.  Ueber  die  Lehre  von  der  Me 
tempsychosis  und  Incarnation  bei  verschiedenen  rauhammedanischen 
Secten  hat  Rehatsek  gehandelt97);  derselbe  schrieb  auch  über 
die  Wahabiten  ,J8),  während  über  die  Sufis  ein  Aufsatz  in  der  Times 
erschienen  ist,  der  hier  wenigstens  notirt  werden  soll 

Die  Tradition  ist  diesmal  durch  eine  hervorragende  Publi- 
cation  vertreten,  nämlich  Jongs  schon  1864  (S.  1 — 200)  begonnene, 
nun  aber  vollendete  Ausgabe  von  DahabCs  (673 — 748  cL  FL)  al- 
Mustabih  ,0°) ;  dies  Werk  enthält  die  Namen  der  bedeutendsten 
Ueberlieferer  in  alphabetischer  Folge  und  ist  als  solches  ein  un- 
entbehrliches Nachschlagebuch.   Von  Bulaker  Drucken  gehören  hieher 


93)  Ken  Moslimsche  Catechismus  in  het  Arabisch  met  eene  Javaansche 
interlineaire  vertaling  in  Pegonschrift  uitgegeven  en  in  het  Nederlandsch  ver- 
taald  door  A  W  T  Juynboü:  BTLVNJ.  Volgr.  4,  Deel,  5,  p.  215-31 
(stuk  2),  1881. 

94)  Samarkandfs  Catechismus  opnieuw  besprdken  door  A  W.  T.Juyn- 
boll:  BTLVNJ. ,  Volgr.  4,  Deel  5,  p.  267—84  (stuk  3),  1881. 

95)  C.  lrumelet,  Les  saints  de  l'Islam,  legendes  hagiologiques  de  croj- 
ances  algeriennes  (1.).  Lea  saints  du  Teil.  Paris  1881.  12.  LXIX.  442  S 
(Eine  zweite  Abth.  „les  saints  du  Sahra"  ist  angekündigt).  —  Die  No.  93—95 
verdanke  ich  ebenfalls  Dr.  KlaU. 

96)  ^  g*~Jl  vX*fi  ^1  ^r^'-frM  J***»l         ^  ^  ****J 

iLoUaJt  JH  b^vXj^  iuJLt  w#  L  ^^Lfrit.    [Lond.]  Ua.  ,  8.,  flfl  8 

Vgl.  dazu  W.  Muir,  JRAS.  XIV  (1882),  p.  108  („The  Apology  of  Al-Kindy"» 

97)  E.  Rehatsek,  The  doctrines  of  Metempsychosi*  and  Incarnation  amoag 
nine  heretic  Muhammedan  Sects:  JBBRAS.,  14,  No.  38. 

98)  E.  Rehatsek,  The  history  of  the  Wahhabys  in  Arabia  and  in  IndU: 
JBBRAS.,  14,  No.  38  (leider  nicht  gesehen). 

99)  The  Sofia:  Times,  Aug.  20,  1881. 

160)  Al-Moschtabih,  auctore  Schamso  'd-din  Abu  Abdullah  Mohammed  ihn 
Ahmed  ad-Dhahabi.  E.  codd.  Mss.  editus  a  Dr.  P.  de  Jong.  Leiden  1881 
(Brill).  XII.  612  S.  in  8.  9  fl.  —  Cf.  L.  CBI.  1881,  p  937  (Sigm.  F\räM>\ 
DLZ.  1881,  S  1472  f.  (E.). 
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vier  Werke  über  die  Sünna  10  »-*<>«)  und  je  ein  Commentar  über  Bu- 
ehäri1''5)  und  Muslim" 0,i),  zusammen  die  sechs  berühmtesten  Traditions- 
saramlungen.  7  ha'labVs  Prophetenlegenden  (wovon  Flügel  in  seinem 
Wiener  HandschrifteneataJog  II,  370,  III,  27  und  452  drei  persische 
Bearbeitungen  anführt)  sind  ebenfalls  in  Cairo  gedruckt  worden 10  7). 

In  der  Rechtsliteratur  sind  zwei  arabische  Originaltexte, 
in  Indien  ,ot*_,üa),  ein  ebensolcher  in  Damascus  gedruckt1'0)  und 
zwei  in  Constantinopel  und  Beirut  erschienene  arabische  Ueber- 
setzungen  aus  dem  türkischen 11 1-11  *)  zu  verzeichnen.    Von  zu- 

101)  'Ali  Ihn  Slemdn  el-Bagma vi  ed-Dimyati  (grand  savant  encore 

tivant)  ^JJJl+1\  oy>  JUÜ.    Caire  1298.    (Leide.  Brill,  fl.  5.25).    „Cest  le 

commentaire  philologique  et  exegetique  sur  le  d'el-Tinnidi ,  an  dei  6 

livres  de  la  Sünna". 

102)  Derselbe:  ^Jc^U-Jl  ^JLä  Z>'j{  ^  Caire  1299  (Leide, 
Brill,  fl.  5.25).    „Comm.  aar  le  Sahih  d'el-Nasa'i,  un  des  six  livres". 

103)  Derselbe:  Jjb  ^\  ^yxL  J!>\  ^JUoJl  BLSj-rf  öL»y .  Caire 

1298  (Brill,  fl.  5.25)  „Comm.  sur  un  abrege  du  comm.  d'el-Suyüti  sur  les 
sunan  d'Abu  Da'üd". 

104)  Derselbe:  &>U  ^\  ^yLm  ^Jlc  x>L>j!  H***"  Cftire 

1299  (Brill,  fl.  5.25).    „Comm.  sur  les  sunan  d'ibn  Maja". 

105)  Derselbe:  ^^Jl  -pj  .  Caire  1298  (Brill,  fl.  5.25).  „Commen- 
taire sur  ol-Bukhari"  C 

106)  Derselbe:  J^S-         (X^  g+f*  ^  ^yij.  Caire 

1298  (Leide,  Brill  fl.  5.25).  —  Die  No.  101— 10G  —  240—245  von  Brills 
Catal  III  S.  41  f 

*  -  > 

107)  Et-Ta'lalt:  j-JJjJu                 *L*-x_ftM  u^a* .    Caire  1297 

Brill  fl.  4)  Brill  s  Catal.  III.   No.  298  (auf  S.  54). 

108)  Sharh-i-  WaqdH  jild  sani  (A  comprehensive  comm.  on  the  Waqa'i, 
a  Standard  work  on  the  Muhammadan  law,  vol.  U)  Arabic.    Delhi  (Hindu  Press) 

1880.    3  40  pp.    4.    2  R. 

109)  Qudüri  (arabic)  ed.  by  Abu!  Hasan.  Lahore  (Muhammadi  Press) 
1880.    154  S.    5  a.    „A  Standard  work  on  Muh.  law". 

110;  Afahmüd  Hamzef  Kitab  el  ferä'id  el  behije  fil  kawä'id  el  fikhije. 
Damascus  (Druck  von  Habib  Chalid)  1298.  8.  380  8.  —  Cf.  Hartmann 
L,B1.  f.  O.  Ph.  1,  p.  242. 

m  m 

111)  KfXx*S\  püCs^i  äJL^U  oUi'  „Medjillo  ou  Code  civil  ottoman" 

trad.  en  arabe.    Ouvrage  autorise   et  approuv^  par  le  Cheikh  ul-Islam.  Im 
primerie  du  Djevaib,  1297.  —  Cf.  J.  AS.  VII,  19,  p.  174  (No.  25). 

112)  ^.itj.tU^I  t|j>Jt  .  ^^jüs  „Commentaire  du  code  penal  otto- 
man". traduit  en  arabe  par  Elia»  Matar.    Beyrouth  1298.  —  Cf.  J.  As.  VII,  19, 

p  173  (No.  18). 
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saminenhängenden  europäischen  Darstellungen  des  muhammedanischen 
Rechtes  sind  zu  erwähnen  ein  Werk  Mafinaghten's  ,l3),  eine  kleine 
Schrift  P.  K.  fifenV")  und  ein  Artikel  BaMie's"*),  und  aus 
dem  Gebiet  der  Politik  eine  neue  Ausgabe  von  Meitzer  (Ii  's  durch 
Enger  bei  uns  bekanntem  Buche  1 16). 

In's  Gebiet  der  Philosophie  fallen  mehrere  im  Orient  ge- 
druckte Textausgaben  117  ",ls>) ;  das  „Buch  der  Glückseligkeit"  (vgL 
Jahresber.  1880,  8.  52,  No.  70)  soll,  wenn  die  Notiz  in  der  Bibl. 
Or.  richtig  ist,  auch  in  arabischer  Gestalt  von  Fagnan  heraus- 
gegeben worden  sein  1 20) ,  doch  scheint  mir  hier  ein  Irrthum,  uud 
in  Wirklichkeit  nur  der  Sep.-Abdruck  des  persischen  Textes  aus 
der  Zeitschr.  d.  DMG.  vorzuliegen.  Ueber  drei  Abhandlungen  Ihn 
Sind  8  über  die  Seele  hat  Mehren  kurz  gehandelt1*1),  und  über 
die  Nachwirkungen  des  Averroismus  in  der  abendländischen  Philo- 
sophie Werner  Zur  Polemik  gehört  ein  von  Harbaann 


113)  Macnaghten'»  Principles  of  Mahomedan  Law  Edited  bv  P.  C.  Sen. 
Calcutta  1881.    8.    300  p.    4  K. 

114)  Prasanna  Ktwutr  Seil,  A  summary  of  Muharamadan  Law  Calcutta 
1881.    8.    68  p.  8A. 

115)  On  the  Duty  which  Mohammedans  in  British  India  owe,  on  the 
Principles  of  their  own  Law,  to  the  Government  of  the  Country.  By  N.  B.  E. 
Baiüie:  JBAS,  N.  S  ,  18,  art.  XVII,  p.  429—436  und  Supplement,  art.  XXV. 
p.  577—583.  —  Die  No.  108.  109   113—115  verdanke  ich  der  Güte  Dr.  KlattV 

116)  EL-Mdwardif  el-Ahkäm  es-Sultaniye  (Constitutione»  politicae].  Caire 
1298.    FI.  4.25  (Brill,  No.  84). 

117)  Na*raüah-?fendi  ('Abdallah  Dattal)  d  Alep,  ^yo\  j  ^äJüJl  ^uj! 
^jj*jL2=uJt  „Lea  fruits  de  l'examen  attentif  dos  bäte*  de  la  connaissance  cer- 
taine".    Beyr.  1881.  —  Cf.  J.  As.  VII,  19,  p.  169. 

118)  Abü  1-Hasan  Saläm  J  Abd  Allah  el-Bahili  cl-lsbili  jJLiOJt  WJtf 

^L3^)N  rjS*z  u^jLÜ1  UlbT^  Caire  1298.  Fl.  2.74.  - 
Cf.  Brill,  No.  184. 

119)  Abä  *Ali  AJimed  ihn  Mohammed  ihn  Mashncey  N\  g  T 
.    Caire  1298.    Fl.  3.  —  Cf.  Brill,  No.  85. 

120)  Ed.  Fa<putn,  Le  livre  de  la  felicite  par  Närir  ctLDin  ben  Khosrot. 
Texte  arabe  et  traduetion.    Pari»  1881.    Fes  2.50. 

121)  Tre  Afhandlinger  af  Avicenna  um  Sjnelen     beskrevue   af  A.  F. 

Mehren:  Overs,  ov.  d.  K.  Danske  Vidensk.  Sels.  Forh.  1881,  No.  2  (Febr.— 

Mai),  p.  105—119,  nämlich  über  ÄJ^sSä^l  iJL*, ,  OlxJ^  iJuJt  }ÜU; 

und  Lr»A'üt  J.  'äJLm..  — Vgl.  daxu  Mehren*»  1882  erschienenes  „La  Philo* 
d'Avicenna  exposee  d  apres  des  documents  inedits",  Museon  I,  389 — 409  und 

506—522. 

122)  Dor  Averroismus  in  der  christlich- peripatetiseben  Psychologie  des 
späteren  Mittelalter».  Von  Karl  Werner.  Sitz-B.  d.  Wien.  Akad. .  Ph.-H. 
Classe,  Bd.  98  (1881),  S.  175—320 
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ZEITSCHRIFT 
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DEUTSCHEN  MORGENLÄNDISCIIEN  GESELLSCHAFT. 
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Aufträge  »ur  Intertion  tind  an  die  Buchhandlung  von  F.  A.  BROCKHAUS  in  Leiptig 
mutenden.   Lue  Gebühren  betragen  30  PJ.  für  die  PetilieiU  oder  deren  Raum. 


Commissionsverlag  von  F.  A.  Brockbaus  in  Leipzig. 


Soeben  erschienen : 

INSCRIPTIONES 

1TALIAE  MEDIAE  DIALECTICAE 

AD  ARCHETYPORVM  ET  LIBRORVM  FIDEM 

KülDIT 

IOHANNES  ZVETAIEFF. 

1  Band  Text  in  gr.  8Ü  und  Atlas  in  Fol.  30  M. 

•  ■ 

Von  demselben  Verfasser: 

Sylloge  inacriptionvm  oscarum.    1878.    1  Band  Text  in  gr.  8°  und 
Atlas  in  Fol.  40  M. 

Inscriptiones  Italiae  inferioris  dialecticae.    Ad  usum  praeeipue  aoa- 
demicum.    (In  Vorbereitung.) 

ßarhebraei,  Gregorii,  in  duodeeim  propbetas  minores  scholia.  Ad  trium 
codicum  fidem  recensuit  Bernh.  Moritz.  8.  1882.  2  M.  50  Pf. 

Hober^,  G.  Ibn  Ginnli  de  flexione  libellus  arabice,  nunc  primum  editus 
in  latinum  sermonem  translatus  pars  prior.   8.    1885.   3  M.  50  Pf. 

Kaufmann .  D.  Die  Sinne.  Beiträge  zur  Geschichte  der  Physiologie  und 
Psychologie  im  Mittelalter  aus  hebräischen  und  arabischen  Quellen. 
8.    1884.    8  M. 

Neandre  (N'orayr)  de  Byzance.  Dictionnaire  francais-armenien.  4.  Con- 
stantinople,  1884.   40  M. 

Sehlis ,  G.  H.  Elementa  linguae  yaponicac  classicae.  8.  Leodii,  1884. 
3  M.  60  Pf. 

Zehetmavr,  S.  Die  analog  vergleichende  Etymologie  in  Beispielen  erläu- 
tert.   Mit  Wortregister.    8.    Freising,  1884/85.   3  M. 


Zu  verkaufen: 

Die  Originalcopie  der  Inschrift  Kü-yung-Kuan  unter  dem  Thorbogen  eines 
Annes  der  chines.  gr.  Mauer  auf  dem  Wege  von  Khalgan  nach  Pecking. 
Die  in  der  Inschrift  vorkommenden,  durch  einen  chines.  Schriftgelehrten 
an  Ort  und  Stelle  copirten  Schriftarten  sind  Sanskrit,  Chinesisch,  Thibetisch, 
Mongolisch,  Uigurisch,  Nütschi.  Die  Inschrift  enthält  u.  A.  das  im  Journal 
of  the  Royal  Asiatic  Society,  Dec.  1870  tibersetzte  buddhistische  Gebet 
Dbära-ni.  Weitere  Mittheilungen  und  Preisangaben  auf  Anfrage  von 
Dierlg  &  Sieniens,  Buchhandlung,  Berlin  C,  Roseuthalerstr.  32. 
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Chinesische  Bücher 

zu  beziehen  von  F.  A.  Brockhaus'  Sortiment  und  Antiquarium  in  Leipzig. 

Fan -sin«:  tlm  tKih-yao  pao  lull.   „Rückkehr  zur  Natur".    Mit  Bildern. 
Moralphilosophfsches  Sammelwerk.   2  Bde.   4.    2  M.  50  Pf. 

(tuter  Druck  auf  nelbem  Papier. 

Ho  Loh  tsing-yuen.  Die  Geheimnisse  der  Ho  (-tafel)  und  der  Lob 
( -inschrift).    Untersuchungen  über  das  Yib-king.  4  Bde.  4.   18.  M. 

8ch«,r     Ausgabe,  auf  weissem  Papier. 

Hoa-king.    „ Blumenspicgel41.    Botanisches  Buch  von  Tschhin  Hao-tsl. 

3  Bde.    12.    7  M.  50  Pf. 
Kan  Tsiuen  wen-tsih.   Gesammelte  Schriften  des  Kan-Tsiuen.    10  Bde. 

4.    15  M. 

Alter  Druck,  stellenwcis  wurmstichig.    Bd.  10  am  Ende  unvollständig. 

Kkang-hi  tsi-tien.    Kaiser  Khang-hi's  Wörterbuch.   32  Bde.    12.  COM. 

Ausgabe  auf  gelbem  Papier. 

Dasselbe  Werk.   Ausgabe  auf  weissem  Papier.    70  M. 

Guter  Druck. 

K'in-ting  scheu  -schi  thung-k'ao.   Ueber  Landwirthschaft  und  Ackerbau. 

Mit  Abbildungen.    21  Bde.    4.    45  M. 
k  in-ting  Ta  T'sing  hoei-tien.    Verordnungen  der  Mandschu  -  Dynastie. 

IG  Bde.    12.    2t  M. 
K'uen-hioh  ki-wen  von  Wang-Yin-lin.   Kritische  Bemerkungen  zu  den 

kanonischen,  class.und  andern  hervorragenden  Werken.  10  Bde.  12.  35  M. 
Kuoli  yü  sinen  und  Tschen  knoh  ts>k  suien.   Auswahl  aus  dem  Kuoh. 

yü  und  dem  Tschen  knoh  ts'ek.    4  Bde.    8.    4  M. 

Unschön  aber  deutlich  gedruckt,  ohne  Commentar. 

Lüh- schu -ku.    Der  Urspning  der  sechserlei  Schriftzeichen.    Bd.  1  —  8. 

(Kap.  1 — 28.)    Paläographisches  Wörterbuch.    4.    35  M. 
Lull -sehn  tsing  yuen.    Faläographisches  Wörterbuch.    G  Bde.    4.    30  M. 

Sehr  alter  Druck.    Etwas  wurmstichig. 

Mao -schi  pin-wuh  thn-k'ao.  Des  berühmten  Commentators  Mao  Abbil- 
dungen und  Erklärungen  von  Gegenständen,  die  im  Schi-king  erwähnt 
werden.    3  Bde.    4.    25  M. 

Prachtwerk  mit  vorzüglichen  TTulzschnittbUdern. 

Hi  Tschhing  i  schu 

Ri  Tschhing  ugnai  schu 

Ri  Tschhing  wen  tsili ; -y  ih  tschuen. 

Werke  der  beiden  Philosophen  Brüder  Tschhing  (Dyn.  Sung).  24  Bde. 

4.    40  M. 

Alter  Druck,  stellenweis  schadhaftes  Exemplar. 

Schi -sing  pu.    Genealogisch -biographische  Encyklopädie.    120  Bde.  4. 

275  M.    Ein  wenig  wurmstichig,  sonst  schönes  Exemplar. 

Schi  yün  tsih  tschhing.    Die  Keime  des  Schi-king.   2  Bde.    12.   4  M. 

Guter  Druok  auf  weissem  Papier. 

Ssi-ku  tsiuen  sehn  tsuiig-mnh.  Katalog  der  kaiserlichen  Bibliothek. 
100  Bde.  in  10  Paar  Holzdeckeln.   225  M. 

Prachtvolles  Exemplar. 

Ss'Mui  fn  thung.    Encyklopädisch -phraseologisches  Wörterbuch.  40  Bde. 

12.    40  M.   Etwas  Mumpfer  Art. 

Ssi-Hchu  tien-lin.  Phraseologisches  Wörterbuch,  encyklopädisch  geordnet. 
12  Bde.    12.   28  M. 

Ta-hioh  yen  ngi.  Erklärungen  des  Ta-hioh  an  historischen  Beispielen  von 
Tscliiu  Teh-sieu,  13.  Jahrhundert.    10  Bde.    12.    35  M. 

Ta-bioh  yen  ngi  pu.  Ergänzungen  zum  Ta-hioh  yen  ngi.  40  Bde.  4.  40  M. 

Tschuang-yuen  thu-k'ao.  Bilder  berühmter  Tschuang-yuen  (höchster  Gra- 
dierter des  Hanlin -Collegs).  Mit  Erklärungen,  kaiserliche  Ausgabe 
auf  weissem  Papier.    2  Bde.    12.    12  M. 

Tun  Yih  k'eu  ngi.    Erklärung  des  Vih-king.   6  Bde.   4.    12  M. 

Wei  k'oh-schu  muh.  Systematischer  Katalog  gedruckter  Werke.  8  Bde. 
12.    .'30  M. 

Yeu-hioh  ku  ssi  k'iüng-lin.  Archäologische  Encyklopädie  für  den  Jugeud- 
unterricht.    2  Bde.    4.   5  M.  50  Pf. 

Guter  Druck  auf  gelbem  Papier. 

Druck  von  F.  A.  Ilrockhau«  in  Leipzig. 
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Zeitschrift  11(  STACK£ 


der 


Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 


BSBraAfflMdbni 


von  den  Geschäftsführern, 


in  Halle  Dr.  Bartholnmae, 
Dr.  Wellhatiseii, 


m  hei  p  t\  g  Dr.  Krell  1. 

Dr.  WindUoh, 


unter  il**r  verant wörtlichen  ru'uuction 


des  Prof.  Dr.  E.  Windisch, 


!N"«miii  und  cli'eissHig-st  er  l$im<l. 

IL  Heft 


Leipzig  1SS5, 

in  Commission  bei  F.  A.  Brockhaus. 

Zur  Vereinfachung  der  Berechnung  werden  die  verehrlichen  Atiit- 
g-//eder  d.D.M.G.,  welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschritt  divvi'f  ilnrvh 
ff  14'  P09L  beziehen,  ersucht,  bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  r<.  gleich 
das  l*orto  für  freie  Einsendung  der  vier  Hefte  zu  bezahlen     nd  zwar 

<)estr 


Personalnachrichten  

Verzeichnis«  der  für  die  Bibliothek  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

Generalversammlung  • 

Zur  nouestcn  Litteratar  über  die  Samaritaner.    Von  l>r  S<tinuel  Kohn  . 

Neue  himjariseho  Inschriften.    Von  J.  H.  Mortltmann  . 

Proben  der  syrischen  Uebersetzung  von  Galen us'  Schrift  über  die  einfachen 

Heilmittel.    Von  A.  Merx  

Strophen  von  Kalidasa.    Von  Theodor  Aufrecht  

Zu  p   Oa  ff.    Von  K.  Pixvhtl  

PhönizUchc  Inschrift  au*  Tyrns.    Von  P.  Schroetter 
Tigrina-Sprüchwörter.    Von  FVanz  Praetorius       .  '  . 

PrAkritworte  im  Mahäbhäshya.    Von  F.  KieVmrn  

Die  Verbal  würze  In        und  **JTH  .    Von  0.  Böhtltnyk  . 

Zu  den  Liedoru  der  Hu.lhalliten     Von   H*.  RohertxOn  Smith 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1885: 

1068  Herr  George  A.  G  rierson,  B.  C.  8.,  Oflg.  Joint-Magistrate  of  Patna,  India. 
10C9     „     John  Boxwell,  B.  C.  S.,  Collector  of  Gaya,  India. 
1O70     „     Dr  ph.  Erich  Schmidt  in  Bromherg 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Dr.  Fr.  Sehr«"» ring,  Gymnasiallehrer  in  Wismar. 
„     Lic.  Dr.  F.  G i es eb recht,  Professor  in  Stettin. 
.,     Dr  E.  J.  Magnus,  Professor  a  d.  Univ.,  Breslau. 
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Verzeichniss  der  vom  21.  März  bis  20.  Juli  1885  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9a  F.  [28]  Academie  Imperialo  des  Sciences  do  St.-Peters- 
bourg.    Hullotin.    St.  Petcrsbourg.  —  T.  XXX,  No.  1.    Avril  1885 

2.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society ,  Roy  al  Asiati  c.  The  Journal  of G reat 
Hritain  and  Iroland.   London  — New  Series.   Vol.  XVII,  Part  II.  1885 

3.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Zeitschrift.    Luipzig.  —  Neun  und  dreißigster  Rand.     1885.    Heft  1. 

4  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiat ique.  Publik  par  la  Societe  Asiatique 
Paris.  —  Huitieme  Serie.    Tome  V.    No.  2.    Fevrier-Mars-Avril.  1885. 

5.  Zu  Nr.  217  [166].  Society,  American  Oriontal.  Proceedings 
at  Raltimoro.    October  1884. 

6.  Zu    Nr.   239a   [85].    Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.    Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  dor  Wissenschaften.    Göttingon.  —  1885 
Nr.  1—6. 

7.  Zu  Nr.  239b  j 85].  Nachrichten  von  der  königl.  Gesellschaft  der 
Wissenschaften  und  der  Georg-Augusts- Universität  zu  Göttingen.  — 
Aus  dem  Jahre  1885.    Nr.  1 — 3. 

8—16.    Zu  Nr.  593  &  594.    Ribliotheca  Indica. 

8  Zu  Nr.  593  c.  3  [1646].  Ibn  Hajar ,  A  Riographical  Dictionary  of  Per 
sons  who  know  Mohammad  Ed.  in  Arabic  by  M.  Abd  ul  Hai.  QU- 
cutta.  —  Fase.  XXVII  (Vol.  III.  7).    1885.  —  R.  [.,  O.  S.,  Nr.  251 

9.  Zu  Nr.  594  a.  19.  Chat  urv  a  r  ga-Chin  tu  man  i.  Ry  Henuidri.  Ed 
by  Pandita  VogeAintra  tSmritiratrut  and  Pandita  Kdnuikhyaiuitha  Tat- 
karatna.  Calcutta.  —  Vol.  III.  Part  I.  Pariseshakhanda.  Fase  XI 
1885.  —  R.  I.,  N.  S,  Nr.  536. 

10.   Zu  Nr.  594a.  33.    The  Väyu  Puräna.    A  Systom  of  Hindu  Mythology 
and  Tradition.    Ed   by  Kijendrahila  Mitra.    Calcutta.  --  Vol.  II,  Fase  V 
1885.  —  R.  I,  N.  S  .  Nr.  528. 

11  Zu  Nr.  594a.  43.  The  Srauta  Sütra  of  Apastamba  betonging  t« 
th«  Rlack  Ynjur  Voda,  with  tho  Commentaries  of  Kudrtuliilta.  Ed  by 
Dr.  Richard  darbe.  Calcutta.  —  Vol.  II,  Fase.  X.  1885.  —  H.  L,  N.  S. 
Nr.  681. 

12.  Zu  Nr.  594  a.  43.  Parasara  Smriti  by  Pandit  Chandrakänta  Tar- 
ka lau  kam.    Calcutta.  —  Fase.  III.     1885.  —  H.  I.,  N.  S.,  Nr.  529. 

13.  Zu  Nr.  594  a.  44.  S  t  h  a  v  i  r  ä  v  al  i  c  h  ari  t  a  or  P  a  r  i  s  is  h  \  a  p  arv  an 
belüg  an  Appendix  of  tlie  Trishashtisaläkapurushai'harita  by  Henuu'haudru. 
Ed.  I>y  //.  Jarobi.    Calcutta  —  Fase.  III.     1885.  —  R.  1.,  N.  S.,  Nr.  537 
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14  Zu  Nr  594a.  45.  Tattva  Chintämani.  Ed.  by  Pandita  Kdmdkhyd- 
tuiiha  larkdratna.    Calcatta.  —  Fase.  II.    1885.  —  B.  I ,  N  S.,  Nr  530. 

15  Zu  Nr.  594  b  Q  12  [743].  Tbc  Akbarnamah  by  Abul-Fazl  i  Mu- 
barak %  'Alldmi.  Ed.  by  Maukiwi  'Abd-ar-Iiahun.  Calcutta.  -  Vol.  III, 
Fase.  VI     1885.  —  B.  I.,  N.  8.,  Nr.  534,  535. 

16  Zu  Nr.  594b.  21.  Zafarnamah  by  Maulana  Sharfuddin  'Ali 
Yazdi  editod  by  Maulavi  Muhammad  Ilahdtxd.  Vol.  I,  Fase.  I.  Cal- 
cutta 1885.  —  B.  I.,  N.  8  Nr.  533. 

17.  Zu  Nr.  609c  [2628].  Society ,  Royal  Geograph i cal.  Proeeedings 
and  Monthly  Record  of  Geograpby.  Londou.  —  New  Monthly  Series. 
Vol.  VII.    1885.    No.  4.  5.  6.  7. 

18  Zu  Nr.  641a  Q  [22].  Akademie,  Königlicho,  der  Wissenschaften  su 
Berlin.  Philosophische  und  historische  Abbandlungen.  Berlin.  —  Aus 
dem  Jahre  1884.  1885. 

19  Zu  Nr.  937  [162].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  tho  Bom- 
bay Brauch.  Bombay.  —  Vol.  XVII.  1884.  No  XL1V.  Extra-Number. 
Prof.  Peterson's  Report  on  tho  Search  for  Sanskrit  Mss  in  tho  Bombay 
CIrcle,  1883—84. 

20.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Beugal.  Journal.  Cal- 
cutta. —  Vol.  LH.  Part  1,  Special  No.  1884  (Publishod  as  a  Substitute 
for  Nos.  III  and  IV  of  part  1  of  1884). 

21.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Beugal  Proeeedings 
Calcutta.  —  1884,  No.  XI  (Deoember). 

22.  Zu  Nr.  1422a  Q  [67).  Gonootschap,  Bataviaasch.  van  Künsten 
on  Wetenschappcn.  Verhandelingen,  's  Gravonhage  —  Dool  XLIV. 
1884. 

23.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschappen.  Notulen  van  de  algemeene  en  bostuurs-vorgadoringen. 
Batavia.  —  Deel  XXII.    1884.    Aflevering  2.  3. 

24.  Zu  Nr.  1422c.  Gonootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  Weten- 
schappen. Realia.  Rogister  op  de  generale  Resolution  van  hot  Kastoel 
Batavia.    s'  Hage  &  Batavia.  —  Tweode  Deel  1885. 

25.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Societe  do  Geographie.  Bulletin  Paris.  — 
7e  Serie,  Tome  VI.    lor  Trimostre  1885. 

26  Zu  Nr.  1521a.  Societe  de  Geographie.  Compto  Rendu  des  Sean- 
ces  de  la  Commission  Centrale.  Paris.  —  1885.  No.  5  6.  7  &  8.  9  & 
10.  11.  12.  13.  14. 

27  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijdragon  tot  do  Taal-  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  hot  koninklijk  Instituut  voor 
de  Taal-  Land-  en  Volkenkundo  van  Nederlandsch-Indie.  's  Gravonhago. 
—  Vierde  Volgreeks.    Tiende  Deel.    1885.    2de  Stuk.    3te  Stuk. 

28  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B. ,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.    München.  —  1885.    Heft  I. 

29  Zu  Nr.  2452  [2276].  Rovue  Archeologiquo  (Antiquite  et  Moyen 
Agci  publice  sous  la  Directum  de  MM.  Alex.  Bertraud  et  fr.  Perrot. 
Paris.  —  Troisieme  Serie.    Tome  V.    Mai.  1885. 

30.  Zu  Nr  2574  F.  (1544)  Lane\  Arabic  -  Knglish  Lexieon  Edited  by 
Stanley  Lone-Poolr.    London.  —  Vol.  VII,  Fase.  4  (r).  1885. 

31.  Zu  Nr.  2763  [2503]  Trübner'»  American,  Europoan,  &  Oriental  Literary 
Record     London  —  New  Series.    Vol.  VI.    Nos.  1—2.  3—4     1885.  ' 

b* 
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32.  Zu  Nr.  2852«  [2595].  OGmecTBa,  HMtiepaTopcaaro  Pyccaaro 
reorpa(J>H«i  *  i  k  a  r  n  U3BtcTi«.  C. - IleTepövpri».  —  Tom  XX. 
1884.    Bnnycai  6.  —  Tom  XXI.    1885.   Bunycm  l.  2. 

33.  Zu  Nr.  2852b  [2596].  OömecTBa,  HwnepaTopcKaro  Pyccaaro  Teo- 
rpacpniecKaro.   Othcti.    C -IleTepoypri. —  3a  1884  roxi.  1885. 

34.  Zu  Nr.  2971a  [167].  Society,  American  Philosophie«!.  Procee- 
dings  held  at  Philadelphia  for  Promoting  usoful  Knowledge.  Philadelphia. 
—  Vol.  XXI.    No.  116.  1884. 
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Die  3H.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schul- 
männer wird  in  den  Tagen  vom  30.  September  bis  3.  October 
dieses  Jahr  in  Giessen  abgehalten  werden.  Nach  statutarischer 
Bestimmung  wird  zu  gleicher  Zeit  ebenda  die  Generalversamm- 
lung der  D.  M.  G.  abgehalten.  Den  Vorsitz  hat  bis  auf  Weiteres 
Herr  Professor  Dr.  Stade  in  Giessen  übernommen.  Vorträge 
für  die  Generalversammlung  der  D.  M.  G.  sind  bei  diesem 
anzumelden. 

Der  Geschäftsfuhrende  Vorstand. 
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Zur  neuesten  Litteratur  über  die  Samaritaner. 

Von 

Dr.  Samuel  Kohn. 

Die  mehr  als  zweitausendjährige  Vergangenheit,  auf  welche 
«las  kleine  Häuflein  der  im  Aussterben  begriffenen  Samaritaner  zurück- 
blicken kann,  ist  noch  immer  nicht  genügend  aufgehellt.  Es  fehlt 
hierzu  an  den  nothwendigen  wissenschaftlichen  Behelfen,  vor  Allem 
an  genügendem  Material.  Die  in  hebräischer,  samaritanischer ,  ara- 
bischer und  theilweise  auch  in  griechischer  Sprache  vorhandene 
samaritanische  Litteratur  ist  erst  zum  geringeren  Theile  zugänglich 
gemacht  und  nicht  immer  in  entsprechender  Form.  Die  betreffenden 
zahlreichen  Handschriften,  welche  in  den  Bibliotheken  von  Oxford, 
Petersburg,  Paris,  Berlin  u.  s.  w.  noch  unedirt  liegen,  sind  zum 
Theil  noch  nicht  einmal  dem  Inhalte,  oder  dem  Namen  nach  bekannt. 
Diesem  fühlbaren  Mangel  an  Quellenschriften  will  die  von  Heiden- 
heim in  Angriff  genommene  Bibliotheca  Sam  arit  ana  abhelfen, 
deren  erstes  Heft  bereits  erschienen  ist.  Es  führt  den  Titel : 
^Bibliotheca  Samaritana  I.  Die  sam.  P  entat. -Version.  Die 
Genesis  in  d.  hebr.  Quadratschrift  unter  Benutzung  der  Barbe- 
rinischen  Triglotte,  herausg.  und  mit  Einleitung,  textkrit.  Noten, 
Scholien  und  Beilagen  versehen  von  Di*.  M.  Heidenhei m.u  Leipzig, 
Otto  Schulze  1884.    LI1.  und  97  S.  8°. 

Die  Bibliotheca  Samaritana  kündigt  sich  als  ein  auf 
zwölf  Hefte  berechnetes  Sammelwerk  an,  welches  „in  hebr.  Quadrat- 
schritt eine  Reihe  der  werthvollsten  sam.  Texte  mit  den  nöthigen 
Einleitungen  und  Scholien44  veröffentlichen  wird.  Die  Editionen,  die 
sie  in  Aussicht  stellt,  umfassen  das  ganze  Gebiet  der  sam.  Litteratur 
und  wollen  den  gesammten  wissenschaftlichen  Apparat  bieten,  welcher 
zur  Erforschung  der  Sprache,  des  religiösen  und  des  Geisteslebens  so- 
wie der  Geschichte  der  Samaritaner  dienen  soll.  Das  dankenswerthe, 
gross  angelegte  Unternehmen  muss  in  den  Kreisen  der  Fachmänner 
überall  freudig  begrüsst  werden.  Die  Erwartung,  dass  es  auch 
allen  billigen  Anforderungen  entsprechen  werde,  ist  hierbei  eine 
selbstverständliche.  Ein  solches  Unternehmen  muss  nämlich  mit 
wissenschaftlichem  Ernst  unternommen  und  mit  Sachkeuntniss  und 
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mit  gewissenhafter  Genauigkeit  geleitet  und  ausgeführt  werden.  Ist 
das  nicht  der  Fall,  so  verwirrt  es,  wo  es  aufklären  will,  und  fuhrt 
es  irre,  wo  es  auf  den  richtigen  Weg  leiten  sollte.  Es  schadet,  wo 
es  nützen  will.  Und  diese  Gefahr  liegt  hier  um  so  naher,  als  in 
hebr.  Quadratschrift  gegebene  sam.  Texte  auch  dem  grossen  Kreise 
der  Halb-  und  Viertelwisser  zugänglich  sind,  die,  ohne  Kritik  üben 
zu  können,  auf  die  ihnen  vorliegenden  Texte  schwören,  aus  welchen 
sie,  wenn  diese  Texte  incörrect,  oder  falsch  interpretirt  sind,  die 
sonderbarsten  Dinge  herauslesen,  die  sie  dann  mit  grossem  Eifer  zu 
verbreiten  pflegen. 

Schon  dieser  Umstand  rechtfertigt,  ja  fordert  eine  genaue 
Prüfung  der  oben  angezeigten  Schrift.  Dazu  kommt  aber  noch, 
dass  das  vorliegende  erste  Heft  der  Bibl.  Samaritana,  ausser  der 
Uebersetzung  zur  Genesis,  gleichsam  als  Einleitung  zu  dem  Ganzen, 
auch  eine  Reihe  von  „Excursen*  gibt,  welche  die  verschiedensten 
Fragen  der  sam.  Wissenschaft  berühren,  die  bisherigen  Leistungen 
auf  diesem  Gebiete  kritisch  beleuchten,  die  Prinzipien  feststellen, 
nach  welchen  sam.  Texte  behandelt,  respective  emendirt  werden 
sollen,  endlich  aber,  gleich  den  „Beilagen*,  mehrere  kleinere,  bisher 
unedirte  sam.  Texte  verschiedenen  Inhalts  bringen.  Ausserdem  werden 
in  diesen  Excursen  und  in  den  „Scholien"  am  Schlüsse  des  Heftes 
gelegentlich  zahlreiche  Stellen  aus  der  arabischen  Pentat.-Uebersetzung 
des  Samaritaners  Abu  Said,  sowie  aus  der  rabbinischen  und  au* 
der  Targum-Litteratur  besprochen  und  emendirt.  Die  Hauptsache 
aber  ist,  dass  der  hier  gebotene  Text  der  sam.  Pentat-Uebersetzung 
ein  von  den  bisher  vorliegenden  grundverschiedener 
ist.  Und  dieser,  man  kann  wohl  sagen:  ganz  neue  Text  ver- 
dankt seine  eigentümliche ,  oft  überraschende  Gestalt  zum  weitaus 
grössten  Theile  den  kritischen  Operationen  des  Heraus- 
gebers, welcher  die  sam.  Grammatik  mit  neuen 
Formen  bereichert,  in  dem  sam.  Wörterbuche  nicht 
wenige  Wurzeln  und  Vokabeln  gestrichen,  dafür 
aber  zahlreiche,  bisher  unbekannte  sam.  Worte  in 
dasselbe   aufgenommen  hat. 

Ein  solches  Buch,  es  mag  nun  gut  oder  schlecht  sein,  ist  unter 
allen  Umständen  ein  wissenschaftliches  Ereigniss.  Denn  die  mannig- 
fachen, oft  verblüffenden  Resultate,  die  es  enthält,  wollen  die  Resultate 
der  bisherigen  Forschungen  nicht  ergänzen  oder  bereichern,  sondern 
umstürzen  und  durch  ganz  neue  ersetzen.  Sie  müssen  darum  auf 
ihren  Werth  geprüft  werden.  Erweisen  sie  sich  als  vollgültig,  dann 
bedeuten  sie  auf  diesem  Gebiete  der  Wissenschaft  eine  berechtigte 
radikale  Revolution,  die  mit  allen  Traditionen  brechen  und  aDes 
Bestehende  zertrümmern  muss.  Sind  sie  aber  unbegründet  und 
falsch,  so  bedeuten  sie  ein  Attentat  nicht  nur  auf  die  sam.,  sondern 
auf  die  orientalische  und  auf  die  Sprachwissenschaft  überhaupt,  und 
zwar  ein  solches,  dessen  entschiedene  Zurückweisung  wissenschaftliche 
Pflicht  ist. 
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Unter  diesen  Gesichtspunkt  gestellt,  verdient  das  erste  Heft 
der  Bibliotheca  Samaritana  die  eingehende  Besprechung, 
welche  ihm  hier  gewidmet  ist;  sie  soll  darüber  Aufschluss  geben, 
was  von  dieser  Bibliothek  zu  erwarten  oder  —  zu  befürchten  steht. 

Der  Uebersetzung  zur  Genesis  sind  auf  33  Seiten  (VII — XL) 
neun  Excurse  vorausgeschickt.  Aus  dem  I.  Excurs,  „die  Samaritaner 
und  ihre  Litteratur*  erfahren  wir  bloss,  dass  die,  hier  nicht  näher 
angegebenen  Vorurtheile  gegen  die  Sam.  nicht  ganz  ungerechtfertigt, 
waren,  und  dass  speciell  „die  Taubenverehrung,  von  der  jüdische 
Quellen  berichten,  nicht  ganz  unbegründet  ist*  Und  das  wird 
(S.  VIII)  durch  ein  Selbstgeständniss  bewiesen,  das  ein  Samaritaner 
vor  dem  Patriarchen  Seduna  in  Gaza  abgelegt  haben  soll.  Allein 
die  Sam.  haben  die  gegen  sie  erhobene  Anklage  des  Götzen-, 
speciell  f  des  Taubendienstes  bekanntlich  stets  mit  sittlicher  Ent- 
rüstung zurückgewiesen.  In  ihrer  gesammten  Litteratur  ist  auch 
nicht  eine  Spur  des  ihnen  iraputirten  Götzendienstes  zu  finden;  sie 
ist  vielmehr  vom  Anfang  bis  zum  Ende  von  dem  strengsten  Mono- 
theismus durchweht,  der  sich  sogar  gegen  biblische  Anthropomor- 
phismen  und  Anthropopathien  ängstlich  sträubt.  Wenn  wir  demnach 
die  Glaubwürdigkeit  Seduna's  nicht  anfechten  wollen,  trotzdem  die 
Sam.  den  Christen  nicht  minder  verhasst  waren  als  den  Juden:  so 
müssen  wir  annehmen,  dass  sein  Samaritaner  ein  Betrüger,  vielleicht 
ein  Abtrünniger  gewesen  ist,  der  seine  Gründe  gehabt  haben  mag, 
nach  dem  Geschmacke  des  Patriarchen  zu  reden.  Die  besonnene 
Kritik  wird  diesem,  übrigens  längst  bekannten  Zeugnisse  nach  wie 
vor  keine  Beachtung  schenken.  Ueber  die  sam.  Litteratur  enthält 
der  Excurs  nur  einige  allgemein  gehaltene  Sätze  und  die  Angabe 
einiger  sam.-arabischer  Editionen.  Die  sam.  Pentateuch  -  U  e  b  e  r - 
Setzung  wird  hier  wiederholt  „sam.  Pentateuch*  genannt.  In 
dem  DL  Excurse  wird  diese  Bezeichnimg  wieder  in  dem  gewöhnlich 
gangbaren  Sinne  für  den  hebr.  Bibeltext  der  Sam.  genommen. 
Diese  ungenaue  Bezeichnung,  der  wir  noch  wiederholt  (z.  B.  S.  91, 
Z.  2  v.  u.)  begegnen,  wirkt  recht  verwirrend  auf  den  Leser. 

In  dem  Excurse  „Die  sam.  Pentat.-Handschriften*  wird  die 
alte,  auf  Abischa  zurückgeführte  Pentateuchrolle  in  Sichern  beschrieben. 
Die  Texte,  die  H.  bei  dieser  Gelegenheit  nach  Photographien  mit- 
theilt, schienen  oft  falsch  gelesen  zu  sein ,  stellenweise  sind  sie  un- 
richtig übersetzt  oder  erklärt.  Auf  der  Kapsel,  in  welcher  diese 
Rolle  aufbewahrt  wird,  sollen  bei  der  Abbildung  des  Vorhanges  vor 
der  Bundeslade  die  Worte  stehen:  ©npi  m  (KD  oa  D^TMIO.  H. 
emendirt  (S.  XVI)  m  in  t*i  und  übersetzt:  „daselbst  wird  der  ge- 
heime und  heilige  Name  aufbewahrt*.  Wollte  man  auch  zugeben, 
dass  auf  der  sorgfaltig  gearbeiteten  silbernen  Kapsel  ein  Fehler  ein- 
gravirt  ist,  so  kann  die  Nominalform  n  doch  nicht  adjectivisch 
gefasst  und  auf  033  bezogen  werden.  Auch  raüsste  letzteres,  um 
es  von  dem  unmittelbar  vorhergehenden  Ott  zu  unterscheiden,  über 
O  den  diacritischen  Strich  haben.    Da  die  Tin  Rede  stehenden  Text* 
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sammt  und  sonders  in  einem  stellenweise  barbarischen  sam.  Hebräisch 
abgefasst  sind,  vennuthe  ich,  dass  cnpn  ZS  cnmo, 

oder  vielleicht  a~;pn  riHttC  zu  lesen  ist.  Das  Epigraph  auf  der 
Pentateuchrolle  ist,  wie  es  (S.  XVII)  vorliegt,  unverständlich.  Nach 
demselben  wäre  der  Schreiber  der  Rolle  Abischa,  Sohn  des  Pinhas: 
„diese  Arbeit",  was  sich  offenbar  auf  das  Epigraph  selber  bezieht, 
vollzog  h  123  *,a  "»132,  während  es  nach  den  Schlussworten  von 
"»a-mm  a^fna  geschrieben  ist  Die  6.  und  7.  Zeile  der  2.  Columne 
ist  defect,  wahrscheinlich  corrunipirt  Den  Namen  12?  p 
crrox  *}  3  "j3  spr*'  p  mrp  übersetzt  H.:  »Zari  S.  des  Knechtes 
Gottes,  S.  Jakob's,  S.  Abraham's*,  ohne  durch  das  zweimalige  "|  3 
vor  Em3K  gestört  zu  werden  und  ohne  die  Arabismen  zu  er- 
kennen: nur»  nsr  =  'Abdallah  und  cm3N  p  p  »Sohn  des 
I  b  n  Ibrahim.  Entschieden  falsch  ist  die  Uebersetzung  der  Jahres- 
zahl auf  dem  Umhange  der  Kapsel:  rpKi  '13  'T ,i.  J.  1078* 
(Anm.  das.).  13  kann  aber  schon  deshalb  nicht  2  +  6  =  8  sein, 
weil  zwischen  ihnen  der  Punkt  fehlt,  der  die  einzelnen  Buchstabeu 
als  Zahlzeichen  bezeichnet  Ferner  kann  hier  y  nicht  =70  sein, 
weil  es  bei  den  Sam.,  wie  wir  sofort  an  einem  anderen  Beispiele 
sehen  werden,  Regel  ist,  bei  zusammengesetzten  Zahlen  mit  den 
Einern  zu  beginnen,  dann  die  Zehner,  Hunderter  u.  s.  w.  folgen  zu 
lassen,  y  ist  hier  vielmehr  der  letzte  Buchstabe  des  vorhergehenden,  in 
der  Photographie  wahrscheinlich  nicht  ganz  leserlichen  Namens,  dessen 
fehlende  Buchstaben  H.  selber  durch  Punkte  vor  dem  y  bezeichnet 
hat.  Ebensowenig  ist  hier  3  Zahlzeichen ;  '  13  heisst  einfach  .i  m 
J.  6",  demnach  das  Ganze :  „Es  verfertigte  dieses  Kleid  Schallnah  S. 

Ab  Sechuah's,  S.  y  's  (etwa:  jb^k's)  i.  J.  1006"  u.  s.  w.  — 

Geradezu  unerklärlich  ist  aber  der  ähnliche  Fehler,  den  H.  (S.  XXII) 
begeht,  wo  er  zu  dem  zweimal  (das.  u.  S.  95)  deutlich  geschriebenen 
p  m  ci  '«  n:rc  (also  =  881)  bemerkt:  „d.  i.  im  J.  799\ 
Auch  die  Angabe,  dass  dieses  Jahr  der  Hedschra  dem  J.  1396 
n.  Chr.  entspricht,  ist  ungenau.  Es  beginnt  wohl  L  J.  1396, 
aber  der  14.  Tag  des  II.  Dschumäda,  von  dem  hier  die  Rede 
ist,  fällt  bereite  in  den  März  d.  J.  1397.  Beide  Fehler:  „ann.  799, 
h.  e.  Christ  1396*  hat,  sonderbar  genug,  bereits  der  von  H.  hier 
citirte  Hwiid,  Specimen  ineditae  vers.  arab.  samarit 
u.  s.  w.  S,  15.  Um  so  auffallender  ist  es,  dass  H.  die  abweichende 
Angabe  dieses  Datums  bei  Hwiid  verschweigt.  Dieses  Datum  gibt 
nämlich  die  Zeit,  wann  die  Barberinische  Triglotte  geschrieben 
wurde,  was  „bis  jetzt  noch  unklar  war*.  Die  Fixirung  dieses  Datums 
ist  aber  H.  so  wichtig,  dass  er  ihr  einen  grossen  Theil  des  IV. 
Excurses  widmet  und  ihr  zu  Liebe  zwei  Beilagen  (S.  94 — 5)  gibt. 
Beide  hat  aber  bereits  Hwiid  (a.  a.  0.  8.  12— 15)  auszugsweise  mit- 

1 )  Die  Lücke  zwischen  73  und  1  ist  mit  1  auszufüllen ;  ein  finales  72  haben 
die  Sam.  nicht .  und  ein  Wort  wio  n*?1721ZJ  ist  ihnen  wohl  zuzumuthrn. 
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getheilt ,  und  zwar  gerade  jene  Stellen ,  welche  die  Jahreszahlen 
enthalten.  Ausser  verschiedenen  abweichenden  Schreibungen ,  die, 
wie  z.  B.  ^"lOTai  und  D">72n  specifisch  sam.  Fehler  sind,  welche  H. 
eigenmächtig  corrigirt  zu  haben  scheint,  hat  er  auch  das  Datum 
rt:o  .  ')pni  '  W  .  1  p:o,  nicht  aber  n  n:p.  Die  Vollendung  der 
Barberin.  Triglotte  geschah  demnach,  nach  dem  Texte  bei  Hwiid, 
am  14.  des  II.  Dschumada  887  d.  Hedschra,  d.  i.  am  1.  August  1482, 
nach  H.'8  eigener  Lesung  an  demselben  Tage  i.  J.  881  d.  H.,  d.  i. 
am  5.  October  1476,  aber  keineswegs,  wie  er  und  Hwiid,  trotzdem 
sie  das  Datum  verschieden  angeben,  übereinstimmend  behaupten 
.1  J.  799  d.  H.  =  anno  Chr.  1896*. 

Zu  den  sam.  Losezeichen ,  welche  die  Barberin.  Triglotte  auf- 
zählt,  sei  hier  gelegentlich  bemerkt,  dass  in  der  Uebersetzung  der- 
selben, welche  H.  (S.  XXXI V)  nach  Morinus  gibt,  Folgendes 
richtig  zu  stellen  ist:  pöD  ist  die  grössere  Pause  am  Schlüsse, 
in:N  (v.  nn:)  eine  kürzere  in  der  Mitte  des  Verses ;  t]TD  (=  T\yi) 
ist  nicht  „ironia"  sondern  „indignatio*,  dafür  das  darauffolgende 
nanec  nicht  „indignatio*  sond.  „admiratio*  (nTan  im  Sam.  immer 
=  mar). 

Charakteristisch  und  ausschlaggebend  für  die  wissenschaftliche 
Richtung  dieser  Edition  ist  der  VIII.  Excurs  „der  paläographische 
Beweis  für  die  Emendationen*  (S.  XXXV  flg.).  Zunächst  wird 
flüchtig  darauf  hingewiesen ,  dass  gewisse  sam.  Buchstaben ,  welche 
in  unseren  Druckwerken  keine  Aehnlichkeit  zeigen,  in  alten  HSS. 
leicht  verwechselt  werden  können,  und  dass  gewisse  Fehler  auf  die 
Aussprache  des  Hebräischen  bei  den  Samaritauern  zurückzuführen 
sind  *).  Hierauf  werden,  nach  den  Varianten  bei  K  e  n  n  i  c  o  t ,  aus 
den  verschiedenen  Codd.  des  hebr.  Bibeltextes  der  Samaritaner s) 
offenbare  Schreibfehler  angeführt,  um  den  „paläographischen  Beweis* 
tür  die  später  gebotenen  Emendationen  herzustellen.  Daraus  z.  B., 
d;iss  Deut.  14,  26  ein  Cod.  falsch  rpsn  für  :pD3,  das.  33,  23 

für  ra*Ä,  und  N  u  m.  3,  3  "jrfDT  für  "jfob  hat,  soll  folgen,  dass 
in  sam.  Handschriften  3  und  T\ ,  y  und  H ,  b  und  i  mit  einander 

1)  Der  Punkt  zwischen  n  und  p  fohlt,  dafür  zeigt  der  Holzschnitt, 
welcher  bei  Hwiid  die  sam.  Toxto  wiedergiobt ,  das  p  ungloich  grösser  (etwa: 
pn),   um  dadurch  anzudeuten,  dass  J"!  hier  dio  Zahl  dor  Hunderter  bezeichnet. 

Der  Strich,  den  H.  auch  nach  dem  T",  hat,  bt  von  ihm  offenbar  eigenmächtig 
hingesetzt,  so  wio  auch  die  übrigen  Striche,  durch  wolche  or,  nach  jüdischom 
Brauche,  die  Buchstaben  als  Zahlzeichen  kennzeichnet,  eigenmächtige  Ab- 
weichungen  sind.  Die  Sam.  gebrauchen  zu  diesem  Zwecke  immer  die  Punkte, 
welche  Hwiid  richtig  hat. 

2)  S.  hiorüber  ausführlich  mein  „Zur  Sprache,  Literatur  und  Dog- 
matik  d.  Samaritaner"  S.  105—114. 

3)  Im  Folgenden  wird  dor  hebr.-sam.  Bibel t ext,  der  Kürze  wegen, 
immer  mit  ..H8T",  die  sam.  Bibelübersetzung  mit  „V8.<-  (Versio  sam.) 
bezeichnet. 
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verwechselt  werden,  obwohl  sie  grundverschiedene  Formen  zeigen. 
Und  so  wird  im  VIII.  Excurs  (8.  XXXV— XL)  eine  dritthalb 
Seiten  hinge  Liste  zusammengestellt,  nach  welcher  jeder  einzelne 
Buchstabe  mit  einem,  zumeist  gar  mit  mehreren  andern  Buchstaben 
verwechselt  werden  kann,  ganz  gleich,  ob  sie  einander  ähnlich  sind, 
oder  nicht.  In  derselben  Weise  wird  bewiesen,  dass  Buchstaben 
verstellt,  eingeschoben,  angehängt  und  ausgefallen  sind,  folglich,  je 
nach  Umständen,  ohne  Weiteres  als  Solche  behandelt  werden  können. 
Damit  ist  ein  allerdings  unfehlbares  Mittel  gewonnen,  jede  beliebige 
Emendation  zu  begründen  und  jedes  Wort  so  zu  lesen,  wie  man 
es  gerade  braucht  und  will.  Und  der  Herausgeber  macht  auch  den 
ausgiebigsten  Gebrauch  davon,  u.  z.  gleich  in  dem  folgenden  (IX.) 
Excurse  „die  textkritischen  Versuche". 

Dieser  Excurs  bespricht  nämlich  (S.  XL— LII)  die  bisherigen 
Leistungen  auf  diesem  Gebiete  der  Wissenschaft.  Er  beschäftigt 
sich ,  mehr  oder  minder  eingehend ,  der  Reihe  nach  mit  Allen ,  die 
über  den  sam.  Pentateuch  und  über  die  sam.  Uebersetzung  desselben 
geschrieben,  selbst  mit  Jenen,  die,  wie  Frankel,  bloss  gelegentlich 
einige  diesbezügliche  Bemerkungen  gemacht  haben ;  nur  G  e  i  g  e  r '  s , 
der  in  seiner  Urschrift,  in  dieser  Zeitschrift,  sowie  in 
seiner  Jüdischen  Zeitschrift  und  endlich  in  seinen  Nach- 
gelassenen Schriften  (Bd.  III  und  IV)  über  die  Bibel  und 
Bibelübersetzung  der  Samaritaner  so  viel  Neues  und  Anregendes 
geboten  hat,  wird  hier  mit  keiner  Silbe  erwähnt.  Als  ob  der  strenge, 
aber  nie  ungerechte  Rezensent  nun,  wo  er  todt  ist,  auch  todt- 
geschwiegen  werden  könnte! ')  Allen  Uebrigen,  welche  vor  dem 
Erscheinen  der  Bibliotheca  Samaritana  „textkritische  Ver- 
suche* gewagt  haben ,  werden  Nichts  als  Fehler  nachgewiesen  *), 
Fehler  um  jeden  Preis,  selbst  wenn  von  dem  Einen  und  dem  Andern 
Dinge  behauptet  werden  sollten,  von  welchen  gerado  das  Entgegen- 
gesetzte steht.  Soll  doch  damit  der  Beweis  erbracht  werden ,  dass 
„eine  neue  Textausgabe  (der  VS.  nämlich)  und  ein  Versuch,  dieselbe 
einigermassen  brauchbarer  zu  machen  wie  sie  jetzt  ist,  vollkommen 
gerechtfertigt*  ist.    Und  diese  abfälligen  Urtheile  über  alle  bisherigen 


1)  Der  Name  Geiger  wird  nur  ein  einzigesmal  in  einem  andern  Excurse 
(S.  XXIX)  u.  zw.  in  einer  Anmerkung  nebenbei  erwähnt  Geiger  hat  die 
früheren  »am.  Publicationen  H's  in  dieser  Zeit  sehr.  (v.  Bd.  XVI  ab)  sowie 
in  seiner  JUd.  Zeitschr.  regelmässig  besprochen  und  jedesmal  Anlass  ge- 
funden ,  zahlreiche  Ungenauigkeiten,  UcbersetzungssUnden  und  Fehler  aller  Art 
in  oft  enorgischor  Woiso  zu  rügen,  ja  einmal  den  Ausspruch  gewagt,  dass  ein 
Bericht  üborH.'s  sam  Publicationen  „gleichbedeutend  ist  mit  deren  Berichtigung" 

2)  S.  XL1II  werden  wohl  die  Bemerkungen  von  Ravius  bezüglich  der 
VS.  „sehr  einleuchtende"  genannt,  aber  nur  um  Gesonius  zu  imputiren,  er  habe 
in  seinem  „De  Pentat.  Sam."  diese  Bemerkungen  „jedenfalls",  d.  h.  ohne  sie 
zu  citiren,  benutzt.  Von  den  Ravius'schen  Emendationen  sollen,  wie  es  hier 
heilst,  in  den  Scholien  gelegentlich  Einigo  geprüft  werden;  dort  ist  aber  keine 
Spur  von  ihnen  zu  entdecken. 
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Leistungen  auf  diesem  Gebiete  werden  immer  mit  derselben  vor- 
nehmen Nichtbeachtung  alles  bereits  Geschriebenen,  immer  mit  der- 
selben imponirenden  Zuversichtlichkeit  und  mit  derselben  ironischen 
Ueberlegenheit  abgegeben,  aber  auch  immer  mit  derselben  Flüchtig- 
keit und  demselben  Mangel  an  Sprach-  und  Sachkenntniss.  Dasselbe 
gilt  von  den  Verbesserungen  dieser  angeblichen  Fehler,  welche  zu- 
meist mit  Zuhülfenahme  des  oben  angegebenen  Mittels  vorgenommen 
werden,  wobei  aber  die  Dinge  regelmässig  auf  den  Kopf  gestellt 
und  von  Neuem  verwirrt  werden,  wo  sie  bereits  geklart  waren. 

Um  diese  Behauptung  zu  erhärten,  sollen  von  den  zahlreichen 
kritischen  Bemerkungen  dieses  ausführlichen  Excurses  nicht  etwa 
einige  ausgewählt  werden ,  welche  vielleicht  nur  zufällig  und 
ausnahmsweise  Irrthümer  und  Fehler  enthalten,  sondern  die  ersten 
Serien  derselben,  in  derselben  Reihenfolge  wie  bei  H. ,  ausnahmslos 
besprochen  werden.  Diese  Bemerkungen  betreffen  zunächst  den  alten 
Hottinger.  Die  Zurechtweisungen  und  Verbesserungen ,  die  H. 
ihm  angedeihen  lässt,  sind  der  Reihe  nach  folgende: 

S.  XLL  Deut.  21,  20  «aoi  bbit,  VS.  a*VWI  (hier  bald 
3«rinB  bald  aunn,  aber  nie  richtig  geschrieben).  Hottinger  über- 
setzt „abominandum,  erklärt  jedoch  nicht,  wie  diese  sinnlose 
Leseart  entstand".  Diese  Erklärung  habe  ich  S  a  m.  Studien  S.  61 
zu  geben  versucht.  Der  unwissende  Sam. ,  der  noch  dazu  die 
Gutturale  in  der  Aussprache  verwischt,  hat  Nao  von  acta  abgeleitet, 
das  im  Sam.,  wie  im  Chald.  und  Syrisch,  „unrein,  verworfen*  heisst. 
H.  erklärt  (S.  XU):  arm»  „ist  verstellt  und  12  zu  streichen". 
Also :  arm  =  ram ;  letzteres  ist  aber  =  raiO,  was  „die  ursprüng- 
liche Leseart  war".  Was  soll  dieses  gewaltsam  gemachte  Wort 
bedeuten?  Im  Sam.  ist  730  „satt  werden*  oder  „sieben*.  Was 
heisst  es  hier?  —  Gen.  43,  14  "»nbaa  *nbaiö  iWNa  VS.  n?:a 
laiOK  mSET  (bei  H.  falsch:  Tnri).  „Die  Conjectur  Hottinger's, 
der  Sam.  habe  Tibat:  oder  "nbao  gelesen,  ist  falsch.  Der  Sam. 
verstand  die  Worte  nicht  und  las  bpnN  Tibiaa  "RDfitD,  wenn  ich 
unglücklich  bin,  so  will  ich  hoffen  oder  es  ertragen.* 
Ein  weiteres  Eingehen  auf  diese  mehr  als  sonderbare  Conjectur  ist 
überflüssig.  Unerfindlich  bleibt  nur,  woran  H.  bei  bpn«  gedacht 
haben  mag  und  wieso  er  die  VS.  dazu  kommen  lässt,  dieses  Wort, 
das  sie  im  hebr.  Texte  gelesen  haben  soll  „hoffen,  oder  es  ertragen* 
zu  übersetzen. 

Deut.  29,  22  nbn  ick  rrNbnn  ntri  VS.  abai  maibs  rm 
(H.  falsch:  abs  -.CK).  Hott,  erklärt:  pro  nbn  leg.  videtur  nbn, 
was  H.  zurück  weist,  „weil  die  Verwechslung  von  n  und  n  nur  auf 
die  hebr.  Quadratschrift  anwendbar  ist*.  Von  einer  solchen  Ver- 
wechslung ist  hier  gar  nicht  die  Rede,  und  Hott,  hat  der  Sache 
nach  Recht.  Der  Sam.  las  nämlich  nach  seiner,  das  n  bekanntlich 
ganz  verwischenden  Aussprache  n-Kbnn  =  n-Kbn,  wie  2  Codd. 
des  HST.  auch  ausdrücklich  haben.  Dieses  n^Kbn  hat  er 
von  nbn  abgeleitet  und  n^aibx  übersetzt ;  folgerichtig  hat  er  auch 
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für  Tw.  nbn  gelesen  nbn  und  dafür  a^ban J).  H.  weiss  die 
Schwierigkeit  gründlicher  zu  lösen,  abxi  rpaibx  ist  falsch  und 
dafür,  dem  hebr.  Tw.  entsprechend,  einfach  nbm  nNibnn  zu  lesen. 
In  ntobnri  ist  nämlich  n  mit  X  verwechselt  worden  (q  mit  Vfl!), 

also  nsibttn ;  aus  i  ist  das  für  den  Sam.  gleichlautende  a  geworden, 
also  Htobxn;  das  n  am  Anfange  ist  zu  streichen,  denn  es  ist  von 
dem  vorhergehenden  m  dittographirt,  bleibt  nNabfc;  endlich  aber 
haben  hier  die  Buchstaben  ^'inN  gewechselt,  und  so  entstand  aus 
dem  ursprünglichen  HNlbnn  die  „ verdorbene  Lesart"  maibit  und 
ebenso  aus  nbn  erst  nbiS  und  daraus  abac :  die  klare  alte  Leseart 
ist  glücklich  hinwegeskamotirt. 

Exod.  20,  26  mbansa  VS.  ■p^piöa;  s™  nat>  w^e  Hott,  richtig 
erklärt,  das  Tw.  fälschlich  von  b?73  abgeleitet;  vgl.  Lev.  5,  15 
brE  baron  ^a  VS.  npo  ^piön  Diese  falsche  Ableitung  kennt 
auch  Ibn  Esra  z.  St.,  und  Geiger  hat  in  dieser  Zeitschr. 
(XII.  S.  139)  sogar  die  Tendenz  nachgewiesen,  welche  dieser  Ueber- 
setzung  zu  Grunde  liegt.  Nach  H.  ist  aber  \**ipö3,  das  sämmtliche 
Codd.  haben,  „nur  ein  Schreibfehler"  und  ist  dafür  -repea  „auf 
Schwellen,  d.  h.  Tritte"  zu  lesen.  »Dp©  heisst  aber  nur  die  obere 
oder  untere  Schwelle,  an  welche  die  Thüre,  respective  die  Leiste,  an 
welche  das  Fenster  beim  Zuschliessen  anschlägt  (r]pc).  Tritte, 
oder  Stufen  zum  Hinaufsteigen  heisst  es  nie,  dafür  hat  auch  die 
VS.  immer  rwn.  —  (S.  XLII.)  Num.  23,  22  und  24,  8  merma 
Btn  VS.  wm  PJncfi«.  Die  Erklärung  H.'s  zu  Hott/s  richtiger 
Uebersetzung  ist  so  selbstverständlich,  dass  sie  Hott,  selber  gar  nicht, 
dafür  aber  schon  Castellus,  Lxc.  heptagl.  s.  v.  3nc  giebt; 
meyma  ist  nämlich  von  spy  abgeleitet,  ync  =  nne.  —  Das.  23,  10 
D  "nD"  m»  VS.  O^naia«  cm»  (auch  Nutt's  Fragments 
of  Sam.  Targum  z.  St.:  ^aE72).  Nach  H.  wieder  ein  „Schreib- 
fehler"; dem  Tw.  entsprechend  ist  richtig  na  zu  lesen,  nämlich 
„a  mit  -i  und  •>  mit  n  (!)  verwechselt"  (soll  wohl  richtig  heissen: 
n  zu  streichen).  Aber  Hott  übersetzt  richtig  „cantantibus" ;  die 
VS.  hat  nämlich  D*W  von  TS  abgeleitet;  vgl.  z.  B.  Exod.  15,  1 
-i  i  ia  ■<  TN  VS.  na»  rtDÖ.  Derselben  sinnlosen  Auffassung  begegnen 
wir  auch  im  vorhergehenden  V.  (vgl.  9  das.)  mrann, 
VS.  mnarat*  1*2x21.  Nach  H.  liegt  selbstverständlich  auch  hier 
ein  „Schreibfehler"  vor. 

Exod.  15,  13  "Tinp  m:  b«  VS.  "panp  na  ton  nbi^n. 
„Für  das  sinnentstellende  nasJE  stand  ursprünglich  H2aS573,  a  mit  a 
verwechselt  und  :  ausgefallen" ;  so  U.  Was  heisst  denn  aber  das 
nicht  minder  „sinnentstellende"  nbTn  für  b«?  Hottinger  hat  der 
Sache  nach  richtig,  wenn  auch  nicht  correct  übersetzt :  „Omnipotens 
laudatus  sanetitatis  tuae".    Die  VS.  hat  nämlich  ms  gleich  mst: 


1)  Hierüber,  sowie  über  zahlreiche  ähnliche  Stellen  s.  meine  Sam 
Studie  n  S.  44  flg. 
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(schön,  herrlich)  genommen,  welchem  rQTDE  vollständig  entspricht 
(s.  Gast  s.  v.  nniö);  b«  hat  sie  bfit  gelesen  und  wie  gewöhnlich 
rÄYfi  (Macht,  Gott),  demnach  die  ganze  Stelle  übersetzt:  Gott, 
herrlich  ist  dein  Heiligthum.  —  Das.  21,  22  VS.  ^ibxa, 

nach  H.  wieder  „eine  Entstellung  ...  Die  alte  Leseart  war  ö*r<*H3, 
Cod.  A.  falsch  cbnca,  dies  durch  Buchstabenverstellung  und  Ver- 
wechslung flf  mit  und  S  mit  2,  entstand".  Also  :  n^blttn  ver- 
schrieben für  D"*2Ta  und  dieses  =  DVTÄ  Wie  ist  aber  die 
»Entstellung*  "Nib^a  entstanden ,  welche  die  übrigen  Codd.  hier 
haben  ?  Hott,  hat  hier  die  VS.  richtig  „cum  precibus"  wiedergegeben ; 
sie  hat  nämlich,  wie  schon  Winer  (De  vers.  Pent.  sam.,  S.  52) 
bemerkt:  „D^Vbcn  dedit:  ^Nibxa  „preces"  ac  si  proficiscatur  hoc 
voc.  a  bbtrn*.  Cod.  A.  D-'bUDO,  von  bnt3  „zureden,  durch  Worte 
bestimmen",  ist  nur  ein  anderer  Ausdruck  für  dieselbe  Auffassung. 
Auch  Deut  32,  31  Q^bc  iro-NT  hat  VS.  ■pbt«  fPSäm ;  ist 
auch  hier  yb-iV  in  p5T<  =  -pr^n  zu  corrigiren? 

Gen.  40,  13  n«  rryic  t«r  VS.  *j  72100  m  rWfi  "»bm; 

nach  H.  ist  hier  wieder  ein  „entstelltes  Wort".  In  *piDC,  das 
ausser  Ed.  *)  auch  Cod.  A.  hat,  „ist  zuerst  0  zu  streichen  und  dann 
(für  "7213)  "73172  zu  lesen,  da  der  Sam.  =  UNO  „Fehler,  Ver- 

gehen" las*.  Hott. 's  richtige  Auffassung  hat  bereits  W  i  n  e  r  (S.  33) 
durch  den  Hinweis  auf  Exod.  30,  12  begründet:  üfitn  nt*  «cn  "O 
VS.  m DO  -»bm  id.  Vgl.  noch  VS.  zu  Num.  1,  2.  49;  4,  2. 
Das.  31,  26  S5  8"l  DN  NO  hat  VS.  ebenfalls  Di  DO  m  •'bri;  hier 
wieder  war,  wie  H.  an  einer  anderen  Stelle  (S.  XXIX)  ernsthaft 
versichert  „ursprünglich  DTO,  Ende,  =  TtXog,  woraus  Oino,  dann 
roo  entstand."  —  Gen.  34,  25  CDKiD  Dirptta  VS.  v:-rü72D, 
(L  richtig:  "p3*E720)  Hott:  „cum  vulnerati  ossent",  wozu  H.  bloss 
bemerkt:  „Ist  mit  dem  chald.  y?u  zu  vergleichen".  Auf  diese 
nahehegende  Vergleichung  (auch  mit  d.  hebr.  und  arab.  ",y^)  ist  bereits 
Sam.  Studien,  S.  47  hingewiesen;  über  das  d  in  "p:yc2720,  welches 
H.  nicht  beachtet,  obwohl  es  schwieriger  ist  als  das  Wort  selber, 
s.  a.  a  0.  das. 

Aehnlich,  ja  womöglich  noch  schlimmer,  steht  es  um  die 
kritischen  Bemerkungen,  welche  sich  unmittelbar  darauf  Winer 
gefallen  lassen  muss.  Nicht  eine  einzige  ist  richtig  und 
fast  jede  enthalt  die  gewaltsamsten  Wortverrenkungeu  und  mehr 
oder  minder  grobe  Verstösse  und  Fehler.  Sie  sollen  hier  in  der- 
selben Reihenfolge  wie  bei  H.  (S.  XLIII — XLV)  kurz  besprochen 
werden. 

(S.  XLIII)  Num.  23,  10  „übersetzt  der  Sam.  -icot2  durch  ">:p72, 
was  Winer  nicht  erklären  kann".    Unbegreiflich!    Man  sehe  S.  20 


1)  „Ed."  bezeichnet  die  Polyglottenedition ,  die  mit  Buchstaben  bezeich- 
neten Codd.  sind  jene,  aus  welchen  die  Po  terra  an n 'sein  Ausgabe  die  Va- 
rianten zur  VS.  bringt. 
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für  Tw.  nbn   gelesen  nbn  und  dafür 
Schwierigkeit  gründlicher  zu  lösen,  abx- 
dafür,  dem  hebr.  Tw.  entsprechend,  einfa*, ;' 
In  nanbnn  ist  nämlich  n  mit  X  verwec 


1er* 


v  \ 


SV 

i 


also  ns-ibsn ;  aus  i  ist  das  für  den  Sar  1%  ■  >,  ^ 
also  nwbjtn;  das  n  am  Anfange  ist  f \v%%\ 
dem  vorhergehenden  n*i  dittographirt \\%\*  6*  }* 
haben  hier  die  Buchstaben 
dem  ursprünglichen 
ebenso  aus  nbn  erst 
ist  glücklich  hinwegeskamotirt. 

Exod.  20,  26  mbrwn  VS.  y 
erklärt,  das  Tw.  falschlieh  von 
brE  b*?:n  *o  VS.  ipo  *hj 
auch   Ibn   Esra  z 
(XII.  S.  139)  sogar  die  Tende 
setzung  zu  Grunde  liegt.  Nr 
Codd.  haben ,  „nur  ein  Sch 
SchweUen,  d.  h.  Tritte«1  zu 

1  •  '  • 


schlich  von  ' V  f  V, 
St.,   und  t-% 


oder  untere  Schwelle,  an  \ 
welche  das  Fenster  beim  rj  '  v"> 
oder  Stufen  zum  Hinauff*  *  'X  \ 
VS.  immer  nm.  —  (S  'CV,  ( 

wn  VS.  nra-n  nr^E», '>^/.\ 

Uebersetzung  ist  so  sei, 
dafür  aber  schon  Ca'—1  7 
mWMTO  ist  nilmlich  •'  %. 

nia  vs.  dA,V 

of  Sam.  Targuml  t^ 
fehler11;  dem  Tw. 
„n  mit  1  und  *  \W 
n  zu  streichen),  i* 
VS.  hat  nämlicrA* 
■PW  TN  VS.  ^ 
wir  auch  im  > 

VS.  nsnaa 

ein  „SehreibP 

Exod. 
„Für  das  s: 
verwechsel 
nicht  mir 
Sache  m» 
laudatm 


(in  ^ 
W.    H.  su 
o,  sondern  nach 
*ng  zu  lösen  :  „Die 
-Dr.  (d.  h.  massoret). 
iss.  bn*n  und  2  Mss. 
.e  sam.  Uebers.  bns*t 
i,  recht  unklar  ist  das, 
>t  hat  nicht  „nur  ein  Cod 
Alle,  und  W.  hat  Recht, 
jeseart  anzugeben   (vgl.  noch 
ebr.  Formenlehre  nach  der 
.m.,  S.  173  und  224).  Sodann 
>od.  A.  01E\  d.  h.  die  Uebersetzung 
an.  und  alle  übrigen  Codd.  das.  lesen ; 
ersetzen  SWWWI ;  vgl.  Gen.  18,  27 
-sb  mein «  und  das.  6,   1  bnn 


Stud 


*o  las  auch  Abu  Said  rrj|  ^Jüüb.  Die 

>lie  D*W1  übersetzen,  haben,  wie  an  so  vielen 
nein  Z.Sprache  u.  s.  w.,  S.  116 — 122),  so 
jach  Onkelos  emendirt,  von  welchem  sie  0HB1 
en,  ohne  dass  ihnen  bnfifn  vorgelegen 
,o  sehr  auch  hier  die  Leseart  des  HST.'s  in  den 
Mss.  schwankt,  grade  bnfiri  liest  kein  Einziges.  Diese 
4*rt  ist  l>ei  den  die  Gutturale  verwischenden  Sam.  offenbar 
,„  Vöti,  sodann  in  das  för  sie  gleichlautende  bn^i  und 
,,,i(er  in  *]V^1  verballhornt  worden,  welches  als  das  gewöhn- 


Digitized  by  Google 


*7 

''»Am,  zur  neueste*  f      *ratur  über  tUe  Samar  itaner.  177 

%:««slich  .  »br.-sam.  Text  bekanntlich  den  Zu- 

/   s.  w. ,  was  VS.  übersetzt:  fitbn 
*\,  „der  sich,  wenn  auch  nicht 


*>  *e+  ."tigte,"  bespricht  diesen  Zusatz, 
«•  J  ^  ^äj-  /*  <l0S  ^aftBQtotixov  z.  St.  und 
i>        ^                 /&         '''    ' ihr  Textwort  nDO,  das  hier 

«>>£     ^  '«>                  »  n  Tn  dem  gewöhnlichen  Sinne 

<>.J^  ^?*JJ^  '  =  ™*     Geiger,  der 

^     %  Nachgelassene 

fy                    /4V,;  (*  &  ^eutung  dieses  Zusatzes 

****  ^  ^ts        '  *  if  wln8en  desselben  gründ- 

-    .   *%Sy  y</  /.*v>  '  ^    \  .  llich  unbeachtet  lllsst, 

rj'^'s-      r>-  V\f-  v  ? »  sam.  Uebersetzung 

5  ^Vankel's  an,  deren 

\    sr''*^.  A>  JvrD«  ebenfalls 

"-C>.  *         '  :i  J  nun  „durchaus 

//;                                       m  Vi!ss.  der  LXX. 


<C>.  '         *  \'$\nun  „durchaus 

»och  \  i  Worte  aus- 

gehe Schv  *^  -sht  wissen 

Bibeltexte,  1  14,  20 

.ders  zu  deuten,  fc  ^  Text, 

.en  Jakob  sagen  lassen  genau 
.» m  g  Ii  e  d  e s  \    Eine  so  bru  Hext 
•ilerwenigsten  zuzutrauen.  "Iber- 
aas. 15,  2  TP3  p«E  "ja,  VS.  131..  tich 
auses".    H.  behauptet  sonderbarer  Weist  *>n 
ae  VS.  zu  dieser  Uebers.  kam,  vermochte  W .  t 
während  dieser  (S.  32)  sogar  zwei  verschied* 
jn  dafür  giebt    H.  leistet  die  Folgende:  „Die  VS.  nahi. 
.de  a  =  1  von  TP3  zu  p»»,  das  *lptH3  =  13«S  v.  \ 
senden,  Dienst  verrichten"  (Letzteres  heisst  aber  13a  nie!)  be 
.eutet."    Wahrhaft  komische  Anstrengungen  zur  Erklärung  ober 
dem  Sinne  nach  gegebenen  Uebersetzung ,  welche  mutatis  mutandis 
fast  alle  alten  Versionen  haben.    Vgl.  speciell  die  des  Samaritaners 

Abu  Said:  JU>  JTJ^3T^>\ . 

Das.  23,  16,  ^nob  1313»,  VS.  rwn  -T3:  soll  W.  (S.  32)  mit 
Morinus  und  Castellus  *n3:  emendiren  und  von  dem  Aethiopischen 
13:  „transire"  ableiten.  Aber  W.  sagt  grade  umgekehrt:  „itaque 
non  opus  est,  ut  legas  ^3:!*  Weshalb  H.  das  für  nmo  gewöhnlich 
stehende  m3^n  hier  „einfach  n"0"C*  lesen  will,  bleibt  unerfindlich. 


1)  S.  Geiger  in  die».  Zeitschr  XII,  8.  139  und  Nachgelassene 
Schriften  IV,  S.  65;  Winor  a.  a.  O.  8.  63  nnd  mein  De  Pentat.  Sain. 
S.  25. 
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bei  W. ,  auf  welche  H.  sie  Ii 
ICD         reddit  eniin:   ^rr:  * 
meinen,  dass  das  denn  doch  'im 
befriedigende,  un isomehr,  W 
3  Codd.  des  HST.  ausdrüc  U  i 
der  LXX  und  Abu  Said's  arah.-> 
Zu  n:n  für  -ied,  vgl.  Exod.  9,  Ii»,  -  :i 
und  Gen.  40,  8.  9,  icc^i  '  *b  n: 
Und  nun  höre  man  H.'s  neu«-  ErklS 

(vgl.  Hebr.  Tilii)  zu  lesen,  also 

In  der  That:  recht  einfach!  Nur 
ersten  Hälfte  dieses  Verses  im  Ii  e  Im 
dafür  VS.:  3p**l  Nltr  "»20  1-,  in 
binttT  sollte  sie  ebenfalls  bfcf  C"  "".* 
in  demselben  Verse  für  n:72  uud  l'flr  - 
macht  H.  mit  dem  von  ihm  nicht  erwii 
wenn  die  VS.,  wie  er  behauptet,  hier  - 
wie  W.  annimmt,  ICD  TOI  gelesen  hat  ? 

Zu  Gen.  13,  18  bemerkt  W.:  „verba  : 
exprimunt  hebr.  Dia«  bnfiov,  in  textu  km 
die  Schwierigkeit,  dass  VS.  nicht  nach  ihn 
dem  massoret.  Text  übersetzt,  durch  die  Bei 
Leseart  des  Sam.  (d.  h.  des  HST.)  ist  gleich 
nur  verdorben,  da  nur  ein  Cod.         hat  - 
bc**n.    Dass  hier  nur  n  ausgefallen  und 
(vorliegen)  hatte,  ist  klar*.    Im  Gegentheil. 
oder  vielmehr,  ganz  unrichtig!    Zunächst  Ii 
sondern  mit  Ausnahme  Einiger,  All» 
"b*i   als  die  von   HST.  reeipirte  Leseart 
Petermann,  Versuch  einer  hebr.  P o i 
Aussprache  d.  heutigen  Sam.,  S.  17; 
hat  die  VS.  nur  nach  Ed.  und  Cod.  A.  CTlti, 
des  massoret.  bn^'v,  Ed.  Peterm.  und  alle  übri 
b&ri  oder  bm ,  denn  sie  übersetzen  rtOTPKi : 
irft  Tbann,  VS.:  rtb^rasb  n^onnn  und  <L 

VS.  nie  t2.    Genau  so  las  auch  Abu  Said  „ 

beiden  Codd.  d.  VS.,  die  dibt  übersetzen,  haben 
anderen  Stellen  (s.  mein  Z.  S  pr  a  c  h  e  u.  s.  w. , 
auch  hier  einfach  nach  Onkelos  emendirt,  von 
übernommen  haben ,  ohne  dass  ihnen  b"N* 
wäre.    Denn  so  sehr  auch  hier  die  Leseart  de- 
verschiedenen Mss.  schwankt,  grade  brtön  best  kein 
correcte  Leseart  ist  bei  den  die  Gutturale  verwischen. 1 
zunächst  in  b«rn,  sodann  in  das  für  sie  gleichlau; 
dieses  weiter  in  ^Vn  verballhornt  worden,  welch 
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Hchste  Won 
fanden  hat 

Das.  4<» 
Cod.  B.  und  «  -r— 
echt  samaritamact  — 

vs.:  cabr  v 

mnint,  weO  der 
nimmt,  den  sie  in 
hat    H. ,  der  d> 


fassung  ü 
pH  (richtiger: 
worauf  er 
Wort  (Arne  k 
and  ch  al  d.  "Wl. 
von  den 
compL  s.  o.u 
vwe  Cod. 
Manschen 
.Nunaritaner 
sie  diese 


suchen  l\  der. 


(S.  XLTV 


«Leiter  de* 
.Wie  aber  d*  V. 
erklären.*  «Ürb. 
kliirungen  dafir  0 
folgende  z  =  *" 


deutet*  ^ 
dem  Sinne  na 
fast  alk  ahe: 

Abu  Süd  5 
Morinu* 


non 


er  Folge  überall 
•  mendirt,  oder  wie 
Was  sie  alle  gleich- 
nheit  im  Corrigiren 
Illing  aller  in  Frage 
ender  Weise  um- 
efi  Vorgehen  setzt 
iine  sichere  Hand- 
bei  der  kritischen 
■lches  Hilfsmittel 
ih  sehen  werden, 
11  Verständnisse 
halt  klassisches 

bekanntlich 
Öse  Correctur, 
belegen.  H., 
h  bei  dieser 
leiten  lässt '), 
man  für  die 
Samaritaner 
\  n sieht  ver- 
Hierfüi' 
5  verfasste 
en  Quellen, 
Im.  Jerus. 
Anmerkung, 
nenes*  ist. 
i  nicht  auf 
eilen  nicht 
indem  er 
irh  nicht 
1  bisch  zu- 


rü  Irlich  o 

I  mm  ol- 

Vi»rso 
klicher- 
icü  für 
:i  nissig 
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Das.  41  ,  40  Tw.  ptö^  VS.  D:*WP  (so  Ed.;  Peterm.  und  Codd. 
richtiger :  or^Em),  wozu  W.  die  LXX.,  OnkeL  und  Jonath.,  vergleicht. 
H.  aeeeptirt  die  Uebersetzung,  will  aber  deren  „Berechtigung*  nach- 
weisen und  sagt:  „pur  passt  jedenfalls  nicht;  aber  ganz  bestimmt 

ist  „pEC  zu  lesen  und  das  Chald.  pEO  und  Arab.  XjCä**  eibus  paratus 
<jui  offertur  hospiti  Freytag  (s.  v.)  zu  vergleichen"  (also  pESJ  mit 

,  als  ob  p  und  ^  identisch  waren !).  Ueber  diese  Emendirung 
des  hebr.  Textes  auch  nur  ein  Wort  zu  verlieren,  wäre  überflüssig. 

(S.  XLV)  Exod.  10,21  Tw.  ^on  Vers.  Sam.  pfltDD*1 

rtDön  (aber  nicht  ^K0Dni,  wie  falsch  bei  H.);  sie  hat,  wie  W.  (S.  35) 
richtig  erklärt,  w  von  »TO  abgeleitet.  (VgL  das.  13,  22  «b 
y.yn  nr»  Vers.  Sana,  tty  pDBN  Nb).    W.  verweist 

noch  auf  Onk.  und  Saad.  z.  St.,  die  ebenfalls  übersetzen:  Und  es 
war  Finsterniss  auf  dem  ganzen  Lande  Mizrajim,  nachdem  die 
Finsterniss  bereits  gewichen  (\ö73"o),  d.  h.  als  es  bereits  Morgen 
war  (rpbr?  bap  "»ny^n  "jna ;  aehnl.  Jonath.).  Nichts  desto  weniger 
behauptet  H.,  dass  auch  diese  Stelle  eine  von  Jenen  ist,  „die  Winer 
nur  anführt,  ohne  sie  erklären  zu  können.*  Und  nun  erklärt  er, 
dass  pOE  hier  nicht,  wie  sonst  überall,  „aufhören,  weichen",  bedeutet, 
weil  dieses  „gerade  das  Gegentheil  des  Urtextes  ausdrückt".  Die 
„einzige  Hebung"  dieser,  nach  W.'s  Erklärung  allerdings  gar  nicht 
vorhandenen  Schwierigkeit  liegt  nach  ihm  „in  der  Vergleichung 
von  pNOB  mit  dem  Arab.  „conspieuus",  „deutlich,  bemerkbar". 

Zunächst  darf  aber  pCD  mit  g^oi   nicht  verglichen  werden,  dann 

aber  bedeutet  Letzteres  „hell,  klar,  durchsichtig*  und  im  übertragenen 
Sinn,  etwa  von  einer  Rede  gebraucht,  „deutlich*.  Und  entspricht 
etwa  eine  „helle  Dunkelheit"  dem  Urtexte?  Endlich  aber,  wie  ist 
die  VS.  dazu  gelangt  "]Tön  OEM  zu  übersetzen:  die  Finsterniss  war 
hell,  oder  nach  H. :  deutlich?  Wahrlich,  einfache  und  deshalb 
längst  richtig  gedeutete  Dinge  können  nicht  künstlicher  von  Neuem 
verwirrt  werden,  als  es  hier  geschieht. 

Die  bisher  besprochenen  kritischen  Bemerkungen  sind  der  Reihe 
nach  die  ersten  in  diesem  Excurse.  Sie  würden  vollauf  genügen, 
wenn  es  sich  bloss  darum  handelte,  die  Kritik  des  Herausgebers 
als  eine  nicht  gerechte  und  nicht  berufene  zu  erweisen,  denn  nicht 
eine  Einzige  stellt  sich  als  richtig  heraus  und  jede  Einzelne  enthält 
arge  Verstösse  und  Unmöglichkeiten  aller  Art.  Aber  auch  in  der 
zweiten  Hälfte  dieses  Exeurses  werden  Fehler  nicht  nur  gefunden, 
sondern  auch  verbessert  und  den  bisherigen  falschen  Auffassungen 
und  Erklärungen,  mit  grosser  Entschiedenheit,  zumeist  mit  gesperr- 
ter Schrift.,  neue  entgegenstellt.  Da  müssen  denn  noch  einige  der 
wichtigeren  Verbesserungen  besprochen  werden ,  weil  sie  eben  so 
viele  Verschlimmbesserungen  sind,  und  einige  dieser  neuen  Er- 
klärungen ,  weil  sie  Prinzipien  befolgen ,  welche ,  wenn  ihnen  nicht 
entgegengetreten  wird,  eine  heillose  Verwirrung  anrichten  würden. 
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Zu  Exod.  23,  19  hat  der  hebr.-sam.  Text  bekanntlich  den  Zu- 
satz: nDO  mte  HM7  no?  "D  u.  s.  w.,  was  VS.  übersetzt:  «bn 
inc:x  nniD  m  "inr.  Frankel,  „der  sich,  wenn  auch  nicht 
tiefer  eingehend,  mit  der  VS.  beschäftigte,"  bespricht  diesen  Zusatz, 
dessen  sam.  Uebersetzung,  sowie  die  des  JZafiaQStTixov  z.  St  und 
behauptet  unter  Andern,  die  VS.  habe  ihr  Textwort  rote,  das  hier 
„taedium,  ira*  bedeuten  soll,  falschlich  in  dem  gewöhnlichen  Sinne 
»vergessen*  genommen  (in«:«  von  rnB3  =  TO:).  Geiger,  der 
in  dieser  Zeitschrift  (XX.  S.  553 — t>)  und  Nachgelassene 
Schriften  (TV.  S.  126)  die  eigentliche  Bedeutung  dieses  Zusatzes 
klar  gemacht  und  die  verschiedenen  Uebersetzungen  desselben  gründ- 
lich besprochen  hat,  was  aber  H.  selbstverständlich  unbeachtet  lasst, 
erklärt  das  Textwort  neo  wohl  richtiger  als  ein  im  Mutterleib 
gefundenes  Thier,  schliesst  sich  aber,  was  die  sam.  Uebersetzung 
dieses  Wortes:  ime:«  anbetrifft,  der  Auffassung  Frankel's  an,  deren 
Richtigkeit  er  noch  durch  Abu  Said  beweist,  der  hier  rtSie  ebenfalls 

„ein  Vergessenes*  —  —  übersetzt.     Das  ist  nun  „durchaus 

falsch"  (S.  XL  VI).  Das  2.  au.  und  nach  ihm  einige  Mss.  der  LXX. 
bei  Holme  s  geben  r.DTO  durch  fiiaog  i).  Von  diesem  Worte  aus- 
gehend, für  welches  aber,  was  H.  nicht  weiss,  oder  nicht  wissen 
will,  in  der  von  Geiger  angeführten  Parallelstelle  Deut.  14,  20 
aastdXaxa  steht,  behauptet  er  nun:  „Sowohl  d.  hebr.-sam.  Text, 
sowie(!)  die  VS.  haben  richtig  übersetzt.  Sie  geben  genau 
puaog  wieder*.  Also  die  VS.  und  gar  der  hebr.-sam.  Bibeltext 
hat  nach  dem  2«u.  oder,  nach  H.,  gar  nach  der  LXX.  „über- 
setzt'! nsa  ist  nämlich  „eine  sinnentstellende  Leseart  ,  die  sich 
in  allen  bis  jetzt  bekannten  Mss.  findet.    Hier  wie  an  andern  Orten 

ist       mit  S  verwechselt  und  n:ie  =  «3TB  zu  lesen*.     Und  mit 

diesem  fit: iE  giebt  der  HST.  „genau  uiöog  wieder*.  Aber  gesetzt, 
es  sei  wirklich  n:ie  =  «SO  zu  lesen  und  nicht,  wie  „sich  in  allen 
bis  jetzt  bekannten  Mss.  findet*,  nzie,  dessen  Tendenz  Geiger  (a.  a.  0.) 
so  schlagend  nachgewiesen  hat,  was  ist  dann  mit  diesem  Zusatz  im 
HST.  eigentlich  beabsichtigt?  Und  wie  ist  «sie  zu  vocalisireu  und 
was  soll  «:fc  im  Hebr.  bedeuten?    Wieso  endlich  giebt  die 

VS.,  wenn  ihr  «:ie  vorlag,  dieses,  oder  nach  H.  „genau  uiöog  wieder*? 
Entspricht  denn  das  sam.  ino:«  dem  hebr.  «sie,  resp.  dem  gr. 
piaog  V   Ebenso  confus  ist  die  Bemerkimg  bezüglich  der  verschiedeneu 


1)  Bezeichnend  für  dio  Flüchtigkeit  H.'s  ist  es,  dass  dieses  Wort,  welches 
nach  ihm  ontachoidond  ist,  im  2ap.t  wie  er  es  hier  citirt,  fohlt  und  erst  im 
weiteren  Verlaufe  seiner  Erklärung  auftaucht,  noch  bezeichnender  aber,  dass  er 
das  2a h.  mit  der  LXX.  verwechselt,  weil  cinigo  Codd.  dor  LXX.-,  in  wclcho  es 
selbstverständlich  von  Jenem  eingedrungen  ist.  don  plumpen  Zusatz  des  hebr.-sam. 
Textes  ebenfalls  haben.  Zu  don  Schlussworton  dieses  Zusatzes:  ioj  treu)  'läxoip, 
wozu  II.:  u&ew  ist  von  Fr.  ergänzt",  ist  zu  bemorken,  dass  &eiö,  welches  von 

Sp?**  H  b  « b  gefordert  wird,  in  dor  weiter  erwähnten  Parallolstello  in  Deut, 
ausdrück  luh  steht     Ausserdem  hat  H.  don  Fehler  'Jvotar  st.  frvaiar. 
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Uebersetzungen  des  Textwortes  mns  in  diesem  Zusätze.  Die  Sach- 
lage, wie  sie  Frankel  und  Geiger  richtig  darstellen,  ist  einfach  die: 
die  VS.  (nunm)  las  mar,  das  J£au.  {nagaßactg)  mar,  in  der 
Parallelstelle  in  Deut.  14,  20  aber  nach  einem  Cod.  (utaaua) 
rriny,  nach  einem  zweiten  (fiiivtfia)  ma*. 

In  der  eben  besprochenen  kritischen  Bemerkung  H.'s  sollte  der 
HST.  emendirt  werden,  dafür  wird  er  in  einigen  Anderen  vollständig 
negirt.  16,  12  liest  der  HST.  nicht  DIN  N"ic,  sondern,  worauf  wir 
gelegentlich  noch  zurückkommen,  wahrscheinlich  tendentiös:  an» 
Dieses  hat  die  VS.  nach  Cod.  B.  unverändert  beibehalten,  nach 
andern  Codd.  und  den  bisherigen  Edd.  niDD  übersetzt,  weil  sie  es 
von  mc,  fruchtbar  sein,  ableitete;  vgl.  8,  17  iaT)  nie  VS.: 
Wl  IttlB.  Diese  Erklärung  wird  (S.  XL  VIII)  zurückgewiesen  und 
von  dem  Tw.  enc  ausgehend,  das  der  VS.  gar  nicht  vorlag,  be- 
hauptet: „st.  r?XB  1.  ni£B  „reissen",  d.  i.  also  „ein  wilder  Mann*  *). 
49,  19  hat  der  HST.  u**\i  msn,  was  VS.  D*n>  las  und  deshalb 
V3mr  ICn  übersetzt,  also :  „Esel  der  Einwohner",  eine  Ueber- 
setzung,  die  (S.  L.)  mit  Ausrufungszeichen  versehen  wird,  weil  als 
Tw.  wieder  falch  das  massoret.  zu  angegeben  ist. 

Für  eine  gewisse  Art  von  Erklärungen ,  welche  die  bisherigen 
umstossen  und  das  Richtige  constatiren  sollen,  genügt  es,  einige 
Beispiele  anzuführen,  um  sie  als  unmöglich  nachzuweisen.  28,  2,  5 
und  7  steht  für  Tw.  nnc  (in  D^N  ri2Tc)  in  einigen  Codd.  des  VS. : 
}^pb.    „Für  y-pb  —  so  heisst  es  S.  XLVIII  —  in  welchem  Worte 

^  mit  p,  =f  mit  flf  und  "±  mit  «fl;  verwechselt  sind,  erhalten 

wir  om:  =  mwb,  da  die  Buchstaben  verstellt  sind.*  Also  an 
allen  3  Stellen  bleibt  von  dem  Worte  nur  ein  einziger  Buchstabe, 
alle  übrigen  sind  erst  „verwechselt*,  dann  noch  „verstellt*.  —  81, 
15  Tw.  nvna:a,  VS.  nach  Cod.  A.:  ^«aip-ica;  hier  „sind  die  Buch- 
staben verstellt  und  verwechselt  .  .  .  so  ist  st  ^SipiDD, 

■»Konpsa  =  mai-osa  =  -Kniroaa  zu  lesen«  (S.  XLIX).  — 

31,  19  Tw.  D^cnn  Cod.  A.:  rrppbc;  hier  „ist  S  mit  2,  verwechselt 
und  ein  p  zu  streichen,  so  erhalten  wir  rrpaö  L  rrpo:  =  rrsc: 
=  ^3072,  Götzenbild".  Von  solchen  Emendationen  ist  höchstens 
der  Muth  hervorzuheben,  der  dazu  gehört,  sie  gewagt  zu  haben, 
besonders  dort,  wo  das  so  kühn  gewonnene  neue  Wort  nicht  nach 
seiner  gewöhnlichen  Bedeutung,  sondern  erst  nach  einer  weither- 
geholten  Erklärung  einen  Sinn  enthält,  der  in  dasselbe  hineingedeutet 
worden  muss.  So  hat  z.  B.  Cod.  A.  für  Tw.  nbiKo  37,  35  prnb, 
42,  38  nemo;  in  Letzterem  „ist  2  mit  z  verwechselt  und  1  zu 
streichen,  (namo  =)  nrrna  ist  das  Grab  als  Ort  der  Verwesung 

1)  HKD  hoivit  auch  nicht  „rcmon".  sondern,  speziell  im  Sam.  immer 
„boftvien,  retton";  in  dio*cm  Sinno  hnt  VS.  Exod.  33,  6  bÄTD''  "^a  ibiSrrPI 
K*nommon  und  deshalb,  sinnlos  genug,  wörtlich  ")££PN*1  übersetzt 
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und  der  Päulniss",  für  prib  ist  „aber  pmb  =  rtpanb ,  Moder, 
zu  emendiren*  (S.  L.).  Ist  es  denkbar,  dass  ein  Uebersetzer  Jakob 
die  Worte  in  den  Mund  legen  wollte :  „ich  werde  zu  meinem  Sohne 
trauernd  in  den  Gestank,  oder  in  die  P  ä  u  1  n  i  s  s  (Hirns)  respective : 
in  den  Moder  fahren?  was  Hpai,  nebenbei  gesagt,  nicht  ein- 
mal heisst. 

Oft  reichen  solche  gewaltsame  Emendationen  auch  dann  nicht 
aus,  wenn  ihnen  in  dieser  künstlichen  Manier  eine  entsprechende 
Bedeutung  aufgenöthigt  wird;  sollen  sie  einen  Sinn  geben,  müssen 
noch  andere  Kunststücke  in  Anwendung  gebracht  werden.  So  ist 
fWn  40,  13  übersetzt,  hier  ist  (S.  XLII)  „s  zu  streichen, 

und  Ja  wurde  mit  3  verwechselt*,  also  richtig:  *]ni?a,  denn  „der 
Sam.  las  statt  föfcn,  70x2 ,  deinen  Fehler,  d.  h.  also:  Pharao 
wird  dir  dein  Vergehen  verzeihen*  (S.  XLIX).  Der  Uebersetzer  hat 
also  das  hebr.  Tw.  erst  falsch  gelesen,  dann  hat  er  ihm  fälschlich 
einen  Sinn  beigelegt ,  den  es  im  Hebr.  nicht  hat ') ,  endlich  aber 
muss  die  Uebersetzung,  damit  sie  diesen  Sinn  gebe,  durch  Streichung 
eines  Buchstaben  und  durch  Corrigirung  eines  zweiten  Buchstabens 
erst  entsprechend  zugestutzt  werden.  Unglücklicherweise  kommt 
aber  in  demselben  Cap. ,  V.  20 ,  \l\n  -  noch  zweimal  in  demselben 
Zusammenhange  vor:  CENn  *io  o fit  1  rfin  cpSJttn  HD  öfitn  nöt  fitsrn, 
wo  es  VS.  beidemal  wieder  B"i33  übersetzt.  Ist  auch  hier  3  zu 
streichen,  st.  3  ein  0  zu  setzen  und  du:  zu  emendiren,  weil  der 
Uebersetzer  st.  "Ofitn  gelesen  hat:  cetn?  Aber  das  gebe  ja  selbst 
uach  H.  keinen  Sinn!  Oder  hat. Pharao  auch  dem  Bäckermeister, 
den  er  aufknüpfen  Hess,  sein  „Vergehen  verwehen"  ?  Zu  dieser  von 
H.  zweimal  besprochenen  Stelle  vgl.  oben  S.  173.  Mit  demselben 
Ernste  wird  (S.  LI)  versichert,  dass  zpy,  womit  Exod.  3,  5  das  Tw. 
zbn  wiedergegeben  ist,  auf  eine  „irrthümliche  Leseweise  des  Ueber- 
setzers  zurückzuführen  ist".  Er  nahm  obH  =  nb?  ...  für  dieses  Dby 
nahm  er  das  gleichbedeutende  zpy ,  „verhüllen*,  also:  „nähere  dich 
nicht  verhüllt  (d.  h.  mit  deinen  Schuhen)  ziehe  deine  Schuhe 
aus!*  Aber  dieses  vorgebliche  obr  heisst  im  Hebr.  nicht:  mit 
einem  Kleidungsstücke  verhüllen,  Tpy  aber  kann  weder 
im  Sam.,  noch  in  irgend  einem  verwandten  Idiome  bedeuten:  mit 
Schuhen,  oder  richtiger  mit  Sandalen  verhüllen. 

Solche  Emendationen  und  Erklärungen  werden  häutig  angewendet, 
um  Stellen  der  VS.  einem  Textwort  entsprechend  zu  machen,  auf 
welches  sie  sich  überhaupt  nicht  beziehen.  So  wird  (S.  L.) 
behauptet,  dass  pm  bas,  welches  Cod.  A.  Gen.  49,  14  für  ans  m?:r, 
hat,  in  den  Petermann'schen  Noten  „verstellt"  und  eigentlich  eine  „ver- 
schriebene" Uebersetzung  für  rpnb  *pbi3T  in  V.  13  das.,  und  dass  in 
Folge  dessen  in  Cod.  A.  statt  bss  zu  lesen  ist :  "pbis;  und  st.  pttB 


1)  ON3  könnte  nur  im  8am.  und  in  den  verwandtem  Dinlocton  zur  Noth 
..Fehler*'  bedouton,  obwohl  es  nueli  hier  nur  eine  Verbal-  aber  keine  Nomiual- 
form  »ein  könnte. 
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gar:  q*nb  =  cpnb  (!).  Schade,  dass  die  Voraussetzung,  von  welcher 
diese  kühne  Poppelconjectur  ausgeht,  eine  falsche  ist!  Petermann 
hat  nämlich  zu  V.  13  die  ausdrückliche  Bemerkung:  „A.  DiTC 
pro  C]*inb",  folglich  kann  ^tstöD  im  folgenden  V.,  selbst  wenn  es 
„verstellt*  und  „verschrieben"  ist,  nicht  noch  einmal  dem  Tw.  rpnb 
entsprechen.  —  Dass  41,  32  Cod.  A.  TU?  dem  Tw.  -mo«  entspricht, 
ist  ebenfalls  unrichtig,  dieses  ist  das.,  nach  Petermanns  Angabe,  TIW1 
(v.  «m,  Af.  vn«,  beschleunigen,  beeilen)  übersetzt,  somit  entfölt 
das  auch  sonst  unpassende:  „Tür  1.  3W  =  q-ön,  schnell" 
(S.  XLIX).  Ebenso  unrichtig  ist  die  apodictische  Behauptung  (das.). 
dass  V.  34  das.  A.  iüs^t  bei  Peterm.  „nicht  an  seinem  Platze 
steht*.  Wo  denn  und  wofür  denn  sollte  es  stehen  ,  wenn  es  nicht 
die  Uebersetzung  von  oam  ist? 

Wo  alle  diese  verschiedenen  Arten  von  kühnen  Correeturen, 
gekünstelten  WorterklUrungen  und  falschen  Behauptungen  nicht 
ausreichen,  Anderen  Irrthümer  nachzuweisen  und  neue  Erklärungen 
zu  geben,  wird  zu  einem  letzten  Mittel  gegriffen:  das  betreffende 
Wort  wird  in  zwei  Worte  zerlegt  und  an  jedem  derselben  in  der 
bereits  gekennzeichneten  Manier  so  lange  herumgemodelt,  bis  aus 
Beiden  sich  eine  Bedeutung  ergeben  soll,  welche  dem  Texte  an- 
geblich entspricht.  So  hat  Cod.  A.  für  Tw.  VCT»,  42,  38 :  -mbsro. 
Dieses  „ist  ein  zusammengezogenes  Wort  aus  -mbs  *}0.  —  c  oder 
3  mit  :  verwechselt,  so  erhalten  wir  (n)  30,  für  *mbr  ist  vnba 
=  «•aiba  zu  lesen.  Die  ursprüngliche  Leseart  war  «»Elba  to-o, 
also  die  wörtliche  Uebers.  des  hebr.  Textes*  (*p:P3  vro  S.  L.). 
Aber  :21b  heisst  „fluchen,  verwünschen*,  was  dem  folgenden  y\yo 
gerade  nicht  „wörtlich*  entspricht.  Und  was  soll  das  ■>  in  ■»aiba, 
wenn  es  "p:r2  und  nicht  ^ro^iö  entspricht?  Endlich  aber  hat  A. 
für  "pr»3 ,  nach  Peterm. .  das  schwer  verständliche  oicpn 1) ;  die 
Uebersetzung  von  yijpa  kann  demnach  unmöglich  schon  in  Tibsrc 
enthalten  sein.  —  Für  mbs?  45,  19  hat  Cod.  A.:  "ppcco  „zwei 
Worte  *ppo  DO  zusammengezogen  und  im  zweiten  Worte       mit  p 

verwechselt,  1.  "*:no  nco  =  130,  d.  h.  „nehmet  Wagen"  (das.). 
Aber  dieses  130  steht  in  Cod.  A.,  dem  Tw.  inp  entsprechend,  bereits 
fünf  Worte  vorher  an  der  richtigen  Stelle2),  kann  also  nicht  hier, 
als  CD  corrumpirt,  mit  dem  aus  ">:io  verschriebenen  ppo  zu  einem 
Worte  zusammengeschweisst  sein. 

Diese  verschiedenen  Erklärungsmethoden ,  welche  in  diesem 
„textkritischen"  Excurse  zur  Anwendung  kommen,  mussten  beleuchtet 

1)  Auf  die  Deutung  dieses  rathsolhaften  Wortes  dürfte  die  falsche  Lesart 
1DJ3  rühren,  welcho  oin  Cod.  boi  Peterm.  z.  St.  für  "1233  hat,  das  mit  Ans 
nahmo  von  A.   allo   übrigen  Codd.   le«*en     Aus  diesom   1E33  scheint  1tp3 
und  dann  01Ep3  weiter  corrumnirt  worden  zu  sein. 

2)  Peterm.  z  St  bemerkt  ausdrücklich,  dass  A.  für  130  der  übrigen 
Codd.  das  1301  liest 
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und  festgestellt  werden,  weil  wir  ihnen  in  der  Folge  überall 
begegnen,  wo  der  Text  der  VS.  gesichtet  und  emendirt,  oder  wie 
es  hier  heisst,  „geniessbarer"  gemacht  wird.  Was  sie  alle  gleich- 
massig kennzeichnet,  ist  eine  imponirende  Kühnheit  im  Corrigiren 
und  Conjecturiren  und  eine  sou veraine  Behandlung  aller  in  Frage 
kommender  Texte,  die  in  der  Regel  in  überraschender  Weise  um- 
gestaltet werden.  Ein  derartiges,  nicht  gewöhnliches  Vorgehen  setzt 
eine  nicht  gewöhnliche  Sachkenntnis*  voraus  und  eine  sichere  Hand- 
habung aller  Hilfsmittel,  deren  sich  die  Wissenschaft  bei  der  kritischen 
Behandlung  sain.  Texte  zu  bedienen  pflegt.  Ein  solches  Hilfsmittel 
ist  das  Rabbinisehe,  das  H.,  wie  wir  gesehen  und  noch  sehen  werden, 
häufig  zur  Vergleichung  herbeizieht.  Mit  welchem  Verständnisse 
das  geschieht,  dafür  legt  das  folgende  Beispiel  ein  wahrhaft  klassisches 
Zeugniss  ab. 

Num.  11,  82  liest  der  HST.  st.  nü©  Dnb  inCtt-n  bekanntlich 
nsain«  onb  isnia-n,  nach  Frankel  eine  tendentiöse  Correctur, 
um  das  Gebot  der  rtüTiia  mit  einer  Bibelstelle  zu  belegen.  H., 
der  (S.  XLVI  flg.)  diese  Ansicht  bekämpft  und  sich  bei  dieser 
Gelegenheit  wieder  zu  einer  unmöglichen  Correctur  verleiten  lässt 
will  auch  einen  directen  Beweis  dafür  beibringen,  dass  man  für  die 
Corrumpirung  des  massoret.  inespi  in  iBnsri  nicht  die  Samaritaner 
verantwortlich  machen  darf,  weil  schon  der  Talmud  die  Ansicht  ver- 
ficht, dass  nicht  inao-n,  sondern  lünsn  zu  lesen  ist  Hierfür 
beruft  er  sich  auf  „Tirath  Kesef",  eine  i.  J.  1825  verfasste 
Schrift  des  Karäers  Josef  Salomo  b.  Mose ;  die  talmudischen  Quellen, 
aus  welchen  sie  geschöpft  hat,  welchen  aber  noch  Talm.  Jerus. 
Nasir  IV.  Ende  hinzuzufügen  ist,  citirt  er  bloss  in  einer  Anmerkung, 
um  zu  beweisen,  dass  „das  karaitische  Citat  kein  ersonnenes*  ist. 
Und  doch  war  es  Jammerschade,  sich  für  den  Talmud  nicht  auf 
den  Talmud  selber  zu  berufen,  ja  die  citirten  Talmudstellen  nicht 
einmal  nachzuschlagen!  Wäre  das  geschehen,  hätte  H.,  indem  er 
„Tirath-KeseP  nachschrieb,  den  in  Rede  stehenden  Ausspruch  nicht 
falschlich  der  „Schule  Hillers",  sondern  richtig  Resch-Lakisch  zu- 


1)  „Man  darf  wohl  annehmen  (heisst  es  S.  XLVI),  dass  dio  ursprüngliche 
Leseart  (nämlich  auch  im  HST.)  die  des  massoret.  Textes  war",  also:  inölö^l. 
Xun  hat  aber  die  VS.  1ün«-n  gelesen,  denn  sie  übersetzt:  "pnb  10031 
"0*03;  „aber  st.  10331  konnton  sie  auch  10301  =  1O301 ,  und  sie  sammel- 
ten ein,  lesen".  Nur  entspricht  dieses  derart  zu  Stande  gebrachte  135301 
(selbstverständlich  müssto  auch  für  das  folgende  ÜO^OS  goleson  werden :  HST  33) 
noch  immer  nicht  dem  Tw.  inöttTI ,  dann  aber  ist  das  in  demselben  Verse 
vorkommende  C|  0  N  OTMtfl  lbtt)H  TN  1  D  0  N  1 1  in  der  VS.  unglücklicher- 
weise übersetzt:  »3  0  "1711  Mmibö  rv»  1  ©  3  O  1 ,  sie  konnte  demnach  für 
EpK  •  •  •  IDON-H  und  für  nütt  *  •  •  inaiö-H  in  demselb.  V.  nicht  gleichmässig 
»30  *  * '  1tt301  haben. 

Bd.  XXXIX.  13 
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geschrieben  l)  und  sich  den  Ausfall  gegen  Frankel  erspart:  „Was 
also  die  angesehenste  »Schule  der  Rabbinen  lehrte ,  hatte 
Frankel  wohl  berücksichtigen  sollen".  Dann  hätte  er,  da  er  einmal 
den  Talmud  durchaus  nach  dem  in  diesem  Jahrhunderte  lebendeu 
Karäer  citiren  wollte,  wenigstens  den  Sinn  dieses  Citates  verstanden 
und  die  Uebersetzungssünden  nicht  begangen,  die  einem  Manne, 
der  Frankel  in  talmudischen  Dingen  schulmeistert  und  Alle,  die 
hier  nicht  seiner  Ansicht  sind,  „eines  Besseren  belehren*  will,  nur 
schwer  verziehen  werden  können. 

Die  Bemerkung,  welche  „Tirath  Kesef  zu  n^c  • ' '  mtMFI  macht, 
lautet  nach  H. :  mw^l  "npri  b«  ttcm  rfa  ums  "pon  i:-« 
'w  ir«ba  bttiw^        on^tcio  wnp:«  icba  -lamm  »b«, 

was  er  folgendermassen  übersetzt:  „Nicht  ist  nac  in  der  Be- 
deutung von  "pcn  zu  nehmen  —  d.  h.  umkehren,  zer- 
stören —  wie  die  Schule  Hillels  es  erklärt:  Lies  nicht  inOTV, 
sondern  "OTO""),  welches  lehrt,  dass  die  Feinde  Israels  der 
Vernichtung  schuldig  sind*  u.  s.  w.  H.  weiss  also  nicht,  dass  *"n 
der  terminus  technicus  für  die  von  ihm  mit  Vorliebe  angewandte 
Operation  der  Buchstaben  Verwechslung  ist,  und  der  Karäer  hier 
einfach  sagen  will :  „Lies  inOUPl  nicht  per  metathesin ,  wie  die 
Schule  Hillel's  lehrte*.  Und  weil  er  das  nicht  weiss,  lässt  er  den 
Karäer  der  Schule  Hillel's  den  Unsinn  in  den  Mund  legen,  diese 
habe  r>Z'Z  in  dem  Sinne  von  ^cn  genommen.  Ferner  weiss  er 
nicht,  dass  bßnsr  b*^  crrKSiö  in  der  rabbinischen  Litteratur  eine 
ständige  euphemistische  Umschreibung  für  Israel  ist,  wo  vou 
Leiden  oder  Strafen  die  Rede  ist,  die  es  verdient  hätte  oder  die 
ihm  angedroht  werden,  und  giebt  in  Folge  dessen  in  einer  An- 
merkung eine  falsche  Erklärung  von  den  „Feinden  Israels*.  Endlich 
aber  weiss  er  nicht,  dass  die  zalüreichen  *npr  bfit  in  den  betreffenden 
Stelleu  bloss  einen  Lehrsatz  angedeutet  linden  wollen,  der  an  sie 
geknüpft,  oder  an  welchen  durch  sie  erinnert  werden  soll,  dass  sie 
aber  durchaus  nicht  die  Bedeutung  haben,  dass  das  betreffend»' 
Textwort  thatsächlich  anders  gelesen  werden  soll.  Wäre  das  der 
Fall,  würden  Talmud  und  Midraschim  eine  Fülle  von  Varianten  zum 
massoret.  Texte  bieten.  Die  ganze,  mit  grosser  Weitläufigkeit  be- 
handelte Stelle  beweist  demnach  Nichts  für  die  Richtigkeit  oder 
Unrichtigkeit  der  LA.  lüno^i,  aber  viel  gegen  das  rabbinischo 
Wissen  und  die  Verlässlichkeit  des  Herausgebers. 

Dass  es  um  das  arabische  Wissen  des  Herausgebers  noch  un- 
gleich schlimmer  bestellt  ist,  wird  sich  später,  bei  Besprechung  der 
Art  und  Weise  ergeben,  wie  er  den  Text  der  VS.  richtig  stellt. 


1)  S.  JomR  Tob,  wo  das  weiter  unten  gegebene  Citnt  als  Ausspruch 
Resch-Lakisch's  angeführt  i.st.  ImSifre  z.  St.  wird  dieser  Ausspruch,  in  etwas 
abgekürzter  Form,  dein  R  Jehuda,  im  Talm.  Jerus  Nasir  IV.  Endo,  in  ab- 
weichender Fassung  dem  R.  Josua  b  (.'hanina  zugeschrieben  —  der  Schule 
Hillel's  »her  an  keiner  dieser  Stellen 
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Was  aber  schon  aus  seinen  bisherigen  textkritischen  Bemerkungen 
hervorgeht,  ist  die  geringe  Beachtung  aller  grammatischen  Regeln, 
welcher  wir  weiterhin  noch  häufiger  begegnen  werden,  vor  Allem 
aber  die  gesetzlose  Freiheit,  mit  welcher  ähnlich,  oder  auch  nur 
angeblich  ähnlich  lautende  Buchstaben  einander  substituirt  werden. 
Die  „ Verwechslung"  von  p  und  3  und  von  ü  und  n,  welche  H. 
so  häufig  anwendet  (vgl.  z.  B.:  ^«aip-iCD  1.  =  "^Nn-iD:D, 

oben  S.  178),  würde  ein  Anderer  kaum  vorzunehmen  wagen, 
noch  weniger  die  von  n  und  0  (z  B.  ymm  =  raioi,  ob.  S.  171), 
am  allerwenigsten  aber  die  von  D  und  n  l),  oder  gar  von 
p  und  n,  welche  letztere  bei  den  Samaritanern  „durch  die  Aus- 
sprache verwechselt"  sein  sollen  (8.  LI),  während  die  Sam.  p  als 
jmtturales  ff,  n  aber  bekanntlich  gar  nicht,  oder  nur  als  Ver- 
längerung des  Vocales  aussprechen.    Eben  so  regelwidrig  ist  es, 

p  als  dem  arab.  oder  gar  _  entsprechend  zu  nehmen  (z.  B.: 
pro  =  und  poc  =  £^5,  s-  0Ü«  S.  176). 

Am  bedenklichsten  sind  aber  jene  Fälle,  wo  der  Herausgeber 
solche  Verwechslungen  ähnlich  lautender  Buchstaben  nicht  auf  Rech- 
nung der  Samaritaner,  sondern  auf  eigene  Faust  vornimmt.  Sie  sind, 
worauf  wir  noch  zurückkommen,  zumeist  Schreib-  oder  Druckfehler, 
oder  könnten  als  solche  gelten.  Nun  emendirt  aber  H.  (S.  LI)  in 
der  VS.  zu  Exod.  4,  25  (Tw.  rrom)  rftTOp  in  nD-nn,  „sie  schnitt", 
was  er  jedesmal,  zusammen  dreimal,  nrran,  mit  ü,  schreibt,  wobei 
er  ausdrücklich  hervorhebt,  dass  hier  y  und  CS  verwechselt  sind, 
l  ud  damit  wird  nicht  etwa  der  VS.  eine  orthographisch  unrichtige 
Schreibung  imputirt,  was  auch  nirgends  angedeutet  wird,  sondern 
■jrn  bona  fide  mit  E  geschrieben.  Das  ergiebt  sich  aus  der  Schluss- 
bemerkung, welche,  um  die  Richtigkeit  der  vorgeschlagenen  Emendation 
zu  erhärten,  darauf  hinweist,  dass  Cod.  C.  z.  St.  „nr^pn  =  ns'jm 
liest",  was  doch  nichts  Anderes  heissen  kann,  als  dass  rap,  schneiden, 
dem  Sinne  nach  gleichbedeutend  mit  "rnn  ist,  nur  dass  dieses  Wort 
selbst  von  einem  Samaritaner  nie  mit  12  geschrieben  worden  ist. 

Nach  solchen  kritischen  und  erklärenden  Vorbemerkungen  kann 
man  nur  mit  sehr  herabgestimmten  Erwartungen  an  die  Durchsicht 
des  hierauf  folgenden  verbesserten  Textes  gehen.  Was  aber  in  diesem 
Hefte  der  Bibliotheca  Samaritaua  als  VS.  zur  Genesis  geboten 
wird,  entspricht  selbst  diesen  nicht. 

Zunächst  müssen  die  schier  zahllosen  Incorrectheiten  hervor- 
gehoben werden,  welche  das  Buch,  auch  nach  Abzug  der  auf  der 

i)  s.  xlix.  Tw.  i-inon,  Cod.  a.  „yneon,  was  =  -p-DOn  und 

"(TOCr  ist;  Letztore»  ist  offenbar  Druckfehler  und  dom  Tw.  entsprechend 
V'^nOr  zu  losen.  Wenn  schon  THEOD  nicht  das  arab.  j-Ä-~  soin  soll,  so 
liegt  doch  ungleich  näher:  ^ncOn  1.  ^nrcn  ,  was  genau  nnrn  entspricht, 
<la  ?  regelmässig  für  !"i  stobt,  eino  Erklärung,  welche  an  der  von  H.  citirten 
Stollo  ebenfalls  steht,  abor  von  ihm  nicht  erwähnt  wird. 

13* 
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letzten  Seite  berichtigten  Fehler ,  so  sehr  verunstalten ,  dass  man 
oft  nicht  weiss,  ob  man  es  mit  einer  falschen  oder  nur  mit  einer 
schwierigen  Lesart,  mit  einem  Druck-  oder  mit  einem  Schreibfehler 
zu  thun  hat,  und  sich  mitunter  nur  schwer  zurecht  finden  kann  l). 
Die  den  Text  begleitenden  Noten,  welche  die  Lesarten  angeben, 
die  im  Texte  emendirt  worden  sind,  geben  diese  oft  unrichtig  und 
stehen  mitunter  am  unrechten  Platze*).  Die  Scholien,  welche  nach 
dem  Texte  stehen,  bezeichnen  die  Stellen,  auf  welche  sie  sich  be- 
ziehen, häufig  falsch  oder  geben  das  betreffende  Schlagwort  incorrect  s) ; 
dazu  stehen  sie  noch  nicht  selten  in  falscher  Reihenfolge,  zu  den 
spätern  und  frühern  Versen  und  Capiteln  bunt  durcheinander;  ein 
und  dasselbe  Scholion  ist  mitunter  an  zwei  verschiedenen  Stellen, 
XL  z.  in  verschiedener  Fassung  gebracht4). 

Solche  störende  Fehler  sind  in  den  nicht-hebräischen,  respective 
nicht-samaritanischen  Texten  noch  ungleich  zahlreicher.  Die  Incorrect- 
heit  der  allerdings  seltenen  griechischen  Citate  ist  durch  das 
oben  (S.  177)  angeführte  Beispiel  illustrirt.  Ein  aus  11  Worten 
bestehendes  syrisches  Citat  ist  (S.  73)  mit  nicht  weniger  als 
mit  acht  Fehlern  abgedruckt.  Am  gräulichsten  ist  aber  das 
Arabische  entstellt,  das  oft  geradezu  unverständlich  ist ;  Beispielen 
werden  wir  in  der  Folge  nur  allzuhäufig  begegnen,  hier  genüge 
der  Hinweis  auf  die  letzten  vier  Zeilen  auf  S.  80,  wo  eine  Schöbe 
zu  Abu  Said  besprochen  wird.    Das  Schlagwort  ist  richtig :  Ju^bü , 


1)  Zu  solchen,  gelegentlich  bereits  hervorgehobenen  Fehlern  in  den  Ex- 
c ursen,  vgl.  man  z.  B.  noch  die  Anm.  zu  S.  XXII  In  den  Scholion,  s. 
«.  B.  die  zu  II,  24  (8.  78)  „st.  1.  „st.  3",  ebenso  zu  VIII,  1  8.  82 ;  zu 

XXVII,  22  st  ist  mit  verwechs.  und  das  n  ist  ausgefallen"  1.:  „  ^ 
ist  mit  lEf  verwechselt  und  das  G  Ist  ausgef."  u.  s.  w.;  von  Fohlorn  im  Texte 
ist  weiter  unten  die  Hede. 

2)  8.  z.  B.  1,  21  Noto  f.  „Ed.  rrtTOpbn"  |.:  rprPDpbn;  9,  7  Note  c. 
yiOCpfiO,  1.:  TIOD^NV,  12,  2  Note  c.  tt*"  1.:  "«1;  das.  Noto  o.  mrPO  1 
"]"HrP0;  41,  36  Note  c.  W3  fWl  U  jy-n  pSTi;  44,  28  Note  i.  gehört  zu 

qayn«  u.  s.  w. 

3)  S.  z.  B.  zu  I,  18  (8.  72)  1.  20  -,  die  zu  VI  (S.  82)  gehören  zu  VII; 
das  zu  XXVI  (S.  89)  gehört  zu  XXV;  die  zu  XXVII  (S.  9ö— 91)  gehören  alle 
zu  XXVI,  die  zu  XXVIII  (S.  90)  alle  zu  XXVII.    Zu  II,  11  (8.  76)  st  map 

und  xnp  L:  tynp;  *u  viu,  3  (S.  82)  "nom  L:  nom;  zu  xix,  8  ^s.  so* 

Tmp  1.:  T-np;  zu  XXX,  20  (8.  91)  121  L  13T  und  st.  des  ersten  "irO 

l.:  nro;  zu  xxxn,  i  <s.  92)  tdi  U  w  u.  s.  *. 

4)  8.  z.  B.  8.  71—72  die  SchoL  zu  Cap.  I  von  V.  6  bis  15.  8.  90  ist  Schol. 

zu  "lDIVI  fälschlich  unter  XXVII,  22  gegeben,  dann  nach  don  Schol  zu 
XXVIII  (S.  91)  wiederholt,  und  zw.  richtig  zu  XXVI,  22.    Das  Schol.  zu 

XXVIII,  1  (8.  90)  ist  (S.  91)  als  zu  XX VII,  1  gehörig  wiederholt.  8  90 
stehen  erst  die  Schol.  zu  Cap.  XXVIII,  danach  dio  zu  XXIV,  dann  wieder  auf 
der  folg.  S  die  zu  XXVI  und  XXVII. 
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dafür  steht:  J^+jLü;  dieses  wird  emendirt:  ytnAj,  adhaesit(?), 

wohinter  wieder  irgend  ein  derber  Druckfehler  stecken  muss.  In 
den  zehn  Worten,  welche  hierauf  von  der  Scholie  angeführt  sind, 

ist  st  ^jJü'u  zu  lesen:   ^jö^aJü,  st.  xsuJiJ]  zu  lesen:  ÄjjJiJt 

und  st.  \  zu  lesen:  LaX*^<o. 

Ebenso  entstellt  ist  der  Text  der  VS. ;  neben  zahlreichen 
Druck-  oder  Schreibfehlern ,  stehen  überflüssige  Worte ,  die  zu 
streichen ,  und  fehlen  Worte ,  die  zu  ergänzen  sind  !).  Die  für  die 
richtige  liesung  wichtigen  diacritischen  Striche  sind  bei  einem  und 
demselben  Worte  bald  gegeben ,  bald  weggelassen ,  auch  dort ,  wo 
sie  in  den  Edd.  richtig  stehen  *).  Dazu  begegnet  man  auch  solchen 
Fehlern,  die  nicht  durch  Verwechslung  hebr.  Buchstaben,  sondern 
nur  durch  incorrectes  Lesen  beim  Transcribiren  des  Sam.  entstanden 
sein  können,  wie  z.  B. :  7,  11  «oim  1.  "3-iki,  19,  28,  n::«3  1.  n::ro 

und  34,  10  rtnj«  L  »TOT,  wo  überall  A  mit  A  verwechselt 
ist  Sogar  die  Versabtheilung  (vgl.  z.  B.  12,  6  und  9)  ist  oft 
unrichtig  angegeben. 

Und  diese  Druck-  oder  Schreibfehler  scheinen  nicht  immer 
harmlose  üngenauigkeiten  oder  Flüchtigkeiten  zu  sein.  Stellenweise 
empfangt  man  den  Eindruck,  als  ob  sie  vorhanden  wären,  um  eine 
an  sich  unrichtige  oder  weit  hergeholte  Erklärung  wahrscheinlicher 
zu  machen.  So  wird  z.  B.  im  Schol.  zu  I,  21  (S.  72)  das  anfangs 
richtig  gegebene  sam.  Schlagwort  rrmopbn  später  mit  einem  Male 
rvcopbn ;  da  wird  dann  freilich  gegen  N  ö  1  d  e  k  e  und  Kohn  mit 
scheinbar  grösserem  Rechte  behauptet,  rPO^Öp  halte  mit  oimp  und 
xrjrog  keinen  Vergleich  aus,  und  schliesslich  klingt  H.'s  eigene 

^richtige  Erklärung":  Ja^üp  =  arab.  =  ^ja"  mit  diesem  Fehler 

ungleich  plausibler  ;  das  richtig  geschriebene  „mmop  =*  jljü"  würde 
viel  weniger  passen.    Aehnlich  S.  85:  „pnism  Sam.  npnapV;  es 

1)  2,  15  BW  I.  CH1D3 ;  3,  4  ITTTOn  1.  JWITI »        V.  24  «53b 

l  rrasb;  6,  14  y^pa  1.  Vop3;  das.  v.  15  rmücn  1.  nratm;  8,  22 
rsm  1.  T»awn;  11,  30  nb  nb  mb  ist  nb  au  streichen-,  13,  8  "p©:e«  1. 

T«:»;  26,  8  nach  iWotl  fehlt:  fb» ;  27,  5  W  1.  TOT ;  30,  27  ^313"l 

i.  "OO-tti;  35,  ii  •'bvr;  1.  ttbvn;  37,  24  iroai  1.  iod:i;  41,  39  nach 
osn  fehlt  o-nb« ;  v.  49  ncxi  1.  -nxi ;  v.  54  w-nai  1.  ■{«■•-itöt  ;  v.  57 
nrci  1.  nnci;  43,  13  *iE3K  1.  -hed«;  45,  7  "psnb  1.  yoib;  v.  15  nbb?a 

I.  ibb»;  50,  17  1.  TIP*"!73  u.  s.  w. 

2)  So  fehlt  z.  B.  der  diacritische  Strich  Ober  123  in  dem  noin.  propr.  D\D 

in  9.  23  und  10,  21  und  in  ")1ÖN  49,  20;  über  1  in  rt15^2  10,  12,  ebenso  in 

dem  nom.  propr.  "HD",  wo  es  bald  gegeben,  bald,  wie  in  Cap.  27  fast  überall, 
weggelassen  ist. 
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sollte  richtig  ninüpi  heissen,  aler  zu  dem  falsch  geschriebeneu 
np^lipT  passt  besser:  „1.  npüpi,  vgl.  arab.  ^JCitf ,  risit".  —  S.  90: 
pn£".2,  Sam.  tpböf  vgl.  ^Juu";  es  heisst  aber  richtig:  ayba.  — 
9 ,  23  wird  das  zweimal  vorkommende  pbib  (für  Tw.  n-r^nN)  in 
pbio  emendirt  (vgl.  S.  83),  aber  erst  das  zweite  Mal  als  Emen- 
dation bezeichnet;  der  Leser  muss  nun  glauben,  das  erste  Mal 
hlltten  die  Codd.  ausdrücklich  pbio ,  das  er  in  Folge  dessen  für 
das  zweite  Mal  um  so  leichter  acceptirt. 

Entscheidend  für  die  vorliegende  Edition  ist  die  Beantwortung 
der  Frage ,  was  hier  unter  einer  „neuen  Textausgabe"  eigentlich  zu 
verstehen  ist.  Den  ursprünglichen  Text  der  VS.  gibt  nämlich  kein 
einziger  von  den  Codd.,  die  uns  zur  Zeit  vorliegen.  Sie  sind  , weiter 
Nichts  als  eben  so  viele  verschiedene,  verschiedenartig  coiTumpirie, 
respective  corrigirte  und  eigenmächtig  umgestaltete  Rezensionen  des 
ursprünglichen  sam.  Targum,  die  alle  Froducte  einer  Zeit  sind,  in 
welcher  das  Samaritanische  längst  keine  lebende  Sprache  mehr  war". 
Verse,  die  in  allen  Codd.  gleichmassig  übersetzt  sind,  gehören  zu 
den  Seltenheiten  l).  Da  wir  demnach  von  der  VS.  keinen  Text, 
sondern  verschiedene  Texte  haben,  ist  das  von  Petermaun  und 
Völlers  befolgte  Prinzip  offenbar  das  richtigste.  Sie  haben  der 
von  Ersterein  begonnenen  und  von  Letzterem  fortgesetzten  Ausgabe 
der  VS.  den,  ihrer  Ansicht  nach,  relativ  correctosten  Cod.  zu  Grunde 
gelegt  und  in  den  Noten  s  ä  m  m  1 1  i  c  h  e  Abweichungen  aller  übrigen 
Codd.  gegeben.  Es  ist  nun  Sache  des  urtheilsfähigen  Lesers ,  zu 
bestimmen,  welche  LA.  die  ursprüngliche,  oder  relativ  richtigste 
ist.  Ist  das  auch  nicht  immer  möglich,  so  bieten  die  Variauten 
doch  ein  reichhaltiges  Material,  wenn  auch  nicht  für  die  Sprache 
und  Auffassung  der  VS. ,  so  doch  für  die  der  Samaritaner.  Sie 
zeigen  nämlich,  welche  verschiedene  Uebersetzungen  und  Deutungen 
sich  ein  und  derselbe  Bibelvers  von  den  Samaritanern  in  ver- 
schiedenen Ländern  und  zu  verschiedeneu  Zeiten  gefallen  lassen 
musste.  Mehr  li^sst  sich  unter  den  obwaltenden  Verhältnissen  nicht 
bieten.  Der  Herausgeber  hat  es  dennoch  versucht.  Trotzdem  er 
(S.  XXVII  flg.)  den  oben  angegebenen  Sachverhalt  rückhaltslos  als 
richtig  anerkennt,  spricht  er  dennoch  immer  von  dem  „Text  der 
Vers.  Sam.",  worunter  er  den  der  Polyglottenbibel  versteht, 
also  einen  von  den  vielen  grundverschiedenen  Texten ,  die  von 
dieser  Uebersetzung  auf  uns  gekommen  sind.  Und  dieser  Text  ist 
der  vorliegenden  Ausgabe  zu  Grunde  gelegt;  indem  er  emendirt 
und  erklärt  wird,  soll  ein  verbesserter  und  verständlicher,  oder  wie 
der  Herausgeber  sagt,  .geniessbarer  gemachter"  Text  der  VS.  ge- 
geben werden. 


1)  Uebor  dio  TextbosehafTenheit  der  verschiedenen  Codd.  und  deren  Ver- 
hältnis» zu  ein«ndor,  ».  ausführlich  mein  Z.  Sprache,  Literat,  und  Dog- 
ma tik  d.  Sam.  S.  104  und  S.        — 206. 
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Eine  unglücklichere  Wahl  konnte  nicht  getroffen  werden.  Unter 
den  bis  jetzt  bekannten  Codd.  ist  nämlich  jener,  aus  welchem  die 
Polyglottenedition  (in  der  Folge  immer  bloss  mit  „Ed."  bezeichnet) 
einer  der  jüngsten  und  schlechtesten.  Er  ist  auffallend  nach- 
lässig copirt  und  wimmelt  von  Schreibfehlern  und  Corruptelen  aller 
Art,  die  nur  noch  in  Cod.  A.  (bei  Peterm.)  vorkommen,  da  diese 
Beiden  in  letzter  Linie  auf  eine  gemeinschaftliche,  stark  getrübte 
Quelle  zurückzuführen  sind.  Wäre  der  Herausgeber  nicht  gerade 
von  Ed.  ausgegangen,  hätte  er  sich  den  grösseren  Theil  seiner  Text- 
verbesserungen und  somit  auch  sehr  viele  von  jenen  Noten  ersparen 
können,  welche  die  schlechten  Lesarten  angeben,  die  im  Texte  emen- 
dirt  worden  sind.  Denn  diese  schlechten  LAA.  sind  nicht  LAA.  der 
YS. ,  sondern  nur  von  Ed.  und  Cod.  A. ,  und  die  Verbesserangen 
derselben  sind  weiter  Nichts  als  die  besseren  LAA.,  welche  die 
l'etermann'sche  Edition  (in  der  Folge  immer  mit  „P."  bezeichnet) 
oder  Cod.  C.  daselbst  zu  den  betreffenden  Stellen  hat  >)•  Was  aber 
noch  sclüimmer  ist:  Ed.  (und  A.)  hat  die  meisten  arabischen  Inter- 
polationen. Ihr  Text  rührt  offenbar  von  arabisch  redenden  Sama- 
ritanern  her,  welche  sich  das  Verständniss  der  VS.  durch,  später 
in  den  Text  gedrungene,  arabische  Randglossen,  sowie  dadurch 
erleichtern  wollten,  dass  sie  einzelnen,  besonders  selteneren  und 
schwerer  verständlichen  sam.  Worten  stellenweise  arabische  sub- 
stituirten.  Und  diese  zahlreichen  Arabismen  sind  durch  spätere 
Abschreiber,  die  nur  noch  mechanisch  copirten,  weil  ihnen  das  Ver- 
ständniss der  VS.  gänzlich  abhanden  gekommen  war,  immer  mehr 
corrumpirt,  oft  bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellt  worden.  So  ent- 
standen jene  räthselhaften,  zum  Theil  ungeheuerlichen  Wortbildungen, 
die  sich,  wenn  sie  überhaupt  noch  erklärt  werden  können,  in  der 
Regel  als  Arabische  Interpolationen  entpuppen,  welche  in  dem  ur- 
sprünglichen Text  der  VS.  unmöglich  gestanden  haben 
konnten,  aber  gerade  in  Ed.  (und  A.)  immer  zu  finden  sind, 
ungleich  seltener  in  P. ,  während  sie  in  C.  und  zumeist  auch  in  B. 
last  überall  fehlen,  in  den  Petersburger  Fragmenten  aber,  welche 
sich  der  ursprünglichen  Gestalt  der  VS.  am  meisten  annähern, 


1)  Als   Beispiele   mögen   die  folgenden  Emendationon   dienen:  "inblDI, 
12,  20,  Ed.:  inbOl;  14,  17  Ed.:  ^pbttn  (nur  da«*  1\  und  Codd. 

das  Wort  richtig  mit  r  schreiben  und  nicht  mit  N,  wio  H.  emendirt);  15,  8 

n:n-rs,  Ed.:  nsn-i^;  27,  42  ■nnrttr,  Ed.:  ^3  nwv,  32,  13  T«n  ja, 

Ed.:  TN  und  nrrbw ,   Ed.:  imb® ;  33,  in  r?N»3,  Ed.:  ;  41,  36 

piefc,  Ed.:  p-lOb;  42,  28  OTVtl ,  Ed.:  pmij  43,  5  Tinbn,  Ed.:  mb2; 

44,  5  W|  Ed.:   ^0:rv;  das.  V.  7  Hb  CH ,  Ed.:  bOHj   45,  17  pD"»W3, 

Ed.:  *i*C*"P73  u.  s.  w.    Zu  diesen  aus  dem  Vollen  gegriffenen  Beispielen  wird 

der  Leser  leicht  noch  zahlreiche  andere  finden,  wenn  er  die  in  den  Noten  an- 
gemerkten  emendirton  LAA.  mit  den  entsprochenden  bei  P.  und  den  Codd.  das. 
vergleicht 
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nirgends  anzutreffen  sind1).  Ware  der  Herausgeber  bei 
seiner  Edition  von  einem  dieser  Codd.,  am  besten  von  C.  ausgegangen, 
hätte  er  sich  und  seinen  Lesern  viel  Kopfzerbrechens  erspart  und 
einen  ungleich  richtigem  Text  geben  können,  denn  er  hätte  überall 
solche  Wurzeln  und  Wortbildungen  gefunden,  welchen  wir  auch  in 
dem  palästinensisch -aramäischen  Dialecte  begegnen,  welche  daher  als 
ursprüngliches  Eigenthum  der  VS.  zu  betrachten  sind,  die* ja  vom 
Anfang  bis  zum  Ende  in  diesem,  selbstverständlich  sam.  gefärbten 
Dialecte  abgefasst  ist.  Die  obenerwähnten  fremdartigen  und  un- 
geheuerlichen Wortbildungen  wären  dann  nur  als  die  LAA.  von 
Ed.  und  A.  zu  vermerken  und  höchstens  noch  zu  erklären  gewesen, 
damit  sie  dem  Leser  nicht  verloren  gehen  und  er  Gelegenheit  finde, 
seinen  Scharfsinn  an  ihnen  zu  üben,  oder  dem  Scharfsinn  Anerkennung 
zu  zollen,  welchen  der  Herausgeber  entwickelt  hat,  um  ihre  Ent- 
stehung, resp.  ihre  Bedeutung  zu  erklären.  Dadurch  aber,  dass  der 
vorliegenden  Textausgabe  Ed.  zu  Grunde  gelegt  wurde,  werden,  wie 
wir  späterhin  an  zahlreichen  Beispielen  sehen  werden,  alle  diese  Aru- 
bismen  und  monströsen  Wortbildungen  dem  Leser  als  VS.  vorgeführt, 
und  der  Herausgeber  muss,  wenn  er  sie  erklären  will,  zu  den  gewag- 
testen und  unmöglichsten  Conjecturen  greifen,  um  durch  seine  Emen- 
dationen angeblich  sam.  Worte  wieder  herzustellen,  während  da> 
in  den  Codd.  enthaltene  echte  sam.  Sprachgut  spurlos  verloren  geht 

Aber  die  unglückliche  Wahl  ist  einmal  getroffen.  Die  neue 
Textausgabe  will  jedoch  „keineswegs  eine  Wiedergabe  des  Poly- 
glottentextes" sein,  sondern  will  es  versuchen,  „die  verschriebenen 
Worte  zu  emendiren  und  die  unklaren  Ausdrücke  zu  erklären". 

Ein  solcher  verbesserter  und  verständlich  gemachter  Text  hätte 
in  erster  Linie  die  offenkundigen  Fehler  in  Ed.  zu  vermeiden, 
respective  zu  rectifiziren  gehabt,  was  um  so  leichter  gewesen  wäre, 
als  sie  zum  grossen  Theile  bereits  als  solche  erkannt  und  bezeichnet 
sind.  Der  Herausgeber  hätte  nur  die  von  ihm  so  scharf  beurtheilten 
früheren  textkritischen  Versuche,  sowie  P.  und  die  Codd.  das.,  und 
für  die  ersten  Capp.  auch  die  Petersb.  Fragmente  *)  ein  wenig  be- 
rücksichtigen mögen.  Das  ist  aber  nicht  geschehen;  die  „neue 
Textausgabe  hat  vielmehr  zahlreiche  alte  Fehler  von  Ed.  ohne  jede 
Bemerkung  einfach  beibehalten,  sowohl  Abschreibe-  und  Druckfehler, 
als  auch  solche,  welche  auf  offenbare  Incorrectheiten  der  HS.  zurück- 
zuführen sind,  welche  der  Ed.  zu  Grunde  liegt.  Solche  aus  Ed. 
übernommene  Felder  sind  z.  B.  folgende: 


n  Uober  diesen  an  der  Haud  zahlreicher  Beispiele  nachgewiesenen  Sach- 
verhalt,  s.  Z.  Sprache  u.  s.  w.  das.,  besonders  S.  205  und  217—219. 

2)  Diese  Fragmente,  welche  sich  zur  Genesis  nur  über  die  erston  2  Capp 
erstrecken,  sind  schon  deshalb  wichtig,  weil  C.  erst  bei  2,  10,  B.  noch  später 
beginnt.  P.  hat  demnach  zu  diesen  stark  corrumpirten  Capp.  nur  die  Varianten 
aus  A.  und  Ed.,  während  die  LAA.  der  besten  Codd.  hier  noch  fehlen,  aber 
durch  die  Petersb.  Fragm.  (s.  dieselb.  Z.  Sprache  S.  217—219)  ersetzt  werden 
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1,  10  !-pb  "pttssabi  L  n»':D7:b"i  (Petersb.  Fragm.);  2,  11 
nsnn  "ji-m  1.  rtam  (das.  und  P.) ;  das.  V.  13  "]  - c i  D  91M 
1.  ymiO  (Z.  Sprache,  S.  161;  Petersb.  Fragin.  ots  das. 
V.  21  bcn  1.  bcNi  (0.);  4,  24  y*TOB  *bl  i  «bn  (P.  und  Codd.); 

7,  11  rv«io  ^Dim,  verschrieben  (od.  emendirt?)  für  in 
Ed.,  L  (P.  und  Codd.),  welches  8,  2  auch  H.  für  Tw.  nmi  hat ; 

8,  3  rrn  tddti  1.  -non  =  vnom  (Sam.  Studien,  S.  28,  P.  und 
Codd.),  wie  auch  H.  selber  V.  5  das.  emendirt;  9,  27  no*b  nb«  nr 
1.  *rD^  (Cod.  C);  10,  8  und  9  y^p  1.  yrp  (Z.  Sprache,  S.  152); 
11  ,  4  fehlt  nach  na*31  das  Wort  "j:b  und  vor  -nnn:  das  Wort 
sbn  (P.  und  Codd.);  12,  3  VBVI,  1.  rW3  (das.);  13,  8 
*nn  «b  nsn  L  nao  oder  r»  (das.);  17,  10  "pDib  iTaon  1. 
-w  (das.);  das.  V.  14  ■'©dn  (Tw.  ncn  tp-d)  1.  (Sara. 
Studien,  S.  24);  19,  9  TDDb  1.  TD7-b  (Uhlem.  z.  St);  20  18  Tw. 
^xr  ixr  Ed.  und  A.  pitt  p^is?  1.  pr(?)  p^*  (Z.  Sprache, 
S.  154);  21,  16  nü©p  1.  nn»p ;  22,  3  po3T  (Tw.  3?p3^)  1.  posi 
Sam.  Studien,  S.  25);  26,  24  (Castell.  emendirt  103^, 
so  auch  Cod.  A.)  1.  -)o:ci  (das.  S.  25  und  104);  das.  V.  25 
iapT  1.  (Z.  Sprache,  S.  155);  27,  29  tTü*b  (Tw.  V^P73) 
1.  varb  (P.  und  Codd.);  das.  V.  40  Tpnn  nws  (richtiger:  ipnm 
wie  Ed.)  L  qpnm1);  das.  V.  42  m*iT  1.  rm*T  (das.);  31,  27 
=-:n-o  (Tw.  p-"Tnoa)  1.  O^na  (Win er,  S.  41);  das.  V.  30  im 
1.  -IDT  (P.  und  Codd.) ,  das.  V.  35  rprvbn  (Tw.  irr  b«)  1.  rjprp  bn 
=  qprr  b«  (P.);  42,  23  yirraia  1.  imra;  48,  5  1.  *rP73  und 
das.  V.  8  -«nnaa  1.  Wöä;  49,  11  ^p^ibT  (richtig:  np"ibi)  1. 
rrp-nabi  (Sam.  Stud.,  S.  26),  das.  V.  29  izns»  H3K  1.  vzzrm 
(P.  und  Codd.)  u  s.  w. 

Zu  den  von  Ed.  übernommenen  Fehlern  gehören  die  doppelten 
Uebersetzungen ,  welche  in  keinem  Cod.  der  VS.  so  zahlreich  sind 
wie  hier.  Der  Herausgeber  versichert  zwar  (S.  XXXIII):  „Die 
Glossen  sind  im  Texte  geblieben,  aber  eingeklammert",  und  dieses  für 
das  Verständniss  des  Textes  wichtige  Verfahren  hätte  auch  leicht 
durchgeführt  werden  können,  da  die  Glossen  in  Ed.  bereits  als 
solche  bezeichnet  und  zusammengestellt  sind  (S.  Winer,  S.  11, 
Sam.  Studien,  S.  15  und  31—35,  Z.  Sprache,  S.  166  flg.); 
aber  trotz  dieser  Versicherung  ist  nur  ein  kleiner  Theil  dieser 
Glossen  eingeklammert  und  dadurch  kenntlich  gemacht.  Andere  sind 
einfach  weggelassen,  zum  Theil  so,  dass  gerade  die  in  den  Text 
gedrungene  Glosse  geblieben  und  das  ursprüngliche  Wort  eliminirt 
wurde  2) ;  die  Meisten  aber  sind ,  wie  in  Ed. ,  ohne  Weiteres  bei- 


1)  Für  Tw.  "Pin  Host  nämlich  HST.  "P"lNn ,  das  Abu  Said  (^jjiX^i) 

nach  »am.  Aussprache.  *Pin  =  -n*tn  las,  während  ein  Cod.  (C.  boi  Kuonon) 
^jX»  hat,  also,  gloich  qprm,  deutlich  -P*1«P  ,von  "PIN  =  stark)  wiedergibt. 

2)  So  i,  15  Tw.  craran  r-'pna  Ed.  rr?:u;  pibc  "pbca;  V01» 
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behalten.  Als  Beispiele  mögen  genügen :  2,  3  poc  boa,  Tw.  r:c ; 
3.  12  "»b  nn:,  Tw.  1 1  ?:'r  rinn:;  das.  V.  14  mar»  y«i  rrab, 
Tw.  rrW  7,  23  qia  n:  wo  neben  der  Glosse  cpa  noch 
die  falsche  Leseart  t)N  für  beibehalten  ist  (vgl.  Sara.  Studien, 
S.  33);  10,  31  "T»b-*  npi:p  mn,  Tw.         ^:a  nb«: 

11,  4  n:a:  t«  -in,  Tw.  r-s:a3  nan;  14,  9  -»»»on  ^obo^bc, 
Tw.  D"na  -]b?3;  15 »  12  n^o  nsi  nD^an,  Tw.  nb-in  naon: 
26,  4  CPCNl  MONI,  Tw.  *»na*?m.  Was  soll  der  Loser  mit  diesen 
und  ähnlichen  doppelten  Uebersetzungen  und  sonstigen  in  den  Text 
gekommenen  Randbemerkungen  anfangen? 

Trotzdem  der  hier  gebotene  Text  im  Allgemeinen  den  von  Ed., 
theilweise  sogar  mit  allen  Fehlern  und  Incorrectheiten  desselben 
wiedergiebt,  weicht  er  im  Einzelnen  dennoch  häufig  von  ihm  ab. 
Auf  diese  Abweichungen  weisen  die  den  Text  begleitenden  Noten 
hin,  welche  die  entsprechenden  Lesarten  in  Ed.,  aber  nur  stellen- 
weise geben.  Diesen  Umstand  hebt  der  Herausgeber  selber  hervor, 
indem  er  (S.  XXXIII)  bemerkt;  „die  Noten  hätten  um  das  Drei- 
fache vormehrt  werden  können,  wären  alle  Emendationen  verzeichnet*. 
Aber  welche  sind  denn  verzeichnet  worden,  und  welche  nicht  V  Oft 
sind  selbst  die  unbedeutendsten  und  kleinlichsten  Abweichungen  von 
Ed.  angemerkt,  z.  B.  eine  etwas  abweichende  Schreibung  desselben 
Wortes;  dafür  sind  wieder  andere  Abweichungen  ähnlicher  oder 
durchgreifenderer  Natur  nicht  als  solche  bezeichnet.  Dazu  fehlt  in 
den  moisten  Fällen  jede  Angabe  darüber,  ob  diese  Abweichungen 
Emendationen  sind ,  welche  auf  einer  Conjectur  des  Herausgebers 
beruhen,  oder  ob  sie  nach  einem  der  verschiedenen  Codd.,  respectivo 
nach  welchem  Cod.  sie  gemacht  worden  sind ;  mit  einem  Worte : 
der  Leser  weiss  nicht,  was  für  Text  er  eigentlich  vor  sich  hat.  Da 
es  dor  Herausgeber  unterlassen  hat,  uns  über  die  Art  und  Weise  zu 
belehren ,  wie  er  zu  seinem  Texte  gelangt  ist ,  müssen  wir  diese 
Belehrung  selber  suchen.  Die  Ergebnisse  sind  gar  merkwürdiger 
Natur. 


diesen   zwei  verschiedenen  Schreibungen  dosselben  Wortes  ;  s.  Sani. 

Studien  S.  31)  ist  plbc  beibehalten,  das  corroetcro  "pbt  einfach  weggelassen; 
4.  22  Tw.  O^b  Ed.  p^öb  Epe?  ist  das  gut  samaritanischo  EpW?  weggelassen 
und  das  arabischo  P"05  (JJü*>)  al*  bp^O  beibehalten;  vgl.  das.  S.  33. 

I)  Hierzu  Schob  (S.  84  ):   „^S  Sam.  rpibn ,  wofür  Ppir  Sprößlinge. 

vgl.  Kzoch.  17,  4  zu  lesen,    flf  mit  t[  und  ^  mit  2,  verwechselt".     Für  "»SS 

*  t : 

steht  aber  bereits  -""."'S*,  das  vorhergehende  npi5n  in  Kd.  ist  das  arab.  .  iJL> 

nomine  s,  populi,  durch  welches  ein  späterer,  arabisch  rodender  Satnarit.  er- 
klären wollte:  unter  ^IS  seien  hier  nicht  stricto  die  Söh no  Seros,  sondern  die 
Völkerschaften  zu  verstehen,  die  von  ihm  abstammen.  Dioses  Hp15Hj 
das  demnach  nicht  in  Tpll^  emendirt  werden  darf,  kam  später  neben  dein 
ursprünglichen  "H^V  (oder  "^a,  wie  andere  Codd.  haben)  in  den  Text. 
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Die  Stellen ,  an  welchen  dieser  Text  von  Ed.  abweicht ,  lassen 
sich  in  zwei  Gruppen  sondern :  zur  Einen  gehören  die  wichtigeren, 
zumeist  durch  radikale  Einendirungen  entstandenen  Abweichungen, 
welche  in  den  Scholien  am  Schlüsse  des  Heftes  besprochen  werden, 
zur  Andern  minder  wichtige  oder  solche,  deren  Begründung  für 
unnöthig  erachtet  wurde.  Vorläufig  sollen  bloss  die  Letzteren  be- 
sprochen werden,  welche  ungleich  häufiger  und  theils  stillschweigend 
aufgenommen,  tbeils  in  den  Noten  unterhalb  des  Textes  angemerkt 
worden  sind. 

Dass  diese,  zumeist  als  Emendationen  hingestellten  Abweichungen 
von  Ed.  oft  bloss  die  besseren  LAA.  von  P.  oder  von  den  Codd.  das. 
geben,  ist  bereits  hervorgehoben  worden.  Aber  der  Herausgeber 
lüsst  den  Text  von  Ed.  auch  ohne  jeden  greifbaren  Grund  fallen, 
um  ganz  willkührlich  und  ohne  es  anzumerken,  einen  anderen  zu 
jreben,  der  bald  eine  eigenmächtige  Emendation,  bald  wieder  P.  oder 
einem  der  Codd.  das.  entlehnt  ist,  was  aber  nicht  hindert,  dass  an 
einer  anderen  Stelle  für  dasselbe  Textwort  wieder  ebenso  willkürlich 
eine  andere,  oft  grundverschiedene  LA.  respective  Uebersetzung 
aeeeptirt  wird.  Und  diese  nicht  raotivirten  Abweichungen  von  Ed. 
sind  noch  dazu  oft  unverständlich  oder  incorrect.  Die  den  ver- 
schiedenen Codd.  entlehnten  LAA.  sind  zumeist  unglücklich  gewählt ; 
die  besseren  sind  unbeachtet  geblieben,  die  schlechten  aufgenommen. 
Wo  aber  der  Herausgeber,  ohne  dass  er  sich  hierbei  auf  einen  Cod. 
berufen  könnte,  selbstständig  emendirt,  gibt  er  häufig  Verschlimm- 
besserungen, die  höchst  bezeichnend  sind  für  die  Flüchtigkeit,  Will- 
kühr und  unwissenschaftliche  Methode,  mit  welcher  bei  dieser 
Textausgabe  vorgegangen  wurde.  Die  willkürlich  gewählten  oder 
gar  gemachten  LAA.  dieser  Art  verdienen  eine  eingehendere 
Berücksichtigung.  Im  Folgenden  geben  wir  ein,  wenn  auch  lange 
uicht  vollständiges,  Verzeiehniss  der  betreffenden  wichtigeren  Stellen. 

1,  2  Tw.  mn,  Ed.,  P.  und  Codd.  ritttw,  wofür  H.  (=  Heiden- 
heim's  Text)  die  ungrammatische  Form  rTONViü  hat.  —  3,  3  "pn^r, 
Alle :  px-rnöri ,  bloss  C.  "prEn ,  daraus  bei  H.  das  unmögliche 
yirrn72r.  —  Das.  V.  8  *pr!n73>  Ed.  und  P.  ■}b",Pr"'  brrvs; 
Letzteres  ist  die  in  den  Text  gekommene  Handbemerkung  eines 
arabischen  Glossators,  der  das  Tw.  auf  die  Stimme  Gottes  bezog 
und  es  deshalb  nicht  mit  „gehend",  sondern  mit  „redend"  über- 
setzen wollte  (yrprr  von  Jü» ,  etwa:  ^JÜü;  s.Z.  Sprache,  1  IG). 

H.  hat  das  Wort,  als  Glosse,  wohl  eingeklammert,  aber  getheilt: 
",-"7  r%  was  auch  als  Glosse  keinen  Sinn  gibt.  —  6,  13  orrrc«, 
Ed.  (auch  P.  und  B.)  "pbapO,  wofür  H.  falsch  "bapb  setzt,  was  einem 
Tw.  ^:cb  entspräche.  —  11,  31  robb,  Ed.  (und  A.)  bNTMTib,  H. 
verbessert  bNirib ,  wo  P.  und  C.  das  richtige  birab  haben.  — 
12.  10  ~*sb,  P.  und  Codd.  richtig:  namr-'ib,  bloss  Ed.  und  A., 
die,  wie  schon  oben  (S.  187)  hervorgehoben,  in  der  Regel  dieselben 
schlechten  LAA.  geben,  lesen  na::b,  was  H.  in  das  unverständliche 
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yit33b  emendirt;  wahrscheinlich  ist  es  von  nifc:  corrumpirt;  vgl.  13, 12, 
wo  für  das  zweimalige  yo*  wieder  bloss  Ed.  und  A.  ebenfalls  nat: 
haben.  —  14,  12  TIC*  p,  P.  und  alle  Codd.  ^n«  15 >  nur  Ed. 
verschrieben:  ">13N  *o  (über  die  Entstehung  dieses  Corruptels  s. 
Stud.,  S.  23),  was  H.  gar  ^na«  -o  verbessert.  —  19,  15  Tw. 
WWl ,  Ed.  und  A.  ib^öi,  wofür  Studien  S.  24  idiüt  vor- 
geschlagen wird  (dafür  spricht  auch  B. :  icnoi ;  (vgl.  die  Stellen  bei 
Gast.  s.  v.  tpö),  H.  WBOi;  dieser  unverstandlichen  Emendirung 
scheint  wieder  einmal  eine  Verwechslung  von  n  und  ta  zu  Grunde 
liegen,  H.  mag  an  iocni  gedacht  haben.  —  Das.  V.  16  ?iö?i72rm, 
P.  ""nmöN-i,  B.  bffbnan,  Ed.  und  A.  b*bmi  (von  bfib«,  brb«;  vgl. 
das.  S.  102),  was  bei  H.  in  das  hier  absolut  sinnlose  "lbürm"!  ver- 
ballhornt ist.  —  31,  27  Tw.  nxnn:  (HST.  ran:)  Ed.  und  C.  roac 
(vgl.  hierzu  Z.  Sprache,  S.  145),  was  H.  nach  P.  unnöthig,  aber 
auch  falsch  mnON  emendirt,  wahrend  die  correcte  Leseart  mnnofc* 
wie  in  A.  ist.  —  32,  18 ;  pin«  n  n  K  Nin  ist  nn«  eine  durch 
das  Tw.  nicht  begründete,  in  keinem  Cod.  vorkommende  eigen- 
machtige  Hinzufügung  von  H. :  das  hier  ergänzte  Tw.  (N3)  ist  33,  1 
«riN  (mit  n)  gegeben,  P.  und  Codd.  richtiger:  ->nK.  —  Das.  V.  20 
Tw.  mDDN,  alle  Edd.  und  Codd.  tBBflt,  das  chald.  und  syr.  nec, 
rpiD,  glätten,  bestreichen,  vgl  6,  14  Tw.  -idm  "  '  ■  mfiDl, 
C.  rrcüa  *  *  *  Tism;  H.  emendirt  ^bsn  —  was  soll  das  bedeuten? 
—  85,  10  Tw.  cnp^  Edd.  und  Codd.  npm,  H.  pnrv(?),  eine  un- 
nöthige  aber  auch  unrichtige  Emendation,  die  nach  A.  -rir  lauten 
niüsste.  —  3.8,  2  a:m,  Ed.  bwn  (P.  und  B.:  b*i)  H.,  nach  C, 
bbsi,  behält  aber  das.  V.  18  blMM  von  Ed.  bei.  —  40,  10  iVoan 
Edd.  und  Codd.  ibiö3(«),  H.:  ifcCOEK,  was  „flüssig*  oder 
„ stinkend  werden"  bedeutet;  das.  V.  16  "»mn  ">bo  Edd.  und 
Codd.  O))"»?:  (l)',3"i3p  ("nin  v.  *nn,  weiss  abgeleitet)  H.:  "p:i:p 
■pp:N.  —  41,  4  nenan  mc  Edd.  und  Codd.  -par  (vveo) 
H.:  mm  ^ron,  während  V.  2  und  18  das.  für  dasselbe  Tw. 
VN"1  beibehalten  ist;  die  LA.  ••-ron  dürfte  der  Barberin.  Triglotte 
entlehnt  sein l) ,  ist  aber  sicherlich  i^OTl ,  „stark*,  „schön*,  zu 
corrigiren,  vgl.  49,  7,  wo  Codd.  für  th«  (wie  HST.  für  nrw 
liest)  con,  von  haben.  —  41,  14  Ton  "ja  2)mrTi,  Ed.  hO^Äti, 
C.  nüm«1  von  om,  eilen,  laufen,  P.  und  die  übrigen  Codd. 
scheinen  das  Tw.,  in  Folge  der  sam.  Aussprache  mit  "!mxm*n  ver- 
wechselt zu  haben,  denn  sie  haben  mnORI,  was  H.,  der  die  richtige 


1)  Dasselbe  mag  boi  vielen ,  oder  don  raoisteu  abweichenden  Losearten 
H.'s  von  der  Mitte  des  39.  Capitols  ab  der  Fall  sein,  von  wo  ab  nämlich  die 
Barb.  Trigi.  vollständig  orhalteu  ist;  doch  ist  das,  mit  Ausnahme  der  wenigen 
Stellen,  wo  auf  dio  barb.  Trigl.  ausdrücklich  Berufung  geschieht,  nirgends  er- 
sichtlich (vgl.  weiter).  Wie  dem  immer  sei ,  sind  die  hier  angoführten  Lese- 
arten unrichtig  und  hatten  eben,  mit  Verwerfung  von  Ed.,  der  barb.  Trigl. 
nicht  entlehnt  worden  dürfen. 

2)  Der  massoret.  Text  liest  inSfVI ,  das  Tw.  ist  aber  hier,  wie  in 
der  Kegel  Uberall,  nach  dem  sam.-hebräisch  Text  citirt. 


Digitized  by  Google 


Kohn,  zur  neuesten  Litter  atxtr  über  die  Samar itaner. 


193 


Leseart  von  Ed.  fallen  lässt,  gar  in  mpONi  emendirt  —  Das.  V.  48 
Tw.  -psn  ürm,  Edd.  und  Codd.  nwt,  H.  n73£i(?),  vielleicht 
bloss  Druckfehler,  da  der  folg.  V.  mit  nnai  beginnt  —  42,  8 
Tw.  im*=n  «b,  Ed.  rn-isn  «b,  wofür  H.  yxon  «b  setzt,  das 
aber  ohne  folgendes  nrv  nicht  entspricht;  P.  und  Codd.  richtig 
ttm  TODn,  respective  das  daraus  zusammengezogene  nmnsn.  — 
Das.  V.  27  Tw.  ncc»,  P.  und  Codd  rsOD,  Streu,  Ed.  HNOB  ent- 
weder, diesem  noD  entsprechend,  verschrieben  für  n«OD  oder,  dem 
Tw.  entsprechend,  für  HEDE ;  H.  hat  die  unverständliche  LA.  nDD 
dafür  gesetzt,  wührend  er  43,  24,  wo  Ed.  für  dasselbe  Wort  wieder 
n«o*3  hat ,  das  eben  verworfene  n  N  0  2  emendirt.  —  Das  in 
diesem  (42.)  Cap.  (V.  10,  11  u.  s.  w.)  häufige  o^bai»  geben  die 
verschiedenen  Codd.  verschieden  wieder,  Ed.  D**b*»bE  (vgl.  Onkel, 
z.  St.  ^Vbit) ,  was  offenbar  die  ursprüngliche  Uebersetzung  war. 
FL  setzt  überall  v:r:;  dafür,  das  bloss  A.  zu  haben  pflegt;  es 
ist  das  arab.  ^^.^ ,  Spion,  also  sicherlich  nicht  die  ursprüngliche 

LA.  —  43,  4,  Ed.  richtig :  nbisc  *|  n  "»  N  BN  H.  grammatisch  falsch : 
in1        das.  V.  11  p  DM,  Edd.  und  Cdd.  rmn  oder  nniN 

(hier  wie  an  zahlreichen  anderen  Stellen  ist  nämlich  nc-N  von  ü]N 
=  w  abgeleitet),  A.  Hütt?,  H.  hat  das  hier  unverständliche  *ro> 
(also  nc^N  von  q«  =  auch);  das.  V.  14  *H«  bfio,  in  Ed.  und  P. 
beibehalten,  A.  und  C.  das  häufige  npico  ttbvm  (=  17J  b«,  s. 
Z.  Sprache  179)  H. :  npco  nbiD-n,  obwohl  er  sonst,  z.  B. 
17,  1  nbrn  beibehalten  hat.  —  45,  6  Tw.  -risp,  Ed.  -tsr,  C.  ixn 
H.  gar  i « x  n.  —  Das.  V.  20  o-snn  b«,  so  auch  Ed.,  A.  ONn  n->b, 
C.  onn  «b,  H.  das  nicht  entsprechende  on  rvb.  —  47,  15  Tw. 
^a^\  Ed.  «in*»«"},  P.  inen,  A.  ibsn,  H.  V12K1,  das  aber  hier  nicht 
am  Platze  ist,  weil  es  entspricht;  s.  das.  und  V.  14  das.  zu 

K2ri;  das.  V.  18,  Tw.  arnn  n:«rr  Edd.  und  Codd.  äwt  nno, 
H.  falsch:  nnuj  nma,  was  dem  hebr.  NTtn  n:  2  entspräche.  — 
50,  3  i«b«-»  p  "»3  *  '  *  *ib  T«bwn  P.  und  Codd.:  nb  ifcböeci 
T»»bw  p  «bn  •  •  v  Ed.:  ■jibw  p  «bn  •  •  *  nb  ibTai,  H.  hat 
die  aus  Beiden  zusammengesetzte  LA.  p  «bn  •  •  ■  üb  1  b  n n Ni 
*}  in  b  ©  \ 

Höchst  störend,  ja  geradezu  verwirrend  ist  die  Inconsequenz, 
welche  bei  diesen  willkürlichen  Abweichungen  von  Ed.  zu  Tage 
tritt.  Eine  Correctur,  die  an  der  einen  Stelle  vorgenommen  wird, 
wird  an  einer  anderen  nicht  wieder  berücksichtigt.  Dem  Heraus- 
geber sind  eben  seine  eigenen  Emendationen  oft  nicht  gegenwärtig, 
und  so  kommt  es,  dass  an  den  verschiedenen  Stellen  für  ein  und 
dasselbe  Textwort,  respective  für  eine  und  dieselbe  Leseart  in  Ed., 
die  verschiedensten  Uebersetzungen  und  Schreibungen  vorkommen. 
Zu  den  gelegentlich  bereits  beigebrachten  Beispielen  vgl.  man  noch 
8,  5  Tw.  inom  (massoret  Text:  nom),  Ed.  iDösn,  was  hier,  nach 
der  schon  Studien  S.  23  vorgeschlagenen,  durch  P.  und  Codd. 
bestätigten  Emendation  *p*iom  corrigirt,  aber  zwei  Verse  vorher 
(V.  3)  für  dasselbe  Tw.  unverändert  beibehalten  ist.    Das  Tw.  133 
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(in  pTtl  133  oder  -i3Dn  -nr)  ist  in  Ed.  überall  SinWQ  gegeben, 
wofür  sicherlich  nnc:  =  n^iviz  zu  lesen,  das  P.  und  Codd. 
(bis  auf  A.)  gleich  Onkelos  an  allen  diesen  Stellen,  13,  11  auch 
Ed.  richtig  hat.  H.  hat  dieses  falsche  nmüB  13,  10  und  12  bei- 
behalten (ebenso  V.  11  das.  W»  von  Ed.),  19,  17  aber,  nach  F., 
m«F»,  das.  V.  25  und  29  wieder  rnoa  emendirt.  Was  ist  nun 
die  richtige  Uebersetzung  für  -cd  V  Ist's  nmi373,  ist's  m-CT«,  oder 
gar  miö72?  —  21,  30  *mcn ,  P.  und  Codd.  (bis  auf  A.)  r.-crj, 
Ed.  und  A.  •»nocn,  was  möglicherweise  Corruptel  für  ^mcn,  wahr- 
scheinlich aber,  da  Don  noch  öfter  für  idh  steht,  correct  u.  z.  wie 
H.  selber  (S.  91)  zu  26,  22  bemerkt,  des  chald  ccn  .graben*  ist. 
Nichts  desto  weniger  emendirt  er  hier  ohne  jede  weitere  Erklärung 
^nocn  in  das  unverständliche  Tccn,  was  in  einer  Note  ausdrücklich 
vermerkt  ist,  dafür  ist  26,  19  für  *ncm  das  hier  verworfene  iDDrr 
beibehalten,  das.  V.  22  sogar  die  verschriebene  LA.  von  Ed.  1D3 
in  löcm  corrigirt.  —  22 ,  3  und  6  ^IZT,  Ed.  und  A.  des  gut  sam. 
^rt3\  das  an  beiden  Orten  (nach  P.)  "W  emendirt,  aber  V.  9  das. 
beibehalten  ist.  —  24,  19  nNCN,  Ed.  qbo»,  offenbar  verschrieben 
für  nNCS  =  SNlCN;  H.  emendirt  3)?DN  (!),  dafür  das.  V.  44  wieder 

rjrON;  das.  V.  20  '■ffTOm,  Ed.,  P.  und  A.  mcn  (das  arab.  3,  laufen). 

das  H.  hier  belässt,  um  es  V.  46,  wo  es  wieder  für  dasselbe  Tw. 
steht,  sinnlos  in  mn  zu  emendiren,  wahrscheinlich  irre  geführt 
durch  B.  und  C,  die  das.  falsch  nnm  haben,  wofür  sie  an  ersterer 
Stelle  richtig  mm  lesen.  —  35,  16  m3iD,  Ed.  ist  hier 

nach  P.  und  Codd.  (die  aber  "map  lesen)  •nrnas  emendirt:  für 
dasselbe  Tw.  ist  48,  7  nach  Ed.  ^"n3i3)  beibehalten.  —  43,  1  Tw. 
n:nn  13D,  P.  und  Codd.  "Pp^,  bloss  Ed.  ci:"1  (verschrieben  tür 
T*P^f  vgl.  Ed.  zu  12,  10),  was  H.  emendirt,  aber  47,  4  für 

dasselbe  Tw.  belässt.  —  44 ,  5  on:"  on:,  Ed.  ^o:m  «no:,  was 
hier  (nach  P.)  *  0 :  ■«  *no:  emendirt  ist ;  dieses  ^o:*1  hat  nun  Ed.  für 
dasselbe  Tw.  das.  V.  15,  hier  wird  es  wieder  -o:n^  corrigirt,  das 
V.  5  verworfen  worden  ist.  —  47,  2  nttpTS,  Ed.  und  A.  nBJTO 
(P.  -.as?:,  C.  ^sen:),  H.  -ied*»  -,73;  das.  V.  21  H.  ebenfalls: 
TOt1«.  —  47,  3  >ss  Ed.  -an,  so  auch  H.;  46,  32  aber 
hat  er  '^y  "O-jn  dafür  gesetzt,  obwohl  Ed.,  P.  und  Codd.  (bis  auf 
A.:  ^:r-i)  auch  hier  W  lesen.  —  50,  19  ist  für  Tw.  iK-pn  b« 
die  gut  sam.  LA.  "pbrnnb  belassen,  welche  V.  21  das.,  wo  sie  in 
Ed.  wieder  steht,  in  *pbmn  n  b  emendirt  wird,  wofür  richtig 
•pbmn  (od.  b«)  «b  zu  lesen  ist,  das  P.  und  Codd.  an  beiden 
Stellen  haben. 

Bei  dieser  einseitigen  Berücksichtigung  des  dieser  Edition  zu 
Grunde  gelegten  Polyglotten textes  und  bei  der  willkürlichen  und 
bunten  Auswahl  von  abweichenden  Lesearteu  aus  den  verschiedenen 
Codd.  sind  zahlreiche  specifisch  samari tonische  Formen  und  Auf- 
fassungen derart  verwischt  oder  ganz  unterdrückt  worden,  dass  der 
Leser  von  ihrem  Vorhandensein  unmöglich  eine  Ahnung  haben  kann. 
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Die  tendentiösen  Uebersetzungen  in  P.  und  in  den  dort  angeführten 
Codd.  (vgl.  Z.  Sprahe,  S.  178  —  Ii »5)  gehen,  weil  hier  nicht  be- 
rücksichtigt., selbstverständlich  gänzlich  verloren,  aber  auch  viele 
voii  jenen ,  die  Edd.  ebenfalls  aufgenommen ,  aber  H.  eigenmächtig 
umgeändert  hat  18,  12  mnpa  rrv<25  pnsm  wollen  die  Sam. 
pnxm  nicht  wörtlich  übersetze«,  weil  sie,  gleich  dem  Midrasch  und 
Trg.  Jonath.  z.  St.,  nicht  zugeben  mögen,  dass  Sara  über  eine  gött- 
liche Verheissung  gelacht  habe.  B.  und  C.  übersetzen  daher 
(gleich  Trg.  Jonath.  PfTCm)  niTOm,  sie  wunderte  sich,  wie 
auch  Edd.  und  Codd.  das.  V.  13  und  15  aus  demselben  Grunde 

mit  n::n  übersetzen,  auch  ein  Codd.  des  Abu  Said  o^-o^v*^; 
E«l.,  P.  und  A.  haben1)  ro-cpi,  über  Etw.  schreien,  an- 
klagen, sie  lasen  also  nach  sam.  Aussprache  pnÄm  =  prsrr. 
H.,  der  das  nicht  merkt  und  durchaus  ein  Wort  für  „lachen*  haben 
will,  emendirt  ri-cpi  in  pppppi,  oder,  wie  er  iu  der  Schöbe  z.  St. 

(S.  85)  schreibt,  ppppi,  was  =  arab.  y-^j&S .  risit,  sein  soll.  — 

22,  2,  12  und  IG  wird  Isaak,  als  Sohn  Abrahams  *j-prp  genannt, 
was  V.  2  in  allen  Codd.,  V.  12  und  16  in  P.,  B.  und  C.  "pvr, 
oder  -pnN  übersetzt  ist.  Diese  wörtliche  Uebersetzung  haben  die 
späteren  Sam.  mit  Rücksicht  auf  die  herrschenden  Araber  gescheut, 
weil  durch  dieselbe  Ismael ,  der  Stammvater  der  Araber,  nicht  als 
Sohn,  wenigstens  nicht  als  legitimer  Sohn  Abrahams  hingestellt 
wird.    Deshalb  ist  hier  in  den  verschiedenen  Codd.  des  A.  S.  das 

ursprüngliche  _s  wv .  zumeist  durch  u^^g^ua»  verdrängt  worden, 
ebenso  in  VS.  "pTP,  V.  12  und  IG,  in  Ed.  und  A.  durch  *p-ab, 
was  entweder  das  arab.  yyj,  klug,  oder  (=  *p^3n,  dein 

geliebter)  *).  zu  lesen  ist  (Z.  Sprache,  S.  191).  H.,  der  das  nicht 
berücksichtigt,  obwohl  die  VS.,  wie  wir  weiter  unten  bei  Besprechung 
der  Scholie  zu  25,  G  sehen  werden,  aus  demselben  Gruude  Hagar, 
die  Mutter  Ismael's  nicht  als  „Kebsweib",  sondern  als  „zweite 
Frau*  Abraham's  und  Ismael  selber  nicht  als  „wilden",  sondern 


1)  Dio  vollständig©  Uebersotzung  lautet  in  diesen  Codd  :  n*"N2J  rO"!Z3pi 

was  ich  Sam.  Studion  S.  80  übersetzen  wollte:  „Sara  schrie  über 
ihr  Geheimniss  ,  klagte  es  an".  HD  ist  aber  hebräisch  (dafür  auch  im  Sinn. 
T*),    entspricht  auch  dem  Tw.  rD1p2  nicht;  wahrscheinlich  ist  n"Pö3  zu 

H 

lesen,  das  lP.**  ^  ^os  ^'ni  Said;  HÜipH  ist  gleich  fP^lpH  gonommen,  und 
die  Uebors.  entspricht  genau  der  Auffassung  des  Midrasch  Tan  c  hu  in  a  (z.  Ahschu. 

s-öbto)  :  ibi  y:w  ibbn  n*>yo  p-iioini  r^anpn  paan  rrn««n. 

2)  Auch   dio  LXX   übers.,   weil  Isaak  thatsiichlich  nicht  der  einzige 

Sohn  Abraham'*  war,  "p^P  nicht  wörtlich,  sondern  ebenfalls  aynn^rSv,  dein 
ycliobtor.  Zu  der  besondern  Rücksicht ,  welche  die  Sam.  gegenüber  der 
arab    Nationaleitclkcit  beobachten,  vgl.  weiter  unten  mehrere  Beispiele. 
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als  „fruchtbaren*  Menschen  bezeichnet,  will  in  der  Uebersetzung  auch 
hier  genau  das  Tw.  wiederfinden.  Er  erklärt  (S.  89),  ^gjjuis> 
kann,  weil  „es  nicht  zum  Tw.  passt,  nur  ein  aus  «ScX^-j  ver- 
schriebenes Wort  sein*  und  emendirt  auch  /p^3b  in  *jvab  =  Hebr. 

*pnb*.  Dieses  sonst  nicht  vorkommende  Wort  (hebr.  "12b  ist  im 
Sam.  *nyb  od.  mnb)  könnte  im  besten  Falle  „du  allein*  bedeuten, 
aber  nie  „dein  alleiniger,  d.  h.  einziger  Sohn*  (I^l^ab 

Schon  K  u  e  n  e  n  und  Geiger  haben  nachgewiesen ,  dass  die 
Sam.  mbn  STNH  (24,  65),  der  „glänzende,  strahlende  Mann*  über- 
setzen (über  die  Ursache  gerade  dieser  Uebers.  s.  Z.  Sprache, 
S.  180),  um  Isaak  zu  glorifiziren.    Sämmtliche  Codd.  des  A.  S. 

übers.  Jj>Jl,  sämmtl.  Codd.  der  VS.  mm  niaa,  syr.  ^o»). 

arab.  \&-    glänzen,  vgl.  chald.  FimSU  bei  Levy  s.  v.  H.,  den  das 

Alles  nicht  beirrt ,  emendirt  rrrJT  in  trin  (!) ,  das,  weil  fem. ,  hier 
unmöglich  ist ;  es  müsste  richtig  "  n  T,  ftma  heissen.  Nun  begegnen 
wir  aber  der  Auffassung,  dass  tiibn  hier  „glänzend,  herrlich14  bedeutet, 
auch  in  der  Haggadah,  von  welcher  die  Sam.  wahrscheinlich  beein- 
flusst  worden  sind.  Die  betreffenden  unbequemen  Stellen  sind  alle 
„verschrieben*.  Trg.  J.  L  z.  St.  übers.:  ■»«"l  wn  K-na  "JO  „wer 
ist  dieser  herrliche  und  schöne  Mann  ?*  H.  behauptet  (S.  90) 
frischweg :  „die  alte  LA.  war  HNTn  "nn,  „sie  kehrte  sich  rückwärts 
und  fürchtete  sich*.  Zunächst  heisst  nn  nicht  „sich  rückwärts 
kehren*,  sondern  „zurückkehren";  dann  müsste  es,  da  von  Rebekka 
die  Rede  ist,  fem.  min  heissen;  ferner  ist  nen-i,  welcher  Emen- 
dation zuliebe  •»Nn  falsch:  ncn  geschrieben  wurde,  hebräisch; 
die  Trgg.  kennen  {cv,  furchten,  nicht,  sondern  haben  dafür  immer 
bm ;  endlich  aber  ist  das  grammatisch  falsche ,  halb  hebr. ,  halb 
chald.  rsN-m  nn  schon  wegen  des  folgenden  xbpnn  b*^om  absolut 
unmöglich.  Rabboth,  Gen.  Cap.  60  bemerken  zu  dieser  Stelle 
nmm  Hin  in«  rtn  „sie  sah  ihn  herrlich  und  ward  verwirrt', 
was  Raschi  z.  St. ,  der  sich  darauf  beruft ,  genau  so  citirt ;  H. 
emendirt  in  Beiden  Tin  und  übersetzt:  „sie  kehrte  um*  und  schliesst: 
„So  muss  die  Stelle  aufgefasst  werden*.  Unglücklicherweise  ist  aber 
37,  19  das  von  Josef  ausgesagte  rnbn  in  VS.  von  sämmtlichen 
Codd.  ebenfalls  n^T,  KrPT,  rrr;  übers.,  um  Josef,  den  die  Sam.  als 
ihren  Stammvater  verehren,  wie  an  vielen  anderen  Bibelstellen,  so 
auch  hier  zu  glorifiziren,  (Z.  Sprache,  S.  183).  Auch  das  ver- 
schlägt Nichts.  H.  setzt  auch  hier  das  fem.  mn  dafür.  Ein  an 
zwei  Stellen  von  allen  Codd.  bezeugtes  Wort  in  der  VS.,  Targum, 
Midrasch  und  Raschi  — -Alle  werden  in  einer  jeder  grammatischen 
Regel  ins  Gesicht  schlagenden  Weise  eorrigirt,  um  eine  sprachlich,  aber 
auch  dem  Zusammenhange  nach  unmögliche  Emendation  zu  machen. 

25,  34  störte  die  Sam.,  dass  Jakob  das  Erstgeburtsrecht  für 
ein  Gericht  Linsen  soll  erstanden  haben.    Sie  theilen  daher  in 
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ihrem  hebr.  Texte  a^ir  in  sr«  ir;  AS.         l5^>*,  «bis  er  satt 

wurde-,  ebenso  VS.  in  B.  und  C:  yz'O  "1*0,  Ed.,  P.  und  A.:  "»HD  u 
(s.  Sam.  Studien,  S.  81,  und  Z.  Sprache,  S.  181).  H.  zieht 
die  im  sam.  Text,  wie  in  den  sam.  Uebersetzungen  getrennten  Worte 
zusammen  und  hat  ,n;2"ir,  das  wohl  irgendwie  □"•Ol?  entsprechen 
soll.  —  Das  von  Josef  ausgesagte  DTpT  p  (37,  3)  übers.  Ed.,  P., 
B.  und  0.  tendentiös  D^wan  in  (s.  Studien,  S.  8),  bloss  A. 
hat  wörtlich  T3"»o  12,  was  H.  als  nano  "13  übernimmt.  Der 
vorgebliche  Stammvater  der  Sam.  soll  ferner  nicht  die  Tochter  eines 
Priesters  von  0  n ,  also  eines  Götzenpriesters ,  geheirathet  haben. 
Der  HST.  liest  deshalb  41,  45  und  50  "ro  zusammen:  ■jxrrtD 
(sam.  etwa:  unser  Priester),  was  Ed.  und  P.  mit  den  meisten 
Codd.  so  beibehält,  bloss  A.  an  ersterer  Stelle  nm  übersetzt.  H. 
hat  V.  45  die  richtige  sam.  Leseart  beibehalten,  aber  V.  50  in 
",x  verschlimmbessert.     Ebensowenig  sollen  sich  die  Brüder 

Josephs  bei  diesem  berauscht  haben,  Ed.  übersetzt  deshalb  Tac-n 
43,  34  upmßn  (sie  wurden  verherrlicht,  oder  bereichert 
bei  ihm;  vgl.  Z.  Sprache,  S.  186 — 4),  H.  emendirt  nach  den 
übrigen  Codd.  i*nnjn  (=  Onk.  ^5TTn).  —  Den  Segen,  der  Juda 
von  Jakob  ward,  hat  der  Hass  der  Samaritaner  bekanntlich  zu  einem 
Fluche  umgedeutet  *).  So  lesen  sie  unter  Andern  49,  9  ytj  =  r^S 
und  übersetzen  (alle  Edd.  und  Codd.  bis  auf  C. :  *»ria)  er 
lagert  wie  ein  Schlechter,  bei  H. ,  der  in  diesem  Capitel  der 
Barb.  Triglotte  folgt,  fehlt  die  Uebersetzung  dieses  Wortes.  Um- 
gekehrt wieder  wird  der  Fluch,  den  Jakob  über  Levi  aussprach, 
bekanntlich  zum  Segen  umgedeutet,  st.  miN  gelesen :  "p"N  und  st. 
zxrt  *  b  d  (V.  5  das.)  ibr,  was  VS.  wörtlich  -.7:acx  übers.  H.  nimmt 
von  allem  Dem  keine  Notiz  und  müht  sich  (S.  92)  ab,  vzzcx  einen 
Sinn  zu  unterschieben,  welcher  einem  Fluche  entspricht.  —  Das. 
V.  26  liest  HST.  bekanntlich  ■>  n  n  roi2  (nicht  nn)  und  versteht 
unter  -in  den  Garizim,  den  „Berg  des  Segens-  (nnzim  nir: ;  vgl. 
das.  S.  189),  dem  entsprechend  übersetzt  Ed.,  P.  und  Codd.  rona 
nrj  (nsc),  bloss  C.  und  Barb.  Trigl.  haben  *m:öa  fOlBa)  =  —nn. 
was  H.  aufgenommen  hat.  Solche  tendentiöse  Uebersetzungen,  welche 
den  religiösen  Anschauungen  und  konfessionellen  Gefühlen  der  Samarit. 
Rechnung  tragen,  sind  bei  dem  erzählenden  Inhalte  der  Genesis  in 
diesem  Buche  verhältnissmässig  selten;  in  den  übrigen  Büchern 


1$  S.  Geiger  in  dieser  Zeitschr.  XX,  S.  157  flg.  und  mein  Z 
Sprache  S.  186  flg.    Zu  den  da»,  augegebenen  tendentiösen  Uebersetzungen 

gehört  wahrscheinlich  auch  49,  11  Tw.  "niDN   (raassorot.  T.   "HON)  Edd.  und 

Codd.:  ^-PON  oder  rrTCS  ,  aber  barb.  Pol  vgl  . :  ^23*> ,  also  *1*CN  von  113 
abgeleitet  Juda,  dessen  Augen  nach  samnrit.  Auflassung  getrübt  von  Wein, 
d.h.  von  vielem  Trinken  sind  (wie  .seine  Zahne  weiss  vom  Essen  verbotener 
Fett»tücke)  hat  „seine  Stadt  zum  Weinstock  hingo neigt",  d.  Ii.,  für  die  Wahl 
Jerusalems  war  nicht  die  Heiligkeit  des  Ortes,  sondern  der  Keichthum  an  Wein 

Bd.  XXXIX.  14 
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treten  sie  ungleich  häufiger  und  schärfer  hervor.  Sollten  sie  in 
den  späteren  Heften  eben  so  wenig  Berücksichtigung  finden,  wird 
diese  Edition  ihre  specifisch  samaritauische  Färbung  und  somit  ihre 
eigentliche  Bedeutung  verlieren. 

Unter  den  von  dem  Polyglottentexte  abweichenden  Lesearten 
verdienen  die  der  Barberinischen  Triglotte,  unter  deren  Benutzung, 
nach  der  Ankündigung  des  Titelblattes,  die  vorliegende  Textausgabe 
veranstaltet  worden  ist,  eine  besondere  Beachtung.  Diese  viel- 
besprochene, schöne  Handschrift  ist  noch  immer  wenig  gekannt ;  was 
wir  bis  jetzt  von  ihr  wussten,  war  viel  zu  dürftig,  als  dass  man 
sich  ein  sicheres  Urtheil  über  ihren  inneren  Werth,  speciell  über 
jenen  Theil,  welcher  die  VS.  enthält,  hätte  bilden  können.  Von 
einer  Ausgabe,  welche  diese  werthvolle  Handschrift  benutzt  und  ihr 
einen  eigenen  Excurs  widmet  (S.  XX  flg.),  erwartet  man  in  dieser 
Beziehung  mit  Recht  ausführliche  und  genaue  Angaben.  Aber  auch 
in  dieser  Erwartung  finden  wir  uns  getäuscht.  Der  betreffende 
Excurs  beschäftigt  sich  zumeist  mit  der  oben  (S.  168)  besprochenen 
ungenauen  Bestimmung  der  Zeit,  wann  dieser  Cod.  entstanden  ist; 
•  sonst  erfahren  wir  nichts  Näheres  über  ihn.  Sogar  über  die  Art 
imd  Weise,  wie  die  Barberinische  Triglotte  (im  folgenden  mit  B.  Tr. 
bezeichnet)  hier  benutzt  worden  ist,  sind  wir  im  Unklaren  gelassen. 
Wissen  wir  doch  in  den  meisten  Fällen  nicht  einmal,  w  o  sie  benutzt 
worden  ist.  In  dem  oben  erwähnten  Excurse  heisst  es  wohl  (S.  XXI), 
dass  „die  Wiedergaben  aus  der  B.  Tr.  mit  Sperrschrift  gedruckt 
sind*, ,  aber  mit  dieser  Angabe  verhält  es  sich  wie  mit  den  auf 
XXXIII  gemachten,  dass  „rüthselhafte  Ausdrücke,  corrumpirte. 
arab.  und  Worte  aus  andern  Sprachen  in  einer  sie  mehr  kenn- 
zeichnenden Weise  gegeben*,  die  Glossen  und  „fast  alle  Stellen,  welche 
nicht  im  massoretischen  Texte  stehen*,  eingeklammert  sind.  Von 
allem  Dem  ist  in  dem  Texte  auch  nicht  die  leiseste  Spur  zu  ent- 
decken, bloss  ein  Theil  der  Glossen  ist  eingeklammert  (s.  obenS.  189). 
Der  Herausgeber  hat  einfach  vergessen ,  die  bezüglich  der  äusseren 
Beschaffenheit  seines  Textes  gemachten  Angaben  zu  verwirklichen. 
Und  so  sind  auch  die  von  der  B.  Tr.  aufgenommenen  Lesearten 
nur  in  den  seltensten  Fällen  kenntlich  gemacht ;  sie  sind  selbst  dort 
nicht  herauszufinden ,  wo  die  Handschrift  nach  H.  (S.  XXIII)  gut 
erhalten  ist,  wie  z.  B.  34,  25—38,  12  und  von  39,  19  bis  Ende 
der  Genesis.  In  den  ersterwähnten  vier  Capp.  begegnen  wir  nirgends 
den  „mit  Sperrschrift  gedruckten  Wiedergaben  aus  der  B.  Tr/, 
ebensowenig  in  den  letzterwähnten  bis  zum  49.  Cap.  In  diesen 
zehn  Capp.  (39 — 49)  finden  wir  bloss  in  den  den  Text  begleitenden 
Noten,  und  auch  hier  zum  ersten  Male,  zusammen  vier  abweichende 
Lesearten  aus  der  B.  Tr.  angemerkt.  Die  erste  zu  42,  28,  wo  für 
Tw.  Dflbct,  nach  einer  Note  bei  H.  das.,  „Ed.,  Cod.  Barber.  n:ab^* 
haben  ;  hierfür  ist  zunächst  richtig  n:üb"C  zu  lesen,  dieses  aber  hat 
nicht  Ed.,  sondern  Cod.  A.  z.  St,  Ed.  hat  hier  das  Tw.  c-nbx  bei- 
behalten.   Zwei  Abschreibe-,  respective  Druckfehler  in  einer  aus 
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vier  Worten  bestehenden  Note !  rrrabc  für  D^nbs  ist  offenbar 
die  Correctur  eines  späteren  samarit.  Schriftgelehrten,  der  die  Söhne 
«Takob's  nicht  sprechen  lassen  wollte :  „Was  hat  Gott  uns  hier 
gethan*  und  deshalb  unter  avjbat  hier  den  Fürsten,  d.  L  Joseph, 
verstanden  wissen  will.  Die  zweite  aus  der  B.  Tr.  angeführte  LA. 
ist  zu  45 ,  7,  wo  H.  für  intta  mnND  in  seinem  Texte  ]*n*t) 
nr-KS  hat,  wozu  die  Note :  „Barber.  "J-Pttn,  Ed.  et  Peterm.  ^-piaa 
Zunächst  aber  fehlt  in  Ed.  die  Uebersetzung  dieser  Worte  ganz  und 
gar;  Morinus  hat  sie  ergänzt,  u.  z.  nicht  p^Cö ,  sondern  p^Clt, 
und  das  eben  nach  der  B.  Tr. ;  er  fugt  aber  hinzu;  „iste  interpres 
rrn«B  pro  fermento  sunipsit,  "vttn  et  quod  idem  TD5  fermentum*. 
Für  die  Richtigkeit  diaser  Behauptung  sind  Sani.  Studien,  S.  50 
und  Z.  Sprache,  S.  175,  zahlreiche  Beweise  beigebracht,  unter 
Andern  auch  dafür,  dass  die  VS.  das  häufige  Blutsverwandter, 
ebenfalls  nxc  gelesen  und  deshalb  regelmässig  rn-n*  oder  mnsn 
übersetzt  hat.  Und  so  leiten  auch  hier  sämmtliche  Edd.  und  Codd. 
mit  echt  samarit.  Unverstand  mnwö,  oder  wie  ihr  hebr.  Text  z.  St. 
liest:  von  iNiS  ab  und  übersetzen  pnwi  oder  ^tw;  die 

Pluralform  ist  wegen  der  LA.  des  HST. :  PTtttlS  gewählt.  pTOü  hat 
kein  einziger  Codd.,  das  ist  eine  Emendation  von  P. ,  was  dieser 
selber  bemerkt  („Ap.  •;-r7:r*).  H. ,  der  nirgends  falsche  Ueber- 
setzungen,  sondern  überall  Schreibfehler  finden  will,  behauptet  nichts 
desto  weniger  in  dem  Schohou  z.  St.  (S.  92) :  „rpifiCS  Sam.  Barber. 
|T*JQfl  ist  verschrieben  aus  "p-ris ,  das  wörtl.  Wiedergabe  des  Tw. 
ist* ,  und  dieses  willkührlich  gemachte  "{"vre ,  das  zum  mindesten 
richtig  yym  hätte  geschrieben  werden  sollen,  wird  trotz  dem  über- 
einstimmenden Zeugnisse  aller  Codd.  als  die  richtige  LA.  in  den 
Text  aufgenommen.  Mau  darf  mit  Recht  neugierig  sein,  wie  H. 
z.  B.  Levit.  21,  2  und  18,  0.  12.  17  u.  s.  w.  emeudiren  wird,  wo 
Ed.  für  *nea  1K1D  ebenfalls  immer  mm  hat. 

Die  dritte  aus  der  B.  Tr.  angeführte  LA.  ist  zu  47,  17,  wo 
eine  Note  zur  Uebersetzung  des  Tw.  anba  cbn:"n  bemerkt:  „Ed. 
Barber.  et  Peterm.  "pSTl©»^.  Zunächst  ist  es  wieder  nicht  richtig, 
dass  P.  hier  "p:noNT  hat;  er  hat  "p-moi  (so  wie  33,  14  Tw. 
■'iisb  n  b  n  :  n  «  in  A.  "DinON  in  C.  nminON  übersetzt  ist ;  vgl. 
Z.  Sprache,  S.  145);  Ed.  und  B.  Tr.  haben  mit  4  Codd.  des 
HST.  st.  cbn:,,t ,  gelesen :  cb",n:,n  und  dieses ,  wie  gewöhnlich, 
•p:n©*n  übersetzt  (Studien,  S.  43),  was  H.,  um  die  gang  und 
gäbe  Uebersetzung  herauszubekommen,  ^i-^'Ni  corrigirt,  das  er  auch 
im  Texte  hat.  —  Die  letzte  der  in  Rede  stehenden  LAA.  ist  die 
zum  Tw.  thd:  fi*b  das.  V.  18,  Edd.  und  Codd.:  nn::  ötb  oder 
r)p?22,  bloss  B.  Tr.,  wahrscheinlich  weil  ir,3  =  zerhauen,  ver- 


1 )  Bloss  A.  hat  Hü^MIE  ,  in  diesem  stark  arabisirenden  Cod.  wahrschein- 
lich das  arab.  oL^S  „oin  Stückchen,  Krümchen". 

2)  Vielleicht  das  arab         ^  j  „lügen",  wahrscheinlich  aber,  weil  "TO 
iu  der  Bedeutung  „verheimlichen11  im  Pentateuch  —  und  die  Samarit.  kannten 

ir 
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aichten ,  genommen  ist ,  ?  ö  p  3  Nb ,  was  H. ,  um  etwas  dem  Tw. 
Entsprechendes  zu  haben,  in  *»DD3  «b  emendirt  und  so  in  seinem 
Texte  giebt. 

Bloss  in  den  ersten  28  Versen  des  49.  Cap.  (im  Segen  Jakob's) 
begegnen  wir  häufig  der  „Spemchrift14,  welche  Varianten  aus  der 
Ii.  Tr.  anzeigt,  die  hier  sammt  und  sonders  in  den  Text  aufgenommen 
sind,  wobei  die  lallen  gelassenen  Lesarten  von  Ed.  in  den  Noten 
gegeben  sind.  Neben  manchen  besseren  LAA.,  die  zumeist  schon 
P.  oder  die  Varianten  das.  anführen,  mitunter  aber  der  B.  Tr.  eigen- 
thümlich  sind1),  finden  sich  aber  nicht  wenige  minder  correcte,  ja 
geradezu  falsche.  Einige  Beispiele  mögen  genügen.  V.  3  B.  Tr. 
(auch  A.)  boo£  -rrr,  Tw.  raro  von  in  der  Bedeutung  tragen 
abgeleitet ;  V.  4  -imr  b«,  Ed. :  -imnb,  B.  Tr.  (und  B.)  -innnn  «b. 

—  Das.  V.  5,  omn-OE,  B.  Tr.  -prp-iprBa  und  für  das  folgende 
Tw.  C~noo  (V.  6)  das  unverstandliche  •jvjapo,  welche  Worte  ver- 
schrieben sind  und  noch  dazu  an  unrechter  Stelle  stehen  *).  — 
V.  8  ^:-i*n  rrn«,  P.  richtiger:  *pW»;  V.  9  fehlt  die  Ueber- 
setzung  v.  Tw.  rno,  das  Edd.  und  Codd.  ?ns  lasen  und  -eroo  über- 
setzen (vgl.  oben  S.  197).  —  V.  10  yxihy  l  •pn*C3\  —  V.  17 
Tw.  m«  ""b?  on:  B.  Tr.  mw  "nby  pbo  on:,  H.  bemerkt  nicht, 
dass  hier  eine  doppelte  Uebersetzung  von  ^br  vorliegt:  •nb2?  ent- 
spricht br,  pbo  ist  eine  ganz  andere  Uebersetzung,  welche  "»b*  von 
nbr  ableitet;  Edd.  und  Codd.  haben  bald  «nb*,  bald  pbo  (Ed.  pbo 
7-na),  B.  Tr.  hat  durch  eine  in  den  Text  gekommene  Glosse  Beides 
aufgenommen.  —  V.  20  Tw.  KTtfü  B.  Tr.  Wn»(!),  entspricht 

dem  innrn  "JB,  das  ein  Cod.  bei  P.  hat,  offenbar  das  arab.  JUXaS, 

«Gericht,  Speise";  Ed.  behalt  das  Tw.  unverändert  bei,  P.:  ':ir  -je. 

—  V.  25  npco  nb*)0^  (Tw.  *m  bfi<)  A.  richtiger:  npico  nbi-n, 
vgl.  oben  >S.  193.    Diese  und  ahnliche  Lesearten  hätten  nicht  ohne 

nur  diesen  —  sonst  nicht  vorkommt,  frei  übersetzt:  „wir  schämen  uns  nicht 
vor  unserem  Herrn,  dass  unser  Geld  zu  Ende  ist". 

1)  Z.  B.  V.  4   nyrHSt  für  das  in  den  andern  Codd.  verschriebene 
nmnfit;  das.  ^nZIlZ  und  "HOIO,  wozu  Onkel,  z.  St.  "•'TNOb  zu  vgl  ist;  V.  9 

qi^r  •,«;  v.  16  pw;  v.  18  ^m:no«b  u.  s.  w. 

2)  DST^mDt«  haben  Edd.  und  Codd.  von  »"HO,  in  dem  Sinne  von  X"HO 

IVna,  abgeleitet  (Z.  Sprache,  S.  147)  bloss  A.  Dni9Dp3  (l  Dmyjpt) 

von  JTHO  dem  einfachen  Wortsinne  nach  /  ?C3p  heisst  auch  im  Chald.  und 
Syrisch,   „abschneiden,   hauen".    Nach   derselben  Ableitung   übers,  die  B.  Tr 

"}rPip7?:0 ,  von  "Ip7  „zerstören*'  (so  auch  II.  8.  92);  dazu  war  aber  vermerkt, 
dass  eine  andere  Loseart  —  u.  zw.  die  von  A.  —  hier  Omr'OpO  hat  und 
diese  Randglosse  kam  dann  als  •}T,"'OpO  an  die  unrechte  Stelle  in  den  Text, 
u  zw.  für  das  folgende  Tw.  OTIOO,  dessen  ursprüngliche  Uebersetzung  es  ver- 
drängt hat,  so  dass  in  der  B  Tr.  für  KTTnOC  eine  doppelte,  für  CTIOO 

gar  keine  Ueborsetzung  stoht.    Letzteres  in  "pTET/O  wiedoriindon  zu  wollen 
(wie  es  H.  S.  93  Oittt),  ist  vergebene  Mühe. 
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Weiteres  aufgenommen  werden  dürfen.  Wie  sich  aus  den  kenntlich 
gemachten  Varianten  zur  Genesis,  sowie  aus  den  wenigen,  Deuter. 
Cap.  32  und  33  entlehnten  Versen  ergiebt,  welche  H.  (S.  96—7) 
als  Beilage  veröffentlicht,  scheint  der  sam.  Text  der  B.  Tr.  nicht  viel 
besser  und  nicht  viel  schlechter  zu  sein  als  der  der  übrigen  Codd. 
Er  ist  weit  entfernt  davon,  den  ursprünglichen,  oder  auch  nur  einen 
richtigen  Text  der  VS.  zu  geben,  aber  er  bietet  beachtenswerthe 
Lesearten,  welche  einen  Einblick  in  die  oft  kindische  Auffassung 
der  Samarit  gewähren  *).  Zumeist  stimmt  er,  wie  sich  schon  aus 
den  oben  gebrachten  Beispielen  ergiebt,  mit  Cod.  A.  bei  Peterm. 
überein,  aber  nicht,  wie  H.  (S.  XXII)  behauptet,  mit  Cod.  C.  das. 
Ein  endgültiges  Urtheil  wird  sich  wohl  erst  dann  abgeben  lassen, 
wenn  die  Varianten  aus  der  B.  Tr.  auch  zu  den  übrigen  Büchern 
vorliegen  werden. 

In  dem  Bisherigen  sind  bloss  jene  von  Ed.  abweichende  Les- 
arten besprochen  worden,  welche  einem  der  verschiedenen  Codd. 
entlehnt,  oder  solche  Emendationen  des  Herausgebers  sind,  deren 
Begründung  für  überflüssig  erachtet  wurde.  Eine  solche  wird  aber 
zu  einer  nicht  geringen  Anzahl  von  wichtigeren  Textverbesserungen 
in  den  .Scholien"  am  Schlüsse  des  Heftes  gegeben,  woselbst  auch 
schwierige  oder  räthselhafte  Worte  erklärt,  respective  deren  Be- 
deutungen fetsgestellt  werden.  Diese  23  Seiten  (70 — -93)  umfassen- 
den Scholien  sind  sehr  ungleich  vertheilt.  Den  ersten  zwei  Capp. 
sind  mehr  als  acht  Seiten  gewidmet,  von  da  ab  werden  die  Scholien 
immer  seltener  und  kürzer,  fehlen  Cap.  32 — 39  ganzlich,  fertigen 
die  Capp.  v.  3^—49  in  zehn  Zeilen  ab,  um  zum  Schlüsse  dem 
49.  Cap.  noch  zwei  Seiten  zu  weihen. 

Die  Scholien  enthalten  manche  richtige  Emendationen  und 
Bemerkungen;  diese  sind  aber,  was  freilich  nie  angemerkt  wird, 
in  der  Regel  den  Arbeiten  Anderer  entlehnt,  oft  mit  nur  geringen 
Veränderungen  nachgeschrieben  *).    Angeführt  werden  diese  Arbeiten 


1)  Als  Probe  genüge,  dass  die  B.  Tr.  (nach  H. ,  S.  96)  Deut  3a,  2 
NC"  iVf  D*»V*W3  übersetzt:  ifiT»  «nb*  }  i  -1 1  C  iS  3 ,  sie  hat  also  Ü^TO 
„Ziegenböcke"  übersetzt,  vgl.  Ü^T  Vre,  Gen.  37,  31.  VS. :  "PC* 
C^r.  Aehnlich  das.  V.  8  bfiniS^  *22  'ICO  73b,  B.  Tr.:  □  *•  1  3  P  b  = 
„nach  der  Erzählung  der  Kinder  Israels";  Ed.  richtig:  "p 

2)  Vgl.  mit  Schol.  zu  [,  6  U  hie  mann,  Instit.  ling.  sam.,  Lxc.  s.  v. 
*PC*73;   zu  das.  V.  11,  obondas.  s.  v.  no:3;  zu  das.  V.  12  Castellus  s.  v. 

Vi?;  zu  das.  V.  15  Uhlomann  s.  v.  pibc;  zu  das.  V.  16  Studien  S.  15, 
vgl  jedoch  Z.  Sprache  S.  203;  zu  II,  10  Studien  S.  22;  zu  das.  V.  14 
Winer  u.  a.  O.  S.  57,  Z.  Sprache  S.  161;  zu  das.  V.  15  Studien  106;  zu  das. 
V.  25,  Z.  Sprache  S.  150;  zu  III,  6,  das.  8.  166;  zu  das.  V.  22,  das.  S.  136. 
Zu  IV,  12,  Studion  S.  6;  zu  das.  V.  21,  das.  S.  23  und  Z.  Sprache  167;  zu 
VIII,  1  (richtig:  VIII,  2)  Z.  Sprach  e  S.  152  ;  zu  das.  V.  9,  Studien  S.  51;  zu 
das.  V.  10.  das.  S.  38;  zu  IX,  7  Z.  Sprache  S.  152;  zu  X,  10,  Studien 
S.  105;  zu  das.  V.  11  (blUO? ,  richtig:  ",1^37)  Z.  Sprache  S  162:  zu 
XI,  7  Winer  a.  a.  O.  S.  58;  vgl.  jedoch  Z.  Sprache  S.  161;  zu  XVII,  17. 
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nur  dann,  wenn  der  Herausgeber  glaubt,  ihnen  Fehler  nachweisen 
zu  können.  Soweit  aber  die  Eniendationen  und  Erklärungen  neu 
sind,  fordern  sie  fast  ausnahmslos  die  strengste  Kritik  heraus. 

Die  specitisch  sam.  Auffassungen,  welche  entweder  auf  eine 
bestimmte  Tendenz,  oder  auf  eine  rührende  Unwissenheit  zurückzu- 
führen sind,  welche  oft  die  sinnlosesten  Uebersetzungen  producirt, 
werden  nicht  beachtet,  sondern  überall  Uebersetzungen  gesucht, 
welche  dem  hebr.  Textwort  ,  entweder  nach  seiner  gang  und  gilben 
Bedeutung,  oder  nach  irgend  einer  wissenschaftlich  festgestellten 
Erklärung  entsprechen  sollen.  Und  dieses  Textwort  ist  oft  nicht 
einmal  das  des  sam.,  sondern  des  massoret.  Textes,  mitunter  sogar 
ein  solches,  welches  weder  in  dem  einen  noch  in  dem  andern  Texte 
steht,  sondern  eine  Leseart,  welche  der  Uebersetzer,  aus  Un- 
wissenheit oder  aus  Flüchtigkeit,  falsch  gelesen  haben  soll,  obwohl 
sie  ihm  gar  nicht  vorlag.  Was  dieser  gesuchten  Uebersetzung  des 
Textwortes  im  Wege  steht,  wird  nicht  beachtet,  oder  rücksichtslos 
über  den  Haufen  geworfen.  Der  sam.  und  der  massoret.  Bibeltext, 
Targumim  und  Midrasch,  ^aftageiTixov,  Abu  Said  und  erst  die 
VS.  und  deren  verschiedene  LAA.  bei  Petermann ,  kurz  Alles 
wird  emendirt  und  corrigirt.  Ueberall  ist  anders  zu  lesen,  denn 
Alles  ist  „verdorben"  und  „verschrieben*,  „verstellt41  oder  „entstellt", 
„sinnlos"  oder  „sinnentstellend".  Und  da  werden  in  einer  LA.  die  Buch- 
staben ganz  oder  theilweise  durch  andere  ersetzt,  sodann  trausponirt, 
darauf  wird  hier  ein  Buchstabe  gestrichen,  dort  Einer  hinzugefügt, 
bis  von  einem  Worte,  selbst  wenn  es  von  silmmtlichen  Codd.  be- 
zeugt ist,  kaum  ein  Buchstabe  übrig  bleibt.  Kommt  das  betreffende 
Wort  an  verschiedenen  Stellen  vor,  muss  diese  Procedur  selbstver- 
ständlich jedesmal  wiederholt  werden ,  denn  die  Abschreiber  haben 
sich  jedesmal  dieselben  Verwechslungen  und  Fehler  zu  Schulden 
kommen  lassen.  Dabei  ergiebt  sich  aber  nicht  selten,  dass  die 
betreffende  Emendation,  oder  die  an  sie  geknüpfte  Erklärung,  selbst 
wenn  man  sich  dieselbe  gefallen  lassen  wollte,  an  der  einen  oder 
anderen  dieser  Stellen  unmöglich  ist.  Oft  wird  gar  das  betreffende 
Wort  in  zwei  Worte  zerlegt,  deren  Jedes  aber  erst  einer  Emen- 


Studien  S.  80;  zu  XIX,  6,  das   S.  104;  XXV,  16   (fj-3,  richtig:  p^Js) 

Z.  Sprache  S.  153;  zu  XXVII,  33,  Nüldeke  in  Geigers  Zoitsehr  VI. 

S.  205;  zu  bemerken  ist,  dass  43,  11,  wo  auch  HST.  liest,  dieses  Wort 

fälschlich  von  r]N  =  Zorn  abgeleitet  ist;  zu  XXXII,  7.  Z.  Sprache  S.  174; 
zu  XXXIX,  21,  das  S.  175;  zu  XLIX,  4,  das.  S.  159.  Auch  unter  jenon 
richtigen  Kmendationen,  welche  ohne  weitere  Motivirung  in  den  Text  aufge- 
nommen und  in  den  Noten  das.  kenntlich  gemacht  sind,  sind  viele  bereits  früher 

gemacht  und  von  II  stillschweigend  aecoptirt  worden;  z.  B.  3,  7  "j^S'CSJ  1 

"pSIOr,  vgl.  Z.  Spracho  S.  151;  das.  V.  19  "jmCCr  1.  T.n'HTr ,  vgl.  das. 

S.  151;  22,  9  pÖ?1  1   *C?: ,  vgl.  Studien  S  24;  24,  2  ^r\12  1.  V5,  vgl 

das  S   20;   20,  22  I   IDEm,  vgl   das   S   25;  27,  2  nttT^T    1.  P^Sr, 

vgl.  das.  S  25;  37,  20  nn:N  1.  ,  vgl.  Z.  Spracho  8.  157. 
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tlation  bedarf  und  von  welchen  nicht  selten  jedes  einer  andern 
Spracho  angehört,  das  eine  z.  B.  aramäisch,  das  andere  arabisch 
ist  (vgl.  z.  13.  die  weiter  unten  besprochene  Scholie  zu  rrn-opbr 
1  ,  21).  Dem  derartig  zustandegebrachten  Worte  wird  dann  nacli 
einer  weit  hergeholten  Erklärung,  in  der  Regel  durch  ein  ,d.  i." 
oder  ,d.  h.*,  eine  Bedeutung  unterschoben,  die  es  entweder  gar 
nicht  ,  oder  in  seltenen  Fallen  in  einem  übertragenen  Sinne  hat, 
und  schliesslich  stellt  sich  das  derart  für  die  YS.  gewonnene  Wort 
als  ein  hebräisches  heraus,  das  etwa  nur  noch  im  Jesajah  oder 
im  Ezechiel  vorkommt,  in  den  meisten  Fallen  aber  als  ein  ara- 
bisches, oft  so  ungewöhnliches  und  nur  von  Dichtern  selten 
gebrauchtes  Wort,  dass  selbst  'die  Lexicographen  es  nicht  immer 
genau  erklären  können.  Stellenweise  kann  man  sich  unmöglich 
des  Eindruckes  erwehren,  dass  der  Herausgeber  erst  alle  möglichen 
imd  unmöglichen  Conjecturen  und  Correcturen  versucht  und  dann 
zu  einer  jeden  so  lange  in  Freytag's,  oft  mit  Angabe  der  Seiten- 
zahl citirtem  arab.  Wörterbuche  nachschlägt,  bis  sich  irgendwo  ein 
halbwegs  ähnliches  Wort  und  zu  diesem  eine  Erklärung  angegeben 
findet,  aus  welcher  ein  Theil,  oder  auch  nur  ein  Wort  heraus- 
gegriffen wird,  um  es  mit  dem  betreffenden  Worte  des  VS.  zu  ver- 
gleichen oder  zu  indentifiziren.  Die  bei  solchen  Gelegenheiten 
entwickelten  arab.  Sprachkenntnisse  sind  so  primitive  und  die, 
zum  Theil  wissentlich  begangenen  Ungenauigkeiten  bei  Citirung 
Freytag's  und  bei  Verwerthung  dieser  Citate  so  komisch,  dass  man 
sich  eines  Lächelns  nicht  erwehren  könnte,  bedächte  man  nicht, 
dass  das  Alles  in  einer  wissenschaftlichen  Schrift  enthalten  ist, 
welche  mit  selbstbewußter  Sicherheit  Textkritik  übt  *). 

Und  alle  diese  Anstrengungen  werden  in  den  meisten  Fällen 
bloss  deshalb  gemacht,  um,  mit  Außerachtlassung  der  einfachen, 
unzweifelhaft  richtigen  LAA.  der  andern  Codd.,  gerade  die  arab. 
Interpolationen  und  corrumpirten  LAA.  aller  Art  als  samaritanisch 
zu  erklären,  welche  sich  nur  in  Ed.  und,  wie  schon  oben  (S.  187) 
bemerkt,  zumeist  nur  noch  in  A.  finden.  In  der  VS.  ist  aber  nur 
das  in  Palästina  gesprochene  Vulgär- Aramäisch  zu  suchen,  ein 
Fremdwort,  z.  B.  aus  dem  Arabischen,  Persischen.  Griechischen 
nnd  Lateinischen,  nur  dann,  wenn  es  nachweisbar  ist,  dass  es 
in  das  palästinensische  Aramäisch  eingedrungen  war.  Widrigen- 
falls ist  es  sicherlich  eine  spätere  Correctur,  respective  Interpolation, 
und  soll  diese  als  solche  erklärt  werden,  muss  das  betreffende 
Wort  in  seiner  gäng  und  gäben  Bedeutung  genommen  werden. 
Speciell  die  Arabismeu  von  Ed.  u.  A.  dürfen  nicht  nach  Kämüs  und 
(Jauhart,  sondern  müssen  aus  dem  Vulgär- Arabischen  erklärt  werden, 


1)  Pas  Arabische  betreffend,  vgl.  die  weiter  unten  folgenden  Besprechungen 
d«r  Scholien  zu  I  21,  28;  II.  23;  III.  14-,  IV.  7;  VI.  14;  Vit  11;  IX  24; 
XII.  16;  XIV  5  (2  mal)  und  23;  XV.  11;  XIX.  16  ;  XXI.  15;  XXII  3; 
XXVL  8  u.  ».  w. 
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welches  aus  den  arab.  Bibelübersetzungen,  Commentaren  und  Chro- 
niken der  Saraaritaner  zur  Genüge  bekannt  ist.  anaz  XeyotUva,  und 
noch  dazu  solche,  welche  sich  in  den  verwandten  Dialecten  nicht 
finden,  müssen  immer  mit  grossem  Misstrauen  aufgenommen,  am 
allerwenigsten  aber  dürfen  sie  erst  durch  Emendationen  hergestellt 
werden.  Bei  dem  von  dem  Herausgeber  eingeschlagenen  gegen- 
teiligen Verfahren  werden  echt  sam.  LAA.  eliminirt,  dafür  aber 
unmögliche  Worte  construirt,  die  sich  sonst  nie  und  nirgends  finden, 
die  aber  für  gut  sam.  ausgegeben  und  grösstenteils  in  den  Text 
aufgenommen  werden  und  eines  schönen  Tages  vielleicht  noch  in 
einem  sam.  WB.  figuriren  können. 

Ein  Vorgehen ,  wie  das  oben  gekennzeichnete  zurückzuweisen, 
und  solche  neugemachte  sam.  Worte  wieder  aus  der  Welt  zu  schaffen, 
ist  wissenschaftliche  Pflicht.  Die  folgenden  Bemerkungen,  welche 
gelegentlich  auch  schwierige  Stellen  besprechen  und  erklären  sollen, 
sind  ein  Versuch,  ihr  Genüge  zu  thun. 

Scholie  zu  I,  1  bespricht  das  schwierige  Graba  (für  Tw.  Kia) 
und  die  bisherigen  Versuche ,  es  zu  enträthseln  *).  Es  lässt  sich 
aber  „einfach  erklaren ,  da  hier  nur ,  wie  an  anderen  Stellen ,  ein 
corrumpirtes  arabisches  Wort   verborgen  ist.     Sehr  häufig  wird 

^7  mit       un(l  ^  mit       verwechselt,  so  erhalten  wir  denn  statt 

^•ZVi  t$2R  ~  unc*  ist  0  zu  streicneu"-    üud  diese  Er- 

klärung soll  noch  dazu  „einfach"  sein !  Wenn  schon  Buchstaben 
gestrichen  und  verwechselt  werden,  so  dass  in  dem  viermal  (1,  1; 
2 ,  3  und  4 ;  6,7)  vorkommenden  oraVa  überall  bloss  ein  einziger 
Buchstabe  (b)  stehen  bleiben  und  das  Wort  -pn  gelesen  werden 
soll :  so  sollte  dem  arab.  ^y^>  zu  Liebe  zum  mindesten  pbn  emendirt 

werden.  Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  die  ursprüngliche  LA. 
der  VS.  überall  einfach  fcna  war,  das  sich  1,  21  und  27  auch  in 
Ed.  und  P.  noch  erhalten,  das  C.  zu  6,  7  ausdrücklich  statt  OEbü 
hat  und  sicherlich  auch  an  den  früheren  Stellen  zeigen  würde,  wenn 


1)  Der  von  mir  selber  fallen  gelassene  Erklärungsversuch,  Studien 
S.  99,  wird  nngefiilirt  und  zurückgewiesen,  mein  späteror,  auf  Grund  einer 
Conjectur  Nöldoko's  gegebener  {Z.  Sprache  S.  163 — 6)  unerwähnt  gelassen, 
obwohl  die  das.  zur  Erklärung  herbeigezogene  Stello  aus  Ibn  Esra  des  Broitern 
besprochen  wird ,  u  zw.  wird  die  Angabe  Ibn  E»ra 's ,  die  Samarit.  schrieben 
X  72  -»O  N  (st.  IT-bN)  dahin  erklärt,  in  Ibn  Esra's  Mss.  „habe  ^HT^fZA 

gestanden,   wofür  or  aber  iSflf*"^ A  i    da  ^    mit  "*   in  Hdschr.  leicht 

verwechselt  werden  können  (!»,  las,  und  so  den  N^EN  fand".  Abo,  auch 
Ibn  Esra  hat  falsch  gelesen!  Aber  gerado  aus  dieser  seiner  Angabo  geht  her- 
vor, dass  er  den  sam.  Biboltext  überhaupt  nie  gesehen,  sondern  nur  gehört 

hat,  dass  die  Sam.,  die  den  Gottesnamen,  gleich  den  Judon  (DU^tn)  ,  gewöhnlich 

auszusprechen  pflegen,  hier  fit*ia  lesen,  woraus  er,  der  auch  sonst 

gegen  die  Samarit.  polemisirt.  mit  Bezug  auf  II.  Kön.  17,  30,  den  sam.  Götzen 

crr'C'K  machte.    Vgl.  hierüber  ausführlich  Z.  Sprache  8.  165. 
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in  diesem  Cod.  wie  in  den  meisten  Andern  die  ersten  Capp.  nicht 
fehlen  würden,  onb::  ist  offenbar  eine  Interpolation,  welche  mit 
den  späteren  theologischen  Anschauungen  der  Samarit.  bezüglich 
der  Schöpfung  irgendwie  zusammenhängt.    Dasselbe  gilt  von  "pr, 

dem   arab.  ( qj jXj )  „aus  etwas  Vorhandenem  (Urstoff) 

bilden*,  das  Jemand  1 ,  27  zu  dem  das.  zweimal  vorkommenden 
ac-ia  angemerkt  hat,  welches,  nach  Auffassung  der  Alten,  bekanntlich 
eine  Schöpfung  aus  Nichts  bedeutet,  während  der  Mensch,  von 
dessen  Schöpfung  hier  die  Rede  ist,  aus  Erde  gebildet  wurde. 
Dieses  "*o  hat  am  Schlüsse  des  Verses  das  ursprüngliche  welches 
die  Petersburger  Fragmente  an  beiden  Orten  bewahrt  haben,  ganz 
verdrängt,  am  Anfange  des  Verses  aber  hat  es  sich  neben  &nn 
Platz  verschafft,  so  dass  Ed.,  P.  und  A.  das.  für  tn:ri  die  doppelte 
Uebersetzung  haben:  yan  mal;  die  Erstere  ist  der  präzise  Aus- 
druck der  biblisch-dogmatischen,  die  Letztere  der  griechisch-philo- 
sophischen (platonischen)  Auffassung  bezüglich  der  Weltschöpfung, 
und  diese  Doppelübersetzung  beweist,  dass  bei  den  späteren  Samarit. 
beide  Auffassungen  ihre  Vertreter  hatten. 

Zu  das.  V.  6.  rrNEp  (Tw.  r^pi)  „von  Ncp,  coagulatus,  condensatus 
est*;  genau  mit  denselben  Worten  schon  Uhlemann  s.  v.,  obwohl 
Ncp ,  sich  erheben ,  obenauf  sein ,  besser  passen  würde.  Es  folgt 
aber  noch  eine  zweite  Erklärung.  Die  griech.  Uebersetzungen 
(rtTtyttoua)  sollen  hier  st.  ypn  gelesen  haben:  y»3p,  was  „nur  per 
Metath.  und  durch  Verwechslung  des  ^  d  u  r  c  h  (!)  ^  entstanden 

sein  kann*,  (d.  h.  sie  haben  3r»p1  =  JP»pa  und  dieses  **op  gelesen!); 
y^p  aber  ist  =  !"t7Tp ,  „woraus  der  sam.  Uebers.  sein  n&t"Ep 
bildete",  also  aus  einem  gar  nicht  vorhandenen  Textwort,  das  nur 
der  griech.  Uebersetzer  falsch  gelesen  haben  soll.  Es  ist  überflüssig, 
über  eine  derartige  Erklärung  auch  nur  ein  Wort  zu  verlieren. 
Die  ursprüngliche  LA.  haben  wiederum  die  Petersb.  Fragm.,  welche 
statt  rrxcp,  das  in  diesem  Cap.  noch  öfter  vorkommt,  überall 
nr^pn  lesen.  rrNtp,  Verdichtung  oder  Erhebung,  ist  eine 
Interpolation,  welche  wahrscheinlich  ebenfalls  auf  eine  kosmogenische 
Anschauung  zurückzufuhren  ist,  welche  unter  den  späteren  Samarit. 
im  Schwange  war. 

Zu  das.  V.  11.  -int  (-rr,  Tw.  riffiin)  „vielleicht  mit  dem  Arab. 
uLL,  germinare  zu  vergl.  und  wäre  dann  nfirn  zu  emendiren*. 
Das  r,  dem  hier  gar  _b  entsprechen  soll,  gehört  aber,  wie  sich  aus 

dem  folgenden  (für  Tw.  6WH,  das.  und  V.  12)  ergiebt,  gar 
nicht  zur  Wurzel,  die  vielmehr  1«i  (alle  dreimal  mit  ->  geschrieben) 
Ist,  womit  das  hebr.  -n«  (plur.  imHt),  Sprossen  Pflanzen,  vielleicht 
gar  -r%  sprossen,  grünen,  (davon:  -ir*)  zu  vgl.  ist;  der  Wechsel 
von  N  und  y  hätte  im  Sam.  nichts  Auffallendes.  —  Zu  das.  V.  12 
mrüp  (Tw.  r-i)  soll  m:*öp  sein,  was  kaum  angeht,  da  dieses 
Wort  (eigentlich :  Sommergewächs,  m::rp)  in  der  Regel  für  „Hülsen- 
früchte, Bohnen"  gebraucht  wird;  dass  es  auch  VS.  nicht  in  dem 


Digitized  by  Google 


206 


Kohn,  zur  neuesten  Lüteralur  über  die  Samarüaner. 


generellen  Sinne  gebraucht,  den  es  hier  haben  müsste,  beweist  Exod. 
9,  32,  wo  riEöam  übersetzt  ist:  Hnmsüpi.  Entschieden  falsch  ist 
aber,  dass  auch  43,  11  für  rpp,  das  alle  Codd.  (auch  37,  25) 
für  Tw.  nao:  haben,  pp  zu  lesen  ist ;  rpp,  Harz,  Balsam,  hat  auch 
Onkel,  z.  St.  für  Tw.  vis,  wo  wieder  VS.  rw«  (C.:  m?3), 
Wachs,  hat. 

Zu  das.  V.  17.  Statt  "p3TOa  (Tw.  ypia)  lese  man  rr-ran, 
in  Reihen,  Linien,  eine  Emendation,  die  wieder  auf  einer  Anderen 
beruht,  nach  welcher  Trg.  Jonath.  z  St.  für  "pmiizc  zu  lesen  ist: 
■JWVlO.  Ersteres,  von  ^EÖ,  ausbreiten,  ist  aber  entschieden  richtig 
und  bedeutet  in  den  Targg.  regelmässig  die  Ausbreitung  des 
Himmelsgewölbers ,  wo  die  Sterne  kreisen.  Vgl.  Levy  s.  v.  — 
Zu  das.  V.  18  (richtig:  20).  qipb •  •  *  •pEpbrv«  fTw.  y^tO'"  DtW) 
und  das.  V.  21  nopbi  (richtig:  nepbi,  Tw.  imi2  i^N)  ist  r;pb 
in  Cjpl  corrigirt,  »das  im  Chald.  und  Rabb.  „Motte,  Wurm*  bedeutet*. 
Aber  dort  bedeutet  Nnpl  und  fct2pi%  wie  schon  der  Name  besagt, 
eine  bestimmte  Art  von  Würmern,  welche  Holz  und  Kleider  zer- 
frisst,  und  morsch  macht;  daraus  kann,  selbst  zugegeben,  dass  die 
Codd.  überall  denselben  Fehler  haben,  hier  unmöglich  eine  all- 
gemeine Bezeichnung  für  „alles  Gewürm*,  noch  weniger  ein  Vernum 
gebildet  worden  sein. 

üeber  die  lange  Scholie  zu  rrrpopbn  V.  21  das.  (Tw.  D^rm) 
nur  einige  kurze  sachliche  Bemerkungen.  Von  den  beiden  grossen 
Fischen,  welche  die  Haggada  unter  Crm  versteht,  werden  au  den 
verschiedenen  Talmud-  und  Midraschstellen  nur  die  Farben,  nirgends 
die  Namen  angeführt.  Der  eine  dieser  Fische  ist,  darin  stimmen 
alle  Stellen  überein,  weiss  ("liTt,  od.  "jViEON,  od.  D"ob),  der  Anden* 
ist  nach  der  einen  Stelle  schwarz  (CDIN),  nach  einer  andern 
dunkel-fftrbig  ("pnE),  nach  einer  dritten  grün,  resp.  gell» 
(«pn*),  nach  einer  vierten  endlich,  wenn  dieso  überhaupt  richtiir 
ist,  roth.  Die  von  Aruch  s.  v.  esb  citirte  Stelle  aus  Rabboth. 
Beresch.  7  lautet  nämlich  nach  dem  uns  vorliegenden  Texte:  -in 
•piEDN  im  yihrm,  ebenso  nach  Aruch  s.  v.  "p^CON,  nach  Jalkut 
z.  St.:  W1  im  DÄ1K  in,  also  überall:  der  Eine  weiss,  der 
Andere  schwarz  (dunkel).  Die  LA.  o-sb  "insi  irn  ins,  was 
H.  übersetzt:  „der  eine  ist  weiss  und  der  andere  ist  weiss",  ist 
demnach  entschieden  falsch  und  giebt  nur  dann  einen  Sinn ,  wenn 
st.  nvn,  mit  Aruch  Edit.  Amsterd.,  gelesen  wird  l»n,  roth.  Damit 
entf&llt  die  erste  Hälfte  der  Scholie.  Die  zur  Erklärung  von 
rprropbn,  Z.  Sprache,  S.  149  herbeigezogene  Stelle  aus  einem 
Briefe  Jakob's  v.  Edessa  ist,  so  wie  sie  das.  excerpirt  wurde,  nur 
mit  zahlreichen  Fehlern  wiederholt,  dafür  die  das.  gegebene  Erklärung 
dieses  rathselhaften  Wortes1),  die  ich  noch  heute  aulrecht  halte, 

D  st.  frmopbn  l  rrmDpb«  (^\  st.  ft)  =  u*JaxiiJf,  der  w«u- 

fisch  (xfjroi),  womit  (  opoh^O)  Jakob  v  Edessa  "p-n  orkliirt;  s.  ausfuhrt 
Z.  Sprache  S.  149  flg. 


Digitized  by  Google 


Kohn,  zur  neuesten  Littertdur  über  die  Samaritaner.  207 


mit  keiner  Silbe  erwähnt.  Nur  die  Ansichten  Petermann's  und 
Nöldeke's  werden  zurückgewiesen,  um  dann  für  rrrropbn  die  ver- 
blüffende Erklärung  zu  geben :  ,bn  =  "jn  als  Verkürzung  von 

zu  lesen,  da  2,  Schreibfehler  für  j  ist.    Aber  auch  rT»Ö*Üp  findet 

0  s  - 

seine  richtige  Erklärung,  wenn  man  es  mit  dem  Arab.  tf^jj  „Draco 

magnus*,  ^yLju  (richtig:  Freitag  III.  439a.  vergleicht*. 

fWPüpbn ,  oder  nach  H.  fttPOpttn,  ist  also  aus  einem  hehr.  Wort, 
das  aber  abgekürzt  und  dann  falsch  geschrieben  ist,  und  aus  einem 
ivrab.  Wort  zusammengeschweisst ,  welch  Letzteres  aber  so  selten 
nnd  ungebräuchlich  ist,  dass  es  nach  Freytag,  auf  den  hier  Berufung 
geschieht,  von  Einigen  als  „draco  magnus*,  resp.  als  Basilisk,  Schlange 

(0ujo),  von  Anderen  als  „breves  serpentes*  erklärt  wird,  was, 

weil  es  nicht  zum  „Drachenfisch* *)  passt ,  verschwiegen ,  während 
andererseits  die  richtige  LA.  rrrropbn  mit  einem  Male  in  mo^opbn 
umgeändert  wird,  um  sagen  zu  können:  „die  Aehnlichkeit  zwischen 

\\Js  =  rrö,,Cp  ist  nicht  zu  leugnen".  Und  das  wird  als  Text- 
kritik geboten! 

Zu  das.  V.  25.  ttlftbw  (Tw.  ©ttn)  ist  kaum  mit  ühlemann  s.  v. 
.dominus  foecunditatis*  (cid  bro)  zu  erklären,  aber  sicherlich  nicht 
mit  H.  in  sj-oir  =  VfflU  =  «"im  zu  emendiren.  Die  Petersb. 
Pragm.  lesen  hier,  wie  die  übrigen  Codd.  an  allen  andern  Stellen 
fürTw.  »ö-i,  einfach:  o?3*l.  —  Zu  das.  V.  26.  -irrnionD  (Tw.  -i:rvMtta) 
giebt  „keinen  Sinn*;  deshalb  ist,  nach  H.,  st.  tt)  zu  lesen  ?3,  und 
st.  3  zu  lesen  also  irrnEro,  per  Metath.  =  "|rrmro.  Man  wird 
wohl,  statt  zu  dieser  verzweifelten  Emendation  zu  greifen,  bei  ir^atöro 
bleiben,  welches  5,  1  von  H.  selber  für  o^nb«  rnma  beibehalten 
wird  und  welches  in  Ed.  und  P.  auch  noch  V.  3  das.  für  Tw.  mt2t 
steht.  Es  ist  einfach  aus  nvc  ("rc),  gleich,  ähnlich  sein,  gebildet  ; 
das  i  ist  zu  dem  nach  sam.  Aussprache  gleichwertigen  3  geworden. 
Die  Samarit.  wollen  bei  ihrer  Scheu  vor  Anthropomorphismen  nicht 
von  einer  Gestalt  Gottes  reden  und  lassen  daher  den  Menschen 
in  der  Aehnlichkeit  Gottes,  nach  Abu-Said  z.  St.  gar  nur  in 

der  Aehnlichkeit  der  Engel  (uLiJsJXo  *+<2>S)  erschaffen 
werden.  Auch  in  der  sam.  Liturgie  wird  n^ttJn  häufig  als  Um- 
schreibung für  das  Wesen  oder  die  Gestalt  Gottes  gebraucht 
(vgl.  Cast.  s.  v.  r»3E3)  und  im  Arab.  r^j-nvi  bedeutet  es  das  Dogma 
von  der  Menschenähnlichkeit  Gottes.    Eine  Form  m»w,  welche  H. 


1)  Sonderbar  bleibt  os,  dass,  wenn  *|P  =  Schlango  und  fTD-Cp 
Dracho   ist,   das  Ganze  „Drachen fisch"  bedeuten  soll.    Wo  bleibt  da  dor 
„Fisch"  ? 
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aus  n*3CP  herauscorrigiren  will,  kommt  nirgends  vor.  —  Zu  das. 
V.  28.    (rpb*)  mba  lisan  (Tw.  m©»)  ist,  wie  schon  Sa  in. 

Studien,  S.  63  nachgewiesen,  Abu  Said's  ^-♦ti»  (bewohnet  sie) 

z.  St.  —  »"HEy  =        III*  kann  nur  Jemand  lesen  wollen,  der, 

um  ein  Wort  zu  erklären,  im  Freytag  nach  einem  ähnlich  klingenden 
Worte  sucht  und  unglücklicherweise  das  unrechte  findet,     ^e.  heisst, 

u.  z.  nur  nach  einer  abgeleiteten  Bedeutung  und  nur  in  einer 

bestimmten  Form,  „Jemanden  im  Kampfe  heftig   angreifen",  aber 

nicht  „beherrschen",  wie  H.  angiebt.  Für  diesen  Begriff  hätte 
ein  arabisch  redender  Samaritaner  nimmermehr  gewählt. 

J 

Zu  II,  1.  "ptt^pVm  (Tw.  cxnx)  als  Corruptel  für  ■pmpm, 
dieses  =  •prsssin  zu  nehmen  und  mit  Letzterem  das  hebr.  den. 
Xiy.  "TOTOi  (Gen.  14,  14)  vergleichen  wollen,  das  die  VS.  das. 

selber  anders  übersetzt,  ist  einfach  unmöglich,    "jrpbin  ist 

r. 

erschaffen,  »Alles  Geschaffene",  was  hier  vollständig  entspricht ; 

vgl.  Z.  Sprache,  S.  128.  Die  ursprüngliche  LA.  ist  es  selbst- 
verständlich nicht,  diese  wäre  in  der  hier  fehlenden  Uebersetzung 
der  übrigen  Codd.  oder  der  Petersb.  Fragm.  zu  finden  gewesen.  — 
Zu  das.  V.  5.  Für  onü:?D  (Tw.  rro)  ist  Sam.  Studien,  S.  105 
DIÖSbe  vorgeschlagen  =  planta,  plantaria,  weil  dieses  Wort 
in  den  verschiedensten  Formen  in  das  Chald.  und  Rabbinische 
übergegangen  ist;  mit  dem  griech.  (fvröv  ist  das  nicht  der  Fall, 
es  kann  hier  also  nicht  als  Oiü:?D,  „aus  JIOT*©,  -pü:yc  verschrieben" 
stehen ,  wenn  auch  LXX.  zu  Hesek.  (aber  dort  nicht  für  mc) 
(fvrov  gebraucht.  —  Zu  das.  V.  7.  tp£  (aber  nicht  ??t)  für 
Tw.  ncr  soll  „verschrieben",  und  das  hebr.  "ins  „Moder"  sein;  es 

ist  das  arab.  ^Jl^P.  wft^3,  Erde  (Sam.  Studien,  S.  105);  die 

Petersb.  Fragm.  haben  einfach:  mcs\  Um  rjyn  zu  retten,  das  in 
demselben  V.  für  Tw.  nc^i  steht  und  gar  ,aus  nc:*!  verschrieben" 
sein  soll,  braucht  man  nur  an  das  chald.  und  syrische  EpT,  heftig 
blasen,  schnauben,  zu  denken  und  z.  B.  Targ.  zu  Psalm  10,  5 
•pnn  qirT->  für  ona  zu  vergleichen.    Die  Emendiruug  von 

■PtKta  das.  (Tw.  "PWö)  in  „vgl.  die  Wurzel  23,  hoch,  erhaben 

sein,  weil  ja  die  Nase  der  erhabenste  Theil  des  Gesichtes  ist", 
hat  wohl  H.  selber  nicht  ernst  genommen,  wie  er  denn  7,  22  für 
dasselbe  Tw.  thatsächlich  n»3  beibehält.  Es  ist  einfach  TOfita  zu 
lesen,  wie  im  Petersb.  Fragm.  z.  St.  und  7,  22  in  allen  Codd. 
bis  auf  Ed.  und  A. 

Zu  das.  V.  11.  In  nnp  "pure  (Tw.  "p-OT)  ist  tpnp  Glosse, 
deren  Entstehung  Z.  Sprache,  S.  ltiO  nachgewiesen  ist,  die  in 
dem  Peterb.  Fragm.  auch  wirklich  fehlt.  Der  abenteuerliche  Er- 
klärungsversuch :  sp~p  1.  rpiip,  der  hinwegraffonde,  reissende, 
ist  auf  ein  grobes  Missverständniss  zurückzuführen.  Rabboth  Beresch. 
Cap.  17:   -'S HB 3  ^Dbn&  W'^IOT  heisst  wirklich:  „seine 
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Wasser  fliessen  ruhig".  H.  hätte  diese  Uebersetzung  in  Matnoth- 
Kehunah  z.  St.  sicherlich  nicht  als  Fehler  bezeichnet  und  nicht 
selber  den  ungeheuerlichen  Fehler  begangen,  von  qio,  zer- 

malmen, zerreiben  (also  „reissend")  abzuleiten,  wenn  er  hierfür 
im  Aruch  statt  s.  v.  r)*C,  worauf  er  sich  bezieht,  zufallig  richtig  s.  v. 
ncc  nachgesehen,  oder  in  einem  chald.  Wörterb.,  etwa  bei  Levy, 
s.  v.  ^cc.  —  Zu  das.  V.  10  (richtig:  12)  nbp:c  (Tw.  nbin,  das 
Petersb  Fragm.  so  beibehalten)  ist  sicherlich  nicht  verschrieben  für 
nb-t:c  =  nbic  =  nbnn;  es  dürfte  vielmehr  irgendwie  mit  „car- 
bunculus"  (Karfunkel)  zusammenhangen.  Zu  das.  V.  1 3  q i p 0 ? 
für  yirra  und  nmbcp  für  bpin  sind  schwer  zu  erklärende  Namen, 
welche  sicherlich  nicht  die  ursprünglichen  LAA.  der  VS.  sind.  In 
dem  Petersb.  Fragm.  stehen  sie  nicht;  dort  ist  an  beiden  Stellen 
das  Tw.  beibehalten.  Dass  aber  rppor  nicht  cppo  und  dieses  nicht 
,*YDO  =  "TOTO  (!),  nn,a  zu  lesen",  und  das  rsmbcp  nicht  in  rwnbsi 
(=  XJbO  in  Abu  Said)  zu  emendiren  ist,  ist  gewiss.    Was  an 

solchen  Emendationen  bemerkenswerth  bleibt,  ist  bloss  der  Muth, 
sie  gewagt  zu  haben.  Ein  ähnlicher  Muth  gehört  dazu,  das.  V.  21 
npib^E  (für  rrc-nr)  in  np*i:T,  Vergnügen,  zu  emendiren  und 
Letzteres  in  den  Text  aufzunehmen.  Mit  dem  Hinweis  auf  Delitzsch' 
ähnliche  Auffassung  dieses  Wortes:  „Es  war  ein  Entsinken  in  den 
ewigen  Abgrund  der  Liebe*,  wird  der  VS.  denn  doch  viel  zu  viel 
Ehre  erwiesen. 

Geradezu  komisch  wirkt  die  Scholie  zu  das.  V.  23.  Das  in  der 
gesammten  sam.  und  verwandten  Litteratur  nirgends  vorkommende 
rpcon  m,  das  nur  hier  für  Tw.  D?B"  dxt  steht,  ist  einmal 
wirklich  „verschrieben*  und  n:ssn  m  (=  C. :  n:m  m  =  Onk. 
x:ct  mn)  zu  lesen  (Z.  Sprache,  S.  166).  Nach  H.  ist  np&On 
„ein  verkehrtes  Wort  Man  muss  lesen  npOCTl  =  roocn  (!!), 
dieses  Gebilde,  oder  dieser  Guss*,  und  „Aehnliches  will  auch  — 

wie  H.  allen  Ernstes  behauptet  —  Abu  Said  durch  mSJÜI  (richtig : 
x«iAj!),  fluxus  unus".    Unglücklicherweise  fiel  ihm  Freytag  s.  v. 

gerade  jöiij   (heftiger  Regenguss)  ins  Auge,   während  hier 

zu  lesen  ist,  was  im  Freytag  zwei  Zeilen  vorher  zu  finden 

gewesen  wäre,  die  regelrechte  arab.  Uebersetzung  für  nrcn ,  die 
Abu  Said  überall  für  dieses  Tw.  hat.  —  Zu  das.  V.  24.  yffrm  qmB 
(Tw.  "££98  DSX)  ist  ebenfalls  ein  in  keiner  venvandten  Sprache 
und  auch  im  Sam.  nur  hier  vorkommendes  Wort,  für  welches  VS. 
sonst  in  der  Regel  seltener  ■»JK2  hat.    SJTCJ  als  „verschrieben* 

zu  nehmen  für  ,OVX  =  OS,  eine  aramäisirte  Form  von  ssr",  ist 
eine  ebenso  willkürliche,  wie  allen  Regeln  der  Sprachwissenschaft 
hohnsprechende  Erklärung.  Die  aramäisirte  Form  von  CS?  ist  das 
oben  erwähnte  "»«3,  Die  ursprüngliche  LA.  hat  C:  "»72-1372  D*W; 
zu  r)*rc,  vgl.  Z.  Sprache  S.  166. 
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Zu  III,  1.  tPEON  (Tw.  v\*\y)  „L  b^ON,  vgL  bDö  «einsehen, 
erkennen*  (b*0  und  bDö  sollen  verglichen  werden!),  ist  eine  starke 
Zuniuthung.  S.  hierüber  Studien  S.  45  und  Z.  Sprache,  Li- 
teratur S.  151.  —  Dasselbe  gilt  von  npys  V.  6  das.  (Tw.  m»rj 
,1.  n?v:(r)i  =  chald.  (vgl.  Z.  Sprache  S.  207),  noch  mehr 

aber  (zu  V.  7  das.)  von  dem  abentheuerlichen  "'Dil  L  "«D31,  arab. 

Ja^,;  s.  das  Richtige  bei  Win  er  S.  41.  —  Zu  V.  12  das.,  vgL 

Z.  Sprache  S.  167.  —  Zu  das.  V.  14  ■jDwb  (Tw.  "]3m)  „b  zu 

streichen;  1.  sp?  =  arab.  v»i^  venter*.    Dieses  arab.  Wort 

heisst  alles  nur  nicht  „venter*.  Es  ist  unbegreiflich,  wie  so  H.  zu 
dieser  Bedeutung  gekommen  ist ;  es  sei  denn,  dass  er  im  Freytag  s.  v. 

statt  „uter*  aus  Flüchtigkeit  „venter"  gelesen  hat;  zu  qirb, 

vgl.  Sa m.  Studien  S.  102.  C.  z.  St.  hat  ^yi2  »deine  Eingeweide". 
—  Zu  das.  V.  22,  vgl.  a.  a.  0.  S.  32. 

Zu  IV,  7.  rmVtt*  (Tw.  mpien)  soll  die  LA.  maitör  voraus- 
setzen; in  derScholie  zu  3,  16  wird  dasselbe  *pm*W  (für  ^nprcr) 
als  genau  dem  Tw.  entsprechend,  aber  (von  *itn  =  hebr.  -CK, 
binden!)  falsch  erklärt;  vgl.  Win  er  S.  81.  Zu  das.  V.  23.  «mmb 
(Tw.  ^rxcb);  „man  lese  TTnnb  =  chald.  ^^n  .bereuen'  Reue 
verursacht  Schmerz*.  Mit  solchen  Sentenzen  lassen  sieh  verunglückte 
Emendationen  nicht  rechtfertigen;  vgl.  hierzu  Z.  Sprache,  S.  168. 

Die  nebenbei  gemachte  Bemerkung:   „Abu  Said  ^Ä^uij,  was  nur 
einen  Sinn  gibt,  wenn  man  £->U»  „strenuus"  liest,  da  in  Abu  Said 
häufig  ^7  mit       verwechselt  werden*  —  wäre  besser  unterblieben. 
<JcfUio  gibt  einen  sehr  guten  Sinn,  nur  hätte  im  Freytag 

statt  s.  v.  o^Ui,  s.  v.         nachgeschlagen  werden  müssen,  das 

„brechen,  spalten*  bedeutet,  wovon  *jL>"Ui,  Verwundung.  Ferner 

wäre  «Ä&  nicht  „in  meiner  Schnelligkeit,  also  durch  Un- 

Vorsichtigkeit",  sondern  „in  Rüstigkeit,  Tapferkeit*;  endlich 
aber  kann  diese  unglückselige  Correctur  nicht  durch  Verwechslung 

von  S9  mit  y  erklärt  werden,  da  o  in  ^J^ui  einem  n  entspricht, 
das  auch  in  sam.  Schrift  keine  Aehnlichkeit  mit  y  hat.  Ebenso 

unglücklich  ist  "»nmwb  (Tw-  "»manb),  „vgl.  Ar.  g^p»  „dolor*.  Zu- 
nächst heisst  es  richtig  WlO*b,  wie  ja  auch  H.  im  Texte  hat; 
dann  heisst  i^y>  nur  „dolor  dorsi*.  VS.  hat  Tnnnb  von  ian 
'verbinden*  abgeleitet  (lüy  =  nSN),  was  sich  am  besten  aus  Cod. 
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0.  ergibt,  der  hier  ■»npwb  hat  (vgL  das.  S.  168),  das  also  nicht 
"Pp^sa  zu  emendiren  ist. 

Die  Scholie  zu  VI,  3  beschäftigt  sich  eingehend  mit  der  Er- 
klärung, welche  Z.  Sprache  S.  168 — 69  zu  "nmy  ^cpb"»  mb 
gegeben  ist,  wie,  mit  Ausnahme  von  C,  sUmmtL  Codd.  der  VS.  für 
Tin  1  in ^  5*b  haben.    Diese  Erklärung  geht  von  der  Uebersetzung 

Abu  Said's  z.  St.:  ^oaxi  Juiu      und  von  dem  Scholion  dazu 

aus,  aus  welchen  sich  ergibt,  dass  die  Samarit.  ",iv  von  ]T3 ,  chald. 
5?:t: ,  Scheide,  abgeleitet  und  übersetet  haben :  „Mein  Werk 
(oder  nach  A.  S. :  meine  Gnadengabe)  soll  nicht  wie  in  einer 
Scheide  stecken  in  dem  Menschen".  Diese  Auffassung  wird 
zunächst  ebenso  weitläufig  wie  schneidig  widerlegt.    A.  S.  übersetzt 

zwar  JujLü  1  (bei  H.  in  J^ü  entstellt),  und  so  lesen  auch 
sämmtliche  Codd.  des  A.  S.,  und  sein  Scholiast  (z.  St)  bezieht  sich 
ausdrücklich  auf  dieses  Wort ,  das  er  sogar  anführt  ( ^«Afttj) ; 
weil  er  aber  das  von  der  Seele  gebrauchte  Jux. ,  in  der  Scheide 
stecken,  als  „die  Dauer  ihrer  Verbindung  mit  dem  Körper"1) 
erklärt:  soll  nicht  Ju*Jü,  sondern  Jw+jiaj  zu  lesen  sein,  ein,  wie 
die  meisten  arabischen  Worte  bei  H. ,  bis  zur  Unkenntlichkeit  ent- 
stelltes Wort,  welches  angeblich  „adhaesit"  bedeutet.  Eine  Argu- 
mentation f  die  ebenso  unbegreiflich  ist,  wie  die  folgende.  Zum 
Beweis  dafür,  dass  die  von  H.  wegeskamotirte  Auffassung  des  A.  S. 
auch  anderweitig,  ja  schon  vor  A.  S.  bekannt  war,  ist  Z.  Sprache 
das.  Talm.  Synh.  108a  citirt:  n:T3b  mnn  Inno:  «nn  «bis, 
ferner  Ibn  Esra  und  der  Karäer  Ahron  b.  Elijah,  welche  die  Ab- 
leitung: von  pa  kennen  und  anfuhren.  H.  weist  nach,  dass 
die  Beiden,  sich  keineswegs  zu  dieser  Auffassung  bekennen,  sondern 
sie  als  die  Ansicht  Anderer  —  wie  H.  selber  in  einer  Note  be- 
merkt: Abu  Said's  —  anfuhren,  um  sie  zu  widerlegen.  Und  weil 
sie  die  Auffassung  Abu  Said's  nur  citiren ,  nicht  aber  acceptiren : 
deshalb  kann  A.  S.,  und  nach  ihm  die  VS.,  diese  Auffassung  auch 
nicht  gehabt  haben  und  „somit  fällt  die  ganze  erkünstelte  Erklärung 
Kohn 's  zusammen*.  Zum  Ueberfluss  wird  gegen  diese  „somit  zu- 
sammengefallene" Erklärung  noch  geltend  gemacht,  die  Vergleichung 

von  icpb^  mit  oJx.  sei  falsch,  weil  dieses  „nicht  wie  K.  angibt 
in  die  Scheide  stecken,  sondern  praeputiatus  fuit,  be- 
deutet*.   Hätte  H.  seinen  Freytag  besser  nachsehen  wollen,  hätte 

er  s.  v.  ^äJLc,  bei  den  verschiedensten  Formen  und  Bildungen 


1)  Ueber  den  unglaublich  entstellten  Text  de»  arab.  Citates  boi  II.,  s. 
oben  S.  185.  Die  weitere  Uebersetzung  des  Scholion»,  welche  er  gibt,  gehört 
nicht  mehr  zur  Sache;  die  sinnentstellenden  Fehler  derselben  fallen  bei  Ver- 
gleichung der»  arab.  Textes  bei  Kuenen  sofort  in's  Auge. 
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(wält.  od*!)  dieser  Wurzel,  an  erster  Stelle  gefunden: 

„eine  Flasche  in  die  Hülle,  oder  ein  Schwert,  Messer  in  die 
Scheide  geben",  und  nur  in  einigen  Formen  ab  abgeleitete 

Bedeutung:  praeputiatus  fuit.  Die  Vorhaut  KJLLc  ist  näm- 
lich die  Scheide  für  die  Eichel,  so  wie  jL&JLä,  praeputium, 

von  _>lä ,  schälen,  die  Schale,  Rinde  ist,  welche  die  Eichel 

bedeckt.  Nachdem  diese  Erklärung,  die  „nur  neues  Gewirre  bringt*, 
abgethan  ist,  heisst  es  endlich  mit  gesperrter  Schrift:  „Für  "ispb" 
ist  "i£p:,,  zu  lesen  und  „lästern"  zu  übersetzen.  Wie  sie  zu  dieser 
Uebersetzung  kamen  ist  leicht  begreiflich*.  Man  höre !  Der 
sam.-hebr.  Bibeltext  hat  hier,  gleich  dem  massoretischen ,  in  allen 
Codd.  -p-p ,  „sie  (die  sam.  Uebersetzer  nämlich)  lasen  vi*»  =  *p"P  *)» 
sich  freuen  oder  sich  über  etwas  lustig  machen  (ist  das  gleich- 
bedeutend?) d.  h.  lästern*.  Die  mit  dieser  kühnen  Wendung 
gewonnene  Bedeutung  hat  zwar  -p-p  durchaus  nicht;  aber,  was 
darf  mau  einem  Samaritaner  nicht  Alles  zumuthen!  Nachdem  so 
einem  nicht  vorhandenen  Tertwort  durch  ein  „d.  h.*,  die  nicht  vor- 
handene Bedeutung  „lästern*  unterschoben  ist,  heisst  es  weiter: 
„Man  vgl  mit  "(Cpb"  Levit  24,  16*  ('n  ss}  ap:"i)*).  Nun  kommt 
zwar  dieses  emendirte  qp:,  das  =  ap:  sein  soll,  in  der  Bedeutung 
„Gott  lästern"  n  u  r  im  Hebräischen,  aber  im  Samarit.  ebenso  wenig 
wie  im  Chald.  und  Syrisch,  vor,  und  der  sam.  Vertenl  übersetzt 
deshalb  das  im  hebr.  Texte  vorkommende  sp: ,  je  nach  seiner  Be- 
deutung, in  der  verschiedensten  Weise,  aber  nie  apD  oder  qp:: 
gerade  hier  hat  er  es  sich  jedoch  in  den  Kopf  gesetzt,  das  von  ihm 
fälschlich  -p-p  gelesene  und  fälschlich  als  „lästern*  gefasste  JTT 
mit  qp:  =  2p:  zu  übersetzen.  Zudem  ist  -,cp:*'  von  qp:  gramma- 
tisch wohl  nur  schwer  zu  erklären,  es  könnte  im  besten  Falle 
3.  P.  plur.  fem.  des  Futur,  im  Pael  sein,  was  hier  weder  einen 
Sinn  giebt,  noch  auch  -p-r  oder  *|TT  entspricht.  Bei  alledem  ist 
*12VP  "  D  p :  *  nach  H.  zu  übersetzen :  „man  lästere  nicht 
länger  mein  Wirken  im  Menschen,  d.  h.  mein  mit  ihm  streitender 
Geist  soll  nicht  für  die  Dauer  der  Lästerung  unterworfen  sein*. 
Die  Z.  Sprache  das.  versuchte  Erklärung,  sowie  die  von  Win  er 
(S.  81)  angeführten,  aber  von  H.  gar  nicht  berücksichtigten  ältern 
Erklärungsversuche  mögen  immerhin  missglückt  sein ;  aber  diese 
mit  unerschütterlichem  Ernst  vorgebrachte  neue  Erklärung  „leicht 
begreiflich*  zu  finden,  auf  Grund  derselben  die  im  Texte  vor- 


1)  Weshalb  für  *pT  erst  =  |m  and  nicht  gleich  gelegen 
worden  sein  soll,  ist  schwer  einzusehen. 

2)  Von  den  vielen  Ähnlichen  Kibelstellen  wird  gerade  diese  herbeigezogen, 
um  gelegentlich  eine  ganz  überflüssige  Erklärung  zu  Onkel,  und  eine  unnütze 
Eiueudation  zum  Trg  Junath.  z.  St.  zu  geben. 


Digitized  by  Google 


genommene  Emendation  von  ^Dp?"  in  "Dp:-  und  endlich  diese 
(Jebersetzung  zu  acceptiren:  das  darf  denn  doch  keinem  Leser  zu- 
geinuthet  werden,  der  rar  die  Sache  nur  halbwegs  Verständniss  hat 

Zu  VI,  7.  „nnCN  Sam.  bnpiDK,  wofür  pinEN  zu  lesen*.  Der 
Hinweis  auf  die  Uebersetzung  von  TTiTa  (7,  4)  durch  pinDN  be- 
weist Nichts  für  diese  gewaltsame  Emendation.  Mit  demselben 
Rechte  könnte  man  z.  B.  in  demselben  Cap.  V.  5  baan  (Tw.  «■vi)  in 
rnm  einend iren,  weil  dieses  V.  12  das.  für  dasselbe  Tw.  steht.  Die 
VS.  ist  eben  durch  viele  Hände  gegangen,  und  hat  deshalb  für  ein 
and  dasselbe  Textwort  die  verschiedenartigsten  Uebersetzungen ;  vgl. 
Sam.  Studien  S.  18— 22.  Zu  dem  auch  sonst  (auch  als  bpo  = 
verderben)  vorkommenden  bpo,  vgl.  das.  S.  98  und  103.  —  Zu 

das.  V.  11  „onn  Sam.  oba  =  Ar.  Ulb  Abu  Said",  L  richtig: 
i«l£> .  Diese  Bedeutung  hat  aber  obü  auch  im  Chald.  und  Syrisch. 
—  Zu  das.  V.  14  „o-ap  Sam.  y>DlöbD  L  paiOSQ  =  Arab.  £>Uirf, 
maosio1,  Freytag  ist  wieder  nicht  correct  citirt;  <t^&JJj*  ist 
.mansio  ubi  subsistunt,  qui  pabulum  quaerunt*  eigentlich :  der  Ort, 
wo  Futter  gesucht  wird,  von  g^ü,  Futter  suchen.    Das  hätte 

so  für  die  Arche  freilich  weniger  gepasst;  vgl  dagegen  Studien 

5.  102. 

Zu  VII,  1  (bei  H.  falsch:  VT,  1)  Tw.  -m  übers.  VS.  un- 
zählige mal  Plb*a,  das  schon  Daniel  1,  10,  im  Rabbinischen  (ib-O  p) 
häufig,  aber  auch  im  Arabischen  (J<^)  in  dieser  Bedeutung  vor- 
kommt, das  7,  1  dafür  steht,  hat«  daher  schon  Castellus 
nb-o  emendirt.  Hier  macht  nun  H.  die  Entdeckung,  dass  die 
Pariser  Polyglotte  z.  St.  T\V>3  liest.  Man  sollte  nun  meinen,  dass 
die  Sache  damit  erst  recht  abgethan  und  selbstverständlich  Ptb**J 
acceptirt  wird:  H.  wird  dadurch  erst  »zum  richtigen  Verständnisse 
dieses  Wortes  geführt*;  st.  nb-3  1.  nra  .womit  Gr.  yevo$  =  W 
zu  vergleichen  ist*  und  „aus  diesem  Grunde*  hat  H.,  der  für  mi 

6,  9;  15,  6;  17,  7  und  12  das  richtige  nb*3  beibehalten  hat, 
dieses  im  Samarit.  wie  in  den  verwandten  Sprachen  gang  und  gäbe 
Wort,  gerade  an  dieser  einen  Stelle  in  cn:*^  emendirt,  das,  wie  er 
mit  Genugthuung  bemerkt,  bei  ihm  „im  Texte  steht*.  Wahrlich, 
ein  sehr  lehrreiches  Beispiel,  wie  unnütze  Emendirungssucht  eben 
Text  verderben  kann.  —  Das.  V.  23  r.zmz  (für  Tw.  mp^n),  in  Edd. 
and  B.,  um  es  von  dem  ebenso  geschriebenen  pronom.  zu  unter- 
scheiden, mit  dem  diacriüschen  Strich  auf  dem  zweiten  C,  ein  gut 
sam.  Wort,  das  in  der  sam.  Liturgie  in  der  Bedeutung  „bestehen* 
häufig  vorkommt  (s.  Gesenius,  Carmina  samarit.  S.  66); 
H.  ist  sofort  mit  der  Emendation  zur  Hand:  Än:üü  1.  n^ip^!), 
verschrieben  aus  rtSJOTD*  (was  soll  das  heisseu?). 

Bd  XXXIX.  15 
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Zu  VTII,  1.  nprwn  (Tw.  iso-n)  ist  einfach  pro  =  prc ; 
H.  vergleicht  gar  „wnöKi  bei  Jon.*  —  Das.  V.  2.  Für  Tw.  ronKi 
hat  VS.  nicht  -mm,  sondern  überall,  mit  Beibehaltung  des  hebr. 
Wortes,  "»an«!,  ebenso  7,  11,  wo  nur  Ed.  u.  A.  fälschlich  -mir 
lesen;  H.  will  offenbar  erst  -mm  (=  r-.n)  emendiren,  hat  aber 
hier  WUT,  7,  11  Wi  im  Texte.    Das.  (auch  7,  11)  *Dipb:a  (für 

Tw.  mav»)  ist  nicht  *pTB30  zu  lesen  .vgl.  Arab.  (jü,  fluere"; 
^jäj,  geschweige  ^ij  heisst  aber  uicht  „fluere".  H.  hat  sich  durch 
ein  aus  Freytag  herausgegriffenes  Wort  selber  irregeführt ;  das.  heisst 
es  s.v.  „timere,  ac  fluere,  fluxibilemve  esse".    qp5  braucht 

nicht  erst  emendirt  zu  werden,  es  ist  (vgL  U  h  1  e  m.  s.  v.)  das  arab. 
v_aaJ  ;  C.  z.  St  hat  einfach  *2«»rn.  —  Das.  V.  3  iDOJn  (Tw.  *nom) 

soll  „Ar.  sjuar  celeriter  ivit"  sein,  eher  könnte  es  noch  ^x*~J> 

sein  (vgl.  Z.  Sprache  S.  169);  hier  und  V.  5  das.  lesen  aber 
nur  Ed.  u.  A.  icott,  wofür  offenbar  ncyi  =  nom  zu  lesen  ist, 
das  F.  und  Codd.  an  beiden  Stellen  haben.  H.  hat  V.  3  aus  Ed. 
1E0?t  beibehalten,  V.  5  aber,  trotzdem  er  es  vorher  durch  yji^c 
erklärt  hat,  nach  P.  und  Codd.  in  emendirt.  —  Zu  das.  V.  9. 

ip»  (für  Tw.  m»)  hat  bloss  Ed.  u.  A.,  es  ist  ^jU,  das  Abu 

Said  z.  St.  hat,  Ort  zum  Ausruhen,  wie  denn  2,  15  mrrn 

ebenfalls  mpan  (A.  S.  ^st3)  übersetzt  ist    In  dem  Schobon  zu 

dieser  letzteren  Stelle  (S.  77)  gibt  H.  diese,  bereits  Sam.  Studien 
S.  106  gegebene,  Erklärung  und  behält  mpKT  bei,  hier  emendirt 
er  -ipn  in  "H73,  Wohnung,  und  hat  dieses  auch  im  Texte.  —  Zu 
das.  V.  10.  Ed.  u.  A.:  ynm  (für  Tw.  bm)  ist  nicht  ipm  sondern 
•,n»Ki  zu  lesen.  Dass  hier  die  übrigen,  V.  12  aber  alle  Codd.,  das 
Tw.  falsch  abgeleitet  und  deshalb  .er  fing  an"  übersetzt  haben 

(vgl.  übrigens  das  sogen.  Jerus.  Trg.  z.  St.  n:?:72b  noi)  ist  bereits 
Sam.  Studien  S.  38  nachgewiesen.  —  Zu  das.  V.  21.  nil  vb 
(Tw.  i  a  b  bfit)  ist  bloss  Vermeidung  eines  Anthropomorphisnius.  — 
btrab,  das  das.  alle  Edd.  u.  Codd.  (bis  auf  C.)  für  Tw.  bbpb  haben, 
ist  bloss  falsche  Ableitung  des  Tw.'s  von  bp,  Hif.  bpn,  gering- 
schätzen; vgl.  16,  4.  Tw.  nmaa  bpm  VS.  ttroi  nbTi,  von 
bbT;  demnach  ist  bxfcb  nicht  in  üib)2b  zu  corrigiren,  Cod.  C. ,  der 
so  best,  hat  aber  nach  der  richtigen  Uebersetzung  von  Onk.  so 
emendirt.  Dass  „Ed.  Pet  bap»b  fehlerhaft  für  bbpab"  hat,  ist 
unrichtig;  büpttb  bei  P.  entspricht  dem  Tw.  n*orsb  das.,  für  welches 
es  in  allen  Edd.  und  Codd.,  aber  auch  bei  H.  z.  St  richtig  steht  — 
Das.  Tw.  ^  haben  die  Samarit,  wahrscheinlich  weil  sie  es  von 
132:  abgeleitet  haben,  "WBB  »das  im  Herzen  Bewahrte,  Verborgene" 
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übersetzt;  vgl.  6,  5,  wo  das  Tw.  in  demselben  Zusammenhange 

übers,  ist :  n,  sowie  A.  S.,  der  an  beiden  Stellen  hat :  ^JLä  fji^o ; 

H.  corrigirt:  *p»ü  =  *\*i2f  =  T»n,  gelüsten,  und  hat  Letzteres 
im  Texte. 

Zu  IX,  21.  •'pbic  (nur  in  Ed.  u.  A.  für  Tw.  barm)  ist  nicht 

„verschrieben  aus  •»banKV,  sondern  in  diesen  Codd.  =    JÜ|4  eine 

tendentiöse  Uebers.;  vgl.  Z.  Sprache  S.  173.  —  Zu  das.  V.  22. 
rrwoVp  (Tw.  mny)  soll  mc:p  =  pic:d,  mit  Bezug  auf  r*aa  tp  s 
(Deuter.  27,  20)  sein.  Statt  dieser,  auf  einer  gewaltsamen  Correc- 
tur  beruhenden,  weit  hergeholten  Erklärung,  die  ein  im  übertragenen 
Sinne  gebrauchtes  hebr.  Wort  zu  einem  sam.  machen  will  —  H.  hat 
nämlich  sein  mE:s  in  den  Text  aufgenommen  — ,  ist  einfach  mcbp 

=  y.pJü» ,  praeputium ,  zu  lesen ,  wie  denn  an  den  Parallelstellen, 
z.  B.  17,  11  und  14,  auch  richtig  nncbp  steht.  Für  diesen  später 
eingedrungenen  Arabismus  hat  B.  überall  das  gut  sam.  rn:a,  C: 

n-nr.    Dasselbe  Tw.  ist  V.  23  das.  spbo  übersetzt  =  ^äJL,,  cutis 

virilium;  s.  Cast  Annott.  Sam.  z.  St.,  Uhlem.  s.  v.  und  Z. 
Sprache  S.  128—29.  Wahrhaft  komisch  ist  die  Erklärung  von 
H. :  „qibo  1.  qi:o  =  32T,  SchamgUed*.  Die  ursprüngliche  LA.  hat 
auch  hier  B.:  rnsn.  —  Zu  das.  V.  24.  ocbnNi  (in  Ed.,  A.  u.  P., 
aber  nur  an  dieser  einen  Stelle,  für  Tw.  y?"i)  ist  sicherlich  nicht 

Toeren  zu  lesen  =  ?iS,  evigilavit  e  somno;  eher  dürfte  0D3P6O 
zu  lesen  sein,  das  arab.  j*Jü,  das  in  der  entsprechenden  Form 

(^ft^j)  „sich  erholen*  bedeutet.    Die  betreffenden  Codd.,  die  nicht 

zugeben  wollen,  dass  Noah  sich  entblösst  habe  (vgl.  ob.  zu  IX,  21), 
wollen  ihn  auch  nicht  so  sinnlos  berauscht  sein  lassen,  dass  er  er- 
wachen musste.  Die  ursprüngliche  LA.  haben  B.  und  C. :  *vyrtKi, 
das  sonst  auch  in  den  übrigen  Codd.  für  Tw.  yp^  steht.  28,  16, 
wo  P.,  sowie  41,  4,  wo  A.  (für  yp^i  und  yp^Ni)  "mcneo  haben, 
ist  •nunfiti  zu  lesen. 

Zu  X,  10.  Das  nom.  propr.  rttbrri  hat  Ed.  nsbpi  gelesen  und 
deshalb  ybrtDT  übers.  (btiD  =  hebr.  bD;  s.  Cast  eil.  s.  v.);  ähn- 
lich B. :  TPbDi,  C. :  "pbm,  also  nach  VS. :  „sie  Alle  (nämlich 
die  vorher  benannten  Städte  und  Länder)  waren  im  Lande  Aschur*. 
H.,  der  das  nicht  merkt,  hat  Ed.:  "pbro,  nach  P.,  stillschweigend 
in  n:bs  emendirt  —  Zu  das.  V.  31,  wo  npibn  (Tw.  •,23)  in  npis*« 
emendirt  werden  soll,  vgl.  ob.  S.  190. 

Zu  XI,  3.  Tw.  D^rnb  n:ab3 ,  P.  und  Codd. :  o^ab  -jab: ,  aber 
Ed.  und  A. :  icnö  qn03,  nach  H.  zu  lesen:  iriBKO  nco:  und  dieses 
wieder:  tc«03  nDOD3;  denn  rjDD,  weiss,  wegen  pb,  „weil  ja  die 
Steine  durch  das  Brennen  weiss  werden".  Abgesehen  von  der 
Gewaltsamkeit  der  Correctur  —  für  Tw.  rj23bn  in  demselben  V. 
haben  Ed.  und  A.  ebenfalls  nncno,  P.  und  Codd.  einfach :  nronb  — 
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und  abgesehen  von  der  Sonderbarkeit,  dass  VS.  für  „weiss*  weder 
das  sam.  1Y*n ,  noch  auch,  wenn  sie  schon  hebr.  übersetzen  wollte, 
das  gewöhnliche  *pb  beibehält,  sondern  gerade  qcr  wählt,  das  seine 
ursprüngliche  Bedeutung  „weiss*  nicht  beibehalten  hat:  bleibt  es 
unerfindlich,  wie  so  ncDDi ,  dem  n:ab:  entsprechend,  1.  Pers.  plur., 
und  was  für  grammatische  Form  tenoo  für  den  Plur.:  crnb 
sein  soll.    Tw.  ncntsb  HEIlEM  übers,  wieder  nur  Ed.  und  A.: 

oib*:  noib-:*),  „1.  per  Metath.  pV<0  nrboi,  vgl.  Arab.  *J:(!),  com- 

bussit  pedem  igne ,  also  brennen*.  Es  bedeutet  aber  bloss  „den 
Fuss  oder  die  Hand  verbrannt,  oder  rissig  haben*,  und  das  soll 
es  doch  hier  sicherlich  nicht  heissen.  Die  ursprüngliche  LA.,  die 
aber  bei  H.  spurlos  verloren  geht,  ist  nach  P.  und  Codd.  npi:^ 
rrrp-'b.  Zu  jqnc  und  ob:,  vgl.  Z.  Sprache  S.  170.  —  Zu  das. 
V.  5.  Tw.  b-ura  ist  V.  4  mpb,  V.  5  rwaitt  und  V.  8  nb^bipbc 
übersetzt.   H.  erklärt  mpb  gar  nicht,  für  nD*3*nö  soll  zu  lesen  sein 

rwnaio  =  ^a^a  (soll  wahrscheinlich  heissen),  für  fTOlbpbfi 

(L  richtig:  nb-bipbo)  nb^biprc  =  pinaculum (?).  Diese  drei  ver- 
schiedenen, schwer  zu  erklärenden  Worte,  welche  für  ein  und  dasselbe 
Tw. ,  aber  nur  hier  und  wieder  nur  in  Ed.  und  A.  vorkommen 
und  offenbar  corrumpirte  Arabismen  sind  (vgl.  das.  S.  153),  hätten 
in  eine  textkritische  Ausgabe  nicht  übernommen  werden  dürfen,  am 
allerwenigsten  aber  in  den  willkürlichen  und  unverständlichen  Formen, 
in  welche  sie  nach  den  oben  erwähnten  Emendationen  gezwängt  wor- 
den sind.  Die  ursprüngliche  LA.  ist  sicherlich  büö  und  nbur, 
das  P.  und  die  übrigen  Codd.  an  allen  drei  Stellen  haben.  Aehnlich 
verhält  es  sich  mit  "ppob'H,  das  V.  6  das.  für  Tw.  lor  ION  (nicht 
aber  für  obn!"?  nn,  wie  H.  angibt)  und  wieder  nur  in  A.  und  Ed. 
steht;  es  ist  ein  späteres  Einschiebsel  (wahrscheinlich  ^-JÜ,  böse 

Vorsätze,  Neigungen  haben)  für  das  ursprüngliche  "psrn,  das 
P,  B.  und  C.  bewahrt  haben.  Dieses  unterdrücken,  dafür  •ppob'H 
in  ■p:30'H  corrigiren  und  Letzteres,  als  mit  *p:prvH  gleichbedeutend, 
in  den  Text  aufnehmen,  heisst:  die  schlechtere  Lesart  auswählen, 
sie  bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellen  und  dann  für  die  richtige  aus- 
geben. —  Zu  das.  V.  9.  -OB  entspricht  nicht  dem  Tw.  DSP&n, 
sondern  bbn ;  P.  das  H.  dafür  „adoptiren*  will,  hat  auch  Ed. ; 

thatsächlich  aber  hat  H.  das  von  ihm  selbst  gemachte  pb"i  im  Texte. 

Zu  XII,  16.  mncoi  ist  in  A.  und  Ed.  v^"©an  übersetzt,  aber 
nicht  "ptaem,  wie  H.  wegen  „ancilla*  (nach  Castell.)  schreibt;  an 
vielen  andern  Orten  (z.  B.  16,  1.  2  und  3;  20,  14  und  17;  21,  12) 
hat  er  das  in  Ed.  und  Codd.  häufige,  aber  consequent  -biOK  oder 
nnbiON,  ja  sogar  r.b-c  (16,  8)  geschriebene  Wort  eigenmächtig  in 
nbb",o:t*  plur.  ybb^o:«  weiter  latinisirt;  B.  und  C.  haben  an  allen 
diesen  Stellen  das  ursprüngliche  nO&B  oder  nrücü.  —  Das  an. 
Xtyof*.  "pbnp  (Tw.  cbTis),  das  wiederum  bloss  A.  und  Ed.  hat, 
ist  einfach  y^Kp   =  *pbJC3  zu   lesen  (Nöldeke  in  Geig  er'  s 
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Ztschr.  VI,  S.  209),  wie  in  P.,  B.  und  C.  H.  emendirt  "pbnp  in 
V3iün,  vergleicht  damit  C)^>j.  „cameli  multi  etc.*  (die  ersten  Worte 

von  Freytag*s  langer  Erklärung  s.  v.)  und  giebt  dieses  neugemachte 
Wort  im  Texte. 

Zu  XIII,  7  (und  8).  Tw.  :m  übersetzen  P.  B.  und  C.  ein- 
fach nm,  mm,  A.  Ed.  haben  pbio,  ripbiö  (das  arab.  (jJL*., 

Studien  S.  103),  womit  H.  das  chald.  nbs  vergleicht,  aber 
schliesst:  „jedoch  zogen  wir  pbin  vor*,  das  auch  wirklich  so  im 
Texte  steht.  Das  an.  \*y6ft.  ysh''  für  cratc  in  A.  und  Ed.  (die 
übrigen  Codd.  einfach:  -pnen),  sicherlich  bloss  irgend  ein  ver- 
stümmeltes Wort,  ist  -pitnb  corrigirt  „sie  bedrückten  das  Land 
(da  müsste  aber  H3^N  m  folgen  und  nicht:  rvjnco)  und  so  auf- 
genommen. 

Zu  XIV,  5.  „rrcsbiö  (wieder  bloss  in  A.  und  Ed.)  1.  rrwrö, 

vgl.  Arab.  «S^L^o,  durusque  corpore*  (offenbar  wieder  bloss  ein 

aus  dem  Frey  tag  irgendwo  herausgegriffenes  Wort)  ist  absolut 
unverständlich.    Das.  „nwuj  (nur  in  A.  und  Ed.,  Tw.  D^TIT)  1. 

rtT^O,  vgl.  Arab.  Xaiu*  (wahrscheinlich  £.äao)  tremor,  also:  die 

Schrecklichen*,  ist  unmöglich ;  bei  H.  figuriren  Beide,  die  noch  dazu 
mit  einander  verwechselt  sein  sollen,  im  Texte.  —  Zu  das.  V.  14. 
■*"T3*  (Tw.  p*rn)  soll  „ein  Denominat.  v.  "p-iTD* (!)  sein,  „jedoch 
zogen  wir  die  Lesart  der  Ed.  Pet.  ^trn  vor*,  ein  sehr  correctes 
Vorgehen,  das  an  allen  ähnlichen  Stellen  hätte  beobachtet  werden 
sollen.  Zu  dem  wieder  nur  in  A.  und  Ed.  vorkommenden  ein.  Xeyofi. 
*VOi  oder  ■»loi,  vgl.  Z.  Sprache  S.  153.  —  Zu  das.  V.  23. 
„"Ein  (für  Tw.  EinE)  1.  "P3T13  per  Metath.  und  vgl.  Arab.  ,-o^, 
filum",  wieder  das  Kunststückchen,  bloss  das  erste  Wort  aus  Freytag 
zu  citiren;  das  Ganze:  „filum  ejusve  pars,  quae  nendo  retro 
trahitur*  passt  freilich  nicht  recht.  Das  nur  in  Ed.  vorkommende 
an.  Xeyofi.  "»ein  (alle  übrigen  Codd.  haben  üinE  oder  üin  yo) 
daraufhin  als  -rm»  in  den  Text  aufzunehmen,  ist  eine  Kühnheit, 
die  ein  anderer  Herausgeber  kaum  besessen  hätte. 

XV,  2.   Tw.  vw,  bloss  Ed.:  *wr»pj,  nach  H.  zu  lesen 

^{Wi?.  das  er  so  im  Texte  hat;  es  ist  aber  das  arab.  ^Jui. 

kinderlos,  P.  und  Codd.  haben  richtig:  ^RbW.  —  Zu  das.  V.  11. 

Tw.  ir*n  „Sam.  D*Ö1  L  nyün(!)  vgl.  Arab.  ^iL  „nomen  avis*; 

es  ist  0*12*1  zu  lesen  (C.  hat  bloss  or;:)  =  ND"B  in  Trg.  J.  II. 
z.  St.  (s.  Z.  Sprache  S.  171). 

XVI,  5.  Tw.  -»oan,  P.,  Ed.  und  A:  TTTQMt,  nach  H.  „ver- 
schrieben*, zu  lesen  ist:  ,*m*TCsn  =  ^mnepn  mein  Zorn*,  so  dass 
von  dem  Wurzelwort  kein  einziger  Buchstabe  bliebe,  (vgl.  hierzu 
das.  S.  171.)    Die  ursprüngliche  LA.  haben  B.  und  C. :  ^pw;  vgl 
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49,  5,  wo  OEn  in  allen  Codd.  ip«  übersetzt  ist,  ebenso  VS.  zu 
Exod.  23,  1  und  Deut.  19,  16.  —  Zu  das.  V.  8.  Tw.  *nN  (im  massoret. 

T.  yb^,  A.  S. :  u5Ju»  „wofür  aber  «^Lj»  „vae  tibi*  zu  lesen  ist*, 
eine  Emendation,  die  sicherlich  unterblieben  wäre,  hätte  der  Heraus- 
geber im  Freytag  nach         noch  weiter  s.  v.  Ju*  nachgelesen. 

Zu  XVIII,  21.  Tw.  nntt;  zn  den  üebersetzungen  der  ver- 
schiedenen Codd.  wäre  st  LXX.  u.  Pesch,  zu  vgl.  A.  S.:  v_öLcl»  , 

dem  pn»N  „ich  will  vergelten,  bestrafen"  entspricht;  ODHK  ist  die 
wörtliche  und  wahrscheinlich  ursprüngliche  Uebersetzung. 

Zu  XIX,  6.  Tw.  v,ao  nbnm,  Ed.  u.  A.:  (ibcp)  ibap  rrp^bci. 

Die  Studien  S.  104  gegebene  Erklärung:   bep  =  J*_äJ>.  zu- 

schliessen,  verriegeln,  wird  stillschweigend  acceptirt,  hingegen  np*<bc 

nicht  wie  dort  folgerichtig  von  demselben  J^ää  abgeleitet,  sondern 

nach  Uhlem.  von  ^1$,  fissura,  „was  auch  zu  nnc  pa6st*.  Es 

soll  aber  gar  nicht  zu  nnc  passen,  weil  es  dem  Tw.  nbl  entspricht. 
Diese  Arabismen  haben  bei  H.  die  ursprüngliche,  echt  sam.  LA. 
in  P. :  ip:x  nsmi,  im  Texte  verdrängt;  auch  B.  und  C. : 
ist,  bei  der  Aehnlichkeit ,  welche  y  u.  p  in  Mss.  haben,  ip:x  zu 

lesen.  Zu  diesem  Worte  vgl.  Castell.  s.  v.  und  Z.  Sprache 
S.  51.  —  Zu  das.  V.  8.  Tw.  ijmp  (1.  Wip).  Ed.  u.  C.  (1-  u.  A.) 
haben  "01®,  das  schon  Studien  S.  24  vo^o,  nach  sam.  Schrei- 
bung =  ^nno  emendirt  ist,  was  P. ,  B.  u.  C:  '»fPItt  bestätigen. 
Das  wäre  aber  „keine  wörtliche  Uebersetzung*,  drum  ist  „p  mit  *^ 

verwechselt  und  •'npiö  zu  lesen,  wozu  npiö,  Balken,  Schwelle,  zu 
vgl.  ist.  Diese  Emendation  ist  aber  zu  kleinlich ;  H.  hat  sie  daher 
auch  nicht  im  Texte,  dort  „steht  "»EirptD  (thatsächlich  steht  dort: 

"ONDprc)  =  A.  S.:  ^»JJu,(!),  eine  Nachbildung  von  -apiD  das  auch 

das  Wort  ist,  welches  die  Sam.  für  Thüre  gebrauchen*.  Mit 
grösserer  Bestimmtheit  können  in  so  wenigen  Worten  unmöglich 
mehr  falsche  Angaben  gemacht  werden.  Weder  dieses  durch  eine 
unnütze  Emendation  gemachte  "Sp©,  noch  auch  dessen  vorgebliche 
„Nachbildung*  TOSptt  ist  von  den  Sam.  oder  ihren  Sprachverwandten 
je  für  Thüle  gebraucht  worden,  von  welcher  aber  hier  auch  gar 
nicht  die  Rede  ist.  Dieses  vorgebliche  ■>ci:piö,  oder  wie  es  in  H/s 
Texte  heisst:  'QNrpu  wird  aber,  selbst  wenn  es  vorhanden  wäre, 

kein  Zweiter  mit  ^äjÜu,  zu  vgl.  wagen.    Hier  ist  einfach  ein  Wort 

gemacht,  welches  kein  Sprachforscher,  wenn  er  es  wirklich  irgendwo 
fände,  leicht  enträthseln  könnte.  —  Das.  V.  11  -pjM  (Tw.  "jap»). 
»L.  i^asr  =  -mit  =  -rra:";  im  Text  hat  H.  *Y»33t  Statt  aus 
einer  falschen  LA. ,  welche  wiederum  nur  Ed.  und  A.  haben ,  ein 
nicht  existirendes  Wort  zu  machen,  hätte  aus  P.  und  Codd.  das 
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richtige  übernommen   werden  müssen.  —  Zu  das.  V.  15. 

Tw.  inwn,  in  P.  und  C.  einfach :  mn©,  in  B.,  mit  Ausfall  des  n, 
fr»;  Ed.  und  A.  niDUb,  nach  Z.  Sprache  S.  144  =  rrainb, 
das  in  VS.  häufige  tfinb,  dunkel,  schwarz,  wegen  in»  von  in», 
eine  Erklärung,  welche  H.  mit  der  ironischen  Frage  abfertigt;  „Giot 
es  denn  eine  schwarze  Morgenröthe?"  Aber  nntö  ist  eben 
nicht  ,Morgenrbthe",  sondern  Morgendämmerung,  Morgen- 
grauen vor  der  Morgenröthe,  wie  die  arab.  Loxicographen  -j^u« 

v 

»Schwärze  mit  überwiegendem  Weiss"  oder  „weissliche  Schwärze" 
erklären,  s.  Fleische r's  Bemerkung  zu  NiniD  in  den  Nachträgen 
zu  Levi's  chald.  WB.  ü.  S.  578 ;  vgl  noch  Joel  2,  2  *pon  Di"1 
annn  br  is-id  ino?  bc^an  yxß  ov  nbc«i,  wo  -ino  sicherlich 
nicht  Morgen  r  ö  t  h  e  bedeutet  Nach  H.,  der  diese  durchaus  heraus- 
bekommen will,  ist  nisi?b  =  nrsiyb,  „ein  dem  Arab.  ,J^J,  Aurora, 

nachgebildetes  Wort" ;  nur  dass  nicht  ^t^J ,  sondern  »^iJ  pro  " 

auch  „aurora*  heisst.  Das  im  Texte  aufgenommene  rimrb,  Morgen- 
röthe, ist  ein  sonst  nicht  existirendes,  neugemachtes  Wort.  —  "'pbn, 
das  nur  Ed.  und  A.  das.  V.  24  für  Tw.  n"üBn  haben,  ist  ein 

Arabismus  (vyüL  s.  Z.  Sprache  S.  171)  und  hätte  daher  nicht 

aufgenommen  werden  dürfen;  P.  und  Codd.  haben:  *02K. 

Zu  das.  V.  25.  Tw.  rn:s- ,  P.  und  C.  das  richtige  nn»T, 
das  in  B.  nanxi,  in  Ed.  und  A.  weiter  in  nöbati  corrumpirt  wurde. 
Dafür  hat  man,  nach  H.,  „rrabm  zu  lesen  und  damit  das  Arab. 

xjb>  und  iUi>  zu  vgl.,  da  beide  Bezeichnungen  für  ver- 
schiedene  Pflanzen  sind".    iUJb>  (die  beiden  von  H.  angeführten 


Formen  kommen  überhaupt  nicht  vor)  ist  aber  eben  eine 
für  bestimmte  Pflanzen,  für  eine  Art  von  dornichtem  Strauch, 
sowie  für  eine  Gattung  von  Wegerich.  Demnach  sollte  Gott  bei 
der  Zerstörung  von  Sodom  und  Gomorrah,  nach  der  VS.,  vernichtet 
haben  »diese  Städte  und  den  ganzen  Kreis  und  alle  Bewohner  dieser 
Städte  und  den  Wegerich  (oder  eine  andere  Pflanzengattung)  der 
Erde".  Und  diesem  Nonsens  zu  Liebe  wird  die  einfache,  richtige 
LA.  negirt  und  dafür  eine  corrumpirte  weiter  verballhornt,  die  dann 
als  das  sonst  nirgends  vorkommende  roabm ,  Pflanze ,  in  der  neuen 
kritischen  Textausgabe  figurirt.  —  Zu  das.  V.  28.    Tw.  "pasn, 

Ed.  und  A.  ncic:  JL  ttDTOD,  vgl  d.  Arab.  vJu«A/,  Eclipsin  passus, 

obscuratus  .  .  .  also  wie  der  Rauch  oder  die  Dunkelheit  einer  Eclipse". 

^a^U  heisst  gar  nicht  »Eclipse",  sondern  „von  einer  Eclipse  ver* 

dunkelt".  Und  dann,  was  hat  der  Rauch  (^3Drs  ma^p)  mit 
einer  Sonnenfinsterniss  zu  schaffen?  H.  scheint  die  Bedeutung  des 
im  Freytag  hier  gefundenen  „eclipsis",  welches  Wort  er  überall  bei- 
behält, gründlich  missverstanden  und  dabei  an  Rauch  oder  Dunkelheit 
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im  Allgemeinen  gedacht  zu  haben,  denn  er  rechtfertigt  diese  an- 
gebliche Uebers.  der  VS.  damit,  dass  ja  noch  die  neueste  (?)  Reise- 
beschr.  (Robins.  Pal.  II.  453)  von  einem  dicken  Dunste  oder  einem 
dünnen  Nebelschleier  in  dieser  Gegend,  berichten*.  Unter 
Dunst  oder  Nebelschleier  „in  dieser  Gegend"  kann  doch  unmöglich 
eine  Sonnenfinsterniss  gemeint  sein.  Und  dieses  eraendirte  nBior 
steht  im  Texte,  während  die 'richtige  LA.  nsinN  bei  P.  und  Codd. 
nicht  einmal  erwähnt  ist.  —  Zu  das.  V.  29.  Tw.  ^crta  nDcnn, 
Ed.  und  A.  rrabpsn  ttmabp»  (vgl.  Studien,  S.  98);  hier  „sind 
die  Buchstaben  verstellt  und  man  hat  ipb«}3  mpbtta  von  pbo,  um- 
kehren ,  zu  lesen",  pbo  könnte  aber  im  besten  Falle  nur  „sich 
umkehren*  (wegwenden)  aber  nimmer  „Etwas  umkehren"  bedeuten. 
In  diesem  dem  Worte  unterschobenen  Sinne  steht  nun  im  Texte: 
ipboa  mpbiZJ2,  was  aber  nur  „dörren,  kochen,  sieden"  heissen  könnte. 
Die  richtige  LA  bei  P.  und  Codd.  ist:  HD^DES  nro^EN.  —  Zu 
das.  V.  35.    Tw.  y\  Ed.  allein  und  nur  hier:  nKBCO  (H.  falsch: 

ftMttD),  wahrscheinlich  der  Arabismus  JaJÜu»!  (Studien,  S.  103), 

nach  H.  „ein  verschriebenes  Gr.  Wort  norijg%  Getränk",  weshalb  er 
nW'OD  emendirt.  7tOTt)g,  eigentl.  das  Trinken,  Trank,  ist  noch 
lange  kein  Wein;  dann  müsste  das  Eindringen  dieses  griechischen, 
meines  Wissens  nur  im  Homer  gebräuchlichen  Wortes  in  das  Sam., 
resp.  Aramäische  erst  nachgewiesen  werden  können.  Alle  übrigen 
Codd.  lesen  einfach  od.  nnn,  das  an  allen  anderen  Stellen  auch 
Ed.  für  y*  hat;  vgl.  z.  B.  das.  V.  83,  y*  in^a«  n«  vpwm, 
wo  H.  mit  Inn  auch  die  übrige,  hier  fehlerhafte  Uebers.  aus  Ed.  auf- 
genommen hat:  -in*  vn«  rv>  iptm  — 

Zu  XX,  5.  Tw.  yppsm,  Ed.  und  A.  niD"c:m,  „1.  rw^oarr, 
vgl.  Chald.  jps,  weiss,  „weisse  Hände  sind  reine  Hände" 
nira  könnte  nur,  Scham,  Beschämung,  sein;  die  ursprüng- 
liche Bedeutung  von  rpD,  blass  sein,  hat  sich  nur  in  den  daraus 
gebildeten  Uebertragungen  erhalten.  PitTOSa  ist  offenbar  bloss 
Corruptel  aus  m^sa,  das  B.  hat;  P.  und  C.  lesen:  ms». 

Zu  XXI,  1.  Tw.  ipc  haben  Ed.  und  A.,  sinnlos  genug,  = 
-rpCif,  zum  Aufbewahren  geben,  gefasst  und  1073«  übersetzt  (s.  den 
Nachweis  Studien,  S.  26,  und  Z.  Sprache,  S.  144).  H.,  der 
eine  richtige  Uebersetzung  haben  will,  corrigirt  :  ,10»H  L  ^anx(!), 
verschrieben  aus  *iaON*.  —  Zu  das.  V.  7.  Tw.  np^m,  P. ,  B. 
und  C.  np:"*?:n.  Ed.  und  A. :  nc*o:b*n  „zwei  Worte  zusammen- 
gezogen", u.  z.  p-n  =  ^b"Nn  und  nco  1.  ncno  =  nasto  „Soll 
diese  Alte  noch  Kinder  säugen?"  Da  aber  dann  in  diesen  Codd. 
die  Uebers.  des  Tw.'s  fehlen  würde,  ergänzt  er  r.p-:?:,  das  die 
anderen  Codd.  st  ttCOrbT?  haben.  Und  diese  Erklärung  soll 
-„einfach",  die  Geige r's  (in  dieser  Zeitschr.  XVII.  S.  722) 
„erkünstelt"  sein.  Nebenbei  gesagt  ist  mno  V^K,  „diese  Alte",  ein 
grammatikalisches  Monstrum.  Das  pron.  demonstr.  sing.  fem.  ist: 
m,  was  H.  dafür  hat:  -,b*N,  existirt  überhaupt  nicht,  -pb«  geschrieben, 
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wäre  es  der  plur.  (=  hebr.  nbfit).  Für  Tw.  ■mb"  (das.)  hat  Ed. 
und  A.  T£i22~ ,  das  H.  aber  tcu:  schreibt,  um  erklären  zu  können : 
JL  TOB3 ,  vgl.  Pers.         hereinbringen,  gebären*.   Das  von  beiden 


Codd.  bezeugte,  von  H.  wohlweislich  weggelassene  *  am  Anfange 
des  Wortes,  würde  diese  abentheuerliche  Erklärung  natürlich  sehr 
erschwert  haben,  und  das  dem  „Persischen*  (!)  entlehnte  sam.  an.  kty. 
hat  in  der  VS.  glücklich  sein  Plätzchen  gefunden.  Die  übrigen  Codd. 
haben  einfach:  mb\  —  Zu  das.  V.  8.  Hier  haben  wiederum  nur 
Ed.  und  A.  zwei  durch  A.  S.  z.  St.  nachweisbare  Arabismen:  für 
Tw.  nmDE,  A.  ji:o,  Ed.  n:ix  =  «-yüo,  Malzeit,  des  A.  S.,  und 

für  Tw.  braart  ovo,  Beide:  mobc  STCTO,  1.  nrcac  =  ^liai  p*j 

bei  A.  S.  (s.  Z.  Sprache,  S.  129).  H.  behält  rtris  unverändert 
bei  und  emendirt  „mabc ,  1.  mjbß  =  nbc  .  .  .  abschneiden ,  ab- 
brechen (das  heisst  es  aber  nie,  sondern  graben,  arbeiten)  also 
entwöhnen*.  —  Zu  das.  V.  14.  Tw.  DDicn;  hier  hat  einmal  Ed. 
und  A.  eine  richtige  LA.,  nämlich:  )^-p"i,  woraus  auch  B.  "ppNi 
verschrieben  ist,  vgl.  das  chald.,  resp.  rabbin.  V"ip,  früh  aufstehen, 
bei  Levi  s.  v.,  H.  aber  emendirt  auch  hier:  „}*ipi,  1.  Oipn*,  wobei 
er  sich ,  um  zu  beweisen ,  „dass  das  Wort  onp  die  Bedeutung  von 
CDü-i  hat*,  nicht  etwa  auf  P.  und  C.  z.  St.  beruft,  die  DDO"i  aus- 
drücklich Di-NT  übersetzen,  oder  etwa  auf  Onk.  und  Jon ,  die  eben- 
falls m**n  dafür  haben,  sondern,  merkwürdig  genug,  auf  Ps.  119, 
148.  —  ymvz,  wie  Ed.  und  A.  das.  fälschlich  für  -m733  der 
übrigen  Codd.  lesen,  darf  nicht  in  yrnwi  =  hebr.  maö«  corrigirt 
werden. 

Zu  das.  V.  15.  Tw.  n»n  hier  und  im  vor.  V.  in  P.  undC: 
HrrmE  ("»Dl»),  vgl.  Levi  s.  v.  K«o-n73,  in  B.  V.  14:  naiDi  =  fcOpi 
des  Onk.  z.  St,  V.  15:  nn»«;  Ed.  und  A.  V.  14:  nan,  1.  man, 
V.  15  aber  n^pbc,  das  im  Chald.  und  Syr.  zu  nrab  und  n:pb 
gewordene  Xayqvog,  das  überflüssige  c  ist  aus  dem  vorhergehenden 
*fo  entstanden,  welches  in  diesem  Codd.  V2  verschrieben  ist  (rs:*»pbc  -.73). 

H.  corrigirt:  n3"p-ic  (im  Texte  steht:  nrnp-ic)  „d.  Ar.  Äij,  uter 

plenus",  im  Frey  tag  s.  v.  heisst  es  aber  weiter:  „ut  agitari  non 
possit  butyri  eliciendi  ergo*,  und  ein  solcher  Schlauch  passt  wohl 
nicht.  Dafür  soll  24,  15,  wo  Ed.,  A.,  aber  auch  P.  für  Tw.  mal 
das  gut  sam.  (auch  chald.  und  syr.)  nna^ai  haben,  nna^jb  gelesen  wer- 
den, also  das  hier  zurückgewiesene  gr.  Xctyqvog.  —  Das.  Tw.  "]biom, 
Ed.  und  A.  rcpbi  (s.  Z.  Spiache,  S.  154)  JL  npcbn,  ist  aus  dem 

Arab.  verschrieben,  wie  auch  A.  S.  es  durch  ^  p  Ii,. ».  übers.,  es 


ist  also  abzuleiten  von  y^Jj ,  misit".  Welche  Unkenntniss  der 
primitivsten  grammatischen  Regeln!  Und  dieses  von  ^JiüJi  ver- 
schriebene und  von  ^5Üi  abzuleitende ,  erst  durch  Emendation 
gewonnene  ppöbl  hat  H.  im  Texte,  während  P. ,  B.  und  C.  z.  St. 
die  richtige  LA.  n?ntn  bieten.    Endlich  soll  Ed.  und  A.  das.  rrobio 
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(Tw.  Dörnen)  zu  lesen  sein  rr^Diö,  vgl.  ^-^ui ,  nach  Kam.  „arboram 

qaaedam  species*.  Und  so  hat  H.'s  Text  in  diesem  einen 
Verse  drei  nicht  existirende,  von  ihm  gemachte 
Worte:  nnpic,  npobi  und  rp-öio! 

Zu  XXII,  3.  Tw.  «am\  Ed.  und  A.  nprat,  wahrscheinlich  ver- 
schrieben für  naiST  =  oam,  das  P.  und  C.  z.  8t  haben.   Statt  dieses 

«am  zu  aeeeptiren,  emendirt  H. :  „npo%  L  mtn,  vgl.  ephippio 
instruxit  instravitve  equum*,  wobei  er  „equum*,  wie  es  im  Freytag 
s.  v.  steht,  gesperrt  druckt.  Unglücklicherweise  heisst  es  hier 
unmittelbar  darauf:  inan  n«. 

Zu  XXIV,  64.    Tw.  bern,  alle  Codd.  richtig:  nxwn 
=  chald.  im,  sich  bücken,  niederbeugen;  vgl.  Z.  Sprache,  S.  84), 
trotzdem  hat  H.  die  ebenso  unnütze,  wie  unmögliche  Correctur: 
„1.  nawm,  vgL  Chald.  pn\ 

Zu  XXV,  6  (bei  H.  falsch:  XXVI,  5).  Tw.  o-wabo,  Alle  Codd., 
bis  auf  13.  !"P3bM  (nnNrbas),  ein  schwieriges  Wort,  hinter  welchem 
Castell.  das  lat.  „coneubina*  vermuthet.  Nach  H.  ist  bas  =  hebr. 
boa,  „also  n:b33  die  doppelte  oder  zweite  Frau".  Es  könnte 
aber,  abgesehen  davon,  dass  es  dann  nnbaa  und  nicht  rttblD  heissen 
müsste,  nur  die  „doppelte  Frau",  d.  h.  eine  Frau,  die  doppelt  ist, 
aber  keineswegs  die  zweite  Frau  bedeuten.  Bei  der  Vielweiberei 
der  Orientalen  könnte  endlich  eine  „doppelte  oder  zweite  Frau* 
noch  immer  kein  Kebsweib  bedeuten.  Jakob  hat  zwei  Frauen 
und  zwei  Kebsweiber ,  und  dennoch  übersetzt  die  VS.  das  von 
Bilha  ausgesagte  oabü  85,  22  ebenfalls  rrabaa.  Die  Berufung  auf 
B.,  wo  hier  (25,  6)  fwrn  übersetzt  ist,  beweist  um  so  weniger,  als 
B.  hier  absichtlich  nicht  „Kebsfrauen"  übersetzen  will,  denn  unter 
diesen  war  auch  Hagar,  die  Mutter  I  s  m  a  e  1'  s ,  des  Stammvaters 
der  Araber.  Auf  diese  Rücksicht  gegen  die  herrschenden  Araber, 
(s.  Z.  Sprache,  S.  192),  welcher  wir  schon  oben  (S.  195)  in  der 
Uebers.  von  -p^m  22,  12,  begegneten,  ist  wahrscheinlich  auch  die 
unverständliche  LA.  des  hebr.  sam.  Textes  zu  IG,  12 
st.  finc  zurückzuführen.  Ismael  sollte  eben  kein  wilder,  sondern 
ein  fruchtbarer  Mensch  werden;  vgl.  ob.  S.  178.  Zu  das. 
V.  16.  Tw.  ermasna,  Ed.  und  A.:  jvnrma  »zu  lesen  vr^ans, 
weil  der  Uebers.  an  "razn,  Gras,  dachte  und  „Triften*  übersetzte*. 
Er  soll  also  an  etwas  Anderes  gedacht,  dieses  frei  übersetzt  und  dafür 
ein  gut  hebr.  Wort  gewählt  haben,  das  aber  erst  corrigirt  werden 
mus8!  "pmama  ist  einfach  mvi,  chald.  nti,  in  dessen  plur.  pVTH 
und  mi*VH  im  Sam.  die  beiden  1  regelrecht  zu  2  geworden  sind 
(vgl.  das.  S.  153). 

Zu  XX Vn,  (richtig :  XXVI)  19.  Tw.  n  ^  n  D*«,  Ed.  ynbn  hätte, 
wegen  Pers.  (!)  ^L>,  süss,  im  Text  nicht  beibehalten  werden  dürfen ; 

es  ist  sicherlich  bloss  aus  y*n  verschrieben.  —  Zu  das.  V.  29. 
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Tw.  *p3*>3,  Ed.  *j::n*ip  (richtig:  -jK:::np)  „L  *|xv  V^-ip",  eine  un- 
nöthige  Emendation ;  richtiger  P. :  "jb  "J3n*np ;  A. :  *j:p">T:K,  hat  nach 
Onk.  emendirt. 

Zu  XXVin,  (richtig:  XXVII)  1  (Tw.  ymm),  das  erst 

nach  Ed.  emendirt  wird,  hat  P.  und  B.  ausdrücklich.  Die 

Herbeiziehung  des  Arab.  s+f  ist  überflüssig;  vgl.  Jon.  z.  St.  und 
das  syr.  o&SD .  Diese  seine  Emendation,  die  wohl  überflüssig,  aber 
richtig  ist,  war  H.  nicht  mehr  gegenwärtig,  als  er  auf  der  folgenden 
(91.)  8.,  diesmal  richtig  unter  XXVII,  1.,  aber  unter  dem  falschen 
Schlagwort  die  LA.  von  Ed.  z.  St.  "»J^dt  (aber  hier  falsch: 

^r-nm  geschrieben)  in  einer  zweiten  Scholie  bespricht.  Hier  weist 
er  darauf  hin,  dass  „Kohn  (Z.  Sprache,  S.  192)  tt733,  abnehmen, 
stumpf  sein,  vergleicht",  also  genau  das  Wort,  das  er  selber  oben 

durch  Emendation  und  durch  Vergleichung  des  arab.  s+f  herstellen 

wollte,  und  fahrt  sodann  fort:  „Es  ist  aber  hier  eine  Buchstaben- 
verstellung und  'OWB1  zu  lesen,  d.  h.  die  Augen  waren  „eingedrückt* 
("pro  ist  aber  verb.  transit. ,  Etw.  drücken,  zerdrücken)  also  ein- 
gefallen, schwach".  Mit  einem  Verf.,  der  nicht  weiss,  was  er  auf 
der  vorhergehenden  Seite  selber  geschrieben,  darf  man  allerdings 
nicht  allzustrenge  ins  Gericht  gehen !  —  Zu  das.  V.  28.  Tw.  ©TTi"), 
Ed. :  ttWi  „ist  verschrieben  aus  o^m  "pnn*.  Der  Beweis  hierfür 
ist  ein  wahrer  Rattenkönig  von  unmöglichen  Voraussetzungen  und 

falschen  Angaben.    A.  S.  hat  ^*ajc!l,  Most,  was  Jemand  in  die 

VS.  hineincorrigirt  und  (st.  richtig  "TOKT,  falsch)  TO«  geschrieben 
hat,  ein  noch  späterer  Emendator  hat  dieses  -pON  falschlich  von 
-OK,  binden,  abgeleitet  und  dafür  onn  gesetzt.  Dieses  kam  dann 
zu  der  ursprünglichen  LA.,  die  "JEin,  leichter  Wem,  war  (das  heisst  aber 
*}32*in  nicht);  Beweis:  P.  und  C.  haben  hier  r]mfiO,  „man  hat  ^niKl 
=  irnm  und  "jX-im  zu  lesen".  Und  darauf  hin  hat  H.  im  Texte:  *J3nm, 
das  kein  einziger  Cod.  liest.  Statt  o^i  ist  einfach  iD*n**,  das 
samaritanisirte  Tw.  zu  lesen;  rjmK  ist  das  mit  sam.  Orthographie 
geschriebene  chald.  30*1,  „feucht,  flüssig";  vgl,  30,  87  Tw.  nb,  VS., 
die  es  im  Sinne  von  „feucht*  nimmt  n^ai,  P.  cpt2i.    Nebenbei  hat 

nach  H.  die  von  Kuenen  als  „vitiose*  bezeichnete  LA.  ,*duaJ!  in 

einem  Cod.  des  A.  S.  (st.  j&emX)  »ihre  volle  Berechtigung*,  es  „soll 

-isobN,  berauschendes  Getränk,  bezeichnen*.  Ein  hebr.  Wort  mit 
dem  arab.  Artikel!  —  Zu  das.  V.  33.  Tw.  kick,  VS.  U-iriN 
(H.  falsch:  nm),  vgl.  oben  S.  202,  Anm.  1.  Für  m«  in  P. 
ist  nicht  na«  =  HCN,  sondern  tTD»  =  aon  zu  lesen,  vgl.  Onk. 
zu  43,  11. 

Zu  XXIX,  31.  rrcm  ist  bloss  in  A.  ntJöiN  (aber  nicht  noi) 
übers.,  was  wohl  e&og,  Menstruation,  sein  kann,  weil  dieses  als  noi 
nachweisbar  in  das  Rabbinische  übergegangen  ist,  nicht  aber  das 
auch  sonst  unpassende  ötivqv,  enge. 
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Zu  XXX,  20.  Tw.  „im  (H.  falsch:  nai)  Sam.  nro  (1.  uo), 
wofür  m,To  =  Hebr.  iro,  abtheilen*.  Diese  Grundbedeutung  von 
ITC  hat  sich  aber  auch  im  Hebr.  nicht  erhalten,  im  Sam.  oder  in 
den  verwandten  Sprachen  ist  sie  überhaupt  nicht  zu  finden,  "re- 
ist von  sämmtl.  Codd.  bezeugt,  ebenso  "«nro  für  das  vorhergehende 
■"naT;  VS.  übersetzt:  Gott  hat  mir  geholfen  eine  gute  Hilfe, 
vgl.  das  sam.  und  chald.  iro  bei  Castell.  und  Levy  s  v.  — 
Zu  das.  V.  30.  Tw.  rroj«  *n»  nnr,  sämmtl.  Codd.  ns- 
iny»  b"*bp.  Der  Uebers.  hat  -ritt  gelesen  und  b*bp,  ein  wenig, 
übersetzt  (vgl.  34,  30  -;c3ö  -»ni?,   VS.:  b*»bp)  was  auch  A.: 

"WX  besagt  (Z.  Sprache,  S!  173)  Nach  H.  ist  Tw.  Vfi  hier 
durch  b^bp  nsi  übersetzt  und  b^bp  Glosse,  weshalb  dieses  Wort 
in  seinem  Texte  zwischen  Klammern  steht.  Aber  tsdi  ist  die 
gewöhnliche  Uebers.  für  das  vorhergehende  nrjT  (vgl.  Trg.  J.  z.  St. 
VOi),  also  nicht  Glosse  zu  T.72,  was  H.,  indem  er  Andere  zurecht 
weist,  selber  „hätte  beachten  sollen*.  VS.  übers,  demnach:  „und 
nun  will  ich  ein  wenig  thun  auch  für  mein  Haus*. 

Zu  XXXIX,  21.  Tw.  lon  ü"n,  sämmtl.  Codd.  od.  aat:Mi: 
hier  ist  ü^i  sicherlich  von  ya:,  pflanzen,  abgeleitet ;  s.  den  Nachweis 
Z.  Sprache,  S.  175.  Die  gewaltsame  Emendation:  „aus 
T::cti  verschrieben* ,  ist  ebenso  unnöthig  wie  falsch ;  in:N  könnte 
im  Sam.  (auch  Chald )  nur  „erleuchten*,  nicht  aber  „efludit*  bedeuten. 

Pesch,  z.  St.  —  mJDiJo  —  übers,  „zuwerfen,  zuwenden*,  aber  nicht 

„effudit*. 

Zu  XLIX,  3.  Die  Codd.,  welche  Tw.  «OiK  übers. :  <Oiab,  haben 
das  Tw.  nicht  „in  der  gewöhnlichen  Bedeutung  genommen*,  sondern 
falschlich  von  rs:r  abgeleitet;  s.  ob.  S.  175.  —  Zu  das.  V.  7.  Tw. 
TiR  (für  das  massoret.  in«)  A.  *pcn>  schön,  oder  nach  H. 
„mächtig*;  demnach  P.,  B.  und  C. :  0"W  ebenfalls  ^on  zu  lesen 
und  weder  Ton,  noch  a*i£T  zu  emendiren.  Sonderbar  ist  die  Be- 
hauptung: „Cod.  C.  hat  nicht  □"'Orr*.  Nachdem  in  P.  zu  won  nur 
die  Varianten:  „A.  von,  Ed.  miBE*  angemerkt  sind,  folgt,  dass 
die  übrigen  Codd.,  also  B.  und  C,  hier  gleieh  P.  c*cn  lesen. 

Unter  allen  diesen  Emendationen  und  Erklärungen,  soweit  sie 
nicht  bereits  gegeben,  sondern  des  Herausgebers  eigenstes  Eigenthum 
sind,  finden  sich  nur  äusserst  wenige,  welche  in  Folge  sachlicher 
oder  sprachlicher  Unmöglichkeiten  nicht  zurückgewiesen  werden 
müssten,  sondern  annehmbar  erscheinen.  Als  solche  können  gelten : 
1,  12  und  29  jnt  (3Ht)  T*m,  Ed.  und  P.  tpbeb  t]btb«,  H.  emendirt 
qi:E3  r]55:73.  Die  naheliegende  Vergleichung  mit  dem  chald.  abab 
(s.  Levy  s.  v.)  spricht  für  die  Beibehaltung  von  qbeb  (vgl.  U h le- 
rn ann  s.  v.),  der  Umstand,  dass  VS.  rix  wiederholt  mit  sp: 
(s.  Castell.  s.  v.)  übersetzt,  für  das  emendirte  rpera.  Die  Petersb. 
Fragm.  lesen  jedoch  (V.  29)  rn  r-iN.  —  Für  pber  2,  9  (Tw.  -ran:), 
mit  der  Scholie  z.  St.  (S.  75),  p:cy  (chald.  p:s)  zu  lesen,  scheint, 
wenn  auch  grammatisch  schwierig,  doch  nicht  unannehmbar  zu  sein. 
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Die  Petersb.  Fragm.  z.  St.  haben  die  offenbar  ursprüngliche,  wenn 
auch  corrunipirte  LA.  micnr.  —  3,  10  rrüiNi  ist  allerdings  wahr- 
scheinlich nmmjo  =  nanmsi  zu  lesen  (s.  Schol.  z.  St.),  dieses 
ist  aber  nicht  «rabbinisch*,  was  grammatisch  unmöglich  ist  (es 
mässte  rann«n  heissen),  sondern  eine  fehlerhaft  transscribirte  Inter- 
polation aus  A.  S.  z.  St. :  oUä^U  .    Dass  hier  .alle  MSS."  nnnan 

lesen,  ist  nicht  richtig,  C.  hat  das  sicherlich  ursprüngliche:  mCBfitli 
—  Richtig  ist,  dass  das.  V.  24  st.  rP3*-D  zu  lesen  ist  arai^S 
(Schol.  z.  St.),  was  aber,  wie  es  auch  H.  im  Texte  hat,  mit  n  am 
Ende  geschrieben  werden  muss.  —  6,  14  "cbpm  (Tw.  r-cz^)  dürfte 

allerdings  das  corrumpirte  J«^>0  .  Pech,  sein,  nur  dass  dann  nicht 

pbprtl  zu  lesen  ist,  sondern  ",nbpm  =  ■pibsm,  transponirt  für 
ibnsm,  und  für  das  folgende  )isbp3  (Tw.  -cra)  nicht  V-~2,  wie 
H.  im  Texte  hat,  sondern  yinbp2,  das  für  "pbrca  steht.  Die 
ursprüngliche  LA.  hat  C. :  '   *  "wn,  L:  n?ü2  '    *  ^cn, 

das  syr.  Wa.,  chald.  r?c;  vgl.  Trg.  J.  z.  St  —  Sehr  an- 

nehmbar scheint  die  Emendation  des  schwierigen  pbib  (Schol. 
zu  IX,  23)  in  pbio  =  p^bc,  ebenso  die  von  mos^b,  das  die 
arabisirenden  Codd.  A.  und  Ed.  13,  17  für  Tw.  !"D*wb  haben,  in 

TWb  =  arab.  longitudo,  aber  nicht  *iL~J,  das  nur  im 

übertragenen  Sinne  „longitudo  vitae*  heisst;  die  übrigen  Codd. 
haben  rrautb  beibehalten.  21,  8  ist  pooi  (Tw.  böm),  mit  der 
Scholie  z.  St.,  richtig  pcc:  zu  lesen;  25,  27  nrbcn  (s.  Schol.  z.  St.) 
richtig :  n:nbc2.  Endlich  aber  ist  "pünDJ,  das  aber  nicht  nur  Cod. 
Barb.,  sondern  auch  in  anderen  arabisirenden  Codd.  (A.  und  Ed.), 
wenn  auch  an  anderen  Stellen  vorkommt,  in  der  Scholie  zu  42,  9 

richtig  als  arab.  Spion,  erklärt.    Damit  ist  aber  auch, 

vielleicht  mit  Ausnahme  noch  einiger  weniger  Stellen,  die  übersehen 
worden  sind,  der  gesammte  Vorrath  an  richtigen,  oder  auch  nur 
annehmbaren  Emendationen  und  Erklärungen  erschöpft. 

Wenn  wir  nun  alle  bisherigen  Bemerkungen  zusammenfassen, 
so  ergibt  sich,  dass  das  1.  Heft  der  Bibl.  Samaritana  als  „Sam.  Pentat.- 
Uebers.  z.  Genesis*  einen  gar  nicht  existir enden  Text, 
sondern  einen  solchen  gibt,  welcher  aus  den  verschiedensten,  zumeist 
gerade  aus  den  schlechtesten  Codd.,  ohne  jedes  System,  eigenmächtig 
und  ohne  jede  Berücksichtigung  der  specifisch  sam.  Auffassungen 
und  Fehler,  höchst  flüchtig  und  unwissenschaftlich  zusammengestellt 
worden  ist.  Er  besteht  zur  kleinern  Hälfte  aus  dem  Texte  der 
Polyglotten-Edition ,  welcher  der  relativ  incorrecteste  und  durch 
arabische  Interpolationen  aller  Art  am  meisten  entstellte  Cod.  zu 
Grunde  liegt,  zur  grösseren  Hälfte  aus  den  verschiedensten,  bunt 
zusammengewürfelten  Bestandteilen :  aus  dem  Texte  der  Peter- 
mann'schen  Edition,  aus  einer  willkürlichen,  fast  immer  unglück- 
lichen Auswahl  aus  den  daselbst  gegebenen  Varianten  aus  anderen 
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Codd. ,  aus  dem ,  in  einzelnen  Capp.  mit  allen  Fehlern  in  Bausch 
und  Bogen  aufgenommenen  Texte  der  Barb.  Triglotte,  endlich  aber 
aus  willkürlich  angenommenen  LAA. ,  welche  in  keinem  Cod.  vor- 
kommen ,  unter  welchen  zahlreiche  Worte  und  Wortformen  sind, 
die ,  bevor  sie  für  diese  Textausgabe  eigens  gemacht  worden 
sind,  noch  kein  Mensch  je  gehört  oder  gelesen  hat. 

Die  Bibl.  Samaritana  ist  an  sich  ein  löbliches  Unter- 
nehmen. Soll  sie  aber  die  sam.  Studien  fordern  und  nicht  ernstlich 
schadigen,  so  muss  sie  die  in  diesem  Hefte  eingeschlagene  Richtung 
vollständig  verlassen  und  mit  mehr  grammatischem  Wissen,  mit 
gründlicheren  Sprachkenntnissen,  besonders  was  das  Rabbinische 
und  das  Arabische  anbetrifft,  mit  weniger  Willkür  und  System  - 
losigkeit,  dafür  aber  mit  der  Genauigkeit  und  Gewissenhaftigkeit 
fortgeführt  werden,  welche  bei  einer  derartigen  textkritischen  Ausgabe 
unerlässlich  sind. 

Budapest,  im  Febr.  1885. 
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Neue  himj  arische  Inschriften. 

Von 

J.  H.  Mordtmann. 

Die  Sammlung  himjarischer  Alterthümer  im  hiesigen  Museum 
(vgl  Z.  M.  G.  XXXni,  484-495  Sabäische  Denkmäler  No.  1-39) 
hat  sieh  kürzlich  um  einen  Inschriftenstein  bereichert,  welcher 
in  mehrfacher  Beziehung  von  Wichtigkeit  ist  und  wohl  eine  be- 
sondere Besprechung  in  dieser  Zeitschrift  verdient.  Derselbe  soll 
nach  einer  Vermuthung,  die  mir  Hr.  Glaser  mitgetheilt  hat,  aus 
der  Nähe  von  Ta'izz  stammen  und  von  Djemtl  Pascha  hierher  ge- 
schenkt sein.  Der  Director  des  hiesigen  Museums,  Hamdi  bey, 
gestattete  mir  mit  gewohnter  Liebenswürdigkeit  diesen  Stein,  sowie 
die  unter  2  und  3  besprochenen  Denkmäler  abzuklatschen  und  zu 
publiciren. 

Die  Buchstaben  sind,  wie  bei  den  meisten  Bauinschriften ,  en 
relief  ausgehauen;  die  Inschrift  ist,  abgesehen  von  der  Lücke  in 
der  Mitte  in  Folge  des  Bruches  des  Steines,  vollständig  und  zu 
beiden  Seiten  von  zwei  Monogrammen  eingefasst,  von  denen  das 
rechts  den  Namen  mdb«  Ülscharah,  das  andere  den  Namen  TTn« 
(ccrtN)  darstellt,  welche  beide  in  der  Inschrift  wiederkehren ;  diese 
letztere  lautet  in  Transcription: 

x  \  133  |  ibanrnio  |  tnm  |  iro«  [  ]feiDn«  |  irran  |  rrafo  |  miobK 
cbon  |       ]  "ps©  ,  :nnm  |  bip[«]  |  nerton  |  i«©3i  |  -jn-iapni  |  *}p-i 
-,T3?:  |  -lönmn  |  nbtem  nmis[i]  |  nto  nsp-ro  |  ac'pm  |  ik-o  1 1 
ap-sx  \  b=>  i  bssi  |  mann  1  yam  *  nism  |  bsm  |  w*d  |  yn?z  |  lartn^m 

Z.  1  -irr:n  ist  wohl  sing,  (wie  z.  B.  Br.  Mus.  19,  1 ;  OM.  12,  1), 

obgleich  für  diesen  die  Form  Iii:  3  =  a^ol  üblicher  ist  und  auch 

m 

in  unserer  Inschrift  gleich  darauf  vorkommt;  ist  es  dagegen,  was 
mir  weniger  wahrscheinlich  ist,  pl.  oder  du.,  so  müsste  nach  fefenM 
noch  ein  i  ergänzt  werden. 

StortN,  vgl.  von  derselben  Wurzel  den  Eigennamen  niön  bei 
J.  und  H.  Derenbourg  tt.  sur  l'Epigr.  du  Yemen  No.  7. 
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■jbfiiifn»  erkenne  ich  jetzt  auch  in  No.  3  der  Rehatsek'schen 
Inschriften  Z.  1 :  Epi  |  pönrn»  wieder ;  von  anderen  mit  tfn»  = 
ju>c  componirten  Eigennamen  ist  bis  jetzt  nur  ein  einziges  Bei- 
spiel bekannt,  abarnfntt  Hai.  89,  1  Miles  V,  1,  vgl.  ZMG.  XXXJI, 

205,  =  ^Jji  jciU,  Held  des  Ta'lab".    Ist  nun  der  zweite  Theü 

des  Compositums  -,:n  der  Name  einer  sonst  unbekannten  Gottheit? 
oder  ist  es  eine  Form  von  b«  „Gottheit",  und,  in  diesem  Falle, 
Plural  (der  jedoch  sonst  nb«b«  lautet)  oder  die  Form  mit  dem 
Suff.  ■)  —  nordar.  Artikel?  Ich  gestehe,  dass  mich  vorläufig  keine 
dieser  Erklärungsversuche  befriedigt;  möglich  wäre  ja  noch,  dass 
■pN  dem  phönicisehen  'Alon  f?«  entspräche. 

Z.  2.    Ein  Stamm  oder  Familie  kommt  noch  in  der 

grossen  Inschrift  von  Husn  Ghuräb  Z.  2  vor,  dagegen  sind  die 
folgenden  Eigennamen  "jmapn  und  o-p«n  |  •jsd:  sonst  unbelegt. 

Das  Folgende  ist  Apposition  zu  den  vorhergehenden  Eigeu 
namen :  „Qaile  und  sin»  des  Stammes  Radmän  *lü  Salfän*.  iinc 
als  Bezeichnung  einer  Würde  ist  aus  der  grossen  Inschrift  von 
Hir:n  Ghuräb  bekannt,  Etymologie  und  Bedeutung  jedoch  unklar: 
in  der  zweiten  Langer 'sehen  Inschrift  von  Dhaff  heisst  es  zum  Schluss: 

Cj 

d.  i.  «mit  Hilfe  (top  und  ihres  Herrn*. 

Hat  3in  im  Himj.  etwa  die  Bedtg.  anordnen,  befehle o, 
so  würde  yinn  =  ^o^ö  „Anordnung,  Aufsicht0,  :nrra  (eine  Form 

mtt  mm 

wie  JyU,  pL  i*\ju»)  „Ordner,  Aufseher*  sein. 

Ueber  die  Stämme  von  Radm&n,  vgl  Sab.  Denkmäler  S.  26  f. ; 
hier  txitt  noch  als  nähere  Bezeichnung  hinzu  icbon  „von  Silfän*, 
welches  auch  in  der  Inschrift  von  H.  Ghuräb  selbständig  vorkommt 

^aJLJi  ist  nach  dem  Qamus  eine  Abtheilung  von  £*JÜ!  vgl- 

Hamdänl  f.  176,  wo  nach  Müllers  Ausgabe  (100,  7)  uJLljl 

zu  lesen  ist,  auch  heisst  so  ein  Michläf  im  Jemen.    '-:n  | 
ist  Hai.  465,  4  Name  eines  Schlosses  zu  Baräqisch  und  Hamdänl 

nennt  f.  160  ^äU!  im  Sarw  Madhig.  Osiander,  ZMG.  XI,  153  ff., 
verglich  damit  den  biblischen  qbü  Gen.  10,  26  und  führte  aus 

Kalkaschandi  eine  Stelle  an,  worin  ^aLjJ  als  Qachtanidenstarnm. 
auch  ^-jIäJL«  jJa  genannt,  bezeichnet  wird.  Demnach  kann  man  das 
".cbo  der  Inschriften  entweder  als  ...UJL.  oder  als  _aJLJt  auffassen, 
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indem  der  stat  dem.  des  Himjarischen  dem  nordarab.  Artikel  ent- 
spricht, vgl.  Sab.  Den  km.  53.  » 

Z.  3.  Zu  uro,  vgl.  ZMG.  XXXVH,  413,  zu  nmpn  Sab. 
Denkm.  62. 

Pas  Object  zu  diesen  Verben,  die  Gegenstande  die  erbaut  und 
erneuert  werden,  sind  die 

nVaoon  |  nrroM  |  litoan  |  n:pi» 

des  »Hauses*  Nu'niän. 

Das  erste  dieser  Wörter,  n:pi72  kommt  in  dem  Fragmente 
ZMG.  XXXIII.  494  vor:  -jnrrpw  |  imasr;  der  Zusammenhang 
an  unserer  Stelle  lehrt,  dass  es  irgend  eine  bauliche  (Instruction 
bezeichnen  muss.  Dasselbe  gilt  von  dem  folgenden  Trä?3.  Praetorium, 
Beitr.  II,  32,  setzte  dies  Wort,  welches  zuerst  aus  den  Miuäischen 

Inschriften  Halevy's  bekannt  wurde  —  arab.  J^iw«  rex,  princeps 

dominus  und  man  ist  ihm  hierin  wohl  allgemein  gefolgt;  Praetorius 
hat  diese  Deutung  Litbl.  f.  or.  Phil.  I,  30  mit  Bezug  auf  die  Ety- 
mologie dahin  inodificirt,  dass  er  es  =  Jj-*m«  Tar.  Mu'all.  82  setzt. 

An  einigen  sicher  überlieferten  Stellen  ist  jedoch  dieses  Wort  in 
dieser  Bedeutung  unmöglich  ;  vgl.  OM.  81,  2:  j  *pb*  |  ynfaffa  in 
einer  Bauinschrift;  dann  Langer  2,  2: 

,sie  bedachten  [von  „Dach*]  ihre  beiden  Burgen  —  und  ihre  Neben- 
gebäude* (Müller).  In  den  Noten  zu  dieser  Stelle  hat  der  Heraus- 
geber ganz  richtig  das  Wort  als  ein  bautechnisches  erkannt,  er 
hatte  aber  auch  noch  weiter  gehen  sollen:  an  allen  Stellen  der 
Halevy 'sehen  Inschriften  ist  diese  Bedeutung  anzunehmen;  so  zu- 
nächst in  der  häufigen  Formel :  |  -nizrai  |  1*73  |  rjbtt  „König  von 
Ma'in  und  des  -nien  von  Ma'in"  Hai.  191,  1.  192,  13.  435,  2. 
516,  2.   523,  2.   562,  3;  ganz  deutlich  H.  353,  12.  365,  2  (s. 

Müller)  438,  1:  |»33ö  |  y\  |  |  -,nn[T72,  vgl.  343,  6;  die  Stellen 

H.  51,  4  und  6.  459,  3  sind  mir  noch  unklar,  die  letztere  ist  ver- 
stümmelt und  es  bleibt  also  nur  H.  51,  4  und  6,  wo  die  ältere 
Auffassung  angemessener  ist  (Praet.  Beitr.  3,  34).  Die  Verbindung 
von  TJOT  mit  r:p"i)3  an  unserer  Stelle  legt  es  nahe  an  Ableitungen 

von  den  bekannten  Wörtern  Js.^  und  \jyt  zu  denken;  indess  sehe 

ich  nicht ,  wie  man  daraus ,  selbst  nomina  loci  mit  73 ,  mit  einer 
passenden  Bedeutung  gewinnen  könnte.  —  Ueber  rnnx,  s.  Müller  zu 
Langer  12,  4  ;  der  türkische  Qamüs  erklärt  u.  AA.  mit  Kiöschk. 

robs:,  hier  zuerst;  das  Verb,  dazu  bD!l  in  der  folgenden 
Zeile.    Andere  Ableitungen  derselben  Wurzel  sind,  abgesehen  von 

ba  =  jj  .  ebbs  H.  152,  13;  obbsw  =  y$S  Jo^  Fr.  III,  1 

Bd  XXXIX  16 
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und  vielleicht  "jpbs  Reh.  I,  1.  Das  Wort  nbbD73  wird  eine  specielle 
Bedeutung  haben,  die  ohne  jeden  Anhalt  zu  errathen  schwer  fällt. 

Uebrigens  möchte  ich  vermuthen,  dass  das  bekannte  Wort  JyJL5 '\ 

m 

»Krone*  himjarischen  Ursprungs  ist.  Die  IV.  Form  b^rt  —  cf.\^njt 
—  bedeutet  wohl  einfach  „vollenden*. 

Z.  4.  Zu  ni?,  vgl.  Sab.  Denkm.  90,  wo  als  Bedtg.  „vollen- 
den* angenommen  ist ;  die  Ergänzung  des  dritten  Zeitworts  .  ist 
unsicher;  neu  ist  das  Verb.  ^Dn,  aus  den  verwandten  Sprachen 
indess  nicht  zu  erklären;  zu  bs:,  vgl.  Fr.  54,  2. 

Ich  glaube,  dass  in  dem  letzten  Satze,  der  mit  mirc  beginnt, 
die  Ausführung  und  Ausschmückung  der  in  Z.  3  genannten  Bau- 
lichkeiten im  Einzelnen  erwähnt  ist. 

Uebersetzung. 

„tllscharah  Aschwa'  und  sein  Sohn  Alisas  As'ad  und  dessen 
Sohn  Martadtlan ,  Söhne  Scharqan ,  und  Du  Q  .  t .  w  .  t .  n  und  Na- 
sch'an  Dü-Str,  Qaile  und  Oberste  des  Stammes  Radman  Du  S.l.f.n 
haben  erbaut  und  erneuert  die  rrpiTi  und  "ntftJ  und  die  Kioske 
und  nbb272  ihres  Hauses  Nu'man  und  das  Haus  Nu'man,  und  sie 
vollendeten  und  schmückten  und  ....  und  festigten  [?]  die  fronr 
und  br:,  alles  aufs  Beste*. 

Die  grosse  Inschrift  von  Husn  6  hur  ab1). 

Die  mannigfachen  Berührungen  zwischen  dieser  Inschrift  und 
dem  soeben  erläuterten  Texte  haben  mich  veranlasst  dieselbe  einer 
Revision  zu  unterziehen,  deren  Resultate  ich  hier  kurz  zusammenfasse. 

Folgende  Copien  sind  bekannt: 

1)  Copie  Wellstedt's:  Travels  in  Arabia  2,  434  (=  Journ.  of 
the  As.  Soc.  of  Beng.  3  (1884)  T.  XXXII),  wiederholt  in  der 
deutschen  Uebersetzung  auf  der  Tafel  sub  VHI  No.  1 ,  vgl.  ib. 
S.  371  und  387  und  Rödiger,  Versuch  über  die  himjaritischen 
Schriftmonumente  S.  15 

2)  „eine  handschriftliche  Copie*  [wessen?],  welche  Rödiger 
„durch  Vermittelung  eines  Freundes  aus  England  erhielt*,  s.  seine 
Bearbeitung  der  Reisen  Wellstedt's  2,  374  und  Versuch  etc.  15; 
Varianten  aus  derselben  bei  Rödiger  zeigen,  dass  diese  Copie  besser 
war  als  die  Wellstedt's;  sie  rührt  wohl  von  Dr.  Hulton  her  (s. 
Versuch  etc.  16  A.  20) 

3)  Copie  des  Colonel  Miles,  s.  v.  Maltzan  Reise  nach  Süd- 
Arabien  225,  scheint  nicht  herausgegeben  zu  sein,  ist  jedoch  nach 
v.  Maltzan 's  Angabe  der  DM6.  mitgetheilt  worden. 

4)  Copie  Munzingens,  s.  ebendaselbst  und  ZM6.  XXVI,  436  ff. 

1)  VrI.  v.  Mnlt*an  Keison  »SC  A.  #-# 
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An  älteren  Bearbeitungen  erwähne  ich  die  von  Gesenius  in  der 
Hallischen  Literatur-Zeitung  1841 ,  396  und  Rödiger.  Versuch  etc. 
3.  15  ff,  vgl.  die  Bearbeitung  von  Wellstedt's  Reiseu  2,  387  ff.;  eine 
verbesserte  Transcription  mit  arab.  Buchstaben  gab  Fresnel  .IAs.  IV. 
6,  191,  eine  Uebersetzung  nach  Miles  und  Munzingers  Abschriften 
v.  Maltzan  1.  c,  eine  neue  Bearbeitung  Praetorium  1.  c. 

Ich  lese: 

rumba  p  [  -tpa^  anD"rr»i  baa^  I  bNnmd  |  imaan !  rne«  |  2WQ 

j  pfm  oam  !  p-iisi  j  "jbfrai  ;  arm  -jap-ni   -,rba  1  nnb«  a'rrv 

atn  ;  -a*ai  |  abb-n  :  ynbii  '  rnpri  j  oa-3?a-  '  bir  |  own 

cnba  |  *n:m  |  *jn;öi  j  "jbapi 1  p^ai  |  r-nn  \  "per: j  "pnai  |  onabi 

acbaai  j  pa-n  .  ami  I  "jnD^i  |  pbai  |  piben  |  n:m  ]  -nmartfen  5 

a*a|  paton  j  p  |  iioa  |  tpsai  |  p*o  |  a-inm  |  maai  !  -nafei  |  -|ba«tai  i  t 

I  mnbp:ai  ;  innbawai  1  nrspVm  |  mn»:a  |  ina^na  mra  ,  p 

pn«  |  •,C3n«  |  ro«n  |  nufan   ;rn»  ,  p  ;  ins«  j  ina  ,  -tfrarnoa 

pn-iNi  |  pan«  1  irrbipto  |  a-ran  |  ijb»  |  TO  |  ö-ran  jn»a  |  p 

zna-in  |  an«»noi  |  "rnnsb^  |  -,narn  |  vrhm  10 

,(Z.  1)  Sumaifa'  Aschwä*  und  seine  Söhne  Schur  h  ab  Ü  Jakmul 
und  Ma'dlkarib  Ja'qur,  Söhne  Bal^ai'at,  geliebt  von  der  llähat  Ku- 
la'än,  und  Düjat'än,  und  Gadan  und  Matalän  und  Seharqan  und 
Habb  und  Jat'an  (Z.  2)  und  Jaschrum  und  Jarus  und  Makrab  und 
'Aqhat  und  Baz'ajan  Jaltl  und  Gaiman  und  Jasib  (Z.  4)  und  Labah 
und  Gadvtjan  und  Kasrän  luid  Rachijat  und  Garadan  und  Qablan 
and  Sehargl  und  die  beui  Mil\j  (Z.  5)  und  ihre  Stämme  und  Hakkat 
und  Alhan  und  Salfan  und  I,)iafatan  und  Riali  und  Rakaban  und 
MutlifAn  (Z.  6)  und  Sa'kalän  und  Sakrad  und  die  Grossen  und 
Obersten  von  Saibäu  Du  Nasaf  haben  dieses  Musnad  geschrieben 
in  (Z.  7)  der  Burg  Mävijat,  wie  sie  sie  gebaut,  ihre  Ringmauern 
und  ihre  Brunnen  und  ihre  Cisternen  und  ihren  Aufstieg;  (Z.  8) 
wie  sie  sich  darin  befestigt,  wie  sie  aus  dem  Land  der  Habaschat 
heimkehrten  und  es  hatten  die  Ahabisch  die  ....  im  Lande  Him- 

jar  ;  wie  sie  den  König  von  Himjar  und  seine  Qaile  die 

von  Himjar  und  Arfoab  erschlagen.  Im  Monat  IJühiggat  des 
lahres  640". 

In  textkritischer  Hinsicht  bemerke  ich,  dass  ich  Z.  1  gegen 
die  Abschriften  yv*OQ  —  st.  rp^ao  bez.  rp*ax  lese,  s. 

ZMG.  XXXV,  438  ff.  Ich  trage  zu  dem  dort  Bemerkten  folgende 
Stelle  des  türkischen  Qamüs  nach,  II,  701  s.  v.  mJuji ;  *JuW 

y  5  Ju^m\  Jy>wj  »ifr»^  Diese  letztere  Form 

IG* 
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kommt  dem  'Eoifiiffatog  des  Procopius  so  nahe  wie  möglich; 
Z.  2  ist  mit  W.  nach  Dan  ein  Trennungsstrich  zu  ergänzen;  Z.  3 
statt  des  überlieferten  ^bb-,  wofür  Wellstedt  abb*»  bez.  ibb*  bietet, 
vermuthe  ich  obb^  =  Jx-^ij;  a-  E.  haben  die  älteren  Copien  noch 
den  Trennungstrich;  Z.  4  A.  lese  ich  mit  W.  [und  Miles?]  Cnab; 
v.  Maltzan :  Labh ;  Z.  5  haben  die  ältern  Copien  a.  E.  noch  ein  :, 
vielleicht  richtig;  Z.  8  muss  *p  in  p  verwandelt  werden;  in  den 
drei  letzten  Worten  bieten  die  Copien  mehrfache  Varianten : 

Wellstedt  las:  np-iT  |  |  vofin 

Munzinger:         npnn  |  i»a«  |  tOKi 

"jcanc*  hat  Praetorius  hergestellt;  ebenso  hat  in  der  folgenden 
Zeile  Munzinger  falsch  y$  st.  jn«  und  C7an  st.  DTWl. 

Was  einem  sofort  auffällt  ist  der  Unterschied  in  der  Nomen- 
clatur:  während  die  ersten  drei  Namen  so  gebildet  sind,  wie  die 
überwiegende  Mehrzahl  der  sabäischen  Eigennamen,  d.  h.  aus  Haupt- 
namen und  einem  Beinamen,  letzterer  meist  eine  Imperfect-  oder 
Elativform,  bestehend,  sind  die  säinmtlichen  übrigen  Namen  unserer 
Inschrift  einfache  Eigennamen;  sind  die  Träger  derselben  etwa  die 
Sclaven  und  Untergebenen  der  an  erster  Stelle  genannten  Persön- 
lichkeiten ,  welchen  als  Damae  aut  Dionysi  fiiii  lange  Namen  nicht 
zukommen  ?  Andrerseits  befinden  sich  unter  ihnen  einige,  welche  sich 
anderweitig  als  Stammes-  bez.  Familiennamen  nachweisen  lassen,  so 

irbD  =  £L> 

1P*1V,  s.  oben  zu  No.  1 

■pfn  Hai.  444,  2.   482,  2  Name  eines  Mahfid  von  Baräqisch; 

fe*P  OM.  29  Name  eines  rrn 

•,nb«,  s.  Sab.  Denkmäler  39 

pbo,  s.  oben  und  Sab.  Denkm.  1.  c. 

pDI,  vgl.  den  bekannten  Stamm  yj^, 

neben  welchen  Z.  4  die  banl  Müh  und  Z.  6  |  p^O  (vgl.  oben 

•jcbcn  pi*)  besonders  bezeichnet  werden ;  so  mögen  vielleicht  auch 
unter  den  andern  Namen  Bezeichnungen  von  Familien  oder  kleineren 
Stämmen  zu  suchen  sein;  hierfür  sprechen  auch  die  Bildungen  auf 
■j ,  ob  dieses  nun  dem  nordarab.  Artikel  entspricht  oder  die  Endung 
C)t  repräsentirt.  Auffällig  ist  es  jedenfalls,  dass  von  den  34  Eigen- 
namen, die  Z.  2  ff.  aufgezählt  sind,  nicht  weniger  als  18  diese 
Form  aufweisen,  welche  namentlich  in  Stammesnamen  üblich  ist. 

Samaifa'  Aschwa*  und  seine  beiden  Söhne  heissen  rir^nba  p  = 
Äjuo^Jb  indem  p  defeetiv  für        geschrieben  ist,  wie  Öfter: 

der  Name  wnba  ist  eine  merkwürdige  Bildung  und  erinnert  an 
die  mit  Jo  zusammengesetzten  Stammesnamen,  die  in  einigen  Gegen- 
den des  Jemen  vorkommen,  so  die  Balharit,  Balhamr,  Balqarn. 
Balsammar  in  'Asfr  (H.  Reschld  T.  II  passim),  die  Balnasira  bei 
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Tulä  (id.  I,  19.  89),  Bäl'irfaq  (id.  ib.  61),  Belamri  Niebuhr  Be- 
schreibung 247  bei  Kusma,  Balcjlf  H.  Resehld  II.  156,  Bä'l  Härif 
'Auwaliqstamm  bei  v.  Maltzan  Reise  245;  der  zweite  Theil  des 
Compositums  ist,  wenn  es  gestattet  ist  eine  Vennuthung  zu  äussern, 
=  nj-nb  =  dem  ZMG.  XXXI,  90,  Nöldeke,  Tabariübersetzung 

173  A.  besprochenen  Kaa^Ü  =  nfthnb;  es  wäre  dann  Xju^Ju 
zu  transcribiren. 

Die  nun  folgenden  Worte:  "{jbD  |  nrtbN  |  örrr  sind  eine  alte 
crux  interpretum;  sie  unterbrechen  den  Zusammenhang  mit  der 
Reihe  der  folgenden  Eigennamen  und  ihre  Erklärung,  als  Anruf  ist 
wenig  ansprechend ;  auch  der  Ausweg  dieselben  als  einen  Eigen- 
namen bestehend  aus  |  mbN  |  önT  und  dem  Beinamen  "p^bD  zu 
fassen,  wie  Praetorius  will,  ist  misslich;  dagegen  scheinen  mir  alle 
Schwierigkeiten  wegzufallen,  wenn  man  ",rba  |  nnb«  nach  Analogie 
von  o-iEK  nb«,  der  Gott  der  Amir*  BM.  37,  -pTan  |  nnbN,  die 
Göttin  der  Hamdän'  OM.  1 7,  verbindet  und  das  Ganze  als  Apposition 
zum  Vorhergehenden  nimmt: 

„Saniaifa*  etc.  geliebt  von  der  Dahat  von  el  Kula'  " 

entsprechend  der  sonst  häufigen  Formel  1V2  „geliebt  von  N  N,  König 
von  Main*  etc.  in  den  minäischen  Inschriften  und  dem  DIN  in 
andern  Verbindungen,  s.  Praet.  Beitr.  3,  31  ff. ;  allerdings  ist  der 
gramm.  Werth  von  arm  unklar. 

Dass  iybs  mit  dem  c^LT  der  Autoren  identisch  ist,  wird  um 

r  • 

so  wahrscheinlicher ,  als  dieselben  «jLy**.  als  Name  des  ^3 
bezeichnen,  s.  die  oben  und  ZMG.  XXXV,  438  citirten  Stellen. 

Was  die  übrigen  Namen  anbetrifft,  so  erinnert  DHTZP  Z.  3  an 
den  Beinamen  des  Abessiniers  Abraha  TaDari  196;  der  Aus- 

druck vin»  ist  bereits  oben  erläutert. 

Z.  6/7.  mua  |  "prn  „in  dem  'ürr  Mavijat*1;  das  Wort  iy  ist 
von  Praetorius  gut  erklärt;  rma  erkannte  derselbe  Beitr.  3,  14  als 

Ableitung  von  himj.  die  =  QU  »Wasser*.    Mit  dem  4Urr  Mavtjat 

ist  die  Burg  gemeint,  während  der  Hafen,  wie  wir  aus  den  Geo- 
graphen und  der  kleinen  Inschrift  von  rlusn  Ghuräb  wissen,  Cane 
Kavrj  =  eop  hiess. 

Z.  7.  3ir  als  bautechnischen  Ausdruck  hat  D.  H.  Müller  zu 
Langer  2,  2  erkannt,  dabei  jedoch  die  vorliegende  Stelle  übersehen. 

Im  Arabischen  ist  uJi  von  einem  Bassin,  {joyS><,  »sich  füllen* ;  III. 

.füllen";  an  ein  Denominativ  von  »Gewand'  an  dieser  Stelle 

zu  denken  ist  nicht  gut  möglich ;  ich  übersetze  vorläufig  »vollenden*, 
vgL  das  in  andern  Inschriften  vorkommende  «bn. 

Die  folgenden  Objecto  dazu  sind: 
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1)  inneca  „seine  Mauern*,  s.  ZGM.  XXX,  29  f. 

2)  mnb;wr.  |  mpbn.  In  dem  zweiten  Worte  erkenne  ich  <hks 
südarab.  Jw>U  Mädjil  „Cisternek,  s.  Dozy  Supplement,  I,  11;  in 

pVn  steckt  dann  vielleicht  xäJL>  Brunnenschacht  (puteus  tempore 

quo  effoditur) ;  vgl.  Wellstedt  in  der  Beschreibung  von  Husn  Gburäh 
—  die  ich  leider  nicht  nach  dem  englischen  Original  citiren  kann  — 
Bd.  2,  325 :  „ein  paar  hundert  Fuss  von  diesem  [Wacht-  oder  Leucht-J 
thurme  liegen  die  Wasserbehälter,  die  mühsam  aus  dem  harten 
Felsen  gehauen  und  inwendig  mit  Kitt  überzogen  sind". 

3)  innbp:72i  =  kAsua.  „und  seinen  Aufstieg*  von  Praetorius 

richtig  erkannt;  vgl.  Wellstedt  1.  c.  323  f.  „wir  sahen  uns  lange 
vergebens  nach  einem  Wege  um,  der  zur  höchsten  Spitze  führte, 
sie  schien  auf  allen  Seiten  unzugänglich  zu  sein;  und  fast  hatten 
wir  schon  unsere  Bemühung  aufgegeben,  als  wir  auf  den  Gedanken 
kamen,  dass  zwei  neben  einander  stehende  Thürme,  die  wir  be- 
merkten, wohl  den  Aufgang  beherrscht  haben  möchten.  Wir  kletter- 
ten daher  über  die  von  diesen  Thürinen  herabgefallenen  Trümmer 
und  entdeckten  endlich  die  Spuren  eines  Pfades,  den  man,  um  den 
Aufgang  zu  erleichtern,  längs  der  Vorderseite  des  Hügels  im  Zick- 
zack ausgehauen  hatte.  Oberhalb  sowolü  als  nach  unten  zu  war 
der  Felsen  steil  behauen,  so  dass  der  Weg  eine  Art  Terrasse  bildete, 
auf  welcher  aber ,  selbst  an  den  breiteren  Stelleu ,  kaum  zwei 
Menschen  neben  einander  gehen  konnten*.  Solche  künstliche  Auf- 
gänge werden  Öfter  bei  der  Beschreibung  himjarischer  Burgen  er- 
wähnt, vgl.  z.  B.  Langers  Reiseberichte  XXYiIT  vom  G.  Denn,  und 
XXXII  f.  von  den  Schlössern  von  Do'ran.  —  Eine  andere  Ableitung 
der  Wurzel  JJÜ ,  J^-Jü ,  mit  der  Bedtg.  „Bergpass",  wird  als  speciell 

jemenisch  bezeichnet:  Rutgers  Hist.  Jem.  134. 

Die  Worte  y:nnN  |  ynx  |  |  iKaii  sind  Sab.  Denkm.  16 
erklärt;  über  das  Land  n*a*3n ,  welches  nichts  mit  Habessinien  zu 
thun  hat,  und  die  yaan«  =  'Aßafirjvoi ,  vgl.  ebendaselbst  S.  40. 

Völlig  unklar  ist  mir  der  folgende  Satz: 

|  z-T7:n  |         |  "|rrp-nö  |  "prjne*  |  -poki 
und  ich  enthalte  mich  vorläufig  jeder  Vermuthung  über  dessen  Sinn. 

2. 

In  den  Schränken  des  Tschinilikiöschk  ist  ein  kleiner  Räucher- 
altar aufgestellt,  welcher  die  grösste  Aehnlichkeit  mit  dem  von 
J.  und  H.  Derenbourg  im  Journ.  As.  1884  =  Etudes  sur  l'Epigr. 
du  Yemen  S.  37  No.  1  veröffentlichten  zeigt;  derselbe  besteht  aus 
einer  abgestumpften  Pyramide  mit  einem  viereckigen  Aufsatze, 
welcher  vertieft  ist ;  auf  der  Vorderseite  sieht  man  oben  Sonne  und 
Halbmond  auf  der  Spitze  eines  Dreiecks  l) ,  offenbar  eine  Variante 

1)  Derenbourg 's  1.  c  :   sur  la  face  anterieuro,   le  croissant  et  le  disquf. 
oncadrcs  de  motifs  d'architectupc  etc.,  abor  auch  das  Dreieck  ist  auf  der  Helio 
typie  deutlich  vorhanden. 
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jenes  bekannten  altorientalischen  Symbols,  das  man  auf  das  hiero- 
glyphische Zeichen  des  Lebens        zurückführt;  vgl.  auch  noch  den 

Sab.  Denkm.  59  unten  beschriebenen  Altar  mit  Sonne  und  Mond ; 
die  andern  drei  Seiten  sind  ohne  Verzierung. 

Unter  dem  bezeichneten  Symbol  die  Aufschrift: 

d.  i.  „dem  Schäriq"  =  ^  ^UJÜ. 

Durch  diese  Inschrift  wird  es  wohl  ausser  Zweifel  gestellt, 
dass  in  dem  häutigen  plffi  |  -irre  das  zweite  Wort  nicht  etwa 
Subst,  sondern  ebenfalls  Adj.  mit  dem  den  uordarab.  Artikel  ver- 
tretenden suff.  i  und  somit  nicht  der  «'Attär  des  Ostens",  sondern 

«der  östliche  'Attar*  zu  übersetzen  ist.     »  JLfiJl  als  Name  eines 

vorislamischen  Sanam's  kennen  die  Lexieographen.  Uebrigens  kann 
Schäriq  im  Himj.  kaum  =  ^«wi  sein,  da  die  Sonne  im  Himj. 

weiblich  ist. 

3. 

Ebenfalls  im  Tschinilikiöschk  wird  ein  Broncepferd  mit  Inschrift 
aufbewahrt,  von  dem  ich  eine  Abzeichnung  in  natürlicher  Grösse 
beilege,  welche  die  linke  Seite  darstellt.  Die  Inschrift  beginnt  auf 
der  rechten  Seite,  läuft  dann  auf  der  linken  Seite  fort  und  endet 
auf  der  rechten  Seite;  sie  lautet 

rrfc^nb  |  n-»:pn  |  "pn  |  rn  |  nnnb 

Das  erste  Wort  ist  jedoch  eher  rna;  zu  lesen,  da  nnnb  keinen 

»  c» » 

Sinn  giebt ;  iLf^>  ist  nach  dem  Qimms  u.  A A. ,  eine  Art  Pferde, 

ferner  Namen  eines  sanam.    Obgleich  y     -  >  Collectiv  ist  (daher 

Hommel,  Säugethiere  etc.  58  zu  corrigiren),  so  ist  doch  nach  Ana- 
logie von  buN ,  welches  im  Himj.  Einzelwort  ist ,  die  Möglichkeit 
nicht  ausgeschlossen,  dass  «em  Pferd"  bedeutet;  somit  wäre 

die  Inschrift  zu  übersetzen: 

.Pferd  der  dät-Ba'dän,  Geschenk  des  Lihaj'att*. 

Das  südarabische  Idol  Ja'ük  soll  die  Gestalt  eines  Pferdes  gehabt 
haben:  vgl.  Os.  ZMG.  VII,  474,  der  an  die  Sonnenrosse  in  Jeru- 
salem, die  Josia  entfernte,  erinnert;  dät-Ba'dän  aber  ist  =  Schams, 
s.  Sab.  Denkm.  S.  58.  —  Das  Substantiv  rpspm  «Darbringung,  Ge- 
schenk" kommt  öfter  in  den  Inschriften  vor. 

Die  Schwanzhaare  scheinen  geflochten  ähnlich  wie  bei  dem 
Pferde  auf  dem  einen  Bombay  er  Relief  und  ZMG.  XXX,  115  f. 
Ueber  himjarische  Exvotos  in  Thierformen,  vgL  Müller,  ZMG.  XXIX, 
Hl  7  und  Sab.  Denkm.  10. 

4. 

Broncepetschuft  in  meinem  Besitz.  Legende: 


236 


Mordtmann,  Neue  hirnjariache  Inschriften. 


d.  L  Dahtubba',  ein  Eigenname,  den  man  jetzt  auch  HaL  3  = 
Fr.  3  Z.  1  E.: 

,'Abdkulal  und  seine  Gemahlin  'Abi'ali,  Tochter  [m  =  r32, 
des  'Ilähtubba'  etc."  wiedererkennt. 

5. 

Desgl.,  ebendaselbst;  Leg.:  nßO. 

6. 

Onyx  von  doppelter  Lage,  kaffeebraun  und  weiss ;  ebendaselbst 
In  der  Mitte  Adler;  Legende: 

„beim  Leben  des  Oheims",  vgl.  nnTTib ,  und  die  mit  Vt ,  bn  = 
\lj>  und  sr  =         zusammengesetzten  Eigennamen,  deren  Sinn 

durch  die  von  Quatremere  JAs.  III  Ser.  t.  4,  516  gesammelten 
Citate  klar  wird. 

Ich  erlaube  mir  bei  dieser  Gelegenheit  zu  den  Bemerkungen 
über  die  Stöcke  der  himjarischen  Edlen  ZMG.  XXXV,  440  f.  nach- 
zutragen, dass  auch  die  arabischen  Autoren  sie  kennen ;  Ibn  Doreid 
S.  807  =  Ibn  Chaldün  ed.  Bulaq  II,  48  erzählt  wie  man  in 
einem  himjarischen  Grabe  einen  Qail  gefunden,  der  in  seiner  Hand 

ein  ^fusv*  trug,  d.  h.  einen  Krummstab,  vgl  Ibn  Doreid  288 

und  Wetzstein  Ausgew.  Inschr.  S.  352.  Auf  die  zuerst  citirte  Stelle 
des  Ibn  Doreid  werde  ich  in  anderm  Zusammenhange  zurückkommen. 
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Proben  der  syrischen  Uebersetzung  von  Galenus'  Schrift 
über  die  einlachen  Heilmittel. 

Von 
A.  Mcrx. 

Claudius  Galenus,  geboren  zu  Pergamum  131  p.  Chr.,  ist  der 
wahrscheinlichsten  Berechnung  nach  im  Alter  von  sieben/ig  Jahren 
200  p.  Chr.  gestorben,  wie  in  Labbei  elogium  chronologicum  Galeni 
bei  Fabricius  Bibl.  graeca  Hamburg  1705  III  S.  523  gezeigt  ist. 
Zu  demselben  Ergebniss  kommt  auch  Ackermann  in  der  Historia 
Litteraria  Cl.  Galeni  bei  Kühn  I,  XLH  Ibn  Abi  Usaibi  a  Ulsst  ihn 
sieben  und  achtzig  Jahre  leben,  so  dass  sein  Tod  217—18  fiele. 

VgL  dessen  LS&\  in  A.  Müller's  Ausgabe  I  71,  75,  wo  als 

Quelle  für  diese  Angabe  Jahja  en-nal?wi  d.  i.  Johannes  Philoponus 
angeführt  wird ,  den  der  Verfasser  freilich  selbst  bestreitet.  Nach 
Ishaq  ibn  Honain  wäre  Galenus  525  Jahre  vor  der  Higra  gestorben 
und  59  nach  Christus  geboren,  was  sicher  falsch  ist,  aber  er- 
sonnen zu  sein  scheint,  um  die  bei  Fabricius  a.  a.  0.  8.  521 
erwähnte  Legende  zu  rechtfertigen,  dass  er  die  Maria  Magdalena 
gekannt  habe. 

Unter  den  etwa  170  auf  uns  gekommenen  Werken  des  Galenus 
ist  eines  der  umfangreichsten  und  ein  als  Zusammenfassung  der 
materia  medica  hochwichtiges  Werk  die  Schrift  ntgl  xgdütwv  te 
xal  dwdfteajv  tojv  änXwv  (fctQfidxuv  in  elf  Büchern,  von  denen 
das  sechste,  siebente  und  achte  Buch  die  einfachen  HeilstofFe  aus 
dem  Pflanzenreich  lexicalisch  aufzahlt  und  erörtert.  Von  diesem 
botanischen  Theile  hat  Sergius  von  Ris  -ain  circa  530  eine  syrische 
Uebersetzung  gefertigt,  die  in  der  Handschrift  Add.  14,661  aus 
dem  6.  oder  7.  Jahrhundert  erhalten  ist,  wie  Wright  im  Cata- 
logue  of  the  Syriac  Mss.  in  the  British  Museum  Col.  1187  mit- 
getheilt  hat.  Der  Werth  dieser  Uebersetzung  nun  ist  in  ver- 
schiedener Richtung  sehr  hoch  anzuschlagen  und  zwar  zunächst  in 
textkritischer  Beziehung,  denn  mit  dem  Galentexte  steht  es  kritisch 
noch  sehr  unsicher. 
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Wir  besitzen  ausser  der  Kühn'schen  Ausgabe,  der  nach  dem 
ürtheile  des  Ennerius  in  Hensehels  Janus  II  S.  1—15  Breslau 
1845  in  seiner  Textbearbeitung  nicht  immer  glücklich  gewesen  ist, 
als  editio  princeps  eine  Aldina  Venedig  1525  in  5  Banden  FoL, 
sodann  eine  Basler  bei  Cratander,  Hervag  und  Bebel  1538  ebenfalls 
in  5  Bänden  Fol.  erschienene,  welche  für  die  beste  gilt.  Aus  was 
für  Handschriften  diese  Drucke  geflossen  sind,  ist  in  den  Vorreden 
nicht  angegeben.  Unter  den  Ausgaben  der  lateinischen  Uebersetzung, 
welche  Fabricius  a.  a.  0.  aufzählt,  ist  die  neunte  Venetianische 
von  1609  unter  Zuziehung  von  griechischen  Handschriften  durch 
Fabius  Paulinus,  einen  venetianischen  Arzt,  bearbeitet  worden, 
dasselbe  gilt  auch  von  der  griechisch  -  lateinischen  Ausgabe  des 
Charterius  Paris  1679,  aber  welcher  Art  die  benutzten  Handschriften 
waren,  ist  ganz  unbekannt  und  die  Pariser  Ausgabe  wird  von  denen, 
die  sie  benutzt  haben,  für  sehr  fehlerhaft  erklärt.  Die  späteren 
Bearbeitungen  von  einzelnen  von  Galenus  Schriften  wie  die  von 
Goulston  London  1640,  Kayser  (FL  Philostrati  vitae  Sophistarum 
Heidelberg  1838)  und  neuerdings  von  Joh.  Marquardt,  Iwan  Müller 
und  Georg  Helmreich  erstrecken  sich  nicht  auf  das  Werk  de 
Simplicibus ,  in  der  neuen  Gesainintausgabe  aber  des  Galenus  von 
Kühn  ist  eine  handschriftliche  Kritik  nicht  unternommen  worden. 
So  Ist  also  die  Textüberlieferung  des  Galenus  mit  Ausnahme  der 
neuesten  Editionen  und  Dissertationen  von  Müller,  Marquard  und 
Helmreich,  die  aber  nur  kleine  Stücke  betreffen,  noch  völlig  un- 
untersucht ,  und  Niemand  kann  sagen ,  ob  ein  so  viel  benutztes 
Werk  wie  die  Schrift  de  Simplicibus  ungeschädigt  durch  die  Jahr- 
hunderte gerettet  ist,  oder  ob,  was  auf  den  ersten  Blick  für  wahr- 
scheinlich gelten  könnte,  starke  Aenderungen  und  Einschiebuugen  iii 
dasselbe  eingedrungen  sind. 

Die  von  Müller,  Marquard  und  Helmreich  bisher  herbei- 
gezogenen Handschriften  reichen  nicht  über  das  12  —  13.  Jahrhundert 
zurück,  dem  der  Laurentianus  Plut.  74  Nro.  3  zugewiesen  wird, 
ob  ältere  vorhanden  sind,  weiss  ich  nicht,  in  jedem  Falle  aber  ist 
eine  syrische  Uebersetzung  aus  der  ersten  Hälfte  des  6.  Jahrhunderts 
ein  kritisches  Zeugniss  von  höchster  Bedeutung,  denn  sie  stellt  einen 
Textaustand  dar,  wie  er  im  fünften  Jahrhundert,  also  noch  nicht 
dreihundert  Jahre  nach  Galens  Tode  war,  und  aus  diesem  Grunde 
verdient  dieselbe  bekannt  gemacht  zu  werden.  Nach  Ackermann 
bei  Kühn  I,  CXUI  sind  die  griechischen  Handschriften  des  Buchs 
de  Süuplicibus  alle  jung. 

Aber  auch,  abgesehen  von  der  kritischen  Bedeutung  der  Ueber- 
setzung wird  die  Mittheilung  der  Pflanzennamen  mit  ihren  griechischen 
Uebersetzungen  von  Interesse  sein.  Nach  J.  Löw  Aramaeische 
Pflanzennamen  Lpzg.  1881  S.  18  dürfte  Honain,  welchem  die 
wichtigsten  botanischen  Glossen  im  Bar  AU  und  Bar  Bahlül  ent- 
stammen, von  Sergius  abhängen.  Löw  nennt  des  Sergius  Galen- 
übersetzung, deren  botanische  Namen  er  nur  nach  Payue-Smith'b 
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Thesaurus  bis  T^et  benutzen  konnte ,  einen  willkommenen  Beitrag 
zur  Kenntniss  der  syrischen  Pflanzennamen.  Obwohl  Low  richtig 
voraussieht,  das  nicht  viel  neue  Namen  aus  dieser  l  Übersetzung 
gewonnen  werden,  so  hat  das  Register  doch  den  Werth,  dass  es 
das  älteste  von  allen  ist,  die  sicherlich  auf  ihm  beruhen,  und  dass 
es  das  syrische  und  griechische  nebeneinander  bietet,  sowie,  dass 
wir  es  in  authentischer  Form  haben,  während  alle  übrigen  Pflanzen- 
register erst  in  zweiter  oder  dritter  Hand  vorliegen,  rlonain  hat 
nach  dem  Fihrist,  S.  290,  18  des  Galenus  bj^JJ  'sj*S$\  \~>JU 
übersetzt  und  wird  dabei  den  Sergius  nicht  unbenutzt  gelassen 
haben,  da  er  als  Syrer  doch  besser  syrisch  als  griechisch  verstanden 
haben  wird ,  so  dass  ihm  für  die  Identificirung  der  Pttanzennamen 
—  was  eine  sehr  schwierige  Aufgabe  war  —  eine  syrische  Ueber- 
setzung  bedeutende  Hülfe  gewährt  haben  muss,  die  übrigens  auch 
viele  griechische  Wörter  beibehalten  hat,  worin  Honain  ihrem  Bei- 
spiele folgte.  In  jedem  Falle  haben  wir  in  Sergius  Uebersetzung 
das  älteste  syrische  Glossar  für  Pflanzennamen  und  wir  haben  es 
sogar  doppelt,  im  Inhaltsregister  und  in  den  Capitelüberschritten 
der  einzelnen  Bücher,  die  sich  gegenseitig  ergänzen  und  berichtigen, 
und  denen  an  verschiedenen  Stellen  noch  Randglossen  beigesetzt  siud. 

Ich  habe  die  Inhaltsregister  zu  Grunde  gelegt  und  diesen  in 
eckigen  Klammern  die  Abweichungen,  Zusätze  und  Auslassungen  der 
Capitelüberschriften  im  Texte  mit  dem  Zeichen  T  =  Text  markirt  bei- 
gefügt. Ebenso  habe  ich  zuweilen  Randglossen,  die  zum  Theil  schwer 
leserlich  sind,  zugesetzt,  doch  bin  ich  in  Betreff  der  letzteren  nicht 
überall  sicher,  da  mir  die  botanische  Nomenclatur  nicht  geläufig  ist, 
die  man  eben  kennen  müsste,  um  diese  Glossen  alle  sicher  zu  lesen. 

So  ist  es  also  ein  doppelter  Zweck,  um  deswillen  ich  den 
folgenden  Text  herausgebe,  ich  will  das  älteste  Pflanzenverzeichniss 
zugleich  mit  den  griechischen  Aetjuivalenten  geben,  im  Vergleich 
mit  welchen  man  auch  bemerken  kann,  ob  man  es  mit  einer  volks- 
tümlichen Benennung  der  Pflanze  zu  thun  oder  mit  einer  lediglich 
gelehrten  Wortübersetzung  aus  dem  Griechischen ;  sodann  will  ich 
ein  vorläufiges  Urtheil  über  die  Textüberlieferung  einer  wichtigen 
Schrift  Galen's  möglich  maehen,  da  unser  Syrer  etwa  sechshundert 
Jahre  älter  ist,  als  die  oben  erwähnte  bis  jetzt  älteste  griechische 
Galenhandschrift,  wobei  man  freilich  nicht  vergessen  darf,  dass  ver- 
schiedene Schriften  Galen's  auch  verschiedene  Ueberlieferungsgeschiehte 
haben  mögen.  Die  von  Sachau  (Inedita  Syriaca)  herausgegebenen 
Stücke  stehen  von  Kühn's  griechischem  Texte  bedeutend  weiter  ab 
als  unser  syrischer  Text. 

Diesem  letzteren  Zwecke  zu  entsprechen,  habe  ich  neben  einzelnen 
Proben  aus  den  Pflanzencharakteristiken  die  Vorreden  Galens  gewählt, 
da  sich  die  Darstellung  in  diesen  nicht  auf  kurze  technische  Angaben 
beschränkt,  sondern  in  ihrer  freien  periodisirten  Darstellung  die 
Manier  des  Uebersetzers  zu  erkennen  und  einen  Schluss  auf  den 
ihm  vorliegenden  Urtext  zu  ziehen  gestattet. 
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Endlich  habe  ich  auch  die  Vorreden  des  Sergius  selbst  bei- 
gefügt, um  den  kindlichen  Standpunkt  des  medicinischen  Unterrichts 
zur  Anschauung  zu  bringen,  den  dieser  berühmte  Archiater  oder 
geheime  Medicinalrath  zu  ertheilen  sich  genöthigt  fand,  falls  er  einen 
bessern  überhaupt  geben  konnte.  Ueberaus  komisch  ist  die  sich 
immer  wiederholende  Erwähnung,  welche  Anfangsbuchstaben  in  dem 
betreffenden  Buche  vorkommen,  so  wie  die  nichtssagende  Breite 
seiner  Einleitungen,  die  auf  eine  sehr  geringe  Fassungsgabe  seines 
Lesers  berechnet  ist. 

Herr  R.  Bensly  in  Cambridge  hat  das  ganze  Werk  Galens 
abgeschrieben,  bevor  es  möglich  sein  wird,  es  herauszugeben  —  und 
der  Absatz  dürfte  schwierig  sein  —  mag  man  es  aus  den  folgenden 
Proben  kennen  lernen.  Payne  Smith  citirt  unsre  Uebersetzung,  also 
setze  ich  die  Seitenzahlen  des  Codex  bei.  Ebenso  gebe  ich  lexikalisch 
geordnet  eine  Anzahl  syrischer  medicinischer  Ausdrücke,  die  ich 
gelegentlich  beim  Durchlesen  des  Werkes  notirt  habe. 

Auf  eine  botanische  Erörterung  kann  ich  mich  nicht  einlassen, 
da  ich  von  Botanik  nichts  verstehe  und  auf  Löw's  gelehrtes  Werk 
verweisen  kann ,  wo  man  alle  gewünschte  Auskunft  findet.  Meine 
Abschriften  sind  vom  25.  März  bis  12.  April  1881  gefertigt,  ehe 
Löw's  Buch  in  meine  Hand  kam,  sie  sind  also  von  demselben  ganz 
unabhängig  und  geben  nur  das,  was  die  Londoner  Handschrift  bietet 


Wörterverzeichniss. 


J^A*/  &dfivog 

J^O^öo/  OTQoßiltvri 
vNi°KtV  axpiv&iov 


ßoXßog 
jfcCQgO  TtQuiv&t] 
^Ä^./  ävadsvea&cci 

vay%ixoi 
jc^SJo  Svaevitgia 


)*AJ^oJo  idfiadixog 

Jj^jjD  aQaiü)Tix6g 
)  i^>r>;v>  vnvwtixog 
)fcc\o  ccxiöeg 

rixog 
Jjoj  Sgaxw 
|»J  jaß)  ctificiTiTVixog 
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awaxxixog 
-  daxvdifog 
bnog 


6$vg 

Ja*.  Xoyi£ouai 

iavarrjgog 
vnoOTvrfov 
OTQVipVOQ 

)Looo;~  orvyig 

t^v  Ji\a£  xagwttxog 

JiO-^  IxtiQixoi 
J^JL.  ctQTr}Qia 

[ftaO  J-OO)}  jLQflDV*.  «<  *v  rjj 

J^ob^  Ti&vfiakkog 
)»^>^>  äxav&toörjg 

J^Jo  vt(foizig 


[lOaBO  XVfALVOV 

\  cr\\      |Lo    öreyvojvixrj  tijg 

yaGTQog 
)nr>o>^  xaTCtfiriVta 

J~o$  JLa»;o  bg&onvoia 

l~oi  10400  ^♦*~J? 

(ianxoi 
Jl^D  ngäaov 

JUo  pol  ist  Graecismus 

Jk-o^oj^  al&akwöfjg 

^20  arpiyyeiv 

j  m  ^    -  *  g    Gvvdyuv  xai 

Gyiyyuv 
J  LOXJO  abstr.  in  Wiedergabe  von 

vSa  vwdjjg 
*rr,\*y  ViTQtodrjg 

flSVOt 

J0V2OJ  JL~  —  JßOV»  pi'rcrixds 

)t^ftY>  PI.  )-,nffy%  Oel.  Oelarten, 
Salben 

JlovZi^J  |aa3P  nood-at  aiSotov 
Ivjüd  Igvoimlctg 
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JdVqj  ßlctaroi 


t     JJ  ä(pv(7og 


vooirN^rj^jui  y^+l  tu  vevga 

7tS7lOV&U)Q 

|SoM  iXxrixog 


(foivixovg, 


J^VOOD  ovgiyyeg 
#u(pga$ig 

anXdyxvtüV  txffgaxrixov 

)  i  -  -so  v   anortTTjua ,  arpXfy- 

fiavrov 
JxjuO  fi-2>a\  oyxo*  axlyjooi 
jN~DO\  cpXeynonj 
jtSA^QX  nraguoi 

Jlü^  fifomlog 

■^iV  XOgVflßoi 

Js^.  (pdguaxov 
J~A-/  J^OX,  &äfivog 


|Mdo2>  ^  J^J,  Ar- 
UjuloSix).  Siarfogir 

TIXOV 

S^°>Y>?  JJ—  dffkiyfiavrog  Öv- 

vctfug 
ll^*°TO  UÖIH'OV 
)ifKT>°>V)  TfitjTixog 
\\S&2>  )^>\o  xiW  Ät'ffffwi/ 

JiJVS»  Jsjo  &gv7LTixog 
JLyQa2>Li  J^.i  (srgayyovgia 

JL;*2>  >\*pD  öiovgttTat 
V«°>«  cvyLninxixog 

|  I  °>i ^_2D   nr  vaxrigog ,   ff r  i'y 

j^QjO  xavXog 

v\jqjD  xvocvtog 

Jwqö  xaidggovg,  xogt&j 

).\JVP  vug&tfe 
)°>\r>  (pXoiog 
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xTtXat 
JLqgq&O  (MtdauaTa 

rovog 

IsgyCBJ  JLq*äjO  cvQiyytav  riXoi 
)!)*  nvevpwv 

J^X>  vygaivtav 

fcooi  Jis~JO  anoff  Xeyuari&i 
(»Ol  Qtvpa,  J^ODoV  gevuara 
\tuJi  foan01 

)  [uxXaxTixog 
qa;v,yi\  öiaxXv&fid-cu, 
toj  JdOi  «Ikaros  nvvatg 
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JIcuLjc  Lo  ;  dwfatdia  rwv 
)-Q>«  oxoXoy 

Ja*jl}  J»OJ  Jü'Ji  rwv  ^^pwv  o< 

JäoI  <TXO(>O^OV 

Jk-ajl  Xiyvvwdriq 
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über  VI. 

.  .  .  O   .  :)  l  *>Yl(Yft    :  )N,  O  i3)   Fol.  Ib. 

.  .  -   *    .1.    *    .1.    *  )  *  >  ■  o  Jioj/[t  loX] 
Jj  ..v^I^)^  Jrb  Jrb?  Moj  \^  fc4«>jaj  U/  J_x-do,o 

JyJO^fc^  06.  ^p^D  IjO  Jrj2>  Jr|^J  jjLW  ^OL  Do   .  )iQur— 
Ö^jqJ^  ^O»  ^>  U-/  \vO  JJ/  .  Jq^J  ^iO)J  Jfc^ 

OC^J  J^J  OÖ>\  .wOfOJDj/        UJ  vk^i>  ^jlSj  :-aJ^X> 

djioi»  ^o^j  J-o&o/  ^opdNjüdj  „ojoj  .  Jq^j  JjoIo  Jooj? 

'j^r^  JkXjO  J&2U2DO  Jl.^O  OOL  JoO)JO  .JlOlÄoJ? 

>ojoj  Jjouo  ^  .  Joo?  :  kjÄJk*.  Jjo»  J~ioJJ  )i°>\y>  j 

1)  Dm  eingeklammerte  im  Kostflecke  anleserlich. 

2)  Es  scheint  aus  radirt  zu  sein  und  soll  sein. 
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Uebersetznng  von  Much  VI. 

Tafel1)   der  einfachen  Heilmittel  und  Argument  des 
sechsten   Buches   des  Galenus   über   die  [einfachen] 
Heilmittel,    die  von  Sergius  dem  Priester  und  Ar- 
chiater  für  den  Priester  Theodorus  gemacht  ist. 

An  vielen  Stellen  hat  der  Verfasser  Galenus  ausgesprochen, 
o  mein  Bruder  Theodorus ,  dass  nur  diejenige  Unterweisung  eine 
richtige  ist,  welche  die  technischen  Canones  aller  Gegenstände  all- 
gemein voranstellt,  über  die  der  Verfasser  zu  reden  vor  hat,  und 
die  so  zusammenhangend  zu  einer  Ausbildung  im  Einzelnen  *)  gelangt.. 
Denn  sicherlich,  nicht  das  Vertrautsein  mit  den  Canones  vermag  den 
Lernenden  ohne  die  Ausbildung  in  der  Einzelnheit  fertig  zu  machen, 
noch  auch  vennag  die  Ausbildung  im  Einzelnen  den  Schüler  technisch 
zu  entwickeln  ohne  die  Keuntniss  der  allgemeinen  Satze,  vielmehr 
ist  mir's  oft  in  den  Sinn  gekommen,  einen  jeden,  der  nur  von  einem 
von  diesen  beiden  Gebrauch  macht,  mit  einem  Manne  zu  vergleichen, 
der  mit  einem  Beine  gehen  oder  mit  einer  Hand  arbeiten  will,  oder 
überhaupt  mit  einem  von  den  Gliedern  Dinge  verrichten  will,  die 
ohne  Gemeinschaft  nüt  einander  Nichts  zu  vollenden  vermögen, 
welcher  Art  das  Werk  auch  sein  mag.  Wenn  also  ein  Mensch  in 
der  Kenntniss  der  Dinge  genau  sein  will,  so  ist  es  ihm  in  jeder 
Hinsicht  nöthig,  dass  er  die  allgemeinen  Canones  aller  Theile  der 
Kunst  kenne,  welche  die  Kunstprincipien  heissen,  und  zugleich  ileissig 
unterwiesen  und  vorgerückt a)  ist  in  der  Einzelkenntniss  derjenigen 
Dinge,  welche  in  jedem  der  Theile  der  Mediciu  eingeschlossen  sind. 
Vm  ihn  also  diesen  Weg  genau  zu  lehren,  unterweisst  ihn  der 
Lehrer  an  jeder  Stelle  zuerst  über  die  allgemeinen  Canones  und 
bewirkt  hierdurch,  dass  die  Schüler  den  Bestand  (das  System  ?)  der 

1)  Das  Wort  panqida  aus  Ttivtti;  ist  auch  s«m>t  bei  Galenus  gebräuchlicb 

gewesen,  denn  Ibn  Abi  Uscibia  redet  von  einem  jj*^a-Jl>  und  erklärt 

das  Wort  richtig. 

2)  Syr.  Jr)2>  JrJ^  bt  xaia  fUfjOS. 

:si  Zu  jQ_2mo,  vgl  )  Q  „  a.j  vorrückend  Job.  Ephes.  210.  378  und 
QJ    Studium,    directio,   Objeet   Eus.   Theoph.   ed.  Lee.    1,  Ab     Da*  Wort 
kommt  unten  noch  einmal  vor. 

Bd.  XX MX.  17 
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.'|iQYii\  >oo>\  JLv[x>]  Jöojo  .JLcuäoJj  öpa-QD  ^jjo 

r/  l^lDJ  ^O,}  )fc^iL[\]    ^OjbJ^  JQ2U2D0 

votXr^  Fol.  2  a  j^-Xi^  Jjfc^ör  /^Xoj  ^  J2>/  ^  ♦^iJJ 
)  1  Y>  Y>  QD1  iL-  C*A-)?  JlCLOkrYm  *Sjo  .  ^JOJ)J 

^oi  :JLoä>Jj  jk-v~/  JJoo»  ö>\d  p'jo  ^o£o 

.fcojwop  .Jmoo^oo/  |\2>V      l^ja»  U^)o  W 

sSlsh  : )     \  l  l±l(  ')  o/  Jjj  W  o/  .  JLw-  W? 
ooL  Jujo  :)Loxuo-        )^>\\?  J^JOJD  ^O  .'M^  j.ixvocr> 
:  jlOJU^  ^OO  JLO^        OOi  Jjujo   :)IOV-^0  OJJS  JJ-s^>?  OÖf 

öma  Joot  3Ci2üdj  T/  :pof  jo^jo  ^pj  Jpojjo  ^op  r? 

JmoQ^ocV  (säV  o\?  s  >o_jc*\  .2)/  .  )io  i  ^  n  x>i 
IkJioi)  Jr3  ^>  :^L?  )loi^  ^.oj^dj  J*aio  Jiy>yky>  ^s^*s» 
jLool^ax)  öj\dj  J&a  o6>  Js;jo  ..^ojj  ^o^x;  *)Js  ^.chSi 
^oo»  ^Aoo  .  „pi  JiSi^a.  fcoo~i  Lo\  s  jlj-^ro  ^  v~*V  )?o» 

^  .ooa°>Y>\  ^  )ocd  Jjloji  Jjoj  ^o>~xsJ>  wOtob^-Jj  :J-*-~/ 
Jlösp  rop)  K^xiaX  >ooj\  jqSUäj  od*  Jä.*oj  U- ioj  *) 

VJo)o  .b^jsuai  J^cü.  ^o  J;*x>      .  ^\>o  JrJs  J^i^? 

1)  Uns  punctirte  Wort  ist  zu  stroichon. 

2)  Einmal  ist  das  Wort  zu  streichon. 
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Kunst  sich  aneignen  und  mahnt  und  erzieht  die  Hörer  und  leitet 
ihre  Erkenntniss  zur  Einsicht  in  dasjenige,  was  partiell  eintritt,  um 
sie  auch  hierdurch  zu  vollkommenen  Kennern  alles  Wissenswerthen 
zu  machen. 

Auch  in  dieser  Schrift,  welche  von  der  Kraft  der  einfachen 
Heilmittel  handelt,  o  Bruder,  bedient  er  sich  deutlich  dieser  Unter- 
richtsmethode ]  denn  in  den  vorangehenden  fünf  Büchern  hat  er  uns 
die  allgemeinen  Canon-  s  über  alle  Kräfte  und  Arten  von  Droguen  *) 
und  über  die  ganze  übrige  materia  medica  vorgelegt,  und  woher 
und  wie  sie  aus  den  vier  Elementen  gemischt  ist,  indem  er  deutlich 
zeigt,  welche  Kraft  oder  welche  Art  oder  Geschmack  jedem  von 
den  Heilmitteln  von  Natur  zukommt,  auf  Grund  der  Mischung,  in 
welcher  die  Wärme  überwiegt,  und  derjenigen,  in  welcher  die  Kälte 
stark  ist,  und  der  aus  Feuchtigkeit  und  aus  Trockenheit,  wenn  eine 
der  beiden  die  andre  in  der  Mischung  überwiegt.  Er  widerlegt 
auch  in  den  vorangehenden  Büchern,  wie  man  in  der  Zeit  der  Ab- 
fassung überzeugt  war,  diejenigen,  die  die  Ansicht  hegen,  dass  die 
pharmaceutischen  Stoffe  und  die  Droguen  aller  Dinge  hienieden  *) 
nicht  aus  vier  Elementen 3)  gemischt  sind ,  sondern  aus  kleinen 
Körnchen  (Atomen),  welche  in  der  diese  alle  umgebenden  Luft  umher- 
schweben. 

Ueber  die  Präge  nach  dem  Gegenstande  dieses  ganzen  Werkes 
haben  wir  deiner  Wissbegier  ausführlich  geredet.  Der  Verfasser 
hat  also  in  den  fünf  vorangehenden  Büchern  über  die  allgemeine 
Kunstlehre,  wie  wir  gesagt  haben,  von  den  Kräften  und  Mischungen 
der  Heilstoffe  gelehrt,  in  den  sechs  übrigen  aber,  deren  erstes  das- 
jenige ist,  das  wir  zu  übersetzen  vorhaben,  lehrt  er  die  Ausbildung 
im  Einzelnen,  welche  die  Hörer  in  die  Dinge  eins  nach  dem  andern 
einweiht,  indem  er  von  den  Droguen  der  Reihe  nach4)  beginnt 

1)  Das  Wort  .  Wurzel,  hat  den  allgemeinen  Begriff  wenigstens  in 

^Lfi£  DMZ.  34,  476  angenommen  und  muss  ihn  auch  hier  hahen,  da  sich 

Galen  in  Buch  I— V  durchaus  nicht  auf  Pflanzen  beschrankt.  Ich  Uborsetzo 
daher  je  nach  dem  Zusammenhange  bald  Drogue  bald  Wurzel. 

2)  Oder  sollte  der  meinen:   Die  Wurzeln  aller  irdischen  Dinge? 

3)  Damit  sind  nicht  die  empedocleischen  Elemente  Feuer,  Wasser,  Luft 
und  Erde  geroeint,  sondern  Wärme.  Kalte,  Trockenheit  und  Feuchtigkeit. 

4)  So  wird  K.  .Jo>_rt  i  xu  verstehen  sein. 

17* 
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oot  )o\aj  ^po  .oJJ  j»Ao  JsW  ^>  jLöijj  Jxnj^s  .'J-jo-j 
JLÖL]?  )(Y>ofp       *2>oL  J^üd  rr-oi  :  ex\  o 

.)La~?  Jfco»  ^po  .  ^po  .  JJ^>)  ^po  );m^  ^po  .J^V  <*^po 
,2,0  jJ&xk.  ö£k  )q\jüo  ^ooo 

* 

öjJ^Jj  |^2D^o  JLoL/  ^p  ^omooj  Jjti  ja^QD?  /J*OX,  ^o^o 

OOCÜQJi  )jOpO  .  l^Q^  C*A-J?  ^J-?  -O^A.  J-ÄjA  : ) 


Er  hat  deutlich  Kraft  und  Wirkung  jeder  einzelnen  genannt,  indem 
er  sie  nach  dem  Alphabet  von  a  bis  w  in  griechischer  Sprache 
ordnet  und  nachdem  er  die  ganze  Unterweisung  über  die  Droguen 
vollendet,  beginnt  er  wieder  nach  der  Ordnung  der  Buchstaben  und 
behandelt  die  ganze  übrige  Materia  medica  an  Steinen,  Mineralien 
Fleisch,  Koth,  Blut  und  Theilen  von  Thieren,  und  damit  beschliesst 
er  die  Rede  der  sechs  andern  Bücher. 

In  dem  gegenwärtig  für  uns  aus  dem  Griechischen  in  das 
Syrische  zu  übersetzenden  Buche ,  dem  sechsten  des  ganzen  Werkes 
und  dem  ersten  der  übrigen  Bücher,  beginnt  der  Verfasser  mit  der 
Ausbildung,  wie  wir  gesagt  haben,  und  setzt  alle  Droguen  die  mit 
dem  ersten  Buchstaben  Alpha  beginnen  bis  zu  dem  neunten  Buch- 
staben Jota  hinein,  und  damit  schliesst  er  dies  sechste  Buch. 
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[T.  J^Q»  ^JQ^O^/  ^|  ^POJQ^O^)/  1 

[T.  ^pq^oS. 
[T.  om.  ^ojJ^Jj]  ^ch-N^V  )oDom/  4 

Post  815  [T.  om.  JvjL?_fco)?]  »)  '^O  OjokJ?  ^pQSo^s^/  9 
L  ult.  i&a&m  addit  etiam  haec:  J.ck,  ^OO)?  ^JO)  ^oL  J^QQDO 

[T.  oin.  glossam  )x&«Jt  0)Ofc^)j]  ]^J/  10 
Rgl.  »O-l  —  T.  WQ*^/  [T.  om. 


1.  //fpi  or/fyoroVou  re  xcu  «-  5.  //«oi  yi&g  ayayixov. 

mvfriov  xai  twv  ix«-  o*.  „  «yt^drov. 

reoov  liduiv.  7.  Ä  aötnvrov. 

1.     ,     ayroi'  >1  Ivyov.  8.  ,  au^ioov. 

}.     ,     ccypuJOTttog.  9.  „  «iyilwnog. 

4.     „     cey^ovat^  *<w   rfirra-  10.  „  «io«g. 

Qiav  «y%ov6ov.  11.  „  aiytinov. 

1)  Boi  «1er  Form  des  j*  in  der  Handschrift  ist  schwer  zu  sehen,  ob 

oder  ju  gemeint  bt,  es  könnto  auch  Jv*-»?  zu  lesen  sein.  Ueber  die  l'Hanze 
vgl.  Low  128. 
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Rgl.  ^VO  ofiljL         Uiol  12 
Bgl  oj*J^  [T.  om.  Jfcu^ß  ^ojJM?]  13 
Rgl.  w.jo>-        [T.  ^pofcoo/J  3Pl>Nlo/  14 
Rgl.  «o^,  ^Qjl  [T.  15 

^OJt  [T.  Ul\ob^LJ0/  \^A]  Jfcdlfe  oöf  JWÄ-X  ^>0U1UD/  16 

»ojp  Rgl- 
Rgl.  1^3<^  Jfeo*/  17 
(Rgl.  -ö/?  ^qd/  FoL  3a  18 

[T.  Jvqj 

[T.  jSJj  .^jo  .~ok>M?  sic  3^jüooxx^ 


JvJDb^oj  .Jka^j  06,0  ) .  i\  .Jo  U>h  06,  .J^jo/^]  J&iS/  21 

[T.  JgjoJJaao 

~<A\>\  w\o|ß  ?RgL        >gYuV  22 
Incipit  textus:   ^oA  JlOJ  J»  Q  V  *3jo]  wQ^A  ÖfJ^Jj  JJöV  23 
ItJD  JfcCM  i-KJOQ^  Ji^J  OOL  OOtO  .  \il  JlDOf  ^-J?  C^.  .J-tt>t* 
Deinde  xoiAi)  -2t/(><a  redditur  paoo  —  o>A~  w»0»oW  JL~2DO 

^cdq^v  24 

p.  823  [T.  ^4i;off  cJra  =  JßXöoJ»  0/  .  )fcflri$S  ^]  JwxxS^  25 


12.  Ilegi  axaxiag.  20.  Zfcp*  axovixov    t)  Xvxo- 
axaXvff  rjg.  xxovov. 

axav&ov.  21.  „  äxxtjg  xai  xaPai(**' 
axav&iov.  TtJg, 

axav&ov  Xtvxrg.  22.  B  ajUaot/. 

axav&ov  Aiyvnxiag.    23.  ,  aAoi^. 

axdpoi/.  24.  ,  aAtWov. 

axoWrot;  25.  ,  aAffiVw. 
Xiayxovg. 


14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 


Digitized  by  Google 


Merx,  Proben  des  *yr.  Textes  von  Galenits'  De  SimpUcibus.  251 
^  o!^!  =  ET-  ^PQDj^  26 

J-odoviud/  27 

Rgl.  ota»|j  [T.  (^]  ^lj  öjJMj  ^d/  28 
;2>y  v)o~jd  Rgl.  [T.  ^fcojyo/  29 

Rgl-  [T.  nur  J^jQSDfl         1^)  J'^i  -Ojok-J?  ^Q»V  30 
);2>JJ  JJL*D  ^<*JMj  [T.  ^pJvS  .  .]  ^3Q^a»/  31 
<*-M?  U^/  &>q\2X>/  ^]  fc^JJ  SPO\°>Y>  32 

[cf.  seq.  T.  j^jj  ^2>C^ 
Glossa Ji2>c^o)J^Jj  —  JlSK^OjJMj tT- 3PO\°kVJ ^pC^Ja»/  33 
deest  in  T.  cf.  praced.  —  Totum  caput  hoc  est:  ^öj 

.fcafl  wö>     jJL-jo  IV  .  J-jjo  iio)  ^Jjj  JJL~  JA2>N»j 

[Nach  Low  P.  90  lies  j'.-o^j  Rgl.  J;.o\ 

[T.  om.  )k»D0/  ilSc^ÖpfcoJj]  ^pc^la»/  35 

jjo\  ^O^-j?  Jl^ä»/  36 

Rgl.  ^Äl    ^oüqjd/  >)  37 

Rgl.  UU>  [T.  ö^Jj]  )wn..  ~ojoM?  ^x>ox>/  38 

RgL  ^jjl  =  Low  40.  199.  [T.  ^J^fi/]  39 

[T.  SfHtl^f]  SpQfc^W  40 


26.  A7«(>i  duagdxov. 

27.  ,  dfißgoöiag. 

28.  ,  auewg. 

29.  ,  duagdv&ov. 

30.  „  djiogytjg. 

31.  ,  a^7l£Ao^C()0(TOV. 

32.  „  dfintkov  dygiag. 

33.  ,  afinÜov  rjptgov. 


34.  //{(>/  dfiniXov  Xtvxfjg. 

35.  „  dfiniXov  fieXaivrjg. 

36.  „  dfivyÖdliüv. 

37.  „  Ufifiüjviaxov. 

38.  .  duwuov. 

*  i 

39.  a  dvayaXUSog. 

40.  „  ävayvQov. 


1)  Von  derselben  Hand  zwischen  den  Zeilen  nachgetragen.  Darin  vdQ&rjl; 
lALNo;  ^}  OJOJ  vOJ^U-H  jvO^  erwähnt. 
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^0-i(^O<xV  WjQJ  oder  >öjl>  oder  \\      i  Rgl.  ,£^dJ_OdW  41 

[T.  ^pJ^flooW  ^]  ^p-jacooW  4J 
[T.  joy/]  \u~2>'i2>  ^O^)?  JoJW  43 
[T.  solum  (fcui^OO  sie ! J  jfc^Vo^j  sie  JfcoüO^D^oL^OjJ^-)}  JlQX>W  44 

.Q.)Oi,  Rgl. 

[T.  0111.  JoVjj  J;»vl  ^a^oW  46 

* 

[T.  om.  U  o  -i]  ILbO-JO  ko>-M?  <>\j  Y>  Y>  Q  0/  47 

Rgl.  v^aojzk.  )O.OJ  oder  )QjtQJ 

I  ^mj/  48 

[Fol.  3b]  Das  Register  hat  es  doppelt,  T.  einmal  J 

[T.  ^v-^W]  >£A->W  0/  .^J-^ü/  41» 

3001-^/  50 

[T.  «j^i**  d.i.  JVfcjDO  CH-M?  Q-2>/^J  JVfcODOD^O^Jj  o^2>/  51 

[T.  ^iäqO)/]  ^jqäq2>/  53 
[T.  richtig  JjQÄ^j/]  JjQ»V  54 
[T.  ^i)cv>  »y^/J  ^Joo-V  55 
LT.  J,n\frcm,VJ  Uq^2>qd  -ojoN-J?  Uod^o&oa-V  5(3 
Rgl.  av\  und         jöijo/  —  [T.  om.  Jj;2>?  fcjbj  ,gpol.oJjDV  57 

[T.  add.  Ji-jQ^  ^?  CU©»  3DOX>o\  °>\  ^»11  06) j  >£^£-OV  5* 

Beide  eapp.  sind  in  eins  gezogen. 


41.  Jhol  uvÖgoöctiiiov. 

42.  ,  ävdgoöctxovg. 

43.  ,  nvÖgdxi'tft. 

44.  ,  dvtfitoi'tß. 

45.  .  ävft&ov. 
4t>.  ,  cevftvkkido*. 

47.  „  ttV&9fii6og. 

48.  B  dvtaov. 

49.  ,  drTiggivov. 

50.  a  dnagiptft. 


51.  äniov. 

[52.  ,  a^of()a;j'J. 

53.  ,  «JTOxt'roi'. 

54.  „  otQftfiovqg. 

55.  „  ägtoeegov. 

56.  ,  ctgt6ToXo%ic<±\ 

57.  „  ägxtv&ov. 

58.  „  ägxTiov.  Iltgi  ixwuv 

dgxriov. 
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0/        ^\  0/  h«.\  -ojokj?  [T.  ^qdq^^JjVI  ^qdqV^V  50 

[T.  pro  0/  bis  ol  )-;co  )p\pr> 

[T.  om.  oo»o  J^o;~  06) J  JijOJL  ~oiofco)i  ^xKuaa^V  61 

^Jfl)/  62 

T.  schreibt  ^gpj^  2>JJjQ.0d/  [T.  omittit 
KW  (quo  w.o»ofcc)i  ^po^laoo/  64 
IT.  add.  3DQJ-fcoX5oJ»  o/  ^pO^i^Co/  ^]  ^pc^Jaoo/  65 

^jjjo^/  66 

[T.  et  3DQ^^J^£»/j  Ü^V  -o*ok-Jj  3DojJ^J-^flo/  67 

[T.  ^pqüq^D^qd/]  3Doa^))'^ßD/  68 

[T.  300^0102100/ ]  Jjo-^  >$opN-)i  gpd^lafio/  TO 

[T.  spoax&^l)  Jo^Jb  xo>J^)j  3pomn2>J-^j/  72 

ßjd/  73 

[T.  ^fcoCdS/j  ^fco^xia/  74 


59.  /7«(>i  ccQvoyXaHioov. 

60.  „  «^Of. 

61.  UQTtUKSict^. 

62.  ,  uaÜQov. 

63.  ,  aöxXtjntdÖoi;. 
»»4.  ,  cconaXce&ov. 
»ir>.  ,  ctGnctQdyov. 
ö<>.  „  attnfa'tvov. 


07.  //c(i<  uaxQaycckov. 

f>8.  ,  «artpot;  '^lrrixoi}. 

69.  ,  äavarfiÖo^. 

70.  ,  0C(T(fOÖÜOV. 

71.  ,  aTQaxTvXiöog. 

72.  „  ctTQct(fttho±\ 
7;{.  ,  cttfäxfxj. 

74.  .  aipivfriov. 


1  i  Von  jüngerer  Hand  zugesetzt,  und  im  Texte  nicht  da. 
2)  Jüngere  Hand,  das  pers.  Wort  undeutlich 
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[T.  £>JjjJJa]  s»Db  * 

[T.  ^X>)oc^^]  }2QßD*a2>  -Ojokjl  >9»j0D|lj2>  j)  Fol.  4  a  2 

[T.  ^^xx>JJJz>]7r^o  ^poi  -o»ok-Jj  ^^cdq^  3 

[T.  w»OfoK-Jj  ^iO^js]  JLwu  c*JM?  «^o)vifc>  5 
[T.  ^ojok-Jj  JJüoo»  o^Jj  6 

[T.  ^uOj2>]  ^bfc*  7 

[T.  om.  Jj^/]  Jj^/  ^pojo^XQ^  9 
T.  recte  inserit.  JfccU.  .p^j  .©6,  .£00^03^  10 

^joJq^ozj  11 

[T.  ^oxidoX^co  et  om.  Jk)!^  o/J  JijoL  w.O)0^jj  ^ddo\^co  12 

<$\~£jy>/  ki~k  ^pJ-J0OQ2>  ^  Text]  ^ojo^Q^  13 

fc^jo  (ol>Qi]Tix6v)  J;*o>  >c^pj         .  )a~x>  Jtooj 

[T.  JioL  ^A.  .oiobuj;  vOX^Jk^co  ^]  ^x^Jtosoö  14 
[T.  ^otofcujj  et  add.  Jvdjj]  JIOVD  OjJMj  ol)^  15 

Vgl.  unten  Abschrift.    Hat  im  T.  kein  eignes  Capitel  Jq*)^);-*  16 


1.  flcgl  ßaXdvov  fivgeUJixrjg. 


2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 


ßaXaafiov. 
ßaXctVGitov. 
ßdrov. 
ßctTQct%iov. 
ßdsXXiov. 
ßrjxtov. 
ßXirov. 


9.  flepi  ßoXßov  ijfiiQov. 

10.  „  ßoXßov  tfiBTIXOV. 

11.  a  ßovßtüviov. 

12.  „  ßovyXwöOov. 

13.  „  ßovviov. 

14.  n  ßoufp&dXpov. 

15.  ,  ßgä&vog. 

16.  „  /fc>€rai>ixf;e. 


1)  Der  Punkt  zweifelhaft,  könnte  im  Pergament  sitzen 
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[T.  inserit  £X>J»OV3  17 

[T.  jN\cr>  ^ojoM?  I»*?  ^Vl  jÄ^fio  ^)o-^  18 

Ji-^Z  ^)o-^  19 

[T.  add.  Kw  JcojO  -Ofofe^)?]  JiUftJk^  2 
[T.  solum  ^^J^]  s^^fr-^  ^i-r^^  4 

[T.  om.  Jla*.?]  JküKXO  öjJMj  >^oJJL^  7 
Totum  caput  est  hoc  :  3X>Jc£^  —  [T.  ^gpojok^]  ^ojl^  8 

[T.  ^kiDQ^]  1±Qmx  -oiokjj  ^kuooJJL^  9 
[T.  )rQDax>a\^]  J^|x»qx>q\^  10 

^sl^ii 

Cf.  Payne  Smith  221  [T.  add.  r\/  0/]  ^J^qodJ»}  1 


17.  Tlegi  ßgouov. 

18.  „  ßgvov, 

19.  „     ßQVOV  rj  xai  onXdy- 

%vov. 

1 .  ,  yaXXiov. 

2.  ,  ysvTiavr,q. 
3-     r  ytydgrutv. 

4.  ,  yiyyidtov. 

5.  ,  yAaüxtou. 

6.  ,  yAai/xoff. 


7.  77«pi  yÄf^wvos. 

8.  |  yXoiov. 

9.  ,  yXvxvgi&g. 

10.  Ä  yXvxvoiörjg. 

11.  „  yvcitpaXiov. 

12.  ,  yoyyvA/dos. 

1.  „  dapaccwtov. 

2.  „  Savxov. 

3.  „  tov  Öccvxov  anigua- 
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Fol.  4  b  [T.  Ji^/  J>>/  ^o,oM?  ?  ^]  Jl2>)?  4 


[T.  ^i»J^?]  ^üo^O-J  6 

JJ_o/  [T.  om.  ^o]  ^o»O^J?  [T.  ^J.uooioj]  ^J-oxrioj  8 
[T.  om.  jcvtnmns]  \2>dS.  ^otofc^Jj  ^J^oxm  0 

IT.  vjlo  spoij  J^o^  wOjoM?  3PoJow  11 

[T.  .J^fcooj  .06)  Jjoi  J^^i^OfoW  J^>??  .J^o» 


^QiZu/  ~o»ok*]j  .gpajj^/  2 

JIM  wO,oM?  W  3 

I^A  Ö^I?  lutfl/  5 

[T.  3dqüqo>q^q2>JJ/J  ^ojaixL^QSjJ/  6 

[T.  ^J^]  ^qx^jo  w.0jofcojj  >s~ijy  7 


[T.  p.icmV  ^fix 


[T.  |ädo/  .oofo 


5.  „  daqvift  rijg  noag.  3. 

6.  ,  ÖtXTCCUVOV.  4. 

7.  ,  dupaxov.  5. 

8.  „  öoqvxviöiov.  6. 

9.  ,  ÖQctxovxiov.  7. 

10.  ,  dgvonxtQidos.  8. 

11.  „  <)(>i>oV  9. 
1.  „  Ißiaxov.  10. 


tXalov. 
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.3>{  .J^OfcODJ  OÖj  Jj^/  (legendum  '31^)  JxXDa2\  11 
T.  addit  =  ntoi  iXSiviß  fieXairt^:  ^\)0)x>  JqojO 

^QXX^  12 
[T.  ^J^a»/         ^JvW  13 

[T.  ^)?,xi.5>r'3  >9P)?J»-2>/  15 
Hoc  loco  ey\\\^-Qi/  in  textu  legitur,  in  indice  infra  legitur  16 

^.ojok-Jj  ,gpoku2>JV  17 

[T.  post  «gjyjQ^/  habet  recte]  ffy\)>p.Oi/ 

[T.  on».  JA  ^o,oNjj]  19 

[T.  ^xÜQ2>V]  ^C^|2>V  20 
[T.  3DQÄQD0V]  ^PQÄ^QDOV  21 
[T.  ^gpojjoiloV]  )tci2>  ^Ofofcoji  £pcü)}o*J.oV  22 
3PQuv^ot2>o/        V^>/  fco?  J;jqa  -ojokjj  ^ia^2>o<>  23 

[T.  Vs^/  fc^J  IVOfcODJ  wOfOfc^/  ka± 

^2>VSo/  Fol.  5  a  24 
^J»)2>/  25 
^pOuO/  2G 
JfcjQD  wOjOfes-Jj  \U  1 


11.  Ihgl  iXiivifc  neXaivtjg. 

12.  „  ikvuüv. 
VA.  ,  l^inkxQov. 

14.  „  ini&Vftov. 

15.  „  inifirjÖiov. 

16.  ,  tntfATjXiÖog. 

17.  ,  tosßiv&ou. 

18.  „  Igeßiv&ov  äyoiuv. 

19.  „  tyeixtfe. 


20.  /7epi  ipni'AAot/. 


21.  „  igvcifiov. 

22.  ,  iov&QoÖuvov. 

23.  „  evnccToyiov. 

24.  „  BVfpogßiov. 

25.  „  Iffttytiyov. 

2ü.  „  Iyivov. 

1  -  - 

1.  ,  t,«l«5,'. 

2.  £  ^lyyißt'Qtoji;. 
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[T.  om.  J20JH»  .0)Ofcu)j]  ^DQCOoJlO»  1 


[T.  3i4oo*Jx>Jo»]  ^>o11joovoJo»  3 
[T.  ^ijo,]  ^H^Jo,  5 


[T.  ^  JljL  1 

[T.  j^m^jL         p3i2)L  2 
[T.  wO»oN-)j]  jooaoVoi  >^<*JM?  sdqxwJL  3 


[T.  SpoJr*l]  Jkm~  c*A-Jj  6 

[T.  JjdoI]  Jä2  ^o^oJj  >^ooL  7 

[T.  ^]  Jojui»  w.o»ofc^Jj  U  3 

[T.  om.  J^cdood  ^QJJ  ÖjJ^Jj]  ^QÄ-  4 


3.  Ilegi  ^v&ov. 

4.  »  &fiw. 

1.  „  r^OCT/iOU. 

2.  „  rdvoägov. 

3.  „  ijfiegoxccXXovg. 

4.  ,  ipiovtxiSog. 

5-  •  vgiyigovrog. 

6-  »  vgvyyiov. 

1.  „  #aÄ*?;xrpoi;. 

2.  ,  &aif)iag. 

3.  ,  &ig[iov. 


4.  //eoi  &4gpov  dygiov. 

5.  n  xfXcianitag. 

6.  ,  &gidaxog. 

7.  „  &viiov. 

1.  »  idatag  gityg. 

2.  „  Ifot;. 

3.  ,  Üoy, 

4.  ,  innovgtSog. 

5.  „  innofiagd&gov. 
0.  ^1  tauztÖog. 

7.  n  laonx'ünv. 
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OMJD  ^Q~0    .        n  V>\  ^UX>*JL/  ^«S>  JiÄßCJDJ  JL~  ^ 

♦oi  .  *^\oj  ^       o  v>\  Fol.  5  b  fl>m  i  Jjloji  JLqod/ 

ooL  ^oifcoo  Jloi^\v>  o^dj  jN\\>oo  ^j^^a  jkmjk*.  )J^Lj 

O-SttA  ^^^S  p    .Q2DQOJ  \i*D  vp0\  Jx2>f)j  OÖ& 

^120  v?  VojL/  ,£0)totOACD}  JJL-J  J^r  LoV  ^  JjOpDJ  |»  OO) 

»  a  \  V>\  ^13»?  Jf^J  >^OVl»J  OO)  .'JjÄMßDJ  ^oC^w-j  JW 
.v.  ^Ofi»       ^OJ  OVUD         s3/  ^Jl-O-O  .  )jp\Y>  O^oNjÜO 

8.    TJeoi  irtes-  Kühn  XI,  789. 

/Zeoi  r?5s  tlov  dnXwv  (pagpdxtov  löiag  xai  dvvüutwg 
iyxugrjöavxeg  ygdcpuv,  iv  tih  xolg  ngwxoig  övo  ßißXioig  im- 
dttEai  TtQOuXofAtd'a  xovg  fio^&rjQovg  xgonovg  xwv  imx^Q^adxu)vt 
olg  nXtiaxot  xuv  vecoxigcuv  iaxgwv  xQWjbisvoi  aifdXXovxai  fieyiaxa' 
xaza  Si  to  xgixov  ohv  GTOixetaoiv  xiva  rrjg  ovfAndoijg  inoit]- 
actfAi&a  StöaaxaXiag,  elxa  xaxu  xo  xixagxov  vnig  xijg 

ruiv  (fvaeujg  i^j^aafABv ,  i'&vgeiv  anovddaavxig  dnav 

baov  olov  x'ioxiv  £|  avxwv  eig  xrjv  xcov  Övvdfittav  yvuaiv 
u(f€Xtj&rjvai*  SuXix&yfitv  81  ini  xijg  xtXevxrjg  xov  ßtßXiov  xai 
niQi  twv  ngog  xr{v  oGqgrfiiv  kv  xolg  ccnXotg  (pagpdxoig  noio- 
Tt'jutp'  iv  Si  T<p  ntunxM  finaßdvxtg  knl  xo  Xotnov  yivog 
toJv  övvuuitüi'f  6  nagovopd&xai  ano  xu>v  kgyuiv  avztov,  ä 
ntffvxaat  öguv,  ineSei^afiev  xavxav&a  ixdtixov  tijv  (pvaw 
xai  ovüiav*  oi  fiiv  ör)  xa&6Xov  Xdyoi  ndvxeg  vnig  xrtg  xmv 
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:  Jr Ji>  )r  Jz>?  o/  :  Jfco*x~     ^jo»       .  Jx^qjl  c*xu  \dk^  Jx^ 

^O)  .V»Jxk  Jo*Oj       OOJ  OpQAJI  )=^JJ  ^Jl  o/ 

Jjp/  .  vjÄjbOD  k-J*~~  Ji»iDCDJ  >9CHA»  *~  \o  :  ^1 

Im^jüD  ^a  /-MLj  ^oL  oopo  .'M-        J*2o  ^  vnfl\? 

v|j  -6)  \a  RqV^o  W       V  p  •  >^om»        ^  ^  W 

dl?  >$o^  ^S^QQ2Di         ^^dc^j  J*.ii  .  v-vjlj 

vaojLj?  ^JOJ  rro0.  JJ?  .  ^JJ  Jfc\x>  J-OO»  JJ  jqJ^ 
Jj/  ;-vmv>  Fol.  G  a  Jjo,  J^iß  ^oo»  Jfcoxa-opD  jN-a-L  JJ  ^/  JJ/ 
.  -6,  U/       ?O0.J?  vzd  r?  J-ä2>  .  JV  6j-t»/  JJ  ^2>Jo  rOf  Jw? 

,£0£-~?  OM-CQJ  JOJJ  .V^Jt  V^POÄI  JuD  K-JiDyO? 

unXutv  dvvduewg  ioixaaiv  ftÖi}  xeXog  iyeiv  im  de  rovg  xaxd 
fiegog  ij  xax'  eiöog,  i}  önutg  äv  xtg  dvoud&tv  l&eXoi ,  uextevca 
xaigug'  eiev  iPav  ovxot  xafr  ixaaxov  rpdgfiaxov  iÖiq  Jtegaivö- 
fievoi  xafrdneg  xai  xav  dgyäg  SV&i'S  inoi/jaapev,  iv  fuiv  Tip 
ngioxip  xwvde  xwv  vnouvr^dxuiv  vneg  vdaxog  xe  xai  ötovg 
tmoxeiffduevot ,  xaxd  di  xö  öevxegov  vntQ  iXaiov  xai  goöivov, 
7iki)v  iv  ixeivoig  uiv  im  TtaQaÖiiy^tdxvjv  o  Xoyog  i,ulv  kyiyvixo 
n(>6g  xovg  ovx  ogduig  vnto  xijg  övvdiuwg  aivwv  dnoqijva- 
uivovg-  ivrav&a  dt  Ötu  ßgayttav  vntQ  ixdoxov  SiufMt  fitjxtxt 
rf()ovxt£(ov,  ei  xtg  utj  xakwQ  änetf  ivaxo  Tiegi  xivog  ai>xü>v,  dlX* 
oneg  dXrtd-eaxax6v  uoi  tfutvexai  ygd(fOiv^  dvev  vfg  ngog  rovg 
diapagxdvovxag  dvxiXoyiag-  öxi  ov  uovov  dcaqig  6  Xoyog 
ysxai  xo'ig  inilavi^avo^ivoig  xwv  tungoaöev,  dXXd  xai  xo 
rjfi  dnoöei$ei*)g  niaxuv  ovy  Z;ei ,  ÖfjkoP  ttev  oiuai  xuv  eyw  tu] 
Xeyttif  xdX/aov  d'iaxiv  tawg  avafivrjaai  xcefit,  ngwxov  uiv  iog  im 
r/%*  evxgaxordxtjg  ifvaetug  titv  nttgav  ygt)  nmelfiftai  xijg  twv 
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jojj  Ji^-J?  .  Ji^»Jj  oö>  Jpa|»^  Jjo»  ^/  ^juo*  :^o>\— 

>£Oj\~-  )Qa-  ^I^Ol'tQQ»  JOOPJ  ^Of  JpDj»J  JfcO^  ick 

Vdo)  \v£>d  .^oiü^A  l^J-^A-  ojS.  Juo  Joop  JJ  Jjo»  s)  :  JjsoiooDi 

:>00*-W  Jloo-        JOjJD  JLCU»   :|^Lft2  )  IX)  XI  fiP?  ^OOM^O? 

>oop»o  :^Ofi  >ooj_V)_S  ^oo  :Jvo^  ^OO  :J^j-»  ^>  >OOMJDO 

r^pNCY»  KV  0^0  >e>OpX>0  :,£OpW  ^Of?  JÜSu-  o/  Jy>  OOi 

.)*a^o  Jfccy  ^o  bfjBfO  ov,«Y>\        &>l~L/  ^2im.j  Jj/ 

^O»  ifcO    .^OJ^-  ^Of  ^OJ  JOCU^ws^D  A^J  \^20 

^pifcoo         o^^p  vn\nni  ^joj  ^  .  ;joJ_2oA  *A  ~J~JL/  ^.j 

yaQudxtnv  övvafiewgf  el&'  i$ijg  tag  im  xiZv  dnXuiv  vooi^udxtov- 
ü  Si  3r)  xqx  twv  ngog  xi,v  ytiatv  notoxtjxwv  i&iXot  xtg 
ivd't/.Ti  xvüg  xexfiatQeG&cu  niQi  xijg  Swdfieutg  avxr)gf  köuz'tun> 
iv  T(p  xexdgxa)  xat  xijv  iv  xovxotg  pi&odov  idv  ovv  xig  tjxoi 
öqfrvfitog  dvayvovg  xd  nooofrev  rt  xai  fitjÖ*  oXwg  dvayvovg 
im  xovxi  xö  ßißXiov  iv&itag  dq/ix^xai,  (JnevSwv  oxt  xd%taxa 
isuaxrjfAuv  yeviaö-at  xtjg  xtav  (paQftdxwv  dvvduwg,  ovx 
ßißaiav  xrjv  yvwatv  avxwv .  inü  öi  xd  (fdgfiaxa  ndvxa  xu 
ptiv  iaxt  uotjict  ±wuiv  rt  (f  vxduv  ?/  xaynwv  rj  xtveg  onol  xovxtüv 
h  yyXo\,  xd  Öi  ix  xuv  fitidlXtav  Xa^ußdvixa^  xakXtov  l6o\i  fioi 
ntQi  xuiv  (fvxuiv  ngvixov  önX&ttv,  oxi  r«  nXilctov  avxuiv  iaxt, 
tu  yivog  ioxuQoxaxöv  xe  xat  xtjv  duvafitv,  clP  6$ijg  ntgi  xtov 


1)  So!  Es  inuss  j^O  heisson  =  avayvovs. 

3)  JiOf  «1er  Punkt  von  junger  Hd.  das  Wort  vielleicht  ungehörig. 
Bd.  XXXIX.  18 
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oot  Joojo  .  ^opa*?  l-*-* !)  ^omoo?  Us-a 

JJ/  .  )y  n  v  -oi  (LooNn»  ^  g^SBojB  -2>)o  ^  Joe» 
Fol.  6b  Jfcößoj  )N  v  \o  io  JJfcoo  Lo\  .^fcü/  ^vn»?  ^/  oo» 

^a-V  ^iboo  .i^  rV2ut?  ^JJ  M2>Jj  .  ^ 

utrctu.n-nvTMv  elneip,  £nu&'  ovxtag  knl  xd  xüv  f«W ä(fixta&ai 
tu  out.  xai  fiivTni  xai  xijv  xdhv  avxwv  xrtg  yoatfijg  tyvutv 
%(iivai  xaxd  GTotytiov  noiioaa&ai,  ttqiutcc  utv  txüva  ygdtpag 
xwv  (pvTväv  mv  ai  ngoarjyoQiai  xijv  itQfflp  f%ovöiv  dnö  rov 
äkycc  GToiztiov,  ÖevTtQa  Ök  ooa  dno  xov  ß,  xai  ovxwg 
xgixa  T6  xai  xlxagxa  xai  niuma  xai  xdXka  k<fih~g  dnavxa 
xaxd  xrp  xwv  ygafipdxwv  xd$iv .  ovxw  dr)  xai  Ilduqi/.og 
inotrjaaro  xrtv  ntgl  xwv  ßoxavwv  ngaypaxeiav'  atä  ixiivog 
fiiv  iig  xt  ftv&uvg  ygawv  xivag  t&xgdnexo  xai  xtvag  yotjT*£a$ 
Aiyvmiaq  fajowöitg  äfia  naiv  intpda'tQ,  dg  dvai(tovfiivot  tag 
ßotdvag  inikiyovai.  xai  öi,  xk^Q^tai  ngcg  ntQianra  xai  akkag 
[Aayyavtiag  ov  ntgUgyovg  uovov,  ovo*  rr,g  iaxoixrß  r^gP^fö 
uhi.u  xai  \ptvdttg  dndöag.  r^sig  dt  ovte  tovtwv  ovÖkv  ovre 
rag  tovtwv  ixt  X^gtuSug  fieTafiooifwoetg  tyovfiev  ovdt  ydy 
rolg  ptxootg   naiol   xofudjj  %QtyfifiQVQ  vnoXafißdvofitv  tlvat, 

\)  JU  um!  jl   sind  ununterseheidbar. 
3)  Oder  JlY>Q7»0? 
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^  s^^OJ  ^JJ  JL2>)o  .'buj^  l»o   .^O)  rJj  JJZsib 

MKN"VOO  N-j£So^/  :J*OXJ  )K^>  J-Jöo  vÄ/  JJ/  . .  JIojäoJd 

>$0*\  O^ko/  JjOOfJ  ^i6)  .  sOOiA^  )QO> 

Jf&dS.  .kj*^  ^OJOICL^O  >$V  )VJQJ  i^flM  ^ot  ^  >5>J-  ju/ 

jQ—i  Ujo  /b^loflOD  |i  ^>  o  \  v>  Jooj  -o»ok-Jj  );  ^>  ^  .  q  v 
vOjöi  jy  n  \  \  vQj/  Ju  oo)  o\i  .«2>NdJi  ^jofi  ^omx>  op»  \w 

rovg  Toiovxovq  ftv&ovg,  fitfre  yt  8rj  xoig  fitrtivcu  ansvdovai  ra 
rijg  iaxQixtß  igycf  xai  fioi  Soxei  ngog  Ixnoxgdxovg  ev&iwg 
iv  ctQx{)  tiov  atfOQuiöfjLtüv  tiQrt<j&cu  6  ßiog  ßgct%ug,  t)  8k  re/vi; 
ucexgd  X<*QIV  T°v  P*1  xatavaXiaxuv  rovg  %govovg  tig  dxgijGTct, 
antvSetv  8k  wg  olov  xs.  xijv  inixofitüxdti]v  iivai  ÖC  avxwv  xwv 
ZQr]0iua>TceT(üv  xtjg  T6%vt]g.  xai  fikv  81)  xai  ra  noXXd  xwv 
ßoravwv  ovofiaxa  xavxa  Aiyvnxiaxd  xai  BaßvXwviaQ),  xai  oca 
rivkg  idtwg  1}  avußoXixwg  kn  avxalg  iftevxo,  ti€Qltt6v  üöoH 
fioi  7tQ06yQd(fUV  kvtav&a-  xäXKiov  yccQ,  ii  ng  k&iXoi  xai 
ravra  noXvngayfiovüv ,  \8itf  xai  xa&'  iavrov  ävayivwaxetv 
rag  ruiv  cevTKfga^ovrwv  ßißXovg-  ovxmg  ydg  xai  avTag  tni- 
ygdffovaiv  oi  owrifrivreg  aurag,  xafrdneg  xai  ZevoxgÜTtjg  6 
'AygodiOitvg  inohjoev ,  uv&guinog  tdXXa  nigitgyog  ixavujg  xai 
youxtiag  ovx  dntjXXay^iivog.  o  8e  ye  IldfiffiXog  6  tu  ntgi  i<Zv 
ßoxavüv  ovv&tig  Ev8tjX6g  iariv  xd^  uvtwv  iLv  ygdyu  ygaftua- 

18* 


2(54     Merx,  Proben  tlex  xyr,  Texten  von  (uilenu*  De  Simplicibux. 

J^JL  JjO|  Fol.  7  a  *;©oA^  OObolJj  ^/  s$o£>S^  :  J|~bOO 

)0-0>  hfl  V)  i_-^jdoj  J^QQD  ^OOp»  *~  N^Z>0  >^to/  fcbÖ 

.).\N«x>  )  ji     wübi  )y>^ky>/  ^p  -jNjlJi        Uooio  .  ,;rr> 

jNv>j\Y>  Jk-J*-/  )iOJL*~0  -J^V  ^p?  ^o>\n«\  vYi,rr>boo? 

[a^.o  Np/  ^o?  oöf  r?  3prioncm.?  .  .  oNrro  (Loop  öp> 

vo\n>o  v^SL-bODJ  ^00   .JV^  ^OO  J*J_2>  ^po  )&sf  ^p 

V-k-}        ^bODO  •  Jl.Q*~}  vOOv^OD  ool  JäJOI  ^oo  .  )aV  q^o 

.  ^0  ^2>/  bwJ^2Uk  ^O^A  ^pbv^D  ^}  JlK^D 

od)  .^gpov^^A  JJooij  ool       ^pb^oj  ^c»  o..^y>\ 

rixog  ujv  xai  uij^  iwgaxwg  xdg  ßoxdvag  inig  (ov  dniyelrai 
ufat  rrg  Övvdutwg*  avrwv  ntnugauivog,  dXXd  roig  ngö  aixov 
yiygayooiv  änaoiv  dvtv  ßacdvov  nemöTtvxwg.  ovrog  ukv 
i&ygaipe  ßißXia,  nXit&og  ovofidrwv  i(f  ixdör?}  ßoxdvij  udrrjv 
ngoGTtfrtigj  i$Ttg  «  ttg  avTvijv  £|  ccv&gwnov  fieTtuogcfwfrtj 
Öir(yov(ievog ,  eixa  inwÖdg  xai  cnovÖdg  öi)  rtvag  xai  &v{iid- 
fiaxa  ralg  int  tovtwv  ix  ti]g  y^g  dvatgtasat  ngoaygccqwv, 
ixigag  re  yoi]Tiiag  xotavxag  ?.rjgwSeig.  6  dt  'Ava^agßevg  Uoa- 
xovgiSrjg  lv  nivti  ßißXiotg  rrtv  ZQW*f*0¥  änaaiv  Chjv  tygavev 
ov  ßotavaiv  fiovovy  ctlld  xai  Öivdguv  xai  xagnüv  xai  %v\wp 
xai  onuiv,  in  re  tujv  LUtaXlivo^ivuiv  dndvruov  xai  ruiv  iv 
roig  £fl»0f5  fiogtojv  fiVTjuovtvaag .  xai  fiot  öoxei  TikeuJTaTa 
nävtoiV  ovrog  Tt]v  ntgi  ryjg  vXijq  twv  qagudxwv  ngayuaxtiav 
nonjöao&ai'  TioXXa  utv  yag  xai  roig  ituagoGfrev  rntg  avrtZv 
yiyganxai  xaXüg,  äXX'  vnkg  ccnctvxMP  ovxiog  ovöevi,  nX^v  li 
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ko^s>  Jjo(^  ^Jj  \^od  .  £proi\c\n>/  fco?  -ojoM? 

c^.  Joo^  Jf^j  JjuJJ  JDJJ  ^j/  )^QX^  J5ko  vOO^  ^OO) 
V^>N  n  Y>?  ^Aoi  _2>/  ^>ol  ^\oi  )qao  .Jaämcdi  JJoo»?  Juodj 

T/  Jväa  ^o£o         J^-A.  ^>ol  JJo  Jidoj  o\  . 
Fol  7  b         ^/  ^pj  J  3qjo  (fccjQjt  ^  ^oL  fc^J^*^ 

TävtTQov1)  rtg  inaivoii]  tov  'AaxXijaiddov.  xai  ydg  xai  rovrq) 
xüXXa  t«  xaXwg  uorjxai  %wgig  twv  xaxd  rag  alxiag  Xoyißuwv . 
ravTa  T£  ovv  avayivwaxuv  x°h  T0V  Üfinswov  yiviad-ai  vXtjg 
ßovXoutvov,  in  tb  ngog  Tovrotg  tu  &'tHgaxXeiöov  tov  Tagav- 
xivov  xai  KoctTSva  xai  Mavriov.  ykyganTai  öl  oi%  oftoiwg 
ovrwg  txtivoig,  OV&  tig  ev  7}&gotOTai  ndvTa,  xaxtuntg  rw 
lioGxovoidijj  mgi  vXijg  yz  imygdijmvTt  Tag  nivre  ßißXovg,  dXX' 
iöia  plv,  tl  ovxtog  #Tv%6f  ntgi  oxevaatag  Tt  xai  öoxiuaaiag 
ffagudxwv  'iygaxpav ,  wgntg  HuaxXdörjg  6  Tagavrivog,  iöitog 
öl  ntgi  xa&agTixiig  t]  ngonoTiauwv  »/  xXvafiwv ,  wansg  o 
MavTiag  tnohjoep.  iöia  öUvnogiöTejv  ßorjthjudTwv,  wg  *AnoXXw- 
viog,  r  twv  xard  Tonovg  wg  MavTiag-  i]  öh  TiXetartj  tujv 
ffagudxwv  X9^atS  &  ccvTalg  Talg  &eganevnxalg  ngayfiaTtiaig 
vno  T€  twv  naXaiwv  yiyganrai  xai  ngoair(  twv  vtwTigwv 


1)  Dor  Syrer  lehrt,  dass  et  ja  Ntyqov  in  knmvoiri  zu  lesen  ist. 


2G6    Merx,  frobeth  fies  syr.  Textes  von  Gattnau?  De  Simpticibus. 

.  300^^0^01  ^00  . ^gpoy^opm;  o>  ^00  .^fi.io^mN.Q)  ^00 
0/  Jlo_L>oojJ  6fiA  JJi  l^^o     «ju/  JJo  k*/  JJo 

ovo-?  w.öj  .  ]Lojioo*x)  JLqj^      *^cd  .Jümücdj  Moqcd  Lo\ 

w    Q>v\\   nt\  Vi  .  K        QOl\.  Vi-^rn  Ii«  "^^A»     OOoH-j/  Ii  »...\ 

jj-'^rr»  J^fco  o^.  K*/  .  Jixxxkr>       ^[*]ab<£s»y  ySf);-ftO 

^b^o  J-coa/  3o2>o^.  DJo  .  yq^oijo  0)  jpoft^a  Lo\ 
qa|^  l)  JJj  JmiooD  \^o  J*XL1  ^  .  Joa\o~  ^fcöa  o>\. 
ot\  )qaco  l^N2>  J^jlj  JJs^qjüo  j«a  J*a^i  00L  xoovA^  *2>\o 

vO>CD....,  i   ,bo\^    .  I^JJD  fc^A.  vQ^po   .  ^»JjO  x-^V 

.  .  lüQXJOD  ^1  fc*JL  y/  J)/  JVOJ 

ctnccvTtov  ox&86v .  xai  ydg  npög  Innoxgdtovg  untreu  noXXd 
y.cci  ngog  Eigvffiövrog  xai  /liev%ovg  xai  JioxXiovg  xai  FlXua- 
xovixov  xai  IIga$ay6gov  xai  'HgoyiXov,  xai  ovx  iariv  ovöeig 
ccvrjQ  naXaiog  6g  ov  aweßdXXezö  ti  tij  Tfyvt}  pü£ov  1)  ueiov 
eig  kmarrjfirjv  (pagudxuv ,  ävev  yotjteiag  re  xai  ccXaCovetag, 
i)v  toregov  'AvÖgiag  Inedeigaro,  wö&'  or<p  axoXt)  xQtjöt'fioie 
ofAtXeiv  ßißXiotg  ntgi  (fagpidxwv  yeygauttivois,  fy*1  noXXcc  xai 
tuiv  naXaiuiv  fiiv,  wg  tigrjtai,  xai  tvüv  vewiigwv  Sif  ovx  oXiya 
fiixgt  xai  tu/v  negi  /idfii<fiX6v(\)  re  xai  'Agt^iy^vt/V.  xai  fiiv  St) 
xai  'Povifcp  rqj  Eqemm  noXXa  ukv  xcjcv  roig  fteganevrixotg 
ßißXioig  yiygantai  f/äguaxa,  xai  negi  ßoravwv  öi  81  i^a^irgwv 
kniöv  ovyxuxai  xirtaga  -),  xai  ovÖitg  ffößog  imXünuv  xgi]<itfia 
ßißXta,  x$v  iv  dnavrt  t<£  ßirp  ßovXuxai  rtg  dXXo  fAtiSiv  1}  negt 
(f  agfidxiov  avaytvwaxetv.    'Jvbgiov  Öi  xai  twv  ofwiwg  aXa^övvov 

Ii  Nicht  sicher  leshar.  2)  Syr.  re xinoaxona. 
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o  o       >o.\  jojj  Cbjj ')  otLaaopj  JjVoo*  ^po  ,gpo)vV  ^p 
^ic»  ^Jj  v^|jü/  ^0Mt?V  ^  oafcaaA  Jaus»  ^j6>  J^ai\ 

cxäocdJ^  vcy>9iy>  JJ  VOJO  ^  ^jq-a?         ^p  j~J  0)Lo»?  \^ 

^  ^-OOJ  Jj/  ^JDjX)  )0|o  JOOM?  v/  ^$OM» 

^  a\  .jü/  ^a\Jj  )unp  00?  N  jlo  1  °>\  Y>  ).\.^0 

dqiaxaa&ai  xQV .  xcr<  fioAv  pdXXov  'tri  IlafUfiXov  xov  «>,/>' 
uvag  iojgaxoxog  noxk  rag  ßoxdvag,  wv  xag  iöiag  km/ugü 
ygatfuv'  oi  ydg  xoiovxoi  xtav  dv&ganwv ,  doanig  ovv  xai  6 
TagavTlvog<  HgaxXsiSrfg  ttxa&v  avxovg,  bfiotoxaxoi  rolg  xrjgv^tv 
ticiVy  öaoi  xd  xrtg  löiag  yvtagiafiaxa  x^gvxxovaiv  ctnodidga- 
xörog  ävdganoÖov,  avxoi  firmen  tun oxe  freacafievot.  XapßavQvoi 
ukv  ydg  xd  yvwgiouaxa  nagu  xÜv  eldoxutv,  Xiyovot,  dk  dg 
inra&jv  avxd ,  d  fitjök  ti  nageaxwg  6  xtjgvxxofievog  xvxv> 
Öiayvuivai  övvdfievoi.  lyui  fihv  ydg  ifi6fA.qp6firjv  xoig  ngioxiag 
ygdxjtaat  xdg  Idiag  xvÜv  ßoravwv  d^iuvov  ijyovfievog  avxonxrjv 
ytviö&ai  nag1  avxqj  xai  Öiddaxovxi  xov  uav&dvovxa  xai  (irj 
rolg  ix  xov  ßißkiov  xvßegvijxatg  bixoiui&i  i .-at  .  xai  ydg  dXrj- 
&taxegov  ovxta  xai  oaqioTigov  1}  öiÖaaxaXia  negaivoi  dv  vno 
didaaxdXwv  ov  ßoxavwv  fxovwv  tj  &dftvwv  1)  divögwv,  dXXd 
xat  xcüv  dXXwv  dndvxwv  aagudxujv.  ü  dt  dga  xai  dtoiro  xov 

lt  Ein  JDJJ  übrig  und  durch  Puukto  getilgt.      2)  Ob  Punkt  übor  Ö^TO? 


268    Merxy  Proben  des  »yr.  Textes  von  Gabm^  De  Simplicilnu. 

jLjj  Jjoj  .o)Iq\...y»  ^a£x>  ^pp  pfo  \v\  aj/  jajkooj 
.  Jo-^jv-ojo  3pAx>»o»jo  .^oo^to  SDrKuaca-!j  Ufco  io\ 

Ja^Qä?  *)  Jt-CL^J  JfcJu.ck.  ^fc^DI  .^SPO^D^J  (!)  ^OlQ^KÜS 

t)j  iS^D8)  ^o>J^-/  ,gpäW  ov^txfe.  ?oA^  x2**^  k^-  \? 

.001        >^rj  Jbu  ^       ofco/  ooi  Jioojo  .  )K^rc>\ 
^ol  Joojo  fc*J»         sO-iöv\  *2>S  JJ/  Fol.  8  b  JLqodJJ 
.  ju JJ  Ji£  Jvjq^  Jjoj  oo)  jl2>Jj  .  Jmoaj/  ^  ja/  ^fco/ 

ßißXiov,  xig  ovtwq  ä&Xiog  (bg  rtageX&etv  rd  /lioaxovgidov  xai 
Niygov  xai  '  IJgaxXtiSov  xai  Kgativa  xai  dXXutv  pvgiav  iv 
Ttj  Ti%vr}  xaxayrßaaävTWV ,  ßißXia  ygafiuaTixd(\)  ygdqyovrog 
intpödg  xai  fierafiogq  ulaug  xai  Öixavuiv  xai  Satfiövcuv  iegdg 
ßordvag  avaö^oit*  äv;  ort,  ydg  yötjttg  ävfrgutnot,  kxnXr'jxuv 
tov  noXvv  6%Xov  igyov  nmoit)f.ikvoi  ta  roiavra  avvid-töav  i| 
avttov  bftaxi  001  yvcÜvai  toi  IlaftyiXov  ßißXmv ,  6g  ngonov 
per  iv  Talg  ßoxdvaig  'iyga^tv  dßgorovov,  anaaiv  q/iiv  yvtogt- 
fiov  rvyxdvovöavy  €i&'  i$)~g  äyvov  ixavtag  xai  toixo  yvcagtfiov 
&duvov,  tir  aygwcriv  oiÖh  toig  iSiwratg  cq  vwarov  noav,  «ir' 
dyxovüav  i,v  oiÖk  avrijv  ayvoei  rtg,  wgnig  ovv  olöh  to  dSiavrov 
ty&rjg  avxf\  ysygafipivov .  tv  fiiv  di)  rovroig  ovSkv  wv  tofiev 
negtTTOTtgov  ygucfW  fierd  8i  ravza  ßordvtjg  (iifivr}Tai,  xaXov- 

1)  Lies  Ju^QJtO  und  )'ijjt°.         2|  Lios  fc^D. 

3)  Der  Punkt  zeipt  don  Fehler,  lies  ^QJ^O*^/.  4)  Mspt. 
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^o»  fco  ^j.Yn,,?  J»      v-k-  JOj»  ^ko/  JJ  aj/ 

^  ob^>Dj  JJ/  .JJou  ju/  )oofcoo  ;>o/  JJj  Jjq» 
vvi.tr>  *ajj  ;o  .J^3c^/  .^pQÄiJj  opaLAJi  vT>.ai>  .JSfc^o 

Q2Q-CD1J.J}  >^j6»  k»Q£Ü.  ^»?0  CoCH^A  ^kojj  OOfJ  .  )Ld\^jo  >$j/ 

^o»  >^jojo  06)  J_^fc^io  o*A  ^pfc^oj  ^üo>  .  Ji^/  v^cxX^ 
Jl  p  .^opW  jq*^  od»  )  .  io  o\  J»A  .JvOi.  j^JtO  ^J^L 

JJfcob  \sa  .  o^lS  n  xA  jloa^fio  c*\  Joo»  k*Jj  Ij'^cq»  IK^d 

vun^>.  -M-s^f0  >$o£.  ^l*  ^?o^Ax>  p  .  O^.  ^L-ü/ 

uivrg,  (hg  avxog  (fi}(nv,  dtxov ,  qg  bfioXoytt  fiijÖiva  xdv 

EXXrjvwv  ugi}xivcu  urfikv,  dXX'  h  xivi  xiov  eig  'h'gfiijv  xov 
'Aiyvnxtov  dvctfpegofiiviüv  ßißXiutv  iyyeygd'f  «9w,  ntgii%ovxi  rag 
Xüt  (Xg\)  rwv  ojqoüxötkjov  iegccg  ßoxdvag,  a$  etdqXov  oxi  ndaat 
Xijgog  eiöi  Hat  nXccapccxa  xov  ovvfrivxog,  dfioioxaxa  xoJg  oqto- 
vixoig  xotg  KoyxXag(\)  ovxe  ydg  öXmg  hyiyvtxo  xig  KoyxXetgty, 
dXX  tig  yiXwxa  övyxeixcu  xovvoua,  xa&aneg  Kai  xalXa  ndvxa 
xu  xaxd  x6  ßißliov  cevxov  yeygaftfiiva.  xai  ai  lax'  [Xg\]  ctvxai, 
ßoxdvcu  ntyQi  xiöv  ovofidxujv  Ttgotoyovxai ,  /urjdevdg  ai  xcüg 
vjioxttfiivov  ngdypaxog.  dlld  Jld^ifftlog  pkv  wancg  dXXoi 
nokkoi  a%ofa]v  tawg  lyyiv  d/grßxovg  fiv&ovg  hyygdfpuv  ßtßkiotg ' 
t<fiteg  de  xat  vvv  itfoiutfra  xov  %govov  ctnoXXvvcu  fivr/^o- 
vevovxeg  avxtZv  intnXiov  dg^io/ne&a  ovv  1*81}  xwv  %grtaiu(uv. 
Hegt   äßgoxovov  xxX.    'Aßgoxovov   xaVTtjg   xijg   noag  ovxe 
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~ok£a  o  ->N  ^  v>\  II  Jvn^  Jiojj  ÖMtj/  •:•  JLq~j  Jfcov^  öjJ^Jj 

Fol.  21b.  Als  Textprobe  gebe  ich  das  Capitel  von  der  Sabina, 
d.  i.  ßgäfrv.  Kühn  XI,  853.  Die  folgende  BgBxavuct]  ist  lückenhaft. 

OÄs-Jj  OpDCÜ^^S/  Jjd  n\?QjlX>0  ,uO)oW  fcwW^w-  ^«^001 

vfcw-i  *^o)j  ju/  T]o  .  om»  ^»;»?  v/  JJ  /  )o .  jj^ovA.  Lo»p 
Joe*«  Jjjd  JLoa-v-i  Jjlo»  lv»J?  JjJ  Ijo^X      JJ  .om-» 

OU2D  Ii qch  ^  J<  lL.OUk\  i)  r>Q> .'...«n  rn\  .A>\  vt  »        I  *n  n 

rj}v  i(%ai>  ygcecpetv  ini  xoaovxotg  xb  xai  roioi'ro<$  avdgdatv 
o»"r£  rag  xrA. 

[t«\  /76pi  ßgd&vog].  ßod&v  xwv  iaxvguig  ^gatrovTwv 
Igt),  xaxd  ye  xdg  xgBtg  notonjxag  äg  xai  rqi  yBVBö&at  ötaaij- 
fiaivu,  7iaganh)öi<ug  xunagiaotp,  nXrjv  Ott  dgifAVtigov  avxijg 
iaxt  xai  cug  dv  Binot  rig  dgwuaTtxwTBgov'  ctVTtfc  xb  oiv  xavrtjg 
HBTB%Bt  xrjg  notoi^xog  t]g  Bigtjxa  viv  x^g  ÖgtpBtag,  kni  degpr) 
xgdöBt  ovvioxauivijg ,  ixt  xb  ntxgoxijxvg  xb  xai  cxviVBtng  dfiv- 
dgortgag  q  xara  xvnugiooov .  oüov  yag  iv  dotninjt  n\to~ 
vsxtbi  xvnagioaov,  xai  dt«  tovxo  xai  Sif'.(fogrtTixwTtgor. 
xoklfjöat  piv  ovv  ob  övvarai  diä  gufttjv  ^got^rog  xai  frig- 
ft6rt)rog.  Big  zoaoixov  yag  aftriotv  rourtov  fiBTBtXrtqBvt  wg  i,öu 
avvxartxov  xai   aloywÖBg   vnagxBtv.   Big    öl   rag  öqnBÖova*; 

1)  Rnndglasao  ^0^5/  =  J^l . 
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)oi  ^o^x  )Q~ßDfcj       JjDjJD  Fol.  22  a  ^  ^^yco 

lO»p  JLÖ-JD  ^£2?0  ^0)-W  IlSV^O  JjOf  JVJQ-^J  ~0)C-2>^ 


ouoiatg  ccgfioxxet  xvnagiaatp ,  xai  fidXt(J&'  oöai  naxotj- 
&eaxegai  x'eitri  xai  zgovitoxegat .  yhgovoi  ydg  dXinaig  ulxai 
rijv  ta-/yv  xoi  cfagudxov .  xai  xoivvv  xai  xd  ueueXartpiva  xai 
rä  Xiav  gvnagd  fiexd  peXixog  dnoxa&aigei  xai  i  vftgaxag 
unokvei.  dtd  Öi  xi)v  Xen  x Oft  lg  et  av  xai  xaxauijvttov  kaxiv  oytoyuv, 
üneg  xl  xai  dXXo ,  xai  bC  ot'guiv  aifia  xivei,  xai  xu  fwvra 
luv  iußgiwv  dtaq&etgei ,  xä  vexgd  3'txßdXXei.  xeia&w  dtj  xai 
rovxo  to  (fagftaxov  iv  xfj  xgixij(l)  xcüv  dnoaxdaetüv  xaxd  xe 
tu  &tg(xaivuv  xai  xo  ^gaiveiv  iv  xotg  fidXtoxa  Xenxomgtatv 
hndg%ov  •  xavx'  dga  xai  fivgotg  itiyvvxai  xai  ftaXtax«  X(p 
yXivxtvro  xai  eig  avxiÖoxovq  iußälltxai  naunoXXag.  in 01  xai 
ctvri  xtvvauwfiov  öinXdotov  avxö  ßdXXovot'  Xe7ixwTtxi,g  re 
ydg  toxi  xai  dtarf  ogijTixtjg,  ei  no&eitj  dvvdfieug  [tax'  (ig!)  flegi 
ßgexavtxr},;.]  ligexavtxrjg  x?tg  nöag  höxi  fih  xai  xt  (ftXXu 
mvnxtxd  xe  xai  xoXXijxtxä  xgavfidxatv,  öptota  xotg  xuv  äygiwv 


\)  Hier  fehlt  die Ueberschrift  niQt  /?,  nn>  tx>]e,  die  dius  Register  abor  hat. 
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Jlo»p  öo  >^onx>  Joojj  ooL  Ji^A.  *2>Jo  .Jjo^  -2>/ 

Jxjod  w.o»oM?  ^>  -yi  •♦gafcooo  ^joboo  vC^po  .  *2>ifQ 

jlcioNTP?  jfc^Jtj  Jv»J*>  ).^\QJt  ^  äjqj  Fol.  31  b 
Jjoj  *fcoi  jN-rW  JLÖIJ?  Jlo^.ooo  jcmfcs  )rj2>  )rb  k~-»o 


ovra  Xana&tuv,  nXijv  ößov  ^elävtegd  rt  xai  Öaavrega  rpaiverat. 
tau  öi  6  k$  avTwv  xv^°S  öftoiug  (STvntixog,  ujotb  xai  hfovreg 
avTov  unoxi&tvTai  tiveg  tag  SgaGTixioTaTOV  xw  droit  arixiuv 
(pctQftdxtav.  läa&at,  yug  öoxei  xai  tu  rjÖt]  aynoueva. 

Argument  des  siebenten  Buehes. 

Fol.  olb.  Das  sechste  Bucb  der  Schrift  über  die  einfachen 
Heilmittel  haben  wir  vollendet,  o  Bruder  Theodoras,  worin  der 
Verfasser  von  der  Forschung  und  dem  Studium  über  die  einzelneu 
Objecto  zu  lehren  beginnt.  Denn  er  f.ingt  in  ihm  von  deu  Baumen 
und  Wurzeln  an,  deren  Namen  mit  dem  ersten  Buchstaben  beginnt, 
welcher  griechisch  Alpha  heisst,  und  steigt  allmiilig  nach  der  Ord- 
nung und  dem  Zusammenhange  der  andern  folgenden  Buchstabon 
bis  zu  deren  neunten  herab ,  der  .Iota  heisst,  und  beschliesst  das 
vorige  Buch ,  welches  das  sechste  des  ganzen  Werkes  ist ,  mit  dem 
Ende  der  Wörter,  welche  mit  diesem  (Jota)  beginnen.  In  dem 
uns    gegenwiirtig   aber   zur  Tebersetzung    vorliegenden  siebenten 


uiyi 
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.JlöL/  bAb  qjoi  .Jj  .fcojjo-  JopDfckjüoj  -oj  JLoL/ 

>\£»    .J-2DJO  )?X>\yO  (-2L01  JjO)  Jv»j2D  0*Z>  )oJCD  IQ-Ali 

Mi  ^Aoi        ^O^üQD  ,f>\CX>?  Q^dKjl/  )K^°  JlX^jo  j*JQAJ 

JvjdJjd  o)\oj  )N~qjüca  ^0^1  jLoi^A»  ,n°KY»b  ^  JiöL/ 

.(sie)  |-JiQ^  vccn\.~  )oJßD  *D  .  )kci.CY>°r>  (LoSDp  C*-2>  ^O^Aa 

Hache  des  Werkes  über  die  einfachen  Heilmittel  trägt  er  die 
Lehre  über  die  Wurzeln  und  Bäume  vor,  deren  Name  mit  dem  auf 
Jota  folgenden  Kappa  beginnt,  und  er  bedient  sich  der  gleichen 
Ausdrucksweise  ')  und  steigt  bis  zu  den  Droguen ,  deren  Namen 
mit  dem  Buchstaben  beginnen,  welcher  griechisch  Ny  heisst.  Er 
stellt  nämlich  die  Reihe  der  drei  Buchstaben  Kappa,  Lamda  und 
My  allein  in  dies  ganze  Buch,  weil  es  viele  Wurzeln  und  Bäume 
gibt,  die  mit  diesen  drei  Buchstaben  beginnen,  sodass  die  Lehre  über 
sie  für  das  Maass  des  ganzen  Buches  genügt.  —  Der  Zweck  dieses 
siebenten  Buches  ist  also  nach  derselben  Reihenfolge  der  Buchstaben 
über  sämmtliche  Wurzeln  uud  Bäume  zu  reden ,  sowie  über  ihre 
Früchte  und  Blätter,  Saamen  und  Rinden,  die  zu  Heilzwecken 
dienen.  Er  redet  aber  über  sie  kurz  in  der  Weise,  dass  er,  indem 
er  ihre  allgemeine  Kraft  feststellt,  sagt  welche  erwärmen  und  kühlen, 
welche  trocken  und  feucht  machen ,  und  welche  eine  zusammenge- 
setzte Kraft  haben,  und  deutlich  erklärt,  welche  eine  dieser  Wirkungen 

1)  Wörtlich:  der  gleichen  Kraft  des  Wortes. 
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ik-O  JxiJ  ^JOJ  ^  ^?  ^a^i>  .  QVV>\  >$OMO  y^D?  JJD 


.VJp/  JlXi^äu,  jLOOk^XO  JlÄfißO  ^A^DI  JlO  00) 


wenig  und  schwach,  d.  h.  im  ersten  Grade  ausüben,  welche  stärker 
und  im  zweiten  Grade  und  welche  im  dritten  und  vierten  Grade 
das  bewirken,  was  zu  bewirken  ihre  Natur  eingerichtet  ist.  — 
Weiter  lehrt  er  über  die  anderen  Wirkungsarten  und  Kräfte, 
welche  an  der  Verbindung 2)  der  [verschiedenen]  Krasis  der  vier 
Kräfte  der  ersten  Stoicheia  haften,  nämlich  über  Bitterkeit  und 
Süssigkeit,  Dichtigkeit  und  Düunigkeit,  stopfende  und  reinigende 
Kraft  (Fol.  32  a)  und  alle  übrigen  Wirkungsarten ,  welche  gleich 
diesen  aus  der  Verbindung  der  ersten  Krasen  entstehen.  Wenn 
er  aber  auch  irgend  eine  Wirkung  und  einen  Einrluss  jeder 
einzelnen  Drogue  erwähnt ,  so  thut  er  das  an  dieser  Stelle  nicht 
um  die  Wirkungen  kennen  zu  lehren,  sondern  um  zu  zeigen,  dass 
die  besprochene  Drogue  zu  der  genannten  Krasis  gehört,  denn 
über  ihre  (der  Pflanzen)  Droguenqualität  und  das,  was  die  Medi- 
camente auszurichten  geeignet  sind,  handelt  er  in  dem  Buche  von 
den  Heilungen  und  in  der  Schrift  über  die  Zusammensetzung  der 
Medicameute,  welche  xarä  ytVOV?  heisst.  Wir  haben  also  richtig 
bestimmt,  dass  der  Zweck  der  Unterweisung  hier  sieh  auf  die 


1)  So  die  Handschrift. 

2)  Das  Wort  j^ZU.  fehlt  bei  Pnync-Smith. 
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*  • 

ool  >oo»ik2>o  .  ^ojopoojLi  Jjli  )Yb,cn  >ojöj  ^  >ooiifcoo 

Aoo  tooo»o  .  ^opa^j  fc^ko  );  •  x>  (sie)  )  ^01  ^jö»  ^ 
. . .  j&A.  Ny>\>  JäJ»}  oiN~o«y>\  .  Ix^qjl  06.  )o)od 

[T.  ^oolljoJuo        ^pouojo  4 
Kdnviog,  oi  dt  xdnvov  uvuuuyovai  =        .  ^opQjüO  .>oi2L0 


allgemeine  Krasis  und  Kraft  der  einfachen  Heilmittel  richtet  und 
nicht  auf  ihre  einzelnen  Wirkungen. 

In  diesem  siebenten  Buche  also  handelt  er  von  den  Droguen 
[aus  dem  Pflanzenreiche] ,  deren  Name  mit  Kappa  beginnt ,  dann 
von  denen,  die  mit  Lamda  anfangen,  dann  von  den  mit  My  an- 
lautenden und  so  schliesst  er  das  Maass  dieses  Buches.  [Einen 
andern  Sinn  weiss  ich  dem  J»}»}  (lies  jyoj»)  nicht  abzugewinnen.] 

Anfang  des  siebenten  Buches. 

1   Ihtn  /Ac/.aaii '.7/,s.  4.  Ihyt  xayxdvov. 

2.  „     xalapov  äyufiaTixov.    5.     ,  xavvdfttu*;. 

3.  B     xakdpov  tf^ayfiirov,      6.     „  xanviov. 

\)  Das  J  als  Corrootur,  aber  von  derselben  Hand  eingesetzt. 
2)  HU.  ein  fiir  alle  mal  gu  und  jl  sind  ununtersebeidbar 


Digitized  by  Google 


27G    Merxy  Proben  tle*  *yr.  Textes  von  üalenu*'  De  Shnjylicibii*. 


IT.  3>q»Ji}Jjo]  ILL  ropfco)j  spax>?ijx>  8 

oiJx>  10 

j-ortct  11 

^fiAJjoao  13 
IT.  ^caSjiJo]  >^CDjaiJx>  14 
[T.  ^poj-^ujo]  J^2>  wö»oM?  SPoJv^ld  15 
IT.  sdojHjO]  JjOA?  J)V  -©»okji  ^powlo  16 
Jl^X  -o»oK-)i  >$C*J»  jaÄJJ  J^JCO      QiO»  Oeg.  JJvo)  JJjvo  17 
[T.  ^Qßüjo  et  add.  pj^  CH-fco)?]  J^i  ^u^UO  10 
[ T.  add.  pj^  ~o»ok*Jj  Jki^J  [T.  ^joßjjß]  ^kißdUD  19 

[T.  add.  lsx>i[o  wOtOÄ^)j]  ^PQOdJ^  20 
IT.  Iii**  UW-OK^h^J^^]  |^vx>  -ok>M?  ^JC^H*  21 

.M»w  ^a^QDaaiS  >s/  .hjofejD?)  ^(£o>Ijd  Fol.  32  b  22 

CT.  im.  L*w  P.  325.   [T  (vjofcoo  .In-jo^fc» 

[T.  <y>o.pj  |3/  -o»ok-J?  .  cp.n.o  23 

)lo;X>  Ö*-M?  24 

[T.     oj>  .  oavo 1  fco*  U*i  -oo^N  >3pa^lofiDolojo  25 


<• 

• « 

[IT. 

s 

,  XiTihVmOI*. 

IS. 

,     Z4rr<rro«or    ror  «£- 

;«io*.  CtLöw  P.312. 

%  jrmvr. 

19. 

x«rrfrro4or  1*4x001". 

11, 

2«». 

XUiiTtfOt'- 

t2 

,        XiiOt  IN  > 

21. 

l*. 

x*uxv:t.,Vs\ 

U 

: 

%      xr  x:  V< 

l\ 

24 

Uv 

2\ 
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>£»OX3|uO  26 
[T.  JjO^jo  ^  JJä^  27 

0/  sDokcojo         |jA  ~ojok-J?  ^-jjU  o/  3poK  tv>  .  o  >)  28 

Dann  folgt  das  zweite  Rubr.  ^pokßD-dO        [Sic  T.  ^oiJkfiOJD 

[T.  JfiD'A  .^43 
^x^J»JU>  30 

jk-o^o       ^OtOfcoJj  ^po*rjjo  ^aoao  32 
fT-  ^pojÄCO  et  add.  ^  qjoj]  ^pOO^J^  ^pQÄQO  33 

[T.  J1Jx>oäoo]  Jku'd—  ^<*A-J?  JJJäJäqo  34 

[T.  v11qo]  \H  c*JM?  D<*o  35 
)Jvo  -oiok-Ji  jNjooNno  36 
[T.  ffi.NiooXoo]  J^o-  w^jd  ^.chJ^Jj  ^.NvoriS.qg  37 
[T.  ^gpoyojoo  et  om.  ^_   fe^Jj]  Jccu^^ojokji  3piJx>QjO  38 

[T.  w.QX>Q.O]  £pOXX0  Ö)J^)j  «JPQO  39 
[T.  I^JOß  et  om.      »  Ä^Jj]  JiOßdO        ^opK-Jj  ^ICUO  40 


26.  riiQi  xivvauatfiov.  34.  IltQi  xoxxvftrjUag. 

27.  „  xtQxiag.  35.  „  xoAAat*. 

28.  „  xiavov.  fhgi  xiofrov.  36.  „  xokoxvv&w. 

29.  ,  xioooi  xXivonoÖiov.  37.  ,  xoXoxvv&iÖog. 

30.  „  xktjuariöoy.  38.  „  xouugov. 

31.  „  xvixov.  39.  B  x6f4f4SU)g. 

32.  „  xoxxov  KvtÖiov.  40.  „  xoviag. 

33.  ,  xoxxov  ßuifixov. 


1)  Hier  ist  eine  Verwirrung  im  8yr.,  dessen  erstes  gpOfrflUD  =  HioTOG 
Ut,  während  das  awoite  dem  xiafroi  entspricht. 

2)  Im  Texte  ^pQOUO. 

Bd.  XXXIX.  19 
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[T.   add.   Jk-^~  r  m  l/  ^«-»1?  -f—/  Ö>-J^}l]    .JjQ_JCUO  41 

Marginalglosse  cy»~u 

JlVSCDQO  ÖjJ^-)j  [T.  iüserit  ^l.K1X3  o/j  ^i^^QD  42 
[T.  ^q^qjovo]  |)OVJ0  T.]  qjo»  ^-?|2>QiOVX)  43 

[T.  JkjLQJO  ^OjoM?  ^OQ^ßD^J  )NjlOD  CH-fc^Jl  ^PQ^QDOJO  44 

^jJIq^qo  45 

-Ojok-Jj  JzüdJvä  47 
J^JJ  wO,0^)j  U^/  48 

[T.  ),m\J.  I^ova]  l^Oul  J3^>  -OfOb^Jl  UßjJjL  (^d)vo  49 

[T.  spjic^o/  J^Ivd]  ^jo^o/  l^jvo  50 

>$»Lj*ö  51 

[T.  Jfe^jo]  J-^flD  rO>J^)j  52 
[T.  ,g\Y»jyo  ^]  ^i»Jvo  58 
[T.  ^pou^o  et  add.  Jlaj  aut  Jujuj]  JfcajtQÄ.  ÖfA-Jj  ^l-Vß  54 


55 


[^DOluäJ^ooo  T.J  ^paux&Jjoao  59 


41.  Ilegi 

42. 


43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 


xogwponoÖog. 

XOOTOV. 

xoTvXtjÖovog. 
xgaviag. 
XQajifirxj. 
xgdfAßw  dygiag. 
xgapßrjq  &akatTiag. 
xgaratoyovov. 


51.  /legi  xgrj&fiov. 

52.  „  xgt&wv. 


53. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 
59. 


xgtuvov. 

xgivov. 

xgoxobuUov. 

xgoxov.f 

xgopfivov. 

xvdpov. 

xvxkctfiivov. 
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[T.  3DO^|2iOajQO  et  add.  J^DJ  J^lCD  ^?  OK»]  ^pQ^J^CoJjOX)  61 
[T.  Spoco^OKijo]  J^ovjt  ^otofc^Jl  3PQCX)|^2>ao  Fol.  33  a  62* 

[T.  3poil2>QX>]  J-AflD  r<HAji  ^(2KU0  63 

^povaaö  64 

^l]  }UDO*J  |-^-SO»  O/  Jk-2X1-D  ÖjJ^Jj  (sie!)  ffl  t  .       O  65 

[T.  solura  ^gDQQQ^cuO 
[T.  o*J^)i  ^]  Jo*)ojj  wOtob^Jj  ^J-jqo  66 

Vi,!  |.,\oo^qd/  om^d  v°>n»  ); °icr>/  -otoh^ji  £pqjqjo  67 

[T.        jyo>  w0)oM?  &>o\i°D 

[T.  pro  ^0»0K-Jj  habet  qjoj]  JüjV  -0)Ok*J?  ^POÄ^I  1 
[T.  |Lyo       öjJM?  ^oiJJ^]  Jlv»  fcJb  toO-)? S>Jr*oLJJ  2 

[T.  Ji)ro.Osv^\]  JiJroO>*>\  3 

jkVCVO-  C*JM}  QpQ>L\2>\}  4 

[T.  3pPqä\  ^oj  ^a»JI  5 

)M~  .K?  .qk>,  vta-\1)  >\xl  l2>^?  jj^  ö^J?  6 

[T.  Jo>JÖ  .^oojj 

[T.  Jfc^A^A 


60.  ZZipi  xvutvov. 

61.  „  xvvoaßdxov. 

62.  ,  xvnayiooov. 
68.  n  xvniyov. 

64.  ,  xvngov. 

65.  ,  xvxiaov. 

66.  „  xtavtiov. 

67.  ,  xtovov. 


1.  /Ze(M  ä«^(<j;tck>(:v 

2.  „  Xa&VQidoq. 

3.  ,  Xafiifj(tvt}g. 

4.  „  lancc&ov. 

5.  „  Xtiuwviov. 

6.  „  A«</^vog. 

7.  „  ktovronträkov. 


I)  Das  2>  zweifelhaft  ob  O . 
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[T.  solura  ^j^JJ         JJ}/  ^2>V  8 
[T.  Jio-  rj  qjo»  ^pojoojl  ^]  3pjxx^  9 

[T.  ^Joock^]  >^i-JiX^  11 
|fc^a~  o*JM?  [add.  JA./  T.J  Jxxfc.  12 
[T.  3pq^joJ^\]  IfcooA  0^)1  ^dJ^cuh^  13 

[T.  om.  )Vj2>  xLiLo  Jij2>  JJj       ^opbÜ]  ^p^Oi^  14 

Joojj]  [böjjo  T.]  [20^0  [T.  ^o»oNj?]  ^ojJM?  SP^V^  15 

[T.  add.  JuL  ^> 

JjfcO        wOfOfco)?  ^2o;°ky»ou\  17 
JJi^Xtu.  c*A-)?  f^cu^QDOjOiA.  T.J  ^p-^QDoJloiA.  18 
.0^  fcs-Jj  .w»6t      ^p.^.mck,  ^saJ  gp^QK^.  19 
[T.  JIs^dq^.  (leg.  oponooti)  opooj^  .o»Lqjcv^ 
0/  nCu.d q\         jJL2>  Lr^o  opk-J?  jfcajoJßQDOS  0/  >$>Jioa\  20 

[T.  ^      uOtoM?  ^LjojQmoa2> 
[T.  ^>.^y>.cy>o\1  ^p)aa>ODdS  21 
[T.  )lAn\  boQj\»?  -6t  3o^>ioo\        33.100^  22 

[T.         vo^ojüo  -0)02>^  )fc\b  qjoj 


8.  / /•■•;  XemÖiov. 

9.  „  XtvxuÖoi. 

10.  „  Xtvxaxdvfrov. 

11.  ,  XlVXotoV. 

12.  „  Agt'x»^'. 

13.  „  XtßavwTov. 

14.  .  XtßavioTiÖttiV. 


10.  Xißvaxixoi  (sie!). 


17.  „  Xivo(t7ii{)uov. 

18.  „  Xivo£ujOTido<g. 
1\K  „  XoyxiwÖog. 

20.  „  Xvxiov. 

21.  B  Xvcipaziov. 

22.  „  Xv%vidog. 

23.  ,  Awror  r/ftigov. 
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[T.  KW  _o,ofco)j  .^yj?  ^po^c^^]  aoo^dS.  24 

[T.  om.  in  rubr.  0?JOj  ^0  )-Ljl  Jk2&J0]  .        C*J^jj  V*oJ»  1 

o^M?  Joü»^]  M\o*  [T.  oUM?]  «OfdM?  -J-a^»  3 

[T.  |oo^» 

[T.  ^LiJ»]  )-»2QJt  ~o»ok-)j  >$l]ijx>  5 

[T.  J^^floJ»]  ojfca^i  )o  o»J^-)?  )*n-^CDj»  6 

Joq^ä.  -oiok-Jj  f^kAJ»  TJ  ^uNAJ»  7 

LT.  ^o^Al»]  )nVo  ^Ao  -ojokji  vG^aV\l»  8 

!vq\qo>cky>.\^  et  Ik^TJ  Ji^^oioK-)?  vo\2>Qoa\to  10 

)LÜU  ~o>ok-Jj  NQ^aooJ»  11 
[T.  vQJ-jJ»         vq.jJ»  12 
JjQjOJD  ~OjO*o)}  VQJD  Lc>  13 
JlQQ-»  -0)0M?  [3P)^M(ä  T.J  3(a^J*Ji3  vQäJ»  14 
[T.  ^p^üOK»}  OpCUCU»        OJO)J  J^JOtOf  vQä)»  15 

)k>M  JOW  -«oM?  IUI»  16 

[T.  Juoioi  w.c»o^-)j  .  J*qd;2>  .Jk>|~ 

24.  //«(><  Awroi)  toi  ÖivSgov.  9.  /ifepi  a^Arrog. 

1.  ,  ftaxtgog.  10.  „  neXiafToyvXXov. 

2.  ,  naXaftd&oov.  11.  „  ^uaniXov. 

3.  ,  ftaXcc%r]sxciiaX&ai(xs.  12.  „  prjöiov 

4.  ,  uavÖgayogag.  13.  „  fjirtxuivog. 

5.  ,  uagdftgov.  14.  „  urjxcovog  xegurtTiÖog. 

6.  ,  ftaatixW-  15.  „  ut]xutvog  rjgaxXeiag. 

7.  „  [MtXavlHov.  16.  „  utjXiag. 

8.  ,  u€ÄMa)roi>.  17.  „  uyXiag  Ilig6ixrtq. 
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[T.  J.a»V  J*oJ~ 

OK»  ♦»  »        |^ovt)?o  ^•♦ftjo?  JiW  -ok>M?  M  M30  19 

[T.  i^»  jk>J~  ^? 

[T.  ^|»  20 

[T.  ^6f  ^poJJto  21 

[T.  Jlicu  woj  5PdUJ»         (in  rasura)  Jko>OV~  ^poJL»  22 

[T.  )loL  .M?  »XiJ  JLoLj  Iiis/  ~o»ofcojj  JJ*Q»  23 

SPV^Jo»  24 

[T.  '^J  liij/  ^<*J^h)  MO^ÖJ  JOj»  J*j/  -OfOk-J j  3P^lx>o»  25 

Uq»  26 

[T.  <*\        3D^fiDo)o»  Kj  JW  3D-^Qd)o»]  ^pu^oja»  27 

j'A  -ojok-J?  Jcuia»  28 
wO)Q3^  a^>?  ^?  OiO»  ^oSj-HJ»  29 

[T.  ^io»  et  add.  CH-^  ^OpQjüO  ^Jcl»       Jr*-/]  ^M'o»  30 

Jod/  ^ojoN-)?  Juiq»  31 

Tota  paragraphus  haec  est:  q^qx>  ^]  vJajO  «0)ok-jj  32 

.  J1»V  OoL  Jj't~Jo  .  <*\  ^JO  )^??  K^2>  Jjc*\  r j  JW 

-oiobu/  jr>,w.      cx\_  .ki—  ^.j  omzxM  .ojvov.  )ooo)j 


18.  fltgi  fir}X6a$  'dQfiivtxfjq. 

19.  „  fiijkiag  Mr)Ötxf$. 

20.  ,  /*>/oi/. 

22.  ,  fitkaxog  rgaxtiaq. 

21.  „  fiilaxog  ktiag. 

23.  Ä  fioyiag. 

24.  n  (ivdyQOv. 

25.  w  pvxtjruiv. 


26.  /Z^i  fn/Ai?£. 

27.  „  ^vöff  wro£. 

28.  ,  pvQtxtjg. 

29.  „  iwoioffvÄAor. 

30.  ,  fiigqtdog. 

31.  „  fivpQtvr}g. 

32.  „  fAwivog. 
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)5»j2QS  K-Jäo/  Qis^l  ^JJ  '♦»I^DJ  J»  OO)  >\-r  JoOf  JO^ 

3jj  oop/  )?o»  ~oj  J;»oj  Fol  34  a  o\o  )jo»  xN\yi\  6^ 

.  [;f>Y>\  fc^Jani  ^  JJj  ^Ju/  o-v»/  JjV)j  J5fco 

Ilgoolfiiov.  Kühn  XII  P.  1. 

'Eßdouov  xovxo  n soi  xijg  xwv  änXwv  yagfidxwv  övvdfitug 
vnctt  1  >/ix-  ygäopovxtg  dvayxaiov  i]yovfii&a  ngountlv  wg  povotg 
■ioutTo  aa(f  ig,  0001  xolg  iungoü&ev  wuiXrjoav  ovx  iv  mgtigytp^ 
rovg  3'äXXovg  r,yovfA.at  nagaxovoeö&at  uuhhov  rt  fia&rfiW&ai 
xi  tü)v  iv  avxtp  X&x&tioofjLE'vtov  xai  avxoig  xt  aqpaXr^sa&at 
xai  wäg  tawg  inrjgedauv,  tag  ovx  6g&a>g  xtva  ygdyovxag. 
ogoi  fiiv  ovv  ataopgovig  tloiv  oiÖ'  oxi  nttff&^aovxat ,  xat  tintg 
oXutg  ntcpgovxtxaci  xtjg  nooxetfitvijg  &ewgiag,  dno  xi%  ägxw 
avakigovtai  Trtv  öXtjv  ngayfianiav'  oaot  81  ntgitgyot  uäXXov 
ri  tftXoua&etg  inüüyovaiv,  ctnu&rpovai  rjj  ngoogißu,  xai  ovökv 
idiag  &avfiaat6vf  tt  yt  xai  ftvattigitov  ßißXovg  iroXfitjOav  ivtot 
tütv  auvijiov  dvayivwaxuv  ceXX'  ovt'  ixeirag  l-ygaxpav  oi 
ygäxpavxig  xotg  ßefttjXotg  ovx'  kyta  xavxa  xotg  firjntt)  ntgi  xä 
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JfcÖjJJO  JAaJ?  J^Djö  ^Öf  Iku.  .OjifcOJ  OOJ^O  Jjoj  J;»tQ2> 

jo^j  06)  V)Oi  Jv»koo  ^omqo        ^opx»  .  (LoLjj  Joon^Cä 

O/  .  »71       *>  O/  JL^D  O/  •♦OX)  O/  OOJJ  (SSO  )0~20J  ^CHi»  ^ 

.  )Loi>ooJj  Ofb^jbA  ^attOPf  .|\  |x>cLJko 
|»  k^JQ»?  JLo»^  JL)?  .-010W  Iüoäqdj  Joaj^ 

ngutra  ysyvuvaöpivotg'  eiofoovTai  ö'  kv  TovTtp  Ttp  ßtftkiq*  xai 
T(p  per'  ai/ro  Twi>  vnoXointav  (f  vrwv  ai  ngwTat  Swatutg,  rrjv 
td^iv  Ttjg  StSaöxaXtag  xqvrav&a  xntct  trfv  TaSiv  twv  ygap- 
fidrtüv  noirjöajitvwv  rjpwv ,  dq>  mv  do^ovrat.  kv  ukv  ovv  ko 
ngö  tovSb  fiixQ1  T0^'  1  ngor^&outy '  kvTav&ol  Sk  rrtv  dpxr)v 
and  tov  x  noirtüdfiifta  toöovtov  in  ngoavauvtjö'avTsg,  tag  (ig 
rag  ngoanodtduyfttvag  dpydg  dvdSopev  änavra-  T(ß  ydg  int 
Toacvdi  {ttg/itov  ij  ifvxgov,  1]  vygov  r,  £>jg6v,  /;  XenToftegkg  tj 
naxvpegk  vndgxitv  IxaöTov  tu>v  rfagudxojv  al  Starfogai  twv 
xatu  ftigog  kysgyettuv  avruiv  yiyvovTat,  ro  3*  kn\  TOffovSe  ngotj- 
xuv  h  ixdöTiü  Tuiv  ngotigituivt»v  u  1, ;  >  ian  ngcg  yt  tip 
axoißiöTUTw  dkij&ttav.  d)X  tjpttg  xai  tovto  ntgihaßtiv  intt- 
ga&i}{ttv  ogotg  oaqiaiv,  ixavolg  (ig  ti)v  xQl*av  TtxvrG'  *y 
pkv  tivat  yivog  qagudxtov  hmdtizavTtg  eig  opoiav  TOtg  cw^ia- 
Giv  rjfttZv  dritxvoiuivov  xgdaiv,  knuÖäv  vno  Ti,g  kv  avrotg 
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^vosw  viu^  ^-r?  ^o»?  r*1?  J0*^0  r*0*?  W^» 

<x\o»  ifco  Jl2>iJjo  ^Vääj  ^jo»  ^oL  Jfc\bo  Fol.  34  b 


thQftOTtjTOQ  dg%nv  Ttva  dßtjTat  fjttxaßoXr,g  r«  xai  dXXotwaewg, 
irigov  fil  ftigptoTtgov  y  xa&'  rjftäg  yiyvopevov ,  ov  rirragag 
iSoSe  noifysaadai  Tu%ug'  ngwrr^v  pkv  ttjv  dacupij  ngög  aitf&fj- 
ötv,  wg  Xoyov  deta&at  toi  rpwgdöai'rog ,  irigav  d'in'  avrrj 
divreoav,  r,8tj  nwg  üatfrj  ngog  ata&fjatv,  äXXt/v  Öl  XQlxtp  &eg- 
uaivovaav  uiv  ioxvgwg,  ov  piiv  fjdr}  yk  ntog  xatovaav,  lq?'  y 
TtTctgTijv  je  xai  Vit t dt V  Trjv  xavartxtjp.  ovtü)  de  xai  twv 
xjjvxovxtav  ngwTtjv  fikv  ttjv  rd^tv  twv  Xoyov  deopivwv  eig  dno- 
du^tv  tov  ^tgftv,  StVTigav  dk  twv  aio&rjT  wg  ifvxovTwv ,  xai 
TQtTrjV  twv  ioxvgwg ,  xai  tituqtvv  twv  vsxqovvtwv.  dvdXoyov 
,  dt  Tavratg  xai  negi  twv  vygaivovTwv  xai  ^gaivovTOJV. 
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(Fol.  53b)  Explicit  praefatio.    Praefationes  libri  VÜL 

}      "  1,1      i     t~       t       •      /  - 

j<U»lj  .  Jio? jl  o/  fina9m\  ^\  )OXD  JiLOf}  JiOj  j^o|» 

.  l&-+2>  )lY>Y*Y>  \LiJ  JjOf  jlOOka»}  )  «  TD»  O  OÖ)  ^0  -0)0^ 
Ja^culIo  wOfl  .JwliäöO  JK-cLäO  hJQbflPlJy  JLclläo/  Fol  54  a 
r?  oj6>  .  J^-Ja-S  liaÖGDi  J^J&DO  (sie!)  JXlo  JsjJ  ^oC^> 

r<*\-r>  ^Aoik)  .J^jo  Map  laöi.jo  Ids^o  fcoxjo  U±4l 
.)■*  tv».p  ^_jc»  h>»J»a  .jLo-fiDjj  jN,.>,A  ,  ^-yniNv» 

Uft  -\       Mk--_o  Ii--  /  I  ■»  ii  _<w\  *■>  _ not   ,  K.  -L    cyv>  K,  .loK. 0>*no 

Argument  des  achten  Buches. 

Das  jetzt  zur  Uebersetzung  vorliegende  Buch  ist  das  achte 
vom  ersten  dieser  Schrift  über  die  einfachen  Heilmittel  an  gerechnet. 
Fol.  54  a  Denn  die  Kunst  (lijrri?),  welche  in  den  Demonstrationen 
und  Lehrsätzen  (Canones)  besteht,  und  welche  über  alle  Gattungen, 
Kräfte  uud  Krasen  der  einfachen  Heilmittel  —  nämlich  der  Bäume, 
Wurzeln ,  Blätter,  Zweige,  Früchte,  des  Saftes  und  alles  was  aus 
der  Erde  stammt  (Mineralien),  sowie  der  übrigen  Stoffe,  welche  von 
Thieren  oder  von  irgend  etwas  anderem  zum  Behufe  der  Heilung  eut- 
uommen  werden,  —  Belehrung  ertheilt,  ist  in  den  ersten  fünf  Büchern 
festgestellt  und  in  ihnen  durch  die  allgemeinen  Demonstrationen, 
die  ihr  geziemen,  zu  Ende  gefuhrt  worden.  Denn  dort  ist  gezeigt 
worden,  dass  uicht  sowohl  aus  den  vier  Stoicheia  ')  alle  Heilmittel 
zusammengesetzt  sind,  sondern  dass  auch  durch  die  Verbindung 
derselben  [nämlich  der  Stoicheiaj,  welche  mehr  und  weniger,  viel- 
artig und  massig  Statt  findet,  alle  die  übrigen  Gattungen  und 
Kräfte  der  Süssigkeit  und  Bitterkeit .  des  Zusammenziehenden ,  des 

1*  Nicht  etwa  die  Wk«nnt*a  vier  Elemente,  sondern  wie  I*.  247  *>. 
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Jd'^jo  JLq\Ajo  JLoäo^ijo  .jLo^pojo  JLqS^x>jo  Jlow;»?o 
Im^l  s£>/  qxl-UJo  ool       Kj  oxlsdI/  y  >  v>  ü?    — iv— J? 

<sic!)Jjp/  ^^JbJD  Jk-J*-Jj  J^JO»0  JmO*      C^J  v^t00 

J-ay*  Jmo£  -vJjo  Jo^jo  !)  JjW  PJ  ^o»? 

ooi  iq^ooL/  «^iLl  L. »>qv>  L  iqyj  v\  >\  _\  es  .o...U  061  . mAcm 

^oi  .  Jk^ö         JJb~        pvi?  ,Jal  0>°)V,CUt  >^£»  0.^0 

Aromatischen,  der  Dickigkeit  und  der  Dünnigkeit  und  die  un- 
zähligen übrigen  zu  Stande  kommen.  Dort  sind  auch  die  vier 
Grade  aufgestellt  und  definirt,  die  in  jeder  einzelnen  der  einfachen 
Wirkungen  d.  h.  in  der  Wärme  und  in  der  Killte  und  in  der 
Feuchtigkeit  und  in  der  Trockenheit  vorkommen.  Denn  diese 
heissen  die  einfachen  Kräfte,  weil  sie  nicht  durch  Zusammensetzung 
und  Mischung  anderer  entstehen  wie  die  übrigen.  Als  erster  Grad 
gilt  in  jedem  einzelnen  von  diesen  dasjenige,  welches  [nur]  wenig 
von  der  mittleren  *)  Krasis  entfernt  ist.  Als  zweiter  Grad  wird  das 
gesetzt,  welches  von  dem  Mittel  wieder  mehr  als  das  erste  entfernt  ist. 
Als  dritter  Grad  wird  das  bestimmt,  welches  noch  mehr  als  das 
vorangehende  von  der  mittleren  Krasis  entfernt  ist.  Als  vierte  und 
letzte  nach  diesen  wird  in  jeder  einzelnen  von  diesen  einfachen  Kräften 
diejenige  erklärt,  welche  sehr  weit  von  dem  gemessenen  Mittel  ab- 
steht und  wegen  ihres  grossen  Abstandes  (Differenz)  nahe  daran  ist, 
auch  einen  gewissen  Schaden  im  Körper  zu  thun.    Dies  alles  also 


1)  Das  O  ist  radiert,  also  ungültig. 

2)  Wortlich  gemessenem;  entsprechend  ist  j)  ,|i0  (Qualität 
des  Bemessenseins  sogleich  als  „das  Mittel"  übersetzt. 
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>J^L)o  )0~U/  JftcJtJ  OÖj  JO^J  *>D-JOl  )'pP)  a^  voiVd  ^-DO! 

JVjöo  )*ö^o  >oo)\d  \sa.  N-J Lfl  J^jooi.  Joo»  o^j  .  ~\m.  )k» 
U^q-jl  ~Ofok-)j  .  jLajao)?  |b> «  ■  -  \  ^^miNw  Jjl'^o 

Jfc^JD  kfl\CY>Q  OjJ^Jj  jN-JDjß  \loU  ^>  ^OMOOJ 

J^obazj  .J^o.  o*J^]?  vv»L?  ~öj  JLoLJJ  fco a  M^äj  oo>  J;»l»3 
oA-J  OM^^jl  ^.1  J^jtj  ~0)oM?  Fol.  54  b  Jjo»  ifcoj  6> l)  ^ 
Jlojop  op  k-J-\^  K-o~o  JIoiQ>Vd  ioot  Jb^jJ^Jsy  Jjo»  Jjl*>* 
w.6f  )ioL/  ^o  ^ooto^DQjtj  J-.*qjc  w.ojoM?  .J^o  ^oo^o  ^\ 
)v»J»j  o&-j  ).^o\qa  Jooj  ooL  Jioo»o  .laß  öjJ^-Ji  Jla-  ifcoj 
)v»Jxo  .J»o  J^xa^o  Jao  ^o*JMj  JlöL/  fc^J^  K^Jt?  ob) 
li3kax>  jqäj  ^  )cuqd  }jlO)1  Jjo>  -oiofc^)?  tu»b 

>00>\d  )Vj2)?0  jtJOXJO  JAiJj  |k~  voo^         )loiQ>Vo  op 


wird  in  den  Büchern  vor  dem  sechsten  definiert  und  deutlich  ge- 
lehrt, die  Untersuchung  aber,  welche  zuletzt  Platz  hat,  deren  Vor- 
trag (=  wOfCk^J  Jfc\»)  in  jeder  Stelle  mit  der  allgemeinen  Lehre 
in  Beziehung  steht  (=  J2L£U)  >  beginnt  mit  dem  sechsten  Buche 

dieses  Werkes,  worin  direct  die  Forschung  über  alle  Bäume,  Wurzeln. 
Früchte  und  Species  !)  sich  findet,  die  zum  Behuie  der  Heilung 
genommen  werden,  und  die  mit  Alpha  beginnen.  Das  Buch  reicht 
bis  Jota,  das  folgende  Buch  umfasst  Kappa,  Lamda  und  My.  Im 
achten  vorliegenden  Buche  werden  alle  übrigen  Pflanzeunauien  von 


1)  So  die  Hdschr.    Lies  OÖ) . 

2)  Speeles  hier  im  Sinne  von  pflanzlichen  Droguen.  wie  in  Species  Sti 
Gcrmani,  d.  h.  Saint  CJonnain-Theo.    Es  ist  interessant  auch  das  syrogriechb»che 

so  gebraucht  zu  sehen. 
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.JjQ-J  JfcCukaD  Jk-W  \loU  C*JM}  OJJ  (2DAO  . ifeo  CH-fco)? 

KUQD  )^>-aP>  >£JO)  >£ChAx~i  )üp«qq\o  JK-Q~b  ^(   .  (ju/ 
^oL  U3o  .  )°i\äo  ]Sj±o  .\\S)o  JiJäo  .j2>ä\o  j2>^o  JjJS^Jo 
.(je»  );»J»}  oj\-j  occ^qjl  )qxo  .  Jfc^v— /  — oi  JLoLJJ  J»a  Jlötjj 
-A_»L?  w^/  . ^Ac»        Jfc\»  Nenn ^l)o  fcwjüoL/  Uooj 

Nv  bis  Omega  behandelt *) ,  indem  der  Verfasser  lehrt  und  zeigt, 
welches  die  Kraft  jeder  einzelnen  Drogue  ist  und  in  welchem  vou 
den  oben  beschriebenen  Graden  ihre  Wirksamkeit  sich  halt.  Er 
fügt  auch  theilweise  ihren  Effect  bei,  den  sie  auf  die  menschlichen 
Körper  ausüben,  als  Beweis  und  zur  Feststellung  dieser  ihrer  ein- 
fachen Kräfte.  Dies  achte  Buch  hat  er  also  geschrieben,  wie  wir 
oben  gesagt  haben,  über  alle  Wurzeln  und  Bäume,  Blätter  und 
Büschel,  Früchte  und  Samen,  Säfte  und  Rinden,  Keime  und  Blüthen, 
die  nach  der  Ordnung  der  Buchstaben  bis  zum  letzten  vom  sechsten 
and  siebenten  Buche  übrig  sind ,  und  mit  dem  Schlüsse  dieses 
Baches  nimmt  die  Lehre  von  den  einfachen  Kräften  der  Gegenstände, 
welche  aus  der  Erde  wachsen  ein  Ende.  Denn  so  ist  die  Darstellung 
derselben  bemessen  und  angeordnet,  dass  sie  sich  über  den  Umfang 
von  drei  Büchern  erstreckt,  des  sechsten,  des  siebenten  und  des 
achten,  das  wir  soeben  übersetzen. 

1»  Abgekürat  wiedergegeben 
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feA2ut  oJA-J?  [Jö-^JO  T.J  ),o,fr  .\...o  Cspojiji  T.]  opor^  2 


j.N.Xo  wOfofe^Jj  [^^oUji  T.]  3pqx>)Lvj  4 


[T.  add.  o*\  rvö  ^JW>Q2)  .  tj  Jj^/]  £pj*ai  3 

[T.  ^,i^mo>  o/  .  Ivofcooj  ftoV!  J-jJ^aaS  o/  )>Mrcn  1 

[T.  o>X  ^ 

[T.  .^,ff>,mn]  J-^ji  J^uLQjt  o^Jj  ,g).9i.pm  3 

JVJObOOl  —OJOM?  -0/^.]  .J^jOj  wOjOfewJj  )Jo/  1 

[T.  j0/  .o,Ha 


1.  Ihgi  vccqSov  atdxvoq. 

2.  h  vuqSov  KeXTixfjg. 

3.  ,  vdgSov  CQtiag. 

4.  t  vctQ&rixoq. 

5.  „  vänvog. 

6.  Ä  vagxicaov. 

7.  ,  vevQadoe. 

8.  ,  viipiov. 


2.  B  oivov. 

3.  -  (')IVVÖLUV. 


1.     ,  or/ff. 


igitized  by  Google 


Merx,  Proben  des  syr.  Textes  von  Gcdenus'  De  Simplicibus.  291 


[T.  ^fiDO\o/]  ^fl>a\o/  4 


[T.  ^gp^jQjo/  0/  >^jq\äo/ 

iL-  wOio^l;  3000000/  10 
[T.  ^pfcoÄjoCQDo/  et  om.  J^OD  ajoj]  3pofcajo)QQQOo/  1 1 

Nach  2vQtax6v  XII  91  hat  Syr.  einen  J^x  wojob^.)l  ^o2>o/  12 
Zusatz,  so:    >oi  bo^O  .  JiDOj  ^L-OpajüO  Ji-ttLO  ^0  Jljj  oo*\ 
•  Uoi  Ivo  )^  ^}  oioi  .3002)0/  .  Paco  ^o?  6oi\o  .^yo 


Leg.  JjjtQO  ?   [T.  £000*0/ J  JjQJLD  wOfOk-J?  3PO^)io/  14 

Joooto/  15 
Jjo*  -o»oM?  )JoW  16 


jKJ&u»  vt—  '/  ^»O0BJÜO}  ■  fCM  \ 
[T.  apQl^W  ^]  ^1^10/  13 


10.  //fm  0$01/£. 

11.  ,  o^vaxav&ov. 

12.  „  otio£. 

13.  „  OQtyävov. 

14.  „  OQÖßov. 

15.  „  OQoßctxxtft. 

16.  ,  o^f»/?. 
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[Nb.  .^\-> 
[T.  ^sjijco]  3p)*SjiJcD  o/  .gp-oW  IS 

[T.  j£»J*lß  .^kx» 

[T.  ^vaija]  ^vojJs  l 

T.  .^o)A)9>  und  hat  TldnvQoq  [T.  om.  ^po^oJAJä  2 

als  ein  bes.  Kap. 
T.  cpn  i  ^\  so  der  Text  als  eignes  Kapitel  3 

[T.      Q|\nm/  $xai\2>  ^]  ^,.o>.\r>ttV  SF^U\2>  5 

■ 

[T.  add.  ^  Jjk^O*  .JjQO-».  r?  U+~ft  3fXl\2>j2)  9 

i.  e.  tn\/Aov  afpQwÖrtf 

^\o>[oi  10 

[T.  _3,Jo>]  }|o>\Q)  oiA-l?  -V2>^2>  11 
[\2x&~  T.]  Ja\o-  ^o»oK-)j  JJcd;2>  12 
[T.  0X0.3]  3ßCü|»o\f>>t2>  13 

17.  fleol  ÖQ%mq  tov  xvvög.  6.  Ilegi  navaxog  tov  %tiow- 

18.  w     uuytw^  TOI  utu(cn tccdu^.  VitOV. 

19.  „    caigiÖog.  7.     ,  7ictQU)VU%iag. 

1.  „  nayxoaxiov.  8.  „  nevray  vXKov. 

2.  B  nahovoov.  9.  „  itlsolou 

3.  B  nanvgov.  10.  „  ntnliov. 

4.  „  navaxog    toi  'Hpa-    11.  B  7re;itp«ws. 

xJtiiov.  12.     ,  ntgaiag. 

f>.    „    aaycrxoe   roD  yltfx/^/-    lo.     „  neoixlvuivov. 
ntiov. 
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[T.  '3Pu3]  ^)'^0Q-ij2>  14 
[T.  3o^od^12>]  ^pj^flo^jo,  15 

iW.fco»  16 


[^>OjJjj£>a2>  T.]  ,^j?äq2)  17 
[T.  ^J2>]  k^2>  -Ojok-J?  Fol.  55  b  18 


Jj»Jj  )b^J0  opM?  [T.  jpoJL9  3DO^o2>]  3Do)o^2>  23 

[T.  Ja>oJa£~2>]  H<^)  24 
[T.  >gpai£jj©>]  l^oj  w.O)oK-Jj  3DQj^2>  25 
J&^o*  -OjO^Jj  >^C^2)  26 
[T.  ^J^Q^JS         ^o\Q2>  27 


14.  Ihgi  ntQKiTiQMvaq. 

15.  B  ntraffirov. 
lti.  „  niTQoat'Kivov. 

17.  B  nevxtddvov. 

18.  „  nrjyavov. 

19.  „  niaaifi. 

20.  „  niaaikaiov. 

21.  _  maraxiov. 


22.  /7«p<  nnvidüiv. 

23.  „  nirvog. 


Bd.  xxxix 


SO 
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^JQX>JJo2>  29 
^JAa2>  30 
TT.  om.  \x^f]  ^\\o2>  31 
^2oUöQ^|2>  32 
Jiop  Äüt       QJO)  ^^QÄj^oa  33 
[T.  ^o^qo,]  ^jqOk^qö  34 

[T.  Jxuoo^  ^]  |j0-y>-^2>  37 
[T.  o^SlgS]  ^l^3>  39 

TT.  ^L*a2>]         ^  wOtoM?  ^tj^oa  41 
[T.  £pokl2>]  Jfc£~  <hA-J?  ^>Jhi2>  42 

[T.  3DQJLXW]  j££o»  ~o»ok.Ji  ^XUäJ*  1 
[T.  &  )?  sic!  ^12)/  ^]  jJ^ClS  .OioMl  &^l2>]i  2 

[T.  J2\Jj  Jfe^oj  x?  QJO,J  Ji^Ji  4 


29.  /7«pi  noXeuwviov. 


30. 
31. 

32. 
33. 
34. 
35. 
3G. 
37. 
38. 


noXiov  fiixgov. 

TioXvxvtjfiov. 

norafioyeiTuvog. 

noXvnoöiov. 

ngaaiov. 

n  nun  o/.eü^. 

71  TCCQfAlXtft. 

nreXictg. 


39.  Ilegi  nrigiSog  xal  &tjXv 
ntigiSog. 
nvxvoxofiov. 
-ivou'hjor. 

nvQov. 
gdfivov. 
QatpaviSog. 
Qtjov. 

(JtjTtl'lul'. 

()0düV. 


40. 
41. 

42. 
1. 

2. 
3. 
4. 
5. 


uigi 
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[Resp.  graecum  iuqi  QodictQ  qi&q  T.  JjJ  om.]  \tf  J^o*  6 
[T.  ^oh]  J2>)?w  [T.  ^d»oMj]   OM^-J?  M??Ol  7 
Beim  Jjaooi  =  J)o*  hat  der  Text  einen  Jj2009  w.O»ok-J}  JJo*  8 
nach  $vvd fieug  ai  xvrtvoi  XII,  115  so:  .  .  . 

.)  A./      ^yKii  ]Vq_aj  U>ooV  ^ch.^)?  ou^öo 

JLJj  <*A-)?  3»Q2K>1  10 

TCf.  P.  296.  IG  Randglosse  ^i2>[^»  1 

Löw  P.  252.  97;  rU>  271  [Rgl.  )oJ»JO  JO-J»*»]  ^OOPn^XVY»  2 

[Randgl.  ijju]  jßCLJD?  Jifcu  ^?  OK»  [,gp|- T.]  ^poj^o  &\a>  3 

(iolius,  Freyt  sub.  Oj^it.  £^>ij*£         ^j-^  LoijAiJ  jJjPOO;cv>  4 

[T.  add.^1]  -ojokjj  -o>a2>^  ooj  ^q^cd  5 

|mdp  -o>ok-Ji  vOiAJoo  6 

Low  P.  253  [Rgl.  \s>rOi  Jd^I]  J^JJ  JOV*  wdoM?  ^P-'J»  7 

UXJtf>  und  J^jL 

Löw  P.  78  | — od  ^oiob^Jj  nqSä-iJcd  8 

[Rgl.  Low  P.  369  [T.  ^Jttjtt)^]  w^Jtft  9 

[T.  JajtQjt]  sie!  JjtQA,  wOjok-J?  ^Jcojßo  10 

00)  3pJr Jo»Jod|cD  \>a  I  )ia~  (jqjtci  «.\  t»j  J^jo^DjODjflD  1 1 

Es  sollte  Ja»  für  Jia*  stehen,  gr.  tfi?o\  ro  //^a.  [T.  J*a— 

7.  ,     QoÖoSatfvtjs-  5.     ,  aarvQiov. 

8.  „     £o/wv.  6.     „  otXivov. 

9.  „     poo'ff.  7.     ,  aipeug. 

10.       ,       ÜV7Z0V.  8.       „       6  tüt  ff  ov. 

1.  „     aayanrjvov.  9.     ,  <re<uAe<ü£. 

2.  „     rjauwi'/or.  10.     „  rtqaauov. 

3.  ,     craffpOTifro?  twv  Ji/Aa/v.  11.     w  ayaafioudovg. 

20  • 
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Das  ganze  Kapitel  ist:  s2>/  Juo  J-JOjJ  0>-i3)  .~  OO»  .  30  .1  12 
■:•  jo^do  jzts&o  V^oi  )o-jo  .fco)n°XD  h^oo  J2l.;~  )o*»  JjJ 

[T.  add.  Jbjfejoy]  jLo^uO  öpKjj  3p00.ro  14 

^CHA-)?  [T.  inser.  J^jjj  jLoßdD :  r?  :QJO}]  SP^V^/  ffY.-n.<T>  W 

Rundgl.  lo;..v^  [T.  ^).2>\-QP  VJ  )NJ&~i  (•♦m  vO^U-ßD  16 

Zu  L^J  vgl.  Löw  207.  348  [Randglosse  J*ovd]  ^CLUCD  1" 

Löw  207.  348.  223  [T.  om.  Ju»j  JflaSfra  -C»ok-J}l  18 

[T.  ^poi]ffl.^l  ^;m.ct>  H 

Raudglosse  )p)  \u  NM  ;  a  XI  ttl  ,  CY>  w.OjOk-.Jj  ^Q-^»)m*CD  20 

Im  T.  wie  im  Griech.  ein  zweites  Kapitel        pv\<v^  tr>  >^  21 

Jl  ^rr>  23 

3qqx>q\qoqd  24 

:Öpk-jy                  Vi]  Jv^ji  JJp  w.o»oN-)j               n>  2f> 

[T.  Jfe^a»oL 

|»oL  wOtofe^Jj  ^WOUQCD  2G 

[T.  vQQDj*tÄ^QOQ0  et  om.  )L;D  )OOL        QJOf]  vQCD)vaO}*OößD  27 


12.  Ihgi  atjrtafiotidovs  tov 

livxov. 

13.  „  oidtjptTiöog. 

14.  B  iJixrur  idtuöiuov. 
l-r».     „  (Tixt/ou  uyQtov. 
1'».     „  (Tikifiov. 

17.  ,  aiGunvog.  Sic! 

18.  „  <7iou. 

19.  „  oifiuouv 


20.  //€(>!  cnavtißoiuv. 


21. 
22. 
23. 
24. 
2.r,. 
2G. 
27. 


oiavfißgiov. 
oxavÄixos. 
fixiXkag. 
öxolvfiov 
axogöiov. 
axogoöov. 
axooöojiQaaov. 
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Randglosse  ^jo£^  J=>cBS>  [T.  I^oJ^Qööd^aJ  ^DiJ^ioOCD  28 

3DO^JjO  aus  rdfrg  verderbt  [T,  QfX^\o  o/]  cp^N.YXT»  29 

.Ja^ojco  öd^x!  Jio.»  -Ofofc^J?  Jfi-^os  |jkudod  31 

[T.  J-^Jod  .^pj  .Jto»  :w.ojofc^Jj 

[T.  \  ^od  J;^Ji  Jm2>vo  (j-^jo  vol\|qdq2l/  }  od 

.-OfOfc^Jj  .QpCi  I  n  CY>  jiQ^J  Ö)J^-.)j  ^PQUIQQD  33 

[T.  )^JJ  JZ)^ 

^J^aoo  34 

[leg.  vLo\  T.  ro»Lo^  Jiäo^  .  oo  ^Vflojj  oö»]  ^po^iJacD  35 
[T.  3d}x\q3|^Qd]  r\2)^Qp/  Ö)J^)j  ^DQxXaS J^QD  36 

[T.  J^V  -v?0^  -J»»  >06j  .OD^]  DZXJL  Öf»M}  5pQO|^ßD  37 
dapvog  7zaganX?{6iog  r<p  =  Rgl.  >qäodJvSJ)  ^pqi^dJL 

Uojl  ^.OfOVj-S    .:.J_X5^Q_^QD  Vi]  ^O^K-Jj  J^Q-^J3D  38 

Löw  P.  168  [T.  ü>  J^dqj 
Randglosse  ^do^Q^Qd/  [T.  ^opJoo^CD  VJ  300)0^00  39 

[T.  3DO^Q-)^^QD  VJ  ^poJ^O^DD  40 

Ma  -ojok-Jj  ^Lo^od  41 

28.  Ihgl  axoQniouSovg.  35.  Zjfcpi  anccQTrjg. 

29.  „     GfiÜLaxog.  36.     „  aratfvltvov. 


30. 
31. 


33. 
34. 


(jfxvgvrig.  37.  „  GTct%vog. 

ouvQvrjs  ßoixtjg.  Sic!    38.  „  GToißr\g. 

o/LtVQviov.  39.  „  öTOi^ädog. 

eoyxov.  40.  ,  (fTQaTitoTtjTog. 

GnctQyaviov,  41.  öTgov&iov. 
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io$a£co/  -o»ök-Jj  [oDKi&as/  T.]  ^poJio^CD  42 

Dies  fehlt  in  T.  ebenso  imGriech.  JxiQJt  ^Ofofc^) J  ^pQXJojjDQfiD  *)  43 

p)L  ^CH-M?  JxXtf»  5W.  56  b  44 
Gr.  Xn  133.  älXa  xai  iXxoi  -  JU?  JjAV  -ojoM?  U<"»  45 
xgadat  xtX.  =  j£jo~*k»0  .  JrVo  ~k2>0  Jtv^~        ^a)o  JV 

tOpOJÜD  5PoJj-w)j  ~6f  Jk-v^?  JL1?  )^ao  rj  l^A-  .J10 
o^Qß2>o  Ji-Jtj  JU}  ~oj      vA-  )OtX>  >\aa  NJÄ-w-  <2k^ 

J»Q^1  JküWlA^.  J»J  Randglosse  Jajä         Jodtf  ^Ja»QßD  46 

Ja*  [T.  add.  OO)  JW]  NQ^Ja>DQOD  47 
Randglosse  ^zx^  V^Z>)a  [T.  ^J^OjjaaßD]  ViAry  Joint»  48 
[T.  cpoi.orr»  et  om.  Jjq^j  Jh^  ^o»ob^Jj]  ^pojoaOD  49 

^yJb-aJl  =  Randglosse  ^kcoxfc^ 

Jin.  06)  .0/]  Jxl»?  jJn-j  ojl^o)  -oiok-Jj  ^pokjjcuo  nrr>  50 

[T.  add.  Jss^j 

v9PCU30D  ^Vl  JäuJ  Kl*-2)  jJ^.  ^.J  OK»  J-\fiDQJQ2CD  51 

[T.  JjlOä.  Jvßfcooj 

42.  Z/c^i  <rri/p«xoc.  48.  Tltgl  atpovSvXov. 

43.  fehlt.  49.     ,  (Sxivov. 

44.  776pi  (svxtüv.  50.     w     cxivov  äv&ovg. 

45.  „     <rvxifc.f  51.     „     axoivov  Xeiag,  o|i>- 

46.  ,     avfirpvrov  TtiToaiov.  axoivov    xai  ölo- 

47.  ,     övfirpvrov  tov  fityä-  axoivov. 

1»  Hier  die  altsyT.  Ziffer  für  9  rechts  am  Rande,  sio  bezeichnet  die  Lage 
2)  Vielleicht  ist  hier  ira  Cod.  zu  losen.    Low  187. 


Digitized  by  Google 


Merx,  Proben  des  syr.  Textes  von  Galenus'  De  Simplicibus.  299 

LT.  ^Uoot  3 

Cf.  Nro.  6.    [T.  Jä^jo  .  j~j  .)&A2>  öO^J?  jvafe  4 

Recte  add.  T.  ^O^D^  ^A.  5 

Löw  316.    T.  add.  jfc\\o>  .ö>J^)j  .^\J^  ^  6 

[T.  JxöfcJ  KoJ^  [T.  ^o>J^)j]  -o»oM?       T.]  ^Jäo^  7 
Text  XII  141:  ol  8k  6noi  —  xt}Qog  =  pj&j  JJL— .  f*y>V- 
JNoo^          1AÖJ^           ^o>2>  JÄßjo  .\xo 

vjLoHß  Oy«Y>\  JDIJ  •  ^Op)  J»  ^-*oJ?  Jlf\.  ^  ^0 

XII  142.  Kaxä  8k  rr]V  avxrp  dvvap.  dxQOxogd.  xxL  o*&£tX> 
.  t>oo^o  iop  +2>/  .  J^ok-j  )^\»,  *boOD  Jjo)  JL~J  "^OOf 
.Jöab^  JarL-o  Jk-jjL  *2>}o      jöv»  .J*a^  Lc^  roo»j  Jj^o 
w2>)o  JV  .ofLow't&^^o  Jjdov^o  M—       Jb^Jj  ♦o 


1.  /7«(>i  TtQjiiv&ov. 

2.  n  t«/tAov. 

3.  „  xevxgiov. 

4.  ,  xitpQag. 

5.  „  xrjXtqüov. 

6.  „  r^A«wtf. 

7.  ,  xt&vfiäXXuv.  Ol  8k 
bnoi  (Hfodgortgav  tyovree 
dvvctfiiv  eig  pkv  xö  xprjfta 
x£h   bSovxwv  tvxi&evxaf 

XWV  8k  OlXXtoV  XOV  OtofACtTOQ 

[Syr.  cxofiaxog]  ü  äxpatvxo 
uooimv  ev&vg  kntxalovoi  xi 
xai  ttxovat,  Storno  &w&ev 
avxolg  ntQinXdaöixai  xijgog 


K.  Xn  141.  Kaxd  8k  xrjv 
avxqv  övvafttv  ocxqoxoqSo- 
vag  xai  ftVQfirjxlag  xai  nxe- 
ovyta  xai  &vfiovg  äyai- 
Qovaiv.  änoQQvnxovGi  8k  xai 
leixrjvag  xat  iprigag,  ort  xai 
xfjg  Qvnxtxrjg  avxotg  fii- 
xtöxt  8vvafieu)g  diu  xr/v 
ntxQOxrjxa  xat  xa  yaycSai- 
vtxd  xe  xwv  iXxwv  xai  xa 
avö-QaxüiSri  xai  xäyayygai- 
vio8rj,  8ioxi  &tQfiatvovai  xt 
0(po8Qaig  xai  QvnxovGi,  w<p*- 
Xtiv  ntyvxaat,  av  xig  iv 
xatgip  xai  fiixyip  xQ^^vog 


800    Mm,  frohen  des  »ffr.  Teste*  von  (ialenus*  De  SimpUcibtu. 

. 

Ibid.  olg  xai  .  .  .  oraffifiolg  vSaoi  xrX.  *)%t  v«  jbwQAÄSo 
-L*S>i=>  xroo,?  Jj[cL>1?  jrj  lcx\  v„>..Na)  ^hjsj  .  .  . 
T/  roojo  rv-j  ^Mf-  .^OO  ^^01  00,1  ^/  J^xsoo 

Ut  Graec  caput  inserit  textus  .ftjA«o>  ,»1  12 
[T.  om.  Ji-k^^  -oioMj]  vdxaa*^  13 
[T.  sdJjMo^]  £poJjJaDQ04&  14 

^<*A-Jj         T.]  ^QQJQD^QD  0/  [T.  ^QJQD^J  ^QjQOO^,  IS 

i-o~  wüiX  J^ojo  T.J 
«fcaij  (sie!)  JL^\  *ofc  ^  Jl^o  J^j]  ^ofcojojoo,  l 

[T.  Jja  ^^o^jj  Jnoo        j?A  ^c*Ajj  ii)Öo,  2 
[T.  tüo,  Jjoj^o»      qjojJ  wV2Lorf?00,  3 

liO'^M.  ~O)0fcsJ?  [^DQÄjOüQflDjoOf  T.]  ^I^JQCDOJOO)  4 


avrolg  rvxv  olg  dt) 

xai  figog  rovg  iv  xoig  ata- 
otfioig  vdatH  Ix&vag  elaxr- 
XQ^G^ai-  tccxiata  yäo 
Vn  avTtZv  oxoTco&ivTtg  re 
xai  Tjui&vrjxoi  ywopevoi, 
ngog  T7jv  knitjavuccv  qe- 
qovtcci  rov  vdatog  ib.  142. 

8.  Ihoi  Toayaxav&tjg. 

9.  n  rpaylov. 

10.  „  Tüayogtydvov. 

11.  .  TQlftoXoV. 


12.  ritgl  rgmoktov. 

13.  „  TQitpvXXov. 

14.  „  TQifOfiavovg, 

15.  n  tovxvov  r  argvxvov. 

1.  flegl  haxivfrov.  'Avtjßovg 
yoiv  imnfoioTov  neniartv- 
rat  ötatfvXdrrEiv  rovg 
Ttatdag.    K.  XII,  146  sq. 

2.  flegi  vövov. 

4.     „  voaxvdfiov. 
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JxdJä  ipfcOQ  JQÄlfco  y/]  \±±2>  -OjOb^J?  >OQ*9|9oOf  5 

|Lo?~  ^-JJ  _2>Jo      Jj-^Z  .Jfe*ßo»o  Jki^^o 

[:omä  )Njüc^  ^pop 

[T.  ^QOXa^jÄOOf]  vOCOQ^Q&OO}  7 

[T.  Noac»oof]  Jao)  -<»ok-Jj  ^paacooc»  8 

[T.  om.  Jx»  vOmÄ\^  w.O»ofc^)j]  3pQO|S  2 

SPU*W2>  3 

[T.  ^p^^DJo)  ^]  30-^^12)  4 

Hier   72  b   [T.  3po)o>0o\0)          |l^Q2>  ^OfOK-jj  ^pOYtoXg)  5 

tritt  eine  Lücke  im  Text  ein,  der  Fol.  73  a  mit  x  weiter  geht. 

^J*»*aa  7 

a2>  8 


5.  TltQt  vntQixov  [%rjgav&e- 
vra]  &  ei  xotfwg  knitarroiq 
ictarj  xä  nXctdccgä  xcu  örr 
niÖovtaSti  Ttüp  iXxwv.  ivioi 
di  xai  TOta  toyjnöi/.oU  ni- 
vuv  aitijv  ötdoaaiv. 

f>.  lh.ni  ifnt}xoov. 

7.  (  vnoyXmöaov. 

8.  9  iaoomov. 
1.     ,  (faxuiv. 


2.  Ilcgi  fpaxov. 


3.  „  (pah]giSog. 

4.  „  (paXayyitov. 

5.  „  (fkouov. 

6.  n  (foivixog. 

7.  „  (fogßiov. 

8.  w  (pov. 

0.  „  (fvxov. 

10.  „  (fvXXiriÖog. 

11.  „  (pvXXov  fiaXttßd&gov. 


Merx,  Proben  des  syr.  Texte»  von  Galenits'  De  Sknplicüm*. 

J^iSVm  <*A-J?            FoL  57  a  1 

gpoca.  oc\x)\d  3 

[Die  Stellung  im  Syrer  ist  alphabetisch  richtig]  )r^\)v>^  6 

^OO^aJxjD  7 

txxwjvn  8 

[T.  add.  JxoHiD  ^  -OjokJ?]  vojoAd  9 

JL%JQ3  10 

[T.  ^poJoVQO  et  om.  Jfio^^otok-Jj]  ^V^qd  11 

Jxxuoqgdo^  12 

[T.  ^qoqS  et  add.  KIVQÄJ  K'J  -Ojofco]?]  ^QOl2>  2 

[T.  add.        .  :vOL^oWa 


1.  /7f()i  XaXßavw  9.  /iepi  Xekdoviov. 

2.  „     xafiaidgvog.  10.  „  Xov$QUr)g. 

3.  „     xctfiiaixioaov.  11.  „  ^dvdpoi/. 

4.  „     ^«Aa/org.  12.  B  ZQWfOXOftijQ' 

5.  „     vauaiXtvxr/g.  Falsches      ,  v  ~ 

Alphabet.  V  -  ^odixraf€POV. 

6.  „     xafiadiovTOg.  2*  ■  Vl"u'01'- 

7.  ,     xaPaini*V0$  1.  x  rixtpov. 

8.  a     zWMvtW-  2.  ,  wxifiouöovg. 
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^ L WLi  . )N>o\Q>  .oh'VftX  )o.\i  . .  J-i»Lj  j;-x>U>  )oXjl  .  . 

Subscriptio  libri  «  J jq 

.  fe     \  J^Sj-»}  l*SD0f  Ö^VOJ  Vs^lf^  .JjjÜiJO  ^o£*~JO 

^JJ  ,_>L  >3/  \^r>ot  iooj  .^ch\  k'+2o/  JLv-/  jLaofeoiOD 
)  nr>  5  ^  h^JJ  J-»*©  vjuo»  Jv»J>q2>  ovoj 

-o»JrJj  ^oL  ool  ^2&0  .aOMXL.L  tbaJiO  .jmn^ 

'  Kühn  XH  P.  83. 
TIgooifiiov.  "Oaov  piv  ovv  vnokomov  tan  rr,g  xard 
yvxa  övvdfitwg  kv  rqide  Xex&tjatTcu,  ovdi  xolto  dnav,  äXX'  ai 
rtav  Sgaanxwv  noiOTqrtuv  tvigyuai  fiOVCti .  td  ydg  oltjg  egya 
rijg  oiatag  tüjv  (fvrü/v  varegov  avrd  xa&  avrd  Öiitiiizv. 
uvapvrjaavTtg  ovv  nakiv  xax  avrd  rovg  dveyvwxorag  rd 
ngoa&ev,  wg  xa&*  ixdartjv  dvvafitv  änlrtv  tig  rd%ug  rtrragag 
knonjadfAsfra  rr/v  kv  rw  ptccXXov  re  xai  rjrrov  Siaigsoiv,  ort 
t«  ttatfioiv  ogoig  ixdartjg  rd&wg  rd  nXdrog  orfojgiaduefra  xai 
avrijg  rwv  Svvduetov  ivgiaEwg  kÖtSd^afiiv  riva  fii&oSov.  ctndv- 
Ttüv  Tt  tovtwv  dnodeitttg  tnoirjadfis&a  xai  axonovg  i&iin&a 
xai  xgitrjoia  xa&'  ixdartjv  Svvaurv  tdid  re  xai  xoivd,  ngoa- 


l)  Es  sieht  eher  wie  Ljl*»  au». 
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wOiok-/  JJ-äa.  )o~fc  oomJ  o/  Jö~foü  ^01  ^p  sä/  0/ 

Zur  Probe  den  Abschnitt  über  gvnog  =  JLJ^,  in  dem  Text- 
differenzen sind:  Fol.  64  a:  V)0)  ~0)  . .  JlJ^  Ö>-M?  gpQdol  ^A. 
.J  U^D  Ujl»  sOOO  *Cu1  ImCDfcOQ^  ^CuO)  l^V«j/  ^>  l^to 

^  JaVoj  fco^  Uooji  ^1  4-6»  .Jk-oao;»o  6>JW  jN-ujutoa» 
Jooj  ^J?  ^pb  JL-  ^p  6&  fc^Jj  Jao  .  ^-^ofeooj  ^\-Jj  J-^> 
^6)  lo^l3>       )?oj  JiJ^      6^  ^vVQjüdi  ^6, 

hv,>o  .  pjfco  ^oo»j  )tkyi..  |*oaxi  jibwJD  oj-W  iixi^a-  JL^/ 

frrjcofttv  ovrojg  rt8rj  xa  Xunovra,  nagaxaliaavreg ,  €i  ti$  oi^ 
wfiiXijte  roig  VungüG&tv ,  fcot  xai  roi/ra;v  drfiaraa&at  nav- 
xdnaciv,  i]  ümo  ijv  ydonovog  4|  «ggifc  ngongov  aval££aa&ai 
Ti)v  ngayfidreiav.  döctrfi",  r«  «ua  xai  ävanoöuxta  rcavr' 
<ur<j5  gpavrirc«  T«  kex&tjaopwa,  ngiv  kv  txuvoig  yvfivdoao&eu. 
Jlegi  vdgÖov  axct%voq  xrl. 

m 

Probe  ntgi  gvnov.    Kühn  XII  P.  116. 

Pvnog  o  fiiv  dno  roZv  iv  roig  yvfivaüiotg  dvSgtdvr ojv,  iv 
olg  cev  wf&ovov  ftaiov  xeirai  [xa/srai],  dtcKfogijTixog  re  inri 
xai  uaXctXTixog.  ö  d'hp  Talg  nctkctiorgctig  kttf  ooov  xi]g  xovtiog 
utziiht(ft,  hnl  Toaovrov  duvi)vox^v.  ivofid£ovoi  dt  xovtov  xow 
gvnov  nixov.  b  piv  di)  ngongog  aninratv  (fvudxoiv  lari  dia- 
rfogrtTixog,  ö  Öe  dsvregog  dgiarov  ictpa  tfli-yfiov^  tit&ujv  ton. 

1)  Es  wird  z»  vorhossi-rn  sein. 
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xai  yito  to  nvgdüÖeg  ccvtwp  aßivvvai  xai  tu  lni[wiov  avaartXXu 
xai  ro  mguyuuivov  Öicufogti.  avyxeirat  ydg  ix  xuvtuig  xai 
tkaiov  xai  äv&guneiov  gvnov  xai  iögwrog.  i}  ukv  ovv  xuvig 
IfinlaaTixor  ti  iari  xai  U'vxrtxov  xai  anoxQovarixuv ,  ro 
S'&aiov  uaXaxTixöv ,  6  d'  idgwg  xai  6  gvnug  StaffOQtJTixa.  u 
d'anu  T(Zv  avÖgi&VTwv  oln  ti)V  xoviv  ixütv  xctl  T°v  Z<*Xxov 
Tiva  ngoauXttywg  lov  elxorwg  ögiuvregog  iaxiv.  luvtjfiovev- 
aauiv  8k  roirov  xai  vvv,  oti  tu  n'/.iiaruv  Iv  avtrp  T^g  iXaitu- 
öovg  ovaiag  iattv ,  ix  ffvtov  tf)v  yivtötv  tyovGtjg.  avayxatov 
frtotai  xqv  totg  ano  yu>u>v  avrov  uvr/uuvevaai  Öia  tov  iögiZta. 
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Strophen  von  Kälidasa. 

Von 

Theodor  Aufrecht. 

Im  Folgenden  habe  ich  diejenigen  Verse  zusammengestellt,  die 
in  den  mir  zugänglichen  Subhashita  und  anderen  Schriften  Kälidäsa 
zugeschrieben  werden,  aber  in  seinen  bis  jetzt  bekannt  gewordenen 
Werken  sich  nicht  vorfinden.  Wiederholentlich  habe  ich  mich  darüber 
ausgesprochen,  dass  die  Angaben  über  die  Verfasserschaft  von  mis- 
cellanen  Versen  mit  Vorsicht  aufzunehmen  sind.  Zu  den  ver- 
schiedenen Kälidasa  gesellt  sich  jetzt  ein  Kälidasanandin ,  dessen 
Strophenanfilnge  ich  nachfolgen  lasse.  Mit  Qp.  ist  die  Qarngadha- 
rapaddhati,  mit  Skm.  das  Saduktikarnämrita  von  (,'rtdharadasa,  mit 
Sbhv.  die  Subhashitavali  von  Vallabhadeva  bezeichnet. 

1)  TOTf  f%TT»nn%  Uand  XXVU,  15. 

2)  Die  folgende  Strophe  wird  in  <?p.  189,  9  und  Sbhv.  2054 
Vamanasvämin,  in  Skm.  2,  39  Kälidasa  zugetheilt. 

VRPTRT^  ff  i|<m«fiwftq  fl<f  ^^iuiH  I  l> 

In  Anwesenheit  der  Eltern  gilt  ihr  Schweigen  für  Reden,  ihr 
Nichtaufblicken  für  Anblicken;  das  Verdecken  ihrer  Glieder  mit 
Tüchern  bedeutet,  dass  sie  ihren  Leib  mir  überlasse. 

S)  Aueityalamkara  von  Kshemendra.  Peterson  S.  8.  Bhoja- 
prabandha  Str.  98. 

l)  Skm.  f?.  priya  für  £uru     y.  cn  yad  aiicala. 
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Hier  weilt  der  Mein,  das  Diadem  der  Berge,  hier  legen  die 
sieben  Meere  ihre  Last  nieder,  dieser  Erdboden  erstrahlt  von  den 
Pfeilern  der  Windungen  des  (,'esha:  das  gerade  ist  der  rechte  Platz 
für  Männer  meinesgleichen. 

4)  ^MlfäflUi  fWTOt  Böhtlingk  1307,  nach  Sbhv.  3036 
von  Kälidasa.    In  ß  die  Lesart  ?lf  lO^V 

5)  9p.  102,  13.    Sarasvatikanthabharaim  2,  27. 

Dieses  ungeziemende  Gehen  und  Kommen  verrilth  die  Zer- 
streuung der  (von  ihrem  Geliebten  verlassenen  Schönen),  die  ihren 
eigenen  Körper  nicht  beherrschen  kann ;  und  diese  am  Ufer  stehenden 
Baume,  welche  Schosse  ansetzen,  fallen,  zu  Grunde  gehen  lassen, 
vergegenwärtigen  ihren  Kummer. 

6)  Skm.  3,  14. 

Der  eine  ist  im  Stande  Reden  zu  fertigen,  der  andere  sie  auf- 
zunehmen. Diese  treuliche  Geistesgabe  in  beider  Beziehung  erregt 
Verwunderung  bei  uns.  Jedoch  kein  einziger  ist  der  Sammelplatz 
ausserordentlicher  Eigenschaften:  zwar  ist  das  Feuer  Erzeuger  des 
Goldes,  aber  es  zu  prüfen  ist  nur  ein  anderer  fähig. 

7)  *T?frwrt  Böhtlingk  1877,  nach  (^p.  117,  7  von  Bhoja- 
narendra,  wird  in  Sbhv.  1901  Kalidäsa  zugetheilt. 


1)  Der  Bhojaprab  HesU  in  der  zweiten  Hälfte :  idarn  atulam  anantam  bhü- 
talam  bhüribhübtnidbharadharariasamarthaip  sthanam  asmadvidhänäm  |  Uebrigens 
wird  hier  die  Strophe  Kridäcandra  in  den  Mund  gob'gt. 

2)  Skm.  ß.  padäni  tasyäb.    9.  taruglapitaih  (,'p 
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8)  irnirrS  iniW^W   Diese  vielfach  erwähnte  Strophe  (siehe 

Kiivyaprakäca  S.  64)  stammt  nach  Skm.  2,  524,  Sbhv.  1341  von 
Kälidäsa  her.  Dieses  ist  sehr  unwahrscheinlich ,  da  nach  dem  Ku- 
valayananda  sie  auf  das  Verhiiltniss  von  Yayati  zu  DevayäuJ  sich 
bezieht. 

9)  flKflK  Band  XXVII,  16. 
10)  Skm.  2,  313. 

Dieses  junge  (,'abara-madchen ,  seinem  Versprechen  treu  am 
Stelldichein  sich  einzufinden,  betritt,  alle  Furcht  bei  Seite  legend, 
diese  mit  Tamülabäumen  geschmückte,  durch  wilde  Feigen  alles 
Licht  ausschliessende  Berghölüe,  obwohl  ihr  Umkreis  selbst  bei 
hellem  Tage  durch  aufgestiegene  Wolken  mit  einer  angesammelten 
Masse  von  Dunkelheit  erfüllt  ist. 

11)  Skm.  2,  29. 

fasnft  Trat       <t<**iH^^t  t  i 
mmpfttH  ^yfa  ^ift  ■ 

Sie  spricht  keine  zärtlichen  Worte  zu  mir,  umarmt  mich  nicht, 
lilsst  in  der  und  jener  Lage  das  Tandem  der  Händelilien  sich  nicht 
gefallen,  wendet  ihr  von  dem  Mondschein  des  Lächelns  reizendes 
Gesicht  mir  nicht  zu:  dennoch  verräth  das  Haarrieseln  an  ihrem 
Leibe  ihre  Herzensfreude. 

12)  H«THHl<tKVTt  Hand  XXVU,  16. 

13)  Skm.  4,  223. 

I)  manilit&m  meine  Verbesserung  für  manditä  der  Hs. 
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Svaira  wird  sonst  nie  als  Adj.  gehraucht  und  kann  nicht 
den  Sinn  haben .  der  hier  erforderlich  i>t ,  dass  die  Kehkuh  zurück 
bleibt .  wahrend  der  Rehboek  davon  läuft.  Im  Subhashitasamcava 
linden  sich  die  Varianten :  rr.  priyäyäm  yätäväm.  ; .  priyäpremodre- 
kah  pratibhayänWijnäuavivaco.  Statt  svairäyäm  schlafe  ich  TOT 
dhiräyäm  zu  lesen. 

Während  die  Gattin  in  Folge  der  Bürde  ihrer  schweren 
«Schwangerschaft  still  steht  ,  und  der  Kirata  mit  bis  au  das  Ohr 
tfespannteiu  Bogen  ihr  auf  dem  Fusse  nachfolgt  ,  blickt  der  vor 
Furcht  seines  Verstandes  beraubte  Rehbock  aus  Zärtlichkeit  für  die 
(Je liebte  b;dd  zurück,  bald  eilt  er  weiter. 

14 1  Dacanipaka  3.  14  aus  der  Vikramorvaci. 

lAnirnrnq*  murr- 
(c=m4:  *m<vjii^<  infan:  11 

Diess  ist  das  Summen  der  von  Honigseim  trunkenen  Bienen, 
diess  ist  der  helle  Klang  der  Kokila,  auf  dem  von  den  (Jöttern 
hewohuten  Kailäsa  haben  die  Kimnarafraueu  in  lieblich  süssen 
Tönen  zu  singen  begonnen. 

IT»)  Skm.  2,  336. 

^  ^ftTWWt  TCÜfl  ITTrt  n^n«*«o 
^  ^^^T^fTO^W^  ^r:  II 

Wie  ist  diese  Schöne  mir  zu  Theil  geworden,  in  der  die 
Wünsche  der  drei  Welten  ihr  höchstes  Ziel  finden,  welche  der  von 
Hara  besiegte  Liebesgott  seit  alter  Zeit  als  Waffe  erworben  hat  um 
die  Welt  zu  erobern,  die  ein  Zaubemiittel  für  meine  Ohren  ist,  die 
eine  stets  strömende  Fluth  von  Liebreiz  bildet,  welche  von  meinen 
Augen  getrunken  wird? 

16)  VP-  120  >  24  (nur  in  (TL)  >-  ,Sl)hv-  2007  (kasyäpi)  Alaip- 
käratilaka  foL  5  b.  Bhojaprabaudha  (in  den  Mund  von  Kälidäsa 
gelegt). 
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Aufrecht,  Strophen  von  KaUdäsa. 


Der  Vergnügungsteich  der  Lakshmi,  der  Palast  der  Wollast. 
der  Spiegel  in  dem  die  Frauen  der  Weltgegenden  sieh  beschauen, 
die  Blume  der  Nachtsehlingpflanze,  der  Sonnenschirm  des  die  Drei- 
weit  besiegenden  Liebesgottes ,  das  zu  einem  Ballen  gedichtete 
Lilchelu  des  Hara,  der  bleiche  Lotus  des  Götterflusses ,  der  Weiher 
des  Mondlichtnektars,  der  weisse  Stier  der  Sternenkuhheerde  der 
Mond  ist  siegreich. 

17)  pp.  nur  in  D.  nach  137,  11. 

^  J  7t  f^q  Iqi^fi  qi«ini^«t«i*«2*d*q  II 

Von  der  Lotushand  der  Schönen  geschlagen,  flel  und  fiel  (der 
Ball),  aber  sprang  wieder  empor.  0  Schelm,  du  besitzest  ein  hart^ 
Innere  (grausames  Herz),  das  begierig  ist  die  Lippen  der  Schönen 
zu  erreichen. 

18)  Skm.  2,  22. 

^Tq-  **Rn*^7ft  sptt*  fw:  <Kif\  i 

Schon  vor  zwei  Jahren  und  im  letzten  Jahre  haben  die  Ma- 
laya-winde  geweht  und  die  Kokila  gesungen ;  erst  in  diesem  Jahre, 
o  Freundin ,  ist  mein  Her/  von  in'osser  Sehusucht  beweirt.  Was 
will  das  sagen?  —  Ein  Spottvers  auf  die  bei  Panini  V,  3,  22  an- 
geführten altmodischen  Wörter. 

19)  fq^q^rfW   XXVII,  IG. 

20)  Skm.  2,  473. 

*<«iq«-y*i<>qi< 

tf^sN  fircnnrt  wmüq-  i 

Im  zweiten  Theile  mangelhaft  und  unverstandlieh. 


1 )  k  h  h I  u  die  Hs    Statt  k  a  t  u  k  a  m  würde  ich  vorschlagen  ka t hinaf 
zu  lesen. 
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21)  (,'p.  iu  C.  nach  129,  4.  In  D.  fehlt  an  der  Stelle  ein 
Blatt  und  es  ist  nur  die  Unterschritt  Kälidäsasva  auf  dem  folgenden 
erhalten,  (iedruckt  ist  die  Strophe  im  Subhäshitaratnäkara  S.  174, 
und   im  Subhashitaratnabhändagära  S.  289.     Heide  haben  ateno, 

tw#  4\*\<*\\*\*\\<*^<\e.  Wä>  ^Wf!  II 

Als  der  Frühlingswind  in  der  Goldlotusstadt  Wohlgeruch  raubte, 
erhoben  die  Bienen,  welche  dort  gleichsam  als  Wächter  standen, 
einen  grossen  Lärm.  Als  er  sich  in  aller  Eile  davon  machte, 
glitt  er  auf  dem  mit  flüssiger  Salbe  bestricheneu  Brustgestade  der 
Schönen  von  Kerala  aus,  und  hinkend  geworden,  bewegt  er  sich 
nur  langsam  weiter. 

Pcterson  in  seinem  Second  Report  S.  62  theilt  die  folgende 
in  der  Harihäravali  Kalidäsa  zugeschriebene  Strophe  mit: 

^rRTRrrrt^  Hfd^Hfd        *rfa*rf*r  i 
»TwUnvii  fwrfH  vfxjft  Hwft  ii 

Nach  dieser  Strophe  wird  K:\lidasa  als  Zeitgenosse  von  Bhava- 
bhüti  angesetzt.  Ich  selbst  hege  keinen  Zweifel ,  dass  dieselbe  aus 
dem  Bhojaprabandha  (Str.  254)  entlehnt  ist.  In  der  betreffenden 
Stelle  werden  Bäiia,  Banaputra,  und  Bhavabhüti  am  Hofe  von 
Bhoja  von  Dhara  zusammengebracht. 

Bemerken  will  ich  noch,  dass  in  Sbhv.  die  beiden  Strophen 
ädi  ptavahnisadricair  1080,  ä  mülato  v  i d r u  in ar a ga, 
welche  im  Ritusamhära  vorkommen,  die  Unterschrift  Kalidäsasya 
haben. 

Der  Dichter  Kälidäsanaudin  wird  nur  in  Skm.  erwähnt,  und 
zwar  befinden  sich  Verse  von  ihm  nur  im  zweiten  Buche.  Sie  sind: 
api  bhujalatotkshepät  42.  —  Ävirbhütavipändura  4b\  —  etasmin 
ghanacandanärdra  793.  —  kurvithäh  51.  —  gachämi  kutra  vida- 
dhämi  DJ3.  —  tirvaktayaiva  parapushta  >M'tH.  —  pikatrotidätra 
777.  -  vakshojäbhogagurvor  579.  —  sakhi  malayajam  mufiea  DJ4.  — 
häridram  ambaram  upänta  47. 


1)  koluliahth  die  Ha. 
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*H  *[m*&  inftw  T^^Tg kmmi^iwtt:  i 

Dem  Schwiegervater  erweise  die  grösste  Ergebenheit  und  der 
Schwiegermutter  fussfallige  Verbeugung,  der  Dienerschaft  Freund- 
lichkeit, empfange  bereitwillig  die  an  die  Thüre  kommenden  Ver- 
wandten; dem  Gatten  aber  diene  stets,  indem  deine  Liebe  zu  ihm 
in  Freud  und  Leid  unverändert  beharrt  und  sich  weiter  entfaltet, 
sei  es  im  Hause  oder  im  Walde,  mit  den  Obliegenheiten,  die  einer 
(iattiu  geziemen. 
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Zu  p.  95  ff. 

Von 
R  Pischel. 

Kielhorn  und  Böhtlingk  haben  mir  freundlichst  einige 
Verbesserungen  zu  dem  Texte  und  der  t  Übersetzung  der  p.  96  an- 
getührten  Stelle  des  Nami  mitgeteilt,  die  ich  hier  mit  einigen  Zu- 
sätzen veröffentliche.    Zeile  18  ist  mit  Kielhorn  zu  lesen  ?**rt 

<*Ml3*i:,  ^ile  21  mit  Böhtlingk:  ^TRftWTt.  Die  Uebor- 
setzung  des  ersten  Satzes  verwerfen  beide.  Böhtlingk  übersetzt : 
„Obgleich  die  Verwerfung  ungrammatischer  Formen  schon  durch 
(unter)  „Gelehrsamkeit"  abgethan  worden  ist ,  so  macht  mau  doch, 
da  man  gewahr  wird,  dass  auch  grosse  Dichter  in  den  Fehler  des 
Gebrauchs  ungrammatischer  Formen  verfallen,  eine  abermalige  An- 
strengung um  kund  zu  thuu,  dass  man  auf  die  Verwerfung  Rück- 
sicht zu  nehmen  habe*.  K  i  e  1  h  o  r  n  hat  mir  seine  Uebersetzung  nicht 
mitgetheilt.  Böhtlingk  hat  vollkommen  recht.  Statt  des  ersten 
„man*  dürfte  nur  „er"  zu  setzen  sein;  also:  „so  handelt  er  (seil. 
Rudrata),  da  sich  auch  bei  grossen  Dichtern  ungrammatische 
Formen  finden,  nochmals  davon,  um  ihre  Verwerfimg  einzuschärfen*. 
Rudrata  nilmlich,  was  Böhtlingk  nicht  wissen  kann,  ich  aber 

hätte  wissen  müssen,  handelt  schon  im  ersten  Adjäja  von  der  «örnf-n 

und  zwar  1,  18  (MS.  Bühl  er,  Detailed  Report  No.  248:  cfr. 
Peterson,  Report  p.  19): 

Da  also  zur  ««JrHprl  auch  Kenntniss  der  Grammatik  gehört, 

so  sind  damit  die  VHl^T^  schon  ausgeschlossen.    Im  zweiten 

Ad'jäja  aber  handelt  Rudrata  doch  noch  besonders  von  ihnen ,  um 
ihr  Verbot  recht  einzuschärfen,  wie  Nami  sagt.  Von  Nami  war 
bisher  nur  die  eiue  erwähnte  vollständige  Handschrift  bekannt  ,  die 
nicht  sehr  correkt  ist.  Eiue  zweite  vollständige  Handschrift  hat 
Peterson  verzeichnet  (Report  p.  14),  der  schon  gesehen  hat,  dass 
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Pinchely  zu  p.  Oft  ff  . 


Bühler's  Svetanibara  und  Kielhorn's  Nami  dieselbe  Person  siud. 
Das  Fragment,  das  Bühler  erwähnt,  ist  die  Handschrift  hei  Kiel- 
horn,  Report  p.  87  No.  70.  Feterson  hat  sieh  ferner  schon  gegen 
Bühler's  Zeitbestimmung  des  Rudrata  gewendet,  Bühler  setzt  Ru- 
drata in  die  zweite  Hälfte  des  1 1 .  Jahrhunderts,  Feterson  will  ihn 
eher  in  die  Mitte  des  10.  Jahrhunderts  setzen.  Dass  dies  richtiger 
ist,  lässt  sich  beweisen.  Bühler  (1.  c.  p.  67)  sagt:  „The  quotations 
illustrating  the  rules  are  nunierous,  but  in  no  case  has  the  source 
beeu  gwen*.  Das  kommt  daher,  dass  Rudrata,  wie  andere  ältere 
Rhetoriker,  seine  Beispiele  selbst  gedichtet   hat.    Unter  Rudrata's 

Namen  werden  Strophen  die  in  dessen  rhetorischem  Werke  Sr*»ga- 
ratilaka  vorkommen  von  Sar^gad'ara  citirt,  wie  längst  Auf- 
recht gesehen  hat  (ZDMG.  27,  p.  80  f).  Die  übrigen  Strophen 
aber,  die  Särf3gad'ara  citirt  und  die  nicht  im  Sif^gäratilaka  stehen, 

tindeu  sich  sämmtlich  im  Kavjälakära.  So  die  Strophe  ^wYvWT<TT^1> 

auf  fol.  10a,  die  Strophe  TO^rrfW»  auf  fol.  3a,  die  Strophe  *TT 

*J^T         faT%  auf  fol.  8a,  die  Strophe  W[f^  «<^q««ll  TTWt 

auf  fol.  10b.   Somit  sind  allo  von  Sar-pgad'ara  angeführten  Strophen 

bei  Rudrata  nachgewiesen ;  denn  tftr*ä  *rfrwt  frpm^fr  steht 

Srpg.  2,  107.  Spätere  Rhetoriker  haben  nun  Rudrata  eifrig  benutzt 
und  auch  seine  Beispiele  unbedenklich  herüborgenonimen.    Für  uns 

kommt  hier  nur  in  Betracht  die  Strophe:  T^rrf^ffft  «4<^<fll.  Diese 

wird  ohne  Nennung  des  Rudrata  citirt  von  Vagb'aja,  Alakärati- 
laka  fol.  15a  (MS.  Kielhorn,  Report  p.  71  No.  800),  von  Rujjaka. 
Alakärasarvasva  fol  l>3a  (MS.  Bühler  Det.  Rep.  No.  237),  von  ('iaja- 
rat'a,  Alakäravimarsinl  fol.  8a  (MS.  Bühler  1.  C  No.  230»  und,  was 
allein  wichtig  ist  ,  von  A  b'i  n  a  v  agu  pta  in  seinem  Sahrdajäloka- 
lökana.  dem  Kommentare  zu  Auandavard'ana's  Sahrdajälöka  fol.  75a 
(MS.  Bühler  1.  c.  No.  257).  Die  Zeit  des  Ab'inavagupta  hat  Bühler 
festgestellt.  Er  schrieb  um  1000  nach  Christus  (Det.  Rep.  p.  80 f). 
Somit  ist  die  Mitte  des  10.  Jahrhunderts  die  späteste  Zeit,  die  wir 
für  Rudrata  ansetzen  dürfen.  Die  Zeit  des  Nami  steht  ebenfalls 
fest:  er  selbst  giebt  an,  dass  er  den  Commentar  im  Jahre  1176* 
nach  Yikrama,  wie  die  Falmblatthandschrift  liest  (Kielhoru  1.  c.  p.  36; 

Z.  0  steht  statt  ^JH^H  iu  der  Handschrift,  im  übrigen  aber 

ist  alles  richtig)  oder  1125  nach  Vikrama,  wie  Feterson's  Hand- 
schrift liest,  verfasst  hat,  also  Iii!»  oder  1008,  wovon  das  letztere 
Datum,  wie  Feterson  bemerkt,  das  richtige  sein  wird.  Nami  erwähnt 
von  anderen  Rhetorikern  Da  ml  in  fol.  2b.  5b.  0  a;  Med'ävin  fol. 
2  b.  178a:  Hari,  dessen  Werk  in  Prukrit  geschrieben  war  fol.  2  b. 
23b:  B'ämaha  fol.  2b.  120b.  140a.  B'arata  fol.  Ob.  174a. 
185btf.  107b.  Udb'ata  fol.  03b:  von  Grammatikern  Funini 
fol.  Ob,   von  Metrikern  (Jajadcva  fol.  Ob.   7b.  und  Pif?gala 
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föL  7b;  von  Dichtern  und  Dichtwerken  Mäg'a  fol.  7b.  8  a.  86b. 

130a.  141a.  194a  (*|M*I<*().  195a  (ftpjTT^V) :  Päninifol. 

15b;  B'artrhari  ibid.;  K ä  1  i d äs a  fol.  15 b.  140a.  189 a.  (Rag'uv. 

und  Kumäras.);  ß'äravi  fol.  7b.  15b.  96b.  (f^TTrTT^fai  ^TR^). 

142b.  194b  (faUdl<3«n«J*|c*l*0.  Bghatk  at'ä  (in  Paisfilu)  fol. 
19a.  Sivab'adra  fol.  48a,  VenTs^hära  fol.  176a,  Kadam- 
barlkat'ä  fol.  189a.  196a  (Kädam  bari).  und  Bänakat'a  fol. 
194b:  T  i  1  a  k  a  m  a  n  g  a  r  i  fol.  1 94  b,  R  a  m  ä  j  a  n  a  ibid.  A  r  g  u  n  a  - 
karita  ibid.  und  Harsakarita  fol.  196b.   Unter  diesen  Werken 

ist  das  ^«rqfVa  ein  mahiikavja  und  Werk  des  Änandavard'ana, 
das  er  in  seinein  Suhrdajälöka  fol.  198b.  erwähnt:  T^TT  ^  *i^l«4 
irrr^T^fT^  und   fol.   237  a:  M<Q*\\$Wfi$ 

r^T^I  Mim«1iqn  VUH«!^  %tN  U^ftfrT^.  Uebrigens  war  Änan- 
davard'ana ein  Lehrer  des  Ab'inavagupta  und  daher  etwas  spater 
als  Bühler  annimmt  (Del  Rep.  p.  65).  Von  ihm,  und  nicht  einem 
älteren  Autor,  stammen  ganz  sicher  auch  die  Verse  über  den  Dvani, 
wie  er  auch  in  dem  Sahrdajälöka  noch  andere  Autoren  und  Werke 
citirt  als  die  von  Bühler  genannten.    So  ein  von  ihm  seihst  ver- 

fasstes  Präkritgedicht,  die  fq«i«n  i<u<n)«H ,  das  oft  citirt  wird  und 

schon  von  Aufrecht  erwähnt  worden  ist  (ZDMG.  36,  364  Aum.). 
Aus  einer  fol.  328  b.  mitgetheilten  Strophe  ergiebt  sich,  dass  Änan- 
davard'ana auch  in  Apab'rasa  dichtete.  Bühl  er  (1.  c.  p.  66)  er- 
wähnt ferner  von  ihm  eine  „vivriti  of  the  Dharmottamä  vinisehaya- 
tikä".    Ich  möchte  indess  die  betreuende  Stelle  anders  fassen.  Die 

beiden  Saradä-MSS.  (Bühler  citiert  nach  No.  255  und  die  Stelle 
steht  dort  fol.  161a)  lesen: 

*U*K  Pl^lflWW  II 

Dazu  Ab'inavagupta : 

m RWT  TT^  TqH^«J£l«*I«4l  WTtTOT  (No.  255:  V*nti*l«<U 

m  faf  PrK*l«n  (so  alle  3  MSS.)  *nW?T7  WITT  ifa  ttgRWTX*l  « 

Daraus  schliesse  ich,  dass  der  Name  de«  Werkes  des  A. 
ti  O  und  es  selbst  ein  Commentar  zu  einem  faf^RTT  war  ,  viel- 
leicht dem  M*UUlfafa3*l  dos  ^pfcRtfÄ.  Ferner  erwähnt  Änanda- 
vard'ana fol.  202b  ein  Drama  dfH^ftHT*  von  mindestens  6 
Akten,  das  Ab'inavagupta  auch  sonst  noch  citiert,  dann  fol.  177a 
einen  TTTPS^T,  fol.  204  b  einen  HV^Rf^RT,  dann  von  be- 


316  Puckel,  zu  p.  U5ff. 

kannten  Dichtern  und  Werken  auch  die  Kädambarl  und  den 
Setu  toi.  119a,  den  Kununvsarab'ava  fol.  138a  und  dessen 

8.  Gesang  fol.  184a  (auch  Meg'adüta  und  Sakuntalä  werden 
citiert  z.  B.  fol.  103h),  Amaruka  fol.  190b,  die  Ratnävali 
fol.  199a,  den  Venisuhiira  fol.  201  b,  den  Nägänanda  fol.  238a. 
Aus  fol.  170  b  ergibt  sich,  dass  der  H  arivigaj  a  des  Sarvase  na 
ein  Präkritgedicht  war.  Zu  streichen  ist  dagegen  bei  Bühler  p.  66 
Sätavähana.  Bei  Anandavard'aua  habe  ich  seitdem  auch  eine  Strophe 
des  Pänini  citiert  gefunden,  ohne  Nennung  des  Verfassers,  nämlich 

fol.  58b  die  Strophe  ^Ml«<j*i*li  fq^^ni^4.  Auch  aus  Ab'i- 
navagupta  lässt  sich  mancherlei  nachtragen.  Ich  will  hier  nur  er- 
wähnen,  dass  zu  seineu  Lehrern  auch  Utpala  gehörte;  fol.  53a: 

Erwähnt  wird  von  ihm  ferner  ein  rhetorisches  Werk  t^ü^U! 
fol.  48b.  49a.  90a  (eigentlich  100a);  dann  Dandin  (Kavjad.  1,31): 
fol.  190a:  der  ^f^FTOTT:  fol.  241a.  251a;  wer  damit  gerneint, 
ist,  ist  mit  Sicherheit  nicht  zu  entscheiden;  *1gHH \<^i\ :  fol.  254  b; 
ein  nätakam  ^«qi^q^Tll :  fol.  204  a;  dann  Hf*«4«n<ing  WT^~ 
«qO^^ltlTT^l:  fol.  191b.  Unter  den  von  Ab'inavagupta  an- 
geführten Beispielen  befinden  sich  auch  Strophen  des  Ragasek'ara : 
so  z.  B.  fol.  63  b  die  Strophe  ^>$T  ^  ^ttft  Sf*J  Bülardmaj.  3,  11. 

Peterson  hat  hervorgehoben,  dass  R.  in  Ksemendra's  Suvrttatilaka 
erwähnt  wird  (Report  p.  8j  und  Bühl  er  danach  mit  Recht  be- 
merkt, dass  meine  Ansetzung  des  R.  um  1020  nicht  richtig  sein 
kann  (Ind.  Antiq.  13,  p.  29).  Das  Citat  bei  Ab'inavagupta  beweist, 
dass  wir  über  den  Anfang  de,s  10.  Jahrhunderts  nicht  hinausgehen 
dürfen. 
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Phönizische  Inschrift  aus  Tyrus. 

Von 

P.  Schroeder. 

Vor  etwa  zwei  Wochen  wurden  in  der  Nähe  von  Sur  (Tyrus) 
architektonische  Bruchstücke  aus  weissem  Marmor  ausgegraben, 
unter  denen  sich  auch  ein  Stückchen  befand,  welches  eine  —  leider 
fragmentarische  —  phönizische  Inschrift  in  zierlichen  Charakteren 
trägt.  Das  Marmorfragment  ist  nur  13  Centimeter  lang  und  10  Cen- 
timeter  hoch,  enthält  aber  nichts  destoweniger  über  100  Buch- 
staben. Es  wurde  von  Sur  dem  hiesigen  königl.  dänischen  Vice- 
konsul  Herrn  Loytved  zugesandt,  in  dessen  Besitz  es  sich  jetzt 
befindet  und  der  die  Güte  hatte,  mir  den  Stein  vorzulegen.  Das 
von  mir  nach  dem  Original  und  nach  einem  Abklatsch  angefertigte 
Facsimile  gibt  genau  die  Grösse  der  Inschrift  wieder.  Man  sieht 
daraus,  dass  die  Anfänge  der  Zeilen  fehlen,  wie  vermuthlich  auch  einige 
«ranze  Zeilen  unten.  Oberhalb  hingegen  fehlt  nichts,  hier  war  viel- 
mehr der  Stein  —  wohl  eine  Gedenktafel  —  von  einem  gesimsförmig 
überhängenden  Rande  eingefasst,  den  man  —  vor  der  Versendung 
nach  Beirut  —  zur  Verringerung  des  Gewichts  abgeschlagen  hatte. 
Die  Buchstaben  haben  sehr  feine  Züge  und  sind  sehr  sorgfaltig 
eingeritzt,  wie  es  scheint  mit  einem  Grabstichel.  Sie  gehören  dem 
besten  und  elegantesten  Typus  phönizischer  Schrift  an  und  erinnern 
an  die  Inschriften  aus  Kition.  Am  nächsten  dürfte,  dem  Schritt- 
charakter nach ,  unserer  Inschrift  die  sogenannte  „Opfertafel  von 
Karthago*  (Karth.  1  nach  meiner  Zählung)  stehen,  die  man  in 
Band  XIX  dieser  Zeitschrift  (Seite  96)  abgebildet  findet.  Der 
Schrift  nach  zu  urtheilen,  setze  ich  die  Inschrift  aus  Tyrus  ins 
4.  oder  5.  Jahrhundert. 

In  den  beiden  ersten  Zeilen  sind  die  Buchstaben  zum  Theil 
andeutlich,  dasselbe  ist  in  den  beiden  letzten  Zeilen  der  Fall,  von 
denen  übrigens  nur  wenige  Buchstaben  erhalten  sind.  So  weit 
ich  die  Inschrift  lesen  kann,  handelt  es  sich  um  die  Widmung 
eines  Gegenstandes,  welcher  in  der  Inschrift  zwei  Mal  rp  genannt 
wird  und  wahrscheinlich  für  einen  Tempel  bestimmt  war,  durch 
einen  Sufeten  Namens  Adonbaal,  dessen  ganze  Genealogie  angegeben 

wird  („Adonbaal  der  Sufet,  Sohn  Azraelek's,  Sohnes  des  , 

Sohnes  Bodmelkart's  des  Sufeten,  Sohnes  Dommelek's  .  . .  . ,  Sohnes 


Digitized  by  Google 


318 
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Azmelek's").  In  der  b*.  Zeile  ist  nochmals  von  der  Schenkung  des 
betreffenden  Gegenstandes  die  Rede.  Der  Schenker  ftm  Z.  6)  ist 
wohl  identisch  mit  dem  Erbauer  oder  Verfertiger  Adonbaal  und 
das  Verbum  b*E  Z.  5  ist  wohl  im  Sinne  von  „Hess  anfertigen*'  zu 
verstehen.  Der  gewidmete  Gegenstand  wird  Z.  5  t  rpn  ^xn  und 
Z.  6  t  rjcrt  -Enn  (mit  dem  Artikel  auch  vor  dem  ersten  Worte!) 
genannt :  „die  Hälfte  dieses  Saff".  Das  Wort  q3  bedeutet  im  Alten 
Testamente  sowohl  „Becken,  Schale,  Bassin"  als  „Thürschwelle'.  In 
welcher  von  beiden  Bedeutungen  das  Wort  in  unserer  Inschrift  zu 
verstehen  ist,  wird  sich  schwer  entscheiden  lassen;  vielleicht  gibt 
eine  nähere  Beschreibimg  der  Form  jener  Sculpturreste ,  mit  denen 
zusammen  die  Inschrift  gefunden  wurde,  dafür  Anhaltspunkte.  Eine 
solche  fehlt  bis  jetzt  leider.  Vielleicht  handelte  es  sich  um  die 
Widmung  eines  metallenen  Tempelbeckens ,  ahnlich  denjenigen, 
die  König  Hiram  von  Tyrus  für  den  Salomonischen  Tempel  an- 
fertigen Hess  und  die  1.  Kön.  7,  50  zveon  genannt  werden. 
Ebenso  denkbar  aber  ist  es,  dass  qo  ein  architektonischer  Ausdruck 

ist  und  etwas  wie  Thürschwelle,  Architrav,  Colonoade  (vgl.  arab.  ^Jua) 

oder  dergl.  bedeutet.  Die  Kosten  der  Anfertigung  des  rp  trugen 
zu  gleichen  Hälften  ')  zwei  Personen,  von  denen  der  in  unserer  In- 
schrift als  Stifter  genannte  Adonbaal  war. 

In  der  1 .  Zeile  kann  ich  nur  noch  b*c:  „es  wurde  angefertigt"  heraus- 
lesen. In  der  2.  Zeile  glaube  ich  das  Zahlzeichen  für  f>0  zu  sehen ; 
die  darauffolgende  Buchstabengruppe  1Jt*3Ö  wage  ich  nicht  bestimmt 

 <  /y^y^y^y 

zu  deuten.  Vielleicht  ist  zu  lesen:  TSü  \*[-] 
„50  (Sekel)  Silber  lyrischer  Währung"  (eig.  tyrischen  Stempels,  vgl. 

arab.  «^b  „stempeln,  drucken").  Die  in  der  Inschrift  vorkommen- 
den Eigennamen  sind  schon  bekannt,  mit  Ausnahme  von  ^"cy-, 
Z.  4  ,  welchen  ich  =  ^baasn  Dom-melek  nehme  und  mit  den  in 
einer  phönizisch  -  griechischen  Inschrift  aus  Athen  vorkommenden 
nu.  pp.  KsnWl  Joftavu^  und  nbsiari  lo^iaaXujg  vergleiche, 
lieber  die  Gottheit  0?T  ist  nichts  näheres  bekannt. 

Ich  gebe  im  Folgenden  eine  Transscription  des  phönizischen 
Textes,  wobei  ich  die  Buchstaben,  deren  Lesung  nicht  ganz  sicher 
ist,  durch  einen  darunter  gesetzten  Punkt  bezeichne. 


1)  Oder  sollte   "iSH  hier  gar  nicht  ..Hälfte"  bedeuten  ?    In  einer  phöni- 
zischen Inschrift  von  Tharros  (Sardinien»,  die  Levy  Phon.  Stud.  III  S  59 — 61 

behandelt .  kommt  das  Wort  ""iSH  in  cinor  andern,  allerdings  nicht  klaren  He- 
deutnng  („Schmuck"  odor  dgl.»  vor. 


■1 
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p  •Jc-i-n  mpbr-u  p   4 

t  qcn  *äp  P*»  brc  ^:;r  p  L:[con]   5 

[t  q]on  ^nn  ms  -\r^  r   6 

 p  -JEü  n  .  .  .  bi   7 

 ntts   8 

•  •  • 


Beirut,  den  15.  April  1885. 
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Nachschrift. 

Beirut,  den  14.  Mai  1885. 
Auf  meinen  Rath  begab  sich  Herr  Loytved  selbst  nach  Sur, 
um  auf  der  Fundstatte  der  Inschrift  nach  weiteren  Bruchstücken 
derselben  zu  forschen  und  durch  eine  genaue  Besichtigung  und  Ver- 
gleichung  der  gleichzeitig  mit  der  Inschrift  zu  Tage  geförderten 
Skulptur-  und  Architekturfragmente  die  ursprüngliche  Gestalt  des 
gewidmeten  Gegenstandes  bezw.  Gebäudes  festzustellen.  Herr  Loytved 
kehrte  vor  einigen  Tagen  von  Tyrus  hierher  zurück  und  das  Er- 
gebnis seiner  Nachforschungen  war  folgendes: 

Die  Inschrift  stand 
ursprünglich  auf  einem 

altarähn liehen  ,  oben 
schriig  abgedachten  und 
inwendig  hohlen  Mar- 
lnorgefUss  von  kubischer 
Form ;  dasselbe  hatte  ur- 
sprünglich ungefähr  fol- 
gende Gestalt: 

Die  eine  der  vier 
quadratischen  Seitenflä- 
chen trug  die  Inschrift, 
von  der  nur  Theile  der 
neun  ersten  Zeilen  er- 
halten süid ;  wie  viele 
Zeilen  unten  fehlen,  lässt 
sich  nicht  mehr  fest- 
stellen. Die  Breite  des 
Cubus  beträgt,  die  obere 
Auskragung  mit  einge- 
rechnet, 30  Centim.,  die  Höhe  mag  etwa  45—50  Gentim.  betragen 
haben.  Jede  der  4  Seitenflächen  mass  23  Centim.  in  der  Breite,  so 
dass  an  der  Inschrift,  rechts  von  derselben,  und  zwar  in  der  zweiten 
Zeile,  in  der  die  meisten  Buchstaben  erhalten  sind,  etwa  10  Centim. 
fehlen,  ein  Raum,  der  —  nach  Verhältniss  der  Buchstabengrosse  — 
ungefähr  20  bis  25  Buchstaben  enthalten  haben  Wird. 

Der  obere  Thoil  des  Cubus  ist  fast  ganz  erhalten ,  die  Stücke, 
aus  denen  er  besteht,  sind  von  Herrn  Loytved  nach  Beirut  gebracht 
und  zusammengesetzt  worden.  Es  lässt  sieh  danach  die  Gestalt 
des  Gefässes  mit  Sicherheit  in  der  oben  skizzirten  Weise  reconstruiren. 
Die  Mitte  der  sich  nach  oben  zu  verjüngenden  Deckfläche  des 
quadratischen  Behälters  nimmt  ein  rundes  Loch  von  14  Centimeter 
Durchmesser  ein,  es  bildete  die  Mündung  des  im  Innern  des  Cubus 
befindlichen  kugelförmig  ausgehöhlten  Wasserbehälters.  Dass  der 
Behälter  zur  Aufnahme  von  Wasser  diente,  darauf  deuten  die  an 
den   inneren  Seitenwänden  sichtbaren  Spuren  von  Corrosion  hin ; 
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auch  die  Thatsache  spricht  dafür ,  dass  die  Inschrift  mit  deu  dazu 
gehörigen  Marmorstücken  im  Innern  einer  Cisterne  gefunden  worden 
ist.  Diese  Cisterne  liegt  in  der  heutigen  Stadt  Sur,  dem  alten 
Insel-Tvrus,  in  geringer  Entfernung  vom  Meere,  in  der  Nahe  des 
Regierungsgebäudes ,  also  in  einem  der  frequentirtesteu  Stadttheile 
des  alten  Tyrus.  Der  Cubus  aus  Marmor  bildete  vermuthlich  die 
Mündung  der  Cisterne;  als  die  Decke  der  letzteren  einfiel,  stürzte 
der  Stein  in  die  Cisterne  hinab.  Spater  wurde  über  der  Cisterne 
ein  Gebäude  errichtet;  ein  gemauerter  Bogen  in  derselben  scheint 
zu  den  Unterbauten  dieses  mittelalterlichen  Baues  gehört  zu  haben. 

Die  Cisterne  oder  der  Brunnen,  in  unserer  Inschrift  durch  das 
Wort  rjo  bezeichnet,  war  eine  fromme  Stiftung  zweier  vornehmer 
Tyrier,  von  denen  der  eine  in  der  Inschrift  „Adonbaal  der  Sufet* 
genannt  wird.  Dass  es  sich  um  eine  Stiftung  nicht  einer,  sondern 
zweier  Personen  handelte ,  schliesse  ich  daraus ,  dass  Adonbaal 
unserer  Inschrift  zufolge  nur  die  Hälfte  der  Cisterne  baute;  es 
tbeilten  sich  also  wahrscheinlich  zwei  Personen  in  die  Kosten  der 
Herstellung.  Oetientliche  Brunnen,  aus  denen  den  Durstigen  umsonst 
der  Labetrunk  gereicht  wird  (sebtlj,  gehören  noch  heutzutage  im 
Orient  zu  den  beliebtesten  frommen  Stiftungen  der  Muhammedaner. 
Ich  vermuthe,  dass  durch  das  Oberloch  des  kubischen  Behälters 
(der  aus  einem  einzigen  Marmorblock  gearbeitet  war)  das  Wasser 
mittelst  eines  an  einer  Kette  befestigten  Bechers  geschöpft  wurde  ; 
möglich  ist  es  aber  auch,  dass  dieses  Loch  ursprünglich  mit  einem 
Deckel  verschlossen  war  und  dass  auf  einer  der  drei  unbeschriebenen 
vertikalen  Seitenflächen  sich  noch  ein  Wasserabtiuss  befand. 

Von  der  Inschrift  konnte  Herr  Lovt- 
ved  an  der  Fundstätte  leider  nur  noch  ein 
ganz  kleines  Bruchstück  mit  6  Buchstaben, 
über  zwei  Zeilen  vertheilt,  entdecken : 

Es  passt  an  das  linke  Ende  der  letz- 
ten erhaltenen  Zeile  des  grossen  Stückes 
an  und  zwar  in  der  Weise,  dass  zwischen 
den  beiden  Buchstaben  "p  und  den  in  der  letzten  (8.)  Zeile  des 
grossen  Stückes  allein  noch  lesbaren  drei  Buchstaben  (nNS  ?)  Raum 
für  ungefähr  fünf  Buchstaben  bleibt.  Die  Buchstaben  b*m  *  '  stan- 
den also  in  der  iK  Zeile. 

Dr.  P.  Schroeder. 
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Von 

Franz  l'raetorlns. 

(SWie  Bd.  37.  S.  443;  l«d  38,  8.  481  > 


m :  A  WP"? :         :  -t 

ojJBTJih.s^z,:: 
ib:  A421*:  (DjTfj:-jm 
^«fe:  A42'T* :  rtnjj 
t.'JÄ.E*:: 

£  :h"5PJp:: 

so^An^l:  AjB7nC 
•a  ;  ^AntfV? :  a.e 
Tiao"*i:: 

UJAh^rHCA.^ 
je-/::: 


16.  Die  Hühner  bleiben  zu 
Hause;  das  Wasser  (liegen) 
fällt  (in  Strömen). 

17.  Der  Maus  ist's  ihr  Todes- 
kampf, der  Katze  ist's  ihre 
Kurzweil. 

18.  Maus  und  Katze  liebkosen 
mit  einander,  bis  sie  sich 
gegenseitig  die  Augen  aus- 
reissen. 

19.  Eine  alte  Decke  (ist  dien- 
lich) zu  einem  Kissen  für 
ein  Lastthier,  ein  altes  Weib 
zum  Verderbuiss. 

20.  Eigenlob  ist  Sengada-Suppe. 

21.  Ein  Mittel  (dich)  zu  he- 
urtheilen hast  du  nicht  ge- 
boten; —  ein  Mittel  (dich) 
zu  heurtheilen  hast  du  nicht 
verweigert. 

22.  Ein   Plan   von  Zweien  ist 

unter  der  Erde;  ein  Plan 
von  Dreien  ist  Samen  der 
Erde. 
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St :  tjbt  a  jp  :  H 

8&:F^i:AjPt2itP:S>-o: 
^AJt-:7\**nAp>h: 
(f-n:)*^j?vs:a^:: 

-nArh<i:-t-J?fhA:: 
sg:  (da  :  q,Pih  jp:  si  a-t: 

fiö.jBdr^o:: 
£2:  n  ao>  :  n  a.p>  :  mar  : 

p-nA»lswjB*:«jB 

.e^^p-fiA-"?:: 

«pff:H-nA-:<M.:: 
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28.  Ein  Hund,  der  seinem  Herrn 
traut ,  geht  (sorglos)  zu 
Wasser,  wenn  die  Kuh  ge- 
schlachtet wird. 

24.  Wenn  man  Eselsfleisch  auf 

das  Bett  legt,  (so  fallt  es 

auf)  den  Fussboden. 

2.r>.  Wer  (einmal)  eine  Schlange 
gesehen,  verbirgt  sich  (flieht) 
vor  ihrer  Haut 

26.  Der  Sohn  des  Thoren  stösst 
sich  zwei  Mal  (wird  ge- 
schlagen zwei  Mal). 

27.  Sie  isst  und  isst,  (aber)  es 
ist  kein  Salz  dabei ;  sie  geht 
und  geht  (aber)  es  ist  keine 
Heimath  dabei. 

28.  Die  Sache  ist  besser  als  der 

Betheiligte;  die  Schrift  ist 
besser  als  das  Pergament 

29.  Eine  Kirche  ohne  Hof,  ein 
Dorf  ohne  Sachwalter. 

30.  Die  einen  sagen  Fleisch, 
Fleisch!,  die  andern  laden 
es  auf  und  gehen  davon. 


16.    tfClfcilJP  (sprich  dorhosja)  =  £Ct*>  +  Ü  +  JP  J 

siehe  Spr.  1  und  4.  Wir  haben  hier  ein  Beispiel  der  Aussprache 
der  Ueezform  mit  o.  —  Mf«*iL  Ortsbezeichuung  durch  das  einfache 
Substantiv.  —  (D^fA  (Pf  für  (7;  cfr.  Spr.  1  zu  <F>V}fVf) 
heisst  zubringen  (den  Tag),  im  T a g e  1  o h n e  arbeiten, 
AQTPlA  dingen,  miethen.  —  (Fiji  sehr  gew.  für  Regen 

anstatt  des  seltenem  *H4"f^>.  —  ^(D^Ö  lmperf.  pass.;  (J) 
4*^4  im  act.  schlagen,  stossen.  —  d9J2'  hier  als  fem. 
behandelt,  ist  übrigens  gew.  mascul.    Im  Gebrauche  des  Geschlechtes 


:J24 


Praeioriu*,  Tigrina-SjtriU'hwÖrter. 


herrscht  eine  dem  Fremden  höchst  willkommene  Willkür,  nur  iu 
seltenen  Fällen  würde  man  einen  eigentlichen  Verstoss  machen.  — 
Sinn  des  Sprüchwortes:  Erst  wenn  ein  Platzregen  fallt,  bleiben  die 
Hüliner  im  Stalle.    Anwendung  maunichfach. 

17.  Al^T"?  sprich  Antjowan  wegen  des  folgenden  Y  .  — 
ty&Z,  ist  Beispiel  eines  stat.  constr.  auch  ausser  der  Liturgie:  so 
häutig  in  stehenden  Redensarten;  stat.  abs.  grosses  Leid, 
Noth.  'WO/,  iu  Noth  (Todesuoth)  sein.  —  J£*CF>*.  pL 
McfiO^  oder  A^tf^f70  Katze;  als  Ausruf,  wie  etwa  auch 
im  Deutschen  »Kate'!"  gesagt  wird,  hebst  es  Jtf7^  ö°fl 

lil^^  Substautif  instrumentale  von  flrfl^  (siehe  zu  Sprüchw.  1 1 
in  der  Femüiinform. 

18.  *t'4-$^  sie  (fem-)  halten  Freundschaft  mit 
einander.  Das  Stammwort  ist  im  Tigr.  durch  Ajt'Q) 
ersetzt,  das  zum  einfachen  Stamm  gehörige  Subst.  Liehe 
ist  sehr  gebräuchlich.  —  ^l^Ö  (andere  Formen  M**1*{T[  und 
fl3Ö)  Präpos.  bis:  mit  "H  verbunden  Ooujunctiou  bis  dass, 

so  dass  -  hs&a,  -  u  + 

reciprocum  des  einfachen  äth.  Stammes  i*P°/.  geblendet  sein. 

19.  (DlT*    ist  der  N  ame  für  ein  grobes  wollenes  Kleid  der 

abvssiuischen  Frauen,  sowie  für  eine  Decke.  —  ist  ein 

Kissen,  wodurch  man  den  Kücken  der  Lastthiere  gegen  den  Druck 

der  Last  schützt.  —  RJB<£  (Verb.  ÄP4>)   Verde rbniss  [cf. 

Dillmann  col.  13U9  AJ**!?].    Das  Sprüchw.  ist  gegen  die  Schwatz 

haftigkeit  alter  Weiber  gerichtet.  In  Anj^t  tVhlt  das  ...  *J 
wohl  aus  Versehen. 

20.  (Y>)&  ,  QÖA .  -flPlA  im  Tigr.  auch  mit  dem  Suffix, 
possessiv,  verbunden,  für  unser  gelbst*  gebraucht,  also 

ich  selbst  Iii  ramm.  §  111J  (auch  n^A^^l)  Hier  haben 
wir  wohl  den  lieuitiv.  abhängig  von  5"Ü.l?  Lob,  also  das  Lob 
deiuer  selbst   —    (f}JB  auch   Brühe,  Suppe,  so  tfJJB.' 

Fleisch  brühe.  —  H*J2J?         schlechteste  Getreideart, 
fast  uugeuies>bar  (Abbadie,  dict.  amar.  72 1J. 
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21.  &*Ar\(f%  Instrumentaluomeu  vom  Steigeruugsstamm 
/\OÖ°  Geist,  Urtheil  haben,  beurtheilen.  —  AJB7 
OC.tO  zu  bemerken  das  ungewöhnliche  Fehlen  der  zweiten  Ne- 
gation "?  [vgl.  Spr.  6].  —  Ä.P^flAÖ*^!  mit  Aspirirong  der 
beiden  /»'  wegen  der  vorhergehenden  Vokale  (cfr.  Spr.  8).  —  Der 
Siuu  des  Sprüchw.  ist:  Du  hast  es  zwar  nicht  darauf  angelegt, 
»lass  man  dich  richtig  beurtheile,  aber  du  hast  es  auch  nicht  hindern 
können,  dass  man  auch  ohne  dein  Wissen  und  Wollen  hinter  deine 
Schliche  gekommen,  dich  richtig  beurtheilt. 

22.  Der  Sinn  des  Sprichwortes  ist  klar:  Ein  Rath,  geheimer 
l'lan,  den  nur  zwei  kennen,  ist  gleichsam  in  der  Erde  verborgen, 
wird  er  aber  auch  nur  von  dreien  gewusst ,  so  kommt  er  au's 
Tageslicht  wie  ein  Saamenkorn,  das  aufgeht  und  sich  vervielfältigt. 

—  Zu  bemerken,  dass  die  früher  aufgestellte  Kegel  bezüglich  der 
Verkürzung  der  Salisform  in  Sadis  im  Status  Constr.  nicht  immer 

von  Allen  beobachtet  wird,  wie  hier  P^^/Z  \  fl  A't'  st"tt  f70 

rftC:5lA+  (cfr.  Spr.  2). 

23.  Sinn:  Ein  Hund,  der  in  seinen  Herrn  Vertrauen  setzt, 
ist  sicher,  dass  er  seinen  Antheil  bekommt,  wenn  eine  Kuh  ge- 
schlachtet  wird,  und  geht  desshalb  sorglos  fort.    Lehre  für  miss- 

trauische  Untergebene.  TM^rA.P;  zu  JP  vgl.  1.  —  YlA-fifl 

—  YlAfl.  +  fl;  wie  im  Stat.  Constr.,  so  wird  die  Endung  salis 
auch  dann  gerne  in  sadis  verkürzt,  wenn  durch  hinzutreten  eines 
vokallosen  Consonanten  die  Silbe  geschlossen  wird.  —  /"v"?^^ 
ftl^  =  7\"?5l  (=  wann)  -f  ^fh^  von  fh 

schlachten.  —  {ft.E  =  V"fl  .'  dljl ;  die  Auslassung 
der  Ortspräposition  sehr  häutig  auch  auf  die  Frage  wohin?;  vgl. 

No.  i»>  ^M^arc^A. 

24.  Pl^/t*  ist  ein  Bett  aus  Riemen  geflochten,  die  über 
einen  auf  4  Pfosten  ruhenden  Rahmen  gespannt  sind  (amharisch 
/SAP);  es  dient  zugleich  als  Tisch.   -  7\"?'t*nAjl)h  —  "K 
i^V  +  HA*  +  sut'tix  der  3.  pers.  sing.  masc.  -f-  fl ;  (1 A  thun, 

machen,  setzen,  legeu  etc. —  P^JP*^  '.  (\^t*  Fussboden: 
zu  ergänzen  ein  Verbum  „fallen"  oder  ähnlich.  —  Sinn:  Wer  an  einer 
ihm  nicht  gebührenden  Stelle  sich  betindet,  wird  von  selbst  stürzen. 
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25.  't'jPfhA  sich  verbergen:  im  Ae  th.  -fJ^thA 

dass  mau  hier  und  iu  ähnlichen  Fällen  in  der  Aussprache  gerne  das 
a  an  den  folgenden  Guttural  abtritt,  wurde  schon  [Spr.  1]  bemerkt. 

daher  findet  man  auch  die  Schreibweise  "t^I^ltlA  °<*er  "t"J?ftl 
A-    [Vgl.  Ludolf,  comment.  ad  libr.  IV,  cap.  II,  No.  VIII.  4]. 

26.  (PiTv)  eigentlich  Zeit,  Augenblick  und  kommt 
so  noch  mit  der  Demonstrativpartikel  niiu  vor:  PlU»  in  der  Zeit, 
damals,  da.    Dann  aber  heisst  es  besonders  mal  wie  hier. 

.E(D"JrÖ  imperf.  pass.  refiex.  von  schlagen,  stossen 

(siehe  No.  16).  Das  Sprichwort  entspricht  offenbar  unserm:  „der 
Esel  stösst  sich  nicht  2  mal  an  demselben  Stein*:  der  ist  also  ein 
grosser  Thor,  der  sich  dennoch  2  mal  stösst. 

27.  Der  Sinn  des  Sprüch Wortes  geht  auf  schwatzhafte  oder 
nutzlos  übergeschUftige  Personen,  die  bei  aller  Hast  nichts  erreichen, 
so  wie  einer  der  immer  isst  und  doch  wegen  mangelnden  Salzes 
nicht  verdaut,  oder  wie  einer  der  immer  geht  und  nicht  die  Heimath 
erreicht 

28.  SP*  ist  die  bei  einer  Angelegenheit  betheiligte,  iute- 
ressirte  Person  [Abbadie,  dict.  am.  672].  —  Der  Sinn  ist  mir  nicht 
recht  klar;  vielleicht:  die  Sache  ist  besser,  wichtiger  als  die  inte- 
ressirt e  Person ,  (so  wie)  die  Schrift  besser  ist  als  das  Pergament  : 
—  oder:  von  der  interessirteu  Person  (erhält  man  Aufschluss)  über 
die  Sache,  so  wie  vom  Pergament  mau  die  Schrift  (abliest). 

29.  MfUA?'  wie  im  Aeth.  verschiedener  Uedeutung;  hier  wohl 
Einfriedigung.  —  ist  hier  wohl  die  für  das  Dorf  inte- 

ressirte  Person,  die  dessen  Angelegenheiten  vertritt.  Dass  der  Re- 
lativsatz vorsteht,  wie  überhaupt  jeder  Nebensat/,  so  wie  das  regierte 
Satzglied  vor  dem  regierenden,   ist  im  heutigen  Tigrina  die  Hegel. 

30.  7A"?  =  7A  (jemand,  etwas) +  7A:..-7A 
die  Einen  ..  .  die  Andern,  auch  mit  Suffix:  7A./^f7^I  •  •  • 
7A.^^°  sie  .  .  .  theils,  theils  |—  7^7  A><  B.  Gramm. 
S  116  a.  E.].  —  Der  Sinn  ist:  diejenigen,  die  das  Verdienst  haben, 
bekommen  nichts,  andern  erhaschen,  was  jenen  zukam. 
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Prakritworte  im  Mahahhüshya. 

Von 
F.  Kielhorn. 

Dass  im  Mabäbhäshya  einige  Präkritworte  erwllhnt  worden, 
ist  bekannt  (siehe  Ind.  Stud.  XTIT ,  p.  865),  aber  es  scheint,  dass 
gerade  die  interessantesten  Worte  dieser  Art  bisher  keine  Beachtung 
gefunden  haben. 

Zu  P.  I,  3,  1  wird  die  Frage  aufgeworfen,  ob  es  denn  noth- 
wendig  sei  b  h  ü  u.  s.  w.  einzeln  aufzuzählen  und  dann  zu  lehren, 
dass  sie  Dhätu  heissen;  man  könnte  ja  einfach  sagen,  Oha  tu 
sei  alles  das  was  eine  Handlung  oder  ein  Sein  oder  Werden  be- 
zeichne. Im  Zusammenhange  mit  dieser  Frage  bemerkt  Kätyavana 
, b  h  Vi  v äd  i  p a  t  hah  prätipadikänapayatyädinivrittyar- 
t  h  a  h  es  sei  nothwendig  b  h  ü  u.  s.  w.  aufzuzählen,  damit  D  h  ä  t  u 
(in  Pänini's  Grammatik)  nicht  auch  Nominalstiimme  (die  eine  Hand- 
lung oder  ein  Sein  ausdrücken)  oder  (die  Verba)  änapayati  u.  s.  w. 
bezeichne;  und  Patanjali  erklärt  t  änapay  atyädi  ■  durch  äna- 
payati, vattati,  vad^hati. 

Aehnlich  zu  P.  III,  1,  91.  Im  Vart.  4  zu  dieser  Regel  be- 
merkt Kätyäyana,  einer  der  Gründe  weshalb  Pänini  gelehrt  habe, 
die  im  folgenden  erwähnten  Suffixe  müssen  an  eine  Wurzel  (dhätu) 
gefügt  werden,  sei  der,  dass  man  mittelst  jener  Suffixe  z.  B.  sva- 
piti  bilden  solle,  aber  nicht,  wie  Patanjali  hinzufügt,  supati. 
In  diesem  Falle  nennt  Kaiya^  supati  ebenso  wie  ä  n  a  p  a y  a  t  i  u.  s.  w. 
ausdrücklich  Apabhransa  Verba  und  bemerkt,  dass  solchen  nach 
dem  zu  I,  3,  1  bemerkten  die  Bezeichnung  dhätu  bei  Pänini  nicht 
zukomme. 

Zu  vattati,  v  a  d  d  h  a  t  i  und  supati  vgl.  Kuhn,  Pali  Gramm, 
p.  49  und  55;  änapayati  ist  natürlich  Skr.  äjfläpayati. 
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Die  Verbalwurzelu  ^  und 

Von 

0.  Böhtüngk. 

^fH  ist  im  P.  W.  nur  durch  die  Form  W**4T,  wie  für 
«Mfll  (v.  l.^WfT)  Apast  Dh.  1,  31,  24  vermuthet  wurde,  belegt. 
Als  Bedeutung  wird  „etwa  abtrennen"  angenommen.  Der  Dhätu- 
p&tba  giebt  der  Wurzel  die  Bedeutung  Tt«PT  (^W) .  der 

Scholiast  zu  Apast.  Dh.  erklärt  aber  (^«ni*lj  durch  fafam , 

womit  er  den  Sinn  gewiss  getroffen  hat.  Wenn  er  aber  hinzufügt 
*3*fft:  ?*mnircr:  I  WrT^  ^W;,   so  verdient  er  den 

Vorwurf,  den  ich  ihm  an  einem  andern  Orte  gemacht  habe.  Bühler, 
der  grosse  Stücke  auf  ihn  hält,  führt  in  der  Einleitung  zu  seiner 
Uebersetzung  des  Apast.  Dh.  S.  XL  und  XLI  das  grammatische 

Ungeheuer  «JJ*^  1  als  eine  Eigentümlichkeit  des  Autors  an.  Wenn 
ich  mit  der  grössten  Entschiedenheit  behaupte,  dass  Apastamba  einen 
solchen  Bock  nicht  geschossen  hat,  so  glaube  ich  auch  den  Beweis 

dafür  beibringen  zu  können.  Aus  ^«n«sn^f  nämlich,  welches  in 
demselben  Werke  2,  5,  9  erscheint,  kann  wohl  beinahe  mit  mathe- 
matischer Sicherheit  geschlossen  werden ,  dass  I  die  ursprüng- 
liche Lesart  gewesen  ist.  Die  Bedeutung  ist  stochern,  wofür 
jetzt  ein  neuer  Beleg  aus  Maitr.  S.  2,  1,  11  (12,  19)  sich  ergiebt. 

Hier  heisst  es  ^  falfft  ^«l«4a  *TT  f^TT  «<ji«i*n«nq 

(sc.  ^fifc)  fqnq^ .  Auf  dieses  stochern  müssen  nun  die  Be- 
deutungen von  ^'yWW.  ,        4flj«!\fn,        #s?1fn . 

f^lO^iqn  und  nnfn^n  zurückgeführt  werden,  was  keine 
Schwierigkeiten  machen  kann.  Die  Bedeutung  bedecken,  über- 
schütten gilt  nur  für  Bhattikävja  und  hat  wenig  zu  sagen;  sie 

geht  auf  VU  im  Dhätupatha  zurück,  während  Vopadeva's  ^|fn 
für  stochern  sprechen  könnte. 
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Zu  den  Liedern  der  Hudhailiten. 

„Die  Hasenköpfe  an  den  Händen  der  Jungfrauen"  Hudh.  180,  9 
ist  Wellhausen  geneigt  metaphorisch  zu  verstehen.  Es  sind  aber 
ohne  Zweifel  wirkliche  Hasenköpfe  als  Armschmuck  geraeint.  Bei 

Rasmussen  Add.  p.  71  des  arab.  Textes  kommt  t_ nls 

Amulet  getragen  vor  l) ;  denn  die  Gänn  fürchten  sich  vor  dem  Hasen. 
Zum  Amulet  passt  aber  der  Kopf  ebenso  gut  wie  der  Fuss  oder 
noch  besser;  denn  nach  Lagarde,  Reil.  jur.  eccl.  Syr.  134,  16,  Ist 
der  getrocknete  Kopf  eines  Thieres  ein  wirksames  Amulet.  Solche 
Anmiete  gebrauchten  auch  die  Phönizier;  die  Sammlung  des  Hrn. 
(ireville  Chester  enthält  einen  hübschen  üchsenkopf  aus  hartem 
Stein,  der  offenbar  die  Bestimmung  hatte  als  Amulet  getragen  zu 
wurden. 

W.  Robertson  Smith. 


I)  Vergleich«  ferner  Muhädarat  al  udaba  I,  1f  und  Imruulkais  III,  2  f ; 

zu  Letzterem  vgl  'Aini'a  Rubra  I ,  öf  1  ff  ,  Kazwini  I,  Pa1  ,  (iuuhari  s.  v. 
und  Rommels  Säugethiornamen  321 

Nach  einer  Mittheilung  von  A.  Huber.    Dio  Red. 
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Herrn  Dr  Fr.  Schröriug,  Gymnasiallehrer  in  Wismar. 
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Verzeichnis«  der  vom  21.  März  bis  20.  Juli  1SS5  fnr  die 
Bibliothek  der  1).  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

L  Fortsetzangen. 

1  Zu  Nr.  9  a  F  28]  Academie  Imperiale  des  Science»  de  St -Peter »• 
1».. urg     Bulletin.    St.   Petersbourg    —  T.   XXX.   No.  1.    Avril  1885 

2.  Zu  Nr  .29  »[157].  Society,  Royal  Asiatic.  The  .1  ou  r  n  al  of  O  r  e  »t 
Britain  and  Ireland.  London.  —  New  Scries  Vol.  XVII,  Part  U  1885. 

3-  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft.  Deutsche  Morgonliindische 
Zeitschrift.    Leipzig  —  Neun  und  dreißigster  Band.    1885.    Heft  1 

4.  Zu  Nr.  2U2  [153]  Journal  Asiatique.  Publie  par  la  Societe  Asiatique. 
Paris.  —   Huitiöme  Serie.    Tome  V.     No.  2.    Fevrier-Mars- Avril.  1885. 

5.  Zu  Nr  217  [166]  Society,  American  Oriental  Proceedings 
»t  Baltimore.    October  1884 

6.  Zu   Nr.  239a   [85].    Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.    Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften     Göttingen.  —  1885 
Nr.  1-6 

7.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  königl.  Gesellschaft  der 
Wissenschaften  und  der  Georg-Augusts- Universität  zu  Göttingen.  — 
Aus  dem  Jahre  1885.    Nr.  1—3. 

8—16.    Zu  Nr.  593  &  594     Biblintheca  Indic». 

8.  Zu  Nr.  593  c.  3  [1646]  Ihn  Major,  A  Biographical  Dictionary  of  Per- 
sons  who  know  Mohammad.  Kd.  in  Arabic  bv  M  Abd  ul  Mai.  Cal- 
cutta. —  Fase  XXVII  (Vol.  III   7).    1885  —  B  I  .  O.  S.,  Nr.  251. 

9.  Zu  Nr.  594a.  19.  Chaturvarga-Chintämani.  By  Htm&dri.  Ed 
by  Pandita  YogeJvara  Smritiratna  and  Pandita  Känuikhydndtha  Tor- 
karalna.     Calcutta    —   Vol.  III.     Part  I     Parüeshakhanda.    Fase.  XI 

1885.  —  B.  L,  N.  S.,  Nr  536. 

10.  Zu  Nr.  594a.  33.  Tho  Väyu  Purina.  A  System  of  Hindu  Mythology 
and  Tradition.  Ed.  by  Kijcndralüla  Mitra.  CalcutU.  —  Vol.  U,  Fase.  V 
1885.  —  B.  I..  N.  S..  Nr.  528 

11  Zu  Nr.  .'>'.•  4a.  43.  The  Srauta  Sutra  of  Apastamba  belonging  to 
tho  Black  Yajur  Veda.  with  tho  Commontaries  of  Hxuiradatta.  Ed  by 
Dr.  Richard  Garbe.  CalcutU  —  Vol.  II,  Fase  X  1885  —  B.  L,  N.  S. 
Nr  531. 

12.  Zu  Nr.  594  a  43.  Parä^ara  Smriti  by  Pandit  Chandrakänta  T»r- 
kalankära.    Calcutta.  —  Fase.  III.     1885   —  B.  L,  N.  S.,  Nr  529 

13.  Zu  Nr.  594  a.  44.  S  t  h  a  v  i  r  ä  v  al  i ch  ar  i  t  a  or  P  ar  i  A isht a  p  a r v  an 
being  an  Appendix  of  the  Trishashti>aläkapurushacharita  by  Memachattdra. 
Ed   by  //.  Jarobi.    CalctrttA  —  Fase.  III     1885  —  B  I  ,  N.  S  .  Nr  537 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  dor  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1885: 

1U7 1  Herr  Johannes  Haardt,  Pastor  in  Altendorf,  Rheinland. 

1072  ..    Dr.  George  J  Moore,  Prof.  of  Thool ,  Andover,  Mass   U.  S.A. 
Der  Berliner  akadem.  O  ri  e n  t  al  i  s  ten -V  er o  i  n  in  Berlin 

Für  1880: 

1073  Herr  Dr.  Peter  Maximilian  Kronkel  in  Drosden 

Durch  den  Tod  verlor  die  Oesellschaft  ihro  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Geh.  Medicinalrath  Prof.  Dr.  med.  C.  W.  F.  Uhde.  Braunschweig,  t  den 
1.  Sept.  1885, 

(Jeh.  Hofrath  Prof  Dr.  Georg  Cnrtius.  Leipzig.  +  den  12.  August  1885, 

und  ihr  Ehrenmitglied : 
Sir  Alex  Grant,  Baronet,  Principal  of  the  University  of  Edinburgh 
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Verzeichnis«  der  yom  21.  Juli  bis  31.  Oktober  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9a  F.  [28].  Academio  Imperiale  des  Sciences  de  St.-Pdters- 
bourg.  Bulletin.  St.  Pdtorsbourg.  —  T.  XXX,  No.  2.  September  1885. 

2.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society ,  Royal  Asiati  c.  The  Journal  of  G  reat 
Britain  and  Ireland.  London  —  New  Seriös.   Vol.  XVII,  Part  III.  1885 

3.  Zu  Nr.  155a  [77].  Oesellschaft,  Deutscho  Morgenländische 
Zeitschrift.    Leipzig.  —  Neun  und  dreißigster  Band.    1885.    Heft  2 

4.  Zu  Nr.  202  ,  I  .*>:.•  Journal  A.siatique.  Public  par  la  Societc  Asiatique. 
Paris.  —  Huitit-me  Serie.  Tomo  V.  No.  3.  (Mni-Juin).  —  Tome  VI.  No  1. 
(Juillet).  1885. 

5.  Zu  Nr.  203  [105).  Society,  American  Oriental.  Journal.  New 
Häven  —  Kleventh  Volume.    Part.  IL  1885. 

0.  Zu  Nr.  217  [16C].  Society,  American  Oriental.  Proceedings 
at  Boston.    May  1885. 

7.  Zu  Nr.  368  [3302].  Indische  Studien.  Beitrage  für  die  Kunde  des 
indischen  Alterthums.  Hrsg.  von  Dr.  Albrecht  Weber.  Leipzig.  —  Sieb- 
zehnter Band,  zweites  uud  drittes  Heft  1885. 

8—11.    Zu  Nr.  593  &  594.    Bihliothoca  Indien. 

8.  Zu  Nr.  593  c.  3  [1046].  Ihn  Hajar ,  A  Biographical  Dictionary  of  Per- 
sons  who  knew  Mohammad  Ed.  in  Arabic  by  M.  Aid  ul  Hai.  Cal- 
eutta —  Fase.  XXVI    (Vol.  II.  8).    1885.  —  B.  I.,  O.  S,  Nr.  250 

9.  Zu  Nr.  594  a.  37.  The  Nirukta.    With  Commentaries.     Ed.  by  Pandit 
Satyavrata  Stima*raita.    Caleutta.  —  Vol.  11,  Fase  VI.    Vol.  III,  Fasel 
—  B.  L,  N.  8.,  Nr.  538,  539. 

10  Zu  Nr.  594  a.  46.  Käl  M.idlab  by  Pandit  ChandrakdiUn  TarkAlan- 
kt'tra.    Caleutta.  —  Fase.  I.  1885.  —  B.  L,  N.  S.,  Nr.  540. 

11.  Zu  Nr.  594  a.  47.    The  Srauta  Sntrn  of  Sun  khiiyan  a.    Ed.  by  Dr. 
C.  Hillebrandt     Caleutta    —    Vol.    I,  Fase.  1.    1885   —  B.  I  .  N  S. 
Nr.  532. 

12.  Zu  Nr.  009 c  [2028].  Society,  Royal  Geographica!.  Proceediugs 
and  Monthly  Rocord  of  Geography.  London.  —  New  Monthly  Serie*. 
Vol.  VII.     1885.    No.  8.  9.  10. 

13.  Zu  Nr.  1044a  [100]  Society,  Asiatic,  of  Bongal.  Journal.  Cal- 
eutta. —  Vol.  J.II I.   Part  II, No  III  1884  —  Vol.  LIV.  Part.  L  Nr  I  II  1885 

14.  Zu  Nr.  1044b  [101].  Society.  Asiatic,  of  Bengal  Proceedings 
Caleutta.  —  1885.    No.  I— V.    (Janunry-  Mayi 
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15.  Zu  Nr.  1232a  12899].  Veroin.  Historischer,  für  Steiermark 
Mittheilungen.  Graz.  —  XXXIII.  Heft.  188:».  Mit  Beilage.  Stiria 
illustrata.    Bogen  13— 10  (1232  ff.) 

16  Zu  Nr.  1521a.  Socicte  de  Geographie.  Compto  Rendu  des  Sean- 
cos  de  la  Coramission  Centrale.    Paris.  —   1885.    No.  14. 

17.  Zu  Nr.  1674«  [107].  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkundo 
van  Ne  der  land  sch - 1  ndie.  Uitgegeven  door  het  koninklijk  Instituut 
voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkonknnde  van  Nederlandsch-Indie.  's  Graven- 
hage.  —  Vierde  Volgreeks.    Tiende  Deel.    1885.    4de  Stuk. 

18  Zu  Nr.  2327  [•].  Akadomio,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Claase.    München.  —  1885     Heft  II.  III. 

10.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  A  rc  h  6  ol  ogi  qu  e  (Antiquite  et  Moyon 
Agf)  publice  sous  la  Direction  do  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot. 
Paris.  — Troisieme  Serie.    Tome  V.    Juin.  Mars-Avril.   Juillet-Aoüt.  I88.r». 

20.  Zu  Nr  2763  [2503]  Tridmer\  American,  European.  &  Oriental  Litorary 
Record.  London.  —  [Old  Seriös]  Vol.  I— XI  (1  —  146).  1865  79. 
New  Seriös.    Vol.   VI.    Nos.  5  —  6.   7—8  (211  bis  2l4V  1885. 

11.  Zu  Nr.  2852  a  [2595]  OßmecTBa,  HMnepaTopcKaro  Pycciiaro 
TeorpadpHiecKaro.  Il3BtcTi>i.  C. - IleTepö") prt.  —  Tomi  XXI. 
1885.    Buiiycm»  3. 

22  Zu  Nr.  3100  [38].  Akademia.  A  Magyar  Tudoinänyos,  Erteke- 
zesek  a  nvlev-es  szeptudomänyik  korebol.  Az  osztäly  rondeleteböl  sker- 
kesztette  Gyalai  Pill.    Budapest.  —  XII  kötot     XI   szam.  1885 

23  Zu  Nr.  3131  [3278].  Gesellsch  aft.  Numismatische,  in  Wion.  Zeit- 
schrift, hrsg.  durch  deren  Rodactions-Comite.  Wien.  —  16  Jahrgang. 
Ites  Halbjahr  1884.  —  17.  Jahrgang  1885. 

24.  Zu  Nr.  3411  (2338).  Cunninghatn,  A.,  Archeological  Survoy  of  India 
Calcutta.  —  Vol.  XVI.  Report  of  Tours  in  North  and  South  Biliar  In  1880 
—  1881     By  A.  Cunningham  and  H.  B.   W.  Garrick.  1883. 

25.  Zu  Nr.  3641  F.  [2385].  Catalogue,  Bengal  Library,  of  Books  [Appen- 
dix to  the  Calcutta  Gazette  ]    Calcutta.  —  1884.    Quartor  3.  4. 

26  Zu  Nr.  3644  F.  [2389]  Statement  of  Particnlars  rogarding  Books. 
Maps  etc.,  published  in  the  North  -Western-  Pro  vi  nee  s  and  Oudh. 
Allahabad.  —  1884.    Quarter  3.  4     1885.  Quarter  1. 

27  Zu  Nr.  3645  F.  [2392]  Catalogue  of  Books  registerod  in  the  Punjab. 
Lahore.  —  1884.    Quarter  4.    1885.    Quarter  1 

28.  Zu  Nr.  3647F.  [2387]  Catalogue  of  Books  printed  in  British  Burma. 
Rangoon  —  1884.    Quarter  4     1885     Quarter  1 

29  Zu  Nr.  3769a  Q.  R  Accademia  dei  Lincoi.  Atti.  Roma  Surie 
quarta.    Rendiconti.    Voll     Fase.  18.  19.  21.  22.  1885. 

30.  Zu  Nr.  3868  Q  [46].  Annales  de  l  Extreme  Orient  et  de  l'Afri- 
que.    Paris.  —  8e  Annco.    No.  85.  86.  87.  1885. 

31.  Zu  Nr.  3884  a  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg  von  P.  Hunf<dvy  und  G.  Heinrieh. 
Budapest  —  1885.    I  noft 

32.  Zu  Nr.  3937  [1666].  Annales  auetoro  Ahn  Djafar  Mohamnwd  Ihn 
Djarir  At-Tahari  quos  ediderunt  J.  Barth,  Th.  Noldeke,  P.  de  Jong, 
F.  Prym,  H.  Thorbeeke ,  N.  hracnkel ,  J.  Gnidi,  I).  //.  Midier, 
M.  Th.  Houtxma,  >S.  Guyard,  V.  Honen  et  M.  J.  de  Goeje.  Lugd. 
Bat  —  Sect.  II.  Pars  IV.  quam  edidit  J.  Guidi.  1885. 
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33.  Zu  Nr.  4023.    Polybiblion.    Revue  Bibliographique  Universelle.  Paris 

a  Partie  Littdraire.  Deuxieme  Serie.  —  Tome  vingt-deuxieroe.  — 
XLIVe  de  la  Collection.    Livr.  2.  3.  4.  1885. 

b.  Partie  Technique.  Deuxieme  Serie.  Tome  onzieme  XLVe  de  la 
Collection.    Livr.  8.  9.  10.  1885. 

34.  Zu  Nr.  4029  Q.  Catalogue.  A,  of  Books  registered  in  the  Mysore 
Province.    Bangalore.  —  1884.    Quarter  4.    1885.    Quartor  1. 

35.  Zu  Nr.  4030.  Oesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift 
Hrsg.  von  Dr.  W.  Koner.    Berlin.  —  XX.  Band.    Heft  2.  3.  1885. 

36.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen.   Berlin.  —  XH  Band.    No.  4.  5.  &  6.  1885. 

37.  Zu  Nr.  4070  Books  of  the  East,  The  Sacred.  Translated  by  various 
oriental  Scholars  and  edited  by  F.  Max  Müller.  Oxford.  —  Vol.  XX 
Vinaya  Texts.  Translated  from  tho  Pali  by  F.  W  Rhys  David»  and 
Hermann  Ohlenberg.  Part  III  The  Äullavagga,  IV— XII.  1885.  — 
Vol.  XXU.  (»aina  Sütras.  Translated  Irom  Präkrit  by  Hermann  Jacobi 
Part  I.  The  A&fträüga  Sötra.  The  Kalpa  Sütra.  1884.  —  Vol.  XXIV. 
Pahlavi  Texts.  Translated  by  E.  W.  West.  Part  III.  Dinä-I  Mainög-T 
Khirur/  /Sikand  Oümänlk  Vipär.    Sad  Dar.  1885. 

38.  Zu  Nr.  4107  A.  Oppert,  G.,  List*  of  Sanskrit  Manuscripts  in  private 
Libraries  of  Southern  India.    Madras.  —  Vol.  Q.  1885. 

39.  Zu  Nr.  4204.     Revue  de  VHistoiro  des  Religions.    Publide  sous  la 
Direction   do  M.  Maurice    Verne«.    Paris.  —  Sixieme   Annee.  1885 
Tome  XI.    1.  2. 

40.  Zu  Nr.  4343.  Museon,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Societe 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  IV.    4.  1885. 

41.  Zu  Nr.  4466.  Revue  de  l'Extreme-Orient.  Publice  sous  la  Direction 
de  M.  Henri  Cordier.   Paris  —  Tome  III,  No.  2    (Avril-Mai-Juin).  1885 

42  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preußische,  der  Wissenschaften 
zu  Berlin.  Sitzungsberichte  Berlin  —  Jahrgang  1885  No.  I 
—XXXIX 

43.  Zu  Nr  4494  HmUy,  K. ,  Die  amtliche  Beschreibung  von  Schüng-King. 
Berge  und  Ströme  (Shau-thshwau).  (Separatabdruck  aus  der  Zeitschrift 
für  wissenschaftliche  Geographie.    4.  Jahrgang.) 

44.  Zu  Nr.  4527.  Association,  American  Philological.  Trans- 
actions  Published  by  the  Association.  Cambridge.  —  1884.  Vol. 
XV.  1885. 

45.  Zu  Nr.  4626.  Oesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.   Wien.  —  No.  23—27  (Juni— Oktober).  1885. 

46.  Zu  Nr.  4633 F.  Memorandum  of  Books  registerod  in  the  Hyderabad 
Assigned  Districts     Akola.  —  1884.    Quarter  4.    1885.    Quarter  1.  2 

47.  Zu  Nr.  4654.  Literaturblatt  für  orientalische  Philologie. 
Unter  Mitwirkung  von  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  hrsg.  von  Prof  Dr. 
E.  Kuhn  in  München.    Leipzig  —  II.  Bd.    Heft  4—6,  7—9.  1885. 

48.  Zu  Nr.  4G71.  Zeitschrift  für  Keilschriftforschung  und  verwandte 
Gebiete.  Unter  Mitwirkung  ....  hrsg.  von  Carl  Bczold  und  Fritz 
Hammel.    Leipzig.  —  II.  Band,  3.  Heft.  1885 

49.  Zu  Nr.  4696  Q.  Survey.  United  States  Goological.  Mono- 
graphv  Washington.  —  IV.  Lord,  C,  Comstock  Mining  and  Miners. 
1883.  —  V.  Irving,  R.  D.,  The  eopper-bearing  Rocks  of  Lako  »upo- 
rior.  1883. 
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50.  Zu  Nr.  4698.     Survey,  United  States  Goological.  Bullotin 
Washington.  —  No.  2.  3.  4.  5.  6.    1883  f. 

M.  Zu  Nr.  4806.    Cochinchine  Francaise.     Excursions  et  Recon- 
naissances.    IX.    No.  22.    Saigon  1885 

52.  4813  F.    Zu  III.  2.    (Assam)  Catalogue  of  Books  and  Periodicals  for  the 
Quartor  1.    1885.    (Vgl.  3648.) 

53   Zu  Nr.  4837.  Monatsschrift,  Oesterreichische,  für  den  Orient.  Hrsg. 
vom  Orientalischen  Museum  in  Wien.  Wien.  —  Elfter  Jahrgang.  No.  8.  9. 
1885. 


II.    Andere  Werke. 

4881  Zu  II.  12,  a.  ß.  Fleischer,  H.  L.,  Kleinere  Schriften.  Gesammelt, 
durchgesehen  und  vermehrt  Des  ersten  Bandes  erster  und  zweiter 
Theil.    Leipzig  1885. 

4882  Zu  IV.  Himly,  C,  8chach-  und  Kurirspiol.  Ströbeck  und  Morgen- 
land.   Haiborstadt  1885.  (Sop-Abdr.) 

4883  Q  .  Zu  II.  10.    Himly,  C. ,  Ueber  die  einsilbigen  Sprachen  des  südöst- 

lichen Oceans.    Leipzig  1884.    (Sep.-Abdr  ) 

4884  Za  III.  4.  b.  £.  de  Groot,  J.  J.  M.,  Het  Kongsiwezen  van  Borne«. 
Eene  Verhandeling  over  den  Grondslag  en  den  Aard  dor  Chineesche 
politieke  Vereenigingen  in  de  Kolonien  Met  eene  Chineesche  Ge- 
schiedenis  van  de  Kongsi  Lanfang.    's  Gravenhage.  1885. 

4885.  Zu  II.  12.  e.  er.    Bacher,   W.,  Leben  und  Werke  des  Abulwalid  Mer- 

wan  ibn  Ganah  (R.  Jona)  und  die  Quellen  seiner  Schrifterklärung. 
Leipzig  1885. 

4H86.  Zu  III.  8.  a.  Bacher,  H  ..  Die  hebräisch-neuhebräische  und  hebräisch- 
arabische Sprachvergleichung  des  Abulwalid  Merwan  ibn  Ganäh.  Wien 
1885.  (Sep.-Abdr.) 

4887.  Zu  II.  12.  e.  n.  Bacher,  (iuill.,  Un  abregl  de  grammaire  hcbraVquo 
de  Benjamin  ben  Juda  de  Korne  et  le  pitah  debarai.  Paris  1885. 
(Sep-Abdr.) 

4888.  Zu  III.  5.  b  a.  Amari,  M. ,  La  Guerra  dol  Vespro  Siciliano.  Nona 
edizione.    Milano  1886. 

4889.  Zu  III.  5.  b.  9.  Müller,  A.,  Der  Islam  im  Morgen-  und  Abendland. 
Erster  Band.    Berlin  1885. 

4890  Q.    Zu   II.  9.  g.    Matthe* ,   B.  F.,  Makassaarsch - Hollandsch  Woorden- 
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Ueber 

Mommsen's  Darstellung  der  römischen  Herrschaft 
und  römischen  Politik  im  Orient. 

Von 

Th.  Nöldeke. 

Nachdem  wir  uns  längst  darein  gefunden  hatten,  dass  Mommsen 
seine  römische  Geschichte  wohl  nicht  weiter  fuhren  werde,  bringt 
er  uns  die  freudigste  Ueberraschung  durch  deren  Fortsetzung.  Dem 
vierten  Bande,  der  die  Reichsgeschichte  von  Casars  Tod  bis  auf 
Diocletian  umfassen  wird,  schickt  er  den  fünften  voraus,  welcher 
die  Geschichte  der  Provinzen  in  diesem  Zeitraum  behandelt.  Fast 
die  Hälfte  dieses  Bandes  ist  dem  römischen  Orient  und  den  aus- 
wärtigen orientalischen  Beziehungen  gewidmet.  Syrien  und  Aegypten 
sind  ja  in  mancher  Hinsicht  die  wichtigsten  Provinzen ;  die  Iranische 
Monarchie  ist  das  einzige  einigermassen  ebenbürtige ')  Reich ,  mit 
welchem  damals  Rom  Krieg  geführt  und  Frieden  geschlossen  hat. 
In  diesen  Capiteln  konnte  Mommsen  seine  historische  Gestaltungskraft 
auch  ganz  anders  zur  Geltung  bringon,  als  es  etwa  bei  Pannonien 
oder  Britannien  selbst  dann  möglich  gewesen  wäre,  wenn  wir  über 
deren  Geschichte  in  römischer  Zeit  viel  mehr  wüssten,  als  es  der 
Fall  ist.  Die  Darstellung  der  Conflicte  und  der  Katastrophe  in 
Judaea,  eine  Tragödie  im  vollen  Sinne  des  Worts,  wird  wohl 
den  Meisten  als  der  fesselndste  Abschnitt  des  ganzen  Bandes  er- 
scheinen; mich  hat  freilich,  das  muss  ich  gestehn,  der  von  Griechen- 
land handelnde  noch  mehr  ergriffen,  so  schlicht  er  gehalten  ist; 
man  empfindet  da  in  vollem  Maasse  den  elegischen  Zauber  einer 
Trümmerstätte. 

Es  bedarf  wohl  keiner  Rechtfertigung,  wonn  ein  Orientalist 
die  dem  Orient  '*')  gewidmeten  Theile  des  Werkes  einer  näheren 
Besprechung  unterwirft.  Es  wäre  seltsam,  wenn  er  nicht  dies 
und  jenes  zu  ergänzen  oder  zu  berichtigen  hätte.    Der  Orientalist 

1)  hv^inakoi  toIs  Patftaiote  xqoitov  itvä  Strabo  515. 

2)  Kleinasion  schliesso  ich  in  diesem  Aufsatz  in  die  Bezeichnung  „Orient'4 
nicht  mit  ein. 

Bd   XXXIX.  23 
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wird  ja  von  vorn  herein  Manches  anders  aufzufassen  geneigt  sein 
als  der ,  welcher  seine  Studien  zunächst  den  römischen  Dingen  zu- 
gewandt hat.  Dazu  glaube  ich ,  dass  man  es  mir  nicht  ver- 
übeln wird ,  wenn  ich  mit  der  Bescheidenheit ,  die  sich  einem 
Mommsen  gegenüber  von  selbst  versteht  ,  gelegentlich  auch  sonst 
Anschauungen  geltend  mache,  die  von  seinen  stark  abweichen,  nicht 
als  Orientalist,  sondern  —  nun  sagen  wir,  als  Dilettant  in  antiker 
Geschichte. 

Ich  denke  von  dem  Rechte  des  Recensenten,  nicht  systematisch 
verfahren  zu  müssen,  reichlich  Gebrauch  zu  machen.  Fühle  ich 
mich  doch  durchaus  nicht  in  allen  orientalischen  Partien ,  die 
Mommsen  berührt,  gleich  heimisch.  Mit  der  Chronologie  der  Parther- 
köuige  habe  ich  mich  z.  B.  niemals  beschäftigt,  und  in  Aegypten 
weiss  ich  nur  wenig  Bescheid.  Auch  beabsichtige  ich  nicht,  grade 
jeden  Punct,  bei  dem  ich  Bedenken  habe,  zur  Sprache  zu  bringen. 

Die  Geschichte  Syriens  und  der  Nebenlander  als  römischer 
Provinzen  sowie  die  Beziehungen  Roms  zu  den  Parthern  wären 
natürlich  viel  übersichtlicher  darzustellen,  wenn  sie  mit  Lueuilus 
oder  doch  Pompejus  beginnen  könnten ;  aber  das  war  gegen  die 
Oekonomie  des  ganzen  Werkes.  Einen  wirklichen  Abschnitt  macht 
auch  für  diese  Länder  der  Sieg  Octavian's.  Als  die  Römer  nach 
Syrien  kamen,  sah  es  da  wüst  aus.  Syrien,  in  welche  Bezeichnung 
wir  hier  Palästina  und  Phöuicien  immer  einrechnen ,  ist  ein  natür- 
licher Boden  für  die  Bildung  von  Kleinstaaten.  Nie  ist  es  eine 
politische  Einheit  gewesen,  wenn  es  nicht  von  einer  fremden  Macht 
zusammengehalten  ward.  Als  das  Seloucideureich  zerfiel,  gab  es 
da  sofort  wieder  eine  Anzahl  selbständiger  Landschaften  und  Städte; 
hier  herrschten  militärische  Tyrannen,  dort  hatten  Beduinenhäupt- 
liuge  über  alte  (Kulturstätten  Macht  gewonnen:  ganz  ähnlich  wie 
es  in  Syrien  im  9.  und  10.  Jahrb.  n.  Oh.  nach  dem  Zerfall  des 
Chalifats  geschah  Die  kurze  und  oberflächliche  Occupation  durch 
Tigranes  hat  diesen  Process  wohl  noch  beiordert.  Als  nun  die 
Römer  diese  Länder  übernahmen,  welche  700  Jahre  römisch  bleiben 
sollten,  verbesserte  sich  ihre  Lage  zunächst  kaum.  Lief  schon  das 
gewöhnliche  Verwaltuugssystem  der  letzten  republieanisehen  Zeit 
einfach  auf  Plünderung  der  Provinzen  hinaus,  so  hatte  Syrien  noch 
das  besondere  Unglück,  den  habgierigsten  der  damaligen  Machthaber 
zum  Statthalter  zu  bekommen.  Dessen  Niederlage  zog  wiederholt 
parthische  Schaareu  in's  Land.  Dazu  kamen  die  Bürgerkriege  und 
anderes  Unheil.  Erst  seit  Augustus  Alleinherrscher  war,  konnten 
auch  diese  Gegenden  aufathmen ;  auch  für  sie  begann  da,  abgesehen 
von  Palästina,  eine  lange  Friedeuszeit,  wie  nie  zuvor  und  nie  nach- 
her. Da  musste  sich  zeigen  ,  dass  eine  regelmässige  römische  Ver- 
waltung bei  all  ihren  Mängeln  doch  weit  besser  war,  als  irgend  eine 


I)  Vgl    ii    A    <Hp  von  Baron  V    v   Rosen  lu'inusiregelmeu  «rab  Toste 
OSS3;  U'iuVr  nur  mit  russi>chor  Ohorsotzitng  und  Krliiutoning) 
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morgenländische  Verwaltung  sein  konnte.  Wenn  Aristoteles  dem 
Alexander  empfahl,  den  Griechen  ein  Führer,  den  Barbaren  ein  Herr 
zu  sein  so  haben  die  Römer  allerdings  den  zweiten  Theil  dieses 
Käthes  den  Orientalen  gegenüber  ausgeführt  ,  aber  daran  haben  sie 
auch  Recht  gethan ,  wie,  mutatis  mutandis,  Europäer  noch  heute 
ein  Recht  haben,  über  Asiaten  zu  herrschen.  Syrien  hat  unter 
den  Römern  eine  grosse  äussere  Blüthe  gehabt,  und  zwar  währte 
dieselbe  noch  tief  in  die  christliche  Zeit  hinein.  Die  Hellenisierung 
machte  grosse  Fortschritte,  aber  nicht  etwa  in  der  Weise,  dass  sich 
griechische  Sprache  oder  gar  wirklich  griechisches  Wesen  erheblich 
ausgebreitet  hätte,  sondern  vielmehr  so,  dass  europäische  Technik  und 
Lebensformen  überhand  nahmen,  dass  einzelne  occidentalische  Cultur- 
elemente  im  Denken  und  Sprechen  der  Gebildeten  mächtig  wurden. 
Mominsen  stellt  sich  meines  Erachtens  die  Hellenisierung  Syriens 
und  andrer  orientalischer  Länder  zu  ausgedehnt  vor.  Dass  die 
Landessprache  in  Syrien  aus  den  Kreisen  der  Gebildeten  ganz  ver- 
drängt sei  (S.  450),  dass  sie  der  griechischen  gegenüber  die  Stellung 
eingenommen  habe  wie  in  Gallien  das  Keltische  gegenüber  dem 
Latein,  ist  sicher  übertrieben.  Das  Aramäische  war  eine  alte 
C'ultursprache ,  die  schon  geschrieben  wurde,  als  in  Latium  noch 
kein  Buchstabe  gesehen  war.  Unter  den  Achämeniden  war  diese 
Sprache  in  Aegypten  und  selbst  in  Kleinasien,  also  weit  über  ihre 
eigentliche  Heimath  hinaus,  die  ofßcielle.  Wiederum  finden  wir  sie 
in  der  Kaiserzeit  nicht  bloss  in  Palmyra ,  sondern  auch  im  ganzen 
Nabatäerreich  bis  nahe  bei  Medina,  also  gleichfalls  auf  fremdem 
Sprachgebiet,  als  ofticielle  Schriftsprache.  Und  dass  das  keine  blosse 
Nachwirkung  ihrer  alten  Herrschaft  war,  ergiebt  sich  daraus ,  dass 
die  Documente  Palmyra's  und  der  Nabatäer  in  gleichmässiger  Weise 
eine  etwas  jüngere  Stufe  der  Sprachentwicklung  zeigen  als  die  der 
Achämenidenzeit,  und  zwar  im  Wesentlichen  die,  welche  die  jüdischen 
Litteraturwerke  jener  Zeit  aufweisen;  es  war  also  die  lebende 
Sprache  Syriens,  die  hier  als  Schriftsprache  erscheint.  Aus  dem 
officiellen  Gebrauch  hatte  sie  in  Syrien  längst  der  griechischen 
weichen  müssen,  aber  Privaturkunden  waren  gewiss  noch  sehr  viel 
aramäisch  geschrieben.  Nicht  all  zu  viel  darf  man  darauf  geben, 
dass  sich  im  Orient  der  ehrsame  Bürgersmann  vom  Schulmeister 
gern  eine  Grabschrift  in  der  vornehmen  griechischen  Sprache  machen 
Hess,  von  der  er  meist  wenig  genug  verstehn  mochte.  Und  was  für  ein 
Griechisch  ist  das  oft!    Dass  uns  keine  Bücher  aramäischer  Heiden 


1)  Mommsen  sagt  (8.  .r>02),  «laus  Alexander  „grösser  und  freier  als  sein 
Lehrmeister"  den  höheren  Gedanken  der  Umwandlung  der  Barharen  in  Hellenen 
gehabt  habe  Dagegen  Hesse  sich  denn  doch  gar  Manches  einwenden!  Echte 
Hellenen  konnte  der  Mann  nicht  als  Unterthanen  gebrauchen,  der  sich,  man 
tage  was  man  wolle,  als  orientalischer  Grosskönig  getiel  und  von  Griechen  und 
Maeedoniern  den  Sklavenhrauch  der  TtQOixvrran  forderte.  Dafür  lassen  sich 
(Entschuldigungen  finden,  meinetwegen  auch  Rechtfertigungen ,  aher  „gross  und 
frei"  war  es  nicht 

23* 
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aus  jener  Zeit  erhalten  sind,  entscheidet  nicht  gegen  die  Existenz 
einer  damaligen  aramäischen  Litteratursprache :  wie  hätten  uns  wohl 
solche  heidnische  Werke  gerettet  werden  können?   Dazu  kommt 
nun ,  dass  der  aramäische  Dialect ,  welcher  später  die  gemeinsame 
Schriftsprache  der  aramäischen  Christenheit  geworden  ist,  der  Ed  es- 
senische, sicher  schon  in  heidnischer  Zeit  im  festen  litterarischen  Ge- 
brauch gewesen  ipt.    Der  officielle  Bericht  über  die  grosse  Wasser- 
ttuth  vom  Jahre  201 ,   der  vor  der  Edessenischen  Chronik  steht, 
ist  noch  heidnisch.    Derselben  Zeit  muss  ungefähr  der  in  reinem 
Edessenisch  geschriebue  Brief  des  fein  gebildeten  Mära  bar  Serapion 
aus  dem  benachbarten  Samosata  angehören      der,  bei  allem  Wohl- 
wollen gegen  das  junge  Christenthum,  doch  kein  Christ  war,  sondern 
etwa  die  ethische  Gesinnung  des  damaligen  populären  Stoicismus 
hatte.    Die  feste  Regelung  der  syrischen  Orthographie  muss  weit 
früher  Statt  gefunden  haben  als  die  Hymnen  des  Bardesanes  und 
seiner  Schule,  also  für  uns  ganz  alter  Sprachdenkmäler,  da  deren 
Versmaasse  schon  eine  jüngere  Sprachentwicklung  aufweisen  als  die, 
welche  der  Orthographie  zu  Grunde  lag.     Ueberhaupt  muss  der 
Edessenische  Dialect  schon  in  heidnischer  Zeit  wirkliche  Schulung 
erfahren  haben,  sonst  könnte  er  nicht  solche  Festigkeit  in  Schreibung 
und  Sprachform  zeigen.    Und  der  ganz  im  Anfang  des  3.  Jahrb. 
geschriebene  syrische  Dialog  über  das  Fatum 2)  behandelt  wissen- 
schaftliche Fragen  nach  griechischem  Muster  mit  solcher  Sicherheit, 
dass  man  wieder  sieht,  dies  ist  nicht  der  Anfang,  sondern  eher  der 
Ausläufer  einer  wissenschaftlichen  syrischen  Litteratur,  die  schon 
blühte,  als  es  in  Edessa  noch  keine,  oder  nur  wenige  Christen  gab3). 
Natürlich  erkenne  ich  mit  Mommsen  an,  dass  Edessa  der  nationalen 
Sprache  und  Litteratur  grösseren  Schutz  bot  als  die  Städte  des 
eigentlichen  Syriens,  aber  so  ganz  anders  brauchte  es  in  rjaleb, 
Hems  und  Damaskus  doch  in  dieser  Hinsicht  nicht  zu  sein  als  in 
Edessa  oder  Jerusalem.    Wenn  selbst  in  der  Weltstadt  Antiochia 
der  gemeine  Mann  aramäisch  redete4),  so  kann  man  ruhig  annehmen, 
dass  im  Binnenlande  das  Griechische  nicht  Sprache  der  „Gebildeten* 
war,  sondern  nur  deren,  welche  es  speciell  gelernt  hatten.  Die 
macedonischen  und  griechischen  Colonisten  haben  dort  gewiss  nur 
zum  sehr  kleinen  Theil  bis  tief  in  die  Römerzeit  hinein  ihre  Sprache 
bewahrt.    Meistens  werden  sie  ja  von  vorn  herein  den  Einheimischen 
gegenüber  stark  in  der  Minderzahl  gewesen  sein.    Dazu  darf  man 
sie,  grösstenteils  Abkömmlinge  alter  Soldaten,  doch  auch  nicht 
grade  als  besonders  berufene  Wärter  hellenischer  Gesittung  ansehen. 


1)  Curoton,  Spicil.  syr.  43  ff.  (engl  Uoborsetznng  70  ff.). 

2)  „Das  Buch  der  Gesetze  der  Länder"  Cureton,  Spicil  syr.  1  ff.  (engl  1  ff  ) 

3)  Etwas  höher,  als  Mominson  andeutet,  steht  übrigens  die  christliche 
syrische  Litteratur  doch 

4)  Vgl   noch  Malala  2,  110  (Oxon  .). 
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Noch  viel  weniger  als  in  Syrien  kann  nun  gar  von  einer 
Hellenisirung  in  Abessinien  die  Rede  sein.  Wenn  ein  König  von 
Aksüm  im  ersten  Jahrhundert  n.  Chr.  in  Adulis  eine  griechische 
Inschrift  setzt,  wenn  König  Zoskales  um  70  n.  Chr.  griechisch 
lesen  konnte  l)  und  wenn  noch  im  vierten  Jahrhundert  König  Saei- 
zanas  in  Aksüra  seine  Thaten  griechisch  *)  eingraben  lässt,  so  beweist 
das  nicht  das  Geringste  für  die  weitere  Verbreitung  griechischer 
Sprache  und  Bildung.  Wir  haben  daher  nicht  nöthig,  so  unwahr- 
scheinliche Hypothesen  aufzustellen,  wie  dass  die  Erhebung  des  Geez 
zur  Schriftsprache  durch  arabische  Einflüsse  veranlasst  sei  (S.  601. 
614).  Die  Ansiedlung  arabischer  Stamme  auf  africanischem  Hoden 
hat  vielleicht  Jahrtausende  vor  Christus  begonnen;  auf  alle  Falle 
stand  in  den  ersten  Jahrhunderten  unsrer  Zeitrechnung  das  Geez 
dem  Sabäischen  so  fern,  dass  beide  Völker  einander  nicht  verstehn 
konnten.  Dazu  hörte  der  schriftliche  Gebrauch  des  Sabäischen  un- 
gefähr in  der  Zeit  auf,  wo  der  des  Geez  anfing 3).  Die  Schrift 
selbst  und  so  wohl  noch  allerlei  Culturelemente  sind  allerdings  von 
Jemen  nach  Abessinien  gebracht,  aber  nicht  im  Gegensatz  zu  einer, 
gar  nicht  vorhandenen,  griechischen  Bildung. 

Aus  der  Existenz  oder  dem  Fehlen  von  Inschriften  muss  man 
sich  überhaupt  hüten  zu  weit  gehende  Schlüsse  zu  ziehen.  So  ist 
es  allerdings  gewiss  richtig,  dass  die  Arsaciden  die  griechische 
Sprache  nicht  zu  der  ihrigen  gemacht  haben,  aber  als  Beweis  dafür 
genügt  nicht,  dass  uns  griechische  Inschriften  aus  ihrem  Reiche 
fehlen  (S.  348);  ausser  der  des  Goterzes,  die  noch  dazu  eben 
griechisch  ist,  haben  wir  ja  überhaupt  keine  Inschriften  aus  diesem 
Reich.  So  lässt  sich  auch  gegen  folgenden  Satz  Manches  einwenden : 
»Diesem  Volke  galt  nur  der  Tag.  Keine  griechische  Landschaft 
hat  so  wenig  Denksteine  aufzuweisen  wie  Syrien;  das  grosse  An- 
tiochia,  die  dritte  Stadt  des  Reiches  hat,  um  von  dem  Lande  der 
Hieroglyphen  und  der  Obelisken  nicht  zu  reden,  weniger  Inschriften 
hinterlassen  als  manches  kleine  africanische  oder  arabische  Dorf 
(S.  460).  Können  wir  denn  wissen,  wie  viel  Inschriften  dort  einst 
gewesen  sein  mögen  ?  In  vielen  Theilen  Syriens  waren  die  Umstände 
der  Erhaltung  von  Denksteinen  lange  nicht  so  günstig  wie  in 
„Arabien".    Die  Städte  Syriens  wurden  bis  ins  Mittelalter  und  zum 


1)  Viel  mehr  wird  ygaupaiatv  'Ellrivixior  funtip».  ( Müller,  Geogr 
min  I,  261)  nicht  sein;  von  wissenschaftlicher  Bildung  kann  das  nicht  gelten,  zu- 
mal der  Verfasser  des  Periplus  ja  seihst  keinen  Anspruch  auf  solche  macht. 

8)  Mit  der  schönen  Form  tois  >'~aai  „den  sechs"! 

3)  Wio  weit  das  Christenthum  für  die  früheste  Verwendung  dos  Geez 
als  Literatursprache  von  Bedeutung  gewosen  ist,  steht  noch  nicht  fest.  Wahr- 
scheinlich spielte  hier  jüdischo  Propaganda  früher  eine  Rollo  ab  christliche. 
Zu  Inschriften  scheint  das  Gooz  schon  im  4.  Jahrhundert  von  heidnischen 
Königen  benutzt  zu  sein.  Auch  die  bekannton  grossen  Geez  -  Inschriften  in 
Aksum  sind  noch  heidnisch. 
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Theil  bis  heute  abwechselnd  zerstört  und  wieder  aufgebaut;  dabei 
können  zahllose  Inschriftsteine  verschüttet  und  verbraucht  sein, 
während  z.  B.  die  meisten  Ortschaften  des  Hauräns  seit  dem  Anfang 
des  7.  Jahrhunderts  von  Menschen  kaum  berührt  sind.  Auch  Pal- 
myra  verdankt  seinen  heutigen  Inschriftenreichthum  dem  Umstände, 
dass  es  nach  seiner  Zerstörung  immer  nur  unbedeutend  gewesen 
ist  ')•  Dass  Tyrus  und  Sidon  einst  sehr  zahlreiche  Inschriften 
gehabt  haben,  bezweifelt  Niemand,  trotzdem  au  jenem  Ort  gar  keine, 
an  diesen  nur  ganz  wenige  gefunden  sind.  Wie  zahllose  Weih- 
inschriften mag  es  z.  B.  in  Mabbog  und  Baalbek  gegeben  haben ! 
Bei  Antiochia  ist  aber  noch  die  Besonderheit  in  Betracht  zu  ziehn, 
dass  es  in  einer  der  schlimmsten  Erdbebengegenden  liegt;  so  haben 
wir  genaue  Nachrichten  über  mehrere  entsetzliche  Erdbeben,  welche 
diese  Stadt  ün  sechsten  Jahrhundert  betroffen  haben.  Wie  viel 
Inschriften  können  da  zu  Grunde  gegangen  sein !  Dazu  ist  es 
sehr  wohl  möglich,  dass  eine  systematische  Untersuchung  mit  Aus- 
grabungen dort  und  an  andern  syrischen  Oiten  noch  reiche  epi- 
graphische Schätze  zum  Vorschein  bringen  wird. 

Die  alte  einheimische  Bildung  und  Blüthe  Syriens  dürfen  wir 
nicht  zu  gering  anschlagen:  an  den  uns  näher  bekannten  Israeliten 
haben  wir  ja  einigermaasseu  einen  Maasstab  für  das  ganze  Gebiet. 
Wenn  sich  in  hellenistischer  Zeit  Syrien  mit  „griechischen*  Städten 
bedeckte,  so  waren  das  anerkanntermaassen  nur  zum  kleinen  Theil 
Neugründungen ;  freilich  sind  unter  diesen  grade  die  allerbedeutend- 
sten,  Antiochia  und  Seleucia,  für  die  es  natürlich  nichts  verschlägt, 
dass  au  ihrer  Stelle  schon  kleine  Orte  gelegen  haben  werden.  Für 
die  Wahl  der  griechischen  Namen  scheinen  bei  den  alten  Militär- 
colonien  zum  Theil  die  einheimischen  Benennungen  maassgebend 
gewesen  sein.  Für  Pehl 2)  ergab  sich  //  /;<< 3)  ganz  von  selbst. 
Arcsfen*)  führte  auf  'Agd&ovan ,  und  so  mag  auch  Auoiaaa 
wegen  eines  gewissen  Anklangs  an  Schizar  —  2i£ccga 5)  gewählt 


1)  Damit  soll  natürlich  nicht  gesagt  sein,  dass  dort  nicht  Hundert©  oder 
Tausende  von  Inschriften  z.  B.  bei  den  von  Justinian  angelegten  Befestigungen 
vernichtet  sein  mögen. 

2i  'THE  Neubauer,  Geogr.  du  Talmud  p.  274;  arabisch  J^V9. 

3)  Für  uns  wird  dies  (transjordnnische)  l'ella  zuerst  bei  Polybius  5,  70 
genannt  (218  v.  Chr.).  Allerdings  wäro  es  möglich,  dass  hier  nur  eine  Namens- 
angleichung, keine  Coloniaation  Statt  gefunden  hätte. 

4)  NNCDV   Cowper,  Anal.  Nicaena  pg    10,  arabisiort  ^ JL^-Jl .   


Bei  Mai,  Nova  Coli   X,  205  b  die  griechische  Form  (*QDoL  V- 

Ä)  Dies  ist  violleicht  =  TITO  Mischua  Domai  4,  1;  Tosefta  Demai  5,  7  ; 
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sein  —  Der  Culturboden  des  Landes  zwischen  dem  Euphrat  und 
dem  Mittelmeer  ist  durch  Wüsten  und  Gebirge  stark  eingeschrilukt. 
Als  das  Land  römisch  ward,  war  wohl  so  ziemlich  jede  Stelle,  wo 
eine  Stadt  liegen  konnte ,  von  einer  solchen  eingenommen ,  und  es 
erklärt  sich  so  ganz  natürlich,  dass  dort  keine  neuen  Städte  aus 
römischen  Standlagern  erwachsen  sind  (S.  449).  Die  Anlage  solcher 
Lagerstädte  ist  zunächst  doch  wohl  auch  mehr  aus  dem  Mangel 
passender  Garnisonsorte  in  barbarischen  Landern  als  aus  der  be- 
wussten  Absicht  zu  erklären,  den  militärischen  Geist  rein  zu  erhalten. 
Dass  die  üppigen  Verkehrscent  reu  des  Orients  diesem  Geist  sehr 
nachtheilig  waren,  leugne  ich  natürlich  nicht.  Uebrigens  scheint  es 
in  Palästina  allerdings  eine  solche  Lagerstadt  gegeben  zu  haben. 
Der  Name  Aeytutv  kann  nichts  Anderes  bedeuten  als  die  Garnison 
oder  wenigstens  das  Hauptquartier  einer  Legion.  Legeou  war 
zur  Zeit  des  Eusebius  ein  hervorragender  Ort,  da  er  ihn  im  Ono- 
mastikon  mehrfach  gebraucht,  um  danach  die  Lage  kleinerer  Ort- 
schaften zu  bestimmen  2). 

Wir  brauchen  übrigens  durchaus  nicht  anzunehmen,  dass  Syrien 
erst  durch  die  Macedonier  städtische  Selbstverwaltung  habe  kennen 
lernen.  In  phönicischen  Städten  blühte  ja  schon  in  sehr  alten  Zeiten 
repubkcanisches  Leben.  Auch  bei  den  Israeliten  haben  allem  An- 
schein nach  in  der  Zeit  ihrer  rem  nationalen  Entwicklung  die  Ge- 
meinden und  Städte  grosse  Selbständigkeit  gehabt,  Das  lehren  uns 
schon  die  Reste  geschichtlicher  Kunde  aus  der  Richterzeit;  vgl. 
z.  B.  das  Auftreten  der  Bürger  („ Herrn")  von  Sichern  Richter  9. 
Im  Königreich  Israel  haben  „die  Aeltesten  und  Edlen'-  der  Stadt 
Jezreel  sogar  den  Blutbann  (1  Kön.  21,8  ff.).  Es  ist  natürlich  für 
diesen  Punct  ganz  gleichgültig,  ob  die  Erzählung  geschichtlich  ist 
oder  nicht  ;  es  genügt  uns,  dass  der  spätere  Berichterstatter  diesen 
Zustand  als  selbstverständlich  voraussetzt.  Aehnlich  wird  es  vieler- 
wärts  in  Syrien  ausgesehen  haben.  Natürlich  ist  hier  überall ,  wo 
städtische  Selbständigkeit  war,  nach  echt  semitischer  Weise  ein 
aristokratisches  Regiment  vorauszusetzen.  Die  Verfassungsentwick- 
lung Palmyra's  ist  also  nicht  so  unnational,  wie  es  zunächst  scheinen 
könnte. 

Mit  Recht  nimmt  Mommsen  an,  dass  die  Mischung  syrischer 
und  griechischer  Art  neben  vielen  erfreulichen  auch  recht  unerquick- 
liche Resultate  gehabt  hat.  Wir  sehn  in  unseru  Tagen  ja  Aehn- 
liches,  und  folgende  Geschlechter  werden  noch  mehr  Gelegenheit 
haben,  widerwärtige  Mischungen  fränkischen  und  vorderasiatischen 

1)  Von  den  S.  451  aufgezählten  Orten  liegt  Anthemüs  —  so  heilst  die 
Stadt  —  in  Mesopotamien  Dan  Mabbog  auch  Edessa  goheissen  habe,  ist  wohl 
ein  Irrthuni  Strabo's. 

2)  Später  hat  al  Lejji/fhi  ...j.^ÜUt  freilich  keine  Kolle  mehr  gespielt. 
K»  steht  nicht  in  den  Listen  der  Bischofsitze. 
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Wesens  zu  beobachten.  Aber  die  Grabanlagon  des  Königs  Antiochus 
von  Kommagene  möchte  ich  nicht  mit  Mommsen  (S.  454)  als  deut- 
lichen Ausdruck  sy risch- hellenischer  Mischcultur  ansehn.  Syrisch 
im  eigentlichen  Sinne  ist  da  kaum  Etwas;  der  Kleinfürst  tritt  auf 
als  Nachfolger  innerasiatischer  Grosskönige  und  drückt  die  fürstliche 
Verblendung  eines  solchen  durch  griechischen  Wortschwall  aus; 
zwischen  Perserthum,  auf  dem  er  tusst,  und  Syrerthum  ist  abor 
ein  gewaltiger  Unterschied.  Zur  ganzen  Entwicklung  kam  diese 
Mischung  eigentlich  erst,  als  nach  Diocletian  ganz  Syrien  christlich 
wurde,  worin  keineswegs  eine  nationale  Reaction  gegen  den  Hel- 
lenismus liegt,  lieber  diese  Dinge  Hesse  sich  lange  reden.  Nur 
so  viel,  dass  ich  noch  immer  nicht  glaube,  dass,  Alles  in  Allem, 
der  Sieg  des  Islams  und  des  arabischen  Elements  an  sich  für  die 
semitischen  Länder  ein  grosses  Unglück  gewesen  ist.  Mommsen 
nennt  den  Islam  „den  Henker  des  Hellenenthums"  (S.  611);  insofern 
mit  Recht,  als  er  das  äusserliche  griechische  Gepräge  in  Kurzem 
völlig  verwischt  und  die  Verbindung  mit  der  griechischen  Bildung 
theils  gänzlich  abgerissen ,  theils  immer  loser  gemacht  hat.  Aber 
der  Verlust  war  sicher  nicht  so  gross,  wie  es  scheinen  könnte.  Was 
hatte  das  griechische  Wesen  der  Syrer  des  7.  Jahrhunderts  noch 
mit  dem  echten  „Hellenenthum*  zu  schaffen?  War  da  noch  etwas 
von  griechischem  Geist  guter  Zeiten?  Wenn  Mommsen  sagt  „bis 
der  Islam  die  Bibliothek  [von  Alexandria]  verbrannte*  (S.  590).  so 
soll  das  doch  wohl  nur  symbolisch  gemeint  sein,  denn,  dass  Omar 
die  Alexandrinische  Bibliothek  habe  verbrennen  lassen,  ist  bekannt- 
lich eine  Fabel.  Mit  Seelenruhe  würden  allerdings  die  ältesten 
Muslime  jede  Büchersammlung  verbrannt  haben,  die  ihnen  im  Wege 
gestanden  hätte;  aber  thatsächlich  wissen  wir  nichts  von  solchen 
Vorgängen.  Was  wir  aber  wissen,  ist,  dass  grade  Cäsar  dadurch, 
dass  er  über  der  Liebelei  mit  Kleopatra  ein  wenig  seine  Haupt- 
aufgaben vergessen  hatte,  in  die  Lage  gekommen  ist,  zu  seiner 
Verteidigung  eine  Feuersbrunst  anzuzünden,  bei  welcher  die  alte 
Alexandrinische  Bibliothek  mit  unzähligen  unwiederbringlichen  Schätzen 
höchsten  Werthes  zu  Grunde  gegangen  ist *). 

Ich  kann  mein  Bedauern  nicht  unterdrücken,  dass  Mommsen's 
gerechtfertigte  Abneigung  gegen  die  Syrer  sich  auch  in  der  Gering- 
schätzung Lucian's  äussert  (S.  4t>0).  Ein  Forscher,  der  z.  B.  dem 
ehrenwerthen ,  aber  beschränkten  Plutarch  so  gerecht  wird,  sollte 
doch  diesen  Orientalen  besser  würdigen,  der  inmitten  der  allgemeinen 
Orientalisierung  der  gebildeten  Welt  mit  so  viel  Geist  uud  in  so 
feiner  Form  nachdrücklich  für  den  gesunden  Menschenverstand,  für 
wahres  Hellenenthum  und  gegen  allen  Aberglauben  und  Ungeschraack 
auftritt ! 

Mommsen's  Darstellung  von  Palmyra's  Entwicklung  und  Unter- 
gang ist  vortrefflich.    Glücklicherweise  reden  da  die  Steine  für  uns 


1)  Plutarch,  Caesar  c.  49  u.  A.  m. 
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deutlicher  als  die  jammerlichen  Geschichtsquellen.  Auch  im  Ein- 
zelnen finde  ich  hier  nur  sehr  wenig  Anlass  zu  Einwürfen.  Ich 
zweifle  allerdings,  dass  es  sich  erweisen  lässt,  dass  die  Monate  der 
Palmy  rener  schon  so  genau  die  julianischen  waren  wie  die  der  späteren 
Syrer  (S.  42H  Anm.  2)  *).  Dass  die  entscheidende  Niederlage  der 
Zenobia  hei  Heins  stattgefunden  hat,  ist  crewiss;  aber  die  Nachricht, 
welche  das  unbedeutende  'Irara  *)  nennt  (S.  440  Anm.),  ist  schwer- 
lich aus  blosser  Verwechslung  entstanden :  irgend  einen  Kampf  wird 
es  auch  da  in  diesem  Kriege  gegeben  haben. 

Der  einzige  arabische  Staat,  womit  die  Römer  in  enge 
Berührung  getreten  sind,  ist  der  der  Nabatäer,  dessen  Blüthe  durch 
die  neusten  Entdeckungen  uns  immer  mehr  zur  Anschauung  kommt, 
eine  Blüthe,  die  allerdings  auf  sehr  alten  Grundlagen  ruhte.  Sicher 
waren  die  von  den  Nabatäerfürsten  eroberten  nördlichen  Gebiete 
die  werthvollsten  Theile  ihres  Staats.  Weist  uns  doch  schon  das 
A.  T.  auf  eine  fest  angesiedelte  Bevölkerung  und  zahlreiche  Städte  in 
den  Haurän-Gegenden  hin.  Durch  die  Einverleibung  in's  römische 
R«ich  blühten  diese  Landschaften  nun  aber,  wie  Mommsen  zeigt,  noch 
ganz  anders  empor 3).  Allein  auf  der  andern  Seite  ist  doch  nicht 
zu  verkennen ,  dass  Trajan  durch  seinen  unglücklichen  Eifer ,  die 
GrUnzen  vorzuschielwn,  auch  hier  zu  weit  geführt  worden  ist.  Die 
südlichen  Theile  des  nabatäischen  Staats  hätte  er  ruhig  den  ein- 
heimischen Fürsten  lassen  sollen.  Von  Petra  abgesehen  giebt  e» 
da  auch  später  nicht  viel  Cultur.  Die  südlichsten  Strecken  des 
Nabatäerstaates ,  welche  die  Römer  nicht  besetzten,  verfielen  nach 
dessen  Untergang  den  Beduinen:  es  ist  gewiss  nicht  zufallig,  dass 
die  grossen  Grabbauten  von  al  Higr  mit  dem  letzten  Nabatäerkönig 
aufhören.  Wahrscheinlich  ist  auch  das  Vordringen  der  aus  dem 
Süden  kommenden  (jemenischen*)  Beduinenstämme  nach  Syrien  hier 
durch  die  Zerstörung  dieses  Staates  sehr  befördert.  Wie  natürlich 
an  den  Gränzen  der  Wüste  dir  Bildung  arabischer  Vasallenstaaten 
war,  zeigte  sich  nachher  wieder.  Die  Ghassänier  haben  den  spätem 
Römern  viel  Noth  gemacht,  ihnen  aber  doch  noch  viel  mehr  genützt 
durch  Beeinflussung  der  wilden  Wüstenstämme  und  im  Kampf  mit 
den  persischen  Arabern. 

Dass  die  römische  Herrschaft  nach  der  Annexiou  , Arabiens" 
das  Aramäische 4)  aus  dem  öffentlichen  Gebrauch  verbannt  habe, 
ist  gewiss  richtig.    Damit  soll  aber  nicht  gesagt  sein,  dass  es  fortan 

1)  Das  Jahr  der  Aera  von  Bostra  stimmte  zwar  zum  julianischon  Kalender, 
aber  der  erste  Tag  des  ersten  Monats  war  der  22.  März. 

- 

2)  jOik    j^c;  griochisch  und  lateinisch  'fßtua,  "fuuat  Immae,  Emma. 

3)  Die  Verödung  dur  dortigen  Städte  und  Dörfer  ist  übrigens  nicht  den 
Muslimen  beizumessen,  sondern  den  Porsern  dos  Chosrau  Parvez;  s.  meine 
Tabari-Uebersetzung  8  299. 

A)  So  natürlich  für  „Arabisch"  S.  482  zu  setzen. 
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Privaten  verboten  gewesen  wäre,  andre  als  griechische  oder  lateinische 
Inschriften  zu  setzen.  In  abgelegenen  Gegenden  wie  auf  der  Sinai- 
halbinsel  haben  sich  auch  in  dieser  Periode  viele  Leute  arabischen 
Namens  in  aramäischer  Sprache  an  den  Felswänden  verewigt.  Die 
SaiVi-Inschriften ,  deren  Erklärung  noch  nicht  all  zu  weit  gefördert 
ist,  fallen  auch  wohl  in  die  vorchristliche  römische  Zeit 

In's  eigentliche  Arabien  sind  die  Körner  nur  einmal  eingedrungen, 
unter  Aelius  Gallus.  Jeder,  der  ein  wenig  von  der  Beschaffenheit 
des  Landes  weiss,  muss  Mommsen  darin  zustimmen,  dass  der  Miss- 
erfolg dieser  Unternehmung  nicht  dem  Verrath  des  Syllaeus ,  des 
nabatäischen  Ministers,  zuzuschreiben  ist.  Nicht  aber  möchte  ich 
so  ohne  Weiteres  mit  ihm  die  Schuld  auf  die  Unfähigkeit  des 
Gallus  werfen.  Die  wirkliche  Ursache  liegt  meines  Erachtens  in 
der  völligen  Unbekanntschaft  der  Römer  mit  der  Natur  Arabiens. 
Es  kann  ja  auffallen,  dass  mau  in  Aegypten  so  wenig  wusste,  wie 
es  in  dem  gewaltigen  Nachbarlande  aussah.  Aber  der  directe 
Handel  Aegypten's  berührte  nur  den  Süden  Arabiens.  Man  wusste. 
dass  die  Küste  sehr  öde  sei  und  dass  in  deren  Nähe  wilde  Nomaden 
streiften  *).  Oede  ist  aber  auch  die  Küste  des  reichen  Jemens ; 
man  hatte  also  keinen  zwingenden  Grund ,  die  Wüstennatur  der 
meisten  andern  Theile  von  Arabien  zu  erschliessen.  Der  beste  Be- 
weis dafür,  dass  man  dem,  übrigens  auch  gewaltig  überschätzten  3), 
Reichthum  des  jemeuischen  Hochlandes  eine  viel  zu  ausgedehnte 
Heimat  zuschrieb,  liegt  darin,  dass  seit  Eratosthenes  der  Name  „das 
glückliche4)  Arabien"  nicht  etwa  bloss,  wie  auch  Mommsen  an- 
nimmt (S.  604),  Jemen,  sondem  die  ganze  grosse  Halbinsel  be- 
zeichnet5).   Es  ist  sogar  die  Frage,  ob  auch  nur  die  Nabatäer  so 

1)  Von  Kleinigkeiten  bemerke  ich  noch,  dass  der  S.  478  erwähnte  König 
nicht  Dabei,  sondern  Ral'el  Plßtt.ö<  heisst 

2)  Mehr  hat  auch  der  Verfasser  des  Periplus  §  20  (8.  273  Müller)  nicht 
erkundet,  ein  vortrefflicher  Beobachter  der  Dingo,  die  er  selbst  gesehen  und 
die  ihn  angingen,  den  aber  universell  gebildeten  Männern  wie  Strabo  und 
Tacitus  als  Muster  entgegenzuhalten  (Mommsen  S  013)  doch  etwas  gewagt  ist 
Grade  Strabo  hat  für  „diese  Dinge"  eine  recht  gute  Auffassung  (vgl  z  B  748 
75«»).  Natürlich  konnte  er  aber  über  Gegenden,  die  er  nio  besuebt  hatte,  nicht 
wie  ein  Augenzeuge  schreiben.  Man  braucht  Strabo's  Schwächen  nicht  zu  ver- 
kennen und  muss  doch  zugesteht».,  dass  wir  ohne  ihn  noch  sehr,  sehr  viel 
wenigor  vom  Altorthum  wüssten.  —  Mit  dem  Verfasser  des  Periplus  haben 
oinigo  der  ältesten  arabischen  Geographeu  viel  Aehnlichkeit;  das  sind  auch 
scharf  beobachtende  ,  weitgereiste  Kaufleute ,  aber  von  etwas  umfassenderer 
Bildung  ab  joner  verständige  Aegypten 

3)  S.  Agatharchides  bei  Müller  I.  186  ff,  besoudors  S.  190. 

4)  „Gesegnet"  d.  i.  „reich,  wohlhabend"  wäre  eine  bessero  Uebersetzuug 
von  ei'dnifitof  als  „glücklich". 

5)  Strubo  39,  84.  85.  130.  748.  767;  Plin.  5  §  65.  587;  6,  138;  Ptole- 
maeus ;  vgl.  Kiepert,  Alte  Geogr  §  113.  So  ist  auch  Aral/ia  quae  [apjiel- 
latur/  eudaemun  -l^nßia  h  evSniutov  xalovutvt;  im  Mon  Ancyranum  c.  26 
zu  verstehn.  —  „Das  wüste  Arabien"  ist  die  syrische  Wüste,  deren  Beschaffen- 
heit man  natürlich  bosser  kannte  als  die  der  Halbinsel.    Auch  hier  im  Norden 
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recht  wussten,  wie  unwirthiich  das  weite  Land  zwischen  ihnen  und 
Jemen  sei;  denn  seit  Doughty's  und  Euting's  Funden  müssen  wir 
ja  annehmen,  dass  die  sabliischen  Karavanen  bis  zur  Gränze  des 
nabatäischen  Gebietes  kamen,  wo  sie  ihre  feste  Station  hatten,  dass 
also  die  Nabatäer  kaum  selbst  dorthin  gezogen  sind.  Uebrigens 
fehlte  diesen  auch  wohl  der  richtige  Maasstab  zur  Beurtheilung  der 
Bedürfhisse  eines  römischen  Heeres.  Unter  diesen  Umständen  darf 
man  es  also  dem  Gallus  kaum  als  tadelnswerthe  persönliche 
Unwissenheit  anrechnen,  dass  er  glaubte,  die  Schätze  Arabiens,  nach 
denen  man  gierig  verlangte ') ,  begönnen  schon  in  der  Nähe  von 
Haurä.  Konnte  man  es  doch  auch  später  gar  nicht  begreifen,  dass 
man  im  „glücklichen*  Arabien  statt  Gold  und  Weihrauch  nur  Sand 
und  Stein  gefunden  hatte.  Um  Gallus  zu  entschuldigen,  berück- 
sichtige man,  dass  auch  anerkannten  Feldherrn  aus  kaum  begreif- 
licher Unkenntniss  der  Länder  Kriegszüge  ganz  oder  theilweise  ver- 
unglückt sind ;  man  denke  an  Lucullus  und  Antonius  (hei  dem  auch 
der  falsche  Führer  als  Sündenbock  nicht  fehlt).  Ja  selbst  Alexander 
hat  nur  darum  in  zwei  Monaten  den  grössten  Theil  seines  Heeres 
verloren,  weil  er  die  Natur  Belüdschistan's  und  Keraian's  nicht 
kannte,  über  die  er  sich  doch  mindestens  eben  so  leicht  hätte  unter- 
richten können  wie  Gallus  über  die  Arabiens.  Wir  vergessen  zu 
leicht,  dass  man  im  Alterthum  unendlich  schwerer  genaue  Nach- 
richten über  unzugängliche  Länder  bekommen  konnte  als  jetzt. 

Gegen  die  Annahme,  dass  die  Bewohner  Jemens  einmal  das 
rothe  Meer  bis  nach  Aegypten  hinauf  beherrscht  hätten  (S.  606), 
erheben  sich  grosse  Bedenken.  Noch  weniger  dürfte  der  König  von 
Aksüm  je  eine  wirkliche  Seeherrschaft  ausgeübt  haben.  Von 
abessinischer  Seetüchtigkeit  haben  wir  nie  etwas  vernommen.  Als 
Ela  Atzbeha  im  Jahre  526  gegen  Jemen  zog,  musste  er  dazu  die 
Schiffe  fremder  Kaufleute  pressen  -). 


„glückliche  Araber"  zu  finden,  war  der  Unwissenheit  oder  Fabelsucht  des  Ho- 
rodian  3,  9  und  Capitolinus,  Macrin  12  (vgl.  Mommsen  S.  Gl 3)  vorbehalten.  — 
EvSaiutov  'Aonßin  für  Aden  im  Periplus  §  26  (Müller  p.  276)  ist  wohl  so 
zu  erklären  wie  heutzutage  Damaskus  Scham,  Amid  Diär  Bekr,  Cairo  Masr 
heisst :  der  Name  der  Provinz  geht  auf  den  wichtigsten  Handelsplatz,  das  Ziel 
der  Karavanen  oder  Schiffe,  über.  Ptolemaeus  6.  7  scheint  *Adon  'Aonßta 
iuitOQtov  zu  nennen,  s.  Müller  zum  Periplus  a.  a.  O. 

1)  loci,  beatis  nunc  Arabum  invides 
Gazis    Hör.  Carm.  1,  29. 

2)  8.  meine  Tabari-Uebersotzung  S.  188.  —  Zu  dem  auf  die  Aksümiten 
Bezüglichen  möchte  ich  noch  Folgendes  bemerken:  Dass  deren  Reich,  d.  h.  un- 
gefähr das  heutige  Tigre  mit  dem  Küstenlando,  von  Agau's  bowohnt  gewesen 
sei  (8.  599),  wissen  wir  nicht,  so  sichor  dies  Volk  über  das  ganze  übrigo 
Aboasinien  x'orbreitet  war.  Das  einheimische  Element,  mit  welchem  sich  die 
Semiten  in  dou  nordöstlichen  Gegenden  vermischt  haben,  kann  ein  ganz  andres 
gewesen  sein  —  Das  Geez  ist  nicht  „seit  dem  17.  Jahrhundort"  im  Volks- 
gebrauch erloschen,  sondern  vielleicht  schon  800  oder  mehr  Jahre  früher  — 
In  den  Angabou  des  Buches  über  Nationalitats-  und  Sprach  Verhältnisse  ist  über- 
haupt noch  Etliches  zu  berichtigen. 
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Die  Geschicke  Judaea's  und  der  Juden,  aufs  Engste  mit 
einander  verbunden  und  doch  wieder  unabhängig  von  einander,  hat 
Mommsen ,  wie  schon  angedeutet  ist ,  mit  besonderer  Meisterschaft 
behandelt.  In  der  Gesammtauffassung  wie  fast  in  allen  wichtigen 
Einzelfragen  kann  ich  ihm  da  nur  beistimmen.  Mit  Recht  legt  er 
Gewicht  darauf,  wie  rasch  und  vollständig  sich  die  Juden  in  der 
griechischen  und  halbgriechischen  Welt  hellenisiert  haben.  Wunder- 
bar ist  das,  aber  man  könnte  fast  fragen :  was  ist  in  der  Geschieht* 
dieses  Volks  nicht  wunderbar  oder  wenigstens  abnorm  ?  Dass  die 
Regierungen  von  den  Juden  im  Auslande  aber  verlangt  hatten, 
die  griechische  Sprache  anzunehmen  (S.  490),  ist  mir  sehr  un- 
wahrscheinlich. Ein  solcher  Zwang  scheint  mir  dem  Geist  Jener 
Zeit  sehr  fern  zu  liegen  und  hätte  auch  schwerlich  durchgreifende 
Wirkung  gehabt.  Der  Zwang  des  Verkehrs  und  eignes  Entgegen- 
kommen müssen  hier  das  Beste  gethan  haben. 

Seltsam  ist  es,  dass  Mommsen,  der  sonst  eher  zu  sehr  geneigt 
ist,  unsichre  Zeugen  ganz  abzulehnen  auf  das  thörichte  Aristeas- 
buch  hin  annimmt,  der  Pentateuch  sei  auf  Defehl  des  Ptolemaeus 
Philadelphus  in's  Griechische  übersetzt,  während  diese  Uebersetzung 
doch  nur  aus  dem  Bedürfniss  der  jüdischen  Gemeinde  hervorgegangen 
sein  kann.  Ihre  frühe  Bezeugung  liefert  uns  allerdings  den  Beweis 
für  die  rasche  Hellenisierung  der  ägyptischen  Juden  oder  doch 
ihrer  Hauptmasse. 

An  der  Erfüllung  des  Geschicks  der  Juden  haben  Herode» 
und  seine  Nachkommen  doch  wohl  einen  grösseren  Schuldantheü. 
als  Mommsen  zugeben  möchte.  Es  war  sicher  nicht  bloss  das 
Parteiinteresse  der  Pharisäer,  welches  nach  Herodes*  Tode  dazu 
führte,  die  directe  römische  Herrschaft  zu  erbitten.  Wir  wissen 
genug  Authentisches  von  dem  entsetzlichen  Manne,  aber  wie  er 
seine  Unterthanen  behandelt  hat,  das  zeigt  uns  doch  besser  als  all** 
Doeumeute  die  Legende  vom  Bethleheinitischeu  Kindermord:  der 
schlichte  Sinn  des  Volkes  bürdet  diesem  Blutmenschen  ohne  Scheu 
eine  solche  phantastische  Blutthat  auf,  weil  er  ihrer  für  fähig  gilt. 
Und  schon  das  halbschierige  Wesen  der  Herodäer,  von  denen  man 
sagen  kann,  dass  sie  den  Griechen  Juden  und  den  Juden  Griechen 
waren,  musste  böse  Verwicklungen  herbeiführen.  So  haben  wir  in 
dem  letzten  Agrippa  einen  Fürsten,  der  in  dem  ihm  gehörenden 
Gebiete  beliebigen  Göttern  Tempel  erbaute,  dabei  aber  in  Jerusalem, 
dessen  Heiligthum  unter  seinem  Schutz  stand,  zeitweilig  den  frommen 
Juden  spielte.  Die  Einsetzung  unfähiger  und  unwürdiger  Hoher 
Priester  durch  die  Herodäer  hat  die  Couflicte  gewiss  wesentlich 
verschärft.  Die  römische  Regierung  hat  der  jüdischen  Religion  ein 
schier  unglaubliches  Entgegenkommen  gezeigt  ,  und  es  hätte  auch 
wohl    noch    länger   in   der  Art   weitergehn   können,   wenn  nicht 


l)  Z   B  wai  Malala  Uber  Trajan's  Partherkrieg  sagt  (8.  400  Anm  )  V^l 
darüber  jetzt  Gutschmid  in  Encycl   Brit  s  v.  „Persia"  60-1  a. 
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Caligula's ')  Wahnsinn  so  entsetzlich  einbegriffen  hatte.  Solohe  Toll- 
heiten müssen  eben  jedes  System  verderben.  Krst  seit  Caligula 
war  der  Bruch  unheilbar.  Die  Erpressungen  einzelner  Procuratoren 
hätten  das  Volk  nie  zum  allgemeinen  Aufstand  getrieben,  das  schou 
so  Vieles  seh  weigend  ertrageu  hattv. 

Vortrefflich  sagt  Mommseu  (S.  523):  «Historische  Parallelen 
in  praktischer  Anwendung  sind  gefährliche  Elemente  der  Opposition*. 
Nur  muss  man  bei  den  Juden  zu  Kaiser  Gajus*  Zeit  an  die  Vor- 
bilder aus  ihren  kanonischen  Büchern  denken :  Ehud,  Debora,  Simson, 
nicht  an  die  Makkabäer,  deren  Heldengrösse  diesem  seltsamen  Volk** 
schon  früh  fast  gänzlich  verdunkelt  ist,  Hätten  wir  nicht  die 
griechische  Uebersetzuug  des  ersten  Makkabäerbuchs ,  so  wäre  uns 
keine  Spur  von  dem  trefflichen  hebräischen  Werk  erhalten,  desseu 
Original  vielleicht  schon  damals  verloren  war. 

lieber  den  zweiten  grossen  jüdischen  Krieg,  dem  unter  Hadrian, 
kann  uns  natürlich  auch  Mommsen  nicht  mehr  sagen ,  als  die 
dürftigen  Quellen  verstatten.  Wir  wisseu  nicht  einmal  sicher,  wer 
die  Münzherrn  jener  Zei*.  sind  -).  Das  damalige  Verbot,  der  Be- 
schneidung  hat  sich  nicht  auf  die  Juden  allein  erstreckt.  Jn  dem 
schou  oben  erwähnten  syrischen  Dialog  über  das  Fatum  haben  wir 
die  bestimmte  Angabe ,  dass  dies  Verbot  in  der  Provinz  Arabia 
auch  wirklich  ausgeführt  wurde 3)  (natürlich  nur ,  bis  es  in  Ver- 
gessenheit gerieth) ;  eben  nur  bei  den  Juden  war  die  religiöse  Hart- 
näckigkeit so  gross,  dass  sie  selbst  einem  solchen  unerfreulichen 
Brauch  zu  Liebe  der  Macht  des  römischen  Reiches  mit  Erfolg  trotzten. 

Die  Worte:  „Ohne  Frage  war  dieser  Patriarch  für  die  .luden 
der  alte  Hohepriester"  (S.  f>48)  sind  nicht  genau.  Das  Priesteramt 
ist  bei  den  Juden  durchaus  erblich ;  wer  kein  Kohcn  ist ,  kann  es 
nie  werden.  Mit  dem  Untergang  des  Tempels  war  aber  das  Wesen 
des  Priesterthums  dahin,  und  den  Söhnen  Ahron's  blieben  fortan 
nur  einige  unwesentliche  Ehrenrechte.  Die  Leitung  des  Volkes 
kam  damals  vollständig  an  die  „Gelehrten".  Das  Haus  Hillel's  war 
kein  priesterliches,  also  konnte  kein  .lüde  in  den  daraus  stammenden 
Patriarchen  Hohe  Priester  sehen.  Die  Patriarchen  genossen  aber 
eine  viel  höhere  geistliche  Autorität  oder  wenigstens  ein  höheres 
moralisches  Ansehn  als  manche  unwürdige  Hohe  Priester  der 
früheren  Zeit. 


1)  Don  Einfall,  das»  der  Clb^E^N  dt"*  Targftm's  (niclit  dos  Talmud'*) 
Caligula  sei,  als  Trägor  der  armilUte,  hatte  Mommsen  eigentlich  nicht  mal  der 
Ehre  der  Anweisung  würdigen  sollen  (8.  5i0)<  Das  ist  einfach  J'touvAoe.  der 
auch  syrisch  in  der  Schreibung  0lNb)3-|«  vorkommt  (Lagarde,  Anal.  2»3,  3>; 
Komulus  ist  hier  der  Vertreter  Kom's 

2)  Daxu,  dass  allo  grösseren  Kovolationsm Unzen  diesem,  nicht  dem  ersten 
Aufstand  angehören  (s.  Mommsen  S.  .r>4ö  nach  Sallet),  stimmen  die  groben 
Nachlässigkeiten  der  Aufschriften.  Während  des  ersten  Aufstandes  bitte  man 
diese  viel  leichter  vermeiden  können. 

S>  iy,  G  (englisch  30,  4  (.). 
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Es  verdient  übrigens  Erwähnung,  dass  das  Judenthum  der 
nachhadrianischen  Zeit,  wie  schroff  ablehnend  es  sich  auch  gegen  die 
heidnische  Welt  verhielt,  doch  nicht  ganz  unempfindlich  war  für 
einigermaassen  freundliche  Behandlung  von  Seiten  irdischer  Macht- 
haber. Die  rabbinischen  Quellen  erzHhlen  Mancherlei  von  einem 
Kaiser  Antoninus ,  der  mit  dem  Patriarchen  Jehuda  dem  Heiligen 
(dem  R^dactor  der  Mischna)  verkehrt  habe  und  nach  der  gemeinen 
Ansicht  sogar  Proselyt  geworden  sei.  Es  ist  allerdings  bedauerlich, 
dass  dieser  fromme  Herr  nach  allerlei  Zeichen  kaum  ein  Andrer 
sein  kann  als  der  böse  Severus  Antoninus,  gewöhnlich  Caracalla 
genannt  So  feindlich  dieser  den  Philosophen  war,  so  hatte  er 
doch  „Magier  und  Zauberer*  gern ;  er  gründete  dem  Apollonias  von 
Tyana  ein  Heroon  l) :  so  kann  er  sich  sehr  wohl  auch  einmal  mit 
den  Häuptern  der  jüdischen  Schulen  als  einer  eignen  Art  morgen- 
ländischer Weisen  huldvoll  eingelassen  haben.  Die  jüdisehe  Sage 
hatte  dann  Veranlassung,  ihn  als  deren  gelehrigen  Schüler  zu  feiern. 

Sobald  sich  die  Römer  am  obern  Euphrat  festsetzten ,  traten 
sie  sofort  in  Berührung  mit  dem  Iranischen  Reich,  welches 
fortan  für  sie  von  höchster  Bedeutung  blieb.  Mommsen  giebt  daher 
zweckmässigerweise  über  dies  Land  und  Volk  etwas  ausführlichere 
Erörterungen  *).  Er  erkennt  an ,  dass  die  Parther  in  Iran  nicht 
eigentlich  Fremde  waren,  lässt  sich  aber  durch  die  entgegengesetzte 
Meinung  doch  noch  zu  sehr  beeinflussen.  Die  Parther  erscheinen  in 
der  Achämenidenzeit  durchaus  als  Iranier.  Parthien  war  damals 
ungefähr  das,  was  die  heutige  königlich  persische  Provinz  Chorasan 
ist  Wenn  Isidor  von  Charax  Parthien  auf  ein  kleines  Stück  dieses 
Landes  beschränkt,  so  meint  er  damit  das  eigentliche  Stammland 
der  Dynastie  bei  Sorachs  (JSrpwx)  und  Nesa  {Niöaia),  allerdings 
nahe  der  Turkmänenwüste,  aber  doch  noch  auf  altiranischem  Boden. 
Wie  die  Angabe  vom  skythischen  Ursprung  der  Parther  entstanden 
ist,  die  ein  Autor  dem  andern  entnimmt3),  lässt  sich  allerdings 

1)  Di«  Genius  77.  18. 

2)  Beilade,  dass  er  nicht  schon  Qutschmid's  Darstellung  der  Arsaciden- 
Geschichte  in  der  Kncyelop  Brit.  s.  v  „Persia"  587  ff  benutzen  konnte.  Frei- 
lich erhellt  aus  dieser  erst  recht  wieder,  wie  ärmlich  unsre  Kenntnisse  vom 
Partherreiche  sind.  Aber  Mommsen  übertreibt  sehr,  wenn  er  auf  diesen  Anlast 
hin  meint,  dass  „die  Orientalen  es  überhaupt  kaum  verstanden  haben  die  ge- 
schichtliche Uoberlieferung  zu  fairen  und  zu  bewahren"  (S.  340).  Schon  manche 
Partien  des  A.  T.  stehn  diesem  Ausspruch  entgegen,  ferner  eine  Reihe  guter 
syrischer  und  armenischer  Goschichtswerke ,  und  ondlich :  welches  Volk  hat 
es  verstanden,  seit  dem  Anfang  seines  weltgeschichtlichen  Auftretens  die  ge- 
schichtliche Ueberlieferung  so  treu  zu  fixieren  und  zu  bewahren  wie  das  arabische? 
Dessen  historische  Litteratur  bedarf  zu  ihrer  Illustration  nicht  erst  der  Folie  der 
jämmerlichen  römischen  Geschichtsschreibung  zwischen  Tacitus  und  Ammian 
Freilich  einen  Thucydides  oder  Polybius  konnte  der  Orient  nie  hervorbringen, 
aber  sehr  ehrenwerthe  Leistungen  hat  er  auf  diesem  Gebiete  doch  aufzuweisen. 

3)  U.  A.  hatte  sie  Arrian  in  den  Parthica.  Mau  bedenke,  dass  die  Aus- 
wanderung dieser  Skythen  in  die  Zeit  des  S.  sostris  gesetzt  wird,  Mährend  keine 
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nicht  nachweisen,  aher  Werth  hat  sie  nicht.  Sollte  nun  aber  die 
Dynastie  auch  wirklich  nichtiranischen  Blutes  sein,  was  mir 
durchaus  noch  nicht  fest  zu  stehn  scheint so  ist  ihre  Herrschaft 
von  den  Iräniern  doch  gewiss  nie  als  die  einer  fremden  Nation 
angesehn.  Pass  die  Parther  ein  Reitervolk  waren,  stimmt  (im 
Gegensatz  zu  dem  S.  341  Angenommenen)  grade  zur  iranischen  Art, 
denn  die  Iränier  sind  von  den  iiitesten  Zeiten  bis  heute  gebome 
Reiter,  so  gut  wie  die  Hochasiaten.  Davon,  dass  diese  Dynastie  dem 
I^egitimitätsdrange  habe  weichen  müssen  (vgl.  S.  412.  414),  kann 
im  Ernst  nicht  die  Rede  sein;  sie  hatte  ja  4 — 500  Jahr  regiert! 
Uebrigens  ist  Iran  nicht  bloss  unter  den  Griechen,  Arabern  2),  Sel- 
dschuken  und  Mongolen  von  Fremden  regiert  worden.  Dem  Blute 
und  meist  sogar  der  Sprache  nach  sind  vielmehr  seit  ungefähr 
900  Jahren  fast  alle  grösseren  Dynastien ,  welche  dort  geherrscht 
haben,  türkisch:  Ghaznewiden  wie  Timuriden,  Sefewi's  wie  Ka- 
dscharen  s).  Selbst  die  officielle  Darstellung  des  Sieges  der  Sasäniden 
über  die  Arsaciden  behandelt  Letztere  nicht  als  Ausländer,  sondern 
betont  hauptsächlich  die  Wiederherstellung  der  Einheit  des  Reichs. 
Die  legitimistische  Anknüpfung  an  die  Könige  des  Mythus  hat 
keine  wesentliche  Bedeutung,  zumal  die  Arsaciden  auch  einen  ent- 
sprechenden Stammbaum  aufweisen  konnten.  Man  sah  später  die 
parthische  Periode  als  die  der  „Theilkönige"  an ,  und  darin  hatte 
man  in  gewissem  Sinne  Recht.  Ich  muss  nämlich  gegen  Mommsen 
(S.  413)  darauf  bestehn,  dass  das  Arsacidenreich  ein  viel  loseres 
Gefüge  hatte  als  das  Säsänidische.  Mommsen  setzt  mit  Unrecht 
die  Vasallen  der  Arsaciden,  welche  „Könige*  genannt  werden,  den 
Satrapen  gleich4).  Es  waren  aber  wirkliche  Vasallenfürsten,  die 
dem  Souverän  nur  gehorchten,  wenn  sie  nicht  anders  konnten. 
Das  sagt  Strabo  744  sogar  von  den  Königen  von  ElymaYs,  also 
dem  Lande,  das  unmittelbar  neben  dem  Mittelpunct  des  Reichs  lag 
und  sowohl  unter  den  Achämeniden  wie  unter  den  Säsaniden  eine 
der  wichtigsten  Centraiprovinzen  mit  einer  grossen  Residenzstadt  war. 
Schon  zu  Pompejus'  Zeit  unterhandelte  denn  auch  ein  König  von 
ElymaYs  selbständig  mit  den  Römern  •'').  So  finden  wir  noch  in 
grosser  Nähe  der  Hauptstadt  die  Könige  von  Mesene  am  untern, 
die  von  Adiabene  am  obern  Tigris,  und  in  Hatra  in  der  ineso- 


Quelle  der  Achämenidenzeit  etwas  davon  weiss.  Wahrscheinlich  heruht  die 
Angabe  auf  gelehrter  Combination  Horodotischor  und  andrer  Notizen. 

1)  S.  Strabo  515,  wahrscheinlich  nach  Apollodor  von  Artemita, 

2)  Durch  einen  Lapsus  sagt  Mommsen  340  dafür  „die  arabischen  Abba- 
-iden",  während  das  Emporkommen  der  Abbasiden,  die  sich  auf  die  Heere  von 
Choräsan  stützten,  ja  grade  den  Anfang  der  iranischen  Reaction  bezeichnet. 

3)  Auch  die  aus  Keisläufern  zu  Königen  gewordenen  Buiden  sind  von 
der  Menge  der  Perser  wohl  als  Fremde  angesehn  worden ,  da  deron  Hciinath 
land  Dilam  bis  dahin  von  der  iranischen  Cultur  noch  kaum  berührt  war. 

4  )  So  schon  gelegentlich  im  dritten  Baude. 
6)  Plut   Pomp  36. 
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potamischen  Wüste  hatte  sich  eine  eigne  Dynastie  einen  so  festen 
Wohnsitz  erbaut ,  dass  ihn  weder  Trajau  noch  Septimius  Severus 
einnehmen  konnte.  Natürlich  war  ein  Fürst  von  Hatra,  so  nahe 
dies  bei  Ktesiphon  liegt,  den  Partherkönigen  erst  recht  unerreichbar, 
mochte  er  sich  auch  als  ihren  Vasallen  bekennen.  Ferner  haben 
wir  noch  die  Könige  von  Atropatene  (zuweilen  schlechtweg  ^Medien* 
genannt)  und  die  von  Persis  (in  mehreren  Dynastien),  die  oft  ganz 
unabhängig  gewesen  sein  müssen.  Von  den  eigentlichen  Provinzen, 
die  uns  Isidor  von  Charax  aufzählt,  sind  diese  Vasallenländer  durch- 
aus verschieden;  welchen  Titel  die  über  jene  gesetzten  Statthalter 
führten,  die  den  Satrapen  der  älteren,  den  Marzbänen  der  spätem 
Zeit  entsprachen,  wissen  wir  nicht ').  Auch  dass  sich  der  Residenz 
grade  gegenüber  eine  zum  grossen  Theil  griechische  Stadt  selb- 
ständig verwalten  und  dem  Grosskönig  gelegentlich  ihre  Thore  ver- 
schliessen  konnte,  ist  nicht  etwa  aus  höheren  Motiven  zu  erklären-), 
sondern  aus  der  inneren  Schwäche  des  Reichs,  das  die  Notwendig- 
keit straffen  Zusammenschlusses  vielleicht  gar  nicht  recht  empfand. 
Nur  in  einem  schwachen  Reiche  konnten  denn  auch  in  fast  un- 
mittelbarer Nähe  der  Residenz  Dinge  geschehn  wie  die  von  Josephus. 
Ant.  18,  9  erzählten.  Ganz  anders  war  das  immer  im  Säsaniden- 
reich,  das,  so  zu  sagen,  mit  einem  Schlage  durch  einen  Eroberer 
gegründet,  nicht  in  Generationen  zusammengebracht  war.  Da  wurden 
Vasallenfürsten  nur  in  der  Peripherie  geduldet,  und  das  waren 
meistens  kleine  Häuptlinge  3) ,  die  unter  strenger  Aufsicht  standen. 
Wenn  Prinzen  des  königlichen  Hauses  eine  Statthalterschaft  ver- 
walteten, führten  sie  [immer?]  den  Titel  „König*,  aber  dies  war 
ein  blosser  Titel,  und  sie  waren  eben  so  leicht  abzuberufen  wie 
andre  Statthalter.  Der  hohe  Adel  hat  auch  den  Säsanidenkönigen 
manche  schwere  Stimde  gemacht,  aber  so  wie  unter  den  Arsaciden 
konnte  er  doch  nicht  mit  der  Krone  spielen.  Darauf,  dass  auch 
Ardaschlr  und  seine  Nachfolger  den  uralten  Titel  „König  der  Könige" 
geführt,  haben ,  wird  Mommsen  in  Ernst  doch  wohl  kein  Gewicht 
legen;  den   führt  ja  auch   der  heutige  König  von  Iran«),  der 

1)  Dass  Josephus,  Ant.  18,  9,  2  aaxQditi}^  hat.  beweist  natürlich  nicht». 

2)  Die  Gründung  von  Neu-Autioehia  durch  Chosrau  I  (übrigens  nicht  in 
„Susiana"  S.  464  ,  sondern  dieht  bei  Ktesiphon)  geschah  allerdings  wenigstens 
theilwoise  zum  Zweck  des  materiellen  und  geistigen  Fortschritts  seiner  Unter- 
thanen. 

3)  Zu  diesen  gehörten  wohl  auch  die  l^tachsch  (oder  ähnlich)  genannton 
Häuptlinge  armenisch-mesopotamischer  Gränzgebiete ;  s.  Lagarde,  Ges.  Abh.  187; 
Armen.   Studien  nr.  375  ;  meine  Tabari  -  Übersetzung  449;  ZDHG.  33.  159 
Das  ist  der  von  Mommsen   344   erwähnte  ßi[o)ra$,   r/W«  (wohl  bitaxa 
zu  lesen). 

4)  Die  Europäer  sollten  dorn  lächerlichen  Hochmuth  solcher  Fürsten  nicht 
so  weit  entgegenkommen,  dass  sie  den  Titel  Schahänschäh  durch  „Empereur 
des  Emporeurs"  wiederzugeben  verstatten.  Wenn  der  Eingang  des  deutsch- 
persischen  Handelsvertrags  lautet:  „Sa  Maj.  l'Empereur  d'AUemagne,  d'une  pari, 
et  sa  Maj.,  dont  le  Soleil  est  l'etendard,  le  Sacre,  l'Auguste  et  Grand  Mouaniuc. 
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höchstens  ein  paar  Kurdenbegs  u.  drgl.  als  seine  Unterkönige  be- 
zeichnen könnte.  Dass  Alexander  und  die  Seleueiden  sich  nie  des 
Titels  »König  der  Könige*  bedient  hatten,  möchte  ich  nicht  so  be- 
stimmt behaupten  wie  Mommsen  (S.  413).  Ihre  Edicte  mussten  den 
inlniern  doch  verdolmetscht  werden,  und  da  wird  der  »König  von 
Asien"  wohl  wie  Darius  und  Xerxes  »König  der  Könige"  geheissen 
haben. 

Was  die  grossen  Geschlechter  der  Karen,  Suren  u.  s.  w.  be- 
trifft, so  hat  die  arabisch-persische  Ueberlieferung  schwerlich  ihre 
Ursitze  im  Auge  (S.  344),  sondern  Gegenden,  wo  sie  besonders  be- 
gütert waren,  wie  andre  Zweige  dieser  Familien  in  Armenien  sassen. 
Die  armenische  Ueberlieferung  deutet  dagegen  grade  darauf,  dass 
sie  aus  der  Heimath  des  Arsakes  stammten,  und  dafür  spricht 
Manches.  Standen  die  höchsten  Adelshäuser  von  vorn  herein  in 
engster  Beziehung  zu  der  erobernden  Dynastie,  so  erklärt  sich  am 
ersten,  dass  mit  der  Partherherrschaft  ein  Feudalwesen  beginnt, 
wie  es  Iran  in  der  Weise  früher  nicht  gekannt  hat. 

Die  Gränzen  des  parthischen  Reichs  hat  Mommsen  etwas  reich- 
lich bemessen  (S.  350  ff.).  Sakastan  {Swtun)x)  und  Arachosien 
waren  auch  noch  integrierende  Theile  des  Säsänidenreichs ,  aber 
die  parthischen  Grosskönige  im  Induslande  sind  kaum  jemals  von 
denen  in  Ktesiphon  und  Ragae  abhängig  gewesen,  haben  vielleicht 
auch  gar  nicht  zu  derselben  Dynastie 2)  gehört.  Am  Nordost-Ufer 
des  persischen  Meerbusens  hatten  die  Arsaciden  kaum  etwas  zu 
sagen ,  da  es  in  Händen  mehr  oder  weniger  unabhängiger  Könige 
war,  und  dass  sie  die  arabische  Seite  des  Busens  beherrscht  hätten, 
ist  recht  unwahrscheinlich.  Die  tränier  haben  sich  stets  durch 
Seeuntüchtigkeit  ausgezeichnet,  und  selbst  die  Säsaniden  hielten  nur 
einzelne  Stellen  des  nordöstlichen  Arabiens  besetzt  —  Die  Zeit,  wo 
das  iranische  Reich  wieder  den  Oxus  erreichte,  lässt  sich  übrigens 
ziemlich  genau  angeben  (S.  413);  das  geschah  erst  um  die  Mitte 
des  6.  Jahrhunderts. 

Dass  die  Partherkönige  Mazdajasnier  waren,  wird  jetzt  wohl 
allgemein  zugestanden.  Die  speciellen  religiösen  und  kirchlichen 
Verhältnisse  der  parthischen  Zeit  sind  uns  aber  leider  ganz  un- 


le  Souvorain  absolu,  et  l'Emporeur  des  Empereurs  de  tous  les  Etats  de  Perse, 
d'autre  part"  (s.  Petermanns  Mitteilungen,  Ergänzungsheft  77  S.  57),  so  bildet 
sich  dor  unwissende  Orientale  nur  zu  leicht  ein,  sein  König  (der  lange  nicht 
so  viol  Macht  besitzt  wie  etwa  der  König  von  Rumänien)  stehe  hoch  über  dem 
deutschen  Kaiser  und  behandelt  danach  die  deutschen  Unterthanen.  Im  Orient 
sind  solche  Titelfragen  nicht  so  gleichgültig  wie  bei  uns!  —  Btsi  Mommsen 
S  343,  1  ist  vor  „wie  noch  houto"  wohl  ein  „Ähnlich"  odor  drgl.  ausgefallen; 
auch  das  wäre  aher  noch  zu  viol. 

1)  Die  arabische  Form  Següttän  kann  im  Lande  selbst  höchstens  Ein- 
zelnen bekannt  sein. 

2)  Für  den  Zusammenhang  der  Dynastien  sprechen  allerdings  wohl  die 
bei  den  lndo-Parthern  vorkommenden  Königsnamon  Arsakes ,  Onones,  Pakores 
(und  Abdagases  ?>. 

Bd  XXXIX.  24 
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bekannt  Das  Wenige,  das  wir  darüber  erfahren,  ist  nicht  einmal 
alles  richtig.  Dahin  gehört  das  beliebte  Zusammenwerfen  der 
persischen  Magier  und  der  babylonischen  Ghaldiler;  so  sagt  Jam- 
bliehos  '),  er  sei  ein  Babylonier  und  habe  die  fiayixt',  erlernt.  Die 
a Magier",  welche  in  der  märchenhaften  Erzählung  von  der  Gründung 
von  Seleucia  genannt  werden  (S.  348)  2),  sind  sicher  auch  als  „Chal- 
däer*  zu  verstehn,  also  keine  Iranischen  Priester 3). 

Aus  welchen  Gründen  die  Arsaciden  keine  Goldmünzen  ge- 
prägt haben ,  möchte  ich  nicht  errathen.  Nur  dass  dies  aus  De- 
ferenz  gegen  Rom  geschehn  sei,  dem  man  als  oberster  Weltmacht 
allein  dies  Hoheitsrecht  zuerkannt  habe  (S.  417),  ist  ganz  unglaub- 
lich; solche  Bescheidenheit  passt  schlecht  für  einen  asiatischen 
Grosskönig!  Uebrigens  scheint  auch  das  parthische  Münzwesen  zu 
illustrieren,  wie  viel  weniger  fest  das  Reich  gefügt  war  als  das, 
welches  ihm  folgte. 

Als  Augustus  die  asiatischen  Provinzen  in  die  Hand  nahm, 
war  rechtlich  Krieg  mit  den  Parthern.  Es  ist  meines  Erachtens 
eines  der  grössten  Zeichen  der  Regentenweisheit  dieses  grossen 
Fürsten,  dass  es  ihm  gelang,  ohne  Schweiistreich  einen  Frieden  zu 
erlangen,  der  Rom's  durch  Crassus  und  Antonius  schwer  geschädigte 
Kriegsehre  wiederherstellte.  Freilich  „ein  Herrscher  vom  Schlage 
Caesars"  (S.  371)  hätte  sofort  Gewalt  gebraucht,  aber  das  war  ja 
grade  Rom's  Glück,  dass  Augustus  nicht  an  dem  unruhigen  Thaten- 
durst  litt  wie  sein  gewaltiger  Vorgänger,  der,  nachdem  er  den 
Staat  kaum  leidlich  beruhigt  hatte,  an  einen  grossen  orientalischen 
Heereszug  dachte.  Gewiss  blieb  das  Abkommen  über  Armenien 
mangelhaft,  aber  des  Augustus  Politik  hat  doch  für  längere  Zeit 
den  Frieden  erhalten,  und  ähnlich  die  ihr  im  Wesentlichen  gleiche 
der  Neronischen  Regierung,  wie  grade  aus  Mommsen's  lichtvoller 
Darstellung  erhellt.  Die  Schwierigkeit  zwischen  Römern  und  Parthern, 
das  Ist  klar,  lag  in  Armenien,  worauf  beide  Reiche  Anspruch  machen 
mussten.  Gewiss  hätte  Rom  die  Macht  gehabt,  Armenien  zur 
Provinz  zu  machen ,  aber  nur  mit  Aufgebot  ganz  unverhältniss- 
mässiger  Kräfte  wäre  es  ihm  möglich  gewesen,  die  Provinz  zu  be- 
haupten. Dies  Alpenland  zerfallt  in  eine  Anzahl  durch  natürliche 
Hindernisse  schroff  getrennter  Landschaften,  in  welchen  fast  selbst- 
ständige Feudalherrn  sassen.  War  der  Kaiser  nur  Suzerain  des 
armenischen  Königs,  so  konnte  er  ruhig  zusehn,  wie  der  hohe  Adel 


1)  Bei  Photius  75  b  (Bekker) 

2)  Appian  Syr.  c.  57. 

3)  Wundor  mim  es  übrigens  nebmen ,  dass  Mommsen  die  unglückliche 
Idee,  das  AvestÄ  sei  in  Medion  entstanden,  als  „gesichertes  Ergebnis»  der 
noueren  Forschung"  ansieht  (S.  347).  —  Dass  das  alte  modische  Reich  für  die 
Verbreitung  dieser  Religion  grosse  Bedeutung  gehabt  habe,  suche  ich  aller- 
dings selbst  darzulegen  Eucycl.  Brit.  s.  v   Persia  S.  564  a. 
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seinem  Landesherrn  das  Leben  sauer  machte  l) ,  und  brauchte  nur 
von  Zeit  zu  Zeit  einmal  zu  intervenieren,  wenn  eine  direct  parthische 
Partei  es  zu  arg  trieb.  Ein  römischer  Statthalter  hätte  dagegen 
beständig  kämpfen  müssen.  Seit  Lucullus  und  Antonius  wusste 
man  in  Rom  einigermassen,  wie  viel  Schwierigkeiten  und  wie  wenig 
Gewinn  Armenien  bot.  Ich  denke  also,  Augustus  ist  hier  ebenso  zu 
loben  wie  darin,  dass  er  sich  nach  der  Niederlage  des  Varus  damit 
begnügte,  das  militärische  Ansehn  leidlich  wieder  aufzurichten,  und 
die  nutzlosen  Eroberungszüge  in  Germanien  aufgab.  Entsprechend 
verfuhr  Tiberius.  Diesem  gelang  es  noch  in  seinem  76.  Lebensjahre 
mit  voller  Wahrung  der  Würde  des  Reichs  ohne  Aufwand  römischen 
Bluts  den  Frieden  zu  erhalten,  obwohl  König  Artaban  ihn  persön- 
lich beleidigt  hatte*).  Mommsen  entzieht  sich  dem  Gewicht  der 
Gründe  nicht,  welche  für  diese  Politik  sprachen,  aber  seine  Vorliebe 
für  rücksichtslos  energisches  Handeln  lässt  ihn  doch  nicht  dazu 
kommen,  sie  anzuerkennen.  Er  lässt  ja  sogar  einen  gelinden  Tadel 
darüber  durchblicken,  dass  die  Römer  ihre  Herrschaft  nicht  auch 
über  Nubien  und  den  Sudan  ausgebreitet  haben  (S.  617).  Um- 
gekehrt spendet  er  den  ziellosen  Eroberungen  Trajan's  seine  Sym- 
pathie, obwohl  er  das  Bedenkliche  derselben  wohl  einsieht.  Uns 
genügt  zu  ihrer  Kritik,  meine  ich,  dass  der  bei  allen  Seltsamkeiten 
sehr  verstandige  Nachfolger  Trajan's  die  alte  Reichsgränze  gegen  die 
Parther  wiederherstellte  3). 

Wer  der  Herrschaft  über  Rom  sicher  sein  wollte,  musste  über 
die  erste  Kornkammer ,  Aegypten,  das  auch  schon  durch  seine 
geographische  Lage  überaus  wichtig  war,  frei  verfugen  können.  Da- 
nach handelte  Octavian  mit  sicherm  Entschluss,  wie  uns  Mommsen 
zeigt.  Er  hätte  noch  darauf  hinweisen  können,  dass  der  Sieger  von 
Actium,  als  er  das  Land  occupiert  hatte,  zwei  Knaben,  aus  denen 
dereinst  Prätendenten  hätten  werden  können,  den  Sohn  Casars  von 
der  Kleopatra  und  einen  Sohn  des  Antonius  von  der  Fulvia,  hin- 
richten liess;  in  solchen  Dingen  kannte  er  keine  Bedenken4).  — 

1)  Genauer  können  wir  diese  Verhältnisse  aus  der  SäsänidUchen  Zeit, 
aber  in  der  Arsacidbchcn  ist  es  nach  sichorn  Zeichen  ebenso  gewesen. 

2)  Uobrigens  möchte  ich  nicht  dafür  biirgou ,  dass  Suoton  Tib.  6G  den 
Brief  dos  Partherkönigs  inhaltlich  genau  wiedergiebt  und  dass  darin  gar  all 
der  scheusliche  Klatsch  berührt  worden  sei,  womit  die  vornehme  Welt  in  Rom 
ihren  impotenten  Groll  gegen  den  unheimlichen  Einsiedler  von  Capri  zu  be- 
friedigen suchte.  Tacitus,  Ann.  6,  31  sagt  bloss:  „addita  contumelia"  (s. 
Mommsen  S.  376). 

3)  Rücksichtlich  der  Partherkriege  erwähne  ich  noch ,  dass  die  Kadusior, 
welche  zu  Caracalla's  Zeit  vorkommen  (8.  418  Anm.) ,  nicht  das  damals  ver- 
schollene Volk  in  Gilän,  sondern  das  von  mir  ZDMG.  33,  157  ff.  behandelte  In 
Mesopotamien  sind. 

4)  Die  officio  11 0  Lesart  über  den  Tod  der  Kleopatra  ist  die,  dass  sie 
»ich  durch  eine  Viper  ( Uraeus- Schlange)  habe  beissen  lassen,  denn  so  wurdo  sie 

•in  Octavian's  Triumphzug  bildlich  dargestellt  (Plut.  Antonius  86).     Sie  soll 
vorher  durch  Versuche  die  auch  sonst  im  Altorthum  vorkommende  Ueberzeugung 
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Aegypten  hat  zu  allen  Zeiten,  auch  wo  es  eiuem  Grossreich  an- 
gehörte ,  eine  Ausnahmestellung  eingenommen.  Die  Natur  hat  ihm 
eine  solche  angewiesen,  und  so  war  es  auch  unter  den  römischen 
Kaisern.  Schwerlich  hatte  das  Land  den  Wechsel  der  Herrschaft 
zu  hereuen,  auch  wenn  wir  von  der  besonders  schlechten  Wirthschaft 
der  letzten  Lagiden  absehn.  Freilich  ging  viel  Geld  und  Getreide 
als  Abgabe  ausser  Landes,  aber  dafür  herrschte  vollkommne  Kuhe 
und  Ordnung,  brauchte  Aegypten  keine  theuren  Heere  und  Flotten 
zu  erhalten ,  noch  sonst  Kriegsaufwand  zu  machen ,  wie  unter  den 
Macedoniern,  und  war  die  Verwaltung  im  Ganzen  doch  mindestens 
so  gut  wie  unter  diesen.  Der  Wegfall  der  üppigen  Hofhaltung 
konnte  verschmerzt  werden,  da  die  für  sie  vom  Lande  aufgebrachten 
Summen  ihm  nur  theilweise  wieder  zu  Gute  gekommen  waren.  Dem 
echten  Aegypter  mochte  dazu  Alexandria,  das  allein  Nutzen  davon 
gezogen  hatte,  schon  als  Ausland  vorkommen.  Dass  die  alterschwache 
Cultur  Aegyptens  in  römischer  Zeit  keine  kräftigen  Blüthen  mehr 
trieb,  ist  allerdings  unverkennbar;  solche  konnte  keine  Menschen- 
weisheit mehr  hervorlocken.  Alexandria's  materieller  Verlust  ist 
aber  gewiss  durch  die  steigende  Bedeutung  als  Welthandelsplatz 
sehr  reichlich  ersetzt.  Der  in  der  langen  Friedenszeit  immer  zu- 
nehmende Wohlstand  vieler  Länder  des  Reichs  musste  ihm  ganz 
besonders  zu  Gute  kommen. 

Wie  Moramsen  eine  meisterhafte  Darstellung  von  dem  Leben 
und  Treiben  in  Antiochia  giebt,  so  schildert  er  auch  äusserst  klar 
und  anschaulich  die  Alexandriner,  die  dem  Lande  fremd  und  doch 
eng  mit  ihm  verknüpft  waren.  Wir  erhalten  auch  eine  flüchtige 
Perspective  auf  die  christliche  Zeit,  in  welcher  dies  Volk  in  wenig 
erfreulicher  Weise  seine  alte  Art  geltend  macht. 

Mommsen  berechnet  die  Zahl  der  Einwohner  Aegyptens  ohne 
die  Sklaven   auf  8  Millionen   Köpfe  (S.   578).     Die   Anzahl  der 


gewonnen  haben,  dass  «lies  die  schmerzloseste  Todesart  sei  (eb.  71).  Diese 
Ansicht  ist  nun  aber  trotz  Dioskoridcs,  Iobol.  17  ^wo  Fabelu  und  Beobachtungen 
neben  einander  stehn)  schwerlich  richtig  Der  Vipernbiss  muss  wenigstens  für 
kurze  Zeit  hoftigo  Schmerzen  verursachen ,  kann  auch  wohl  nicht  bloss  die 
boiden  kloinen  Kitzen  der  Bisswundo  als  einzige  Merkmalo  zurücklassen.  Die 
ganzo  romanhafte  Sccnorie  ist  dazu  verdächtig;  besondors  verdächtig  ist,  dass 
dio  beiden  Sklavinnen,  dio  allein  ihren  Tod  angesehn  haben  sollten,  mit  ihr 
starben,  also  doch  auch  wohl  durch  den  Bis*  uachher  verschwundener  Schlangen 
(eine  Schlange  tödtet  zur  Zeit  nur  Einem  Kann  nun  die  angegebne  Todes- 
ursache kaum  dio  wahre  sein,  während  es  gar  nicht  zu  bezweifeln  ist,  dass 
Octavian  genau  wissen  musste,  wie  die  scharf  bewachte  Frau  gestorben  war,  so 
liegt  der  Gedanke  nahe,  dass  hier  etwas  verdeckt  werden  sollte,  mit  andern 
Worten,  dass  er  sio  hat  umbringen  lassen  Octavian  war  äusserst  kühl  und 
frei  von  dem  Theatralischen  der  Welteroberer:  das  unhoilvolle  Weib  sicher  un- 
schädlich zu  machen,  konnte  ihm  mehr  werth  sein,  als  sie  im  Triumph  auf- 
zuführen, zumal  ihm  ihr  Verhältnis»  zu  Cäsar  einerseits,  zu  seiner  Schwester 
Mann  anderseits  doch  auch  Rücksichten  auferlegte  In  Aegypten  durfto  er  sie 
nicht  lassen;  in  Italien  konnte  sie  ihm  noch  recht  unbequem  werden.  Sio  aber 
oll'eu  hinrichten  zu  lassen,  ging  aus  verschiedenen  Gründen  kaum  an. 
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Sklaven  darf  man  schwerlich  auf  mehr  als  1,  höchstens  2  Millionen 
anschlagen,  denn  die  grosse  Mehrheit  der  Aegypter  hat  immer  aus 
Fellähen  bestanden,  die  selbst  als  Sklaven  behandelt  wurden  und 
keine  Sklaven  hielten.  Zieht  man  nun  aber  auch  in  Betracht,  dass 
die  Listen  der  Bevölkerung  im  Alterthum  nur  ungenau  geführt 
wurden,  also  eine  viel  zu  kleine  Zahl  ergeben  mussten,  dass  dem- 
nach die,  von  Mommseu  jener  Berechnung  zu  Grunde  gelegte,  über- 
lieferte Zahl  von  7J/2  Millionen  kopfsteuerpflichtiger  Aegypter1) 
beträchtlich  zu  erhöhen  sein  wird,  so  unterscheidet  sich  doch  die  Zahl 
der  Bevölkerung  Aegyptens  damals  und  heute  auf  alle  Fälle  nicht 
so  gewaltig,  wie  man  vielleicht  denken  könnte;  die  Zählung  von 
1882  ergab  rund  6,820,000  Einwohner2). 

Die  Bedeutung  Aegyptens  als  Transitland  hebt  auch  Mommsen 
gebührend  hervor.  Dabei  ist  zu  erwähnen ,  dass  wir  ruhig  dem 
Herodot  (2,  158.  4,  39)  glauben  können,  dass  Darius  die  Wasser- 
strasse zwischen  beiden  Meeren  wirklich  zu  Stande  gebracht  hat. 
Die  entgegengesetzte  Annahme,  der  Mommsen  folgt  (S.  597),  beruht 
nicht  auf  den  erhaltenen  Stücken  der  Inschrift  des  Darius,  sondern 
auf  einer  mehr  als  verwegenen  Ergänzung  derselben  durch  Oppert. 

Zum  Schluss  spreche  ich  den  Wunsch  aus,  dass  noch  mancher 
Orientalist  dies  neueste  Werk  Mommsen 's  recht  gründlich  studieren 
möge. 

1)  Joseph,  Boll.  2,   IC,  4 

2l  The  Statesman's  Yearhook  1884.  p  C85.  —  Nach  Hühners  Tahellen 
1884  genau  6.798.230. 
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Palmyrenische  Inschriften. 

Von 

Dr.  P.  Scuroedcr. 

HeiT  J.  Loytved ,  königl.  dänischer  Vicekonsul  in  Beirut,  hat 
vor  kurzem  eine  grössere  Anzahl  Palmyrenischer  Sculpturwerke,  die 
in  dem  bekannten,  der  Palmyrenischen  Kunst  eigenthümlicheu 
römisch-orientalischen  Mischstyl  gearbeitet  und  grösstenteils  vor- 
züglich erhalten  sind,  käuflich  erworben.  Die  ganze  Sammlung 
umfasst  34  Stück  und  besteht  aus  Portratbüsten  in  natürlicher 
Grösse,  Köpfen,  Reliefdarstellungen,  Statuetten  und  einzelnen  Bruch- 
stücken mit  Inschriften.  Den  hervorragendsten  Platz  nehmen  unter 
diesen  Bildwerken,  durch  Schönheit  und  Sauberkeit  der  Ausführung 
und  durch  den  Reichthum  an  Details  in  der  Gewandung  und  Aus- 
schmückung, die  Büsten  ein,  deren  die  Sammlung  fünfzehn  enthält. 
Die  meisten  derselben  sind  von  kurzen  Inschriften  begleitet,  aus 
denen  hervorgeht,  dass  diese  Büsten  einst  zur  Ausschmückung  von 
Grabdenkmälern  dienten.  Sie  sind  in  der  Regel  in  Hochrelief  der- 
artig gearbeitet,  dass  die  Figuren  fast  ganz  aus  der  hinteren  Platte 
heraustreten ;  letztere  diente  wohl  nur  dazu ,  die  Inschrift  auf- 
zunehmen. Einzelne  sind  ganz  frei  (ohne  Rückplatte)  als  Statuen 
gearbeitet.  Elf  sind  von  Inschriften  begleitet.  Ausser  den  15  Büsten 
(7  männliche,  6  weibliche,  2  Doppelbüsten)  enthält  die  Loytved  sehe 
Sammlung  noch  14  Porträtköpfe  (5  männliche,  0  weibliche),  1  Altar 
mit  Relief  und  Inschrift  (s.  unten  No.  12)  2  Reliefplatten  (1  mit 
Inschrift  s.  unten  No.  5),  1  Statuette  (eine  Frau  in  faltenreichem 
Gewand,  die  mit  gekreuzten  und  in  Hosen  gehüllten  Beinen  dasitzt 
und  mit  beiden  Händen  eine  in  ihrem  Schosse  liegende  Traube  hält) 
und  2  Bruchstücke  mit  Inschriften  (No.  4  und  11). 

Herr  Loytved  hat  mir  bereitwillig  gestattet,  von  den  Inschriften 
Papierabdrücke  zu  nehmen,  nach  denen  ich  die  auf  Seite  359 — 361 
reproducirten  Facsimiles  hergestellt  habe.  Ich  gebe  im  folgenden  eine 
Aufzählung  der  Inschriften  und  gleichzeitig  eine  Beschreibung  der 
zugehörigen  Büsten  und  Reliefdarstellungen. 
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1.  Weibliche  Büste,  45  Centimeter  hoch,  42  Ctm.  breit,  mit 
Diadem  auf  dem  Kopf;  das  Obergewand  ist  schleierartig  um  den 
Kopf  geschlagen  in  derselben  Weise,  wie  heutzutage  die  Frauen  in 
Syrien  auf  der  Strasse  den  Izar  (weites  Umschlagetuch  von  weisser 
Iieinwand)  tragen.  Diese  Tracht  kehrt  auf  allen  Frauenbüsten  und 
Statuen  Palmyra's  wieder.  Rechts  y)  von  der  Büste  steht  auf  der 
Platte,  aus  der  die  Büste  heraustritt,  eine  sechszeilige  Inschrift, 
15  Ctm.  hoch  und  10  Ctm.  breit,  deren  Buchstaben  mit  rother  Farbe 
übermalt  sind. 

ma  n:37|>] 
-a  pba 

■TOtt  bsn 
n:[o 

Das  n.  pr.  fem.  Mazbina  ist  schon  aus  einer  anderen  Inschrift 
(Togüe  105)  bekannt.  Am  Schlüsse  der  6.  Zeile  fehlt  hinter  n 
nichts.  Die  Jahreszahl  stand  offenbar  noch  unter  der  6.  Zeile. 
Auffallend  ist  das  Fehlen  des  Wortes  nT  vor  dem  Monatsnamen  Adar. 

2.  Männliche  Büste,  mit  Bart  und  ohne  Kopfbedeckung.  Das 
Kopfhaar  ist  sehr  sorgfältig  ausgearbeitet.  Der  rechte  Arm  ist  in 
die  Falten  der  Toga  gelegt.  Höhe  55  Centira.,  Breite  40  Ctm. 
Rechts  vom  Kopfe  steht  folgende  Inschrift: 

-,n:nr 
•ob»  13 

ban 

wAthinathan,  Sohn  Malku's,  Bruder  Jatwa's.    Er  starb.* 

3.  Sehr  schön  gearbeitete  Büste  eines  reichgeschmückten,  un- 
bärtigen Jünglings,  der  in  der  linken  Hand  eine  grün  bemalte 
Frucht  hält.  Der  Kopf  ist  mit  einem  kunstvollem  Diadem  geschmückt, 
in  dessen  Mitte  eine  Agraffe  mit  der  Wiederholung  der  Büste  en 
miniature  erscheint.  Die  Augen  sind  mit  schwarzer  Farbe  um- 
rändert. Höhe  der  Büste  56  Ctm.,  Breite  40  Ctm.  Rechts  vom 
Kopfe  steht  folgende,  9  Ctm.  hohe  und  7  Ctm.  breite  Inschrift: 

ban 

-in 
banb« 


1;  Im  Folgenden  sind  die  Ausdrücke  „rechts"  und  „links"   stets  rom 
Standpunkte  dos  Beschauors  aus  zu  verstehon. 
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Der  Namo  "p^TO  kommt  vor  in  der  Inschrift  Oxon.  II  (bei  Vogti»- 
iuscr.  sem.  no.  123  a.  II) 

4.  Bruchstück  eines  Bildwerks,  wahrscheinlich  einer  Büste, 
15  Ctm.  breit  und  10  Ctm.  hoch,  mit  Inschrift.  Von  der  figür- 
lichen Darstellung  ist  nur  noch,  rechts  von  der  Inschrift,  ein  Palm- 
zweig erhalten.    Die  Schriftzüge  sind  eckig  und  unelegant. 

-  [r^T  ob* 
-n  ta  bn 
trb-a 

„Bildniss  Jariabel's  Sohues  Chabul's  (oder  Chabula's)."  Der  letzte 
Buchstabe  der  2.  Zeile  kann  auch  als  x  gelesen  werden.  Ich  lese 
Jariabel  und  nicht  Jadiabel,  trotz  der  in  einer  anderen  Inschrift 
vorkommenden  griechischen  Transscription  'hdeißtjXog,  weil  der 
2.  Buchstabe,  ebenso  wie  der  4.  der  2.  Zeile  (in  dem  Worte 
deutlich  den  diakritischen  Punkt  zeigt.  —  Das  «  am  Schluss  der 
Inschrift  ist  von  den  vorhergehenden  Buchstaben  durch  eiuen  Punkt 
getrennt. 

5.  Basrelief,  48  Ctm.  breit,  50  Ctm,  hoch,  zwei  männliche 
Figuren  in  ganzer  Grösse  darstellend  und  zwischen  beiden  eine 
Stele,  deren  Spitze  in  einer  Tiara,  wie  sie  die  vornehmen  Palmyrener 
trugen,  endet.  Wir  lernen  hieraus,  dass  die  palinyrenischen  Grab- 
stelen ganz  ähnlich  geformt  waren  wie  die  mit  eiuem  Turban  ge- 
schmückten türkischen. 

Auf  der  Stele  liest  man  folgende  Iusehrift  (15  Ctm.  hoch, 
7  am.  breit): 

"n-p  -13 
.  roh 

6.  Büste  eines  Jünglings,  ohne  Bart  und  ohne  Kopfbedeckung, 
40  Ctm.  hoch  und  40  Ctm.  breit.  Rechts  vom  Kopfe  steht  folgende 
Inschrift  (12  Ctm.  hoch,  6  Ctm.  breit): 

in 

tr-br« 
bnn 

Das  n.  pr.  NDüiN  ist  schon  aus  einer  von  mir  veröffentlichten 
Inschrift   bekannt   (Sitzungsberichte   der  Berliner  Akademie  1884 
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S.  438)  und  ist  wohl  nach  J.  H.  Mordtmann's  Yennuthuug  (Ztschr. 
der  DMO.  1884  S.  588)  identisch  mit  £l'Ttyqff.  Die  l>cidcu  folgen- 
den  Namen  scheinen  römisch  zu  sein  (Riborus  oder  Ribodus?  Aci- 
larius,  Aquilarius  V). 

7.  Büste  eines  unbärtigen  und  barhäuptigen  Mannes,  M  Ctm. 
breit,  48  Ctm.  hoch.  Links  vom  Kopfe  steht  die  folgende,  15  Ctm. 
breite  und  10  Ctm.  hohe  Inschrift,  deren  im.  pr.  olle  schon  be- 
kannt sind. 

-n  rrn 
■ja  yAm 

8.  Büste  eines  bärtigen  Mannes,  50  Ctm.  hoch,  40  Ctm.  breit. 
Die  Inschrift  misst  in  Höhe  und  Breite  je  10  Ctm. 

tfnttb 
toi. 

Der  1.  Buchstabe  der  letzten  Zeile  ist  undeutlich,  vielleicht 
war  es  ein  3 . 

9.  Sehr  schöne  Büste  eines  mit  der  Toga  bekleideten  .lüug- 
lings,  55  Ctm.  hoch,  38  Ctm.  breit.  Die  Umrisse  der  Augen,  der 
Augenbrauen  und  Wimpern  sind  mit  schwarzer  Farbe  nachgezogen. 
Den  Kopf  ziert  eine  lorbeerumkräuzte  Tiara,  an  der  eine  medaillon- 
artige Agraffe  mit  dem  Bildniss  eines  Mannes  angebracht  ist.  Die 
Inschrift  (16  Ctm.  lang  und  16  Ctm.  hoch)  steht  rechts  vom  Kopfe. 

W  Von 
bMW  "in 
ymam  in 

10.  Doppelbüste,  47  Ctm.  hoch  und  47  Ctm.  breit,  zwei 
Frauen  im  Schleier ,  Mutter  und  Tochter  darstellend ,  beide  halten 
mit  der  Unken  Hand  das  Kopftuch ,  die  Frau  zur  rechten ,  deren 
Brüste  rothbemalte  Einschnitte  (eine  Art  der  Tätto wirung,  die  noch 
heute  bei  den  Frauen  in  Syrien  üblich  ist)  zeigen,  logt  ihren  rechten 
Arm  auf  die  rechte  Schulter  der  anderen  Frau.  Bei  letzterer  fehlt 
der  obere  Theil  des  Gesichts.  Zwischen  beiden  Figuren  stellen  (in 
vertikaler  Richtung  zu  deu  Büsten)  zwei  Zeilen  Schrift: 

bnn  nnna 

Der  Name  der  Mutter  kann  auch  nrer  gelesen  werden. 

11.  Fragment  einer  Inschrift,  29  Ctm.  lang,  61/,  Ctm.  hoch, 
welche  unter  einer  Statue  oder  einer  Büste  stand.  Die  Buchstaben 
sind  roth  übermalt. 
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.  .  .  n-oiro  .  .  •  nNbsn 

12.  Vierseitiger  kleiner  Altar,  45  Ctra.  hoch,  in  seinem  oberen 
Theile  von  pyraniidischer  Form.  Die  eine  Seitenfläche  zeigt  in 
Relief  die  Figuren  einer  Frau  und  eines  Kindes,  welche  beide  die 
Hände  anbetend  erheben.  Ueber  dem  Bilde  steht  auf  der  hervor- 
tretenden Kante  des  Altars  eine  zweizeilige  Inschrift  von  20  Ctm. 
Lange  und  31/*  Ctm.  Höhe. 

Die  Form  des  Altars  ist  diese: 


13.  Sehr  schöne  Büste  einer  Frau  in  reicher  Gewandung, 
geschmückt  mit  Halskette  und  Diadem.  Die  erhobene  Rechte  hult 
das  Kopftuch,  die  linke  Rocken  und  Spindel.  Die  Büste  ist  55  Ctm. 
hoch  und  40  Ctra.  breit.  Von  der  Inschrift  (rechts  vom  Kopfe) 
sind  nur  die  Enden  der  Zeilen  erhalten 

13  

ti-p  n[-o]  .... 
BU9  n[a]  .... 

Das  Schlusswort  ry\  welches  sich  am  Ende  der  oben  mit- 
getheilten  Inschrift  No.  5  in  gleicherweise  findet,  ist  dunkel;  viel- 
leicht ist  es  synonym  mit  ban. 
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14.  Vortrefflich  gearbeitete  Büste  einer  jungen  Frau  mit  edlen 
Gesichtszügen;  mit  der  linken,  zum  Kopf  erhobenen  Hand  hält  sie 
den  Schleier;  die  Hand  ist  mit  2  Ringen  geschmückt.  Die  Büste 
ist  50  Ctm.  hoch  und  40  Ctm.  breit,  die  Inschrift  15  Ctm.  lang 
und  10  Ctm.  hoch.  Der  Schriftcharakter  nähert  sich  der  Cursive 
und  weist  auf  eine  spate  Zeit  hin. 

15.  Doppelbüste,  48  Ctm.  hoch,  52  Ctm.  breit,  Mann  und 
Frau  darstellend ;  zwischen  den  Köpfen  ist  eine  Inschrift  in  aller- 
flüchtigster  Cursivschrift  gekritzelt.  Wenn  der  Ursprung  der  Büste 
nicht  ausser  Zweifel  stünde ,  würde  man  geneigt  sein ,  die  Zeichen 
eher  für  sabäische  als  für  palmyrenische  zu  halten.  Die  Buchstaben 
stehen  wirr  durcheinander,  ohne  jede  Einreihung  in  Zeilen.  Eine 
Entzifferung  ist  unmöglich.  Die  Figuren  sind  in  ziemlich  grobem 
Style  gearbeitet;  die  Frau  hält  in  der  linken  Hand  Rocken  und 
Spindel,  der  Mann  hält  in  der  linken  einen  Stab  oder  einen  ähn- 
lichen Gegenstand  (Griff  eines  Schwertes?). 

Ausser  den  erwähnten  Bildwerken  hat  Herr  Loytved  jüngst 
auch  zwei  Terracotta  -  Lampen  aus  Palmyra  erworben ,  die  ich 
auf  der  folgenden  Seite  unter  a  und  b  in  Originalgrösse  ab- 
gezeichnet habe.  Sie  gleichen,  von  einigen  unbedeutenden  Details 
in  der  Verzierung  abgesehen,  vollständig  der  von  Herrn  de  Vogüe 
in  seinem  Inschriften  werke  Inscriptions  semitiques  auf  Tafel  12 
unter  No.  140  publicirten  und  auf  S.  84  besprochenen  Palmyrenischen 
Lampe,  und  tragen  auch  die  nämliche  Inschrift,  wie  diese: 

„Aglibol  und  Malakbel".  Die  beiden  Loytved'schen  Exemplare 
sind  nicht  auf  der  gleichen  Form  gefertigt,  sondern  unterscheiden 
sich  sowohl  im  Schrifttypus  als  in  den  Ornamenten  von  einander. 
Das  Exemplar  b  zeigt  denselben  cursiven  Schriftcharakter  und  die 
gleichen  Verzierungen ,  wie  die  Vogüe'sche  Lampe ,  während  das 
Exemplar  a  einen  älteren  und  besseren  Schrifttypus  aufweist  und  an 
der  Stelle,  wo  die  Lampe  b  und  die  Lampe  Vogüe's  mit  7  Kügelchen 
verziert  sind,  einen  Halbmond  und  einen  gezackten  Stern  zeigt. 

Beirut,  ün  Mai  1885. 
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Zwei  Terracott«-Lanipen  .aus  Palmyra. 


(i. 


Durchmesser  0,G  ctm.  (Origiualgrüsso). 


Durchmesser  U,G  ctm  (Originalgröße 
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Zur  Geschichte  der  Selguqen  von  Kennän. 

Von 

M.  Th.  Houtsma. 

Unter  den  verschiedenen  Selguqischen  Dynastien  ist  uns  keiue 
so  mangelhaft  bekannt  als  die  Kermanische.  Deguigues  in  seinem 
bekanntem  Buche:  Hiatoirt  des  /Iuris  klagte  bereits  über  das 
wenige,  welches  er  im  Stande  war  darüber  zu  berichten,  weil  ihm 
nur  die  von  Herbelot  mitgetheilten  Namen  der  Herrscher  mit  den 
Regierung» jähren  und  einigen  sehr  kurzen  Detailangaben  zur  Ver- 
fügung standen.  Wir  sind  jetzt  nicht  viel  besser  daran ,  denn  die 
seitdem  herausgegebenen  Chroniken  von  Mirchwand  und  ibn-al-Atir 
enthalten  nur  sehr  wenig  über  diese  Dynastie  und  an  einer  Zu- 
sammenstellung dieser  Daten  hat ,  soviel  mir  bekannt ,  keiner 
gearbeitet.  Wir  wundern  uns  darüber  nicht,  denn  die  Provinz 
Kermäu  spielt  keine  grosse  Rolle  in  der  persisch-arabischen  Ge- 
schichte und  die  Selguqenfamilie ,  welche  dort  einmal  geherrscht 
hat,  weist  sehr  wenig  bedeutende  Persönlichkeiten  auf,  hat  niemals 
sich  über  grosse  Lündergebiete  ausgebreitet  und  ist  niemals  seit  der 
Niederlage,  welche  Maliksäh  dem  Gründer  dieser  Dynastie  beibrachte, 
mit  andern  Grossmachten  in  Berührung  gekommen.  Trotzdem,  oder 
vielleicht  eben  darum  ist  es  der  Mühe  werth  einmal  einen  kurzen 
Umriss  der  Geschichte  dieser  entlegenen  Provinz  zu  geben,  weil 
wir  dadurch  eingeführt  werden  in  einen  so  gut  wie  völlig  im- 
bekannten Kreis  von  Begebenheiten  und  etwas  näheres  höreu  nicht 
allein  von  Kerman  selbst,  sondern  auch  von  den  Nachbarstaaten, 
den  Atabegeu  von  Fars  und  Jezd ,  so  wie  von  den  Kurden  und 
anderen  Völkern,  welche  damals  in  Kerman  herumstreiften.  Dazu 
kommt  ,  dass  die  Selguqen  für  den  Historiker  ein  grosses  Interesse 
beanspruchen  dürfen  ,  weil  sie  den  Uebergang  vermitteln  zwischen 
dem  alten  arabisch-persischen  Orient  und  den  jetzigen  Zustanden. 
Man  wird  Mutawakkil  als  den  letzten  Vertreter  der  arabischen 
Weltherrschaft  betrachten  müssen;  nach  ihm  langt  unmittelbar  die 
vollständige  Autlösung  der  Araberherrschaft  in  ihrem  letzten  Stadiuni, 
welches  bereits  mehr  persisch  als  arabisch  war,  an  und  macht  ein 
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neues  Volk,  die  Türken,  seine  Erscheinung.  Dennoch  können  die 
von  türkischen  Häuptlingen  seit  dieser  Zeit  gegründeten  Dynastien 
nicht  mit  den  Selguqisehen  auf  eine  Linie  gestellt  werden,  denn  jene 
beruhten  nicht  auf  der  Herrschaft  eines  Volkes,  sondern  auf  den 
persönlichen  Talenten  ihrer  Herrscher.  Erst  allmälig  breitete  das 
türkische  Element  durch  stets  neu  hinzu  kommende  Kriegerschaaren 
sich  überall  aus  bis  in  Aegypten  und  Kleinasien  und  wurde  Vorder- 
asien völlig  türcificirt,  wenn  auch  zugegeben  werden  niuss,  dass 
dies  zum  Beispiel  in  letztgenanntem  Lande  in  viel  stärkerem  Masse 
der  Fall  war,  als  in  anderen  Gegenden.  Es  sind  eben  die  Selguqen, 
welche  diesen  Process  zum  Abschluss  gebracht  haben ,  ohne  dass 
die  später  erfolgte  Tatareninvasion  darin  grosse  und  dauernde 
Aenderungen  hervorgebracht  hat,  denn  die  Ütmänen-Herrschaft  ist 
die  regelrechte  Fortsetzung  der  Selguqen- Regierung  in  Kleinasien. 
Die  Geschichte  von  diesem  Zweige  der  Selguqen  hat  desshalb  ein 
ganz  besonderes  Interesse  und  es  war  bloss  zufallig,  dass  mir, 
während  ich  nach  Quellen  für  diese  Geschichte  forschte,  eine 
Specialgeschichte  der  Selguqen  von  Kermän  in  die  Hände  kam, 
woraus  ich  jetzt  ein  kurzes  Compendium  der  Kermänischen  Ge- 
schichte seit  dem  Auftreten  der  Selguqen  bis  zu  demjenigen  der 
Qarachitaier  zusammen  zu  stellen  hoffe,  bis  ich  Gelegenheit  be- 
kommen habe  das  Ganze  zu  veröffentlichen. 

Die  betreffende  Handschrift  gehört  zur  Petermann'schen  Samm- 
lung  (I,  445)  der  Königlichen  Bibliothek  in  Berlin.  Ich  wurde 
darauf  verwiesen  durch  Herrn  Prof.  W.  Pertsch  in  Gotha  und  die 
Bibliotheksverwaltung  hat  mir  auf  meine  Bitte  dieselbe  hier  in 
Leiden  zur  Verfügung  gestellt,  wofür  ich  hier  öffentlich  meinen 
aufrichtigsten  Dank  sage.  Herr  Prof.  Pertsch  hatte  überdies  die 
Güte  mir  seine  bereits  gedruckte  Beschreibung  dieser  Hs.  zum  Ein- 
sehen zu  schicken  und,  indem  ich  im  allgemeinen  darauf  verweise, 
werde  ich  hier  etwas  genauer  die  Lücken  der  Hs.  und  die  Quellen 
des  Verfassers  angeben.  Bereits  nach  dem  ersten  Blatte  fehlt  ein 
zweites  und  sowohl  das  zweite  als  das  jetzige  dritte  Blatt  sind  von 
unten  abgerissen,  was  um  so  mehr  zu  bedauern  ist,  weil,  fol.  2  VPr!io 
unten,  der  Verfasser  besprechen  wollte,  was  ihn  zum  Schreiben  dieses 
Buches  veranlasst  hat.    Ich  transscribire  hier  die  Worte,  soweit 

dieselben  erhalten  sind:  j^O'  ^w*-^  v-JUtf 

o^cJüu  ^1  ^JU  Dl%  ^  J}U  ^  a^  oUtf 
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Hier  bricht  die  Hs.  ab,  denn  zwischen  fol.  2  und  8  ist  wiederum 
ein  Blatt  verloren  gegangen,  so  dass  wir  vom  Verfasser  so  gut  wie 
nichts  wissen  würden,  wenn  er  nicht  in  der  Lebensbeschreibung  von 
Qäward,  fol.  40  vorso  seinen  Namen  und  seine  Lebzeit  genannt  hätte. 

Ich  füge  die  betreffenden  Worte  hier  ein :  ^^^s>-  ^ 

0)juj  \\  cX-juj  f&j  *f  UFo 

cyl  Jlw^j  a^j>  ^  ^  K**3*  ^ ^  **** 

jy*        ys**?        jy  ^  r1  *W 

s^/fl-.X*    ,J  »w*         v»^oJj  iOo,  JotJi  jJbLl^  v>J3-  uöAi'. 

«.^oü  jO-J  ^.jLi'jlj^j^»*,  f^L-l  mxLo  u.  buu».  «  oLi 

^Üt  Jy  ^  ax^  4^  Jm*L>  üMa>j  ^u^o  ^^Üi. 

.L>  ^  iüijO  ».Ua  l*\  bJüU  Ls?U  j).    Der  Verfasser  war  also 


genannt  Muhamniod,  Sohn  Ibrahims  und  lebte  im  Anfange  des 
XVII.  Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung,  doch  sonst  habe  ich  nichts 
näheres  über  ihn  gefunden.  Vielleicht,  dass  es  demjenigen,  welchem 
reichere  Hülfemittel  zu  Dienste  stehen  als  mir,  gelingt  aus  den  hier 
gegebenen  Daten  mehr  zu  deduciren.  Ich  kann  noch  hinzufügen, 
dass  der  Autor  sich  fol.  16v©r*o  seiner  Abstammung  mütterlicher- 
seits von  den  $affarideu  rühmt. 

Was  das  vorliegende  Geschichtswerk  selbst  betrifft,  so  befinden  wir 
uns  fol.  4  mitten  in  der  Geschichte  des  Öaqirbeg's  und  Togrulbeg's, 
so  dass  auch  zwischen  fol.  3  und  4  mehreres  fehlt.  Danach  wird 
die  Geschichte  der  Selguqen  von  Iraq  regelmässig  fortgesetzt,  un- 
gerechnet das  Fehlen  eines  oder  mehrerer  Blätter  zwischen  fol.  7 
und  8,  bis  fol.  35.  Hier  fehlen  mehrere  Blätter,  denn  fol.  36 
fängt  an  mitten  in  der  Geschichte  Qäward's,  wonach  die  Geschieht« 
der  Selguqen  von  Kerman  ohne  weitere  Lücken  fortläuft  bis  foL  107 
und   mit   einem  Stammbaume   dieses   Zweiges   der   Selguqen  ab- 


1 )  E»  handelt  sich  um  diu  von  Qäward  construirten  Meilsteino  und  Thurm« 
auf  dem  Wege  von  Dura  und  Sigistan  nach  Fihri>  bei  Barn  -jJ?)- 

S.  unten  S  371.  0  " 
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geschlossen  wird.  Die  übrigen  Blätter  fol.  108  — 141  enthalten  die 
weitere  Geschichte  Kermän's  bis  an  das  Auftreten  der  Qarachitaier, 
obgleich  der  Schluss  fehlt,  sodass  auch  am  Ende  der  Verlust  eines 
Blattes  zu  constatiren  ist. 

Obgleich  also  der  Verfasser  den  späteren  Zeiten  angehört,  ist 
der  historische  Werth  seiner  Conipilation  hoch  anzuschlagen,  weil 
aus  dem  Werke  selbst  hervorgeht,  dass  er  sehr  gute  und  alte 
Quellen  ausgeschrieben  hat.    Er  citirt  z.  B.  Fragmente  in  arabischer 

Sprache  aus  dem  Geschichtswerke  des  Jäti'i  u.  d.  T.  0Lc>ÜI  äL^ 

(Vg.  H.  Ch.  V,  481;  Flügel,  Udss.   Wien.  II,  48,  n.  812  u.  s.  w.); 
aus  dem  persischen  Buche  des  Näsir  ed-dln  Kermäul ,   welches  er 
-^Lä  nennt,  obgleich  dies  Werk  nicht  von  Näsir  ed-din 

herrührt,  der  es  nur  benutzt  hat  in  seinem  bei  H.  Ch.  III,  618 
n.  7258  unter  dem  Titel    ^JLxJ!  verzeichneten  Werke  (hand- 

schriftlich vorhanden  im  Brit.  Mus.  Cat.  II ,  849  und  In  der 
Privatsammlung  des  Herrn  C.  Schefer  in  Paris).  Noch  werden 
citirt:   ein  mir  unbekanntes  Buch  mit  dem  Titel:    .^ol^JI  ,tJ! 


Hamid  Ahmed  b.  Hamid  Kermänl,  der  im  6.  Jahrhundert  der  Higra 
schrieb.  Es  ist  mir  wahrscheinlich,  dass  er  letztgenanntes  höchst 
wichtige  Werk  so  gut  wie  vollständig  in  seine  eigene  Arbeit  ein- 
verleibt hat.  Mehrere  Gründe  lassen  sich  für  diese  Ansicht  an- 
führen, doch  keiner  Ist  bezeichnender,  als  dass  unser  Autor  seit  dem 
Jahre  550  anfangt  nach  einer  eigentümlichen  Zeitrechnung  die 
Begebenheiten  zu  datiren.  Bisweilen  wird  das  correspondirende 
Jahr  der  Higra  und  auch  der  Monat  dabei  angegeben,  doch  Huden  wir 
nur  zweimal  deu  correspondireuden  Monatstag  auch  verzeichnet  und 
augenscheinlich  fehlerhaft.  Es  wird  nämlich  berichtet  (fol.  138  rect  ), 
dass  der  3  Sawwäl  600  (ein  Freitag)  hildli  correspondirt  mit  dem 
24  Churdäd  594  ehanh/i,  indem  der  15  Churdäd  des  nächstfolgen- 
den Jahres  595  vharätfi  correspondiren  soll  (fol.  139«>ct.)  mit  dem 
7.  Kamazän  601  (ebenso  eiu  Freitag),  was  für  das  Steuerjahr  die 
unmögliche  Zahl  von  338  Tagen  giebt,  während  bekanntlich  das 
persische  Steuerjahr  365  Tagen  hat  Es  muss  also  hier  ein  Fehler 
vorliegen,  so  dass,  wenn  erstgenannte  Correspoudenz  richtig  ist,  im 
zweiten  Fall  'Ardibehist  (allerdings  mit  Aeuderung  des  Datums) 
statt  Churdäd  zu  lesen  wäre,  doch  wage  ich  es  nicht  etwas  zu  ent- 
scheiden und  zwar  um  so  weniger,  weil  mir  diese  ganze  Berech- 
nung nach  Steuerjahren  mit  einem  Unterschiede  von  6  bis  7  Jahren 
nicht  recht  klar  ist.  Bekanntlich  hat  der  Chalife  al-Mu'tazid  im 
Jahre  282  der  Higra,  als  das  Sonneujahr  9  Jahre  hinter  den  Mond- 
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jähren  zurückgeblieben  war,  eine  Ausgleichung  zwischen  beiden 
veranstalten  lassen  *) ,  doch  scheint  diese  Aenderung  mit  der  in 
unserer  Hs.  befolgten  Berechnung  nichts  zu  schaffen  zu  haben.  Noch 
weniger  kann  an  die  sogenannte  Galalische  von  Maliksah  ein- 
geführte Kalenderverbesserung  gedacht  werden,  sodass  mir  nichts 
erübrigt,  als  meine  Unwissenheit  einzugestehen.  Damit  Andere 
diese  Frage  entscheiden  können,  habe  ich  im  Folgenden  stets  die 
Datirung  der  Hs.  angegeben  mit  den  correspondirenden  Jahren  der 
Higra,  wenn  sich  diese  in  der  Hs.  finden  oder  ohne  dieselben,  wenn 
sie  darin  fehlen. 

Es  hegt  ausser  den  Grenzen  des  nächstfolgenden  Auszuges, 
auch  die  frühere  Geschichte  von  Kerman  seit  der  arabischen  Er- 
oberung summarisch  zu  besehreiben,  weil  die  Hs.  sich  nicht  damit  be- 
schäftigt. Allerdings  wäre  es  wünschenswerth  eine  soviel  als  möglich 
vollständige  Uebersicht  der  verschiedenen  muhammedanischen  Dy- 
nastien zu  geben,  wozu  die  türkische  Geschichte  des  Munaggim 
Hä&t  als  Leitfaden  dienen  könnte,  allein  es  fehlen  uns  die  nothwendigeu 
Editionen  zu  vielen  wichtigen  historischen  Quellen  werken,  um  dabei 
schon  jetzt  kritisch  verfahren  zu  können,  wie  es  dem  heutigen  Stand- 
punkte der  Wissenschaft  angemessen  ist.  Wir  begnügen  uns  also 
mit  der  Geschichte  von  Kerman  während  des  angegebenen  Zeit- 
raums und  lassen  ihr  vorhergehen  eine  Geschlechtstafel  der  Sel- 
guqen, welche  dort  regiert  haben 

(I)  Qara  Arslän  beg  Qäward  b.  Üaqir  beg. 

Husain  Omar  (4)  Tiiräns&h  (3)  Sultansah  (2)  Kermansah  Amiränsäh 

I  I 
(5)  Iränsäh  (6)  Arslansäh 

I   '  

Mubärek&ah  (7)  Maük  Muhammed  Selguqsäh  Turkansah 

I  I 
(8)Togrulsah  Chatün  Rukni 

(II)  Türausäh  (9)  Bebramsäh  (10)  ArslAusäh  Turkänsah 

I  I 
(12)  Muhammed&äh  Joluq  Arslän. 


1)  Vgl.  Berum,  Chrorwl.  Orient.  Völker  ed  Sachau  S.  H  und  folgende 
Hamdallah  Mustawfi  und  Wassäf  bei  Hammer,  Geschichte  der  llchane  11. 
357  u.  folg.  Makri«,  Chitat  I,  »Tv  u.  folg. 

2)  Die  beigefügten  Nummern  geben  die  wirklichen  Herrscher  an  in  der 
Ordnung,  in  der  sie  nach  einander  den  Thron  bestiegen;  das  nähere  darüber 
findet  sich  im  folgenden.  Ausser  diesen  habe  ich  nur  diejenigen  Namen  hier 
aufgenommen,  welche  zum  Verständnisse  des  folgenden  erforderlich  schienen.  In 
der  vom  Verfasser  der  Chronik  selbst  gegebenen  Tafel  (fol.  107  »  finden  sich  nur 
wenig  Namen  mehr. 
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1)  Qftward  b.  Öaqirbeg  433—466. 

Der  Gründer  der  Selguqendynastie  von  Kermän  ist  bekanntlich 
Qäward  ein  Sohn  Caqirbeg's  und  Bruder  des  Sultans  Alp  Arslän. 
Mlrchwänd  2)  datirt,  in  diesem  übereinstimmend  mit  der  Hs.,  welche 
ihm  34  Regierungsjahre  zuschreibt  (bis  466),  den  Anfang  seiner 
Regierung  über  Kerman  vom  Jahre  433,  IA.  berichtet,  dass  seit 
dem  Jahre  434  die  Selguqen  mit  dem  Dailemiten  abu-Kälingär  in 
Kerman  Krieg  führten  (IX,  m) ,  welcher  fünf  Jahre  spater  (1.  L  Ho) 
durch  einen  Frieden  zwischen  To£rulbeg  und  abu-Kälingär  beendet 
wurde ;  allem  es  befand  sich  bis  zum  Jahre  440  die  Stadt  Bardaslr 3) 
noch  nicht  in  den  Händen  der  Selguqen.  Auch  unter  diesem  Jahre 
wird  von  einer  Eroberung  seitens  Qaward,  der  überhaupt  im  Jahre 
450  (IX,  fff )  das  erste  Mal  bei  ihm  genannt  wird,  nichts  berichtet, 

doch  finden  wir  bei  ihm,  dass  damals  diese  Stadt  für  abu-Kä- 
lingär befehligt  wurde  von  einem  gewissen  Behraru  b.  Laskarsetän 

((.,IAwJCmÜ)  ad-Dailami.  Dieser  aber  erfüllte  seine  Verpflichtungen 
nicht,  sodass  abu-Kälingar,  nachdem  er  zuerst  auf  andere  Weise 
diesen  Behräm  zu  stürzen  versucht  hatte,  endlich  beabsichtigte  selbst 
gegen  Bardaslr  aufzubrechen,  welches  in  Rabi'  II  wirklich  stattfand. 
Er  starb  aber  unterwegs  in  Channäb 4)  an  den  Folgen  des  Genusses 
gebratener  Rehleber.  Wie  es  darauf  mit  Behram  ging  berichtet 
IA.  nicht  (IX,  rV). 

Ganz  anders  erzahlt  die  Berliner  Hs.  diese  Vorgange  in  Bar- 
daslr, wobei  u.  a.  verwiesen  wird  auf  das  tarich-i-&ähl 5) ,  obgleich 
die  Angabe  dieses  Werkes,  dass  es  sich  bei  den  jetzt  zu  erzählenden 
Ereignissen  nicht  um  den  Befehlshaber  von  Bardaslr,  sondern  um 
denjenigen  von  Channab  handelte,  weniger  glaubwürdig  genannt 
wird.  Die  Hs.  fangt  nämlich  an  mit  dem  Berichte,  dass  Qaward 
mit  ohngefahr  5  oder  6000  Mann  die  Stadt  Bardasir  bedrängte, 
indem  abu-Kälingär  (die  Hs.  hat  stets  Ba  K.)  zögerte  zu  Hülfe  zu 
kommen.  Als  er  endlich  kam ,  war  es  zu  spät ,  denn  der  Befehls- 
haber von  Bardaslr  Behram,  offenbar  derselbe,  welcher  auch  von 
IA.  genannt  wird,  wurde  zum  Verräther  an  der  Sache  der  Bujiden 


1)  So  immer  in  der  Hs.  (^;5U).  IA.  schreibt  Cl^lS .  Vullers  hat 
mit  Unrecht  den  Namen  Jy>Ü> ,  Caderd  gelesen  nach  dem  Beispiele  Herbe- 
lots. Vgl.  seine  Note  zu  „Mirchondi,  HÜL  Seldschuk  S.  tsf  des  persischen 
Textes     Er  heisst  in  der  Hs.  und  sonst  auch  Qara  Arslanbeg. 

9)  Ed.  Vullers  S.  Hl**. 

3)  Vgl  über  diese  Stadt,  öfters  auch  ^a-^^JT  genannt:  JAc.  [,  ööö, 
I.«tachri ,   od.   de  Goejo   III  und  Note  g  daselbst. 

4)  Der  Toxt  hat  ul>L>.    Vgl.  Jac.  s.  v.  und  Istachri  1.  1.  p.  H. 

Note  /*. 

5)  Vgl.  oben  8.  366 
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und  trat  dio  Stadt  an  Qäward  ab  unter  der  Bedingung,  dass  kl- 
eine Tochter  Qäwards  heirathen  sollte.  Üabei  übernahm  er,  den 
herannahenden  Bä-Kalingär  aus  dem  Wege  zu  räumen,  wozu  er  ihm 
unter  anderen  Geschenken  auch  eine  Dame  seines  Harems  entgegen- 
schickte mit  dem  Auftrage,  den  Fürst  zu  vergiften.  Dieselbe  voll- 
führte diesen  Auftrag  und  Bä-Kalingär  starb  in  Folge  dessen  in 
Channäb. 

Diese  Nachricht  scheint  richtig  zu  sein,  denn  sie  erklärt  die 
feindliche  Haltung  Behräm's  dem  abu-Kalingär  gegenüber,  weil  er 
in's  Geheim  mit  den  Selguqen-Fürsten  verbunden  war,  und  sie  erklärt 
ebenso  den  plötzlichen  Tod  des  Bujiden.  Endlich  geht  daraus  hervor, 
dass  seit  dem  Jahre  440  Qäward  Meister  war  der  Stadt  Bardasir 
und  von  ganz  Kermän,  den  Garnistr  ausgenommen,  wo  die  unab- 
hängigen Völker  Qufs  und  Kufeg  genannt,  Herren  des  Landes  waren. 
Die  Niederlage,  welche  in  443  der  Gaznavide  'Abd  al-Rasid  b. 
Mahmud  b.  Sebuktegln   dem   ^aqirbeg   beibrachte  (IA.  IX,  rt\^. 

verursachte  zwar,  dass  die  Selguqen  sich  aus  Kermän  zurückzogen, 
allein  weil  der  (jraznavide  bald  darauf  umkam ,  kehrten  sie  wieder 
dorthin  zurück.  Acht  Jahre  später  starb  Caqirbeg  (451,  besser  nach 
anderen  in  452,  vgl.  IA.  X,  f),  der  Vater  Qäwards,  sodass  eigentlich 

erst  von  diesem  Jahre  ab  dieser  eine  mehr  unabhängige  Stellung 
einnahm,  obgleich  sein  Bruder  Alp  Arslän  das  anerkannte  Haupt 
der  Selguqen  war  und  nach  dem  Tode  seines  Oheims  ^ogrulbag 
(455  =  1063)  alleiniger  Gebieter  des  Selguqen-Reiehes  wurde.  Es 
scheint  zwar ,  dass  Qäward  sich  nicht  viel  darum  kümmerte ,  doch 
kam  es  vorläufig  nicht  zu  einem  ötfentlichen  Bruche,  denu  als  Alp 
Arslän  im  folgenden  Jahre  (456)  nach  Kermän  zog,  kam  ihm  sein 
Bruder  in  Gehorsam  entgegen  •).  Erst  im  Jahre  459  verweigert*' 
Qäward  ihm  den  Gehorsam  und  Hess  seinen  Namen  in  der  Ohof  bah 
weg.  Allein  als  Alp  Arslän  darauf  gegen  Kerniän  zog  und  die 
kermanischen  Vorposten  in  die  Flucht  schlug,  verlor  Qäward  den 
Muth  sich  ihm  weiter  zu  widersetzen  und  suchte  seine  Zuflucht 
in  Giruft.  Von  dort  schickte  er  dem  Alp  Arslän  Boten  entgegen, 
um  sich  zu  entschuldigen  und  um  Verzeihung  zu  bitten.  Dieser 
war  damit  zufrieden  und  änderte  nichts  in  den  Angelegenheiten 
seines  Bruders ;  er  beschenkte  sogar  dessen  viele  Töchter,  und  zog 
darauf  nach  Ispahän.  Die  Chronik  weiss  davon  nichts;  man  findet 
dies  aber  bei  IA.  X,      ,  wo  Qäward  mit  seinen  anderen  Namen 

Qara  Arslän  genannt  wird.  Viel  früher  als  diese  Begebenheiten 
fanden  wahrscheinlich  die  in  der  Chronik  erzählten  Unternehmungen 
gegen  die  Quts  und  gegen  Oman  statt,  obgleich  chronologische  An- 
gaben hier  fehlen.  Wir  werden  dies  sogleich  sehen,  hier  muss  noch 
bemerkt  werden ,   dass  Qäward ,  wie  Mirchwänd  *)  und   auch  die 

1)  Vgl.  IA.  X,  Ta,  Mirchwänd  I   1  S.  Af. 

2)  L.  1.  8.  Pf.    Vgl.  .IA    184H.  I,  438.  note  2. 
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Chronik  berichten,  wahrscheinlich  in  den  letzten  Jahren  seines 
Lebens  —  Mirehwänd  1.  1.  giebt  die  Jahreszahl  45"»  —  auch  über 
Siraz  resp.  Kars  herrschte  und  diese  Provinz  an  seine  Nachkommen 
vererbte.  Das  Sirazuameh  (vgl.  Cat.  Mus.  Brit.  I,  204)  hat  diese 
Angabe  nicht  und  ebenso  wenig  IA.  (doch  s.  unten  S.  87*2). 

Die  Unterwerfung  der  Qufs  war  keine  leichte  Sache,  wie  viele 
Jahre  früher  in  324  der  Bujide  Muizz  ed-Daulah  erprobt  hatte  *). 
Seitdem  war  von  den  Dailemiten  kein  neuer  Versuch  gemacht  wor- 
den, dieselben  zum  Gehorsam  zu  bringen .  sodass  sie  ungestört  die 
ganze  heisse  Gegend  (Garmsir)  inne  hatten  von  Giruft  bis  an's  Meer 
und  als  Räuber  umherstreiften  von  den  Grenzen  von  Fars  bis  an 
die  iiussersten  Enden  von  Chorasan.  Die  arabischen  Geographen,  u.  A. 
Muqaddasi  (ed.  de  Goeje  S.  fAA  u.  folg.),  beschreiben  die  Qufs.  wie 

die  in  der  Nähe  wohnhaften  Bulüs  oder  Belugen  als  äusserst  rauh, 
grausam  und  ohne  jegliche  Bildung.  Qäward  cntsehloss  sich  also 
sie  durch  List  zu  unterwerfen  und  stellte  zuerst  dem  Häuptlinge 
der  Qufs  ein  Diplom  aus,  worin  er  ihn  zu  seinem  Statthalter  er- 
nannte über  die  heisse  Gegend  von  Dar-i-fard  ( jj£  ^)  -)  und  Sar- 
i-pazan  ^)  bis  an  die  Küste,   angeblich  weil  seine  Türken 

die  Hitze  dieser  Provinz  nicht  ertragen  könnten.  Die  Unterhand- 
lungen wurden  vermittelt  durch  einen  angesehenen  Verwandten  Qa- 
wards  und  als  die  Qufs  darauf  eingegangen  waren,  wurde  dieser  zum 
Schein  von  Qu  ward  einer  verbotenen  Correspondenz  mit  seinen 
Feinden  angeklagt,  geprügelt  und  verbannt,  und  seine  Güter  wurden 
eingezogen.  Er  begab  sich  dunuch,  wie  zuvor  verabredet  war,  zu 
den  Qufs  und  wurde  so  gut  empfangen,  dass  er  bald  ihr  ganzes 
Zutrauen  sich  erwarb  und,  weil  er  einige  astronomische  Kenntnisse 
besass ,  beauftragt  wurde  einen  Tag  zu  bestimmen  für  ein  grosses 
Fest,  welches  diese  Stamme  feiern  wollten.    Als  er  dies  that,  wurde 

Qäward  davon  heimlich  benachrichtigt  durch  einen  Diener, 

geuannt,  und  so  gelang  es  jenem  die  am  Berge  Bärgan  s)  in  grosser 
Menge  zusammen  gekommenen  Qufs  zu  überfallen,  als  sio  ganz  be- 
rauscht und  zum  Widerstand  unfähig  waren  und  silmmtlich  zu 
tödten.  Auf  diese  Weise  wurde  die  hoisse  Gegend  von  Kermän 
dem  Qäward  botmassig. 

Die  Eroberung  der  arabischen  Provinz  Oman  gelang  den  Sel- 
guqen  ohne  grosse  Mühe  durch  Vermittlung  des  Emirs  von  Hör- 
müz,  welcher  die  zur  Ueberfahrt  nothwendigeu  Schiffe  bereit  halten 
musste.    leider  sind  wir  über  die  Verhältnisse  in  Oman  zur  Zeit 

1)  Vgl  IA.  VIII,  PrT;  ibn  Chalükan.  ed.  Wttstenfetd,  vita  n.  71.  —  Di« 
H».  hat  fehlerhaft  Mu'in  ad-din  und  Mu'in  ad-daulah  an  einer  »weiten  Stelle 

2  t  Ueber  die  verschiedene  Schreihwoi.no  dieses  Namons ,  vgl  btachri, 
S         ,  mite  d. 

3)  Vgl   .läqüt  s.  v. 
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sehr  schlecht  benachrichtigt1),   doch  geht  aus  1A.  IX,  Tav  hervor, 

dass  schon  in  442  der  Dailemitische  Statthalter  von  den  Charigiten 
unter  ibn-Räsid  vertrieben  worden  war.  Unserer  Handschrift  zu- 
folge wurde  zur  Zeit  von  Qäwards  Eroberung  die  Provinz  verwaltet 

durch  einen  (Bujidischen)  Statthalter  Sahriyar  b.  Täfil  (j^ü 

welcher  aber  beim  Herannahen  der  Selguqen  sich  in  einem  Ofen  ver- 
steckte. Er  wurde  dennoch  aufgespürt  und  von  Qäward  begnadigt, 
allein  Oman  gehorchte  seitdem  den  Selguqen  von  Kerman  bis  zum 
Ende  der  Regierung  des  Arslänsäh  b.  Kennänsah  b.  Qäward  (537 
=  1142/43). 

Von  sonstigen  Kriegszügen  des  Qäward  hören  wir  nichts,  aus- 
genommen, dass  er  seinen  Sohn  Amiräusäh  gegen  Sigistan  schickte, 
welcher  desshalb  in  einem  Lobgedichte  des  Hakim  Azraqi 2)  gefeiert 
wurde,  und  dass  er  sein  Reich  gegen  Feinde  von  aussen  befestigte, 
bis  er  endlich  sich  machtig  genug  glaubte  nach  dem  Tode  seines 
Bruders  Alp  Arslan  (465  =  1072)  seinem  Neffen  Maliksah  die 
Thronfolge  streitig  zu  raachen.  Der  Kampf  zwischen  beiden  in  der 
Nähe  von  Hamadän,  dauerte,  wie  die  Chronik  berichtet,  drei  Tage 
hindurch,  entschied  sich  aber  endlich  zu  Gunsten  des  Maliksah. 
Qäward  selbst  wendete  sich  zur  Flucht,  wurde  aber  dennoch  mit 
seinen  beiden  Söhnen  Aniiränsäh  und  Sultänsäh  gefangen  genommen 
und  in  der  Nacht  erdrosselt,  während  seine  Söhne  geblendet  wurdeD 
(466  =  Anfang  1074,  vgl.  IA.  X,  of3)).  Das  lüftete  scheint  aber 
weniger  glaubwürdig,  denn  später  wird  in  der  Hs.  mitgetheilt,  das* 
die  Blendung  keine  vollständige  gewesen  war  in  Bezug  auf  Sultan- 
säh,  der  nachher  in  Kerm&n  Herrscher  wurde. 

Ehe  wir  die  Geschichte  weiter  verfolgen,  wollen  wir  den  Qä- 
ward auch  als  Herrscher  kennen  lernen,  wozu  die  Chronik  einiges 
bietet.    Zuerst  muss  bemerkt  werden,  dass  er  sich  fürstliche  Ehre 

erweisen  liess,  da  ihm  das  königliche  f^r  vorausgetragen  wurde,  und 

dass  er  sich  fürstliche  Titel 4)  beilegen  liess.  Er  führte  das  gewöhn- 
liche Symbol  der  Selguqen,  Bogen  und  Pfeil  und  einen  kleinen  Bogeu 

(jL^iU/)  als  Tu^*a.    Für  die  Münzprägung  trug  er  grosse  Sorge. 

damit  die  cursirende  Münze  das  richtige  Gewicht  hätte.  Auf  dem 
Wege  nach  Sigistän  liess  er  einen  Thorweg  machen  und  mit  eisernen 
Thüren  verschliessen ,  wobei  Wächter  angestellt  wurden.  Zwischen 

Fihrig-i-Bam   und  Dara  (»y)5),  eine  Strecke  von  24  Farsach 

1)  Vgl  auch:  History  of  the  imama  atul  seyidtt  of  Oman  S  35  u.  36 

2)  Vgl.  Hammer.  Gesch.  der  schönen  Redekünste  S  129 

3)  IA.  hat  das  Datum  46.0  was  wohl  unrichtig  ist. 

4)  Mitgetheilt  werden  diese  nicht 

5)  Vgl  Ifltachr!  I,  Hl*.  Das  hier  gemeinte  Dara  ist  verschieden  von 
Dara  bei  den  Geographen  (vgl.  de  Ooeje's  Index  s.  v.) 
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in   der  Wüste,  wurde  auf  seinen  Befehl  zu  je  600  Schritt  der 
Weg  durch  hohe  Meilsteine  bezeichnet,  während  zu  Dara  ein  Ohan 
mit   Brunnen   und   Hammäm   construirt   wurde.    Zwischen  Karak 
und  Fihrig  liess  er  zwei  Thürme  bauen  von  ungleicher 

Höhe  mit  Chan  und  Brunnen;  dieselben  standen  bei  Lebzeiten  des 
Verfassers  (1025  =  1616)  noch  aufrecht.    Kurz,  von  ihm  gilt,  wie 

jener  bemerkt,  die  bekannte  arabische  Versregel:  UJLc  Jjü  U,Ljit  C)l 

Ujuu  yaili.    Ueberall  im  Lande  war  die  öffentliche 

Sicherheit  unbeschränkt  und  herrschte  ein  grosser  Wohlstand,  so 
dass  die  Brotpreise  ungemein  niedrig  waren.  Der  Verfasser  erzählt 
uns  als  Probe  von  Qä  ward 's  Regierungssorge  in  Bezug  hierauf,  dass 
er  einst,  als  die  Bäcker  von  Bardastr  neunzig  Mann  für  einen  Dinar 
verkauften  und  schwarzes  und  verdorbenes  Mehl  bereiteten,  sich 
sogleich  von  Giruft  dorthin  begab  und  sich  sämmtliche  Bäcker  und 
Brotverkäufer  vorführen  liess.  Sie  wurden  alsdann  befragt,  ob  sie 
einen  Grund  für  diese  Theuerung  —  sonst  gab  man  100  Mann 
für  einen  Dinar  —  anfuhren  könnten.  Als  sie  dies  verneinten, 
setzte  er  selbst  eigenmächtig  die  Preise  fest  und  liess  einige  der 
vornehmsten  Bäcker  in  ihren  eigenen  Ofen  einschliessen  und  ver- 
brennen. Dies  ist  eine  gute  Probe  von  orientalischer  und  bar- 
barischer Rechtspflege,  aus  der  wir  Qäward  als  einen  grausamen, 
jedoch  tüchtigen  Fürst  kennen  lernen. 

Es  erübrigt  noch  zu  berichten,  dass  der  Verfasser  ausser  den 
zwei  bereits  genannten  Söhnen  des  Qäward  noch  sechs  namhaft 
macht,  viz.  Kerman&äh,  Türänsäh,  Sähin&äh,  Merdänsäh,  'Omar  und 
Husein ;  seine  40  Töchter  (eine  runde  Zahl)  verehelichte  er  mit 
Emiren  der  Bujiden  und  Ahden,  sodass  sie  ihm  sowohl  zu  politischen 
als  auch  zu  religiösen  Zwecken  dienten. 

2.    KermftnSäh  466—467. 

Dieser  Sohn  Qäwards,  welcher  in  anderen  Quellen  nicht  genannt 
wird,  regierte  nur  ein  Jahr  und  war  bereits  von  seinem  Vater,  als 
dieser  gegen  Maliksäh  auszog,  als  Regent  eingesetzt  worden.  Als 
er  starb,  war  nur  Husein,  ein  Säugling  zugegen,  weil  die  anderen 
Söhne  sich  beim  Heere  befanden.  In  Folge  davon  wurde  dieser  in 
seiner  Wiege  auf  den  Thron  gesetzt,  bis  Rukn  ed-daulah  Sultänsäh 
ankam  (Safar  467). 

3.    Rukn  ed-daulah  Sultänsah  467—477. 

»SultänSäh  hatte  ein  Jahr  regiert ,  als  Malik&ah  gegen  seine 
Hauptstadt  Bardasir  auszog  *).     Durch  eine  rasche  Unterwerfung 

1)  Vgl  Moqaddasi  öl4 ,   ft,  fT*. 

2)  IÄ  X.  vf  (bis)  giebt  davon  Nachricht  untor  dem  .Jahre  472,  sodass, 


Digitized  by  Google 


372 


Houttma,  zur  Geschichte  der  Sdguqen  von  Kermän. 


wusste  er  den  Zorn  des  Sultan's  zu  beschwichtigen  und  wurde  er  in 
seiner  Herrschaft  bestätigt.  Maliksäh  begnügte  sich  mit  der  Schlei- 
fung eines  einzelnen  Thurms  von  einer  alten  Burg  Burg-i-Perözeh  ge- 
nannt; um  einem  Eide  Genüge  zu  leisten.  Nachdem  er  17  Tage 
vor  Bardasir  gelagert  hatte,  zog  er  wieder  von  dannen.  Sonst  wird 
von  Sultänsäh  nichts  berichtet,  als  dass  er  zehn  Jahre  regierte  und 
seinen  Bruder  Türänsäh,  welcher  für  ungebildet  galt,  weil  er  allein 
Kermanisch  zu  reden  wusste,  nach  Bam  schickte. 

4.    Muhji  'd-dln  'Imftd  ed-daulah  TüränUh  477—490. 

Türänsäh,  der  einzig  überlebende  Sohn  des  Qaward  wurde 
nach  dem  Tode  seines  Bruders  von  den  Emiren  von  Bam  nach 
Bardasir  geführt  und  bestieg  daselbst  den  Thron  seines  Vaters  im 
Monat  Ramazän  477  (—  Jan.  1085).  Er  wird  in  der  Chronik  als 
ein  gerechter  und  frommer  Fürst  gepriesen ,  vielleicht  weil  er  den 
berühmten  Mukarram  b.  al-'Ala  l)  zum  Vezir  hatte.  Viele  Dichter 
haben  letzteren  verherrlicht ,  z.  B.  (iazzi  2) ,  Burhani ,  Mu'izzt  s)  und 
hauptsächlich  Abbäsf,  der  ihn  mit  seinem  noch  viel  berühmteren 
Zeitgenossen  Ni/äm  al-Mulk  verglich  und  diesem  voranstellte.  Tü- 
ränsäh machte  sich  sonst  noch  beliebt,  weil  er  seine  rauhen  Türken 
krieger  aus  der  Stadt  Bardasir,  wo  sie  den  Einwohnern  lästig  wur- 
den ,  ausserhalb  der  Stadt  ansiedelte  in  dem  sogenannten  Rabaz-i- 
Bardasir.  Er  hatte  selbst  dort  einen  Palast  bauen  lassen,  sammt 
Gämi',  Madrasah,  Ohänkäh,  Krankenhause  und  Badeanstalt  und 
den  Bestand  derselben  durch  reiche  Schenkungen  sichergestellt. 
Wirklich  breitete  dieser  Stadttheil  bald  sich  sehr  aus  und  wurde 
Bardasir  in  kurzem  eine  wichtige  Handelsstadt.  Der  öffentliche 
Frieden  wurde,  wie  es  scheint,  während  der  dreizehnjährigen  Re- 
gierung des  Türänsäh  nicht  gestört,  was  in  dem  sonstigen  Selguqen- 
Reiche  leider  der  Fall  nicht  war,  sodass  sich  daraus  der  grosse 
Aufschwung  von  Kermän  in  diesen  Zeiten  erklären  lftsst.  Türänsäh 
starb  im  Du'l-Qa'da  490   (=  Oct.  1097),   obgleich  IA.  X,  IT 

berichtet  :  er  sei  bereits  im  Jahre  488  an  einer  Pfeilwunde  ge- 
storben, welche  er  in  einem  Gefechte  mit  dem  EmirOnar(V)  bekommen 
hatte.  Dieser  war  nfimlich  von  Turkän  ChAtun ,  welche  damals 
die  Regierungsangelegenheiten  der  Selguqen  von  Iräq  leitete,  mit 
Truppen  nach  Fars  gesandt  worden,  um  diese  Provinz  dem  Türän- 
&ah  zu  eutreissen.  Es  scheint  also,  dass  seit  Qaward  Fars  immer 
den  Selguqen  von  Kermän  verblieben  war  und  auch  jetzt  hatte  die 
Unternehmung  von  Onar  wenig  Erfolg,   weil  die  Bevölkerung  der 

wenn  der  Regierungsanfang  richtig  in  467  gestellt  ist.  zu  lesen  wäre:  nach 
5  Jahren 

1.  Vgl.  JAfii.  Mimt  al-Ginan  unter  dem  Jahre  505  <citirt  in  der  Bs.). 

2i  (Jeh    44  1.  starl»  524,  ihn  ('hall   ed.  Wöstenf  n  17 

3)  Vgl.  II   Ch.  III.  315,  n   5081     Cat   Hrit.  Mus  II,  552. 
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Provinz  auf  der  Seite  TnränsAh's  war.  Die  chronologische  Differenz 
in  Bezug  auf  das  Sterbejahr  des  letzteren  müssen  wir  hier  ungelöst 
lassen.  Es  bleibt  immerhin  möglich,  dass  Türänsah  nicht,  wie  IA. 
berichtet,  auch  wenn  er  bereits  in  488  verwundet  wurde,  nach  einem 
Monat  an  seinen  Wunden  gestorben  ist,  doch  andererseits  sind  auch 
die  Angaben  der  Chronik  nicht  unbedingt  glaubwürdig.  Deguignes, 
oder  besser  Herbelot  giebt,  dem  Ta'rich-i-Guzideh  zufolge,  das  Jahr 
489  an.    Vgl.  Munaggim  Basi,  ed.  Const.  II,  S.  *>1, 

5.    Iränsäh  b.  Türansah  Baha'ed-daulah  490— 495. 

Iransäh  bestieg  den  Thron  am  27  Du'l-Qa'da  490  (=  6*.  Nov.  1097) 
und  war  ein  unbedeutender  Fürst,  dem  Weingeuusse  ergeben.  Es 
war  damals  die  Zeit ,  in  der  die  Isma'ilijah  anfingen ,  sich  überall 
zu  zeigen,  und  dass  sie  frühzeitig  auch  in  Keraian  auftraten,  berichtet 
1A  X,  fit*.    Wie  es  scheint,  befanden  sie  sich  selbst  in  dor  nJichsten 

Umgebung  des  Fürsten ,  welcher  von  einem  gewissen  abu-Zor4ah 
(Xx^j  selbst  zur  Partei  der  Isma'ilijah  verführt  wurde.  Den 
hier  gegebenen  Namen  giebt  IA  X,  fll '),  in  der  Chronik  wird  ge- 
sprochen von  einem  gewissen  Kaka  Belimän  (  .,U-Jb  Iii/).  Dadurch 

gerieth  Iränsän  bald  in  Streit  mit  den  rechtgläubigen  Muslimen, 
was  erst  recht  gefiihrlich  wurde,  als  er  einen  angeseheneu  Haniti- 
tischen  Faqih,  genannt  Ahmed  b.  al-Husein  al-Balchi,  nachdem  dieser 
eines  Abends  ihn  verlassen  hatte,  durch  Meuchelmörder  umbringen 
liess.  Auch  sonst  scheint  er  aus  unbekannter  Veranlassung  gewüthet 
zu  haben  gegen  eine  grosso  Zahl  Türken,  welche  nach  einem  ihrer 
Emire  auch  Isma'ilijah  genannt  wurden,  und  ihrer  2000  getödtet, 
2000  andere  durch  Abschneidung  der  Händo  verstümmelt  zu  haben. 
Dies  alles  wird  seinen  Atabeg  Nasir  ed-daulah  veranlasst  haben, 
dem  Fürsten  Vorstellungen  darüber  zu  machen  und,  als  diese  frucht- 
los blieben,  specicll  nach  der  Ermordung  des  Faqih,  ihn  nach  Jspahan 
getrieben  haben  mit  300  oder,  wie  die  Chronik  berichtet,  mit  500 
Reitern.  Einige  ihm  nachgeschickte  Truppen  schlug  er  in  die  Flucht 
und  fand  in  Ispahän  eine  günstige  Aufnahme.  Indessen  blieben  die 
Isma'ilijah  nur  kurze  Zeit  Meister  der  Uegierung,  denn  ein  Haufen 
Türken  unter  Anführung  eines  gewissen  Bazdär  begab  sich  zum 
Qä/i  Gamal  ed-din  abu-'l-Ma'äli  und  verlangte  von  ihm  ein  Fetwa, 
dass  Irünsäh  wegen  seines  Unglaubens  des  Thrones  unwürdig  sei. 
Das  Fetwa  wurde  gegeben  und  Irünsäh  in  seinem  Palaste  von  den 
meuterischen  Truppen  belagert,  welche  alsbald  den  verhassten  Kaka 
Beliruäu  *)  und  einige  andere  in  ihre  Macht  bekamen  und  zur  Hölle 

1  »  Statt  *L£Jt-ö  Ut  überall  in  lesen  sLiöl^il  . 

"l\  Ist  die  Wrmuthung  richtig,  dass  dioses  Individuum  da»  nämliche  ist, 
welches  IA  ive ,  \  »j'  nennt,  so  weicht  die  Relation  bei  IA  ah.  dorn  zufolge 
dieser  erst  .später  mit  Iraniah  getödtet  wurde. 
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schickten.  Iränsfth  selbst  flehte  die  Vermittlung  des  Qäzt  an,  doch 
umsonst,  so  dass  die  Flucht  allein  ihn  retten  konnte.  Er  begab 
sich  in  der  Nacht  nach  Giruft  (oder  nach  Barn,  wie  IA  berichtet); 
allein  die  Einwohner,  statt  ihn  hinein  zu  lassen,  zeigten  sich  ihm 

feindlich,  so  dass  er  von  dort  nach  dem  Kastelle  Samurto  (  f  y  %  ') 

fliehen  musste.  Sein  indessen  in  der  Hauptstadt  gehuldigter  Nach- 
folger, Arslänsäh,  sandte  bald  Truppen  dorthin,  worauf  der  Befehls- 
haber Muhammed  Behestun  (TA)  Iränsah  zwang,  das  Kastell  zu 
verlassen.    Bald  darauf  fiel  er  in  die  Hände  der  gegen  ihn  geschickten 

Truppen,  welche  ihn  an  einem  Orte,  Küsk-i-iWöjeh  genannt 

ifojjJb) ,  mit  wenigen  Anhängern  tödteten  und  sein  abgeschnittenes 

Haupt  mit  sich  nach  Bardasir  führten.  IA  stellt  diese  Begeben- 
heiten in  494,  die  Chronik  ein  Jahr  später  in  495  (1101). 

Von  sonstigen  Begebenheiten  während  der  kurzen  Regierung 
des  Iränsäh  berichtet  IA  noch  unter  dem  Jahre  492  (X,  Hr),  dass 

er  den  Sabftnkftreh,  einem  kurdischen  Stamme,  der  sich  Far*  he- 
meistert  hatte,  Hülfe  leistete  gegen  den  Emir  Onar.  Dieser  war 
nämlich  von  Barkijäroq  über  Fars  gesetzt,  doch  vermochte  er  sich 
nicht  gegen  seine  Feinde  zu  behaupten,  so  dass  er  bald  darauf  nach 
Ispahän  entfloh.    Seine  weiteren  Schicksale  gehören  nicht  hierher. 

6.    Muhji  '1-Isläm  wa  'l-Muslimin  Arslänsäh  b.  Ker- 

mänsah  b.  Qäward  495—537. 

Am  22.  Muharram  des  Jahres  495  (=  17.  Nov.  1101)  wurde 
dem  Arslansah  gehuldigt  ,  der  während  42  Jahre  den  Thron  inne 
hatte.  Im  allgemeinen  war  seine  lange  Regierung  eine  höchst  glück- 
liche für  Kerman,  während  der  die  Hauptstadt  Bardasir  einen 
grossen  Aufschwung  nahm.  Zwar  gerieth  er  in  Streit  mit  fiäwli  *) 
Saqäwu,  welcher  im  Jahre  510  Fars  vom  Sultan  bekommen  hatte, 
allein  dessen  bald  darauf  erfolgter  Tod  befreite  ihn  noch  in  diesem 
Jahje   von   diesem  Feinde  (IA   X,   nr  — Ho).    Bei  den  Thron- 

zwistigkeiten  zwischen  den  Gaznaviden  Behrämsäh  und  Arslänsäh 
flehte  jener  auch  die  Hülfe  des  Selguqen  von  Kerman  an ,  doch 
verwies  Arslänsäh  ihn,  obgleich  er  ihn  höflich  empfing,  für  kräftigere 
Hülfe  an  den  Selguqensultan  von  Iräq,  Singar.  Die  Einzelheiten 
findet  man  bei  IA  X ,  f"öP ,  der  aber  den  Fürsten  von  Kermän 

nicht  erwähnt.    Auch  mit  den  Atabegen  von  Jezd  kam  Arslänsäh 


1 )  So  richtig  die  Hs.   Vgl  JAqut  s.  v.  C)Lm~  III,  lf  a  .   IA.  hat  f >l+~, 
welches  zwischen  Ispah&n  und  Siräz  lag  nach  Jftq.  III,  lol  . 

2)  Ich  halte  diese  Aussprache  (=   ,jr!j^?"  Jagdfalke)  für  richtiger  ab 
Djawali  (Weilt,  welches  hinweist  auf  eine  Schreibweise  ^Jb^L^». 


Digitized  by  Google 


Houtmtia,  zur  Geschichte  der  Selguqen  von  Kermdn.  375 


in  Berührung.  t  Dort  herrschten  die  benu  Käkujah ;  zuerst  Ala' 
ed-daulah  abu-Ga'far  Dusraenziyär  b.  Käkujah  (f  433)  und  nach 
ihm  sein  Sohn  Zahir  ed-din  abu-Mansur  Faräinarz,  der,  wie  es  scheint, 
auch  den  Ehrennamen  Ala  ed-daulah  führte,  und  zwar  zuerst  in 
Ispahän.    Im  Jahre  442  aber  hatte  fogrulbeg  letzterem  diese  Stadt 

entrissen  und  ihm  als  Ersatz  Jezd  und  Abarqüjah  (=  »yjjj  Jaq.  I, 

ao  .    Vgl.  1A.  IX,  Taö)  verliehen.    Sein  Sterbejahr  ist  unbekannt, 

doch  sein  Sohn  'All  kam  dem  1A  (X,  H)   zufolge  mit  TutuS  in 

488  um  und  hatte  als  Nachfolger  Gur&äsb.  Jedenfalls  kann  der 
Atabeg  von  Jezd,  mit  dem  Arslänsäh  in  Streit  gerieth,  nicht,  wie 
die  Hs.  angiebt,  Farämarz  gewesen  sein,  ja  nicht  einmal  dessen  Sohn 
4 All,  so  dass  wir  die  Angabe,  dass  Arslänsah  aus  unbekannter  Ver- 
anlassung von  diesem  das  Recht  erhielt,  eine  Besatzung  in  Jezd  zu 
legen,  nur  der  Vollständigkeit  wegen  mittheilen1). 

Sonst  wird  von  den  öffentlichen  Angelegenheiten  von  Kerman 
in  diesen  Zeiten  nichts  erhebliches  berichtet.  Was  die  Privat- 
angelegenheiten des  Fürsten  betrifft,  so  erwähnt  die  Chronik  seine 
Heirath  mit  einer  Tochter  des  Sultan  Muhammed  b.  Maliksah  und 
seine  Liebe  für  eine  seiner  Frauen,  Zeitün  Chatun  genannt,  welche 
die  Ursache  seines  Untergangs  wurde.  Denn  obgleich  dieselbe  eine 
einsichtsvolle  und  kluge  Frau  war,  welche  in  Bardaslr  mehrere 
Madrasah's  und  Ribate  construiren  liess  und  mit  reichen  Schenkungen 
versah,  sodass  sie  selbst  den  Ehrennamen  Ismat  ad-dln  führte,  wurde 
sie  durch  ihre  Mutterliebe  dazu  verführt,  ihrem  Sohne  Kermansäh 
die  Thronfolge  zu  sichern.  Leider  war  dieser  ganz  unfähig  zur 
Regierung  und  gab  deshalb  diese  Wahl  viel  Aergerniss,  sodass  ein 
anderer  Sohn  des  Arslänsah,  Malik  Muhammed  genannt,  im  Monat 
Safar  537  (=  Aug.;  Sept.  1142),  ohne  Widerstand  zu  begegnen, 
seinen  greisen  und  dabei  kränklichen  Vater  durch  einen  Handstreich 
in  seine  Gewalt  brachte  und  ihn  in  einem  Schlosse  im  Gebirge 
gefangen  hielt.  Kermänsäh  versteckte  sich  zwar  in  einem  Ribä( 
in  4Alfabäd ,  allein  er  wurde  daraus  hervorgezogen  und  sogleich 
ermordet.  Ein  anderer  Sohn  Selguqs&h  war  glücklich  genug,  nach 
Garmstr  zu  entkommen,  indem  ein  vierter  Qara  Arslänbeg  in  den 
Dienst  des  Muhammed  trat.  Die  übrigen  Söhne  und  Enkel  des 
Arslänsäh,  ohngefähr  20  an  der  Zahl,  wurden  an  verschiedenen 
Orten  in  Haft  gesetzt  und  bald  darauf  alle  geblendet.  Der  un- 
glückliche Vater  starb  bald  darauf,  ob  eines  natürlichen  Todes 
scheint  zweifelhaft.  Auf  diese  Weise  bestieg  Muhammed  den  blut- 
befleckten Thron  seiner  Väter. 


1)  Dem  tarich  des  Muna^im  Basi,  II,         zufolge  erlosch  di<  Dynnstie 

bereits  in  515     Wahrscheinlich  war  es  also  nach  diesem  Jahre  und  vor  536, 

ah*  Säm  b.  Wirdän  diese  Stadt  in  seine  Macht  bekam,  dass  Arslänsah  Gelegen- 
heit fand  auf  kurze  Zeit  dort  einigen  Hindus»  zu  üben 
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7.    Mugit  ad -dun  ja  wa-'d-dln  Muh  am  med  1).  Ars- 

1  ansah  537—551. 

Der  neue  Fürst  zeigte  sieh  als  ein  zwar  grausamer,  doch  kräftiger 
Tyrann,  so  dass  es  ihm  leicht  fiel,  seinen  Bruder  Selguqsäh,  der 
einen  Haufen  Gesindel  um  sich  her  versammelt  hatte,  bei  Giruft  in 
die  Flucht  zu  schlagen,  nachdem  ein  gewisser  Arqux  Büzehgi  (von 

,  Namen  eines  Getränkes),  ein  Mann  von  Riesenstärke,  im  Kampfe 

gefallen  war.  Selguqsäh  selbst  entkam  glücklich  nach  Oman,  wo 
er  aber  auf  Mu^iammed's  Befehl,  der  sich  aus  Furcht  vor  ihm  kernen 
Augenblick  Ruhe  gönnte,  von  den  Emiren  festgehalten  wurde. 
Gegen  das  Ende  der  Regierung  Muhammeds  gelang  es  ihm  dennoch 
sich  aus  seiner  Haft  zu  befreien  und  nach  Kermän  zuriiekzukommeu ; 
allein  er  hatte  auch  damals  kein  Glück ,  denn  bei  'Anär  ')  wurde 
er  von  den  Truppen  des  f  ogrulsäh  b.  Muhammed  gefangen  genommen 
und  getödtet.  Sonst  wurde,  wie  es  scheint,  der  Frieden  in  Kermän 
nicht  gestört  während  der  14jährigen  Regierung  des  Muhammed. 
Wohl  scheint  er  bemüht  gewesen  zu  sein,  die  Grenzen  seine» 
Reiches  auszubreiten  und  bekam  er  das  Recht,  eine  Besatzung  nach 

Tabas  (,j*^L>)  zu  legen,  welche  dort  verblieb  bis  an  die  ZeitT  in  der 

Malik  Muajjad  (seit  548)  2)  in  Chorasan  mächtig  wurde.  Eine  andere 
viel  wichtigere  Erweiterung  des  Gebietes  durch  die  Uebergabe  von 
Ispahän,,  wozu  sich  der  Stadthalter  seitens  der  Selguqen  von  lräq, 
Rasid  Gämehdär  (Kleiderbewahrer)  3)  verband ,  gelangte  nicht  zur 
Ausführung,  weil  sowohl  Muhammed  als  dieser  Rasid  starben,  ehe 
die  Sache  abgemacht  war.  Erstgenannter  hatte  zu  diesem  Zwecke 
bereits  den  Emir  'Izz  ed-dm  Muhammed  Guar  (?)  mit  seinen  Truppen 
zur  Hülfe  gerufen.  Uebrigens  soll  Muhammed  ein  grosser  Blut- 
vergiesser  gewesen  sein,  obgleich  er  niemals  Jemanden  tödten  Hess, 
ohne  das  betreffende  Fetwa  bekommen  zu  haben,  was  zwar  nicht 
viel  beweist,  aber  vielleicht  andeutet,  dass  er  mein*  aus  Ueberzeugunj? 
als  aus  Willkür  grausam  war.  Jedenfalls  war  er  ein  warmer  Freund 
des  islamischen  Glaubens  und  der  theologischen  Wissenschaften.  Er 
gründete  mehrere  Moscheen  und  Madrasah's  und  stiftete  bei  der 
Masgid  Gärni4  von  TüränSah  in  Bardasir  eine  Bibliothek  mit  mehr 
als  5000  Bänden  aus  allen  Zweigen  des  Muhaminedanischen  Wissens. 
Er  stellte  gewisse  Prämien  fest  für  das  Auswendiglernen  der  Rechts- 
bücher und  kanonischen  Traditionssammluugen ,  so  dass  das  Fiqh- 
studium  nicht  allein  eine  fromme,  sondern  auch  eine  einträgliche 
Arbeit  wurde.  Dabei  war  er  immer  sehr  besorgt  um  die  Sicherheit 
seiner   Herrschaft   und    unterhielt    ein   Heerlager   Spione,  welche 


1)  Vgl   Istachri  l.r  r,  Ifö  g. 

2)  vgl  ia.  xi,  in. 

3)  Vgl  Mirchwnml.  cd  Vullor*  p.  rTö  .  —    Besser:  Aufseher  der  kniser- 
lichen  Garderobe. 
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beauftragt  waren,  ihm  alles,  selbst  das  unbedeutendste,  zu  berichten, 
so  dass  er  öfters  seine  Gesellschafter  in  Erstaunen  setzte  durch  sein 
bis  in 's  kleinste  gehendes  Wissen  von  allem,  was  in-  und  ausserhalb 
der  Hauptstadt  geschah1).  Er  verdankte  es  seiner  Freundschaft  für 
die  Theologen  und  seinen  Spionen,  dass  seine  Regierung  im  all- 
gemeinen eine  sehr  glückliche  war.  Er  starb  am  6.  Guniäda  I  551 
(=  28.  Juni  1156)  und  hinterliess  die  Herrschaft  seinem  Sohne 
Togrulsah.    Danach  ist  die  Nachricht  bei  IA  XI,  irA  zu  verbessern, 

denn  der  dort  genannte  Selguqsah  war  kein  Sohn,  sondern  ein 
Bruder  des  Muhammed  und  hat  factisch  niemals  regiert,  obgleich 
er,  wie  wir  bereits  wissen,  nach  dem  Tode  des  Muhammed  den 
Versuch  machte,  dessen  Sohne  die  Thronfolge  streitig  zu  machen*). 

8.    Muhi  i- 'd-dunja  wa-'d-din  Togrulsah  b.  Mul.iammed 

551—565. 

Von  dem  Jahre  der  Thronbesteigung  des  Togrulsah  an  wird 

die  Chronik  viel  ausführlicher  und  wird  gewöhnlich  gerechnet  nach 

Steuerjahren   (^>!y>)  und  den   persischen  Monaten,  gelegentlich 

mit  Hinzufügung  des  correspondirenden  Datums  nach  der  Muham- 
medanischen  Zeitrechnung.  Wahrscheinlich  ist  dies  daraus  zu  er- 
klären, dass  der  Verfasser  von  jetzt  ab  eine  andere  Quelle  abgeschrieben 
hat  und  zwar  das  Geschichtswerk  des  Afzal-Kermänf.  (Vgl.  oben 
S.  365.)  Im  Folgenden  werden  wir  stets  die  Steuerjahre ,  wie 
sie  in  der  Chronik  vorkommen,  mit  augeben. 

Von  der  Regierung  des  'l'ogrulsäh  ist  wenig  zu  berichten ; 
allein  es  wird  uns  mitgetheilt,  dass  die  Selguqen  von  Kerman  sieben 
Monate  in  Bardaslr  zu  residiren  pflegten  und  die  übrigen  fünf  (von 
Adar  bis  Ardibehist)  in  Giruft  in  dem  Garmsir.  Als  nämlich  dieser 
Fürst ,  der  im  Jahre  544  (eharägi)  zur  Regierung  gelangt  t  war, 
im  Monat  Ardibehist  des  Jahres  557  (charagi  =  564)  von  Giruft 
zurückkehrte,  fand  eine  vollständige  Souneutinsterniss  statt  und  im 
nächsten  Jahre  wurde  er  in  Giruft  krank  und  starb  daselbst  am  20. 
Farwardin  3).  Er  hinterliess  vier  Söhne ,  welche  durch  ihren  Streit 
um  den  Thron  Kermäns,  das  Land  zu  Grunde  richteten  und  das 
baldige  Ende  der  Selguqen  Herrschaft  herbeiführten. 


Ii  Die  Chronik   giobt  zum  Beweise»  davon  eine  sehr  bezeichnende  Anec- 
dote,  welche  aber  zu  unbedeutend  ist  um  hier  erzählt  zu  werden. 

2j  Statt         ^JyÜI  y\  ist  zu  lesen  U"Jj*^  ^ . 

3)  Vgl   IA   XI,         .    Di««  zuvor  erwähnte  Sonnentinsterniss  fand  statt 

am  24  August  11 09  (—  29  Du-1-Qa'da  584),  nach  dorn  „Art.  clc  verifier 
lex  tlate*-.  Die  Chronik  giebt  deutlich  den  Monat  Ardibehist  au  mit  der 
Bemerkung:  als  die  Sonne  im  Sternbilde  des  Stieres  .stand. 
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9.    Behrämsäh  (und  Arslänsah)  b.  Togrulsäh  5<>r>-  57U. 

Die  Namen  der  4  Söhne  des  Togrulsäh  waren  Arslänsäh,  Türän- 
säh,  Behrämsäh  und  Turkänsäh.  Afzal  Kermäni  hat  uns  eine  Charak- 
teristik der  drei  ersten  bewahrt,  woraus  wir  nur  so  viel  mittheilen, 
dass  Arslänsäh,  der  älteste,  Sohn  einer  Sklavin,  zwar  ein  jovialer 
und  tapferer  Mann  war,  doch  in  Tüchtigkeit  sich  nicht  mit  seinem 
Bruder  Behramsäh  messen  konnte.  Der  letzte  hatte  dabei  den  Vor- 
theil mit  seinem  Bruder  Türäusah ,  dass  beide  Söhne  einer  Selgu- 
qischen  Prinzessin  waren ,  Chätün  Kukni  genannt ,  doch  Behramsäh 
machte  sich  verhasst  durch  seine  Strenge  und  Grausamkeit,  während 
Türänsäh  zwar  ein  geistvoller  Mensch  war,  der  es  aber  mit  seinen 
Worten  nicht  ernst  nahm.  Der  vierte  und  jüngste  Sohn  hatte  auch 
eine  Sklavin  zur  Mutter,  spielte  nur  eine  unbedeutende  Rolle  und 
fand  einen  frühzeitigen  Tod  auf  Befehl  seines  Bruders  Behramsäh. 
wie  wir  in  der  Folge  erzählen  werden. 

Zwei  Tage  vor  dem  wirklichen  Tode  des  Togrulsäh,  hatte  sich 
bereite  das  Gerücht  seines  Ablebens  verbreitet,  was  die  türkischen 
Soldaten  und  anderes  Gesindel  veranlasste,  die  Stadt  Giruft  zu 
plündern,  und  Behrämsäh  eine  Gelegenheit  bot,  um  sogleich  den 
Thron  seines  Vaters  zu  besteigen,  noch  ehe  dieser  verschieden  war. 
Er  verdankte  dies  dem  Atabege  des  T> »grulsäl  i  ,  genannt  Mu'ajjad 
ad-diu  Rai^än,  der  unter  der  vorigen  Regieruug  durch  Klugheit  und 
Ränke  sich  grosse  Reichthümer  erworben  hatte  und  dafür  eine  grosse 
Menge  türkischer  Sklaven  gekauft  hatte.  Dadurch  hatte  er  eine 
furchtbare  Macht  bekommen  und  seinem  Vorgänger  als  Atabeg, 
einem  gewissen  Alä  ed-dln  Buzqus,  den  Rang  abgelaufen,  so  dass 
gegen  das  Ende  der  Regierung  Togrulfcäh's  die  Zügel  der  Herrschaft 
factisch  in  seinen  Händen  lagen.  Er  hatte  selbst  freien  Zutritt  zu 
den  Frauengemächern  des  Fürsten  und  handelte  wohl  in  l'eberein- 
stimmung  mit  Ruknt  Chätün,  als  er  ihren  jüngsten  Sohn  auf  den 
Thron  hob.  Arslänsah  sah  wohl  ein,  dass  er  augenblicklich  nichts 
besseres  zu  thun  hatte,  als  eiligst  die  Flucht  zu  ergreifen,  begleitet 
von  seinem  Bruder  Turkänsäh.  Sie  hielten  sich  noch  einige  Zeit 
ausserhalb  Giruft  auf  und  wendeten  sich  darauf  nach  Barn.  Türän- 
säh, der  leibliche  Bruder  Behrämsäh 's,  machte  diesem  erst  Vorwürfe, 
weil  er  ungeachtet  des  zwischen  ihnen  bestehenden  Bündnisses  die 
Regierung  für  sich  allein  genommen  hatte  und  begab  sich,  als 
Behrämsah  sich  hinter  dem  Eintlusse  des  Atabegs  versteckte, 
nach  Fars. 

Es  war  also  vorauszusehen,  dass  Behramsäh  nicht  lange  ruhig 
den  Thron  besitzen  würde.  Zwar  gelang  es  ihm,  den  Befehlshaber 
der  Hauptstadt  Bardasir  Qutb  ed-din  Muhammed,  einen  Sohn  des 
früher  genannten  Atabegs  Buzqus  für  sich  zu  gewinnen,  nachdem 
er  ihn  als  Stadtcoramandanten  und  Justizverwalter  bestätigt  hatte, 
auch  begab  er  sich  selbst  im  Monat  Ardibehist  dorthin,  allein  Ars- 
länsäh hatte  inzwischen  bei  den  Einwohnern  von  Bam  eine  günstige 
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AufDahme  stunden ,  so  dass  Behränisäh  aus  Furcht  vor  ihm  sich 

j 

genüthigt  sah,  auf  dem  Wege  von  (»iruft  nach  Bardaslr  einen  grossen 
Umweg  zu  machen.  Bald  darauf  beging  Behrämsäh  den  Fehler, 
Qutb  ed-din  zu  vernachlässigen.  Da  dieser  wohl  wusste,  dass 
Arslänsäh  viel  beliebter  war  als  jener,  Hess  er  ihn  im  Stich  und 
entfloh  mit  seinen  vielen  türkischen  Dienern  nach  Bani,  wo  er 
natürlich  von  Arslänsäh  mit  offenen  Armen  empfangen  wurde.  Um 
die  Verwirrung  noch  grösser  zu  machen,  kam  bald  die  Nachricht, 
dass  Türänsäh  mit  einigen  Truppen,  welche  ihm  Zengi1),  der  Atabeg 
von  Fars  zur  Verfügung  gestellt  hatte,  heranzog.  Vergeblich  war 
der  Versuch  der  Mutter  Ruknl  Chätün,  welche  ihm  bis  Sirgau 
entgegen  gereist  war.  um  ihn  mit  Behrämsäh  zu  versöhnen  und  diu 
Waffen  beider  gegen  Arslänsah  zu  kehren;  Türansäh  wollte  davon 
nichts  hören ,  so  dass  Behräin&ah ,  von  allen  Seiten  bedrängt ,  mit 
Muajjad  ed-din  Railiän  sich  entschloss,  den  eben  eingenommenen 
Thron  wieder  aufzugeben  und  sich  nach  Chorasän  begab  zu  Malik 
Muajjad2),  um  für  Geld  und  gute  Worte  von  diesem  Hülfstruppen  zu 
bekommen.  Am  letzten  Churdäd  des  Jahres  558  (charägi)  verliess 
er  die  Hauptstadt  auf  dem  Wege  von  Chabis,  indem  am  1.  Tir  danach 
Tiiränsah  dort  einzog.  Dieser  war  noch  keine  Woche  lang  in  Bar- 
dasir  gewesen ,  als  Arslänsah  mit  700  Türken  seine  persischen 
Truppen,  5000  an  der  Zahl,  überfiel  und  in  die  Flucht  schlug,  so 
dass  er  eiligst  wieder  zurückkehrte  nach  Fars,  woher  er  gekommen. 

Auf  diese  Weise  war  Arslänsäh  dennoch  in  den  Besitz  des  Thrones 
seiner  Viiter  gelangt.  Er  beeilte  sich  dem  Qutb  ed-din  Muhammed 
die  nämlichen  Aemter  wieder  zu  verleihen ,  welche  dieser  frühor 
inne  gehabt  hatte,  und  ernannte  ihn  dazu  uoch  zu  seinem  Atabeg. 
Vazir  wurde  ein  gewisser  #iyä  ed-din  abu-'l-Mafächir ,  der  in  Bam 

Vorsteher  (vjyiwo)  des  Diväns  gewesen  war.     So  verliefen  fünf 

oder  sechs  Monate,  als  Türänsäh  mit  neuen  Truppen  gegen  Kermän 

aufzog.    Es  ging  ihm  aber  diesmal  nicht  besser,  denn  als  er  in  der 

Gegend  von  Farg  (yii)  und  Tärim  (^LL)  3)  angekommen  war,  zog 

ihm  Arslänsah  entgegen ,  und  wie  das  vorige  Mal  eilten  die  feigen 
l'erser  von  dannen  mit  Zurücklassuug  von  allem .  als  das  Gefecht 
eben  angefangen  hatte.    Damit  hatten  die  Versuche  von  Türansah 

1)  Zengi  aus  dem  (b  schlechte  der  Saliuriden  starb  .071,  .h  unten 
•2)  Vgl.  IA.  XI,  iTö  . 

:i)  Vgl  zu  diesen  Namen  »Iii»  arabischen  (Jen^raidien  unter  «.^5  und  ^JJS  ; 

dieselben  liegen  auf  der  Grenze  von  Fars  und  Kermau  i  Fbry  und  '/'arun  auf 
den  Karten).  Die  beiden  Nebenbuhler  begegneten  sich  in  Dast-i-Bar  (^J  . 
Vgl    darüber   die  Stellen    bei    de  (ioeje    im   Index   zu   den  Geographen  unter 

(^.j—j)   jJ  c>-^->   und   vi>w**J^j,   Und  Addenda  et  ( '.»rrigenda   ad  Ist  llt 

8   400.    Nüldeke.  Sasanükn  111.  n  4 
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vorläufig  ein  Ende  und  wir  werden  erst  nach  längerer  Zeit  wieder 
von  ihm  hören.  Der  Aufenthalt  in  dieser  Jahreszeit  in  dem  Garm- 
sfr  war  aber  auch  den  Truppen  Arslanfcah's  verderblich  geworden, 
denn  alsbald  erkraukten  viele  Türken  und  starben.  Indessen  war 
ein  viel  gefährlicherer  Feind  als  Tiiran&äh  im  Anzug,  nämlich  Beb- 
rani&äh  mit  einer  zwar  kleinen,  ab*>r  auserlesenen  Schar  Chorasaner, 
unter  Anführung  eines  gewissen  Argu&  zadeh.  Malik  Muajjad ,  der 
zwar  mächtig,  doch  nicht  reich  war,  wurde  durch  die  reichen 
Geschenke  BehrämSäh's  ohne  Mühe  dessen  Freund.  Noch  im  näm- 
lichen Jahre  558  (charägt)  im  Monat  Asfaudärmad  zog,  Behriimsäh 
über  Sigistän  in  Kerman  ein.  Arslänfcäh,  der  noch  in  Giruft  weilte 
seit  dem  Gefechte  mit  Türänsäh ,  ratfte  den  Rest  seiner  Männer 
zusammen  und  begegnete  seinem  Bruder  auf  der  Ebene  von  Qumädin 
(^.jjOUi) .  Bald  war  der  Kampf  zu  Gunsten  Behrämsäh's  ent- 
schieden 1) ,  der  seineu  jüngsten  Bruder  Türkänsäh  gefangen  nahm, 
während  Arslänsäh  und  der  Atabeg  Muhammed  nach  Iräq  entkamen. 
Die  Chorasaner  plünderten  darauf  Qumädüi.  welches  ausserhalb  Giruft 
lag  und  damals  der  Ort  war,  wo  sich  die  Bazare,  Magazine  und 
fremden  KauÜeute  (Griechen  und  Inder)  befanden.  Auch  die  Ge- 
fangenen wurden  von  Behrämsäh  und  seinem  Atabege  Raihän  durch 
grausame  Strafen  zur  Abgabe  eines  grossen  Lösegeldes  gezwungeu. 
Indessen  gelang  es  ihm,  den  Vazir  Arslänsäh's,  abu-'l-Mafächir,  zu 
bethören,  indem  er  ihm  sein  Amt  Hess,  allein  nur  um  das  Kastell 
von  Bam  zu  gewinnen,  wo  dessen  Sohn  befehligte.  Sobald  ihm  dies 
gelungen  war,  Hess  er  beide  zu  Tode  peinigen  und  verlieh  das 
Vaziriit  dem  NiVsir  ed-din  Afzün.  Auch  die  Einwohner  der  Haupt- 
stadt Bardasir  hatten  viel  von  ihm  zu  leiden,  denn  er  hatte  befohlen, 
dass  sie,  um  gegen  Plünderung  geschützt  zu  sein,  100000  Dinar  als 
sogenanntes  Schuhgeld   (L  s  *  J._rJ)   an  seine  Truppen  ausHeferu 

sollten.  Als  er  darauf  selbst  nach  Bardasir  gekommen  war,  nahmen 
zunächst  die  Geldstrafen  und  Peinigungen  kein  Ende  und  selbst 
seiu  gefangener  Bruder  Türkänsäh  wurde ,  als  er  sich  einmal  in 
einem  Garten  versteckt  hatte,  hervorgezogen  und  getödtet.  Bald 
wurde  auch  der  Inhaber  des  Vazirats  wieder  beseitigt  und  die  Stelle 
dem  Rüstern  Mähäni  verliehen.  Dennoch  wagte  es  Behrärasäh  nicht 
im  folgenden  Jahre  nach  Giruft  zu  gehen  aus  Furcht  vor  seinem 
in  Iräq  weilenden  Bruder  Arslänsäh  und  auch  wohl  nicht ,  weil  er 
der  Bevölkerung  in  der  Hauptstadt  nicht  ohne  Grund  wenig  traute. 
Arslänsäh  hatte  indessen  bei  Sultan  Arslän  b.  T°Krul.  dessen  Mutter 
und   dem   Atabege   Ildeglz   eine    günstige  Aufnahme   gefunden 2). 

1)  IA.  XI,  tTo. 

8)  Kr  langte  boi  ihm  an,  als  eben  die  Nachricht  eiukam,  der  Nebenbuhler 

do>  Atabogs  Inaneg  sei  im  Kastell  »£-*-b  bei  Kai  gotüdtet     Diese  Begebenheit 

wird  von  1A.  XI.  1*1*1  unter  dem  Jahre  564  berichtet ,  was  mit  der  Chrono* 
logie  der  Hs  nicht  ganz  stimmt. 
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Verschiedene  türkische  Emire  wurden  ihm  zur  Verfügung  gestellt 
und  die  Zahl  seiner  Anhänger  vennehrte  sich  jeden  Tag  durch 
Flüchtlinge  aus  Kermäu ,  denen  die  Tyrannei  des  Behrämsäh  uner- 
träglich wurde.  Im  Jahre  5H0  (oharägi)  marschierte  er  darauf 
gegen  Kermän  und  langte  im  Monat  Tir  vor  Bardaslr  an.  ludessen 
hatte  Behrämsäh  die  Stadt  reichlich  mit  Vorrathen  versehen  und 
sich  auf  eine  langwierige  Belagerung  vorbereitet.  Malik  Muajjad 
hatte  ihm  dabei  einige  seiner  Emire  mit  Namen  Qara&üs  und  (Jamal 
ed-din  Ajbeh  (?)  zur  Hülfe  geschickt,  so  dass  die  Belagerer  bald  ein- 
sahen,  dass  mit  Gewalt  wenig  zu  gewinnen  war.  Sie  begnügten 
sich  also  mit  der  Einschliessung  der  Stadt  und  richteten  sich  ganz 
darauf  ein ,  längere  Zeit  vor  den  Thoren  zu  verbleiben ,  indem 
sie  sich  an  verschiedeneu  Belustigungen  ergötzten.  Vergeblich 
schickte  Behräm&äh  mehrere  Boten  an  Malik  Muajjad  um  weitere 
Hülfe:  dieser  wollte  sich  nicht  mit  dem  Atabege  Ildegiz  verfeinden 
und  antwortete,  die  beiden  Brüder  sollten  Frieden  schliessen  und 
Kermän  unter  einander  theilen.  Auf  diese  Weise  vergingen  6 
Monate,  wonach  die  Stadt  nicht  länger  zu  halten  war,  denn  nicht 
allein  waren  sehr  viele  ausgerissen,  ohne  dass  die  Ctewaltmassregeln 
des  Behrämsäh  es  hindern  konnten,  sondern  auch  die  Lebensmittel 
tingen  an  zu  fehlen.  Unter  diesen  Umständen  war  er  wohl  genöthigt, 
auf  die  Rathsehläge  des  Qaragüs  einzugehen,  welcher  zum  Frieden 
und  zur  Theilung  rieth  und  dazu  seine  Vermittlung  versprach. 
Arsläusäh  willigte  ein  und  so  kam  eine  Theilung  zu  Stande,  wobei 
er  zwei  Drittel  von  Kermän,  nämlich  Bardaslr,  Sirgäu,  Giruft  und 
Chabis  für  sich  beanspruchte ,  während  Behrämsah  sich  mit  Barn 
und  den  Mekränät  zufrieden  geben  musste. 

Als  Behrämlsäh  sich  darauf  anschickte ,  nach  Bam  zu  gehen, 
verliessen  ihn  mehrere  seiner  Emire  und  darunter  auch  sein  Atabeg 
Muajjad  ed-din  Raihän  unter  dem  Vorwande,  dass  er  die  Pilgerfahrt 
unternehmen  wollte ,  was  ihm  Behrämsah  nicht  verweigern  wollte. 
Seine  wirkliche  Absicht  aber  war,  seine  Schätze  in  Sicherheit  zu 
bringen ,  weil  er  voraussah  ,  dass  der  Frieden  zwischen  den  beiden 
Brüdern  nicht  dauerhaft  sein  würde  und  die  Verwüstimg  von  Kermän 
zu  erwarten  war.  Dies  gelang  ihm;  statt  aber  augenblicklich  nach 
Mekka  zu  pilgern,  begab  er  sich  nach  Jezd  zum  Atabege  Rukn 
ed-din  Säm  b.  Wirdän,  welcher  dort  vom  Sultan  Singar  eingesetzt 
war1).    Wir  werden  ihn  später  einmal  wieder  in  Kermän  finden. 

Arslänsäh  befand  sich  einstweilen  wieder  in  Bardasir  mit  seinem 
Atabege  Qutb  ed-din  Muhammed  und  ernannte  zum  Vazir,  nach- 
dem er  einen  jungen  unerfahrenen  Ispahaner,  welcher  dies  Amt 
von  ihm  gekauft  hatte ,  verabschiedet  hatte ,  Näsih  ed-din  abu-'l- 
Barakät,  der  früher  Vazir  des  Malik  Togrul  gewesen  war,  damals 
aber  das  beschauliche  Leben  eines  Sutiers  führte.    Im  Monat  Dai 

1;  S.  oben  S,  376  Note  1  Kr  herrschte  von  53C — fiiJO  <Munag&ini 
likli  1   I  ) 

26* 


Digitized  by  Google 


382         Hautoma,  zur  Qexehichte  der  Selgvqm  von  Kernt  <1n. 

560  (charägi)  begab  er  sich  darauf  nach  Giruft  und  lebte  dort  bis 
zum  Monat  Churdäd  561  in  den  Genüssen  eines  frülilicheu  Lebens 
mit  vielen  Zechgenossen,  welche  ihn  bald  wieder  in  das  Verderben 
stürzten.  Darunter  that  sich  hauptsächlich  ein  gewisser  Tarmati 
hervor,  ein  ehrgeiziger  türkischer  Freigelassener,  welcher  im  Bündniss 
mit  noch  zwei  anderen  gegen  den  Atabeg  Qutb  ed-din  intrigirte. 
Weil  dieser  sich  wenig  au  den  Zechgelagen  des  Fürsten  betheiligte. 
Hei  es  ihnen  nicht  schwer,  Arslänsäh  gegen  denselben  einzunehmen, 
indem  sie  diesem  zuerst  in's  Ohr  raunten,  der  Atabeg  sollte  sich 
mit  dieser  Würde  begnügen  und  auf  die  Justiz- Verwaltung  und  l*rä- 

fectnr    (  tf)v^wü.  ^iLob)    verzichten.     Sie  brachten  es  bald  so 

weit,  dass  diese  beiden  Aeinter,  die  Prüfectur  theilweise,  an  Tarmati 
verliehen  wurden,  und  als  Arslänsah  im  nächsten  Jahre  (5(>1  charägi) 
nach  Giruft  zurückkehrte,  zog  Tarmati  mit  zahlreichem  Gefolge  und 
in  glänzendem  Anzüge  einher,  während  der  Atabeg  von  wenigen 
begleitet  durch  sein  unansehnliches  Auftreten  seinen  bevorstehen- 
den Fall  vermuthen  Hess. 

Eben  um  diese  Zeit  unternahm  ein  Diener  des  Muajjad  ed- 
din ltai\iän ,  welcher  nach  dessen  Abreise  zuerst  in  den  Dienst  des 
Arslänsah  und  danach  in  denjenigen  des  Behrämsäh  getreten  war, 
nicht  ohne  Mitwissen  seines  jetzigen  Herrn  einen  Streifzug  nach  Bar- 
dasir,  was  eine  offenbare  Verletzung  des  Friedens  war.  Zwar  hatte 
er  wenig  Erfolg,  weil  ihm  Arslänsäh  einen  gewissen  Aibek  Dilta, 
einen  ehemaligen  Ringer,  von  ihm  zum  Emire  erhoben,  mit  einigen 
Mannschaften  entgegenschickte,  der  ihn  und  sein  Gesindel  gefangen 
nahm,  allein  als  darauf  Arslänsäh  dem  Ehrgeize  des  Aibek  keiu 
Genüge  leistete,  lief  dieser  selbst  zu  Behrämsäh  über  und  ver- 
sprach zu  leisten,  was  er  zuvor  selbst  verhindert  hatte.  Wirklich 
gelang  es  ihm,  das  ausserhalb  der  eigentlichen  Stadt  Bardasir 
liegende  Viertel ,  wo  die  Bazare  und  Magazine  sich  befanden ,  zu 
überfallen  und  zu  plündern.  Damit  war  der  Krieg  zwischen  den 
beiden  Brüdern  erklärt ,  Behrämsäh  wurde  darin  unterstützt  vou 
chorasanischen  Truppen  und  Arslän  rief  'Izz  ed-din  Langar  aus  Jezd 
herbei.    Im  Monat  Ardibehist  562  (charägi)  zog  Arslän  durch  den 

Pass  von  Dar-i-Färd  und  Sar-i-pazan  nach  Räjin  (^j^)  *)  und  be- 
gegnete dort  den  Truppen  des  Behrämsäh.  Beim  Anfange  des 
Kampfes  trieben  zwar  die  Chorasaner  die  Kermanischen  Krieger 
von  Arslän  zurück ,  allein  dieser  selbst  wich  nicht ,  so  wenig 
als  sein  Atabeg,  und  errang  am  Ende  einen  vollständigen  Sieg. 
Indessen  hatten  Tarmati  und  einig«?  andere  längere  Zeit  den  Kampf* 
platz  verlassen  und  in  Bardasir  das  Gerücht  verbreitet,  Arslänsah 
;ei  gänzlich  geschlagen,  sodass  dort  die  grösste  Verwirrung  entstand 

1)  So  die  Ms  And  haben  ^ajI^;  vgl.  htaclirl  '*H ,  Not«  f>  und  de  floejo 
im  Index  zu  den  Geographen. 
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(27  Ramazän  501)  —  1.  Mai  1174),  bis  bessere  Nachrichten  an- 
langten und  Arslän  selbst  am  Tage  des  'id  al-Fitr  seinen  Einzug 
hielt.  Indessen  fiel  der  feige  und  verrUtherische  Tarmatt  nicht  in 
Ungnade  und  gelang  es  ihm  mit  seinen  Verbündeten  den  Vazir 
Näsih  ed-din  zu  stürzen  und  dessen  Stelle  dem  Näsir  ed-din  Afzün 
zu  geben.  Weil  auch  dieser,  der  von  höchst  ansehnlicher  Abkunft 
war,  bald  dem  Türkensklaven  nicht  gefiel,  wurde  auch  er  wieder 
abgesetzt  und  sogar  seine  Blendung  befohlen. 

Behrämsäh  war  seinerseits  nach  Barn  zurückgekehrt  und  hegte 
wenig  Hoffnung  mehr  den  Thron  von  Kermän  für  sich  zu  be- 
kommen, als  die  Umstände  ihm  unversehens  wieder  günstig  wurden. 
Zwar  brachte  Arslän  die  Winterzeit  des  Jahres  562  (charägi)  ruhig 
in  Giruft  zu  und  kehrte  er  beim  Anfange  von  563  nach  Bardasir 
zurück,  allein  bereits  im  Monat  Churdäd  fasste  der  beleidigte 
Atabeg  Qutb  ed-din  Muhammed  den  Plan ,  Arslan  zu  stürzen  und 
Behrämsäh  an  seine  Stelle  zu  setzen.  Er  führte  diesen  Streich 
sogleich  aus  und  begann  damit,  dass  er  die  Heerde  des  Fürsten, 
worüber  sein  Bruder  4Ala  ed-dln  abu  Bekr  als  Stallmeister  gesetzt 
war,  in  Verbindung  mit  seinem  Haushofmeister  Näsir  ed-din  Kamäl 
und  400  Heitern  heimlich  davon  trieb  nach  Giruft.  Dort  an- 
gekommen überraschte  man  den  feindlichen  Befehlshaber  beim 
Trinkgelage,  nahm  ihn  gefangen  und  zwang  ihn,  den  Befehl  zu  er- 
theileu  zur  Freilassung  eines  gewissen  Muchlis  ed-din  Mas'üd, 
welcher  durch  die  allmächtige  Partei  des  Tarmati  gefangen  gesetzt 
war.  Darauf  eilte  man  nach  Bam  und  wurde ,  wie  sich  begreifen 
liisst,  von  Behrämsäh  mit  offenen  Armen  empfangen.  Es  war  aber 
viel  daran  gelegen  möglichst  schnell  zu  handeln  und  so  marschirte 
man  gleich  nach  Bardasir.  Arslan  war  auf  keine  Belagerung  vor- 
bereitet und  zog  es  vor  durch  eine  eilige  Flucht  sein  Leben  zu 
retten,  sodass  Behrämsäh  bereits  Hälfte  des  Monats  als  Herrscher 
in  die  Hauptstadt  einzog.  Sogar  Tarmati  hatte  die  Unverschämtheit 
dem  neuen  Fürsten  zu  huldigen;  er  wurde  aber  aufgemerkt  von 
dem  abgesetzten  Vazir  Näsir  ed-dtn  Afzün,  welchen  er  hatte  blenden 
wollen,  und  auf  dessen  Gehtiss  von  Behrämsäh  getödtet.  Indessen 
hatte  sich  Arslän  nach  Jezd  gerettet  und  wusste  den  Atabeg  zu 
bewegen ,  ihm  einige  Truppen  zu  geben ,  um  die  Herrschaft  von 
Kermän  wieder  zu  gewinnen.  Aber  als  man  dort  angekommen  war, 
fand  mau  Behrämsäh  gut  vorbereitet  und  hielt  es  daher  für  besser, 
augenblicklich  keinen  Versuch  zu  machen ,  sondern  nach  Jezd 
zurückzukehren. 

Auf  dies»1  Weise  schien  endlich  wieder  für  Kermäu  eine  ruhige 
Zeit  gekommen  zu  sein  ,  denn  Behrämsäh  gab  diesmal  keinen 
Grund  zur  Unzufriedenheit  und  ernannte  als  Vazir  Zahir  ed-din 
Afzün  und  als  Schatzbewahrer  Sihäb  ed-din  Kaja  Muhammed  b. 
al-Mufarrih.  Allein  es  schien  ein  Fatum  auf  dem  Lande  und  auf 
der  Selguqon- Herrschaft  zu  ruhen,  da  bereits  in  diesem  Jahre 
(564  charägi  =  570  der  Higra)  der  noch  junge  Fürst  au  der  Wasser- 
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sucht  starb.  Sogleich  zerstreuten  sich  seine  Anhänger;  der  Vazir 
eilte  mit  vielen  nach  Jezd,  um  ihre  Dienste  dem  Arslän  anzubieten; 
Aibek  Diraz  mit  einigen  Türken  entfloh  nach  Giruft;  allein  der 
Atabeg  Muftainnied  hielt  aus  und  setzte  in  Uebereinstinunung  mit 
Rukni  Ohätün,  Behramsah's  Mutter,  dessen  siebenjährigen  Sohn 
Mu^ammedsah  auf  den  Thron.  Da  er  sich  jedoch  in  Bardasir 
nicht  halten  konnte,  entschloss  er  sich  nach  Bam  zu  gehen  und  die 
Hülfe  des  dortigen  Befehlshabers  Sabiq  ed-din  'All  Sahl,  eines 
Mannes,  der  alles  BehramsAh  verdankte,  anzuflehen.  Wirklich  wurd<* 
er  und  Mu4?amraedsäh  von  ihm  sehr  wohl  empfangen,  allein  es 
fehlte  ihm  an  Muth ,  um  öffentlich  als  Vertheidiger  des  jungen 
Fürsten  aufzutreten,  da  der  Egoismus  ihm  rieth,  sich  seiner 
Person  und  derjenigen  des  Atabegs  zu  versichern,  um  nöthigen 
Falls  die  Freundschaft  des  Siegers  in  den  bevorstehenden  Zwistig- 
keiten  durch  ihre  Auslieferung  zu  erkaufen.  Er  Hess  d esshalb  die 
Thore  der  Stadt  hinter  ihnen  verschliessen,  doch  der  Atabeg  durch- 
schaute sein  Vorhaben  und  wusste  sich  und  den  jungen  Prinzen 
zu  retten.    Weil  in  Kerman  kein  Zufluchtsort  zu  finden  war,  begaben 

sich  beide  zu  den  Emiren  von  Ig  *)•    Somit  herrschte  im 

Lande  völlige  Anarchie  und  die  verschiedeneu  Prätendenten  be- 
fanden sich  alle  ausserhalb  der  Grenzen,  Arslan  in  Jezd,  Muham- 
medsah  in  Ig  und  Türänsäh  zur  Zeit  in  Iraq,  indem  in  Giruft 
Aibek  Diräz,  in  Bam  'Ali  Sahl  sich  als  unabhängige  Herrscher 
geberdeten. 

10  Arslänsäh  b.  To£rulsah,  570  —  572. 
Der  erste,  welcher  unter  diesen  Umständen  versuchte,  das  herren- 
lose Land  zu  beglücken,  war  ArslAn  in  Verbindung  mit  dem  Ata- 
bege  von  Jezd  und  dessen  Bruder  Saraf  ed-din  Pasua,  JLi^i  (V). 

Am  Sonnabend,  dem  15.  Dai  564,  zog  man  in  Bardasir  ohne 
Widerstand  ein  und  marschirte  darauf  nach  Giruft.  Als  man  aber 
in  dem  Pass  von  Dar-i-fard  angekommen  war,  fand  man  Aibek  Diräz 
auf  dem  Hügel  MAdün  (0oU)  gelagert  und  war  genöthigt  Unter- 
handlungen anzuknüpfen.  Diese  liefen  darauf  hinaus,  dass  Aibek 
sich  bereit  erklärte  dem  ArslAn  Gehorsamkeit  zu  leisten  unter  der 
Bedingung,  dass  die  Atabege  von  Jezd  sich  mit  ihren  Truppen 
aus  KermAn  zurückzögen.  ArslAn  fand  es  zwar  schwierig,  seinen 
treuen  Freunden  diesen  Vorschlag  zu  machen,  doch  diese  erklärten 
sich   dennoch  dazu  bereit  und  kehrten  nach  Jezd  heim,  wonach 


1)    Hei    den    arabischen   Geographen    ^>_jt   geschrieben.     Vgl.  Iftachri 

I.A  ,  Note  h.  «laqfit  I,  T\ö  .  Ig  war  die  Hauptstadt  der  Provinz  Sabankärch, 
so  genannt  nach  dem  kurdischen  Stamme,  welcher  dort  »eine  Wohnsitze  hatte. 
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Aibek  zur  Würde  des  Atabegs  gelangte  und  die  von  Behrämsah 
ehemals  ernannten  Amtsvorsteher  ihre  Stellen  behielten. 

Während  dieser  Verhandlungen  in  Giruft  war  in  Bardasir  der 
Dailemite  abu-l-Fawäris  Kühl  als  Befehlshaber  eingesetzt,  allein  der 
tapfere  Sohn  des  Atabegs  Muhammed,  Pehlawän  genannt  ,  wusste 
durch  einen  rasch  ausgeführten  Handstreich  die  Hauptstadt  wieder 
für  Muhaimnedsäh  und  seinen  Vater  zu  gewinnen  und  den  Befehls- 
haber gefangen  zu  setzen.  Diese  hatten  indessen  Hülfe  bekommen 
aus  Iraq  unter  der  Anführung  eines  gewissen  Chäsbegs  und  be- 
fanden sich  jetzt  alle  in  Bardasfr  (seit  6.  Farwardin  565).  Kur/ 
darauf  aber  finden  wir  Arslan  und  Aibek  wieder  dort,  mit  der 
Angabe,  dass  sie  Muhammedsäh,  ohne  ihm  etwas  zu  Leide  zu  thun, 
in  ein  nicht  näher  bezeichnetes  Kastell  schickten.  Wahrscheinlich 
war  also  Frieden  gemacht  auf  Kosten  des  Muhammedsähs ,  in- 
dem der  Atabeg  Qutb  ed-din  Muhammed  wieder  in  dieser  Würde 
in  den  Dienst  des  Arslan  überging  und  dieser  seinerseits  den 
Aibek  opferte.  Aibek  verweigerte  darauf  den  Gehorsam  und  zog 
mit  seinen  Anhängern  nach  Bam,  wo  er  mit  Säbiq  ed-din  'Ali 
Sahl  Freundschaft  schloss.  Die  Truppen  beider  Emire  plünderten 
darauf  die  friedsame  und  handeltreibende  Bevölkerung  von  Couma- 
din bei  Giruft,  ohne  dass  Arslan  etwas  dagegen  vermochte.  Zwar 
schickte  man  Magd  ed-din  Mahmud,  einen  Sohn  des  Näsiii  ed-din 
abu-'l-Barakät  nach  Bam ,  um  den  Frieden  aufrecht  zu  halten, 
doch  als  dieser  darauf  zum  Vazir  ernannt  wurde,  sali  er  ein,  dass 
die  rebellischen  Emire  nur  mit  Gewalt  zum  Gehorsam  zu  zwingen 
waren.  Daher  brach  Arslan  mit  nahe  an  6000  Heitern  und 
10000  Fussknechten  gegen  Bam  auf,  wo  beinahe  3000  Reiter 
und  Fussknechte  ihm  gegenüber  standen.  Nach  zwölftägigem  Kample 
waren  die  letzteren  genöthigt  sich  in  das  Kastell  zurückzuziehen, 
welches  darauf  zwei  Monate  lang  vergeblich  belagert  wurde.  Ein 
Versuch ,   die   Befestigungsmauer   durch   Ableitung   des  Wassers 

des  Abäriq-Flusses  (    Lj  Oj>  )  in  die  Canäle  der  Stadt  zu  zerstören, 

gelang  zwar,  doch  der  dadurch  angerichtete  Schaden  wurde  von 
der  Besatzung  wieder  ausgebessert ,  welche  sich  weiter  zu  schützen 
verstand,  indem  sie  das  Wasser  in  die  Ebene  ableitete.  Die  danach 
geführten  Friedensunterhandlungen  scheiterten  an  dem  Starrsinn 
des  Atabegs,  sodass  die  bedrängte  Besatzung  nach  anderen  Mitteln 
greifen  musste  und  Unterhandlungen  anknüpfte  mit  den  in  Arslan's 
Lager  anwesenden  persischen  Hülfstruppeu  unter  Anführung  eines 
gewissen  Zain  ed-din  Kasüldär.  Man  versprach  diesem,  die  Ober- 
hoheit des  Atabeg's  Zengi  anzuerkennen,  Münze  und  Chotbah  mit 
dessen  Namen  zu  zieren  und  Türänsäh  als  Statthalter  einzusetzen. 
Zain  ed-din  ging  auf  diese  Bedingungen  ein  und  lief  mit  seinen 
Truppen  zu  Aibek  und  'Ali  Sahl  über.  Als  man  dies  im  Lager 
des  Arslan  merkte ,  entstand  ein  panischer  Schrecken ,  sodass  die 
Belagerer  mit  Zurücklassung  von  Allem  eiligst  nach  Giruft  abzogen. 
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Aibek  schickte  jetzt  Boten  zu  Zeugi  in  §iräz,  um  diesem  das 
Vorgefalleue  zu  berichten  und  um  weitere  Hülfe  zu  bitten ,  in- 
dem ein  zweiter  Bote  nach  Jezd  abging,  wo  Türänsäh  damals 
verweilte.  Dieser  war  nämlich  nach  dem  unglücklichen  Treffen 
in  DaSt-i-Bar  (s.  oben  S.  379)  erst  nach  Fars  zurückgekehrt,  doch 
als  er  hörte,  wie  gut  man  Arsläu  in  Iraq  aufgenommen  hatte 
(s.  oben  S.  380),  wollte  auch  er  dort  sein  Glück  versuchen.  Durch 
sein  trotziges  Auftreten  entfremdete  er  sich  aber  alsbald  die 
Gunst  des  Atabeg's  Pehlawän,  Sohn  des  Ildeglz,  und  trieb  sich  erst 
in  Hamadän,  dann  in  Ispahän  herum.  Als  darauf  Bdegiz  starb 
(568  =  1172/73)  Oi  verliess  er  Iraq  und  begab  sich  nach  Jezd. 
Der  Atabeg  von  Jezd  nahm  ihn  freundlich  auf  und  versprach  ihm, 
eine  Versöhnung  mit  Arslän  zu  vermitteln,  während  er  diesem  schrieb, 
er  wolle  den  Türansäh  mit  allen  Mitteln  fest  halten,  damit  er  in 
Kerraän  keine  Unruhen  verursache.  Als  darauf  der  Bote  des  Aibek 
in  Jezd  seine  Bitte  vortrug,  gestattete  der  Atabeg  dem  Türansäh 
nicht ,  sich  nach  Kermän  zu  begeben ,  sodass  der  Bote  ohne  etwas 
erreicht  zu  haben  zu  Aibek  zurückkehrte.  Der  Atabeg  hatte  um 
so  mehr  Veranlassung  so  zu  handeln ,  als  Aibek  ihn  ehemals  (s. 
oben  S.  384)  aus  Kermän  vertrieben  hatte.  Auf  die  Drohungen 
Aibeks,  Hess  er  aber  endlich  Türänsäh  gehen,  der  nahe  einem 
Orte  Sahr-i-bäbek  (vj5ob  j-fi-^)  2)  genannt,  mit  Aibek  zusammentraf 
und  mit  ihm  nach  Sirgan  zog.  Auf  die  Nachricht  ,  dass  auch 
Arslän  dorthin  marsch ire,  entwich  Aibek  nach  Gadrau  (»jJü  ) s). 

worauf  Arslän  sich  wiederum  nach  Giruft  zurückzog.  Indessen  hatte 
der  nach  Slräz  geschickte  Bote  Ziyä-ed-dln  abu-Bekr  vom  Atabeg 
Zengi  Truppen  bekommen,  welche,  nachdem  dieselben  sich  mit 
Aibek  vereinigt  hatten,  zusammen  gegen  Giruft  aufbrachen  und 
dort  im  Monat  Ardibehist  56f>  (charägi  =  Ramazän  572)  an- 
langten. In  dem  darauf  folgenden  Treffen  wurde  zufälligerweise 
Arslän  von  einem  Pfeilschusse  todtlich  verwundet,  Als  dies  seine 
Truppen  erfuhren,  wurde  die  Flucht  allgemein.  Der  Atabeg  Mu- 
hammad rettete  dessen  Sohn  Joluq  Arslän  und  flüchtete  sich  mit 
dem  Vazire  Zain  ed-din  Muhaddib,  dem  Nachfolger  des  Magd  ed- 
din, nach  Bardasir. 

11.    Türänsäh  b.  Togrulsäh  572—571». 

Endlich  war  also  die  Reihe  an  Türänsäh  gekommen ,  um  den 
Thron  Kennän's  einzunehmen ,  allein  er  war  nicht  glücklicher  als 
seine  beiden  Brüder.    Die  Emire  erkannten  zwar  seine  Oberhoheit 

I  i  IA.  XI.  töt  . 

i»i  Vgl.  Mu<(Hildn»i  flf,   Nute        wo   man  liest  ^'u    ^-ii  und  b«i 
I^tachri  I.F   j>j'ij    ^Jl  .    Schehrihaheg  auf  den  Karten. 
\\\  MnipddMs-i  foö   U  .vAi  . 
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an  lind  es  gelang  ihm  bald,  auch  die  Hauptstadt  zu  gewinnen,  weil 
der  Atabeg  keine  Zeit  gehabt  hatte,  um  sich  mit  Erfolg  auf  eine 
Belagerung  vorzubereiten  und  genöthigt  war,  einen  Vertrag  zu 
schliessen,  wobei  er  selbst  mit  seinem  Eigenthum  freien  Abzug  er- 
hielt, wahrend  Turänsäh  versprach,  Joluq  Arslan,  den  Sohn  des  Arslän 
an  Kindesstatt  anzunehmen,  doch  erreichte  er  damit  keinen  dauer- 
haften Frieden.  Zuerst  fand  er  nichts  nothwendigeres  zu  thun,  als 
die  versprochenen  Bedingungen  zu  verletzen,  indem  er  den  Joluq 
Arslän  blenden  und  einsperren  Hess,  um  dann  die  folgende  Winterzeit 
in  Giruft  in  Zechgelagen  und  sonstigen  Belustigungen  zu  verleben. 
Da  ärgerten  sich  einige  angesehene  Emire  über  den  ehemaligen 
Ringer  Aibek ,  der  sie  jetzt ,  da  er  der  erste  Mann  im  Reiche  war, 
mit  Geringschätzung  anfuhr,  und  entflohen  heimlich  im  Monat  Far- 
wardin  567  (charagi)  nach  Bam  und  dann  nach  Jezd.  Es  waren 
hauptsächlich  Freigelassene  des  Muajjad  ed-din  Railjän  (der  noch 
immer  in  Jezd  verweilte  s.  oben  S.  381),  die  sich  ihnen  angeschlossen 
hatten,  weshalb  sie  auf  einen  freundlichen  Empfang  rechnen  konn- 
ten, und  zwar  umsomehr,  als  wir  wissen,  dass  der  Atabeg  von 
Jezd  Aibek  hasste.  Ehe  sie  aber  unter  Anführung  des  Railiän  und 
von  dem  Atabege  von  Jezd  unterstützt  in  Kermän  einzogen,  hatte 
Aibek  sich  mit  Turänsäh  nach  Bardaslr  geworfen  imd  sich  auf  eine 
längere  Belagerungszeit  vorbereitet,  so  dass  jene,  als  sie  Ende  Churdäd 
567  (charägl)  vor  Bardaslr  anlangten,  auf  einen  hartnäckigen  Wider- 
stand stiessen.  Endlich  aber  entsank  Aibek  der  Muth  und  über- 
lieferte er  die  Stadt  seinen  Feinden,  indem  er  vorgab,  er  wolle  den 
Rest  seines  Lebens  in  Reue  und  Busse  in  einem  Kloster  zubringen. 
Muajjad  ed-dln  zog  darauf  nach  siebenjähriger  Abwesenheit  wieder 
als  Atabeg  in  Bardaslr  ein,  erkannte  Turänsäh  als  Sultan  an  und 
vortheilte  die  Aemter.  Aibek  wurde  nach  einigen  Tagen  getödtet. 
Der  Winter  wurde  wie  gewöhnlich  in  Girufb  verlebt,  wo  der  Atabeg 
von  Jezd,  Rukn  ed-din  Säm  mit  Turänsäh  und  den  seinigen  zu- 
sammen war. 

Indessen  hatte  der  Atabeg  Zengi  unserer  Chronik  zufolge  (denn 
nach  anderen  Berichten  war  er  bereits  im  Jahre  571  gestorben1)) 
mit  dem  ehemaligen  Atabege  von  Kermän,  Muhammed,  welcher  sich 
nach  der  Uebergabe  von  Bardasir  zu  ihm  geflüchtet  hatte,  den  Plan 
srefasst,  Kermän  für  sich  zu  erobern.  Daher  marschierte  Muhammed 
mit  seinen  persischen  Truppen  gegen  Giruft,  das  Turänsäh,  Rai- 
hän  und  Säm  eiligst  verlassen  hatten.  Bereits  schienen  sie  rettungs- 
los verloren,  weil  der  Befehlshaber  von  Bam,  der  uns  bekannte  'Ali 
Sab!  sich  weigerte,  sie  einzulassen,  als  die  Todesnachricht  von  Zengi 
eintraf  und  die  persischen  Truppen  ebenso  schnell  wieder  abzogen, 
als  sie  gekommen  waren.  Sogleich  kehrte  Turänsäh  nach  Giruft 
zurück,   indem   der  Atabeg  von  Jezd,   der  krank  war,   in  einer 

1»  Miikhond,  llistttry  of  the  Möbels  e<l  Morloy  8.  PI. 
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Sänfte  nach  Hause  fuhr.  Der  alte  Atabeg  Mu\iamnied  gab  aber 
sein  Vorhaben  nicht  auf  und  suchte  jetzt,  da  Zengi  todt  war,  Hülfe 
iu  Jezd,  wo  er  auch  Verbindungen  hatte.  Mit  200  Türkensklaven 
marschierte  er  darauf  nach  Zarand;  dort  kamen  ihm  einige  der 
vornehmsten  Emire  des  Türänsäh  entgegen  und  machten  mit  ihm 
einen  Vergleich ,  demzufolge  er  wieder  Atabeg  wurde  statt  Raihan. 
Bereits  im  nächsten  Jahre  568  (charagi)  gerieth  Muhammed  mit 
diesen  Emiren  in  Streit,  dem  er  aj)er  bald  ein  Ende  machte,  indem 
er  während  des  Freitaggebetes  in  Giruft  diese  Emire  theils  ermorden 
Hess,  theils  gefangen  nahm  und  das  Vazirat  dem  Nasir  ed-din 
abu-'l-Qasim  gab.  Allein  die  Mordscene  von  Giruft  hatte  die  Türken 
wüthend  gemacht;  sie  sannen  deshalb  auf  Rache,  ohne  dass  weder 
Türänsäh  noch  der  Atabeg  ihnen  dieselbe  unmöglich  machten,  viel- 
leicht aus  Ohnmacht.  Noch  im  nämlichen  Jahre  568  (am  13.  Tir) 
fielen  sie  über  die  Taziks  her  und  tödteten  den  Vazir  mit  mehreren 
anderen  angesehenen  Emiren  und  Würdenträgern,  angesichts  des 
Fürsten  und  des  Atabegs.  Die  erschreckten  Taziks,  die  glücklicher- 
weise damals  nicht  zugegen  waren,  flüchteten  sich  aus  dem  Lande, 
indem  die  raubgierigen  Türken  ihre  Wohnungen  und  diejenigen  der 
Ermordeten  plünderten. 

Soweit  war  es  bereits  mit  der  Anarchie  gekommen,  als  die 
furchtbaren  öuzz,  welche  während  der  Regierung  des  Sultan  Singar 
ihre  Verheerungen  mit  Marw  und  Nesäpür  angefangen  hatten,  sich 
nach  Kermän  wendeten.  Als  die  Nachricht  in  Bardasir  eintraf,  dass 
eine  Abtheilung  dieser  Räuber  über  Kübajän ')  in  Zarand  angekommen 
wäre,  bequemte  man  sich  sogleich  zu  Unterhandlungen.  Die  Guzz 
gaben  vor,  ihrer  10  000  zu  sein,  indem  eine  zweite  Abtheilung,  5000 
Mann  stark,  über  Fars  auch  nach  Kermän  zu  kommen  beabsichtigte, 
nicht  in  feindlicher  Absicht,  sondern  um  sich  dort  anzusiedeln  und 
dem  Fürsten  des  Landes  zu  dienen.  Man  schickte  den  Abgesandten, 
Qaisarbeg  genannt,  zurück  mit  der  Weisung,  die  Häupter  der  Guzz 
Samsäm  und  Baläq  mit  anderen  angesehenen  Emiren  sollten  persönlich 
erscheinen,  um  Türänsäh  die  Hand  zu  küssen,  während  ihre  Mann- 
schaften in  Zarand  bleiben  sollten,  bis  man  eine  Ordnung  getroffen 
hätte.  Der  Abgesandte  aber  hatte  die  Schwäche  der  Selguqen- 
Herrschaft  gleich  wahrgenommen.  Als  er  wieder  bei  den  semigen 
angekommen  war,  und  die  Häupter  der  Guzz  seinen  Bericht  gehört 

hatten,  marschierten  sie  ohne  weiteres  nach  Bägtn  f^ib).  Der 

Atabeg  Muhamined  hatte  sich  indessen  nicht  ruhig  verhalten, 
sondern  um  die  Hülfe  des  Atabegen  von  Fars,  Tuklah  b.  Zengi,  nach- 
gesucht ,  welcher  damals  auch  Farg  und  Sirgän  besass,  und  dieser 
hatte  ihm  wirklich  einige  Truppen  zur  Verfügung  gestellt.    Als  diese 

aber  noch  in  Mäste  gelagert  waren,  verführte  ein  thörichter 

1)  Die  IL»,  hat  immer  ...LijJ  .    Vgl.  JAqüt  ».  v. 
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Ehrgeiz  den  Atabeg  Mufcainined,  allein  mit  seinen  Truppen  einen 
Kampf  gegen  die  ftuzz  zu  wagen.  Natürlich  wurde  er  aufs 
Haupt  geschlagen.  Er  rettete  sich  nicht  ohne  Mühe  mit  der  Hälfte 
seiner  Truppen  nach  Bardasir,  während  die  Persischen  Truppen,  als 
sie  hiervon  benachrichtigt  wurden,  nach  Fars  zurückzogen.  (575 
hiläll).  Die  (iuzz  marschierten  darauf  weiter  den  Fluss  Mähan  ')  ent- 
lang, aber  weil  ihnen  das  Thal  bei  Bardasir  zu  eng  war,  liessen 
sie  die  JHauptstadt  jetzt  liegen  und  plünderten  und  verwüsteten  die 
Stadt  (iiruft,  deren  Einwohner  sich  darauf  gar  nicht  vorbereitet 
hatten.  Während  die  Guzz  sich  in  dem  Garmsir  zerstreuten,  herrschte 
in  der  Hauptstadt  die  grösste  Unordnung,  so  dass  endlich  selbst  der 
Atabeg  Muhammed  es  gerathen  fand,  nach  Fars  zu  flüchten.  Er 
fand  auch  hier  keine  Ruhe,  denn  eben  war  der  Bürgerkrieg  zwischen 
dem  Atabege  Tuklah  und  dessen  Neffen  Qutb  ed-din  b.  Sonqor  ent- 
standen, so  dass  er  nach  Kermän  zurückkehrte,  sich  erst  einige 
Zeit  in  Zarand  aufhielt  und  danach  nach  Nesapür  zu  Malik  Tugänsäh 
b.  Malik  Muajjad  2)  floh.  Türänsäh  selbst  blieb  in  Bardasir,  wo  im 
nächsten  Jahre  569  (charägi)  eine  furchtbare  Hungersnoth  herrschte, 
die  natürliche  Folge  der  bestehenden  Unordnung  und  Verheerung 
des  Landes.  Auch  die  Guzz  erschienen  im  Sommer  dieses  Jahres, 
nachdem  sie  den  Garmsir  ausgeplündert  hatten ,  vor  Bardasir  und 
schlössen  mit  Türänsah  einen  Wolfsfrieden,  wie  der  Verfasser  der 
(Chronik  es  nennt.  Wirklich  kamen  die  Häupter,  um  dem  Fürsten 
durch  Handkuss  zu  huldigen ,  und  zogen  mit  Ehrenkleidern  und 
anderen  Geschenken  ausgezeichnet  wieder  heim ,  indem  Türänsah 
selbst  sich  in  ihre  Mitte  wagte.  Ihr  Aufenthalt  machte  aber,  dass 
der  Ertrag  des  Landes  aufgezehrt  wurde,  und  erst  als  dies  der  Fall 
war,  zogen  sie  nach  Bam,  wo  noch  immer  'Ali  Sahl  befehligte. 
Hier  konnten  sie  aber  nichts  ausrichten  und  deshalb  verwüsteten 
sie  die  Gegend  von  Nasä  und  NarmaSir8),  um,  als  die  Winterzeit 
gekommen  war,  nach  Giruft  und  Garmsir  zurückzukehren.  Das 
nämliche  Verfahren  wiederholten  sie  auch  im  folgenden  Jahre  (570 
charägi).  Sie  plünderten  das  ausser  der  Stadt  liegende  Viertel, 
das  die  Einwohner  verlassen  hatten,  um  innerhalb  der  Mauern 
einen  Zufluchtsort  zu  finden ;  kurz  die  tiuzz  waren  für  Kermän 
eine  wahre  Heuschreckenplage,  das  ganze  Land  wurde  verödet 
und  verwüstet.  Allein  der  Befehlshaber  von  Bam  wusste  sich 
10  Jahre  lang  unabhängig  zu  halten,  indem  er  das  eine  Mal  mit 
ihnen  Krieg  führte,  das  andere  Mal  mit  ihnen  in  Frieden  lebte. 
Weil  aber  die  Guzz  sich  jetzt  in  Kermän  eingenistet  hatten,  ge- 


1)  Vgl,  Muqaddasi  PtlT,  4 

2)  Dieser  war  In  568  von  Taktu  gefangen  genommen  und  getödtot  IA. 

XI,  rrv. 

3)  Beide  Orte  liegen  in  der  Richtung  nach  Sigistän  hin.    Vgl  Muqad- 
dasi  fl.,  fif. 
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bot  ihnen  ihr  eigenes  Interesse,  die  Cultur  des  Landes  nicht  un- 
möglich zu  machen.  Sie  Hessen  deshalb  die  Hauern  in  Ruhe  und 
eroberten   die   noch   unabhängigen  Kastelle,   wie   Zarand ,  Zäwar 

(..tj)1),  ,  tödteten   oder   vertrieben  die  türkischen  und 

kurdischen  Krieger,  und  führten  ihre  Streifzüge  bis  nach  Fars  und 
Sigistän.    Unter  diesen  Umstünden  sahen  sie  sich  bald  veranlasst,  die 
Hülfe  eines  erfahrenen  und  tüchtigen  Landesverwalters  anzurufen, 
denn  ihre  eigenen  Haupter  verstanden  nur  zu  kämpfen  und  zu 
plündern,  und  Türans&h  selbst  war  unfähig  und  von  seinen  besten 
Rathgebern  verlassen.    Zwar  war  Muajjad  ed-din  Raifcän,  der  nach 
der  Ernennung  des  Muhammed  (s.  oben  S.  388)  als  ^ufier  die 
Kutte  angelegt  hatte  und  ein  zurückgezogenes  Leben  führte,  noch 
einmal  wieder  Atabeg  geworden,  doch  der  Greis  starb  bereits  nach 
einigen  Wochen.    Auch  die  kräftige  und  einsichtsvolle  Mutier  des 
Türansah  und  Behrämsäh,  Rukni  Chatün,  war  in  demselben  Jahre 
(570  eharägi)  gestorben.  Desshalb  fand  ein  Abenteuerer  aus  Sigistän, 
genannt  Omar  Nühl ,  ein  Enkel  des  Tag  ed-dln  abu  '1-Fazl ,  des 
Saffariden  2) ,  günstige  Aufnahme  bei  den  Guzz  und  wurde  er,  nach- 
dem er  sich  zum  Meister  von  Chabis  gemacht  hatte,  als  Malik  von 
ihnen  anerkannt.   Dieser  musste  aber  bald  dem  Atabege  Muhammed 
weichen,  der,  als  er  in  Chorasän  Tugansah  mit  Sultansäh  in  Streit 
fand ,  auf  Einladung  der  ftuzz  nach  Kerman  zurückkehrte  und  von 
ihren  Hauptern  Samsäm  und  Baläq  persönlich  mit  Ehrenbezeich- 
nungen empfangen  wurde  (571  charagi.)  Er  ordnete  die  Verwaltung 
wieder  unter  der  nominellen  Oberhoheit  des  Turänsäh,  aber  als  er 
im  nächsten  Jahre  (572  charagi)  bei  einer  Abwesenheit  von  der 
Hauptstadt  einen  gewissen  #äfir  Mu\iammed  als  seinen  Stellvertreter 
zurückliess,  drang  dieser  mit  seineu  Anhängern  in  den  Harem  des 
Fürsten  ein,  der  eben  an  der  Gicht  krauk  lag,  und  tödtete  ihn 
(Monat  Tir  572   charagi   =   579    [hilali]).     Er  befreite  darauf 
Muhammedsali ,  den  Sohn  Behramsäh's  (s.  oben  S.  385) ,  und  Hess 
diesem  als  Sultan  huldigen. 


12.    Muhammedsali  b.  Behrämsäh  579 — 582. 

Der  Mörder  Türänsäh's  überlebte  seine  Schandthat  nicht  lauge, 
denn  er  wurde  bald  darauf  auf  Befehl  des  Muhammedsäh  ver- 
rUtheriseh  getödtet.  Danach  wurden  die  Aeiuter  aufs  Neue  vertheilt; 
allein  zum  Regieren  kam  es   nicht ,  weil  die  türkischen  Emire  in 


1)  Nach   de  Goeje  im  Index  zu   den  Geographen:  die  H>.  immer 
Der  folgende  Name  ist  unsicher. 

2)  Dieser  gehörte  zu  demjenigen  Zweige  dieses  Geschlechts,    welcher  in 
Sil'istnn  regierte  (von  310-1)52)  «ml  führte  seihst  die  Herrschaft  von  479  Im 

559.    Er  staro  ühcr  100  Jahre  alt     Vgl   LA.  XI,  f.v,  Muuaggim  BäJi  II,  fTv . 
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Bardasir  allmächtig  und  Gelderpressungen,  Mord  und  Plünderung 
an  der  Tagesordnung  waren.  Im  nächsten  Jahre  (573  charägi  «  580) 
reichten  die  Lebensmittel  in  Bardasir  wiederum  nicht  aus  und  die 
Türken  riethen  deshalb  zur  Uebersiedelung  nach  Bam,  wo  Säbiq 
ed-din  'Ali  Sahl  die  Verwaltung  musterhaft  führte.  Aus  Pietät 
gegen  Behrämsäh,  dem,  wie  wir  wissen,  (s.  oben  S.  384)  'Ali  vieles 
verdankte,  nahm  dieser  den  Sohn  seines  Gönners  freundlich  auf  und 
erkannte  ihn  als  seinen  Herrn  an,  bis  die  räuberischen  Türken,  welche 
ihn  begleiteten,  auf  den  Einfall  kamen,  'All  zu  überfallen  und  Bam 
zu  plündern,  wie  sie  es  in  Bardasir  zu  thun  pflegten.  Muhammedsah 
willigte,  wahrscheinlich  gezwungen,  in  diese  Verschwörung  ein  zu 
seinem  eigenen  Schaden,  denn  'Ali  wurde  von  den  ihm  bevorstehenden 
Gefahren  benachrichtigt  und  zog  sich  in  das  Kastell  zurück,  wonach 
die  Türken  gezwungen  wurden,  ohne  dass  sie  etwas  erreicht  hatten, 
mit  Muhammedsah  in  die  Hauptstadt  heimzukehren.  'Ali  Hess 
darauf  einen  Selguqisehen  Prinzen,  MubärekSäh  genannt,  heimlich 
aus  Bardasir  holen,  gab  ihm  seine  Tochter  zur  Frau  und  huldigte 
ihm  als  Sultan ;  allein  der  junge  Prinz  war  ein  feiger  Knabe,  welcher 
•All  nicht  traute,  um  so  weniger,  als  er  fürchtete,  dass  dieser  ihn 
an  Malik  Dinar  ausliefern  würde,  der  eben  damals  in  Kermän  auftrat. 
Er  entfloh  deshalb  zweimal  aus  dem  Hause  seines  Sch wieger vaters, 
worauf  dieser  ihn  zwang,  seine  Tochter  zu  Verstössen  und  sich  selbst 
von  allen  Verpflichtungen  gegen  ihn  lossagte.  Mubäreksäh  eilt«* 
darauf  nach  dem  Hof  der  Gurideu,  wo  er  eine  Pension  erhielt. 

Während  dieser  Begebenheiten  hatte  sich  der  Atabeg  Muhammed 
unter  den  Guzz  aufgehalten,  wie  es  scheint,  um  dieselben  zu  civi- 
lisiren  und  eine  gewisse  staatliche  Einrichtung  zu  organisiren.  Als 
er  aber  nach  zweijährigen  Bemühungen  einsah ,  dass  mit  diesen 
Räubern  nichts  anzufangen  war,  verliess  er  sie  und  begab  sich  erst 
nach  Chabis  und  später,  als  Malik  Dinar  gegen  diesen  Ort  auszog, 
nach  Bardasir.  Dort  war  man  in  grosser  Verlegenheit  und  empfing 
auf  wiederholtes  Bitten  um  Hülfe  bei  den  benachbarten  Fürsten 
nur  Entschuldigungen  und  eitele  Versprechen.  Im  Jahre  582  der 
Higra  reiste  Muhammedsah  selbst  mit  einigen  angesehenen  Emiren 
nach  Iräq  ab,  indem  der  Atabeg  in  Bardasir  zurückblieb.  Letzterer 
starb  noch  in  demselben  Jahre  (8.  Uamazän  582  =  22.  Nov.  118t») 
uud  Muhammedsah  fand  weder  in  Iräq,  noch  sonst  die  gewünschte 
Hülfe,  sodass  er  endlich  wieder  nach  Kermän  zurückkehrte  und 
ungefähr  Ö  Monate  lang  eine  gute  Aufnahme  fand  in  Bam  bei 
'Ali  Sahl,  obgleich  er  einige  Jahre  früher  dessen  Güte  mit  der 
schwärzesten  Undankbarkeit  vergolten  hatte.  Er  konnte  aber  auch 
dort  nicht  bleiben  uud  suchte  dann  einen  Zufluchtsort  in  Chorasän 
bei  Takas,  der  ihn  zwar  höflich  aufnahm,  aber  keine  Hülfe  leistete, 
bis  er  endlich  sich  zu  den  Guriden  weudete  uud  in  dem  Dienste 
dieser  Fürsten  starb;  in  welchem  Jahre  wird  nicht  angegeben. 
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13.    Malik  Dinar  582—591. 

Malik  Dinar,  dessen  Vater  in  unserer  Hs.  Muljanimed  genannt 
wird,  war  einer  der  Guzz-Fürsteu,  als  dieser  türkische  Stamm  Krieg 
führte  mit  Sultan  Singar  im  Jahre  548  ,).  Seitdem  hatte  er  sieh  in 
Marw  aufgehalten,  bis  Sultänsäh  b.  Chwärezmsäh  im  Jahre  568  sich 
vornahm  die  Guzz  zu  vertreiben,  was  ihm  auch  gelang.  Malik  Dinar 
selbst  rettete  nur  mit  Mühe  sein  Leben  und  suchte  darauf  eine 
Zuflucht  bei  Tu£änsäh  b.  al-Muajjad  in  Nesapür,  nachdem  er  diesem 
seine  letzte  Besitzung,  das  Kastell  Sarachs,  anvertraut  hatte.  Sultän- 
säh nahm  dieses  später  im  Jahre  576  und  trieb  Tugänsäh  so  sehr  in 
die  Enge,  dass  dies  wahrscheinlich  den  Malik  Dinar  veranlasste,  ihn 
zu  verlassen  und  nach  Kermän  zu  ziehen,  obgleich  aus  IA.  Bericht 
hervorzugehen  scheint,  dass  er  erst  nach  dem  Tode  des  Tugansäh  im 
J.  582  aus  Aerger  über  die  Herrschaft  des  Mengeli  tegin  aus  Nesapür 
abzog  *).  Weil  die  Chronik  aber  behauptet :  er  sei  bereits  am 
22.  Ramazän  581  (17.  Dec.  1185)  mit  ohngefUhr  80  Reitern  und 
Pusskuechten  in  Kermän  angekommen,  scheint  die  erste  Auffassung 
die  richtige.  Woher  Herbelot  die  Nachricht  geholt  hat,  dass  Malik 
Dinär  Alidischer  Herkunft  war,  ist  mir  unbekannt,  denn  es  ist  kaum 
anzunehmen,  dass  sie  sich  in  dem  sonst  von  ihm  benutzten  Tartch- 
i-Guzideh  findet. 

Als  das  Heranziehen  des  Guzzen-Fürsten  in  Bardasir  bekannt 
wurde,  schickte  man  ihm  zwar  ungefähr  300  Mann  entgegen,  welche 
dem  Haufen  des  Malik  Dinär  bei  Chabis  begegneten,  aber  dieselben 
wagten  es  nicht,  sich  seinem  Durchzuge  zu  widersetzen.  Seitdem 
betrachtete  er  sich  als  den  wirklichen  Herrscher  von  Kermän  und 
wurde  es  auch  thatsächlich ,  als  Säbiq  ed-din  'Ali  Sahl,  der  uns 
bekanute  Fürst  von  Bam,  sich  mit  ihm  verstand  und  einige  Emire 
der  Guzz  mit  ihren  Anhängern  sich  in  Narmasir  zu  ihm  verfugten. 
Bereits  im  nächsten  Jahre  zeigte  er  sich  vor  Bardasir,  ohne  dass 
er  die  Stadt  nehmen  konnte ,  so  dass  er  den  Entschluss  fasste. 
zuerst  die  sonstigen  Schlösser  des  Landes  in  seine  Macht  zu  bringen. 
In  der  Folge  eroberte  er  erst  Chabis ,  dann  Zäwar ,  wo  eine  Be- 
satzung des  Atabegs  von  Jezd  lag,  Kübajän  und  Zarand.  Letzt- 
genannter Ort  wurde  von  ihm  wieder  aufgebaut  und  vorläufig  zur 

Residenz  gewählt,  wozu  ihn  Gamal  ed-din  Guridi  (^JuJ'),  ein  ehe- 
maliger Diener  des  Atal>egs  Muhammed,  der,  als  er  vor  Bardasir 
augekommen  war,  in  seinen  Dienst  übergetreten  war,  veranlasst 
hatte ,  weil  dadurch  der  Weg  von  Bardasir  nach  Jezd ,  Iräq  uud 
Chorasän  abgesperrt  wurde.  Hierdurch  war  Malik  Dinär  im  Staude, 
im  nächsten  Jahre  583  mit  besserem  Erfolge  die  Hauptstadt  zu 
belagern,  denn  obgleich  die  Türken  mannhaften  Widerstand  leisteten, 

i .  vgl  ia  in . 

i)  Ibid  rfl  .  —  Mirchwänd,  HÜtOtre  des  Sultans  du  Kliarezm  tl . 
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war  ihre  Anzahl  doch  zu  gering,  um  sich,  als  die  Tapfersten  getödtet 
oder  verwundet  waren,  längere  Zeit  vertheidigen  zu  können.  Sie  über- 
lieferten dessholb  die  Stadt  unter  der  Bedingung,  dass  der  Malik  einige 
Tage  mit  seinen  Truppen  abzöge,  damit  sie  selbst  ungehindert  aus- 
wandern könnten.  Dies  wurde  bewilligt.  Am  1.  Ragab  583  zeigte 
sich  Malik  Dinar  wieder  vor  den  Thoren  und  am  nächstfolgenden 
Freitag  (5.  Ragab  =  11.  Sept.  1187)  zogen  ihm  die  'Ulamä's, 
Imame  und  die  angesehensten  Manner  entgegen,  um  ihm  die  Schlüssel 
der  Stadt  zu  überantworten.  Er  ordnete  darauf  die  Angelegen- 
heiten der  Verwaltung,  trieb  die  Türken  uud  Dailemiten  aus  der 
Stadt,  liess  das  Strassengesindel,  welches  während  der  Unordnungen 
der  letzten  Jahre  der  Schrecken  der  Einwohner  gewesen  war,  durch 
Elephanteu  zertreten,  und  bereicherte  sich  durch  Gelderpressungen, 
zu  welchem  Zwecke  er  die  noch  im  Lande  ansässigen  Dailemiten 
peinigen  liess.  Um  seine  Herrschaft  zu  legitimiren ,  heirathete  er 
darauf  Chatün  Kermänl,  eine  Tochter  des  Malik  To&rul,  Tante 
des  Muhamruedsäh,  und  schickte  Gamal  ed-din  nach  Nesapür,  um 
eine  Tochter  des  Malik  Muajjad  von  Chorasän,  welche  er  früher 
geheirathet  hatte,  aber  dort  bei  seinem  Zuge  nach  Kerman  zurück- 
gelassen hatte,  abzuholen.  Dieser  Gamal  ed-din  wurde  dann  im  folgen- 
den Jahre  584,  als  der  ehemalige  Vazir  des  Malik  Dinar  Qawäm  ed- 
din Mahmud  gestorben  war,  an  dessen  Stelle  gesetzt,  und  seine  Ver- 
waltung war  eine  so  gute,  dass  Kermän  anfing,  sich  von  den  Schlägen 
zu  erholeu ,  welche  es  seit  dem  Erscheinen  der  Cluzz  getroffen 
hatten,  und  dass  die  chronischen  Theuerungen  und  Hungersnöthe 
aufhörten.  Ein  Versuch  der  Kinder  des  Mugähid  ed-din  Muham- 
med  Kurd,  des  ehemaligen  Befehlshabers  von  Kübajan,  die  Besatzuug 
des  Malik  Dinar  zu  vertreiben  und  sich  durch  Hülfe  aus  Jezd  un- 
abhängig zu  machen,  gelang  zwar  anfangs,  so  dass  sie  auch  Zäwar 
bedrohten,  allein  es  gelang  Malik  Dinar  (anfangs  Ramazän  584)  diese 
Haufen  zu  Paaren  zu  treiben.  Doch  wurde  die  Unterwerfung  von 
Kübajan  durch  eine  Unternehmung  gegen  Bam  und  Chabfs  bis  auf 
das  nächste  Jahr  aufgeschoben  und  auch  dann  nicht  beendigt. 

Um  diese  Zeit  war  es,  dass  MuhammedSäh  wieder  nach  Kermän 
kam  und  in  Bam  Aufnahme  fand ,  wodurch  begreiflicher  Weise  die 
gute  Uebereinstimmung  zwischen  Malik  Dinar  und  Säbiq  ed-din  'Ali 
gestört  wurde.  Dieser  nahm  selbst  Ohabis,  doch  als  jener  gegen  Bam 
auszog  und  eine  Abtheilung  seiner  Truppen  gegen  Chabis  schickte, 
nahm  die  Sache  bald  eine  andere  Wendung,  und  sah  'Ali  sich  ge- 
nöthigt,  MuhammedsVih  zu  verabschieden  und  um  diesen  Preis  den 
Frieden  zu  kaufen.  Wir  sahen  oben  schon,  dass  dies  der  letzte 
Versuch  der  Selguqen  war,  ihr  Reich  wieder  zu  gewinnen. 

Im  .Fahre  585  wurde  eine  Expedition  gegen  Kübajftn  unter- 
nommen. Der  Vazir  fiel  in  Ungnade,  wurde  wieder  in  seine  Stelle  ein- 
gesetzt, obgleich  Malik  Diuär  seine  Güter  für  sich  behielt,  aus  Gründen, 
welche  wir  der  Kürze  wegen  übergeheu.  Auch  wurden  die  Häupter 
von  Mizäg  welche  sich  weigerten,  den  eharäg  zu  zahlen,  durch 
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eine  Expedition  zum  Gehorsam  gezwungen.  Wichtiger  war  die 
Unternehmung  gegen  das  Kastell  Manugän  ( ..Is*.*^) ')  wozu  Malik 
Dinar  durch  die  ^Vorstellungen  von  Imäd  ed-dfn  Magüni  2)  den  Be- 
fehlshaber von  Giruft  veranlasst  wurde ,  der  sich  bis  dahin  öfters 
gegen  ihn  aufgelehnt  hatte.  Dieser  unterwarf  sicli  jetzt  völlig,  und 
sagte  dem  Malik,  dass  die  Provinz  Hormüz  von  altersher  zu  Giruft 
gerechnet  würde,  so  dass  der  Emir  Laskari,  Statthalter  der  Küste 

9 

(J^L*Jt)  und  dessen  Viiter  von  den  Herren  von  Giruft  ihre  An- 
stellung empfangen  hätten.  Er  hob  weiter  hervor,  dass  seit  der  Plün- 
derung von  Qumädin  durch  die  Türken  unter  Aibek  und  'Ali  Sahl  (s. 
obeu  S.  380)  und  bereits  seit  dem  Tode  des  Malik  Togrul  (565)  und 
den  darauf  gefolgten  Unruhen,  die  Inhaber  der  Schlösser  an  der 
Küste  an  Niemand  Abgaben  bezahlt  hätten,  obgleich  seitdem  die 

Karavanen  von  Iräq  nicht  langer  über  Giruft,  sondern  über  jju  5), 

das  dem  Statthalter  von  Gazirah  (der  Insel  Qais,  wie  es  scheint) 
gehörte ,  ihren  Weg  genommen  hätten ,  so  dass  man  dort  grosse 
Reichthümer  angehäuft  hätte.  Mehr  war  nicht  nöthig,  um  die  Hab- 
gier des  Malik  Dinar  zu  stacheln ,  ,so  dass  er  im  Monat  Adar  (das 
Jahr  ist  nicht  hinzugefügt)  nach  Giruft  kam  und  in  Vereinigung 
mit  Imäd  ed-din  durch  die  Schluchten  und  Bergpässe  der  Kug  und 
Bulus  gegen  Manugän  marschirte.  Das  Kastell  wurde  erobert,  wobei 
Malik  Dinar  15  arabische  Pferde  und  viele  Kaufwaaren  erbeutete, 
während  grosse  Vorräthe  von  Indigo,  Brasilienholz  und  verschiedenen 
anderen  Gewürzen  verbrannt  wurden.  Der  Befehlshaber  von  Hornin/, 
schickte  darauf  zahlreiche  Boten,  um  den  König  von  seiner  Stadt 
zu  entfernen ,  indem  er  versprach ,  tausend  Dinar  als  Abgabe  zu 
zahlen ,  womit  Malik  Dinar  sich  zufrieden  gab  und  nach  Bardasir 
zurückkehrte.  Wir  haben  diese  Begebenheit  ein  wenig  ausführlicher 
erzählt,  weil  sie  für  die  Haudelsgeschichte  wichtig  ist,  doch  über- 
gehen wir  jetzt  die  Aenderungen  im  Vazirat,  welche  eigentlich  nur  in 
der  Habgier  des  Malik  Dinar  ihren  Ursprung  haben.  Bani  gerieth 
jetzt  auch  völlig  in  seine  Macht,  weil  Säbiq  ed-din  'Alf  Sahl,  dessen 
Macht  beinahe  nur  auf  die  Stadt  beschränkt  worden  war,  seitdem 
die  Guzz  die  Gegend  von  Narmasir,  Nasä  und  Raiqän  *)  inne  hatten, 
einsah,  dass  er  sich  nicht  länger  halten  konnte.    Er  fasste  deshalb 

1)  Vgl.  lstachri,  III**,  Note  />;  Mu<|addasi  f  11  SjOJ  ^LS%JU. 

2)  Aus  ^yw,  einem  Orte  in  der  Näho  von  Urrufl-,  die  Herren  von 
Majiun  waren  also  auch  Herren  von  Öiruft  und  dadurch  von  Hormuz. 

:\)  Die  Lesung  Ist  unsicher,  doch  wahrscheinlich  verdorben  aus  j->-o. 
worüber  zu  vergleichen  die  nrab.  Geographen  au  den  von  de  (ioeje  im  liubx 
angerührten  Stelion. 

4)  .-jijiji  ==  ...Ju.  bei  M.uniddusi 
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den  Entschluss ,  einer  künftigen  Belagerung  seitens  Malik  Dinar 
durch  zeitige  Flucht  nach  Sigistän  vorzubeugen,  wozu  er  von  Malik 
Dinar  noch  Lastthiere  bekam ,  um  seine  Habe  zu  transportireu. 
Malik  Dinar  schickte  darauf  erst  seinen  alteren  Sohn  Farruchfcäh 
als  Statthalter  nach  Bam  und,  als  dieser  um  Entschuldigung  bat 
des  Klimas  wegen,  danach  seinen  anderen  Sohn  'Agamsäh. 

Nach  dem  Kampfe  bei  Zäwar  (s.  oben  S.  393)  hatte  sich  ein 

bekannter  Emir,  Gamal  ed-din  Haidar  genannt,  aus  Tabas        :  r») 

mit  200  Reitern  und  Fussknechten  in  den  Dienst  des  Malik 
Dinar  begeben  und  von  diesem  Zäwar  und  Kübajän  als  Pension 
bekommen.  Wir  vernehmen  bei  dieser  Gelegenheit,  dass  zur  Zeit 
des  Malik  Arslän  die  Gegend  von  Kübajän,  Zäwar,  Bäft l)  und 
Beh'abäd  an  die  Atabege  von  Jezd  abgetreten  worden  war,  welcher 
dort  Mugähid  ed-din  Muljammed  Kurd  als  Statthalter  bestellt  hatte. 
Seitdem  aber  dieser  gestorben  war  und  seine  beiden  Söhne  Näsir 
ed-din  und  Täg  ed-din  die  Stadt  Kübajän  verwalteten  und  Zäwar 
an  Malik  Dinär  verloren  hatten,  war  der  von  diesem  dort  eingesetzte 
Emir  Haidar  bestrebt,  auch  Kübajän  zu  erobern.  Schon  hatte  Malik 
Dinär  selbst  einmal  (in  585)  eine  Expedition  dorthin  unternonunen, 
war  aber  wieder  abgezogen,  ohne  seinen  Zweck  erreicht  zu  haben. 
Jetzt  bat  der  Emir  Haidar  ihn,  wieder  Hülfstruppen  zu  schicken 
und,  als  diese  unter  Anführung  von  Farruchsäh  angekommen  waren, 
gelang  es  ihm,  Täg  ed-din  zu  tödten  und  Kübajän  völlig  zu  unter- 
werfen, da  Näsir  ed-din  in  den  Dienst  des  Malik  Dinär  trat 

Im  Jahre  589  hatte  Malik  Dinar  eine  Zusammenkunft  mit  dem 

Fürsten  der  Insel  Qais  2)  bei  Chüräb  (v— *^*)»  emem  Orte  westlich 
von  Hormüz  an  der  Küste.  Dieser  Fürst  bat  nämlich,  der  König 
möge  ihm  Hormüz  geben,  dann  wolle  er  jährlich  hundert  Dinär  und 
15  arabische  Pferde  an  Abgaben  bezahlen.  Malik  Dinär  versprach 
dies;  allein  zur  Ausführung  kam  es  nicht,  weil  er  heimlich  die 
Absicht  hatte,  sich  sowohl  vom  Statthalter  von  Hormüz  als  vom 
König  der  Insel  Qais  zahlen  zu  lassen  und  er  augenblicklich  sich 
entschuldigen  konnte  wegen  einer  Verschwörung  der  Guzz,  die  ihn 
zwang,  eiligst  nach  Bardaslr  zurückzukehren. 

Zwei  Jahre  später,  am  9.  Du-'l-qa'da  591  (=  IG.  Oct.  1195) 
starb  Malik  Dinär  an  einer  Kopfentzündung,  welche  die  Aerzte  für 
eine  heisse  Krankheit  erklärten  und  durch  Muttermilch  zu  heilen 
suchten,  die  sich  aber  dem  Greise  weniger  heilsam  bewies  als  dem 
Säugling. 


1)  =  JÖÜ  bei  JAqüt  s.  v  und  H.  Ch.,  Öihannuma. 

2)  Diese  Insel  war  damtils  das  grössta  Emporium  im  persischen  Meer- 
busen, seitdem  es  der  Bevölkerung  gelungen  war,  während  der  Kogierung  der 
ersten  Selguqen  Siruf  ganz  zu  Grunde  zu  richten.  Jetzt  machte  ihr  Hormüz 
Concurrenz  und  wir  linden  noch  lüngcro  Zoit  zwischen  heiden  Nacheifer  und 
bisweilen  öffentlichen  Krieg.    Das  nähere  darüber  gehört  nicht  hieher. 
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14.     Das  Ende  d  er  <"i u  zz e  n h er  rsch  af  t  und  die  Cliwü- 
rezmsähe  in  Kenn  an  591 — (»19. 

Ueber  die  Schicksale  Rennaus  nach  dem  Tode  des  Malik  Dinar 
bis  zu  dem  Auftreten  der  Qarachitaier  finden  wir  eine  ganz  kurze 
Nachricht  bei  Häggi  Ch.  in  seinem  Weltspiegel  (ed.  Const  S.  Hl), 

welche  uns  belehrt,  dass  hintereinander  Kerman  beherrscht  haben 
die  folgenden  Personen:  Farruchsäh,  Nizam  ed-din  Mahmud,  'Imäd 

ed-dm  Muhammed,  Bogategin  (der  Text  hat  .yZSLiJu)  Razi  ed-din 

Nßsäpüri,  Atabeg  Nusrat  ed-din,  Qawäm  ed-din  und  Ichtiyär  ed-din. 
Woher  dieselben  aber  kamen  und  in  wessen  Namen  sie  in  Kerman 
befehligten ,  war  völlig  dunkel  und  wird  erst  aus  unserer  Chronik 
aufgehellt,  wenngleich  nicht  alle  diese  Namen  vorkommen  r). 
Farruchsäh,  der  Sohn  Dinars,  ist  uns  bereits  bekannt  und  regierte 
nur  ein  Jahr,  weil  er  592  (Churdäd  580  charägi)  starb,  nachdem 
er  wilhrend  dieser  kurzen  Zeit  schon  bewiesen  hatte,  dass  er  völlig 
unfähig  war,  die  Regierung  zu  führen.  Er  verschleuderte  die  von 
seinem  Vater  angehäuften  »Schätze  an  jeden  Unwürdigen  uud  ver- 
brachte seine  Tage  beim  Weine.  Bald  wurde  er  ein  Spielball  in 
den  Händen  seiner  Emire  und  sah  er  keine  andere  Auskunft ,  als 
die  Hülfe  der  Chwürezmsähe  anzuflehen  mit  dem  Versprechen ,  die 
Chotbah  in  ihrem  Namen  zu  verrichten  uud  ihr  lhldniss  auf  den 
Münzen  prägen  zu  lassen.  Indessen  die  Hülfe  zögerte  und  die 
GrUZZ  hatten  ihr  altes  Räuberhandwerk  wieder  begonnen,  so  dass  die 
Offiziere  ohne  Wissen  des  Farruchsäh  den  Qäzi  des  Landes  nach 
Chwärezm  schickten,  um  schleunigst  Truppen  zu  bekommen.  Wirk- 
lich wurde  dann  Arslänsäh,  Enkel  des  Chwäre/msäh,  nach  Kerman 
befohlen,  als  der  frühzeitige  Tod  des  Farruchsäh  ihn  bewog,  die 
Reise  durch  die  Wüste,  wozu  ihm  ohnedies  in  den  damaligen 
Umständen  die  nöthigen  Mittel  fehlten,  nicht  anzutreten.    Die  (iuzz 

besetzten   darauf  Zanüqän  ( .  liuj  ),  die  Hauptstation  am  Eingange 

der  Wüste ,  plünderten  und  zerstörten  Bardasir  und  nahmen  auch 
Zarand.  Die  nämliche  (Jesehichte  wiederholte  sich  in  Batu ,  wo 
'Agamsäh,  der  andere  Sohn  des  Malik  Dinar  befehligte ,  denn  auch 
hier  rissen  die  Emire  die  Macht  au  sich,  setzten  den  'Agauisäh  in 
einem  Privathause  gefangen  uud  erkannten  Chwärezmsäh  als  ihren 
Herrn  an.  Dieser  schickte  darauf  mit  dem  Qazi  von  Kerman .  der 
mit  Arslansäh  nach  Chwärezm  heimgekehrt  war,  zwei  Offiziere,  um 

1)  Ausserdem  ist  die  Anordnung  der  Namen  bei  H.  Ch  keine  chronologische, 
denn  unserer  Chronik  zufolge  regierte  Farruchsäh  bis  592.  mich  ihm  der  Ataheg 
Nusrat  ed-din  und  Husum  ed-din  Omar  im  Namen  dor  Chwärezmsahe  bis  5*.» 6. 
darauf  die  Emire  von  Ig,  IJulb  ed-din  Muhäriz  und  Ni/ära  ed-din  Mahmäd  bis 
üOO.  dann  Imäd  ed-din  b.  Zaidän  im  Namen  des  Atabegs  von  Fars  bis  t>ni  und 
endlich  Ka/.i  ed-din  xz-Zauzani  uud  dessen  Sohn  abu  I  <Jäsim  SuiiV  ed-din  bis 
CH«  unt.T  der  Oberhoheit  d«r  Chwärezmsäh.-     S  unten 
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in  seinem  Namen  in  Bardasir  und  in  Batn  das  Comniando  zu  über- 
nehmen ,  welche  bald  gefolgt  wurden  von  Hinduchän ,  dem  Sohn»* 
Malikchän's  b.  Takaschän ,  damals  in  Nesäpiir  residirend.  Nusrat, 
der  Sohn  des  Muhammad  Onar  (Auaz),  sollte  ihm  als  Atabeg 
zur  Seite  stehen  und  mit  dem  Malik  von  Zauzan  Chwäga  Razi 

von  Tun        *j)  her  in  Kermän  eindringen,  um  auf  der  Grenze  mit 

Hinduchän,  der  seiueu  Weg  über  'J'abas  {^j+J^)  nahm,  zusammen 
zu  treffen.  Als  jene  aber  an  der  Grenze  angekommen  waren,  fand 
sich  von  Hinduchän  keine  Spur  und  selbst,  als  sie  von  dort  über 
Zawar  und  Zarand  nach  Bardasir  gezogen  waren  (Nauruz  587 
charägi),  dauerte  es  noch  einige  Tage,  bis  die  Nachricht  kam :  Hin- 
duchan sei  nach  Chorasän  zurückgekehrt,  weil  sein  Vater  Malikchan 
mittlerweile  gestorben  war  Der  Atabeg  Nusrat,  behielt  indessen 
Bardasir  für  seinen  Herrn  und  schickte  am  5.  Gumäda  II,  .r>93 
(-=  26.  Apr.  1197)  den  Chwäga  Razi  sammt  'Agam&äh ,  den  er 
aus  Bam  nach  Bardasir  entboten  hatte,  nach  Chorasän,  um 
weitere  Hülfstruppen  zu  erbitten.  Die  ('»uzz  wagten  sich  zwar  in  die 
Nahe  von  Bardasir,  allein  der  Atabeg  wusste  sie  zu  vertreiben,  was 
ihm  um  so  leichter  war,  als  sie  selbst  unter  einander  uneinig 
waren ,  denn ,  nachdem  sie  von  Farruchsäh  nichts  mehr  zu  hoffen 

hatten,  hatten  sie  einen  gewissen  Zirak  (^^3)  als  König  anerkannt, 

aber  ein  anderer  Emir,  Alp  Arslän,  widersetzte  sich  ihm,  bis  Zirak 
in  einem  Gefechte  bei  Channäb  den  Tod  fand.  Darauf  zogen  sie  im 
Lande  umher,  wurden  jedoch,  als  sie  wieder  vor  Bardasir  erschienen, 
vom  Atabeg  aufs  Haupt  geschlagen  und  zogen  sich  in  Folge  dessen 

nach  Narmaslr  zurück,  wo  sie  sich  in  Chwäharän  (^.^[»3»)  ver- 
schanzten. 

Endlich  im  Jahre  588  (charägi)  kam  Gamäl  ed-diu  Galäl  al- 
Wuzarä  mit  einem  grossen  Heere  nach  Kermän  und  marschirte  mit 
dem  Atabege  Nusrat  gleich  gegen  die  Guzz.  Da  es  ihnen  aber 
schwer  fiel,  im  Winter  das  von  den  Guzz  besetzte  Kastell  zu  be- 
lagern, aus  Mangel  an  Lebensmitteln,  weil  die  Guzz  alles  verzehrt 
oder  in  ihreu  Festungen  aufgespeichert  hatten ,  wurde  beschlossen, 
sich  bis  zum  Frühling  in  Giruft  aufzuhalten.  Die  Guzz  sahen  wohl 
ein,  dass  sie  gegen  dies  Heer  nicht  aushalten  würden:  statt  den 
ungleichen  Kampf  zu  wagen,  traten  sie  iu  den  Dienst  des  Chwä- 
rezmsäh's  über   und  verliessen  Kermän.     So  endete  die  Guzzen- 

1)  Hiermit  ist  zu  vergleichen  der  Bericht  bei  IA.  XII,  aO  ,   dem  zufolge 

Maliksah  <=  Malikchän)  in  Kabi'  II,  593  (=  Febr.Marz  1197)  in  Naisäbur 
starb.    An  dieser  Stolle  wird  richtig  angegeben  ,  dass  Hiuduehan  ein  Sohn  des 

Maliksah  war  und  ein  Enkel  des  Takai  (vgl  auch  ibid.  XII.  v. ,  U,  bl)  , 
wonach  XII,  l.t*  und  folgg.  zwischen  £jL>.JÜJ?  und  »w^XJL«  das  Wörtchen 
^  einzufügen  ist,  wie  bereits  in  den  KutfutUuuUn  S.  LXXII  angemerkt  steht. 
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herrschaft  in  Kerman,  nachdem  sie  dort  20  Jahre  gehaust  hatten, 
worin  der  Verfasser  der  Chronik  eine  gottliche  Strafe  sieht,  weil 
Arslansah  einst  einen  frommen  &aich  Muhammed  aus  dem  Lande 
verwiesen  hatte,  da  man  ihn  als  eine  Gefahr  für  Arslan's  Herrschaft 
ansah,  weil  er  sehr  viele  Schüler  hatte  und  obendrein  ein  Freund 
des  BehrämSah  und  Rai^ans  war. 

Der  Atabeg  führte  darauf  wieder  ,die  Gewohnheit  ein,  im 
Sommer  in  Bardasir  und  im  Winter  in  Giruft  zu  residiren,  doch 
bereits  im  ersten  Winter  starb  er  daselbst,  nachdem  er  einige 
bekannte  Emire,  u.  a.  den  Emir  Haidar,  Befehlshaber  von  Kübajäu, 
hatte  tödten  lassen ,  denn  die  Winterzeit,  in  Müsse  und  Festlich- 
keiten durchlebt,  war  immer  die  Zeit  für  Hofintriguen  und  Ver- 
schwörungen. Der  Chwaga  Razi  führte  seine  Leiche  nach  Zauzan, 
während  die  Verwaltung  von  Kerman  durch  Galal  al-Wuzara  be- 
sorgt wurde.  Als  aber  der  Chwaga  wieder  in  Bardasir  zurück  war, 
verliess  jener  Kerman,  bald  von  diesem  gefolgt,  weil  man  aus 
Chorasan  den  Hagib  Husam  ed-din  'Omar  als  Statthalter  nach 
Kerman  geschickt  hatte.  Dieser  Mensch  war  aber  so  wenig  dazu 
befähigt,  dass  bald  wieder  Anarchie  im  Lande  herrschte  und  selbst 
die  (iuzz  unter  Alp  Arslan  aus  Chorasan  heimkehrten  und  Bardasir 
förmlich  belagerten  (Mihr  590  charä^i).  Weil  wahrend  dieser  Be- 
lagerung 'Omar  starb  und  dessen  Sohn  gar  keinen  Gehorsam  fand, 
rief  man  die  beiden  Brüder  Qutb  ed-dln  Mubäriz  und  Nizam 
ed-din  Mahmud,  Emire  von  Ig  (s.  oben  S.  384)  zu  Hülfe  und  diese 
erschienen  wirklich  mit  1000  ihrer  Kurdischen  Reiter  in  Kerman. 
Nach  einigen  Unterhandlungen  wurde  ihnen  die  Stadt  Bardasir 
übergeben  am  8.  Farwardin  591  (charägi).  Die  Ursache,  warum 
man  nicht  aus  Chorasan  Truppen  erbat,  war  ohne  Zweifel,  dass 
Chwarezmsah  am  20.  Ramazan  596  (=  5.  Juli.  1200)  gestorben 
war  und  sein  Nachfolger  anderes  zu  thun  hatte,  als  ein  Heer  gegen 
die  G  uzz  von  Alp  Arslan  zu  schicken  *),  obgleich  die  Chronik  davon 
nichts  berichtet.  Kurz  die  beiden  Emire  bestiegen  den  Thron  der 
Selguqen  und  hielten  öffentliche  Audienz;  einige  Zeit  danach  trafen 
sie  den  Haufen  des  Alp  Arslan  bei  oinem  Orte  Qarjat  al-'Arab 
genannt  und  zersprengten  denselben,  so  dass  die  Guzz  sich  in  alle 
Richtungen  zerstreuten.  Kaum  hatten  sich  die  Emire  aber  wie- 
der nach  Ig  zurückgezogen  und  einen  Stellvertreter  mit  einigen 
Truppen  in  Bardasir  eingesetzt,  als  die  ÖüZZ  sich  wieder  sammelten 
lind,  nachdem  sie  die  Kermanischen  Truppen  geschlagen  hatten,  nach 
Giruft  marschirten.  Der  Emir  von  Hormüz  Tag  ed-din  Sahiusäh 
schloss  mit  ihnen  Freundschaft  und  die  Bergvölker,  die  Kug  und 
Belüg  thateu  dasselbe,  gegen  die  Emire  von  Ig.  Als  letztgenannte 
davon  benachrichtigt  waren ,  zog  ihnen  Nizam  ed-din  entgegen  und 
lagerte  sich  in  der  Ebene,  damit  die  Feinde  ihn  dort  suchen  sollten, 


Ii  Vgl.  ia  XII,  i.r. 
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was  auch  geschah,  weil  sie  nieinten,  Nizam  ed-din  zögere  aus  Feigheit 
und  wage  es  nicht  mit  ihnen  zu  kämpfen.    In  dem  jetzt  folgenden 

Gefechte  bei  Mazra'än  (^Ic^o)  ')  errang  Nizam  einen  vollständigen 

Sieg,  so  dass  der  Emir  von  Hormuz  und  viele  andere  den  Tod 
landen.  Allein  Alp  Arslän  mit  einigen  Getreuen  entkam  in  der 
Richtimg  von  Chorasän.  Darauf  zog  Nizam  ed-din  nach  Bardasir 
und  lebte  nur  dem  Vergnügen,  ohne  sich  um  die  Verwaltung  zu 
kümmern8).  Auf  diese  Weise  ging  das  Jahr  592  (charägi)  zu  Ende, 
doch  als  in  593  die  Mittel  nicht  ausreichten ,  um  den  Sold  der 
Truppen  zu  zahlen  und  neue  Abgaben  mit  Gewalt  eingetrieben 
wurden,  stieg  die  Unzufriedenheit  dergestalt,  dass  man  sich  gegen 
Nizam  ed-din  verschwor  und  am  6.  Farwardin  594  (charagi) 
ein  Haufen  bewaflheter  Türken  die  Wohnung  des  Emirs  bestürmte. 
Obgleich  betrunken,  wehrte  dieser  sich  tapfer,  wurde  jedoch  end- 
lich gefangen  genommen,  worauf  man  ihn  dem  Befehlshaber  des 
Kastells  überantworten  wollte,  damit  dieser  ihn  nach  Ig  fuhren 
sollte.  Dieser  ging  aber  darauf  nicht  ein  und  behauptete,  was 
richtig  war,  dass  ihn  Nizam  ed-din  nichts  angehe,  weil  er  von 
dessen  Bruder  Qutb  ed-din  Mubäriz  eingesetzt  sei  und  nur  diesem 
Gehorsam  leisten  werde.  Um  die  Verwirrung  noch  zu  vergrössern, 
kam  in  eben  diesem  Monat  (Farwardin  15)  'Agamsah,  der  Sohn 
des  Malik  Dinar  aus  Chorasän  zurück  und  fand  bei  den  Guzz  be- 
greiflicherweise die  beste  Aufnahme.  Bald  hatte  er  einige  Getreue 
um  sich  versammelt  und  marschirte  von  Bam,  wohin  er  sich  begeben 
hatte,  nach  Bardasir  mit  seinen  Truppen.  Dort  wollte  man  ihn 
zwar  erst  nicht  einlassen,  doch  weil  die  Noth  drängte,  gestattete  man 
ihm  endlich,  das  neue  Kastell  zu  besetzen,  indem  das  alte  —  es 
gab  also  zwei  Citadellen  damals  in  Bardasir  —  vorläufig  noch  in 
den  Händen  der  von  Mubäriz  eingesetzten  Besatzung  blieb.  Man 
fing  darauf  an,  dies  Kastell  zu  belagern.  Um  schneller  an  das 
Ziel  zu  gelangen,  wollten  die  Guzz  den  Nizam  ed-din,  der  sich  jetzt 
in  ihrer  Macht  befand,  tödten  in  der  Hoffnung,  dass  dadurch 
der  Muth  der  Besatzung  zu  weiterem  Widerstand  gebrochen  sein 
würde.  'Agamsäh  willigte  anfänglich  nicht  ein,  weil  er  wusste,  dass 
den  Fürsten  von  Fars  viel  daran  gelegen  war ,  die  Emire  von  Ig 
in  ihre  Macht  zu  bekommen.  Er  liess  deshalb  Nizäm  ed-din  in 
einen  Brunnen  verstecken ,  indem  er  den  Guzz  einen  anderen 
Gefangenen,  welcher  ihm  ähnlich  sah,  auslieferte,  damit  sie  diesen 
tödteten.  So  geschah  es  auch,  und,  als  bald  ein  Gesandter  aus  Fars 
anlangte,  um  die  Auslieferung  des  Nizäm  ed-din  zu  fordern,  hatte 
'Agamsäh  alle  Ursache,  sich  seiner  List  zu  erfreuen.    Darauf  schickte 


1 )  Vgl   üfij^l  bei  Muqaddasi  fT,  p. 

2)  Bei   II.  Cli.  «oben  S.  39C)  folgt   Ni/.am  «d-tliu  unmittelbar  auf  Far 
ruchsäh. 
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der  Beherrscher  von  Fars ])  im  Ramazän  600  (Ohurdäd  594 
charägi)  den  'Izz  ed-dln  Fazlün  mit  500  Heitern,  um  die  Angelegenheit 
von  Kennän  zu  ordnen  und  als  diesem  noch  Verstärkungen  zu- 
gegangen waren,  besetzte  er  Bardasir,  ungeachtet  des  Widerstandes 
der  (  iuzz  imd  befahl  dem  'Againsäh,  nach  Narmasir  abzuziehen  mit 
dem  Versprechen,  dass  man  ihm  später  die  Stadt  Bam  geben  wollte, 
wo  damals  noch  der  Befehlshaber  von  Seiten  des  Qutb  ed-din  resi- 
dirte,  wie  im  alten  Kastelle  von  Bardasir.  Was  letztgenannten  betrifft, 
so  wurde  er  von  seinen  eigenen  Soldaten  ausgeliefert  und  das  Kastell 
übergeben,  als  am  3.  iWwäl  600  (=  24.  Churdäd  594  =  4.  Juni 
1204)  Imäd  ed-din  b.  Zaidän  *)  aus  Fars  anlaugte.  Dieser  kehrte 
aber  bald  darauf  nach  Fars  zurück  und  jetzt  erschien  Qutb  ed-din 
Mubariz  in  Kermän,  legte  eine  neue  Besatzimg  nach  Bam  und  baute 
ein  Kastell  in  Giruft,  das  er  ebenso  mit  einer  Besatzimg  versah, 
doch  als  darauf  seine  Leute,  des  langen  Aufenthaltes  müde,  anfingen 
auszureissen,  war  er  genöthigt  nach  lg  zurückzukehren.  Im  nächsten 
Jahre  wurde  dann  'Izz  ed-din  Fazlun  nach  Fars  zurückberufen  und 
an  seine  Stelle  in  Bardasir  traten  der  Emir  Bedr  ed-din  Kalür  und 
der  Vazir  Atir  ed-din  Samnäni.  In  demselben  Jahre  erschien  aber 
auch  Chwäga  Razi  az-Zauzani  wieder  mit  Truppen  aus  Chwärezm  in 
Kennän ,  nahm  Beh'abäd ,  Zäwar ,  Kubajan  und  belagerte  Zarand 
und  Bardasir.  Die  Perser  hatten  indessen  die  Stadt  verlassen  und 
kamen  erst  am  14.  Mihr  595  (charägi)  mit  neuen  Truppen  zurück 
und  zwangen  Chwäga  Razi,  die  Belagerung  der  Hauptstadt  aufzu- 
heben und  nach  Zäwar  zurückzuziehen.  Von  dieser  Zeit  an,  sagt 
der  Verfasser  der  Chronik,  fehlen  mir  weitere  Nachrichten,  doch  es 

lässt  sich    vermutheu    (tX*»j*<Q  r^-^?  o***?) »  Qass  Chwäga  Razi 

sich  in  Zäwar  behauptete  und  sich  weitere  Hülfstruppen  aus  Chwärezm 
zu  verschaffen  wusste,  mit  denen  er  der  Persischen  Regierung  in 
Bardasir  ein  Ende  machte  und  sich  ganz  Kermän  unterwarf,  unter 
der  Oberhoheit  der  Chwärezmsahe,  bis  er  starb  und  sein  Sohn  Malik 
&ugä'  ed-din  Zauzani  •»)  an  seine  Stelle  trat.  Dieser  herrschte  bis 
619,  in  welchem  Jahre  Baräq  (Baläq)  Hägib  mit  vielen  Emiren  aus 


1)  Sein  Namen  wird  in  der  Chronik  nicht  genannt,  er  hioss  aber  Mu- 
zaflar  ed-din  ftbu-Sugn'  Sa*d  h.  Zengi,  Urinier  des  Tuklah  und  rogiorto  von  591 
bis  62. i 

2l  Kr  war  ein  Bruder»  Sohn  des  Atabeg's  Sa'd  b.  Zengi.  Vormuthlich 
ist  er  auch  gemeint  bei  II  Ch.  (oben  S.  396)  unter  dem  Namen:  Imäd  ed- 
din  Muhainmed.  denn  Zaidftn  war  der  Name  seines  Vaters. 

3»  Seine  Kunja  war  abu-'l-Oäsim ;  vgl   Mirchwänd,  HiHtoirr  de*  Sultan» 

du  Kharezm.  p.  av  und  folg  ;  K.  A.  Strandman,   Chuandumir's  afhandling 

atn  Qarachitaixka  dymintin  i  Kennän ,  S    I".    Statt  619  geben  dio  bior  ge- 

nannten  Quellen  das  Jahr  617  nn.  Nach  IA  XII,  Pv.  und  fv^  gehorchte 
KcrraAn  in  den  Jahren  620  und  621  dem  (iijät  ed-din  b.  Chwärezrasah  und 
erklärte  Balftq  Hapib  sich  erst  unabhängig  in  623  (ibid.  XII,  l*1v) . 
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Chwärezin  auf  dein  Wege  nach  Hindustän  in  Kennan  anlangte, 
mit  Sugä'  ed-din  in  Kampf  gerieth  und  seiner  Herrschaft  ein 
Ende  machte.  Darauf  wurde  Baraq  Hägib  Herr  von  Kennan  und 
gründete  die  Dynastie  der  QarachitaY  in  Kerman ,  welche  dauerte 
bis  zum  Jahre  705.  Hiermit  endigt  die  Chronik,  doch  viele  Bliitter 
können  nicht  fehlen ,  weil  der  Verfasser  hervorhebt ,  dass  die  Ge- 
schiente dieser  Dynastie  ausführlich  in  den  Geschichtsbüchern  be- 
schrieben ist.  womit  er  wahrscheinlich  andeuten  wollte,  dass  es  nicht 
in  seinem  Plane  lag,  die  Geschichte  noch  weiter  fortzusetzen. 

Wir  würden  hier  ebenso  unseren  Abriss  der  Geschichte  Kermäns 
geendet  haben,  wäre  es  nicht,  dass  die  Nachrichten  bei  IA.  über 
die  Anfange  der  Herrschaft  der  Chwarezmsähe  in  Kennan  von  den 
oben  mitgetheilten  abwichen.  Ihm  zufolge  waren  weder  die  Atabege 
von  Iräq  noch  die  Emire  von  Ig  Herren  von  Kennan,  als  die 
Eroberung  seitens  der  Chwärezmier  stattfand,  sondern  war  diese  Pro- 
vinz in  den  Händen  des  Harb  b.  Muhammed *)  b.  abu-'l-Fazl ,  des 
Saffariden  vou  Sigistan.  Derjenige,  welcher  dieselbe  ihm  entriss, 
war  ein  ehemaliger  Kameeltreiber,  abu-Bekr  genannt,  in  dem  Dienste 
des  Muhammed  b.  Takas  emporgestiegen ,  und  unter  dem  Namen 
Tag  ed-din  zum  Befehlshaber  von  Zauzan  ernannt.  Dieser  stellte 
dem  Chwarezmsähe  die  Eroberung  Kerman's  als  eine  sehr  leichte 
vor  und  bemächtigte  sich,  als  er  die  nöthigen  Truppen  bekommen 
hatte,  wirklich  ohne  Mühe  in  kürzester  Zeit  der  Provinz  bis  an  die 
(»reuzen  von  Sind.    Auch  der  Herr  von  Hormüz  (genannt  ^jIa) 

unterwarf  sich  ihm,  wodurch  auch  in  Qalhat  *)  imd  Oman  die 
C'hotbah  in  Muhammeds  Namen  verrichtet  wurde,  weil  man  dort 
dem  Herrn  von  Hormüz  gehorchte.  Die  genaue  Zeit,  wann  diese 
Eroberungen  stattfanden,  hatte  IA.  nicht  ermitteln  können;  allein 
er  hatte  Grand,  dieselbe  um  das  Jahr  611,  ein  wenig  früher, 
oder  später  anzusetzen.  Es  ist  wohl  nicht  zweifelhaft,  dass  dieser 
Tag  ed-din  abu-Bekr  dieselbe  Person  ist,  wie  der  Chwäga  RazI  ed-din 
az-Zauzani 3)  unserer  Chronik  und  die  Angaben  des  IA.  würden 
sich  sehr  leicht  mit  denjenigen  der  Chronik  in  Uebereinstimmung 
bringen  lassen ,  wenn  wir  annehmen  dürfen ,  dass  die  von  jenem 
unter  dem  Jahre  <5 1 1  erzählten  Begebenheiten  keinen  Bezug  haben 
auf  die  Eroberung  von  Bardasir,  sondern  auf  weitere  Kriegszüge 
des  Malik  az-Zauzani  gegen  Sigistan  und  Hormüz,  Uebrigeus  sei 
noch  bemerkt,  dass  bei  Munaggimbäsi  612  das  Sterbejahr  des 
Saffariden  Ahmed  abu-'l-Fath  ist  und  dass  dieser  keinen  Harb  b. 
Muhammed  nennt, 


Ii  IA.  XII,  Ha.    Ist  JU->  violleiclit  ein  Schreibfehler  für  Ahmed  (vpl. 
IA  XI,  r.v.  Iii? 

2»  Vgl.  Jaqtit  IV,  Ha. 

'6)  H.  C'h.  <ubim  S.  396)  im-iut  wohl  deuselbeo  mit  Kazi  od-din  Nösüpüri. 
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Berichtigung  zu  S.  »62-401. 

Die  in  dieser  Abhandlung  auf  die  Autorität  von  Jäqüt  und 
der  „  B&Uotheca  Geographorum  Arabicorum*  hin  angenommene 
Schreibweise  der  geographischen  Eigennamen:  Kübajän  und  Zdwar 
ist  nach  den  Reiseberichten  von  Abbott  (Journal  of  the  Boyal 
Geoyr.  Society  XXV)  und  Schindler  (Zeitschrift  der  Ges.  für  brd- 
hmae  1881)  zu  verbessern  in  Kubinän  und  Rdwar  (vgl.  auch 
jhe  travcls  of  Marco  Polo  ed.  Yule  I,  117).  —  Die  Note  1, 
S.  395  ist  richtig,  allein  hier  ist  nicht  die  Rede  von  Bdft,  sondern 

von  Bdfq  (^su),  worüber  zu  vergleichen  a.  a.  0.  —  S.  394, 
1.  13 — 17  ist  statt  des  dort  gedruckten  zu  lesen:  „obgleich  die 
Karavanen  von  Iräq,  welche  damals  ihren  Weg  zwar  nach  ^J-a->, 
das  —  gehörte,  verlegt  hatten,  bereits  wieder  in  Honnuz  einliefen, 
so   dass"  u.  s.  w.  —   Die  Vermuthung,   dass  =  jJ^-o  S0i 

(Note  3  ebeud.)  ist  folglich  hinfällig. 

Endlich  weise  ich  noch  darauf  hin ,  dass  die  drei  in  der  Ab- 
handlung vorkommenden  Namen  der  Beherrscher  von  Hormüz :  Eniir 

/xLskari  (8.  304),    Tay  cd -diu  Sahinsäh  (S.  398)  und  ^^JL. 

(S.  401)  sich  sämmtlich  wiederfinden  in  den  bekannten  llelaciones 
von  Teixeira  nach  portugiesischer  Schreibweise :  Laxkary,  Xdranxh 
und  Molonyh  resp.  n.  IV,  VIII  und  IX  in  seiner  Liste. 

M.  T  h.  H  o  u  t  s  m  a. 
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Ein  arabisches  Document  zur  äthiopischen  Geschichte. 

Von 

F.  Praetorium 

Balth.  Tellez  berichtet  in  seiner  1660  zu  Ooimbra  gedruckten, 
mir  unzugänglichen ,  aber  von  Ludolf  im  Comment.  hist  Aeth. 
pag.  9  ff.  besprochenen  Historia  General  de  Ethiopia  a  alta ,  dass 
Fasiladas,  der  zeitgenössische  König  von  Abessinien  muhammedanische 
Priester  aus  Arabien  in  sein  Land  gezogen  habe,  in  der  Absicht, 
an  Stelle  des  Christenthums  in  Abessinien  den  Islam  zu  setzen. 
Wahrscheinlich  nur  auf  Tellez  fusst  Le  Grand,  in  dessen  Bearbeitung 
von  Lobo's  Reise  wir  auf  S.  147  f.  Ausführlicheres  über  diese  Ab- 
sicht des  Königs  lesen.  In  der  von  Basset  neuerdings  herausgegebenen 
äthiopischen  Chronik  ist  dagegen  von  einem  derartigen  Vorhaben 
des  Fasiladas  nichts  erwähnt,  und  ich  zweifle  nicht,  dass  auch  die 
übrigen  noch  ungedruckten  einheimischen  Quellen  hierüber  schweigen 
werden. 

Die  Nachricht  des  Tellez  ist  um  so  auffallender,  als  Fasiladas 
nach  AJlem,  was  sonst  von  ihm  bekannt,  ein  eifriger  Anhänger  der 
alexandrinischen  Kirche  war.  Sein  Vater,  der  König  Susenios  war 
den  Jesuiten  ergeben  und  zum  Katholicismus  übergetreten,  für  dessen 
Ausbreitung  er  rücksichtslos  sorgte  ').  Fasiladas  dagegen  veranlasste 
kurze  Zeit  vor  dem  Tode  seines  Vaters  (1632)  die  Wiederauerkennuug 
des  alexandrinischen  Glaubens,  er  vertrieb  die  Jesuiten  und  ver- 
folgte die  römische  Lehre.  Aus  der  ganzen,  fünfunddreissig  Jahre 
währenden  Regierung  des  Fasiladas  ist  nichts  bekannt,  was  auf 
Feindschaft  gegen  die  alte  Kirche  seines  Landes  deuten  könnte, 
wenn  er  auch  an  den  alexandrinischen  Abunas  nicht  immer  Freude 
erlebte. 

Man  hat  daher  allgemein  geglaubt,  jene  Angabe  des  Tellez 
sei  eine  vom  Hasse  gegen  den  Verfolger  des  Katholicismus  ein- 
gegebene Verläumdung,  vgl.  Ludolf  a.  a.  0.  S.  12  §57;  Bruce 
deutsch  von  Volkmann  und  Blumenbach  II  S.  405;  Basset  a.  a.  O. 
S.  292  der  Separatausgabe  (=  Journ.  asiat.  7  serie,  t.  18,  S.  366). 

1)  Vgl.  z  B  «liese  Zeitschrift  XXX,  297  IT. 
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Nur  Le  Grand  hat,  wio  gesagt,  Tellez1  Angabe  wiederholt ;  bei  ihm 
erkennen  wir  für  die  zunächst  unglaublich  scheinende  Absicht  des 
Königs  auch  Gründe  (ob  vielleicht  schon  bei  Tellez  kann  ich  leider 
nicht  coutroliren).  Es  wären  nicht  religiöse,  sondern  politische, 
nationale  Beweggründe  gewesen.  Fasiladas  hatte  allen  Grund  zu 
fürchten,  dass  die  vertriebenen  Jesuiten  und  Portugiesen  mit  Waffen- 
gewalt wieder  einzufallen  und  ihm  den  Katholicismus  samint  ihrer 
lästigen  Freundschaft  wieder  aufzudrängen  versuchen  würden.  Dazu 
kam  noch  die  Furcht  vor  inneren ,  katholisch  gesinnten  Feinden. 
Im  Verein  mit  den  Türken  von  Suukiu  und  Massowah  sowie  mit 
den  Arabern  von  .Temen  glaubte  der  König  diesen  Gefahren  leichter 
begegnen  zu  können,  und  aus  diesem  Grunde  wäre  er  einer  Stärkung 
der  schon  vorhandenen  muhammedanischen  Elemente  in  seinem  Reiche 
geneigt  gewesen.  Aber  an  dem  Widerstande  namentlich  der  abes- 
sinischen  Mönche  sei  dieses  Vorhaben  gescheitert.  — 

Es  kann  jetat  kein  Zweifel  mehr  darüber  obwalten,  dass  du- 
Erzählung  des  Tellez  wenigstens  nicht  aus  der  Luft  gegriffen  ist. 
Unter  den  neuerdings  von  der  Leidener  Universitätsbibliothek  er- 
worbenen arabischen  Handschriften,  welche  Landberg  vorläufig  kurz 
beschrieben  hat ') ,  enthält  die  unter  No.  235  verzeichnete  den  Be- 
richt der  jemenischen  Gesandtschaft,  welche  im  Jahre  1057  d.  H.  = 
1047  n.  Chr.  auf  Veranlassung  des  Fasiladas  nach  Abessinien  zog, 
in  der  Hoffnung  dazu  berufen  zu  sein ,  König  und  Volk  dieses 
Landes  dem  Islam  zuzuführen.  Sicher  dieser  Bestimmung  war 
sich  die  Gesandtschaft  allerdings  keineswegs,  denn  Fasiladas  hatte 
sich  über  sein  Begehr  äusserst  geheimnissvoll  ausgelassen,  so  dass 
er  vorläufig  wenigstens  noch  durchaus  gedeckt  war  und  noch  sicher 
zurücktreten  konnte,  falls  er  wirklich  den  gefährlichen  Plan  hegte, 
den  Islam  auszubreiten,  oder  gar  selbst  den  Islam  anzunehmen. 

Le  Grand  berichtet  von  zwei  Gesandtschaften  des  Fasiladas 
nach  Jemen.  Die  ersten?  (S.  146)  habe  zur  Vertreibung  oder  Er- 
mordung sämmtlicber  Portugiesen  auffordern,  die  andere  (8.  147  f.) 
muhammedanische  Priester  für  Abessinien  erbitten  sollen.  Der 
zweiten  Gesandtschaft  ging  nach  Le  Grand  die  vom  Könige  ver- 
anlasste Beseitigung  des  Claudius ,  seines  Bruders  vorauf.  Nach 
Basset's  Chronik  fand  letztere  statt  im  15.  Regierungsjahre  des 
Königs,  also  1H47  (wenn  nicht  schon  ein  Jahr  früher).  Ueberein- 
stimmend  erzählt  auch  der  arabische  Bericht  von  zwei  Gesandt- 
schaften des  Fasiladas2)  nach  Jemen,  die  erstere  im  J.  1052  d.  H 


1»  Catftlogue  de  mamiscrits  arabes  provenant  dune  bibliofheqoe  prive*  * 
Ei-Modina  .  .  .  j»ar  Carlo  Landberg    Leide.  —  E  J.  Brill  iss.l. 

2)  Fasiladas  ist  genannt  ..^L.  t  1,  w,Jl  ^yi  (jJ<A-A— »*ls  l^S^U« 

i  Für  letzteren  Namen  war  ursprünglich   ^*.+J>-a-*~  geschrieben 
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i.  t 

=  1642  n.  Chr.   an  den  lmain  \JUu  Ju^+Jt .  die  andere  wie  er- 
wähnt 1057  d.  H.  =  1047  n.  Chr.  an  dessen  Nachfolger1)  JjyuJl 
jjJ^t.    Die  Beseitigung  des  Claudius  wird  im  arab.  Berieht 

bereits  erwähnt  und  ,  ebenso  wie  bei  I^e  Grand ,  in  einen  gewissen 
Zusammenhang  gesetzt  mit  dem  Wunsche  des  Königs  nach  Ein- 
führung des  Islams.  Nach  dem  arabischen  Berieht  brachte  Fasiladas 
schon  mit  der  ersten  Gesandtschaft  den  Wunsch  zum  Ausdruck, 
der  Imam  möchte  einen  seiner  Vertrauten  zu  ihm  senden.  Aber 
der  Imam  hielt  es  nicht  für  angemessen,  diesea  Wunsch  des  Königs 
sogleich  zu  erfüllen,  sondern  er  wollt-e  warten  bis  der  König  seinen 
Wunsch  wiederholen  würde.  Dies  that  derselbe  denn  auch  fünf 
Jahre  später.   Der  Gesandte  des  Königs  war  ein  abessinischer  Muslim, 

namens  ^>-Jl  fJU».  was  ebenfalls  zu  Le  Grand  S.  148 

stimmt.  Des  ebenda  erwähnten  christlichen  Mitgesandten  gedenkt 
der  arabische  Bericht  nicht;  dies  erklärt  sich  aber  aus  Le  Grand's 
Mittheilungen,  die  man  nachlesen  wolle,  höchst  einfach. 

Mutawakkil  nahm  den  abessinisehen  Gesandten  ehrenvoll  auf 
und  ersah  aus  den  beiden  Briefen  die  Fasiladas  ihm  mitgegeben 
hatte,  dass  der  König  wünschte,  ein  Mann  möge  zu  ihm  kommen: 

>      j  >  m  > 

Man  sieht,  Fasihulas  hätte  sich  gar  nicht  geheimnissvoller  und 
vorsichtiger  ausdrücken  können.    Der  abessinische  Gesandte  selbst 


Dann  folgt  dio  weise  Erklärung:  ^;Ä.«J  J^l  ^  Uj'  <Ajs^ 

Natürlich  liegt  vor  (tyAP°.°)  I  ^iXA^ft  ™<l  V^A^l 

1)  Bei  Niehahr.  Beschreib,  v.  Aruh.  S.  104  ist  irrthümlich  „El  mejid 
billih"  Nachfolger  des  ..Kl  metwokkel  «1  allah".  Letzterer  beiläufig  erwähnt 
Loth,  catal.  Nu.  725  Richtig  in  Wüstenfclds  inzwischen  erschienener  Ab- 
handlung ...Jemen  im  XI   tXVIl.»  Jahrh."  8   UU  ff. 
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muthmasst  nur,  dass  der  König  den  Islam  begehre.  Mutawakkil 
war  natürlich  hoch  erfreut  über  diese  Kunde  und  berieth  sich  mit 
seinen  Vertrauten.  Einige  der  letzteren  hatten  zwar  geringes  Zu- 
trauen zu  der  Richtigkeit  der  Nachricht,  indess  siegte  die  Meinung, 
dass  dem  Wunsche  des  Fasiladas  entsprochen  werden  müsse. 

Der  Imam  Hess  zwei  Schreiben  an  den  König  aufsetzen  und  gab 
hinsichtlich  derselben  seinen  jemenischen  Gesandten  folgende  Weisung : 

(y^>  '<5j^  iüLJI  (*ßA}  hJ*  X^aXJl 

>  m 

f*W         ^  •^OX>3  0li  *  w3jÜIÄ  Ju*  ^1 
i^aZu  U  ^        £        j^aij  'ur,-^  SÜU^I  juJ< 

^lä.^  1  LäÄ*  lue  ^  J^.  4  L***  *^L*  fZtojA  <*JÜ>  j  u>J3 
(fol.  4)  V>^<  r;^  'v^l        *  ^  L5rd 


m 

Die  Gesandtschaft  brach  auf  zu  Anfang  des  Gumada  II,  betrat 
den  afrikanischen  Boden  in  Bailul,  ganz  wie  bei  Le  Grand  angegeben, 

zog  unter  manchen  Gefahren  durch  das  Gebiet  des  Sultans  ^ 


^JbojJl  Jw«L5  erreichte  von  dnn   Provinzen  des  eigentlichen 

Abessiniens  zuerst  Enderta,  zog  dann  weiter  durch  Sahart,  Aver- 
gale  imd  das  Gebiet  der  Falaschas  nach  Amhara1),  bis  sie  im 
Safar  1058  zu  der  mit  Namen  nicht  genannten  Residenz  des  Königs 
gelangte. 

Der  König  empfing  die  Gesandten  zweimal  inmitten  seiner 
Grossen  ,  um  die  üblichen  Höflichkeitsbezeigungen  mit  ihnen  aus- 
zutauschen und  die  Geschenke  und  den  Brief  des  Imams  entgegen- 
zunehmen.  Endlich  schien  der  grosse  Augenblick  gekommen:  Der 
König  beschied  die  Gesandten  zu  einer  Privataudienz  (vgl.  Le  Grand: 
OD  seavoit  qu'il  avoit  eu  plusieurs  entretiens  particuliers  avec  ce 
Docteur  Mahometan). 


1>  ,   als.»  nocli  mit  Guttural,  der  bei  Dimiiqi  3.r»0  Jahre  früher 

nicht  weiter  auffallt  Vgl  Atnhar.  Spr.  8.  2  obon.  —  Nach  Schoa,  wie  bei 
Landberg  angegeben,  ist  die  Gesandtschaft  nicht  gekommen. 
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4>JU-1  — — '-j  J^-j  C»^>  cv  ~J  «-  0-j  C,J 

^w^*yJ  ^a:*      uläj  ^  C1>d  ^JJi 

^  &  »U^  LA  ^  ^u^i       ^jL^  ^Ihh- 

Ulis  '^jlS*  3t  1  ^  **3  4  x^ju  U»  y  ^aJ  jdtt 

-  > 

1>  Radirt,  vielleicht  fcJÜL^J. 
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(fol.  18  f.)  4  Lam/  ^  uujj.  4       *ü.o  LJju^  •  La**»  ^ 

Welches  also  die  Geheimnisse  waren,  die  Fasiladas  den  jeme- 
nisehen  Gesandten  mittheilte,  wissen  wir  nicht.  Wahrscheinlich 
haben  die  Gesandten  dem  Wunsche  des  Königs  geniiiss  auch  in 
ihrem  geschriebenen  Bericht  Stillschweigen  hierüber  beobachtet. 
Eigentümlich  ist  freilich,  dass  spater  (fol.  20)  gelegentlich  gesagt 

wird:  4  jjLo  ^JL*-  ir.  ^jJail  »jü*  gJ3  ^5JUJl  0!  *>JÄJb 

^       jüL-ot^JI  *x>     ^^Ji  »^mö  ^  kx*  CJtf  uJ,. 

4  UL/>l/>t .   Man  möchte  danach  annehmen,  dass  die  Gesandten  trotz  der 

Mittheilungen  des  Königs,  über  seine  eigentlichen  Absichten  immer 
noch  nicht  recht  im  Klaren  waren.  —  Nichts  aber  äusserte  der 
König  von  einem  Wunsche,  den  Islam  in  seinem  Reiche  auszubreiten. 
»So  sehr  die  Gesandten  am  Schlott  der  Audienz  dem  König  eiu 
derartiges  Geständnis^  auch  nahlegen ,  so  entschieden  lehnt  der 
König  weitere  Mittheilungen  ab.  Der  zweite  Brief  des  Imams  wird 
ihm  also  nicht  übergeben,  vielmehr  handeln  die  Gesandten  ganz  so 
wie  es  ihnen  der  Imam  für  den  ungünstigen  Fall  angewiesen  hatte. 

Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  bei  Le  Grand  wieder  das 
Richtige  steht,  dass  nämlich  Fasiladas  aus  Furcht  vor  einer  all- 
gemeinen Rebellion  seiner  alexandrinisch  -  christlichen  Uuterthaneu 
genöthigt  worden  sei,  von  seinem  Vorhaben  abzustehu.  Den  Rück- 
zug hatte  er  sich  ja,  wie  wir  gesehen,  von  vornherein  frei  gehalten. 
Auch  nach  dem  arabischen  Bericht  war  der  eigentliche  Zweck  der 
Gesandtschaft  ruchbar  geworden  und  hatte  bereits  zu  einigen  Un- 
ruhen Aulass  gegeben.  Schon  in  Enderta  hatten  die  Gesandten 
einen  Froselyten  gemacht,  weshalb  die  Gefährten  des  Statthalters 
von  Enderta2)  und  Isaak,  der  Statthalter  von  Sahart  (möglicher- 
weise der  Schwiegersohn  des  Königs)  sehr  erregt  waren  und  den 
Abtrünnigen  tödten  wollten  ;  doch  nahm  der  Statthalter  von  Enderta 


1)  Froytng,  Ar  prov.  III  p.  637  No.  3224.  —  Zu  aLütj  vgl.  Spitts  S.  160- 
Müller,  Sitzuuipher.  bayr.  Akad    1884,  S  910  §  402. 

2)  U$  j*A}  tuLlii  A>i  f^ütL  JlmJ\  ^\  \S& 

4  »3^  J^i-J  xlii-.  fUJ!  4  Jy»^  ^  Ss>\. 

(fol.  ii)  x^^J! 
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diesen  und  die  Gesandtschaft  in  Schutz.  Völlig  in  Uehereiustinimung 
ferner  mit  dem ,  was  man  bei  Le  Grand  über  die  Rache  des  abes- 
sinischen  christlichen  Mitgesandten  liest,  der  bei  der  Rückkehr  nach 
Afrika  vorausgeeilt  sei  und  überall  die  Kunde  von  der  beabsichtigten 
Tslamisirung  Abessinieus  verbreitet  habe,  —  völlig  in  ITebereiu- 
stimmung  mit  Dem  steht  der  arabische  Bericht  (fol.  15):  Als  sie  be- 
reits unweit  der  königlichen  Residenz  in  Amhara  waren: 

U^f  J  cr--o  ^Jül  eNUil  ^>Ji  A**  0>  ,JU  -J.  ^1 

i^U  LüÜt3  «5JUI  ^         AS  ^  CT^  L.,1 

^  cc?^?  J^tr1'  *Ä*>               Ai  r-~  -LS.  d1  »Um  j^Jt 

> 

j                        rV;L^  o^J  W  er4 
o**  ^  jüuöu  ^xJi  j^>Jl  Up  ll^.  t(^uJä 

c  • 

Auch  der  arabische  1  Wicht  lilsst  durchblicken,  dass  Fasiladas 
unter  dem  Druck  äusserer  Umstände  den  Rückzug  antrat,  Schon 
bei  Gelegenheit  der  ersten  feierlichen  Audienz  beim  König  heisst  es 
betreffs  der  den  König  umgebenden  Grossen  (fol.  17): 

«^J|  JJüU  xiu*>  &*A  gUtofl  5^  ■  V  O1 

J.  vj=A-'  ^  ^  gAMW  03A^i  j^i!  aX*j  cX3j 

.     Ferner   wird   fol.  24  tf.  die  Geschichte  des  vom  König 

verbannten  alexandrinischen  Abuna  erzählt  und  im  Anschluss  hieran 
die  Geschichte  von   der  Beseitigung1)  des  Claudius.    Am  Schlosse 



1  »  Wieder  ^aii/.  in  Uehereiiiätimmunfr  mit  Le  Grand  erzählt  der  urahisohe 

m 

Bericht:  ^jJf  CJA  j^XJ         JyJJl  ^Jy>-  ^  *J  vi**J  UJ. 

1  /vJbi  xJi  .     V'i:l    dagegen  den  Berieht  hei  Hasset,  Note  '_'H8. 
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heisst  es  sodaun:   -X.g  »Uil  0yii\  i^aaS       juyaJÜt  »J^  ^uXi 

v^>J ju  jJi^J  ^Ai>Jt  qj^w         Uil         0^  4  [r*—"**  & 

V^a-äJ!  ^JUt  ^  ■  *)  BJuO  ci^i*  waJLo        ä JuLs  ^ 

Ob  der  König  vielleicht  doch  noch  auf  einen  geeigneten  Augen- 
blick wartete?  Er  hielt  die  Gesandten  neun  Monate  lang  im  Lande 
zurück.  Zu  Ende  des  Dulka'da  1058  endlich  brachen  sie  auf, 
schlugen  den  Weg  über  Massowah  ein  und  erreichten  unter  vielen 
Gefahren  zu  Wasser  und  zu  Lande  die  Heimath  im  Rebr  I  1059. 
—  Im  Öa'ban  1060  wurde  unsere  Handschrift  zu  Kaukabän  beendet. 

1)  FreyUg,  Arab.  prov  III  p  283  No.  1697. 
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Scholien  zum  Diwan  Hudail 
No.  139—280. 

Horausgegeben  von 
J.  Wellhausen. 

139.  >j4ä  y\  0+*}\        ^  (j^ü  ^ju  ^j^sü  Jäj  _  I  _  i 

^r>5  er**  fc/3*  Of5^1  CT*  LT**  lT^ 

J^Jt  jji  U  ^1  Jü>  ^1  ^XaoJI^  *tpw  UP3  *10>I  ^Ju 

im 

*  " 

tja^  3I         D^>  ^  ^  y^J!  L4JI5  %Mj  &  /^ 

Jü»  c^OTL»  ül  tJLäi  jJLi  JllJ  coüü  Jül  jiuji  J^äisu,  *lJL=>. 

*         *  » 

Bd.  XXXIX.  28 
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4^  o*J*W  iS^i  &        Jj*  W  ,JLs-^ 

iii  i        i>j      ^  "ir  ^  ^  J^t  ^-s^ 

t^s  iLu>  cyüi  _r_  vJi  ^  ^  ^ 

Jüü  jucüt  s^J^Jt^  <L~^  c>^5  cr^ 

^r*-^  4jj3         .H^  ^  _  f  _  SJJäJI 

yLü  JOU  Ju*3  ojÄJl  oLul  iüu^  Jou         o^L>  ^JLt 

^L^UJI  ^  (j^bJü  *i\£*J  *^JLii  uÄ-^i»  Ü^Ullj 

U  ^  ^jU,  ^1  jJxJt  t^^f  ^JLc 

jk*^y«  ^»1$  BJuJI  iU-L*  L-,^b  U  *>JyÜ  ^^Xjüt 

S^ojö  all      ^1       - 1  _  jJu  f^sSjJaA  ^^yLi 

* 
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\jjU>     6  iüL^  i3L>  ^  j3  |^L^  ^55^.  —  V  —  ^Jtjj  OJlj 

^t^üi  y  ^  Jüi  uli       ul>  uiu  juü3 

?tXJ  ^  j^iwiü  Ua>  JJis  jJLb  U        v^5j  »A^j 

Li^i  ^  ryul  jjy  I^Lä  I^Lill  -  a  -  k>l-^  ^  iU^*  ^ 

Je-  >        J  m  -  m 

<J^*=>-*  xjt^Lo  oJojüI  JLüj  jj-iüi  Ja*Jl»  J-j  iuL^u- 

c 

j^s=u  0ir     jüb3  Ju>        i  0k 

U^amXi  U^kJ!  fiyaJ  iüUc>  inil^il  w$JJo5  ^jtixH  eyaJ  ^ÜC> 

-  -  }  £  *  * 

UJui  ]>JL>\  \5\  iumJ  ^.1  aJb  jUjJJI  si>c^Vj  *Jl*>5 

>5  ^  JlA  ^  ^U)f 


2Ö# 
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1 1  i^^äJLj  cyo  x!  v^Lsw  ^^yo  jLil  »  ».»..•>.  .lt.  ^cl»c 

;UJ  s^oi^Jl.  *_Lo  tÜu         ^^o-i  iJuil 

JUb5  t^caJ!  vi>oeJ  OjÄfaj  ^joju  ^JLc  «w^jl» 

n  \*JU*\  Jdüfüfe  jJaJl  ^iüi^  ^jli  alX«  SJuUS  _  ir  _  ^ 
xitLJl  *JUL^  «5Ü3  fc^jfcl  BJUäÄj  ÜUJI  iyü  Jb^üt 
^  CT^3  >j«  ^  >JI  ^Sfl  KbUttll, 

^UJI  J^l  Jyü  ^g^aftil  L^Sla^b  IfjUi 

^5 JÜ1  rLiJi  iüli^  vXAitj  rUi  0UmJu  «*^>  ^Xä 

iLsjJjl  U-Z~ö  iÜliJl  JJ>  kJÜ^JI  Jüi  iÜlijli  ^JÜi  ^rtj> 

Sä  Jyu  Ö0uü3>  lUjJI  f!ä>  ^UX-j>    Jü>  ÜL&it, 

\M  iJL^;  4         Jüij  ±ü\  iÜLx.  ^0^1  131 
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HO.  Jyü  _r-  ^  ^  ^1  yjfe  H  L5j^  JjJtrf  -  I- 

bUi  LfrgJsJ  4  vjJvxi  uüjjt,  ooL^uJi  ^  gjjji^ 

LliiJ  ^yUi*  JjI  ^ÜJt  yu^t       ^        ^  j^Ji 
<ÄJ-fc  r3  Uiri  -  r  -  gT^1  l^1 

*J^Jt  i  ^JJl  ±*M  ****** 

141.  ^jf  JUS  0-a-^  3J  o*1  ur^Ji  oiys^it  —  I  - 
^  Jli  -  o  -  J-Xiu  *  ,>W*Jl  iÜ  i3tp 
_^iJü  _  1  _  J&X*  Jüis  «Jui  j&*  jfi  Ultj        ^-iJ  jJu  ^lijL^ 

142.  3fcJL~,  Ol^  V-1J3  «^8H  U.  /jJ!  - 1  - 

friU^~  o-*-*-*-*  r*^*  er6  <Äri 
*bLiJi  i^U*  ^3  fjJl  ^  jjÜÄj  axxi;  -  f  - 


416  WeUhaiisen,  Schöltet*  zum  Diwan  Hutlaü. 

tr"        -H1  L*Löt  L*^*  o**^  e^-*0 

«  B^U  iLip  iUUÜI  ^  XJLJL>  ^>  JJ^  _1_  xJl  c^Jb 

jJ!  Z}  CT~^t       e^x^Jt  j  *L>,  ^iÜ  J^>,  jÜÜ  j-Juit 

s  ^cJül  ^yU^  -  a  _  yUä  ^  uJU         }  üdi  ^ 

»  -  - ■ 
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Jjl^       ^  ttl  ^JLäJI  JJ>3  «,U       W  J^>5 
Jüü  ^aiä  j^^l  ^  ^  ^i,  ^  Jüfc  KÜU 

oJo,  iM  BjÜUJl,  I^U  JüÖ  oJU  tet  X3LJI  oJilä  Jö 

Jj>        Uit,       ^UOj  o^Ü  fclftto»  ^1  ^Jll  ^jjJ5  ^1 
Jyu  vto^o  Jj^ÄJt  —  H  —        J>Jpl3  L^lj        U  USUlt  sü^aJLäl  n 

cx>u         o^^'  u      J***  ^  -r-  13 

0U-  al3  J^JU  -  If  -  *  iübt^  iÜL*>  JJUäJ!  u 

&X*>%  O^Ä+i  0A^i  -  ,ö  -  VLiU  gJUo  Uj  ^Ju  <J  15 

144.  3j4*       ±J±  ^  iJ  J^aJU.  M  £JU  v^Jj  -I-  t 

uyi^  J^UI  ^  ^JU»  Juu  ^  B^lJ^Jt  Juu 

^        ^  jiüJij  ^  jLi  ^      *J**£Ji  -  r  -  s 
_r_  £/s       ^  ^  b^wJI  jjü  iJt  ju-h        er* 3 

iyh  sj+sx  yfi  Zf?u  kjSji       vJ^ä-JI  NiiJ^  U  B^UääJü 


■ 
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JÜä,  ijlA  iüUvi        jt\   *  jjlk*  J^Jb  J^U  0Xi  j  ^ 
wUit  vi^jCoüÄt  Jö  JU  Juli  —  1  -         ^1  iuA£>  J^f 

v**"  l5x-*  -w—  r*^"^  P13"  £*b  «S^JI  ^ 

>X^j  <^xi!  y>. 

&  v-iUJi  l^j^u      xaxju?        wUa»  ^  r^Ms 

145.  S^JiU!  JjLiUU  JuJU  vjyJl  vIjLL  Jyü  *bUJÜ  _  r  - 

61 

146.  ^t^ji^jtaii  *3  1  jyu  —  r  — 
148.  uysdU  «Jl  J'Jjj  ^Ju!  JjLä  v>^5  ik>^>  ^  j** 

iöjU  ^!  jJo,  »oLJül     .1  aiu  £*ÜaJ!  ^jjüt  ^Ü-jO 

aiyc  t Jü^  IÄT  »1  Ju:  jUfc  ^  JJtf,  ^JöJ  —  *  - 

•  -  »  J  <J-  O       i  . 

v^~SOi  c>Jy»  JjJM  LfcJ5         y\  cOju  v^Jxij 

g  h-«Jt         gl&JI  z5^!*  ow*uJ  ^uu>  —  f  —  tjrydi 

üi  *uJ!  f>)  juü  ^j/  jAiy  f>\)  ^-»^ 
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^u^.  _1_  rUa*l\  ^jLJÜ^  (Jä*ü  j^tf  _ö_  UTU  Gl  5H» 

Uut  gytt^u%  Uo^wJfj  £>Ls\Jt      w  gjcii  ^  JJt  L^yu  JUH 
jj'lüJI  ^Jt  t  ^.t.H  j'uskj^  »La^üJ  Jesu  l$i  ^La»  C*U  —  v  —  7 

^  j**^  PU3H  ^  *1  VjäA  o!^  Lf^irJ 

vlysül  ^aäs^j  ^  j£l       JJtäi  —  I.  —  JUäJI  £  10 

^Sjb.      _  ir  _  .jut,  vJLk.  Jas  fjJi  ^Jt  0uxi~  »iir  ^iji,  .< 

^UJ  iUJ*  jLiü,        jj-  i  «.io^  Lf>  ^       Ju^  J«- 

0>H»Aj      y*L*J^  Oj^J'  X^y^J!  —  If  —  L^LLbt  l^y  t$  ,.110*11  u 

o  - 

J\ja\  LLyp  ^^tji  »jjj  j£i  ^3  iULat  JILj  _  n  —  16 

■  m  t    »     O    «      Ilm  <l  ,  9 


420  ,  Wellhausen,  Scholien  zum  FHttxtn  Hudnil. 

x-*-*  >H  Jj-uJ^  ^         r*^'  ^  er-  !h°  ^  ^ 

j^ä  ^1  ^JUa-,  L.  g  i^lij^  ur^iJ?         -  P-  " 

Ux*^  _  n  -  ^  eUI  ^3  jJl  ^!  ^  ^  *S>\  fy*Jl 
$  \ßj2}  Jüb  iU*J!  Jlä>  tö»  ^3  t&Ju^  Uuo}  ^Jut  \<X#  tf\ 

vJLLu  *u*Jt  v^U» 

151.  si>yJLs\jt  —  I*  —  g^wtojjg  vX^Uoj        j^o  ^J^'  — 1  — 

■ 

üAj^i  _f_  äJ^^  jLJjucil  ^  ysäU. 

(jsu  LiüLT         ^-^i?  ^5  >  ;  +  n  ■  *  v-JjäJI 

Ui(5  4^,3  ^  ******  «4*  *-H^  sy*H  ^ 

^  ^  ^u^Äj  Lu^,  ^  3^  ^!  ^J>  Iii  «Sl>  Jau, 

^1  &jJÜ1        ^  ^  jLrf»  ^  jJL^  axä3  jJlxj  _1_ 

152.  ^  ^1  ^  (J*^  r^1  4**^  — 1- 
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*a»       IM        i  J~iJ!  i»L>  Jülo  rLf^!  Jsb! 

■fe**-  l_?5jj  ^t**  5j*"        i-5ij5  * 

Ou-,  Uit,  Vi-**)  .Mr*  <*»  ^ 

&  xiltl  »bl»  *J»yJ  J^o  »L~t   f  —  w>ju  ajüuä  * 

153.  «j^  O^A  LfJ  ^j-w-J  jfci^  iüaaÄ^o  Jlo*.  ^jI^JUI  —  I  -  i 

^j8*\f  ****  dfci  e*V  ^  * 

**>  bJ^I  _r_  Iii  j^J       ir&Jl        (JH*~J  o!3  ^  3 

^yJl  U*P«  Cr^  ol^b  obLSL»  ^1  j  O*^1 

^  erb  l#J          «t-^  Lp^s  ^5 
bJc*  Jli  jiJoi,  Iii  y^s?       c,UiMÜI  ^liül  [PU,  *U1  ^ 

,  «,  -  .2 

«  -  "  t 

si>wÄ_AO  Iii  j.'u^ui  tf^*j  £y>yJi  s^-^>  'uy  fU^ui 

^5  ^  o^l>  ojU  —  v  —  7 
Bl^i  L^oljI  JL  Iii.  *Jc-*-£l  Iii  o^u!  M  ^Uä  o1^^ 


4l>> 


•  9 


•  J^-1  cw*8  -1-  **"u  a*«s»  tf*V-< 


•     .-  •. 


^  ^>  fcD  ^dtt  ^2  _  «r-  hLaJ  c^'  As.  ^1  ^1  K> 

o  - 


•1 


I  154.  "jj 


*  - 


- 


•  *  - 


s-  _r_ 


- -  * 


1  _ 


-  ^3  ^ 


» < . 
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*U*1&1  Ju  i  Li  *  Ijj»  **J^  i  *  Jyö  Jus  w  ^1 

xi^o  i^Iüj  k!^>\      ^  J^>f  r^  Lf*J^ 

xjji^uj  oUi         x-Lyf  _  i     vjUüi  ^  jco  jj?!  ^^^5 

(Sic)  jÄfcxJ  LöUaä  ^  ^Üai  L«  l^lliü  vjj^  4*^1 
^-j.  —v_  j&JöZa  {JJ£j>  iirj  »  m  »  -v,  v-jbsuJl  vJliT  x<± 
uaju  l^aju  a^äu  rL^  jJJLa  JUü5  ^U,  ^,ULJ>  IjJüi  P 


m         ■  m  .  £  .c  »  •  -  J 

-    O  -  J 


424  Wellhausen,  Scholien  zum  Diwan  Hudail. 

•     m  m  -  i  .  . 

t        l^coä  c^~-J  K&&  ^  irj-S  't^s*  —  1  —  ^  »tt  »• 
3  ^liJif  V4^  )A  ^  ^  y**        cr^°  o^"^1  ^ 

io      _  I.  —  bUj  L5i*itf  L^i  Lfj  /f^S  jn^SJt 

lt*5^  /ft*0*         ^-5>l  j^-Hj  u^3^  ^ 

>  ■ 

l3yü  ^1  ^ü!  ^  j^xJi        Gjg  ->^\-> 

>  -     o     .    O  ■  » 

^*^>0^l  Ä-UL>  xj  Jo^,  ^  ^Jai  ^1  LÄ  ^tjj 

i<£  ^Jl^t  Jüü^  üum^  ^  (j^ü  U3 

^^^5  v^-^  ^     r^1^  LT^ 

0  <*  m 

i  155.  ^j^Uil  *ix^JU  x^a-P  ^1  ä13J=0I  —  1  - 
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■ 

m     f  m 

U^>  L5^^  O***"*^  >5  ^  L*UÜ* 

0^S»  3  ^1  uIjäJ!  ,5  bLU-  ^  3  JUi  w^jü  jjyWKj 
^  Jöüü  0i  ^U^ui  t^*  Iii  y^il  4  C)y>*j  ^  ^  ^^iät 

^  J^M  ^  ^  _  v  _  vi^tj  CO^l  vil^Ü  JUJI  ^ 

Jyü  J~jJ!         3-,*  Äü<yM- 

156.  0*i  Lh  rü        ^>  W  JyM  -  r  - 


426  Wellhausen,  Scholien  zum  Dncan  Hudail. 

°    -  °  »  -  - 

1  157.  g^y>j  f^mJi  si^»L-  VHH^  Jh^^  f-T*^  —  1  — 

2  ^Ul       Jt^  J-JLäJi        jJk^JI,  ^Ik  Jl£  _  P  -  (sie) 

s  -b^u>  &Ut  -  r  _  güL-        j  ^JOÜI  J^JLüJt 

5-C  ^  JU»tj  Ul  Vj  I jl>L*  —  1  —  jlXCj  HyXc  jXXxj  ^X*Jt  —  Ö  — 
»JoyJt  »jUij  j-Ixäj  Ua>  ,Ju  ikJL^  ^c^H  Uk*^ 

^  u3U  L*4^      l5<  r1-*"0  r1^*  L*Ju^ 

«V  O  ff  * 

i  158.  ^  U«y>  ^  a^J|         j  ^  jbl       LLsiL^  tJjS  —  I  - 

J^j  Mb         ^fr>  l5j        er*  l5^"  str4-*  crr^ 

3  ^3 *         ^oJI  ^  ^        S+^l  ^ 
0ir  IM  c^Jt  jUL*  >^u5      Sjl*.  ^  ojÄs  ^1  ^ 

*  Od*  ^1  l^f        ^  ^  -  r  -  8^3  i^i  AjM 

3  ^  Jyjj  i^J  t^U  -r-  vjii^J!  ^  ^1  JuAJt  ^ 
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y-Ä        *Sß  i-^j  3j>+*  ^  ^  c£-^ 

3I  ^JU       J^c>  iuLi  j^J!  -0-  ^  > 

J^fJ  O-r-r?  L*>>d         ^yiüt  ^|  It^i  i 

160.  jS^j  US  u*?*  p&A  0K  U  JtfA         j^l  —  I  - 

jjä  Li  ^  JJi^  _r_  0~s>  ^ ^1  ^J^aJl 

i  J   O   -      J         J  ,  ,  *  » 

L53>3  ^  o***  J^HS  /f ü 

J|J  jj^lj  *UJI  J-S^Jb  UA*  ^Jj  ^JU  0li>Jj>  (sie)  ^ 
^  &  *U  Uu^j  -  o  -  I^aL*  ^  ^  /ÄÄXJ!  ^jiÄj  gJ^Jt 

161.  *>\  <*j&\  r±  o*w*^  1-  uLfwJi  -  I  - 

l|it  ^Jl  iuu^  cJu  131  bLäJÜ  jJu  a-Jui>U  ^1  ^uäUI  ^ 

Bd.  XXXIX.  29 


428.  WeUftausen,  Scholien  tum  Ditcan  Hudail. 

*  ,y^>t  Ulli  JuJ  gj3  iLfJ  ^IJ.  tyt^I  t^kxs  _r—  s\s>\ 

„  )  £  ,   -  O  ^     -   -  . 

3  äj^Ljuo  _  r  —  ^f^S  gJ^it  L~«ot  ^T1*  -H'  ciUaiU  (sie)  o^asj 

5  *****  Cih^  —  °—  */3         ^  «,1*^.1$ 

7  ^t^J  ^  l5^*JI  —  v  _  'iSliS 

i  162.  ^Ja:  ^  sX+z  cH         er-?  ^         —  *  — 

3  -r_  jU*>^  ^  ^jrf  8Jtf J**f>  *<S*Ü  ^3 

«  l5v-^        y**  *V^5  g*j*9  J*^t  —  f  —  uso^H      ^aj^  ^ 

6  rft-«5  oyä  ^     j1-*3  o1-^  — 0  —  L^~' 

1  6  JjJJI  ^  vX^  »^cu3  ^jJ!  Jc>Ju  Litj  —  v  _ 

2  163.  j^UJl  0^>^  O^io  ^Li        iüu^^  8UI  _r- 

ur^  ^  ^  ^ 
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^oco  ovLij  jULj  ->laJi  _r_  0o*JL  ^jüi  j**ä]|3  j^J! 

-£^U0  tyü  Jl^  'w^U^  X*k>  Aju  j*Jl 

L?Vi  $fÄ*  LTJiß  *™  J# 

c^X-c  Ää^j  ^  J-*^  ^Xäjj  uiyiJU  äf&ä  ^ 

f  U»,  ,Uff  -  f  -  .1  ^  ccjJl  ^  Juij 

.  ■       &H  jj^i  Jus,,  m 

165.  \)J  c^^i       <^  Jüii  ^5r!5  -  I  - 

IJUI*  jJJI         ^\  '{X±\  JU'>4  ^  L44  ^  i^H 

_r_  >JJi        JmsUI  sU~  *ty 
c?5  -r—  i^lo  i^A^  JU£  ^  J**j* 

jX^o  jjLai!  JLiLij  v^ÜÜI  ^U-nJlj  *U  U  j^Iillj  s^iüU 

aJUl  wUt  ^jI  y^Aj  jvAaoj  ^Ua^j  lJUäw  .—^  ^-j!  \JJi  Aa£ 

i  fr«  j 

l,Uä  vi^i  fc-Ä-i  Aüäj  r^  OJül>  _  o  —  s-^IJu> 


430  WeWtawten,  Scholien  zum  Diwan  Hwlaü. 

•cr>^u  rJH**  - 1  -  ojh  o*f  ^]  o^1  o^*]  o***s 
Sbj  tfu         JjuJl       I^JUj  ^Jl  gU-J^  »Vi, 

0Laii  C)Ui!  ^  0UI  ^  3^        ^3,3  jL,  ^ 

.         iüjüu        ^SIJÜI  _1_  Jyü 

C/^  *  c5!  (sic)  £  bL^  Jkl  ^      Jwä  JOj 

^uji  £i  y-Äli  j.  C)>4ä,  r^-ä  iüjü  _ir_  jl^> 

u  ^Ij^J!.  jJb        juLüt  ^jCxit  jö  Ju-I  «$0 Li  _  |f  _ 

1:.  ^3  CT*         M        y-$  y^rf  ^5^' 

y& 
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^  !vX-P  vaJLä  w5ÜcP         bl  ^  Jyü  Jli  ^^iU  J  ^1 

^5  ^3*i  ^  vXAai  W  W=M 

^       *^JU  rXi  ^JJ!  *4**>  yt  ü!  yj^  jOä 

US!  i^sJ!  Jl>I  (j^JLi  ^1**1  ^      sjJ.  ^  U>U 

^  JUS  JJ*Üi  ^  JjliJt,  BAL  ^JÄJI  oy>! 

uiuci        üt  cUjü^  t^Lt  jüji  8^  oJl^  jyü  ai? 

167-  v*>J**s>\  ü         |^ft«-        Jj-*-t*  S**"  [J3ß$  — '  — 

r*~*  H**-  *W»  J^j 

xjutoyi  wutol        ^L/to  ^Lai  ^Ir.  oü^  Jj-*-t*  ^^-4?  j  J^*; 

^lo  v^üi^  0u  ^lo  ^ii  -r-  S*>j 
rM         er-     -  o]  ^  er*  et5'1  vc5~ 


432  Wellhäusen,  Scholien  zum  Diicmt  Huttaü. 


s^a!»  xj  ^löj  UüÜI  llii^>  ^ülJUÜtj  pJtJÜÜ  c>^»  vi>obö  —  f  — 

kM        0l*li^  er*1  -VLji  *****  -iL**JI  ^ 

aJb  3  5^X31  jlijU  .Ll*Jb  sT~a*^  xi5J>  JJiläo  0l  y5 
168.  ^a^Jl,  ^->L_4J|  »  .♦,  &        l5*^'5  ln|  1  f  —  I  — 

i  ^aLcü  0t^j        ^i*  Jb-  ^j^ji  ^fcUJi  ^--45  _r_ 

*Jyi.  jJuo  Lu-i  iLxJ.  u^-H  c,t  ^  -*xJt3  fcxJp 

i  CT*1  *  i*»*  U  U?'  l5^*  ^  £^  -  V-  ^ 


igitizea  oy 


Googl 


Wellhausen,  Scholien  zum  Diwan  Hudaü.  433 

0\  ^j&M  ^  ,J  J        o-ut  iaJ 

a(yUS  JO^  UJt  ,*■»,  U+LA  KS-H  ^  O'jl  JtLu  ^AJuU 

m    %  m 

cr*l  l***^"  %       ^  ^a*0       i^t  ciU^ 

^cjJ!  gUto^l*  iüijl  *X-S>        ^tJu  JjJu        ^  J^ä 

U*J!  I Ju»       Cum  8y  Jö      ^^ä**!  J13  Gb- 

r-*-^  l5<  ^  *M*        iM  ir5^  ^  i~&9  ^  Gb 

fc  -     o  > 

/AJ*5  J*£N  ^  o-H  ^  ^  ^  f£* 

&  3*3         L51       r-*-*       t&  ^ 

^3  s^^l  ^  ^  LtffcU  L^-fe-rt,  ^ 

J    -ot  tot 

jkl*Jo  l»  jjy>,  ^yaui  ^L>  ^1  ,JL*  uU3o  jJ^,  jb^il 

iU^i  ^  U^jäfe  *^  jJ^  j^!s  <3r^  ^  ^  ^jJt  1^ 


434  Wellhausen,  Scholien  zum  Diwan  Hudaü. 

169.  (k\  *  u  i>  il  j^l   &  ^juiül  fjj^b  LpJil  vi>Jjü  —  I  — 

&*3l£  ^  oi^u  LfMt  ^  ^1  JbL>  ^  ^  ^|  JL^  £ 

ULÜ  *lS  \M  U*JÜ>  *JÜ|  ^jJUÜ!  pjJl?  gJÜG  xJüt^ 

^u^jij  r^jö  ^  jiuü  ijlli  s  J^oü;  ^  lä-**> 
vJ^4     j*i  ä  ^MJi  iuJüi  3i  ]i  lij        jj^s  j-.yt 

vXä  jyl}  J*Ut  ^SX^M  -  ö  -  l&»yft*£ 

örLr^L>  Jö3  £j  ^  co^  ,U3  ^  ^1  iU!  ^ 

vJL»^  Uii9»  jJb^SJ  —  1  —  J^Ui  *JJuJl3  d^> 

Jüü3  aix«  ss^Ji  jjliil  -  v-         *^>l,  1  fcj^i  uuJ^ 

^Ljj  JUJÜI  JUc  xj>aj  jmJU  fc^Jl)  ^^Cä!  JJÜ  U  ^1 

C)3^4  U  {JOS  ^  Lpa^  j»  ^! 
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U  kx*        y^Jjj  ^  Lfä  fjJI  JL^  ^ÄJÜI  J^Jt 

^1  l*Stf  ^  4^*3  ?LH^  L53jrf3  -  1  -  *  rj*^ 

j^l  jäu^üt  ^         Liftji;    ^si    ^  läSj3 

<*WJ1  y>3  rj^t  Jyui  KcU?»  I^aXj  ^w\Jt  L^l»  Ulfctf 

Jii.  ^ai^  (Jjuj  ä  ukj  ^jji      r>,^  -JJLi> 

^jJl  Lf-fj        ^rf  4**  ^  r«J>**  l5! 

170.  >yt  ^  eUl^Jl    ^^LiULJ  *  -»  - 

3/**        v^JI         ^  l^1  ^ 

Aul,,  pA-  o*  oloUiül  ^  JUi,  fJi  ^>        _  f  _  o»  » 


436  Wdlhawten,  Scholien  zum  Diwan  Httdail. 

er?*  —  ?  —  >^  wU.  wJIij  ^!  ^  r*f±*  fft 

JUS  ?  JÜfcj  lUJI  0^1  ^  feU,         Jlli*  gj  ^jJJ 

1Ä3>  JtS   $  JJ>  !ÄA  ^xl»  w  U1  ^  Jax: 

^3  J^-j  Uv*  J,t  ^^uJU  BOLL*-  ^-ü  ^  ^L^,  p  Jo^ 

^!  .0^  iJ    UJ  ^iiJ   J  ^Cv>UU  ^Jt^ü    3  ^ 

r-H*        lt*3  ^  ,Jy^  ^ 

V  ■  ■ 


171.  «  s^-i  ^  X*  J*  J,-J         ^T,  Li  ^  _i_ 

• 


UJ  \äJ  .VJÖ?   X*X     1  —    >JLU  ^JTwO    *-JLt     fr.«  JLä    *Ju    f   

sa'^  Jjü  _  ,  _  J^>0  *^_0    ftiü  ^  ^ 

»  1 


.  w  ■  •  >  — 

»  «  „  .  -  » 
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oft  r3        c/ 1  i*3  ^  jj**  ^  l$v>Jl 

^Uj  0U]  J|J  _  Qt^Jl  vil^U  ÖJUyto  JJ^> 

173.  _  r  _  Uli  v-Jülj  vlui  -  1  - 

* 

174.  Ii»  ^uot         Jug  ^^uliij  y^j  o^Uxli  _r  _ 

•     iip  o1      er4  ■*»  tf1 

175.  *J*Jj  ^  iyu  JUJI  0>J  BO^t*  (Jj-H 
JoU^             füaJU  fJdü  Jwtoi>i  ^1  Ju^kü!  ^1  ^uo 

^5l>J  Iii  J-aaij         J-»^  V**  tr**J  r^*  Cr? 

t&  iL5^X-'i  0^+Ü  &  ^>yi  ^f^>  vi^^/^ixjl  iojij  ry^=u  r^>! 
ij  j^ui  'rJti\  6  >&JkS  ttt  ^  Dl  /kAJC»  u5ÜL*J  j*iü  päls  lJüÜ 


438  Weühausen,  Scholien  zum  Diican  Hudaü. 

U^Jot         ^  ^bl        w5ü3»  -r  —  ^ 

or+>  ^  *****  -f- 

*  t^f       ^  ^  o-  Ä  cwi*3  o^"  -o-W^ 

176.  -xJtü  *L*uJ|  s^LÄJIj  Lol>  v^Ju  o*JUjt  V^ÜJ\ 

^iJt.  JJ^blJ  oayju  ^JJI  ^-Ji  Jlä  -bu^  -bU!  JUü 

U^Uj  _  \  _  ^  j^i  (sie)  ^  j  tbL^i!  ^  Ly^ü  jx^j 

LT*1  ^j-*  L5Jj^  J^;  a*^!  (J^  ^  CT9  C)1^  er* 

U*$J  ui/jj  *  UiXäj  ^  Üä>,  1^1  ^1  bLU 
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^\  r^  ^  Jlii  Jüy  3j4*  ^1  -1-  ^0**  O^Jl  ^  « 

rty*  r£v^*  -  v-  r**  er-  üW  ^  7 

wÄ^ajl  ^  —  a  —  vi>^>  ^'Us  8 

Li  ^.-^-i    ^äXJ  ^t 

^t  JciJl  gipl   tSr  olJuoüj  oU5U>  io^^aj^  iüuML>^  äl^J 
177.  ^1  ^  ^yub  L^äj  y-Üi  0^yi  ^tf^1  — 1  -  1 

J^Ui  JmmJzjL    a\j>jm\     J^*ä     —  f  -  Jj^J^     ^UJt  t 


430  WeWtaunen,  Scholien  zum  Ditoan  Hudail. 

«c^^^  rj*^  - 1  -  ojh  o*f  ^  o*^'  o*^  o-*5^ 

jj>  jj^  tfu  pj  ^  ^     yu,  au  .'iji. 

/Wl  «  ^  ^  ^  *****       J^j  xluJL^uJl  j$ 

.  -  »II  * 

ClMI  0U|  C5^3  ^  ^ 

•  iüÄ.  JL^>  ^liJ!  -1-  ^  ^  ^  Jyü 

Cr*  *  i5*  (»c)  >5  ^  ^1  vte  Ab 

»  -et  -  . 

o-^j  yj-^  er4  o-^       l5^'       y>*  *J*^ 

i,i  ct.*  ^Ui=Ul5  —Ii  bj>J  ^JcJLlu  v^iii 
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*  "  '     -         »     »  -  - 

^•t  tju>  c*J3  «5Ü^  «5U$>  Ül  si>Oi  Jyü       ^iäU  ^^xj  J  ^1 

■  m  l  - 

^3  ^  iä-*1*  ^  iMij       131  bt^o  vy^ 

v5^  J*r*-*  ^  ^  J-fc-i« 

Uit  »yo!  Jl>I  ^-pLx  ^A*  ^U^t  w^-Äi       «JJ.  ^  U>L 

uibU  ^  üt  s^-Jbj  lyiU  JJjil        oJi*  Jyü 

<*e5^  ^ 

167.  ^  v>^>l  ±\  ^  ^^uu-  juo  J^JU  jläi  ^3  -  1  - 

^  rlr3*         »jr^  **** 

fcju&^a  wutol  ^  ^LaS  ^^»lr,  ci-U-U  Jj-ä-J  J^— *o  j  J^0"4; 

fbU  ^U)  v^Ä5>  0U  ^LO  ^  JM^  ^ 

0^X,  ^  iJ  JUtt  UW  jJ  ^  0^  Jf>äH  c**^  er" 
rH»>        er-       o]  cr°s  ^  er*  tfV  vc*~ 

&Ü  lütt  jJM  ^  Ju*  Njfti  «Ouu^b  J  jus 


432  WeUhmuen,  Scholien  znm  Dhron  HuHail. 

ü^l  ^ouiJt  ^  ^U^JI  jJüuS  i^ÜJ  oJA*3  /Ä«Äj| 

n  t 

4  »ja^>  2o  ^v3J  ÜÜÜt  LöL>  ^KXäJt»  iJtJüü  ootü*  c>oLo   f  

iLJLS  \J  ^cj^Ji  J^LiUJt.  rU*Jl  ^Xjj  v-diiJU  v^yaxjl  j^JLsO*. 

US        c3lilÄil  v-^s^>  ^  *J         kjdij  olmJI 

xJLc  pi>  3  j^JUl  JJUJL  *LUJb  jüdii^  n!  y>j 

-  j 

i  168.  /ää)|5  cr^l^  SJ-+-*  y-i\  l5^5  >  <  —  I  — 

s  1  |  i  i  ^jrJ>  v-J Jjii  *\l»*myi  ^e^j-j.  .F. 

,  m^I  C)t^J  ^^Jt       «LT  j^l  lyA»A 

^mOJ«  Ji^t*a    uJLjUX   SvXJ»   (J»^*J  £)1  8^Xi  Itg  »sX--»5 

9  O  .  »J 

8  Er?l  *  ^  Ü1  Ld  ^jJk  ^  >W 

^JJ!  ^cj4  J^Ü  'UJJ  5^  ^  ^Jo^lT 
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o51  r3  r4  J  \S*sto  *H 

Uil        cr^t  iu^  ^  o'Jf  vüLo  ^ 

b^vä  bjüüI      ^1       ^  Uu,t       .t  ^ 

y**»  ^1  ooiLo  ^J^'^  15I  0UJ3 

^JUt  gLXQ»3l*  iü^it  *X-3>  ^5»  w>Üu  lcX-0>  cUlJu 

uuJt  iajj»  ^1  iIooj  iL^  tj  sx*    ^^ai  jus  us  Diy 

^1  ^  iJ^  ,UJ  Ju>l  j-i^s         JJ*5  ^  Gb 
i  ^  /ä<*  pH*  t& 

^         ^1  ^  ^  r%  ^-M> 

i^Aj  l»  iJ^jj  ^y*ui  bLr>  Jö        ^1  ri-i  w5ÜJ6  aJ^j,  jL^Jt 
Uajl  \Jo\£%  jyM  Jj^il.  «r^a*  tah  yS*  ^ÖJI 


434  Wellhausen,  Scholien  zum  Diwan  Hudaü. 

169.  ftX  *  «-»  g.ft  bJ^  $   G^juäJI  r]IjU  LpJI  cliju  —  I  _ 

^tfü*  ^  0UäJ  L^o  ^  Jtf  ^         ^  v5 

uLiii  (j^JU  ^Jdf  ^jJLiÜt  Juol^  fjJb  uJÜu 

Jö  iyu.  JwJLJt  j^T  j  O^Ji  ^Ä~JI  -o  _  kX»  ^  S  o1*^ 

*  4 

ULft-*-*»  U&i  ^k^u  ^  -  1  -  J*Ui  v^JuJt^  g^j 
JUJÜ!  j^*  tJyai        BiyJb         JJÜ  W  ^1  ^^xJi 

,  G  -  >  .  > 

0^  u  ^  ^  ^  iKMij        y  L5< 
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t»>  »  - 

131       ji3  «5üJ^  ^  ^i!  ^^1*  fjJt  JUj  J^if 

*****    s**?  ^         /**   *«%    w^A*  v**> 

>  ^1  laSO  ^  l5^5  - 1  -  ^  h  b****3 

*XÄls  ^xäJ!  ^  ffis  r^B  ^  ^JJ  JUS  ^  l*S,3 

**  ' 

*k»»it        rj^ll  Jyus  i^Lu>  LfL*^  L^j  ^ÄJI  L|^|<o  Liliot 
irffejl*.  j^tt3  jjüüa  5  Ukj  L5JJ|         rj^t  UJl^ 
v-Jf^  ^-Ju  K*Uil  JJ§I        y\  r+!ä±  J^>> 

^jJt  i+Jj  l^jL  ^  ^  fHtr^  ^\  Mjlij 

■ 

^  ^       vy^  «5rt  ^  ^  ^  i*^  >H 


:• 


436  WeUJ»fm*enf  Srholifn  zum  Di*ocm  Hudml. 

^>  o*1  — 7  —  ^  ^h*^     r*^*  f** 

3  m      J  &  > 

^JUj  ^  _W  ^  ^  SaAj  yij.  wie 


v=T*'  v><  o'  * 

-v-H  f^JS     ~  —  00C  ^  ^1 

.  1-1.  H  ^  ^  ^ ^t.  ^  tjb 


»  » 


-S^u  j^it  juJt 


t 


p »  .  »  >  — 

« 

W  v^-*  ^.W.J.  j^i-  —  l-  —  ^br>: 
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r*^3       °L>!  — /H  -  ,ü:*JL*i  o*3^  ow*>J*  ^wyi?  jj^»  iä^j 

■ 

173.  ^Ja*  ^  _  r  —  Uli  v-ÜLi-j  wJLi  -  1  - 

174.  m  p&us\         jläj jiT o^U=Ji  _r_ 

<*  ^  l5^"  O1  /**  O*        ^  /* 

175.  ^>       SyL>  JUJI  C)^J  ^Joüi  ,Jpl 

J^Uj  j^fWJt  jtüt}  r0^U  Jw^i>i  J^aiJl  ^Jt  ^uo  j^i>l 
^Ou  13!  Juai».  Vj^5  5/*»  ^l  ^  lT**;  CT? 

^l5K>J!  0üU;i  ys  ^jU  r^  v£~p.£ül  sjj^  rj^j  r'jisA 
*J  ,1^Ü1  6  13!  jjäS  0t  j^SÜ  u5JL*J  AyM  ^2  IJUj 


438  Wellhausen,  Scholien  zum  Dücan  Hudaü. 

3  jyi**!  ^  wJÜ  _r_  Juuu 

4  J*^  o1^  JUL,  MiOl  c',u^!  -  f  - 
176.  iüJtü  ^L^UoJl  t^LÄi^  UiL>  w^Jo  ^  (^Jüuil  ^y^Jt 

IT*'  ^j-*  ÜfcrfJ  fcfc^j  I^j  o-J?  (j^  i  er4 
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/-Ä-t^  er0  ^iU-f       3tr^  ^  - 1  — 
r*^  r*3*1**  - v  -  r^1  o*  ol-**^  eft5"  V* 

I  o 

^OOJI    ^  —  A  —    *Ul    C)^U   Vi>*>  3.^ 

5-MS       JuiJt  ii^Jl       olJooJj  oLoü  Kj^cuw  sl^J 

177.  IfUÄJ  (j-tJt  0^  Lftf^1  —  *  — 

j^ÜJi  Ja^il  „feafa  0UjÄ  JÜvä  _  r  -  fckijl  J^Jlj  M*JI 


440  Wellhauten,  Scholien  zum  Diwan  Hudail. 

1  178.  &  J^ä  ^Jjj  J^JI  ^Xtu  ^  iljJ*  b  JlJ  -  I  - 

2  er4  /"u  -  f  -     kM*  ki  *  5,-^  j*1 
J^j  ^  ^  ^  <*u»W*  /ä*  ^  /f*^*  * 

8  r^oA       er0  1-*      o*  r*"  o*  ^ 

Jjt5  ä£i  l*J  jüü  0u  Jt  J,t  iuxl^  ^  iüLLi 

-      t      m  »  >  o  -  o  8  0 

1-2  179.  jL>-uJt  _  r  _  J^!3  oojc^l  Jdb        —  t  _ 

4  JL^ü!  ^jl^I  wJÜfe  JÜL«^  C)Uuo  ^jJiJJ  _  f  _  n-J, 
i-s  180.      _r_  ^  s^Äi,        4  ^1  ^JLäj  ^^rf  -  1  - 

,       -r-jU»  *******  ^r^'  ^ 

wJL>u       wol^Jl    $  *JUtf  J^Li  Ajuj  JwJ-i  *1jJÜI 

j  ^>        «0^  ^vil  -  v  -  o-^*  ^  ^'^i  v^!r^!s 
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181.  ff^>  L^Jol5  ^^JLi  wLaLai>  jjUa^ÜI  _  I  _  l 
flt&J        L^.Ä»»c  (5I  4äU»I  _  P  —  jb^Ow  J^jü  <joy>  g-3 
oliJUttj  Liajl  xÄtoUJlj  iU$>lw>Jt  ^ßj^>\  —  r  — 

182.  ^|  .l^Ju  Jjü  Juj         131  ^  Jui         -  r  -  2 

lÜfcl       -  r  -        ^  e^ui  l5!  *****  °/ J  45*  ^  3 

U*  «Jy^  ^lj>  Uj  —  f  —  <Uj^U3        LPL^Uj  ^ü>Ij  J^jü  J^jLj  4 

183.  ^  0iyu.  -  r  _         £  ^'J^i  ^         _  1  _ 
j^^i  _r_  j^=-  ^1     *****  ^*w?JI  o0>  ^  3 

184.  iüLä  I^Uil  -  f  -  öUTI  clouw  jö  jj'u>  JUli;  -  r  -  3  4 

L*J^j  jJL&Jl*  J^Jflil  ^IJ  ft,  ^UU  ^ 


442  WeUhausen,  Scholien  zum  Ditran  HmdmSL 

*  JaSw^J!  _1 —  JoAm  j-ai'»  ^Jö^>J  ^du  Jj>  — o  — 

vi~*  kx*  Jüü       *ö  vjLa-         ******  k3*9^  r>^ 

7  fjJt  JUcU  3j>J?  JkJtet  JÖ  J Jü  ^Jto  JLÜ^  —  v  _        JUiä  ^1 

i  185.  $  öUa^  J^oL'lj  ^>J^       ^  S  *  ^  - 1  - 

i  186.  iJyjj  &JA  iüuas  I^JLjü»  CjJJt  «5-1*  Ayü  _  |  _ 

,y>.  ^jüJI  ^ic  b>  ^ly  Lj  jy       Ji^3  -r_  <*J 

4  -äoJÜliu.  o^jCi'  |3!  iJLi  oli5'  Jö  —  f  —  wtoTj^  yj4St  y\ 
i  187.  ^Ji  Jö  j^i"  ^-ilJL  t*3!»  0i\J!  —  !  « 

*  >  -  -i    > 

^Oai!  ^^ic  lpt~J  wX3   }JU  IgyJ   IfS^O^   8-^>W^«  *Uwi3U 

^  jäslJ!  c^j»  er6  i^Pfe  ^ 

i  188.  L^j  c^Lxj  jpM  ^  Q-Ia-?  *■♦-*■«■•>•       ^^Ä^it  —  1  — 

-  — 

i  189.  1^1  *1*U3  ^  ^jÄi  ^  ^  sL>l  ^ 
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^1  Ju>»  rjp|j  ^JLo^t  (  ^  g»,  C>US$H  _  ö  -  6 

crJJJ  äUäJI  J^üf3.  ^  3t  ^  K*U  J^u 

*  y**3  (J^i*  ffil^  cj3jä*j  (H^J  ^ 

190.  ^  0L  ^  ^jL^U  ^1  -r_  ■ 
lt*  ^V*3  ^  sj*»  er*      — f  —        er1        *^r*5  r**3  4 

-ä^La  ^         ^  ^>5  -<>-3j*  ****  6 

191.  „jj,  J^,  pU>  Jüü  ^|  ^  0>^!  u  j5>  - 1-  i 

192,  3.  ^1  «s,  l^iyü  LiT5  J|  Jo*|  0,       ^1  iJ^S 

193.  ^L^ö  ü;i>  aJj^«  J^SLi  ^yuu  jju^  r?  —  I  —  * 
r^*  ^  ^  V«,  "  '  "           ^  <5***Ä  J^M*  * 

ä  u^Ji  J^^iftj  uä  jj^ 

194,  2.  Ä  LJJ^I  0*J^  Ju-, 

195,  4.  JJüJi  £  a\y^s^  V  UPj  ^J^ül  JiiOL  ^LülI!  JXäJI 

Bd   XXXIX.  30 


444  Wettknumm,  Scholien  uitm  Dhran  Httdail. 

196.  0^JLH  *,  jjM  ^  S  ^1  r>l        <t_äl  _  I  _ 

,J  I44  J^L  ,J  _  r  _  ^  ^  JUM  ^A»ls  ^i-^wu 
4  10*19.  uit  jj-i  -  f  -  yA\i 

Sil.  4  !3A^>  U*>-!  ^  ^>-i  » 

c5<  fr*?  -  1  -  o**ftÄ  i  ^  o***^  ^  ^ 

^  J^C  5I  l^fö  ^\  \J^!i         fr>J  v 

197.  ^1         UäJI  ^  >>>  -  r  - 

(p- L^r«        ^  H       A      ^  ^  ^ 

1  l  U      1  1«  ^4  ^  ,UJü  ^U3!        c^AJLi  i^LäS. 

$  s^JL  jJÄ  -  0  - 

198.  ^Äla^j  —  r  —  jo+Xj  f^fwi  J^-j  0p*  —  1  — 

3|  JjäI  jü-  Iii  auJü  uj^j  Mai  u9>«3  L^J  vjü  _  r  _ 

^  uuäj  cOc>I  ^1  oüü.  ^  oJb  ^ 

r«^j  r*^'    r^f1  o*        lAyj         o"  J**3  <*^' 
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m  MS     Jjj  43  bjü  iJuLJi  H>t^ 

199,  i.  C)iy>  ^     ipf  ^  j^y      ^oJ!  ^  Ju^si 

200.  0\juLL  ilü  l\jk5  Jyül        »t^JI  UJ^>!  üLsli'  Üb*  —  I  —  i 
w  \\+>  \JSJ>  obt  iua*?  v_^3  ^5 jJl  Ju^J^ 

****  ^  ^3  &  ^  er*        Jyö  -  r  -  ^ 

^üüj  *$ÜJu  ^jj"  j^obö  ij^JLA  lf>^!  j  (jM^ 
JoUj  Ü*ü>  JLäj         «J^3  jL»JL»3i  olyj  0Lm»JI  ^u^ot  J^pt 

(>o^aJ!  _r_  J^il  ^  ^JÜU  jljj!  JU 

3-»!  iJÜÜI  ***JÜ^  JüÜ  iJ^  iJ  jlsi  l^Iü 

jU_£vJLi  f&XJl  gJL$  -o-  L^i  Jb>>  ^1  l^Ü  J£i 

JLäJIj  ^1  LJ  ^^-bÜ  —  v  -  bUJLjULs  *JLjuä  US^I  »üjü 

30* 


446  WeWuutse»,  Scholien  »um  Diwan  Hudaä. 

1    201.    »Ju»  «>Jo  v^JLlx»  ^jÄA  $jyQ&A         .  ;    'x^'U   iLjt    —  I  — 

*  fjsj^s  jü\  sL^  \sj>  »!•  ojJj  tijjt  —  r  _  JL^ 

^        <*       jXi  ^  ^  Jb  ü*  ^  i    JLk  ^ 

l*J  ^  Ä-Jl  £b5  Ju^L  -b^.  J^uU  J^j  ^WJi  v^SÄ 

&  Jju  #Jb    B^Lü  _^J^  ^JU-O^f  #Jö 

2-3  202.  Jc-»^«  —  T  —  c;»  ■«  y  %  o-i^Pj  ^8  j-j>5  ow^Ü   r  — 

^  cy*  sL--ii  iUiü-^t  ÜjUi  Ja^  ^  Jüüj  *-Ju.t 

*  *  203.  jl  lüdt  _  f  _       ^  ^Iji  _r_       jL>  —  r  _ 
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**tp^  LijJS  "  V         »In  Uif,  xiJI  o^uiJt       *Lat  ^louö 

•  J  -  -    O  - 

l5^J  Käii=u.  xßJA  ijJ^j.  vi^r>         iUL^U  —  lf  —  l*;>f»  ^  1* 
>     -  »»  in  « 

O^Jj  vi>-5>  Löjt  ^^UJ   KftL&Jtj  ^jx*  C)^L9  18 

v^äJ  j^jfij         ,^Uj  JyM  _|f  _  c5J  " 

Iii  o   -  » 

'^-^>  ^  ^  —  II  —  rÄto  yX-jr-i}  —  b  _  15-1« 

204.    0üuöy  -  o1"^  r**^*  r^*Jt  —  1  —  » 

^I^Jt  Uk&a&i  £^pJtj  JcJU  JLJläj  ä-JL*,  fU*J*|J!  _  r  _  2 


H;lP  ~ 1  -  ■*«*■ 

JL  o1^.      ^     -  v  -  ^j^t  kx^ 

^  ^iÜJo  ^  ^  _  a  - 

2    >   »         >o  j  .  • 

c>wJÜ^JI  ^J^ls  vi^oUJt  tJ^^  Ä  Jl*~  üj^s 

205.  ^  Jki  rpLi  aü  4>J-J  - 1  - 

^         l^«Jö  Jia  g£%  >T  L^3  ^>  3^ 

^-H^1  ri>  -  r  -  ^  ^uJi     ^1  ^  ^  ^ 


Digitized  by  Google 
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I  ^  vi>OUC  rv>Jl  yOfiS  iLP-Lil  ^  ^ 

^^UoJ!  fJLuUf  ^yu^l  JUS  -  a  -  f^yfc  Jj  ^JJ  J*j?C  ^LJJ 

o9*  r**3**  l5!  r1^  /**  ^Ms 

^  - 1  -  *W  ^        ,1 j^Jt  rbLXJl  ^|  ^  ^  jJ&Jl 

/-^-^  t*b  ivO^J  v^^3  L5JU>  J1*  c5^'  äa»U> 

L^l  *  >m^  jJ Jb  ^1  ^  ^1  ^1  JU  -  l.  - 
£^*J1  ^Ü&l  l$U*%  '^U>5  l^u^J  ^OaSi  Jl*\3  'S  l^jj 

- —     .      »  ««, 

Ä  ^-LO  L<^ts  «*Us  t\i>b  Lf>jj  ^  JjÄi  —  II  — 
206.  jj  jjfe  3  ^5 JJi  Jl^Jl  ^  y>3  £,UÜ1  ^jdl  sJklsÜI  _  r  - 

cWs  o*^31  «5* 

l* Ci^o  v^^i  f-^'  ^  aIxJt  <U*>r  ^5! 

£jjü\  *j>2  wäLI  C)iäJuJi  joi,  _  r  —  /Ljlj  u>1ju  ^b*aji  L^5> 


450  Wellhautm,  Scholien  zum  Diwan  HudaU. 

207.  fyj^  Li  U*l*  ^  }ja  rI^JI4  »}\  3  ^1  $ß 

»      m    m  m    U%  m 

^  ifä-u  *  r-^1  3j**     r*-*3  v***** 

^xJÜ,  %4><2>  >j4M  ÄUJ  *X£»  ^  *  ^jül 

^         «>Jj  4  ü5  j»        »Lau.  gjJlj  obüt  cro^i'  _  r  _ 

s^äLä  U        flJ  i^JU'  «5Üju  fc--ou  ^ij^u.  sUmJ!  si>Ji  ^lii 

*  9  1 

,J,  ^  ^Jt  i^Äi  vi**!*  q*^6  *U*Jl  ^  c^il.  v^ä 

oUJ»3         £*i  ur  q&x^  cr**£  -  0  -  & 

Lax»),        j^J  gJ^'  m         ^  y>>  rjJ^ji  ^ 

ä-mJü*  oU^P  (»tvAi}  alft-iJt  oüiLiuJt  ^-^j  i-L^Ob  ^'iX>l.  gls. 

-  O   -  >  dl 

208.  oJLssül  _  ^3  ^Li  jjU  ^XiÜ  £j  —  !  _ 
(y^Jl  iÜL5  O.jLjLl!.  0W3l  -jLflä  B^ÄT  ,L*-Äl  o^3 

(P.  lJu)  &  ^  ji\  £*jA  BsU^  ^  iüJüJI. 

^1  ^1  Ulo  JvX>  ^  a>Ij  L»y  Jll:  ^  ^  -o- 
r?Jjs  rL^  v-^LL^  wo.*         -  *i  - 
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209,  2.  <*vX^t  iLoj         Ja^  ^\  ^J^\  £jl 

210.  ^ili-  vüol^        U-Li  sjji*  ^  ,4*^,  - 1  -  » 


^3  UJL.  ojJ3  iU£»3  ojJ^  KbJ^  ^Jju,  ^ 

0Juj  ixiJ!  ^  Jl*  *xJ>  (I«  ^  ^  ^  SjJ>  jSJ 

211  (p.  47,  23).  Sj^uJt  üx:U^  iÜL^  jL^J 


212.    JJu~wS=üt3  r^-Äl  lAX^tj  ^L^aJt  ifiju  ^  _l_  i 

U^J  ^|  Jj£  -  L*>H>  « 


214.  io.ij  ö—*  ! ^  äJLb.  iü*u^s  iüjyL  —  P —  3 


452  Wetlhaiuen,  Scholien  zum  Ihtcan 

215,  3.  älJoJö  jü^Iä^j  ^  }yi 

216,  3.    o_j      9  >n,j^  LuJüJ!  lol        vi>Jü*d  jüü  oj^,  oJiä^o 

»•       >  i  -  - 

i  217.   ^JU  ^Uä-J  ^1  j  jJUL  V1*^  —  \  — 

»  » Jui  >  <  VwX.r^  BjL^Ä«  ^L^J!  -  r  _  ^-»-A  *Uk  -l^oJI 
3-4  *£3  jliSl  _f  _  A^o  y£  V^'  _  r  _ 

Ä  Mi        - ö  -  tUojL*  o*^' 

oü>Jüi  z**^1  tf*^       /**  iÄX^  ^U*Jts  ^J- 

218  (p.  51,  9).   jyü  jfM  £X>jA  bUJU  Ujü>  ^a^S  ^LJi 

219  (p.  52,  25.  53,  2).  <*  jiUjJt  v5^>  «^Ou  Jb  v-O^!  ^ 

i  2  220.  _  r  _  U^d5-  1^/  l^ÄÄj  cou,l  -  I  - 

•  vXoj  -o_  LfJis  J  a\S  Iii  *3*U*  jrf^J       Jüb  _Jfcu 


-  -  ' 
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221,  2.   ^o?Vif  ^5?  o--o  v5y»H  w>ü  ^i>Lo 

222,  1.  2.   J^aoj  fi-^t  ^^r-^-^-S^  ^-J-Ü  ciöjJt  ^j-JaJ^  d*^* 

224.  *J0— *^  ^.jjÄXj^  ^jNuuoJi^  LjJUi?^  j5  (j- — »  V  S  ^^xit  jj^LXi! 
L|ä>1  —  r  _  JwjÄ-P  ^  ^  ^  ^  ^^xo  j-o  imAj  *  ij 

ör^jj  &  ^IL^UI 

225,  4.  6.   ^u,  ^JU  xJÜU  *lif  ^ykjl  y5  ^  dL?Ü1  si^^iüJ! 

JZyl    ^ji    _OJ.    Vi>-J   ^  Y-   cXjUw   JÜX»   Jw£ö  «. — — :   JLLxmU   •.>-- 

226,  2.  *bbüu  juJU  v-iy^ii  Jj^>  Jyü  ^uUi^t  iÜjLi^j! 

\j\  ***** 

227.  «Uj  j^Jl  J^JLi'  _r_  aJL>  ^J,  jiJt  _  I  - 

^  ji^  J^y  iä^Hs  ^  <j?jJt 

6  9  «•  > 

<3S  Ä  (JM^  (k)  kftf!/  (jMjfs  t5Jj-* 

(ja^ll  ^JU»  ääa^>  jyu  —  r  —  Ifcö  JOJ> 

,M  JwJt.  l^^Xi  4jJwA3J  —  1  —  oCoUi  Lfcyo^i  üOJüw 


4f>4  WrUhtnuen,  Scholien  zum  Dhron  Hilda  iL 

ie  ^,ÜL»Jl  -  I.  -  «JLtfl  £^.5  g-mJ  M  J^j'  ^AJ!  Ja^J! 

228,  1—3.    Ju^l  OjJudl  pj^vJtj  **ia*t  Jb^  0^  fS>] 

230,  1.  iJLfc,  <tliiU  Jn-^c^ •  »JuLf  ^3  Ju^j 

1-6  231.  _  0  _  f^kfil\  v^ljjJ'  -  P  -  («Ä+Ü  iSS^-Ü  —  I  — 

7  0  JLül  LfiLT  ij^  iujsj  iu^      Ja^  -  v  ^  Ca  fftJot. 

2  232.  oojo-       *Jy>j  L^JLfc  ^Ju  (P.  «5^i )         y  ^  —  t  — 

-  - 

■1  M°  ^  ^  _  f  _        b^T  £l  *JJ 

«  c,^yü  _i_  juo^i ^  ^»-f  r**H>  \^  r*^  * 

7  JoaJu  bU3  ^  Jl  -v-  ^ 

8  ^1         -  a  -  L^JI  jjj13  JL^L>  31  pjJ 

-  •  * 
»  •  •         •  « 

w  >'Siaiiiia  ^ 
||—  • 

233,  1.  4.  'fjtj  *tf  ^  ^ 
örJ^jÜ  hUI  0lx^  JjJ^  iu^;  L*»J^  jiaj?  jlliJl.  wU  ^  ^ 

234,  l.  3.   jJU  Äü-a5>  jJUj  KjjLi  IiäXHj  C)j^UI  ^  c,p- 
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236.  ^  «ydr>  toi  Jö  *t*Lsüt  ^  fydi  Jj^LjJ! 

V  s 

237.  s^JaJ  ^_>l  _  v  _  tJUfeJl        UUJI  -1  —  0-7 

^-Xl*     iJü  ^  -ir-       c^ii,       ^  —  h  —  n-13 

o  >  >  » 

*XJj2  wäIäM  Jüü  »tf-b  jujö  ^ijj  »h,^  v«^A3  KM-  y^lH 

238.  2.  frlf^L»^  iU-Ju, 

239.  t^JLLu  ,J  jyü  —  P  _  il^tte  Gb  ^  ^  JyLi  _  I  -  1-2 
££ä  -f-            ^1  v>U^  -r_  u5>uaJi  pSpLi  8-4 

£j*3  ^1  ^1  ^   £^J|   -  0-    ^Jl   fl^t,  /  &   Jl3  6 

ttiLJf,  BUJls  hUJI  4**^ä»t 

lAJü^f  t*<uif  -ö-  Li^T Lifji>(  _f  _  fjüÄjl  ^  i~JU 
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8  Vj—^  Je****  ^  r1*^  - A  -  rV^b 

241,  2.  ^  ^3  L^U»  jj^*^ 

7-ie  242.   ^'ü^,  ^Ujt  lCLuu  ^  —  11  -  *uOJüt  rlJüül  —  v  _ 

19-n  ^3^3  UU»,  _H_  JJÄJÜ!  o^Jt  ^Ql  -11-  iüJ 

32.34        L«i^y.  ^i^t  ^  -  rf  -  rLJJUij  ruut  _  rr  _ 

44-46  UU  -  fl  -  <*^=u  ^-i^  ^mäJI  HJuAs»-  cüyt  _  ff  - 

8  244.   L^Ob  SliuM  ^       rUajJt         >Ui=Uait  '4^4^  -  *  - 
lA^j  j»UÄi  Jüü  —  n*  —  i\-*1-B.V  —  IT  — 

248,4.6.  ^Joü^HC)bLii  ^  uüjI  jJU^  Ajy!  ^  J,L«j£  \rVt  Cr***5* 
i  250.  a\S  U1  Stfj»  j^,  J'Jü  ^JJI  J^u  ^  ^JJt  -  I  - 

I  -  r  -  ^^3  *UwJ|       ^  J^5=U  } 
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bL^bl  ^Ätffe  j  rk^Jt  yJl  ^        JÜ  <**1JI 

x^UJi  ^y»  Lyü  «5Jw>  ^  -  IP  -  cruu»  ^kü!  u 

-  Pa  -  0l~2i  0U^!        ^yi.  |^JL%  \l'J  —  II  —  1^8 

Ii'  ^5rÜi  g^-W  -  H  -  L^aJt  ^  39 

JjL5=Üt  wL5U  iuilijj  ^U<wJ!  ^  *^1ä*J1  «45-1=^*  -  f.  -  40 
^Ift  jixj^  *L*Jl  A^i  S-Jus^wit  v-^dlP^t  v^l^ 

U  ^AA-Jtj  jia+J  ^  U-a-R-Ä)  ^  ^>  -TT-  43 

^UÜ  ^  U>      ^  Ju-o  ^1  ^  Üo 

JäJi  ^UoJi  -  ff  _  ot3        ^4  Jb*%  44 

^^ijfj       j^Jt        ^  y^'  «iütf,  ij^üt 

l*«kX>  »5!         Q^  ^  GbL^  0flÄ  -  fl  -  46 

otUS  -fA«  JL^ül  v^ÜJ^  ^  ^3  4JU> 

U  juä-j        iil  ^1  oAi  ^3  vJ'wJl  i  li&lj 
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458  MUftONM»,  Schokm  zum  Diwan  Hudail. 

49  ijüö  ^3  «,Läj  l^U>l3  ^^suaJ!  JUiül  -  f1  -  0^b  ^ 

«  ^  ^UJt  _o._  Lj>j*I  vJUiJl  ^-j)  0LX-^ 

6,       ^       j^ij^  ^L,  4  Oä^J  -*r_ 


w  jJUj  ^Jö-  ^UJ  O^Jb  -  00  -  Jj^l  ^j^ä-i  ^l^i^ 

66-67  JiJU  _ov_  j-Jüt  ^  ^JJJ  j^"^  dJüJt  -  0*1  -  LfiU 

oU^-JJ  vJj-y-Jt  ^c.t5JJ!3  jJ^U  ^  iUÄPj  vi*-*J>  *-»^ 

1  251.  g^x>J  4il  iUaXjJ  bS^JIj  J^Jt  ^3  ^  4il  -  t  - 
3  H         ^        -  r  _  iUai^  iüU 
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jjuji  ,V±JL  J^ÜU  yJtyÜLj  fcJLoJ!  ^  xJUI  *JUt  ^1  JU? 


T?jL*-c.  —  a  —  ^_5_^Jl  kS^**  ^r*^-^  J»»vXi=b«  —  o  — 

8>*-U  - 1-  W  ^  oy?!Ä  9 

^  ^.juj^  jyül  _  ü  _  iJb^  idb^i        jU*U  tkxlfc  _  i.  _  lo-n 

*Jä  (jf-,»,.«:a.j  Ly^>'  »^L*-j  a-L^*j  i^a»  f*^*- 
CT°  ****  O^T*  —  ,r  —  g*6^*  LT-1^  -V-^mO  £;^XJi         Jl  i^AJ  13 

^  (jljÜU  itfUSt  oJcJJ  -  lv  _  £La3  17 

Uf^l  *xaJl  ooJL3-  O^ai  «ÜS»  —  U  —  U^ou  is 

252.  äf^Jl  jU—ij  ^X«  )yJ^\+  h***  —  ^  —  8 

Cy,  "y^i  JÜ>j  ^UÄ  l^t,  ^yc  gLm*J?  jU^Jt  j^Hj  H*'^* 

r**3  A  kss       er*  *  1  k  ft *  ^  r*3!  J^*** 

^  JA-J  )  s_*3-J  frt»J>         jy**}  _  !f  _  J^aÄJ  Juoi  ^bü)  Juoüj  u 


Bd.  XXXIX.  31 


460  WMtmten,  Scholien  zum  Diwan  Hudail. 

,0.«  w~~L!i-n_      ^  _r._  r*üb  l^s  jo  Jüü  r*üu 
29      t^u  Ci;  0>>^  o*^1  Jrf^1  -  n  - 

Üf*?l  *j        y,--^        f        ^  W  ^ 

so  *  ^  i       c^j     ;;u  pug  ^    ^  _r._ 

1  253.  ^  jÄä-J  ^1         x_j  jj^taJ  U  ls*tjjf        £üU  -  t  _ 

2  gJUxJl  vXtoUife  L^*Liü  Lfll^  Ua»j»  o-^  -  r  -  goJt 

3-4         J^äJ  «SU  ^>^/4>  -f-  -r _ 

5  Ajuo         J^Ä  v3  JU«n  ^X-ä  J*j4*  j  CaXjuo  ^^^1!  Ait^Jt  _  o  — 

7  J^LääJ!  «£1 31  äySPUi  ^  x^w^>-  JtjLüo  —  v  _ 

-  * 

8  ^>^*  ^  -  A-         *  ***** 

.  * ,  ^ »  e  -  - 
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_fU  4^*  ^\  o^Pi  ^1  3£m  iüüi  0!  1*1*  « 
^8J|  i^o>5  iüu~o>j>  K-*-*-*-^  rkX-ft-S.»  JuüLijt 

.  J  i        -C  . 

254'  &*J<**3  _  A-   ^^U,!   LftX»-tj  0U^.  f^wJ   _f-  4-8 

jU3  -tf-  Lfl  »f^j  «15  JÜÜ*  w^uü  -  I.  -  0j>^  ^»/h  10-u 

»  -  -  fr. 

Sj^äJI  oljuJuiJl  oJu^oü!  *ua-u  0t^P  *Lä^o  «L^  ^j^t  Jw>, 

•  —  .  o  -  »  «  a 

Ztff»  ^5  USe^rf  i  ^  v*^1  g*^  c^Uj^ 
 >  üui  ^  ^  L*—>  ^JLrf  K-l»il 

^  ^       _!r_  JÜJ         -tr-        ^3  /-H  lwa 

31# 


462  Weyhausen,  Scholien  zum  Diwan  Hudail. 


«  256.  rLo^Jl  vXJt  «jr,  üt  *J^Ls>  ^  «JdLj  y  _  1  — 
7  ou^t  Lg-o  c,        *ua<o  xii*JL  (Jö^-*  /Ä^  U>«  —  v  — 

üAa^j  ^ca^H  «5  ^  O-la-^  Ais  »Ja*  ^ii  j,  »ixe  BA*9  Jt  ^ 

ii-u  ^  KcU>  ^Ui?  Joe  JaJÜ  _  tr  —  KUX*  *U*U  KUiJ  —  IT  — 
y^ihi  fc^S  /*^3  U^xli  «JaJ  131  *^JÜ1  i>^3>  JtjJo 

ig  i  ^^U^O'  u  iU^wi^  *0L_^^  ^  J*Ä*  ^  «-M  -  W  — 


*  •         •  • 

22-83  ^LäJ  _  rr  _    yüu^o!  —  ff  —    w^Ol  wP^JS^O 


>  i    -     J    -  >  b*  Cr 

27     0Xi  ^  JULj  ^  j>-^>  ^J,     _  rv  -  »ui  ja. 

3*  juUt3  jX^J!  JuJl  Juj       jU~  iJ  Li  —  rr  —  bbt  ^yju  iXi£s 

h  „ 

^JJcJi  -  rv  _  xJ         s  juu-Ji  ^j^ii  _  ro 

a«*41  cU3l  ^uLi  _  fl  _  j^JL-JÜa  (^oUil  _  r*  _  JÄifl 

43  jUäJU i^Odl  J^li^Jt  -  fr-  »ycJ  ^ct  0UCJu  L~J*  JJb 
44-4«  ^1  jus  _  fl  _  iJU^  ü  riL  ^c!  ^wwx!  Ixit  -  ff  - 


33 


35-37 
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j^Jt,  ^  ^  jWOIj  M  p1  it^J  V-  J-i'  WJ»J  ^ 

oiJ*S  -ol-  l^fc  0tf  131  Jwi-j  ^       w)U,  ^  gJi  fUll  %jS  6i 

/  j  ^  \fi  ß&      v^is  o^i  buü  ^Uä  ^aLi 

3J^  _<>r_  b^«-äU  o*        er-1  JUi!  M 

257.  ZJ£$s  ÜhhL3  *U*Ms  O0^  ^  -  r  -  8 

^  L«^M  sS»r&  4^        -  LÄ>4*&  l*d*  J^l  ü 

^>'^  ^  <J         JU  ^  ^  jj  Jyü  JÜS, 

dfc"         ^      ^  C**  ^         er-  . 

^  Ja»?  Ju>Xi  w-U  U»  ^  £.»  -JT-  /A»,  WU»  « 
^is  ^  *Uo*Jt  -  Pf  -  Ui*  L^ia*  v*-f*rf  0^>t  V 


1)  In  der  Pariser  Hs.  beiaat  Ibn  Bukair  von  hier  ab  immer  (j^US*-  yA . 


464  Wellhausen,  Scholien  zum  Dkcan  Hudaü. 

$  ^  o*1  L^-Lfi  ^  b±*  «H**  0*  r3 

33-5*  Ui^j  ^Jj  ^  ijlij  _  rf  _  w^juo  ^  ^ä!\  — rr  —  ^ä^o 

8#  oXL>  -  n  -  ***       V  bjb  Ju-rf  g^W 

ss  ^bwj  u^X^U  —  Pa  _  iUj^l  äJljw« 

»ÄUXj  (Jhlr^l  JUMs  V^lP  o-^ 

3  258.  ^  51  ^1  Ja^l  ^  crft^  i2£li  -  o  - 

9-10  jj3  ^uüi  _  t.  -  y^t  «5üJü;  j^üji  Jj^Ji  - 1  -  fcu-~  wjtj 

ii  vIaj  ^1  jrfdsü!        1  ^  ^  iJalt  —H—  S-L^L  LrJ^>3 

o^j;  Jr>-A  rrr  aJ*-tf5  IST  p-) 
13-21  u^UJl  - rr -  «£-*Jt  ^j,  —  t_ 

*  259/  iU^I  ^  gj£l  JLS  ^  ^  ^JÜ!  $3»  -  r  - 

cy      ^      ^Hj  4*      ^  (A*** 
l«4  i  ^*  läihs  -  *  -  ^  >hhU        -  tr  - 

19  ts^yi  JwJI  ^ä£*J!  -11-  Jb*f  gfe^l 
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260.  Jis>  jSj&  _  ii  _  iLjü     — i—  jj£       Ar  -  ^  -  i-ii 

261.  »^-fe  ooU3.  v^JÜoJ  _!f  _  .L^UÜI  jJLüt  _  tr  _  12.14 

^Ji  rys  j^r  ^  i^ILs  -  \r  -  ^-£i>  duJoJj      ^  M 

262.  Jj».  ^        j^Jl  ^1  vj&stt  JM>  oL»  - 1  -  „ 

Jii>  _rr  _  cr«iJ!  (jr~~n  <r>1^  er*  Vr!r*  er*-0  —  r-  —  30-33 
Löo^b         Lfi^  jl^ül  15,^  -     -  /iM!  3^  S8 

263.  21.  28.  ^       Jüy  UT  ±Zt  aJtf  <**JuU  *Lm± 

« 

» - 

264.  JL^Jlj  fciLUrl  «>Jj>  ü!  Ju^n  JjU  JUU  JUS 

^  1*  jü5  lh       *u«di*  ui»*  0ir  ^  jk  jö  -  w  -  M 
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u  ItfjA  Iii  U^>^o  ttütlt,  JoJ^JI  i^iÜI  _  W  _  .-^ 

19-21  :w>      U  j'jü  _  n  _  ^LJ)  ^jo^g      J~~Jt  —  ii  — 

265,  2.  5.  7.  8.  10.   J?uuJ|  ^  JJ^  JjJÄt  ^^^Jl  «uSl 

v^Ji  3X0^  ^J-^u  i^La  ü-^jlT        ^jd,  ^4 

t;  266.  La-j  ^  Jyü  ^j^dt  j^X-^J^  ^o,  _  1  _ 

B-9  ^  V^P'  ^T^sl  ^^UUo  ^Jt»  —  1  —  ^  ^  J  _  a  _ 

A-cat  ik-XcX-c  A^ca^  2ooAäJ.  nJ^>.  iOu-iujI  ^Juuu  ^>^^J^ 

13  dUI  CJ LH  lüu-Ä,        J^l  iü  _  ir  -  >fä«  ^ 

n  BÜLT  luS^  ^  *U  0U^H  äS,  rI^J»  _  fr  _  s^y}\  ^yjy  cr^s- 
^  /ft*  &  fjsso  ^        ob  V**  O**  - 

34    ^v-ä^öx        _  rf  _       ^\  ^Mj  <j\  ^  ? 

269,  1.  3.   GUuM       ^  ^  ^  ^Ls^  j^f  »IlT 


Digitized  by  Google 


Wellhausen,  Scholien  zum  Diwan  Hudail.  467 
270.  jjlfe*  -1  J^iL  ^  jjüü  U  £l  J**3l)  *M  *L-ä  _J_  in 

-  j  >  -  o  >    -  o  - 

o 

CT^1^'  L55>-^5  J*-^^  L5^5  <JL>-^  J^bLi.  v5U-i>  —  T  _  la 

^\tJ  jj— ^0  (J>>  JuUIaJ  _  lv_  17-19 

J*JUl  ^^i-^J  -  fcÜJ.  ^Ul  ^  20 

>  o  >  J     -  o  - 


(jh>~>         —  ÖV—    ^JwX^Ol   ^9   ^-Hj  (jf^  ^   (j^-Jf   —  Ta  _  48-57 

•*  -  -  tf  * 

(j^jw-aJ^  ÄäLi  ^L-c^X^  _  11   £• ^  t>o,t  (^t^(M*'   ^°  65*6* 

cU^jT  J^Iil   _  1v  _  tUib  v-^L^Jl  (^UXJ^  UjLs\~  67 

.      &üU\       JLJ  w^.JS  g5|^1  Irfp  o^t 
271.  ^JUi^t  <t  h  B  lt  _  r  -  lÄ-rfl  XJLSÜ,  jLukiJ  _  I  _  i-2 


468  WeUhaiuen,  Scholien  zum  Ditcan  Hudaü. 

13!  ^  JUMj  ja^l  v^Iä-JI  (^Jjl3  j^Jt 
hjl*JI  LÄÄj  Lf^JÜ  Outfl  J^]  llij  x£  L^K 

r*^1  r^JJ  AS  ^  U1  g*-J!  öj-*3  Vj-^  j>*3»  "t-*.JI 
14  ubjI         -t--  o*^  J-t^  er-  «u*3  g">!>  S*i-<A  /** 

ju^i  ^  ^J=ai  wsUJ^,  ^-Ijü,  Mi-  &  ooQ'i 

r«*3'  ^  o**  &  er*  C*^ 
-17       ^  _1v_  ^  ^  ^  o^i  uu^  -w-  0P 

18  i!&J|  _U_  iT,^>>.  ^3  oy^  vXJfe  hJj  LpJ^3  gJ^o  ,  JJ 

90  (31  ja-siä  ftU  KUU  v-y^.  ^  v-ifri  ^  ^>JL 

91  ^'JOlj  £u  ^JJÜ!  uiij  i^r  0lt 
99  s-^Uo  ^ii^  j^vJi  i  j^wä  ^-iJ!  _rr_  ^  ^ 
93  j^t  ^  JJuJI  g^fc  c^b^1  o*  JhhJ  _rr_ 
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\^  Iii  IfeU»  ^  L*Jt 

idliu^  ^ii  wxü  j^li  ^äJI  -Ii-  DUy  0U**U,  eyJi  « 

U**"^  /^T5  er*-*  U^fr       «  bA> 

iutflJu«  _H  _  J***Jt  ^yo  _  IT  _  8s«36 

272.  r^iJi  ^iil  UJ  ^s^li  v^Ü  0U—  Jol  'i^JU  _  r  _  s 

-  -  - 

^Jaä  J^-£ll  0I  fJLc  Lpj^o  Iii  *Jl  w^Jij  ^jy^ 

1mJm»3!  jjtfti,  v^^Jl  gsli%  vUyil  Jj>^  wÜ,  Vj-^'  r'^ 
J^ol  IjJ  JIj-j  ^  ^  ^  obsvw  K5LÜÜ  JLJLjj  gjL^Vä  LAX»), 

Jjü3  iaxä%  v>L*d!  v^r^'  w-^H  o1  ****  «Hi*  o!s  r1^ 

ioy^oj  haJLJI  xJUJÜÜI  0  j^JÜI  _  v  —  fUL-*Jl  J^>t  vXÄäj!  7 

^-ÄJ'i  H"-: Ijj  (^r^i  <»  |*>»!  Vi-—  ^  —  I-  —  si^-j-^i  Iii  10 
—  II  —         o-ji  ^  ^JJI  ojiülj  iüy^JI  u»^  ii 

er"  v^lr3  *^  jj1^  vj-^b  «)^^! 
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13  v^X5>l  jji  Jl&jü      juL^J?  _  ir  _  f ^  ^ju;* 

^         ^  rL^it  ^  ^  ^  ^  ^ 

II  fcÄ*LS'  J    *ju  XxL^  JüJUl  JO^  Jüütil  Ü^J^Jt 

ÜJ^»  l*X*&  u?t  si^J^  0t.  U?  O^o 

^  ^  f+xj^y  _rA_  ^jui  ^  Ijjl**.  l£  ^o^> 

30-31  ^^ioi  ^  ^  *ü£S  xsü  _rt_  c^L&üt        Ju*l  -  r.  _ 
.!         Jur  l^l^  ^  ^         ^  j  JSii 

v^jhJI         LcH  »i^ä  ^  ^1 
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0UwÜ*Jl   _  H_  iuytoUit   J^Uife  J,twLfti  J\    »jmlA  ±4*\  3« 

&  ^XÄJ  AaOÄaJ   ^JL^Xit  ^iL>-lj>  ^X. 

273.  0LlIik         vJ-Ä-i  -  r  -  wN^  ^.-j.  Kiy»  «$Ja  _  I  _  i-i 

Ja-5=uÜf  —  r  —  f^-JJ  Jy*J  3!  0i  (jf^sJ  ^'^^s  3 

^Ju  ,0*1  ^  ttX?  Glf  Jyü  gtlaüäH  oU*!?!,  A*J* 

4*  L5F3^3  ^3  *M 

^  UM»  ^  ^  ^  -1-  S»  u*~*  ^  8 

^yuait  iol^l  _  v  _  uJjLu  »AP       »AP  si^^cl       ^iUai  7 

>  - .  -  >  .0 

L?.;jb  —a—  Axait  ^y»  crfyel  ^1  JU**t  ^yoJl  ^  ^i^ot  s 

ißt  _ir_  ^ääJI  JiiL  obu^  atof  g5Ul  LpJJi  _  11  -  n-i2 
o1  ^  lA5^  - 1°  -  ur^*H  15 
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i6  Lrii  -Ii-  ^u>         J^ull,  byaiül  ^ 
;t*^>  a*       "  U**       tW*  ^j*» 

JoUa^Ül  jJL^o  O^'wfc  lili*  jÄ^**  uX>4^  ^ajuJI  aJl+s* 

19  ^'J^i  »'^4  —  H  -  fcl^»  i^-y^  &\  Juu*i> 

20  iJLä4       JJji  i^us  ^  -r.  _  ^> 

23  L|3J^t,  ^jMj  >Ju>  iibL*  ^>\)  i&Zj*  j  CX^I  _tT  _ 

24  O-JLC»  clouk^Ui  sü^np  OvU  —  rf  —  J^-sL>  *-li>J 

>    DJ  so 

29  -P1-^vJi  ^UäÄj  ^  ^  14&U>  L^y 
J^Jt  l|3SU*l  ^  KM,  ^  ^  sr^üi^  j^i  L«a  c,uJ 

30  vijÄi        rUJül  u*l*  c^dit  _r._  iüb^J!  jOiptj  iyjl 

38-39  ^  i^iö  J uJü  _  H  -  ji£>5  L{Jf  JU-j  -      -  VjAÄ-Jt 
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-  - 

'<  lh»r  IfrAXa^  SOuJUJ!  XjLbJl  JJ^L^JÜI    1»  lui  -m?  ^ 
iL>  -fA-  iü^JU  äUl&^  L^L>  J  .  JUS  JuS!  >UXutJt  -  fv  -  47.4» 

j  Jii  ^\  ^  VJ>  IfiLT  ^  ^  yiaJl 

Vi  -  fi  -  ji*.ju  l^jj  Lfyläd  i^fiwi  i  ju^a  Ltt,  B^Uüi  49 

^Jau  *UI  v-JLlx»  JUi]  Jö  ^1  SJ5^ÜI 

w^^si  ipu*  o'^>~  uj  Jjü3  0Uä«ji 

jl^S  -00-  Ja  y  iuUäUl  ^jioit  ouLiJaJf  vaosJ  S^O  -0T-  53-55 
^ui  u*^5  öLjyya^  ^1  c^jli  ^5!  Ja!  o^y-^  -  ov  -  57 

„  mm  -  > 

uOj3-  w5oAa5  ^   ^  A-OjLäÄ« 
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*yJü  y\*nx\  UJt  ^yüä  *U  Lfrf  ±J>  ^Jü  ^!^~  J^£i 
58-59  c«»i  —  ö1  —  ^J^il  jy..«.».tJi  Jc>uilj|  tL^UiH  ÜJl  —  ÖA  - 

$  La«  ^>Uj  ^JJl  £r^Jl  vl^U&Jt; 

i-2  274.  iu  _  r  -  JL*  Iii  ^IS  gÜÜI  ^  -  !  - 

■  O  >  >  ■   «    «  «      Cr  J 

7  —  v  —  giml\  iÜLJj  gi^  U»U  Jiu  )uIoa  aJi\ 

*  -    y  ,   .  . 

M  o^^ö  ui^i  _  h  -  jJJJt  v/jl  wü-Ji  o^-i  L5jJi 

i:  ^-^'^  H         H  -  w  -  ^5  g^' 
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rJot   ^ycl^j   _  11—   -jJUfl  J^kJt   fcUflU«Jl    —  Ia  _  18-19 

(j^>>«  —  rr  —  ya-u  _  ri  _  i^Usi  JaJL>j  ^jl»  füJJt  »1-22 
Lt**J  er0        -W^j  c*y  ^  r>^!  — L54^i  m 

Jlil  ^  y^js  -  n  -  ^  1**-  &  v^'  *ö 
jju         j>>  *J  c*l>  ci^iü  ujoixi        »-^  ^  87 

-feU>1  jJb  J\  jJb  ^  ^jJt  ^_iJI  Jo^U-Jt 

L5!  V-^j  ^1  ^5-05  jÄi  ^  ^-ch  Uo  0/JäJ  o5jr^  -  PI  -  29 

ujj         31  —  f.  —  er^*  ü<2^°  ^  ^  8V°-3  AJ^a* 80 

_  rr  _  ^*JI     ^llji  32 

C)L2^ÜJ|  —  fl  _  iJj  j  j^^äJI  wJLiüt  XcU>  —  f.  —  40-41 

-  f r  -  J!^>  ^        **U>  « 

£-*^ 

^-Lt-J   Lo   (J-iÜ    _  ff  —  44 

Sj  > 


>        >    >  »  > 


b  . 


Bd   XXXIX.  32 
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4*  ^3  "ci)>  —  fi_  bJL*J1  jj>  j^J;  ^ 

i-s  275.  d>aWu  r>J  v-j^-b  -  r  _  ^LJI  ^  fc*U>  rLo  _  \  _ 
8-12  ^ ^Lj  —  ir  —  «lXxJI  ^y  ^^XÜ»  —  II  —  ^^Luit  g^aJi  — •  a  _ 

M  ^  u  rl*J!        gl^L  _if  _  er>^i  ^  iiji 

18  üaft4S.te-0lÄlliJI  v^jJl  .HiJjJl         Uli  .UJI 

^  iL*U  ^1  >*JI  y  öjj  ^  ^  U*s*  ^1  8p  g^oJl 

mm  1  0      m  f 

n.  jUlxIitj  J^ljt  JJ^lJ!  _  H  —  Juco  g^tfl  üvXou  iSS  &jsA 
J^cü  ^Liü  oj.I  ül  ^3  *Ust.  UJ*. 

-  <5S  ****  _  rr  _         ^jj  ^jjj  poL». 
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^  a^1  -  r°  -  H  H  M>  «> 

»'oi^  J**'  ry —  n  —  ,»»3  giÜ  _  iv  _  *b>      ^ij  «8-29 

ör       gib  k^a; 

276.  JüÜLij,  JJb  5I  iüL^  us^l  p|^|3        ^b  J^Lä   t  i 

—        J  >  m  mm  m* 

pJJi  —  a  _»  j^^Jt  w^-o  tXäs  l«3l  v^äi*aÄj  jJLalftJl  ^  8 

Iiis  Jjj  Jjl  ojJ.  Iii  ^  Bl^ls  L*jJ3  Jjl  iPJÜj  fcftäU.  jJLö  }  kefy 

s-ä— J  •  L$jL»>l  v\s>  bJÜI^  ^ÜdÜI  qaj^JÜI^  iü>ü  —  h  bji  iü 

l±~J6  4  iU-^ifi  ^  o^Jü  b>  J3I  ^LftJÜl  ^ül>  —  U  —  crLx-i  18 

—  M  —       _äL*U  Jjj  ÖÜ^  oJ-^>  —  ^  —  20-ai 


L^JwlO  —  IT  —  (j9»pM  wäL)Ä»   ^5!  ^J^Ä>b'  ^-i=b'   <JJL2>  23 

a2# 


478  WeWtausen,  Scholien  zum  Dhnm  Hudail. 

U3t  ^1  U/3  Ouol  J  Jü  J^^fw«  uJjZa  —  n  —  Juas  jJ 

47  (j^t  v^-^i  —  fv  —  j*£S  j-^- 

4«  (ja!*»  gLiül  *UJI  uüü  juSl  -  f  A  -  ^1  j  Jystf  UL>!i 

50      wW,  ^cXJi  q-*  y-^iaJl  ypa  •  V  —  o.  —  U*>j-«-J  v^^Xaä^j  J^a^ 

a-jjÜJ«  —  or  —       t^joi»  <^Juk)t  ^uLlait  —  or  _  J^U 


02-08 


vX*X^i  ^         J   -  00  —   *Jjt  ^^*4;3   ("XÜ**  —  Of  — 

Uj^l  Jü>  JüJt  ^JJJ5   »-JI  vJj    LijjJ*  ^3  JÖ5  ^P. 

^3  ujJLS  -  öl  -  fcXs»^  by  1LU5  jILu  idio  >Lx^ 

£  -  >  -  O  J 

&  O^JtJl  wAWÜj  J^Xj     <Jj   —  CA   w?^X~~« 

,  277.  j^>3  j^e  jJyi  ^  vwo^  ^^oj  jö  ^Jb  u^oj  _  I  _ 
2  jUJI  —  ^  -  *^axJ»  LUJI3  s^tj 

s  LfSt**^  J^ly»  —  r  —  L^X  C^j'  *J,-*>5 


56 
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rJL^  *~>ü  ^  ^^JJ  _  a  _  J*£H        iMUaJl/  8 

iHH^  r5!^  tL*^  ^  h>J  .» 

OJJg-  _i0_  j-w-Ji  ^sSt,  ^  jj-      ^JL^uJi  _  if  _  u.15 

278.  ^t^ui  _f_  ^  J>  cpu-ö  i&  —  r  —  3-1 

9 

J^*        cr°  — 0  —  Vj-^t  ö^xä  (jHr3"  £M>  Ä 

^Ujlj  ^Äjl  j  (jJLi  olJu  c; — J  Jo^!  (_£jULiJl  _  N  _  „ 
■  «... 

G  jubot  aäw>  _  w  _  ^)JI35  Job  ujLaXII  j  CJb"  77 

279.  jio^  _  lo  .  Vjkall  £~üt;cr  -'P—  ^  il  _ II«  u.16 
^ySUJlj  JÜÜI  jXoJt  _  h  _  JJaJl  wLo!  jllü"  _  Ia  _  ^\ 
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36-40  &  **U>  joüä  _  f .  _         -^lüL.  Joi  _  rt  _ 

w  280.    jt        _  r  _  ou,  «.Ii  _  r  _ 

5-8  iU^o  _a_  g/**^  —  o  _  fJ&  ^J&~  ü! 

io  i »gö  o«j     ^ji-l  h  -    ►  KJÜLp  xJL»J  mLm  K.».>t  ^1  »U2c 

ii-ii  ^      er0  cP'  v^J  - w  -  t*\  i$\  -f»  ^  A     -  n  - 

N  V*^*^  _tf_  *~*~o  c^-J  sd^  *«~ 


Digitized  by  Google 


481 


Bemerkungen  zu  Führer's  Ausgabe  und  zu  Bühlers 
Uebersetzung  des  Väsishthadharmacästra. 

Von 

O.  Böbtlinjrk. 

1,  16.  Bühler  fasst  die  Locative  TT^f%  1w  im  Sinne  von 
Dativen ,  was  mir  nicht  zusagen  will.    Wenn  als  Adj.  sonst 

zu  belegen  wäre,  würde  ich  vorschlagen  Mü^«l         zu  lesen 

und  zu  übersetzen :  „Was  in  den  drei  Veden  erfahrene ,  rechts- 
kundige Männer  für  reines  und  reinigendes  Recht  erklaren,  das  ist 
Recht,  darüber  waltet  kein  Zweifel". 

1,  18.    Es  ist  ^TfHfWTt:  zu  lesen  st.  ^tStfafa^wt. 

1,  19.  TfT0  zu  trennen.    Derselbe  Fehler  kehrt  später 

wieder. 

1 ,  22.  tHw  Vi4  gehört  schon  seiner  Stellung  wegen  zu  Mala 
und  bedeutet  „nach  einem  Jalire,  im  Laufe  eines  Jahres*,  nicht 

„during  a  year*,  wie   Bühler  übersetzt;  dieses   wäre   ti^w i^. 

Im  zweiten  Halbverse  zieht  Bühler  1  gegen  Sinn  und  Sprachgebrauch 
zum  Vorhergehenden  und  lässt  Vasishtha  gerade  das  Gegentheil  von 

dem  sagen,  was  dieser  meint,  ^ft  gehört  nicht  in  den  Vers,  sondern 
an 's  Ende  des  Citats.   Dann  fehlen  aber  zwei  Silben  im  Verse ;  es  ist 

also  mit  der  v.  1.  *l  !*1W*nS{*l  if^fa  zu  lesen.  So  bei  Baudh.  2, 2, 35. 

1,  23.    Wir  erfahren  nicht,  worauf  «fci<J|^<4 if^  oder  «fd*£- 

*TTCt  (so  liest  Bühler,  wenn  nicht  prati^ahnuj&t  ein  blosser  Druck- 
fehler für  prati</aghnujät  ist)  zurückzuführen  ist.     Ich  vermuthe 

TTTfr^^rnt.'  S^lltfll  mit        bedeutet  als  irapers.  „es  wider- 

fährt Jmd  (Loc.)  ein  Leid*.  3^1  mit  ITm  könnte  bedeuten  „Jmd 
(Acc.)  ein  Leid  zufügen*.  Eine  Verwechselung  von  *  und  ^  finden 
wir  auch  11,  7  (Wm:  und  Uflfli:). 
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1,  31.  Mir  scheint  nur  die  Lesart  st.  *t  erklärbar  zu  sein. 
1,  33.  ^SITOO) 

1,  34.  tHJtll  OTl.    Hier  hat  sich  wohl  eine  Glosse 

eingeschlichen. 

1,  35.    Von  ^f^TT  gilt  wohl  dasselbe. 

2,  6.    Rlfc^l  lft°  zu  trennen. 

2,  8.  Vgl.  ausser  Nir.  2,  4  und  Vishnus.  29,  9,  worauf 
Bühler  verweist,  noch  Samhitopan.  29,  8  fgg. 

2 ,  9,  a.  Druckfehler  für  ^f^^.     c.  Ueber 

TTf  s.  u.  2,  10. 

2,  10.  Vgl.  ausser  Vishnus.  30,  47,  worauf  Bühler  und  Führer 
verweisen,  noch  Nir.  2,  4.    Samhitopan.  32,  1  fgg.  35,  10  fgg.  und 

Spr.  4992.    In  TTf  sehen  Bühler  und  Jolly  (Vishnus.  29,  10)  das 

Verbum  fin.  ^RH[,  welches  zu  dem  vorangehenden  Optativ  doch 

nicht  recht  passt.    IRTTTTTTf  ist  ein  alter  Fehler  (schon  Nir.  2,  4) 

für  qm«i^*n*' ,  wie  schon  Aufrecht  mir  gegenüber  zu  Samhitopan. 

vermuthet  hat.  Dieses  finden  wir  RV.  10,  108,  3.  AV.  9,  2,  10. 
Qat.  Br.  11,  1,  6,  10  und  so  ist  wohl  auch  RV.  10,  128,  4  (=  AV. 

5,  3,  4)  statt  *?1*^H|H  zu  lesen. 

2,  14.  16.    Die  Lesart.  würde  mir  mehr  zusagen. 

2,  21.    TT  wohl  nur  Druckfehler  für  TT. 

2,  24.  Mit  welchem  Rechte  ergänzt  Bühler  „shall  not  seil*? 
Ich  vermuthe,  dass  statt  4 Ml ,  was  hierher  nicht  zu  passen  scheint, 
wie  Gaut.  7,  8  $*TOt  zu  lesen  ist.  Nach  Baudh.  2,  2,  29  wird 
einem  Brahmanen  Steine  zu  verkaufen  gestattet. 

2,  30.    Baudh.  2,  2,  26  und  Manu  10,  91  besser  VfWRTT 

st.  «sfqsiqin- 

2,  32.    Statt  ^W^I^WflWt  ist  *imSI«n*l*H$ftfll*ll*( 

zu  lesen,  wie  einige  Hdschrr.  haben.    Vgl.  Baudh.  2,  4,  21. 

2,  35.  Dieses  Sütra,  das  die  vorhergehenden  vedischen  Verse 
erklärt,  rührt  wohl  sicherlich  nicht  von  Vasishfhn  her,  und  ist  ein- 
fach auszuscheiden. 

2,  41.   Statt  V*T^  ist  doch  wohl  VRf^.  mit  Hdschr.  F  zu  lesen. 

2,  49.    ^«il       rfH^I  ist  doch  wohl  als  Compositum  zu  fassen. 

3,  6.    "WTTfl:  episch  und  metrisch  für  ^HTTW:. 
3,  9.  10.    Vgl.  Baudh.  1,  10,  27. 

3,  16.    Vgl.  Spr.  7428. 

3,  17.  Vgl.  Spr.  7469  (nebst  den  Nachträgen)  und  Mahäbh. 
12,  34,  17. 
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3,  24.  ^N^S 

ist  wohl  nicht  richtig. 

3,  2(5.  Tf^f0  zu  trennen.    Die  ausser  aller  Construction 

stehenden  Nominative  "^•«♦j^HsftTiO^l  TT^  mit  der  gar 

nicht  hierher  passenden  Erklärung  von  3Tntf  <fW^  entstammen 
wohl  einer  Glosse.    Ich  vermuthet  dass  ursprünglich  nach 
um-  WT^ff^hT         gestanden  hat. 

3,  38.    Lies  ^J^T  st.  IJt^T. 

3,  57.    Lies  ^fTOrfl^  st.  <^*1lg^M  ■ 

3,  65.    Sollte  *tf**m  richtig  sein? 

3,  69.    tn«lnin^Ui«nf^  ist  als  Comp,  zusammenzuschreiben. 

4,  7.  Hier  haben  wir  ein  Beispiel  für  die  Unzweckmassigkeit  der 
neueren  Schreibweise,  bei  der  das  doch  Niemandes  Auge  verletzende 
Elisionszeichen,  welches  schon  Bürgerrecht  erlangt  hatte,  weggelassen 

wird,  und  wiederholte  Worte  zusammengerückt  werden,  ^jfav*. 
kann  sowo  hl  Tfcfr  TW  als  auch  ^ft  CTV!  sein. 

4,  12.    "**pn*T  vielleicht  nur  Druckfehler  für  ^Rpmj. 

4,  13.    Vft  wohl  nur  Druckfehler  für  VI. 

4,  33.    Man  trenne  $1^*1  «KM^. 

5,  7.    Lies  «SlfaO^<l  statt  UfT^lMlf . 

5,  8.    Lies  ^wStT^. 

6,  11.    Trenne  Hf?T 

6,  12.    ITT^T  ist  die  richtigere  Schreibart. 

7,  4.    Li.-s  ^^^l<5l"q|ti. 

7,  7.    Lies  tiqnqi««  st.  *RJ7TTRS. 

7,  12.     Wenn  man  die  v.  )erücksichtii;t, 

wenn  man  sich  "*ltTM         und  U|«4 !•!  nach  indischer  Weise 

•*ltn«i3<v  und  a*«4l«lij<\  geschrieben  denkt  und  wenn  man  schliess- 
lich die  so  häufige  Verwechselung  von  H  mit  ^  sich  vergegen- 
wiirtigt,  so  gelangt  man  von  dem  vorliegenden  monströsen  Texte 
ohne  violes  Nachdenken  zu  folgendem  in  jeglicher  Beziehung  tadel- 

8,  15.    Verbinde  T<{)«l^i:. 

0,  6.    Wmnf:  schlechte  Lesart  für  WTW.. 
10,  27.    Die  Lesart  giebt  gar  keinen  Sinn,  wohl  aber 

VnjTt.    Statt  "«HU^S«*'.  ist  ^ti<*^<*:  oder  ^tl<5^qi:  zu  lesen. 
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11,  2.  Es  ist  fWSft  oder  tmjft  N  omin.  zu  lesen.  Bühler 
giebt  hier  nach  dem  Vorgange  indischer  Erklärer  durch  »as  well  as 
(others  enumerated  elsewhere)*  wieder.  Ich  glaube  nicht,  dass  diese 
Bedeutung  irgendwo  hat,  hier  aber  ganz  gewiss  nicht.  Wenn  der 
Autor  im  vorhergehenden  Sütra  ausdrücklich  sagt,  dass  sechs  Per- 
sonen der  Argha  zukommt,  und  dann  diese  sechs  Personen  aufzählt, 
kann  ^  nicht  „und  andere*  bedeuten. 

11,  7.  Führer  hat  mit  Recht  gegen  Bühler  der  Lesart  TOTTTn 
„Wöchnerinnen*  den  Vorzug  vor  UV  l  fl  1*  gegeben. 

11,  8.  Führer  hätte,  da  er  das  Elisionszeichen  verschmäht, 
dn\mj*l  schreiben  müssen. 

11,  12.    Lies  fq5f*IU!l**U  ,  wie  die  v.  1.  hat. 
11,  15.    ■^itTUl'nn  ist  zu  verbinden. 
11,  16.    Lies  *n3. 

11,  17.    Woher  das  uneingeklammerte  „three"  bei  Bühler? 
11,  21.    'STR?  •n^I««n«4lfil  zu  trennen. 
11,  27.    Lies        st.  Derselbe  Fehler  bei  Baudh.  2,  5,  10. 

11,  33.    Sollte  ImhO  etwa  zweisilbig  zu  lesen  sein? 
11,  37.    Lies  TRI  st.  *tT*l  und  trenne  ^rift  • 
11.  42.    Mit  Tf^fifT  weiss  ich  Nichts  anzufangen,  die  richtige 
Lesart  ist  wohl  «l«^Pn . 

11,  79.    Am  Ende  ist  doch  wohl  «4^^f<1  zu  lesen. 

12,  13.  ^Itn^Ti-n^  kann  doch  nicht  richtig  sein.  Ist  etwa 
W^cftiTT^  zu  lesen. 

12,  23.  zu  trennen. 

12,  39.    Wegen  *W*<UH:  ist  *TTOt  zu  lesen. 
12,  40.    ?mrnn^  Druckfehler  für  **TTRTfa.  TRH^T 
giebt  keinen  Sinn  und  ^q3l«i<1 ,  wie  Bühler  lesen  will,  kann  nicht 

....  r 

„let  him  disdain*  bedeuten.  Es  ist  ohne  Zweifel  q«l«|f^  ohne  «T 
zu  lesen. 

12,  44.    Ich  lese  ITfvfT^ . 

13,  5.    ^räMqtiiKKiTt  ist  die  richtige  Lesart 

13,  11.    ^RT^qf^T^Üg  al  s  Compositum  zu  verbinden. 
13,  IG.    Weshalb  Führer  hier  das  ungrammatische  "*UHtl  vor- 
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gezogen  hat,  ist  mir  nicht  verständlich.  An  anderen  Stellen  ist  es 
metrisch  nothwendig. 

übersetzt  Bühler  durch  «but 
a  mother  does  not  become  an  outcast  for  her  son  (d.  i.  in  Be- 
ziehung — ,  im  Verhältniss  zu  ihrem  Sohn)*  und  dieses  hat  auch 

der  Autor  gewiss  sagen  wollen.    Man  lese  also       st.       und  vgl. 

Äpast.  Dh.  1,  28,  9 :  TPSlt  (d.  i.  WRlfr)  MftMUimfa . 

13,  56.   fwrf^rrp^:*m*rr:  als  Compositum  zu  schreiben. 

14,  1.    Das  ^  ist  überflüssig. 

14,  28.  «»5<S  übersetzt  Bühler  durch  „what  has  been  placed 
once  only  in  the  dish".  Die  v.  1.  hat  *JfiNf  und  die  richtige  Les- 
art ist  «t*5<9.  Derselbe  Fehler  TO^T  Räm.  Gorr.  6,  100,  19. 
JTfasn.  ist  ein  Compositum. 

15,  19.  ^WrarRTT  THCT  ist  ohne  Zweifel  verdorben.  Ich 
vermuthe,  dass  in  ein  Nomin.  Fl.  als  Friidieat  steckt. 
Dann  hätten  wir  auch  keinen  unerlaubten  Hiatus  vor  Tjm. 

16,  2.    Nach  *1*T=T\  ist  "Wl  hinzuzufügen. 
16,  4.  5  sind  offenbar  verdorben. 

16,  16.    Statt  TTfmrf^  ist  UfTTOf:  zu  lesen. 

16, 18.  Es  ist  mit  Manu  8,  149  TPTO^t  faiftfnrfavt  zu  lesen. 

16,  21—23.  Die  drei  Sütra  geben,  auch  wenu  man  überall 
*TV4Mf\qn,:  liest,  keinen  befriedigenden  Sinn.    Ich  vermuthe,  dass 

ein  durch  das  Gehör  entstandener  Fehler  für  ist, 

lese  in  21  und  23  ^RfTTTT' ,  in  22  «»UJWMRqK  >  imd  über- 
setze :  „Sollte  ein  wie  Rohr  schwanker  Fürst  besser  sein,  wenn  er 
Geier  zum  Gefolge  hat?  Oder  sollte  ein  (solcher)  Fürst  besser  sein, 
wenn  er  keine  Geier  zum  Gefolge  hat?  Er  habe  Geier  zum  Ge- 
folge ,  sei  aber  kein  Geier  mit  Geiern  im  Gefolge".    WTl  ohne 

ein  folgendes  ift  wäre  überdies  nach  meinem  Sprachgefühl  nieht  wohl 
denkbar.    Vgl.  auch  Spr.  2185  fg. 

17,  1.    Lies  ^•jaH  . 

17,  9.  Bei  Äpastamba  richtig  WTfaTj:  ohne  f.  «lmj«l 
Druckfehler  für  4<KI€). 

17,  22.    Es  ist  wohl  *t  st,  *TT  zu  lesen. 

17,  35.    Es  ist  wohl  ^ft  st.  zu  lesen.  fehlerhaft 

für 
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17,  57.    Lies  fi*™,^.    Bühler  (Note  in  der  Ueberseteung 
•  von  Baudh.  2,  4,  10)  vermuthet         st.  ^Rltf. 

18,  10.    Wenn  mivk«*  Nom.  abstr.  sein  sollte,  was  ich  aber 
nicht  glaube,  müsste  xmn*  ifa  gelesen  werden.    Ich  vermuthe 

19,  2.  was  Bühler  durch  „life-long"  wiedergiebt,  ist 
schwerlich  richtig. 

19,  7.    Lies       f^fl  MHljfasg . 

19,  39.    Statt  WTTRhm^  ist  wohl  «HllflMg:  ^rT3R° 

zu  lesen. 

19,  46.    Im  dritten  Stollen  fehlt  eine  Silbe. 

19,  47.    Lies  TTTTR. 

20,  5.    Lies  $4lfafty?Rt . 
20,  24.    Lies  ^ftf?T. 

20,  26.  übersetzt  Bühler  durch  ,1  feed*.    Ich  zweifle 

an  der  Richtigkeit  dieser  Uebersetzung ,  weiss  aber  nichts  Anderes 
an  die  Stelle  zu  setzen. 

20,  28.  Ist  verdorben;  vgl.  Äpast.  Dh.  1,  24,  21  und  Gau- 
tama  22,  8. 

20,  36.  V*  (N^KTti  WfTT  ist  doch  barer  Unsinn.  Bühler 
übersetzt:  „for  if  (the  husband)  approaches  her  at  that  (time),  he 
will  have  oftspring«.  Richtig  ist  ^  Ü^ntf  (0aer  tfa*nil*) 
WfTT   „denn  in  ihr  entsteht  die  zukünftige  Nachkommenschaft'. 

20,  40.    Lies  ^t. 

20,  45.   Es  ist  TrfmfcrcfTTO  statt  ^  (<»zft^)  m  l^en. 

21 ,  18.    Lies  flH»^  TTtwÖ^. 

21 ,  20.  Im  ersten  Stollen  fehlen  zwei  Silben ,  im  vierten  ist 
eine  Silbe  zu  viel.    Hier  könnte  man  f  gfafiT  W^l  ver- 

muthen;  vgl.  *p:  (PI.)  11,  37.  12,  23. 

21,  21.    ^fd  gehört  nicht  in  den  Vers,  sondern  zu  ÜCT^p. 

21 ,  23.  t^ST  V*n&  kann  wegen  des  Hiatus  nicht  richtig 
sein.  Für  g«iq<n«icj,  welches  Bühler  durch  „a  spotted  deer,  a 
he-goat,  and  a  bird"  wiedergiebt.  könnte  man  MMg^gj  vennuthen. 

21,  28.    Ich  vermuthe 

21,  33.    Lies  qi«in«g<*^. 
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22,  9.  Verbinde  ^^:tfff7TT  und  lies  THR  (so  der 
Index)  st  M^Pn  . 

23,  13.    Es  ist  wohl  WRfh^ct  zu  lesen. 

23,  23.    Trenne  W[  JPJ^fa  und  verbinde  ^lÄ'l^i:. 

23,  30.  Lies  f*pg^WR>  IGautaina  besser  f^UjO^^R) 
und  trenne  dieses  vom  Vorhergehenden. 

23,  43.    Lies  HM<J^H- 

23,  45.  Im  dritten  Stollen  des  ersten  <;loka  ist  HWHH«! 
zu  lesen. 

24,  5.    *jq\fa°   ist  wohl  nicht  richtig.  ^S^nTfaT«^*!*! 

ist  eine  Glosse.  qw«*s^t  neben  den  übrigen  Adjectiveu  erregt 
gerechten  Anstoss. 

24,6.  Für  die  verdorbenen  Worte  der  Hdschrr.  flfltllfj^ffl 

*M«ng<d  und  «llflill«!^  VA0  will  Bühler  ^  d<U^fl«4° 

lesen,  was  Führer  auch  in  seinen  Text  aufgenommen  hat.  Den 
Schriftzügen  näher  und  dem  Sinn  nach  significauter  scheint  mir  zu 

sein:         (oder  V^fäft  t*ÄÄ.    Baudh.  4,4,9  lesen  wir 

statt  dessen  n^n««i°  mit  der  v.  1.  ntni^ns«S°. 

24,  7.  Es  ist  ^rfNT^lTT  (d.  i.  °^JTT:)  zu  lesen.  Das 
Compositum  ist  ein  adjectivisches  im  Fem.  und  enthält  nicht  TJ^ST- 
<^*l,  sondern  das  Ordinale  . 

25,  5.    Trenne  ^fl  WtW[°. 

25,  9.  Nur  f«1«g*«g,  nicht  faHT^n  passt  zur 
Construction. 

26,  5.    Zu  lesen  ^  ^  oder  ^  st.  %Sf^. 
26,  6.    Verbinde  *KSH«gqi*TM  . 

26,  7.    Lies  ff*  fi^*i  st.  ^T. 

26, 9.  Lies  *rnr#r  st.  ^fr. 

27,  15.    Es  ist  wohl  *FJT^  st.  qiqi«\  zu  lesen. 

28,  3.    Verbinde  üJqil$M. 

28,  13.    Im  dritten  Stollen  fehlt  eine  Silbe. 

28,  14.    Der  erste  Stollen  fehlerhaft. 

29,  15.    Es  ist  doch  wohl  °H^mi  «M«mi°  zu  lesen. 

30,  9.    Vgl.  Spr.  2428. 
30,  10.    Vgl.  Spr.  5452. 
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Woran  hat  wohl  Führer  bei  der  Unterschrift  ««lim  TT- 
gedacht  ? 

Appendix.   A.  a.    Trenne  <tl«h«n  yfWTHT^. 

a.  /  Lies  srhfr^rrnrfTnrr^. 

.       Lies  WR^TWl0. 
B.  IG.    Lies  STCHT^  «mmiH  und  vgl.  20  und  21. 
ü.  30.    Lies  ^RTRft. 
B.  81.  Lies 

Der  zweite  Iudex,  betitelt  »An  alphabetical  list  of  those  terms 
in  »Vasishtha  s  Dharmasästia*  which  appear  to  be  important  for 
the  purposes  of  Sanskrit  Lexicography",  hat  mir  sehr  geringe  Dienste 
geleistet,  weil  Unnöthigea  aufgenommen  und  das  wirklich  Notlüge 
meist  weggelassen  ist. 

Zum  Schluss  bemerke  ich ,  dass  ich  ein«*  Menge  verdorbener 
Stellen  mit  Stillschweigen  übergangen  habe ,  weil  ich  Nichts  zur 
Heilung  derselben  beizubringen  im  Stande  war. 

N.  S.  zu  1,  23.    Auch  jrfdaH^««  I<V  würde  nicht  ferner  liegen 

und  dem  "**»Tl<?if*T^I  oder  V^fai  tV^«l  21,  28  mehr  entsprechen. 
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Beiträge  zur  Erklärung  d.  Asoka-Inschriften.  (Fortsetz.) 

Von 
G.  Bühler. 

D.    Die  Dhauli  - Version. 

V  o  r  b  e  m  e  r  k  u  n  g. 

Die  folgende  Umschrift  ist  uaeh  dem  früher  (Bd.  XXXVII,  4M) 
erwähnten,  ausgezeichneten  Abklatsche  des  Hm.  Dr.  J.  Burgess  an- 
gefertigt. Auf  demselben  sind  die  Buchstaben  sehr  tief  in  eine  doppelte 
Lage  von  indischem  Papiere  eingedrückt  und  an  zweifelhaften  Stellen 
kann  man  oft  durch  eine  sorgfältige  Untersuchung  der  Rückseite, 
wo  die  Buchstaben  erhaben  hervortreten ,  das  Richtige  erkennen  l). 
Für  meine  Arbeit  ist  der  Abklatsch  drei  Mal  verglichen.  Die  erste 
Lesung  wurde  mit  dem  Beistande  des  Herrn  Dr.  E.  Hultzsch  ge- 
macht und  bei  der  dritten  half  mir  Herr  M.  Winternitz  bei  der 
Vergleichung  des  niedergeschriebenen  Textes  mit  dem  Originale. 
Der  Werth  dieses  neuen  Facsimile  kann  nicht  hoch  genug  au- 
geschlagen werden.  Erstlich  bestätigt  dasselbe  den  Satz,  welchen 
auch  die  verlässlichen  Aufnahmen  der  (iiruär,  Khälsi  und  Jaugada 
Versionen,  sowie  der  Säulenedicte  von  Delhi  und  Allahabad  be- 
weisen ,  dass  die  Inschriften  Asokas  keine  unerklärbaren  Wort- 
formen oder  viele  und  bedeutende  Schreibfehler  bieten .  sondern 
mit  musterhafter  Genauigkeit  und  Sorgfalt  ausgeführt  sind.  Für 
den  Erklärer  derselben  ergiebt  sich  daraus  die  überaus  wichtige 
Folgerung,  dass  gewaltsame  Emendationen  des  Textes,  wie  sie  früher 
vielfach  gemacht  wurden,  nicht  gewagt  werden  dürfen.  Wenn 
etwas  offenbar  verkehrtes  heraus  gelesen  wird,  so  ist  entweder  das 
Facsimile  unzuverlässig  oder  sind  die  paläographischen  oder  sprach- 
lichen Kenntnisse  des  Entzifferers  nicht  ausreichend.  Der  Fehler 
wird  nur  in  seltenen  Fällen  am  Steinmetzen  oder  am  Schreiber, 
der  demselben  das  Manuscript  lieferte,  liegen. 

Zweitens  zeigt  der  Abklatsch ,  dass  die  Versionen  von  Dhauli 
und  Jaugada  unzweifelhaft  l'opieen  eines  Manuscriptes  sind.  Der 
neue  Text  von  Dhauli  zeigt  nur  folgende  sehr  geringe  Abweichungen 
von  dem  der  Jaugada  Version:  „mtcata  (II.  7)  gegenüber  saratu, 
\ pa\jo[>cuhiye  (IX.  6)  statt  \pot\jupiuteye  ttt'to,  am  Ende  von  VI,  in 
der  Jaugada  Version  nicht  vorhanden,  lulamna"  (VIII.  5)  gegenüber 

1  i  Kita*  Photolithugraphie  diese*  Abklatsches  wird  im  nächsten  Hunde 
der  Report*  Arch.  Surr.   We*l.  tntUa  veröffentlicht  worden. 
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hilamna0,  und  vielleicht  vtuterü  .  ti  (VIT.  1 )  gegenüber  vasevü  ti. 
Von  diesen  Fullen  sind  der  erste  und  der  letzte  zweifelhaft  Svto 
gehört,  wie  die  weiterhin  zu  gebende  Deutung  zeigt,  nicht  zum  Text* 
der  Edicte  und  konnte  in  Jaugada  gar  nicht  vorkommen.  Folglich 
bleibt  nur  der  Unterschied  zwischen  dem  langen  und  kurzen  /  in 
einem  Worte  *)  und  der  zwischen  o  und  u  in  einem  zweitem 

Was  das  Wort  seto  betrifft ,  so  zeigt  seine  isolirte  Stellung 
deutlich,  dass  es  nicht  zu  dem  sechsten  Edicte  gehört,  hinter  welchen) 
es  steht.  Es  wäre  auch  auf  keine  Weise  dem  Sinne  nach  damit 
in  Verbindung  zu  bringen.  Denn  „der  weisse*  passt  durchaus  nicht 
in  den  Satz,  „dies  ist  aber  ohne  die  äusserst«  Anstrengung  schwer 
zu  vollbringen".  Da  mit  dem  sechsten  Edicte  der  mittlere  Theil 
der  Inschrift  endet ,  so  könnte  man  in  dem  hinzugefügten  Worte 
ein  Manyala  suchen.  Aber  zu  solchem  Zwecke  wird  seto  nicht 
verwendet.  Es  bleibt  nun  noch  eine  Möglichkeit.  Ueber  dem 
mittleren  Theile  der  Inschrift  tindet  sich A)  die  Darstellung  eines 
Elephanteu.  Es  wäre  desshalb  möglich,  dass  .seto  sich  auf  dieses 
Bild  bezöge  und  die  Erklärung  desselben  „der  weisse  seil.  Elephant* 
lieferte.  Diese  Deutung  wird  dadurch  bestätigt,  dass  sich  über 
dem  zweiten  Theile  der  Khalsi  Version  gleichfalls  ein  Elephant 
mit  der  Unterschrift  yajatame  „der  beste  der  Elephanteu b,  und 
in  der  Girnär  Versiou  unter  dem  dreizehnten  Edicte  ein  ver- 
stümmelter Satz  mva  sceto  luisti  sarcalokiutuklutharo  ndma  ,  „der 
weisse  Elephant  der  aller  Welt  Heil  bringt*  rindet.  Kern  ver- 
muthet,  dass  hierin  eine  Anspielung  auf  Säkyamuni  Qautama 
steckt,  und  ich  glaube,  dass  Senart  Recht  hat,  wenn  er  meint,  dass 
das  weggebrocheue  Stück  des  Girnär  Felsblockes  die  Darstellung 
eines  Elephanten  trug.  Eine  mehrfache  Besichtigung  des  Felsens 
hat  mich  zu  der  Ansicht  geführt,  dass  das  fehlende  Stück  gewalt- 
sam abgeschlagen  ist.  Fand  sich  ein  Relief  darauf,  so  ist  die  Zer- 
störung zu  erkliiren.  Girnär  -  Jünägadh  wird  seit  mehreren  Jahr- 
hunderten von  Muhammedanern  beherrscht,  welche  bekanntlich  Ab- 
bildungen von  lebenden  Wesen  aus  religiösen  Gründen  verabscheuen 
und  womöglich  zerstören.  Da  der  Block  offen  am  Wege  von 
Jünägadh  nach  dem  Berge  Girnär  liegt,  so  wird  das  Bild  dem 
Eifer  eines  gläubigen  Muhainmedaners  zum  Opfer  gefallen  sein. 

Nimmt  man  die  vorgeschlagene  Erklärung  von  seto  an,  so  hat 
man  noch  zu  erwägen,  ob  diese  Unterschrift  von  demselben  Stein- 
metzen herrührt,  welcher  die  Edicte  einmeiselte,  oder  ob  dieselbe 
später  hinzugefügt  ist.  Für  die  letztere  Ansicht  kann  man  anführen, 
dass  die  Buchstaben  von  seto  von  denen  der  Edicte  verschieden 

1)  Was  den  orsten  betrifft,  so  ist  trotz  dos  scheinbaren  M-Strichos  in  der 
Jaugada  Version  wohl  ttavata  herzustellen.  Das  letzte  Aksharn  des  Wortes 
ist  beschädigt  und  die  Form  uud  die  Richtung  des  II  nicht  ganz  normal 

2)  Einige  scheinbare  Abweichungen  der  früher  gegebenen  Umschrift  wer- 
den später  in  einem  Nachtrage  aufgeklärt  werden. 

Ii)  Cunningham.  Corpus  Inscr.  Ind.  I   T»fel  XXIX. 


Digitized  by  Google 


B ühfcr,  Afrika-  Imehrifteit . 


491 


und  denen  der  Gupta  Inschriften  ähnlich  sind,  sowie  dass  die  Ver- 
änderung von  8t)  zu  s  oder  ss  und  der  Nominativ  auf  o  nicht  mit 
dem  Gebrauche  der  Dhauli  Version  übereinstimmt,  wo  wir  stets 
»v  und  e  finden.  Auf  der  andern  Seite  ist  es  schwer  zu  verstehen, 
wie  irgend  Jemand  in  spaterer  Zeit  ein  Interesse  daran  haben 
konnte  das  Bild  zu  erklären.  Sodann  finden  sich  in  allen  Versionen 
vereinzelte  Anzeichen  die  darauf  hindeuten ,  dass  neben  dem  so- 
genannten Maurya  Alphabete  noch  andere,  weit  entwickeltere  im 
Gebrauche  waren.  Eine  vollständige  Untersuchung  über  das  haldbala 
dieser  Puncte  würde  hier  zu  weit  fuhren  und  ich  verspare  dieselbe 
lieber  für  die  paläographische  Behandlung  der  Asoka-Inschriften. 
Hier  mag  nur  noch  erwähnt  werden,  dass  wir  zuerst  durch  Dr.  Bur- 
gess'  Abklatsch  von  der  Existenz  dieses  interessanten  Nachtrages 
Kunde  erhalten. 

Dhauli  Version,  Mitte. 
Edict  I. 

1.  (Iyam)  si l)  (pa)vata- 

si  (de)vänam  pi  

jin(ä)  likha  i 

.  Warn  älabhitu  pajoh. 

2.  (no)  [pi]  ca  samä  


[sal(m)i\f ja\]  (sä)dhumatä  deva  . 

3.  [Piya](dasi)ne  [lä](ji)[ne]  [.] 
.  .  .  mah  (nam) 

2.  *ft  ft  ^  OTT 


 f-  

•   •  ■ 

'  '  **T * 

Bd.  XXXIX  M 


Vi  Ututa  

,  |  *H /'ht'j  ...... 


»     »     «  » 


ÜIJ1- 

MI  |Al}&nj  pacta  |w  ä)l<u;- 

UliiyiJMMlftfi]  |.J 

Edict  II. 

•V  (tfajvuta  (v)ifji)tojji *)  (dM'(v)änaip  piyasa 
1'iyiMluKiiic  I  

 tiyoko  näma 

I  V Mn»i)li\ju|.| 
<»,   |«'|   va  .  i   .  mi 

Aipl  iv<>|  ka  )*a  samaijita  läjAue 


%    •  • 


i    «    >  • 


*tm  
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s(a)vat(a)  (devä)  .  m  (pi)vfe)n(a)  P(i)va- 

<d)asin[A]»)  e  

 Sil  ca  pa  .  .  i  .  isA 

(ca)f.j  .  .  dhAni 
7.  An(i  m)un(i)[so](pagA)- 

ni  pasu-opagän(i)  ca  atata  na- 

thi(\]  sa[va]t(a)  (h)AlApit(ft)  00  (lopApi)tA*) 

ca  (mülA)  ta  (hA)- 

lApitA  ca 

H.  lo(p)ApitA  caf.]  Ma(g)e(su]  a*)  .  pA- 
nAni  khAnApitAni  l(u)khAni  ca  lopAfp)i- 
tAni  patihhngAye  nam[.] 

Edict  HI. 

9.   DevAnam  piye  Piyadas(I)  lüjA 

hevam  AhA  [:]  (Dm(v)AdasavasAbhi- 
sitena  nie  iy(a)in  An(apa)- 
.  i  .  .  .  (ta  viljitasi  nie  yut(A)  la- 
[jukje  ca  .  .  .i[ke]  . 

 *rr  ^  tj  •  f- 

^[1]  *  *  vrf*r 

*rrfwr  ^ 

8.  sflmfadT  *|||         ?  '  xn- 

mf«T  *rf?*rt*rr3  *|n| 

f-  •  •  *  *  fqftMfa  ^  *prr  «r- 
1%  ^  ■  •  f-  *  • 


494 


BiUiler,  Aäoka-Insehriflen. 


10.  paipcasu  parpcasu  vasesu  anu- 
sayänaip 7)  nikharaävü  athä  am- 
näye  (pi  k)am(ma)ne  hevaip  imäy« 
(dh)am(m)anu  .  thiy(e)  [:]  (s)adhu  mat&pi- 
Ki)su  h)  (s)u(s)iis[äj  9)  

11.  natisu  ca  baipbhanasamanehi 

sädhu  dane[,]  jivesu  analatpbhe  sädhu[,]  apa- 
viyati  (a)pabh(a)rpdatä  sadhu[.]    Palisä  pi 
ca  .  .  na[s]i  I0)  (yu)[tä](n)i  anapayi(sa)ti  ll) 
.  tut(«)  ca  viyam(ja)  .  .  .  f.] 

Edict  IV. 

12.  Atikaip(ta)in  aiptalam  bahüni  (vasa-) 
satanif,]  vadhiteva  päna(la)mbhe 

vihisä  ca  bhütänam  natisu  asarap(a)tipa- 
ti  sa(ma)nabäbha(ne)su  a(sa)mpatipa[ti]  **)[.] 

18.  Se  aja  devänam  piyasa  (P)i(ya)da- 
sine  l(a)ji(n)e  dhaniinacalanena 


10.  Tt^g 

*RTN  t^RT^  TOT 

11.  *ii in«  ^  wf^WTTf 

■■-»  >•  -• 

•  5%  ^  f*n**  •  •  •  Li] 

12.  ^rfTT^ft  ^Tr\M  M$fM  TO- 

13.  %  V3T  ^Tff  ftRTCT  fM«l<- 
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bheligho(sa)m  a(ho)  dbamma(gbo)sam  vimänadasa- 
narp  ha(thf)ui  (a)#i(k)amdhäni  amnäni  ca 
(d)ivi(y)ani 

14.  lüpan[i]  da(s)ayitu  munisänain[.] 
Ad(i)se  (b)ahühi  va(s)a(s)a(t)ehi  no  hüta- 
puluve[,]  tadise  aja  vadhi  .  (de)vauam 
pi(ya)sa  Pi(yad)asine  lajine  dhaTn(m)a- 
nusathiyä 

15.  (anäla)ipbhe  pamuiam  avihisA  bhütanaip 
natisu  sampatipat(i)  .  manab(am)bb(a)- 
nesu  ls)  sarupatipati  mätipitususüsa 
vu[dhajsusüsa[.j    Esa  arnne  ca  ba(hu)vidbe 

16.  (dh)aipmacalane  vadhitef,]  va<Jhayis(a)ti 
cevfa  de)vänam  piye  l'iya(da)si  läj(ä)  dhain- 
macalaiiatp  imaipf.]    l'utä  pi  (ca)  nati- 
pana[t]i14) .  ca  devanaip  piyasa  Piyada- 
sine  la{j)ine 


14.  yrrf*r  <«f>4fj  *jf*rcrr*[i| 

15.  ^TWT^  m»tH  uTqfitii 

16.  >ftnp^  *f%?t  ^rf^rfTT 
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17.  pavadhayisainti  yeva  dhainmaealanani 
(i)mam  äk(apa)rn  dhaimna[sji  (slilasi  ca 
[c]i[th]itu  ,5)  dh[am](ma)m  (a)uu(sä)sisain(ii) 
[.]  Esa  h(i)  se[the]  (ka)mme  yä  dham- 
mänu.säsam'i[.]    Dhamniacalaue  pi  eu 

18.  no  hoti  asilasaf.J    Se  iniasa  a(tha)sa 
vu(dh)i  ahini  ca  sädhu[.]    Et(ä)[yje  . 
(i)yani  likhitef.]  iniasa  athasa  vadhi 
ynjaintii  hini  ca  ma  alocayis(u)(.] 

19.  Duvadaisavausäni  ahhisitasa  deva- 
(n)am  (p)i(ya)sa  PiyadasLne  lajiue 
yam  .  .  *•)  Hkhitef.] 

Edict  V. 

20.  .  .  aiiain  piye  Piyadasi  lälj)ä  he- 
vain  äha[:J  Kayäne  dukale[.|  . 
....  kayäu(a)sa[,]  s«  dukalani 
kal(e)ti[.]    8e  nie  b(ahu)ke  kayä(!i)e  ka- 
te[.J    Tain  ye  nie  (put)[ä]  va 

17.  MqcPmJfn  *N  VTTq^t 
X*  W^ITO  V*f*T  4>Hffl  ^ 

is.      ftf?r  S  x*m  hot 

yft  Wtf^r  ^  *t^[i]  iprft  •  •  • 

19.  ^m^tuf«!  flfafafW  ^TR 

*  •  •  f«rf^|i| 

20.  '  *  fM«l<fO  WTOT  %- 

•  •  •  •  ^rr*ra  % 

<*«ifd  Ii  |  %  ^  qir%  q>«<H  qi- 

% [il    3  S  * 
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21.  uütfi]  (va)  .  .  in  cn  t(e)n(a) 

(ye)  apati{y)e  ine  äva  kapatn  tatlnl 
anuvatisatnt(i)[,]  se  {suka)tam  kach(am)ti 
[.]  E  (he)ta  desani  pi  häpayisat(il(,J  se 
(d)ukatain  kach(a)ti[.J    Pä(pe)  Iii 

22.  sup(a)dalaye       ]    S[e]  at(ika)mtam 
atntalam  no  liritapuluvä  dhannnama- 
hamata  uäma[.|    Sh  ted(a)sava(S&)bhi- 
sitena  nie  dliaininarnahämätA  un- 
(m)a  katäf.|    Te  sa(v)apäsamdes[u] 

23.  v(i)y(äpata)  dlianmmdhithän(a|y<« f*)  dhaip- 
inavadliiye  liitasukhäye  ca  dliain(niayu)- 
tas(a)  Yona-Kaipboca-Oaindhälesn  La- 
thika-Pi(t<')nik««su  e  vä  pi  aipne  a- 
p(alam)tä[.J     Bliati[niaves]u  ,9) 

24.  bäbha(n)ibhifyej|s)u  *°)  anäthesu  111a- 
[hä](la)kesu  cn  h(i)tasukhäye  dhainma- 


21.  Trf?T  *  •  A  ^ 

S*nt  iwftrli]  ff 

22.  «JM^I^ij  |l|  %  ^fW^STt 

23.  fqqiMdT  \JmfV^T*TT^  Tä- 
flet**! fffT^Tönit  ^ 

24.  TmWH^g  vu^g  n- 
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yutüye  a(pa)libodb(a)ye  ")  viyäpatä  se[.J 
Barpdha(naba)dhasa  p(a)tivi[dJiäj(nä)ye 
apali(bodhä)ye  mokhäye  ca 

25.  iyain  anubamdh(a)  ")  <pa)[ja]  ti  va 
[ka]täbhikä[le]  ti  va  mahälake  ti 

v(a)  viyäpatä  se[.]    Hida  ca  (b)ähilesu 
ca  uagalesu  savesu  s(a)v(e)su  ol(o)dha- 
ne(su  m)[e]  e  va  pi  bhät(i)nam  **)  me  bha- 
ginüiatp  va 

26.  amnesu  (v)ä  iia(t)i[ii]am  *4)  (savata 
viyäpa)tä[.]    E  iyam  dbaip(man)isite 

ti  va*s)  dhammädhithäne  ti  v(a)  dänasayute 
va  savapu(th)aviyatn  dhammayutasi 
viyäpatä  ime  dhaipmamahä(mät)ä[.] 
(Ira)aye  athäye 

27.  iyain  "dhaipinalip(i)*7)  likhi(t«)  [,J 
cilathi(tl)kä  *«)  [ho](t)u  [tatha]  *9)  ca  nie  pa- 
[jä]  (anu)vatatu[.J 

25.  T$  VMT  fTT  * 

26  ^rg      *rrf?T*t  w*rn 
f^rnrrr[i|  ti  t$  \mf^f^ 

f^TRZT  ^mfnrmTfi] 
27.      >**f*nft  mt^nn 
1  ^^1"] 
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Edict  VI. 

28.  DevA(naiji  p)iye  Pi(yada)sf  lAjA  (h)e- 

vam  AhA[:]    A(t)ikam(tam)  (a)m(t)alam[,]  in» 
(h)ii(ta)puluve  savam  kälam  atha(kam)me 
va  (p)ativeda(n)a  va[.]    Se  mamayA 
kat«[,J  savaqi  [kalam]  .  .  .  nasa  me 

29.  amte  olodh(a)na(s)i  gabh(Agala)si  v[aca- 
s]i  [v]initasi  (u)yan[asi  ca]  savata  pati- 
vedakä  janasa  atham  patived(a)yamtu 
me  (t)i[.J    Sa(vata)  ca  jaiiasa  a(th)ain 
kal(A)mi  3Ü)  ha[ka]m[.] 

30.  Aip  pi  ca  ki(ch)i  mukh(a)te  (Anapa)- 
yAm(i)  dapakaip  v[äj  (sä)v(a)kaip  vä[,J  e 
vA  mahAm(Ateh]i  *')  atiyAyike  Alopite 
hoti[,]  tasi  a(hasi  v(iv)Ade  (va)  ni- 
jhati  vA  satptatp  palisAy(a) 

31.  Auamtaliyam  pat(ive)detav(iye)  in«  ti 
sava(ta)  savam  kA(la)m  he(va)m  me 


28.  ffö  fTO^ft 

«nu^q  w$  wtö  ^dqtfl 
*  Mfc3<«n  %  TOT 

3  fahl       ^  ^ 

qWTfa  f*ll] 

30.  ^     ^  ftrfw  *prcl  ^nn?- 

31.  nHnlfi«!  Mi«iq^nlq«<  H  T7T 
*ql!  ^  5 
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anusathe[.]  'Nath(i)  [Iii  mje  [to](s)e 
u[thäna]si  ath(a)sanitü(a)näya  ca[.) 
Kataviya(niate)  hi  tue  savalokaliite[.J 

32.  T(asa)  ca  pan(a)  iyarp  müle  (u)thä- 
n(o  ca  atha)samtü(an)ä  ca[.]    Xathi  hi 
kammata  .  .  (sava)lo[ka](hiteua) (.]  (Am 
ca)  .  ch[ij  palakamäm(i  h)akaip[,] 
kiipti  fy]  bhütanam  äfuajniyain  yo- 

ham  ti[,] 

33.  hida  (ca  kani  su)khayan»i  pal(a)- 
t(a)  ca  sva(£a)[rn]  .  lädhayamtii  ti[.] 
(EUye)  .  .  .  .  yarn  dhammalipl 
likhitä[,J  c(ilathi)tikä  hotu  t(ath)ä  ca 
putä  papotä  me  palakaniaint(u) 

34.  [sava]  .  (kahitä)yo[.J    Dukalc  cu 
iyain  ainna(ta  a^ena  pa)lakam<'na[.| 
(Se)to  [.]  3<) 


*<dfa«*tf  ff  $  ^fr^ff^||| 

32.  TO  ^  xm  |^  f%  ^T- 

%  ^  *i<4*MlmT       ?rfa  ff 

^  *  fW  M^*nfa  f* 
t  f* 

33.  ff^  ^  *rrf*r  gwrf*  vm- 

wrä  •  •  •  vmfaTft 
fafani  fwftffWr  ftg  7WT 

34.  V«  '  ^ff<TT^  1 1 1  ^ 
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Edict  VII. 

1.  Deväuuin  (p)iyc  Piyadasl  lajü 
savuta  ichut(i)  [sava](p)asaip[dä]  va- 
sevii  t(i)[.J:U)    Save  h(i)  t.[ej  (s)ayamai]i 
(hh)äv(a)sudhf  ca  iehatnti[.j  Mwi(i)- 

sä  ca 

2.  [u]c[a]v[u]cachaipda  uc&vucal&ga[.]  T(e) 
s(a)vam  vü  cklade)s(nm)  .  (kachamti)  [.] 
V(ip)u(l)e  pi  c(a)  d&iie  as(a)  ii(a)th[ij  [,]  (s)a- 
(y)ame  (hh)avasudhi  ca  nice  badlmmf.] 

Edict  vm. 

* 

3.  .  .  (kamtam)  atr(talam)  la\( jü)ne  (vi)h(ä)- 
layätarn  uäm(a)  .  i(kha)m(i)su[.J  .  fc[a] 
m[i]  .  viy[äj  (a)innäni  ca  edisfmi  (abh)i- 
(l)ä(m)ani  huvamti  (n)am[.J    Se  dev(ä)- 
uatn  piye 

4.  P(iyada)si  läja  d(a)s(avas)abhisi(t)c  (u)i- 
khami  sambodh(f)  [.]  .  e[n jata  dha- 

1.  ^tr  ftö  trofft  wnrr 

ft|i|      ff  i»  wert 
wnwft  ^  Thrill  gf*r- 

2.  ^T^T  ^rjWRThl  ^ 
W*  TT  '  *&*\\\ 

fag%  ^  <zj*t  ffa  *r- 
f*r  •  fwr  T^rrf^r  ^  uf^rrfa 
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•  •  [•]    (Ta)[t]esa  (ho)ti[J  samana- 
babhanänatp  d(a)s(a)n(e)  c(a)  d(än)e  ca 
v(u)dhanarp  dasane  ca 

5.  hilaninapativi(dhftn)e 34)  ca  (j)a(n)apada(sa) 
(j)anasa  d(a)s(a)ne  ca  dhammänu(sa)thi 
c(a)  .  (ma)  .  (l)i(p)uchä  ca[.]  (Tado)pa- 
(yä  668  bhüy)e  abhiläme  hoti  de- 
vänam  piyasa  Piyada(s)in(e)  a)äjbe 
bhage  [aip](n)e[.] 

Edict  IX. 

6.  Devänaip  piye  PiyadasI  läjä  he- 
vain  ähä[:]    (Athi)  [ja](n)e  ucavucarp 

marpga(l)am  kal(e)ti  (äbä)dha  i- 

vä  .  .  .  [jjopadäye  paväsasi[.] 

7.  Etaye  aipniiye  ca  hed(i)saye  j(a)ne 
bahukam  maaigalaip  kaPet]i[.]  |Eta] 
(tu)  ithi  b(ah)u(ka)m  c(a)  (bah)u[v]i(dhaip) 


•  •  •[»]  ift*  frf?T  TOir- 

*rr  w  ^rfwrt  ftfn 
«  Wh] 

g       wir*  ^  wyf*r\* 
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c(a)  (khuda)[kaip]  ca  (nilathiya)ip  ca 
maipgalaip  kaletif.j 

8.  Se  kat(a)viye  (c)e(va)  (kho)  ni(a)m(ga)le[.] 
(Ap)aphale  cu  kho  esa  hedise  marn- 

(ga)pe]  [•]  •  M1?!       k*10!  (mahA)- 
ph(a)le  e  [dha]mraaimim(ga)le[.]  (Ta)tesa 
[däsabhatakasji  saifim(y)apatipati  85) 

9.  gulünaip  apa[ci]  [nie]  (sa- 

ma)nabäbha(n)äiiani  dä(n)e[.]    Es(a)  am- 

ne  c(a)  .  .  .  (dha)[rpma]matpga(le)  [na]nia[.j 
Ta  vata  .  .  (p)it(i)na  .  p[ute]na  pi  bhft- 
tinä  pi 

10.  suvämike(na)  [pi:]  

•  0®)  äva  t>asa  a{hasa 

niphativ(ä)  [.]    (Athi  p)[i]  .  [vja.n  v[u]te  [:]  s«) 

dane  s[ä]dh[u]  ti[.]    Se  (nathi)  

anugahe  vä 

11.  [ad]i[s]e  (dh)aipmadäne  dhammft(nugahe) 

8.  t  *Zf^  Hn%[H 

9.  TOg*  unfc  S 

♦1*1«!  1*1  H  ^~ 

%  ^  •  •  •  >fcnm%  wm[\\ 

fTprr  fr 

10.  grrf*%w  f*i  

PnfifWTfi]  txr 

frt       flr[i]  t  Tftr  

11.  *nf^%  vm^rir 
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■  •    •    •  [">]i  i(k)e(n)a  sahA- 

ye(na)  [p]i  viyovadit(avi)    .    .    .  i 
[ta]si  pakalanasi 

12  

 [l]adhayitave[,]  .    .  . 

•  t»v  (svagasa)  A- 

I(adh)!»')  [.] 

Edict  X. 

13.  .  v[A]tiam  piye  Piyadas[i]  (lAjA) 

(yaso  vä  k)iti  vA  n(a)  ....  (hup) 

marpn[a]t(e)  i  (yaso  v:i  ki)ti 

vA  ich(a)ti  tadatvAye  [:J 

(ja)ne 

14  (saqi)  sfu]  .  satu  (rae  dha)m- 

nia  (me)[.J  EtakAye 

>  'A  •    •    •    •  I  (Vft)  i  (p)ala- 

kaina(t)i  devänain  piye  .... 

■  .[J 


12.  

 wrofarö     -  • 

'  '  '  tft  *r- 

13.  '  *T*t  fq%  fM^^fft  WM1 

TT  TWfH  TT^TT^ |l| 

14.  •  •  •  •  *  5  •  *g  9  * 

*  *Lil  inrarä 

v  -  -    ^  m  f. 

wf*  frnt       •  •  •  • 
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15.  kimti[y]  saka(le  apa)pal(i)save 

h[u]v.  .  (t)i[.]    Palisa  [.] 

(D)ukalfe]  ta  age  .    .  . 

.    .  (na)  savam  ca  pa[ljitiji[tu] 

ltj.  khudak(o)na  v(ä)  usa(te)ua  vä[.  ]  V- 
(satena)  cm  (dukala)tape]  3H)[.j 

Edict  XIV. 

17.  Ivam  dhaiproalipl  devanazp  pijBoa 
Piyada  .  ina  läj.    .    [likii.J  .    .    .    .  . 
 athi  niajh .   .  na 

.    .    .  [.]   [No  h]i  3!*)  save  savata  ghatit«[.] 

18.  Mahanite  hi  vijaye  ba(h)u(k)e  ca 
likhit»1  likhiyisa  .  [c]«fva]    .    .   [.]  Athi 

(ca)  m 

 ay[e] 

19.  (k)initi  ca[V]  jane  tathä  patipajeyä 
t (i)[.J    E  pi  cu  heta  (asa)mati 


15.  f**f*|l|  Wjf^t 

•  ft[i|   |i| 

10.  TT  4*2* 

17.  T$  ^qi«t  (hS*! 

rm<r-*rr  mf*  •  faf*H  

18.  w$7i  ff  fq*3  wytl  ^ 

*  1  

ii>.  farfr  ^|i|      tot  ^rfzM^«4i 
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likhite  (sa)m 
cayitu)  .  . 


saip  .  (lo- 


kala 


ti40)[.l 


B  e  m  e  r  k  u  n  g  e  n. 


1)  Die  Inschrift  scheint  besonders  im  ersten  Edicte  seit  der 
Zeit,  dass  die  ersten  Facsimiles  genommen  sind,  nicht  unbedeutend 
gelitten  zu  haben.  Viele  Buchstaben,  welche  sich  auf  jenen  finden, 
sind  jetzt  nicht  mehr  erkennbar. 

2)  Nach  ta  steht  ein  Punkt,  den  man  als  Annsvdra  zu  deuten 
versucht  sein  könnte.  Derselbe  sieht  aber  recht  unregelmilssig  aus 
und  ich  halte  ihn  für  zufällig,  zumal  da  kein  sicheres  Beispiel  eines 
Locativs  auf  msi  nachgewiesen  werden  kann. 

3)  Obschon  diese  Wörter  etwas  beschädigt  sind,  so  ist  es 
doch  nicht  zweifelhaft,  dass  sie  im  Instrumentale  stehen. 

4)  Ijopdpitd  ist  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  ganz  deutlich 

5)  Links  an  der  Spitze  von  ll  findet  sich  ein  ganz  kurzer 
Horizontalstrich.  Wenn  es  desshalb  scheinen  könnte ,  als  ob  man 
o  zu  lesen  hätte ,  so  ist  dies  doch  unmöglich ,  da  das  o  in  dieser 
Version ,  wie  in  Jaugada  und  Khfclsi  durch  ein  verkehrtes  u  mit 
dem  «-Striche  rechts  von  der  Spitze  bezeichnet  wird.  Wegen  der 
richtigen  Deutung,  siehe  Bemerkung  34. 

6)  Das  td  von  tj\Ud  ist  nicht  ganz  sicher. 

7)  Hinter  .*«  steht  ein  Punkt  in  der  gewöhnlichen  Position 
der  Anuscdras.  Da  er  aber  kleiner  und  nicht  so  tief  als  die 
letzteren  ist,  so  halte  ich  denselben  für  zufallig. 

8)  Die  Spitzen  der  Buchstaben  pa  ta  und  sa  sind  sehr  be- 
schädigt. Wer  an  der  unverständlichen  Lesart  °pitäsu  Geschmack 
findet,  wird  dieselbe  beibehalten  können. 

9)  Nur  die  unteren  Theile  der  drei  Consonanten  sind  erhalten 
und  das  u  ist  sehr  wahrscheinlich,  aber  nicht  absolut  sicher. 

10)  Nur  7i«  und  i  sind  ganz  sicher.  Man  kann  aber  trotzdem 
nicht  zweifeln,  dass  die  Khdlsi  Fonn  ganaiiasi  auch  die  Lesart 
von  Dhauli  war. 

11)  Die  Spitzen  von  8a  und  ta  sind  stark  beschädigt  und  eine 
sichere  Lesung  ist  unmöglich. 

12)  Es  scheint,  als  ob  noch  zwei  Buchstaben  hinter  diesem 
Worte  gestanden  hätten.  Es  ist  aber  unmöglich  zu  erkennen,  was 
sie  gewesen  sind. 
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13)  ^bambhanesu  ist  wahrscheinlicher  als  °bd°,  da  auf  der 
Rückseite  des  Abklatsches  ein  tiefer  von  ba  getrennter  Kreis  sicht- 
bar ist. 

14)  Nach  pana[f\i  scheint  noch  ein  Buchstabe  gestanden  zu 
haben.  Man  hat  deshalb  wahrscheinlich,  ahnlich  wie  in  der  Khalsl 
Version,  panatika  herzustellen. 

15)  Das  mittlere  Zeichen  ist  sehr  beschädigt  und  die  Lesung 
futhitti  nicht  ausgeschlossen. 

16)  Es  ist  mir  unmöglich  zu  sagen,  was  die  beiden  Zeichen 
hinter  t/am  gewesen  sind.  Die  Reste  des  zweiten  deuten  eher  auf 
dha  als  auf  pa,  wie  andere  Facsimiles  lesen.  Der  Sinn  erfordert 
t'yam  oder  etwas  ähnliches. 

17)  Unter  pa  findet  sich  ein  kurzer  Vertikalstrich.  Eine 
Untersuchung  der  Rückseite  des  Abklatsches  zeigt  aber,  dass  der- 
selbe zufällig  ist. 

18)  Der  Vocal  von  na  ist  etwas  beschädigt,  aber  auf  der 
Rückseite  des  Abklatsches  deutlich. 

19)  Die  unteren  Theile  von  maycs  sind  allein  erkennbar. 
Bkat-tmaya  steht  wohl  für  Sanskrit  bhyitimat/a  und  wird  wahr- 
scheinlich Söldling  bedeuten. 

20)  Zwei  grosse  diagonal  laufende  Spalten  verunstalten  den 
linken  unteren  Theil  und  die  Spitze  von  ye.  Doch  ist  das  e  ganz 
deutlich. 

21)  Dhd  ist  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  deutlich. 

22)  Obschon  die  Spitze  von  dfia,  wie  auch  die  des  folgenden 
pa,  beschädigt  ist,  so  ist  es  doch  wahrscheinlich,  dass  ein  Vokal- 
zeichen oder  ein  Amtsvdra  folgte. 

23)  Möglicherweise  bhdtinam  zu  lesen. 

24)  Die  Rückseite  des  Abklatsches  zeigt  ndtt  recht  deutlich. 
Das  folgende  na  ist  sehr  verwischt  und,  wer  die  unerklärbare  Les- 
art ta  vorzieht,  wird  ta  lesen  können. 

25)  Hinter  va  findet  sich  ein  Punkt  in  der  Position  des  Anus- 
vära.  Die  Form  desselben  zeigt  aber,  dass  es  nur  ein  zutUilig  ent- 
standener Riss  ist. 

26)  Möglicherweise  savapiUtvaviyam  mit  dentalem  tha  zu  lesen. 

27)  Kann  möglicherweise  °lipi  gewesen  sein. 

28)  ti  ist  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  ziemlich  deutlich. 

29)  ho  und  tathd  sind  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches 
sichtbar. 

80)  Lies  kahmi  Das  falsche  kaldmi  ist  nicht  ganz  sicher, 
da  die  Spitze  von  la  beschädigt  ist  und  auf  beiden  Seiten  der- 
selben Horizontalstriche  sichtbar  sind,  von  denen  nur  einer  gültig 
sein  kann,  da  mittleres  o  in  dieser  Version  nie  durch  zwei  in 
gleicher  Höhe  stehende  Horizontallinien  bezeichnet  wird.  Der  d- 
Strich  ist  scheinbar  deutlicher  als  der  ('-Strich. 
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31)  Von  den  vier  eingeklammerten  Buchstaben  ist  nur  das  d 
mit  Mühe  zu  erkennen.  Das  i  am  Ende  des  Wortes  ist  ganz  deut- 
lich und  sichert  die  Herstellung. 

32)  Das  Wort  seto  steht  ungefähr  zwei  Zoll  von  palakamena 
entfernt  und  kann  desshalb  nicht  zum  Edicte  gehören.  Der  obere 
Theil  des  ersten  Alc&liara  ist  beschädigt  Doch  scheint  es  mir 
unverkennbar ,  dass  es  ein  sa,  ähnlich  dem  des  Gupta  Alphabetes 
von  Kuhäon,  mit  übergeschriebener  mäträ  ist  Die  einzige  andere 
Möglichkeit  wäre  meto,  d.  h.  maitra/t  zu  lesen.  Hinter  to  folgt 
ein  bedeutender  Riss  der  diagonal  nach  unten  läuft.  Dersell>e  birgt 
keinen  dritten  Buchstaben. 

33)  Möglicherweise  ist  ti  zu  lesen. 

34)  Ich  lese  patividliane  für  petP.  Obschon  an  den  linken 
Vertikalstrich  von  pa  ein  Horizontalstrich  angehängt  ist,  so  kann 
derselbe,  da  er  viel  kürzer  als  andere  d-Striche  ist  und  die  Form 
jnh°  sinnlos  wäre,  kein  e  darstellen.  Oben  (Bern.  5)  ist  erwähnt, 
dass  sich  bei  dem  u  in  u .  pdndni  dieselbe  Eigentümlichkeit  findet 
und  dass  dort  die  Lesung  o  .  0  unmöglich  ist.  Da  der  Strich  im 
ersteren  Falle  viel  zu  deutlich  ist  als  dass  er  zufällig  sein  könnte, 
so  kann  er  nur  zur  Begrenzung  der  Vertikallinie  dienen ,  d.  h.  ein 
sogenanntes  Serif  sein.  Ganz  gleiche  Formen  des  Serif  sind  auf 
den  Andhra-lnschriften  gewöhnlich. 

35)  Lies  xamyäsampattpcLti.  Das  ya,  welches  unter  md  steht 
ist  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  ganz  deutlich. 

3<>)  Diese  Stelle  kommt  auf  dem  Abklatsche  zwei  Mal  vor. 
Auf  der  Rückseite  der  einen  Copie  ist  vam  deutlich  und  auf  der 
Vorderseite  des  andern  vu  wahrscheinlich.  Es  kann  kein  Zweifel 
sein,  dass  diese  früher  ganz  verlesene  Stelle,  9Athi  pi  herum  rute", 
gelautet  hat, 

37)  Möglicherweise  ist  älädlii  zu  lesen. 

38)  Das  ta  vou  dukcäatale  ist  ganz  deutlich,  das  h-  sehr 
schwach  sichtbar. 

39)  Nur  der  a-Stnch  in  rio  ist  ganz  deutlich;  hi  ist  nicht 
ganz  deutlich,  wird  aber  durch  die  Rückseite  des  Abklatsches  wahr- 
scheinlicher gemacht  als  pi. 

40)  Der  Schluss  dieses  Edictes  scheint,  nach  den  schwachen 
Ueberbleibseln  zu  urtheilen  von  den  andern  Versionen  verschieden 
gewesen  zu  sein.  Ich  bin  aber  nicht  im  Stande  genau  zu  sagen, 
wie  er  gelautet  hat. 
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Erzählungen  der  slovakischen  Zigeuner. 

Mittfetheilt  von 
R.  Y.  Sn»  u. 

Im  Folgenden  theile  ich  einige  kleinere  romische  Erzählungen 
mit,  welche  ich  gelegentlich  eines  Ferialaufenthaltes  in  Trencsin- 
Teplitz  (1884)  aus  dem  Munde  dortiger  Zigeuner  aufgezeichnet 
habe.  Bei  der  Emendation  einiger  von  mir  ungenau  gehörter  Stellen 
in  den  Texten  erfreute  ich  mich  der  freundlichen  Beihilfe  des  Ver- 
fassers der  „Romani  Öib*  (Prag  1882),  Herrn  P.  J.  Jesina. 

Den  Erzählungen  schicke  ich  eine  Uebersicht  der  Laute  dos 
Dialektes  voraus ;  die  Schreibart  schliesst  sich  an  Lepsius*  Standard 
Alphabet  2.  Aufl.  an. 

Vo  cale. 

a    e    9    i    o    u  äiöü 

Die  Quantität  ist  sehr  schwankend ,  man  hört  z.  B.  bakrori, 
bakröri,  iäroro,  caröro  etc.  sprechen,  je  nachdem  diese  Wörter  als 
Proparoxytona  oder  als  Paroxytona  gesprochen  werden.  Am  deut- 
lichsten tritt  die  Länge  immer  beim  a  hervor;  I  findet  sich  auch 
für  i  des  b.  D.  z.  B.  plri  „Topf  (Jes.  piri).  Lange  Silben,  welche 
den  Accent  verlieren,  werden  meist  gekürzt  z.  B.  mänus,  pl.  manüsa. 

V  (Lepsius  a.  a.  0.  S.  55  f.)  ist  stets  deutlich  vor  und  nach  1 
(s.  dieses).  In  •  anderer  Stellung  liegt  der  Laut  des  e  im  sl.  D. 
zwischen  e  und  slov.  e. 

Ueberall  wo  Puchmayer- Jesina  in  ihren  Grammatiken  im  b.  1). 
langes  e  (e)  ansetzen,  fand  ich  im  sl.  D.  reines,  halboffenes  e,  ohne 
vernehmliche  Dehnung,  z.  B.  in  ker,  kerau  (Jes.  ker,  kerav). 

o,  ö  sind  geschlossen. 


C  0  u  s  0  n  an  t  en, 

k 

kh 

c 

ch? 

f  '  * 

t 

r  d 

t 

th 

t' 

t'h 

d'  n 

V 

ph 

b      f  m 

y 

r 

1    r  v 

S 

s 

z        l  h 

•  34* 


r 
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k,  t,  p  sind  hauchlos  wie  im  Slavischen. 

Bei  kh,  th,  ph  ist  der  begleitende  Hauch  ziemlich  rauh,  aber 
von  dem  romischen  %  (s.  dieses)  doch  sehr  weit  verschieden,  so 
dass  ich  mich  der  von  Je&ina  für  den  b.  D.  gewählten  Schreibart 
kch,  tch,  pch  (=  k%,  t%y  p#)  bezüglich  des  sl.  D.  nicht  an- 
schliessen  kann. 

ch  ist  mir  zweifelhaft  geblieben  ;  in  cävo  (chävo)  glaubte 
ich  es  manchmal  zu  hören  —  die  übrigen  Wörter  aber,  die  im 
m.  D.  ch  bieten  (vgl.  Miklosich,  Ueber  d.  Mundarten  u.  d.  Wan- 
derungen d.  Zigeuner  Europa's,  II,  S.  41  u.  IX,  S.  193)  haben 
im  sL  D.  entschiedenes  c,  z.  B.  cüri,  cinau,  cib,  con,  cai  für  m.  D. 
churi,  Öhinav,  &hip,  chon,  chai. 

%  gehört  der  .hinteren  Gutturalreihe"  (vgl.  Sievers,  Grundzüge 
der  Phonetik,  S.  105)  an;  seine  Aussprache  ist  sehr  rauh. 

\.  Ein  c  (vgl.  Jesma  a.  a.  0.  S.  3,  Kaiina,  Langue  des 
Tsiganes  slovaques  S.  39)  habe  ich  nicht  constatiren  können.  Meine 
Zigeuner  sprachen  man{a,  len{a  etc.  (Jes\  manca  etc.). 

4  kommt  in  den  von  mir  gehörten  Wörtern  nicht  vor.  Ueber 
sein  Vorkommen  im  sl.  D.  überhaupt  kann  ich  nichts  behaupten, 

r  alveolar.  Mit  Puchmayer-JeSina  (a.  a.  0.  S.  3,  vgl.  Miklo- 
sich a.  a.  0.  IX,  S.  180)  in  einigen  Wörtern  r  zu  schreiben,  rinde 
ich  im  sl.  D.  keinen  Grund,  da  kein  Unterschied  in  der  Aussprache 
des  r  in  por,  coro,  purum,  krmo  (Jeh.  por,  coro,  purum,  krmo» 
von  der  sonstigen  wahrzunehmen  ist.  Nach  k  klang  mir  r  sehr 
schwach  z.  B.  in  -eskro. 

1  ist  das  dunkle  polnische  k  (Leps.  k).  Ueber  seine  Articu- 
lation  s.  Sievers  a.  a.  0.  S.  91.  Nach  Consonanten  wird  es  geradezu 
ö,  z.  B.  ciriklo  spr.  ciriküo. 

f  das  weiche  1  des  Slavischen  ohne  wahrnehmbare  Mouiilirung 

v  klingt  zwischen  Vocalen  halbvocalisch  (Leps.  w),  z.  B.  in 
janava.  Vor  Consonanten  —  ausser  1,  1,  r  —  oder  im  Auslaut 
wird  es  u,  z.  B.  janau,  phüu,  you,  auka  (Jes.  xanav,  pchüv,  jor, 
avoka),  aber  devla,  avl'om,  avri  spr.  dewla  etc. 

A  c  c  e  n  t. 

Grundgesetz  scheint  mir  wie  im  b.  D.  (vgl.  Je§.  a.  a.  0.  S.  4) 
die  Betonung  der  Penultima  zu  sein.  Es  finden  aber  nicht  nur 
Ausnahmen  von  dieser  Regel ,  sondern  auch  Schwankungen  in  der 
Art  statt ,  dass  dasselbe  Wort  oft  verschieden  betont  wird.  Man 
hört  nebeneinander  z.  B.  cavöro,  cävoro,  rektoris,  rektoris.  bokhälo, 
bökhalo  (vgl.  d.  D.  bokelo,  Liebich),  sounäkuno,  b.  D.  somnaküno  etc. 
Geschlossene  vorletzte  Silbe  trägt  nahezu  unveränderlich 
den  Ton. 

Gegen  die  allgemeine  Kegel  betonen: 

a.  Die  Genitive  die  drittletzte  Silbe,  z.  B.  romeskero,  romneiV 
gero  etc.  Ebenso  die  Adjective  auf  -kero,  -gero,  z.  B.  bikereskero 
(JeS.  bikereskero). 

• 
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b.  Die  Futura  die  drittletzte  Silbe,  z.  B.  janava,  uiareha,  ta- 
1  inela,  probäl  inaha  etc.  Ausgenommen  sind  die  Futura  einsilbiger 
Stämme  bei  vortretender  Negation  (na),  z.  B.  nä-Janäva,  nä-kereha, 
nä-kamela.  Die  Negation  zieht  stets  den  Hauptton  auf  sich:  nä- 
u>.iirava,  nä-Janau,  mä-dara  etc. 

c.  Die  Comparative  betonen  die  Stammsilbe,  z.  B.  dureder; 
siikar  bat  sukareder.  Im  Superlativ  hört  man  näifeder,  selten  naifeder. 

Im  Zusammenhang  der  Rede  fallt  der  Ton  oft  auf  den  vor 
einsilbigen  Substantiven  stehenden  Artikel,  so  dass  das  Zusammen- 
stossen  zweier  Accente  vermieden  wird,  z.  B.  6  rom  gel  as. 

Te  vor  einsilbigen  Verben  hat  den  Ton  te  ^al,  te  jal.  Mit- 
unter hört  man  wohl  auch  t»;  siv£l  neben  te  sivel  etc. 

Paramisi. 
Erzählungen. 

L  0  rom  th1)'  o  drakos*  *). 
Der  Zigeuner  und  der  Drache. 

Ehas  yek     bacas;    igen    le       bacäske     o    bakre  nas- 
War   ein  Schafhirt;  sehr  dem  Schafhirten  die  Schafe  giengen- 

l'onas.       0      bacas    avl'as  kio   yek        rom      —   yon  has 
verloren.    Der  Schafhirt  kam    zu  einem  Zigeuner  —    sie  waren 
ase s)  läce    susedi*    —   he  phendas  le     roineske :    &%  kirveya, 

so  gute  Nachbarn  —  und  sagte  dem  Zigeuner:  ach  Gevatter, 
mange  o    bakre    igen       nasl'on.  0       rom      phend  as  le 

mir  die  Schafe  sehr  gehn-verloren.     Der   Zigeuner    sagte  dem 
kirveske:    uzar,     mä     dara!      hen*,  tuke    spomözinava*.  ja 
Gevatter:  Warte,  nicht  furchte!   Sieh!   dir  (ich)  werde  helfen,  geh* 
kere,     auka  phen    tra    romriake,  te        sut'arelas      tiral  he 
nachhaus,  so    sage  deiner  Frau,   dass  (sie)  trockne  Käse,  und 
kerglas    zoräl  i     hruda*,  he  pri/ist'in*  mange  läci     vecera*,  he 
mache  gewaltige  Klösse,  und  bereite       mir   gute  Nachtmahl,  und 
me       java         yepas  rat      andre  koSäris* ,    kai  san  ole  bakre. 
ich  werde-gehn  ein-halb-Nacht 4)  in  Schafhürde,  wo  sind  jene  Schafe. 

kana        avla 5)  yepas  rat,      me  mange  odoi  besava 

Wann  wird-kommen  ein-halb-Nacht,  ich     mir     dort  werde-setzen 

he      thovava    mange  bäri  yak. 
und  werde  legen  mir  grosse  Feuer. 

1)  In  th«',  welches  mit  he  wechselt,  fallt  die  Aspiration  mit  unserem  h 
zusammen;  auch  P  Jcsina  sehreibt  in  »einer  Grammatik  the  .  nicht  tcho  (t/ei 

2)  Die  slavischen  Lehnwörter  sind  mit  *  bezeichnet. 

3)  Im  sl   I).  sehr  häutig  für  „sehr"  gebraucht     So  nannton  z  B.  moino 
Zigouner  don  Adler:  aso  bäro  ciriklo. 

4)  Mitternacht  -- -  yek  pas  rat  <  Jcsina  a.  a.  O.  8.  63). 

5)  Für  nvela.  Im  Futur  3.  p.  Sg.  ü  8.  p  PL  ist  diese  Synkope  häutig 
Im  Imperf  lindet  sie  sich  selten  wogen  der  abweichenden  Betonung  (kerola- 
korla  aber  korelas,). 
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Läces.   imär     avcl     o  drakos*,   ui*  kamel  bakren  te  ;al. 
Gut.    Schon  kommt  der  Drache,  schon  will   Schafe  dass  frisst, 
kana  o       rom    vicmd'as:  uzär,  nä-/aha  buter;  yau 

als  der  Zigeuner  schrie:  Warte,  nicht  wirst-fressen  mehr;  komm 
akanak  ke  mande,         beseha         amenge,   vaker  amenge  cülo. 

jetzt  zu  mir ,  wirst  dich  setzen  (zu)  uns,  sprich  uns  ein-wenig. 
akanak  mange  phen.     soske    tu    ole  bakren      a^i      #as.  o 

Jetzt  mir  sage,  warum  du  jene  Schafe  so-sehr  frisst.  Der 
drakos*   phend'as,   ta1),   so    tu   potrebines*?     l'ebo     he  tut 

Drache      sagte,      —      was    du     brauchst?     denn   auch  dich 
#ava.  Näne       öä£o,   me  tute       ^üdava,  o 

(ich)  werde  fressen.    Nicht  ist  wahr,  ich  dich    werde-fassen ,  der 
rom    phend'as  o  draköske*,  me  tut     mudarava.       bäro  sal 
Zigeuner   sagte  dem  Drachen,    ich  dich  werde-tödten.    Gross  bist 
tu  drakos*,   ale*   me   tut  akanak     probäl'inava*         he  tra 
du  Drache,  aber  ich  dich  jetzt  werde -niederwerfen  auch  deiner 

köra  daha  *).  0  drakos  igen  darand'il'as 8) :  läces,  läco 
blinden  Mutter-mit.    Der  Drache  sehr     fürchtete:      gut,  guter 

n um us,  här  tu  janes,  hoi  hi  man  köri  dai?  Tu  mau 
Mensch,  wie  du  weisst,  dass  ist  mich  blinde  Mutter?  Du  mich 
akakäuak,  drakos*,       leha  pro      dumo     he        1  ijeha 

jetzt,  Drache,  wirst  nehmen  auf  den  Rücken  und  wirst  tragen 
man  kere  ke  tute  kai  tu  aces.  Lä£es,  o  drakos*  les  U'as 
mich  nachhaus  zu  dir  wo  du  wohnst.  Gut,  der  Drache  ihn  nahm 
pro  dumo  he  phucl'as  lestar,  har  hi  te  denasel,  cak  lakom* 
auf  den  Rücken  und  fragte  ihm-von,  wie  ist  dass  lauft,  nur  langsam 
äl'ebo*  svalom*  0  rom  phend'as  le  drakoske*,  auka  man|a 
oder  schnell  Der  Zigeuner  sagte  dem  Drachen,  so  mit- mir 
mosi  te  dena&es  har  ciriklo.  avl'as  kere  and-o  burkos 
musst  dass  laufst  wie  Vogel.     (Er)  kam  nachhaus  in  die  Höhle 

le       romeha,      phrad  ü  as  Sukares  leske  he  phend'as :  mro  laco 
dem  Zigeuner-mit,  öffnete  (?)    schön     ihm  und  sagte:    mein  guter 
manuS,  tu  akanak  mange  mos   't*     anes      so   me      kämaya  te 
Mensch,  du  jetzt    mir  must  dass  bringst  was  ich  werde-wollen  dass 
piyel    he    te  #al.     me    tut  prinjarau,  hoi    tu   sal     läco  he 
trinkt  und  dass  isst.    ich  dich     kenne,    dass  du  bist  guter  und 

zoralo  murs.  Akanak  mange  deha,  6  rom  phend'as. 
starker  Bursche.    Jetzt      mir  wirst  geben,  der  Zigeuner  sagte, 

so  me  kämava,  löve  ke(i  me  birinava,  äl'ebo*  tri 
was  ich  werde-wollen,  Geld  wie-viel  ich  werde-tragen,    oder  deine 


1)  Vgl.  s'S  im  Sindhi  (Trumpj»,  Sindhi  Orammar  S  f»28). 

2)  ho  tra  köra  daha  =  unii  cum  etc.  so  weiter  unten  tho  mre  lovenU 
in  der  3   Erzählung  tho  le  rcktoriha. 

8)  Sonst  reflexiv. 
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phüri   dayöri         rovl  irela      pre  tute ,   so    me  tuke  kerava, 
alte  Mutterchen  wird  weinen  auf  dir,   was  ich  dir  werde-thun, 

he  tre  phrala  he  tre  hävore  närodi*.  he  tu  sovl  agar 
und  deine  Brüder  und  deine  alle  Freunde.  Und  du  versprich 
mange,  hoi  buter      na  -  jaha        anda  bakre ;  l'ebo*  kerd'al 

mir,  dass  mehr  nicht  wirst-gehn  in  Schafe;  denn  (du)  hast  gemacht 

bäri  ziyant.  sovl  ägar  mange,  hoi  buter  soha  nä-Jaha  ki' 
grossen  Schaden.  Versprich  mir,  dass  mehr  nie  nicht-wirst-gehn  zu 
oda  kosäris* ,  äl  ebo*  tuke  hävore  kokala  me  phagerau  pre ') 
jene  Schafheerde,  oder     dir      alle    Knochen  ich    breche  auf 

bare  svireha,  savo  fidel  triända  funti*.  —  §oha,  mro 
grossen  Hammer-mit,  welcher  wiegt  dreissig  Pfunde.  —  Nie ,  mein 
läco  rom.  so  kames  mandar  akänak  ?  löve  V  —  1  ebo  kames 
guter  Zigeuner.  Was  willst  mir- von  jetzt?  Geld?  —  oder  willst 
mandar  dldzoji* ,  1  ebo  bare  dukati*  ?  \  ai  kames  bare 
mir-vou  Silbergeld,  oder  grosse  Dukaten?  oder  willst  grossen 
löve?  —  Akänak  man  an  o  gono,  leha  mange  ädeti  löve, 
Geld?  —  Jetzt  mich  bringe  den  Sack,  ihm  mit2)  mir  so- viel  Geld, 
ket^i    me      birinava,  1  ijeha       man      kere      pre  tro 

wie-viel  ich  werde  tragen ,    wirst  tragen  mich  nachhaus  auf  dein 

dumo    the      mre      loven{a.  —  Lijava         tut   ke  tro 

Rücken  auch  meinem  Geld-mit.  —  (Ich)  werde-tragen  dich  zu  dein 

ker,  ke    tri   romiii  he   ke   tre    gürde  cavöre,  al'e  buter  maftge 
Haus,  zu  deine  Frau  und  zu  deine  kleine  Kinder,  aber  mehr  mir 
nä-pheneha,        hoi    me     somas     tuha,   akänak    a£  mre 
nicht  wirst  sagen ,  dass  ich  soll-sein  dir-mit ,  jetzt  bleibe  meinem 
sounäkune  devleha!    Avl'as,   l  ijylas    kere      le      romes    o  lä£o 

goldenen  Gott-mit!  (Er)  kam,  trug  nachhaus  den  Zigeuner  der  gute 
drakos*,  h'  o  löve  pro  dumo.  you  has  näifeder  murS  pro 
Drache,  und  das  Geld  auf  Rücken.  Er3)  war  bester  Bursche  auf 
|elo*  vilagos,  he  zoralo  auka  har,  riikästär  na  darälas  iak 
ganz  Welt ,  und  stark  so  wie  war  niemand-von  nicht  fürchtete  nur 
mre  devlgstar,  te  na  murdäl'ol  auka  har  pärno  gi-ast4),  hoi 
meinem  Gott- von,  dass  nicht     stirbt      so    wie  weisser  Pferd ,  dass 

les   avlas   bäri     la& 5). 
ihm  käme  grosse  Scham. 


1)  ?  P.  Jesina  will  preko  .schreibHit,  was  „durch"  bedeutet 

2)  Oder:  du  wirst  nulirnon  (fiir  mich». 

3)  Der  Zigeuner? 

4;  Nicht  recht  verständlich;  vielleicht  eine  specielle  Redensart. 

5)  P.  Jesina  schreibt  in  seiner  Grammatik  sprachrichtiger  laj  (vgl. 
Miklosich  a.  a.  O.  VIII,  S.  4  und  Pott  nach  der  Anführung  bei  Miklosich 
ebendort) ;  da  ich  aber  das  Wort  jedesmal  mit  o  aussprechen  hörte,  glaube  ich 
i*s  auch  so  schreiben  zu  sollen. 
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Öl,    0  lautaris  (Fragment). 
Der  Lautner. 

Ehas  yek  gä)o  igen   coro,   ine  coro  mänus,  you  phend  as. 
War  ein  Bauer  sehr  arm.  ich  armer  Mensch,  er  sagte, 
na  •  jänau    so  kerava  aiii*     kai      phirava.      me  ölt* 

nicht  weiss  was  (ich)  werde  thun  noch  wohin  werde-gehn,  ich  diese 
bälen     mosi    te  mukau  he       ^udava      mange  le,  bakren.  auka 
Schweine  muss  dass  lasse  uud  werde-nehmen  mir  die  Schafe.  So 
man         avla  feder    po{imben    the    mre  romiia  the  nire 

mich  wird  komineu  besser  Bezahlung  und  meine  Frau  und  meinen 
fcäven.    0  — ')  cavo       ikerla       yepas    the  me  yepas  th  auka 
Kindern.  Der  —  Sohn  wird  halten  einhalb  und  ich  einhalb  und  BO 
amenge        avla       feder.   0    cävo  phend  as  hoi  -)  navla 

uns  wird  kommen  besser.  Der  Knabe  sagte  dass  nicht  wird  kommen 
feder  mange;  java  and-o    vilagos  he      tre  bakren 

besser   mir;    (ich)   werde  gehn    in   den  Welt    und   deine  Schafe 

na  -  y  -  ikerava.      so    hi    mau     pal    odova?    odova    hi  bäri 
nicht- werde-halten.  Was  ist  nüch  nach  diesem?  dieses  ist  grosse 
lac.  sikl  ärava         mange   sukäres   avri.      feder  man 

Schande,  (ich)  werde  lehren  mir  gut  heraus.  Besser  ntieh 
avla  te  avau 3)  lautaris,  navla  mange  asi  bäri  lae. 
wird  werden  wenn  werde  Lautner,  nicht  sein  wird  mir  grosse  Schande, 
kana  me  sukäres  basava  pre  lavuta  sär  yek  rai.  me 
wann  ich  schön  spielen  werde  auf  Laute  wie  ein  Herr.  Ich 
java  and-o  bäre  fori  h-odoi  ^udava  mange  stären 
werde  gehn  in  die  grosse  Städte  und  dort  werde-nehmen  mir  vier 

mursen     he  phirava  lenja       and-o    them.  akanak. 

Burschen  und  werde  umher  gehn  ihnen-mit  in  dem  Land.  Jetzt, 
dade  mro,  ac  devleha,  the  tu,  daj  mri,  havi  man 
Vater  mein,  bleibe  Gott  mit,  und  die  Mutter  meine,  welche  muh 
avri  ikerd  al  he  sukäres  sikl  ärd  al.  Bäro  lautaris  nie 
heraus  gehalten  hast  und  schön  gelehrt  hast.  Grosser  Lautner  ich 
avava.  akanak  a£en  devleha,  he  me  jau  bare  dromeha. 
werde  sein.    Jetzt  bleibet  Gott-mit,  und  ich  gehe  grossen  Weg-mit. 

DDL    0  rom  th'  o  rasai.  ! 
Der  Zigeuner  und  der  Priester. 

Ehas  yek      rom;      ehas    les    Star  cavore  the  romrii.  Ehas 
War  ein  Zigeuner;  waren  ihm  vier  Kiuder  und  Frau.  War 
and-o    ioros   yek    rasai ;    leskri   romrii  gel'as      ki-o  rasai  te 
in  dem  Stadt  ein  Priester;  seine  Frau  gieng  zu-dem  Priester  dass 

1)  bäro  oder  phüro? 

2)  Vermeidung    dt-r   indirekten    Kode    wie    in    den    modernen  indischer 
Sprachen,  vgl.  Trumpp.  Sindhi  (irammar,  S.  .V28.  Forbes,  Bengali  Header,  S 

3)  avava? 
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mangel.  Oda  rasai  ola  romiia  märd'as.  Ola  roraria  avl'as 
bettelt.    Jener  Priester  jene   Frau     schlug.     Jene   Frau  kam 

kere      he   phukad  as  peskre  romeske,  hoi,     man       o  rasai 
nachhaus  und     klagte     ihrem    Manne,  dass,   mich  der  Priester 
märd  as.         pale    phend  as  0  rom:    uzär        &ulo,      the  me 
hat  geschlagen.  Darauf  sagte  der  Mann :  Warte  ein-wenig  und  ich 
les  kerava. 
ihn  werde-machen. 

Läces.  o      rom     gel'as  and-o  skl'epa*,  kind'as  peske  papiris 
Gut.  Der  Zigeuner  gieng  in  den  Laden,  kaufte    sich  Papier 
adeso  har  ornätos  he  dinäs  te  sivel    asavi    id'a   har   rasai,  vai 

so  wie   Ornat  und  gab  dass  näht  solche  Kleid  wie  Priester  oder 
auka  har  and'elis*.   O  rom      l'il'as  peske  gono  aso      bäro  he 
sowie      Engel.    Der  Zigeuner  nahm  sich  Sack  so  ')  grossen  und 
gel'as  andre  kangeri  he  besü'as  peske  pal  o  ^orusis*.    0  rom 
gieng  in  die  Kirche  und  setzte  sich  hinter  das  Chor.  Der  Zigeuner 
gilavelas  auka  har  and'el  is  pr'    oda  ^orusis,  vai  auka  har  niro 

sang       so     wie   Engel     auf  jenem  Chor  oder  so  wie  mein 
devel.  odova  has  rät'i,  yepas  rat,  kana  has    o      rasai  naifeder 
Gott.   Dies  war  Nacht  Mitternacht,  als  war  der  Priester  am  besten 

süto.  teda*  gel'as  avri  leskri  ku^ärka*  he  dikl'as  andre 
schlafend.  Da  gieng  hinaus  seine  Köchin  und  sah  in  die 
kangeri,  hoj  ehi  havori  kangeri  ösvyet'eno*.  avl'as  andre,  phend'as 
Kirche,  dass  ist  ganze  Kirche  erleuchtet.    Kam  hinein,  sagte 

e    rasaske,  hoi  ehi  havori  kangeri  ösvyet'eno.  mindär  pes  o 
dem  Priester,  dass  ist  ganze  Kirche   erleuchtet.  Sogleich  sich  der 

rasai  s^it  ind  as*  and-e  bäri  1  indra ,  so  pes  kerel 
Priester  zusammennahm  in  grossen  Schlummer,  was  sich  macht 
andre  kangeri.  mind  ar  näs£as  ki-o  rektoris ;  zeberinde* 
in  die  Kirche.  Sogleich  lief  (er)  zu-dem  Schulmeister;  (sie)  machten  auf 
pes  sodui  jene  he  gel  e  and-e  kangeri.  o  rom  odoi 
sich  beide-zusammen  und  giengen  in  die  Kirche.  Der  Zigeuner  dort 
gilavel  the  mangel  a^i-but  löve,  hoi  len  te  lel  peha  and 
singt  und   verlangt    soviel  Geld,  dass  sie  dass  nimmt  sich-mit  in 

o      neba   — l  ebo  odoi  hi  laSes,  ked'  *)*  hi  löve.      o  raSai 
den  Himmel  —  denn  dort  ist  gut,    wenn    ist  Geld.    Der  Priester 
peske  misl'ind'as*,  hoi  you  avl  as   vas   lenge.    auka     dine  o 

sich       dachte     dass  er    kam  wegen  ihrer.     So  (sie)  geben  das 
löve    le     romeske  savöre  he     o    gono  andre  phail'as2)  dorika- 
Geld  dem  Zigeuner  alles  und  der  Sack  hinein     ? —  Schnur- 
ha2)  zoräles.    and-o   gono  ehas  o     rasai     the     le  rektori- 
mit  krilftig.    In  dem  Sack  war  der  Priester  und  dem  Schulmeister- 
ha*.     o      rom      £id  as  len      tel      e    s^oden^a*.      o  rasai 
mit.  Der  Zigeuner  warf  sie  hinunter  die  Stiegen-mit.   Der  Priester 

1)  Vgl.  ose  läce  sus«di  I 

2)  Nicht  sicher 
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vicind'as :  yu  yu  yui,  man  igen    dukal  J    me  man  igen  defind'om. 

schrie:    ju,  ju,  jui,  mich  sehr  schmerzt,  ich  mich  sehr  anschlug, 
phueel  o     rasaj       ole      romestar ,      hoi,    so    pes   kerel  ?    o  1 
Fragt  der  Priester  jenem  Zigeuner-von,  dass,  was.  sich  macht?  Deril 
rom  phendas:  t  i/o*  aeen,  1  ebo  turnen  1  ijava  andJ 

Zigeuner  sagte:    Still  bleibet,  denn  euch  (ich)  werfle-nehmen  in  das] 

rayos*  (  ist«*,  you  len  eid'as  toi  o  s/odi*  h'  odoi  Wal 
Paradies  sauber.  Er  sie  warf  hinab  die  Stiege  und  dort  gia 
mukl'as.    o      rom    phend  as  lenge :     aren    dövleha,      uz*  mm 

Hess.  Der  Zigeuner  sagte  ihnen:  Hiebet  Gott-mit,  sehen  i>  h 
turnen   and  om    and-o    släva*.      Päle  jihend'as:       vas  odovaj 

euch  brachte    in   den  Ruhm1).    Daun  sagte  (er):   wegen  dieses! 

lato  rasai,  me  tuke  kerd'om,  kana  iura  romiia  märd'al  J 
guter  Priester,  ich  dir  that,  weil  mein  Weib  (du)  schlugst  -J 
akanak    dirial    mange  havore  tre  löve.     Pale     o      rom  geUsj 

jetzt  gabst  (du)  mir  alles  dein  Geld.  Dann  der  Zigeuner  gien  J 
peske2)   kere    the    le    loven^a,    so  leske  dirias  o      rasai  thj 

sich  nachhaus  und  das  Geld-mit,  was  ihm    gab  der  Priester  um 

o  rektoris. 
der  Schulmeister. 

1)  Die  Herrlichkoit  de»  Paradieses. 

2)  Oder  peskro  kere? 


Berichtigung  zu  8.  318. 

Das  Zahlzeichen  in  der  2.  Zeile  der  von  mir  veröffentlichte! 
phönizischen  Inschrift  aus  Tyrus  ist  natürlich  nicht  50  (wie  durd 
ein  Versehen  des  Setzers  gedruckt  worden  ist),  sondern  90  zu  lesei 
Diese  Lesung  ist  übrigens,  wie  ich  nachträglich  berichtigend  b€ 

merken  muss,  eine  irrthümliehe.    Die  Zahlzeichen  ~->  H  H  H M 

deuten  nicht  90,  sondern  1070.    Das  erste  Zeichen  fi  ist  nämlicl 

=  1000,  wie  ich  einer  brieflichen  Mittheilung  des  Herrn  Dr.  Eutiuj 

an  mich  entnehme.    Herr  Euting  hat  dasselbe  Zahlzeichen  -f>  (enl 

standen  aus  hieroglyph.  ^  ^  hierat.  =  1000)  auch  in  det 

aramäischen  Papyrus  Vaticanus  a,  9  (Vogüe ,  inscr.  semit.  pl.  1$ 
entdeckt,  wo  de  Vogüe  die  Ziffern  irrig  886  statt  3886  lies! 
Vgl.  Euting's  „ITebersieht  der  aramäischen  Ziffern"  auf  S.  96  unj 
97  seiner  „Nabatäischen  Inschriften  aus  Arabien". 

S  c  h  r  o  e  d  e  r. 


1 
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Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Mörgenländischen  Gesellt 
Ton  den  Geschäftsführern  ersucht:  • 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  z,u  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  vorziehen .  dieselben  auf  ihre  Rosten  durch  die  Post 
zu  beziehen;  # 

2)  die  resp. '  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions- Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

3)  Veränderungen*  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichniss,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  de§  Wohnortes  nach  Halle 
an  Prof.  Schlottmann  einzuschicken; 

4  i  Briefe,  welche  sich  a)  auf  die  allgemeine  GescJiüftsf&klr%mg  und 
Correspondenz  beziehen,  nach  nalle  an  Prof.  Sehlottmann ;  Briefe 
p  und  Sendungen,  \wlehf  />)  «Ii*-  Bihtiothek  und  die  anderweitigen 
Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  „Bibliothek  ih  r 
Deutschen  Morqenltirul ist  Ii >  n  GessUtopkaft  in  Halle  a.d.  Saale* 
ohne  Hinzufügung  einer  weiteren  Adresse  zu  richten ; 

5)  Mittheiluugen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  'AhhamUioup-n 
für  du  Ku  m/e  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 
Wmdisrh  in  Leipzig  (G»'lleitstr.  2  Mittel-Geb.) 

Die  Bibliothek  ist,  Ausnahmen  für  die  Universitfttsferien  vor- 
behalten. Mittwochs  und  "Sonnabends -^2—4  Uhr  geöffnet. 

l*rofe88or  Dr.  August  Müller  ist  m  Folge  seiner  Berufung 
an  die*  Universität  Königsberg  aus  dem  Vorstand  der  D.  M.  G. 
ausgeschieden,  an  seine  Stelle  ist  als  Bibliothekar  Professor  Dr. 

♦/.  Wolthausen  in  Halle  getreten. 

•  X?  Freunde  dÄ  Wissenschaft,  des  Orients,  welche 
durch  ihren  Beitritt  die  Zwecke  der  D.cM.  Gesellschaft 
zu  fördern  wünschen,  wollen  sich  deshalb  an  einen 
der  Geschäftsf (ihrer  h^^flalle  oder  Leipzig  wenden. 
Der  jährliche  Beitrag  ist  15  wofür  die  Zeitschrift 
gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmnli 
Zahlung  von  240  JC.  (=  i.  12  =  300  fres.)  erworben. 
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General  Versammlung  zu  Giessen. 


Eröffnungsrede, 

gehalten 

von  dem  Präsidenten  der  orientalischen  Section  der 
XXXVIII.  Philologenversammhing 

Prof.  Dr.  B.  Stade 
am  30.  Sept  1885. 

Hochgeehrte  Herren! 

Da  seit  Vullers  Tode  eine  Professur  der  orientalischen  Sprachen 
an  der  Landesuniversität  nicht  mehr  besteht,  so  ist  mir,  dem 
a.  t.  Theologen,  die  Aufgabe  zugefallen,  die  diesjährige  Versamm- 
lung der  orientalischen  Section  vorzubereiten,  und  die  damit  ver- 
bundene Ehre,  Sie  in  unserer  alten  Universitätsstadt  willkommen 
zu  heissen. 

Giessen  ist  nun  kein  Ort,  an  welchem  sich  jemals  eine  die  orien- 
talische Wissenschaft  in  neue  Bahnen  lenkende  Schule  gebildet  oder 
auch  nur  befunden  hätte,  wiewohl  Namen  von  gutem  Klang  von 
Alters  her  bis  iu  die  Neuzeit  mit  ihr  verbunden  gewesen  sind. 
Ich  nenne  nur  Abraham  H  i  n  c  k  e  1  m  a  n  n ,  den  ersten  Herausgeber 
des  Koran,  welcher  unserer  Universität  als  ordentlicher  Honorar- 
professor der  Theologie  angehört  hat,  Schulz,  den  seinen  Studien 
im  Orient  zum  Opfer  gefallenen  Forscher,  und  L.  Diefenbach, 
eines  der  universellsten  Sprachgenies,  welche  beide  hier  ihren  Unter- 
richt empfangen  haben.  In  neuerer  Zeit  aber  hat  hier  Vullers 
emsig  persische  Studien  gepflegt. 

Dass  jedoch  die  orientalischen  Studien  niemals  auf  die  Dauer 
in  besonders  hervorstechender  Weise  hier  betrieben  worden  sind, 
ist  weder  etwas  Zufälliges  noch  etwas  Verwunderliches. 

Zweierlei  Vorbedingungen  haben  in  Europa  das  Entstehen  eines 
rein  gelehrten  Interesses  an  den  Völkern  des  Orients,  an  ihren 
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Sprachen  lind  Literaturen,  ihrem  Glauhen  uud  ihren  Sitten  ermöglicht. 
Einmal  politische  Beziehungen  zu  orientalischen  Staaten  und  Völkern, 
dann  das  theologische  Interesse  an  dem  A.  T.  und  den  Religionen 
des  vordem  Orients.  Die  Erschliessung  Vorderindiens  durch  die 
Englander  hat  Europa  die  indischen  Sprachen  und  Literaturen,  vorab 
das  Sanskrit ,  zuganglich  gemacht  und  hierdurch  eine  hei  weitem 
noch  nicht  in  ihren  Folgen  zu  übersehende  Revolution  auf  dein 
(iebiete  der  sprachlichen  Studien  hervorgerufen.  An  die  Beziehungen 
Frankreichs  zu  Aegypten  und  Syrien  hat  sich  ein  neuer  Aufschwung 
in  den  das  Gebiet  der  muslimischen  Literaturen  bebauenden  Studien 
geknüpft,  vor  Allem  ein  Aufschwung  in  dem  Studium  der  ara- 
bischen Sprache,  dessen  Nachwirkungen  gleichfalls  noch  spürbar 
genug  sind.  In  beiden  Ländern,  wie  in  Russland,  welches  wohl 
unter  allen  modernen  Staaten  es  am  besten  verstanden  hat  und 
noch  verstellt,  europäisch- christliche  Cultur  den  asiatischen  Völkern 
zu  übermitteln ,  bedingt  schon  das  politische  Interesse  eine  stetige 
Beschäftigung  mit  den  orientalischen  Studien.  Und  in  ihnen  hat  sich 
in  unserer  Zeit  infolge  der  Hereinziehung  der  hinterasiatischen 
Staaten  Japan  und  China  und  der  Vasallenstaaten  derselben  in  den 
Weltverkehr  und  die  Reichspolitik  der  Umfang  dieser  Interessen  stetig 
erweitert.  Aus  den  gleichen  Gründen  ist  die  Etablirung  der  hollän- 
dischen Herrschaft  in  den  asiatischen  Malayenländern  in  den  Nieder- 
landen Veranlassung  zur  Beschäftigung  mit  den  Sprachen  und  Re- 
ligionen, mit  der  Geschichte  und  Cultur  dieser  Länder  gewesen. 

Nichts  hiervon  war  in  unserem  Vaterlande  wirksam.  Zufolge 
seiner  politischen  und  religiösen  Zerrissenheit  an  jeder  Weltpolitik 
und  jedem  Versuche ,  aussereuropäische  Länder  zu  cultiviren ,  ge- 
hindert, hat  es  über  2  Jahrhunderte  daran  zu  arbeiten  gehabt,  sich 
im  Innern  neu  zu  ordnen  und  nach  Aussen  neu  zusammenzufassen. 
Und  dies  sind  eben  die  Jahrhunderte  gewesen,  in  welchen  Engländer. 
Franzosen,  Holländer,  Russen  ihre  Herrschaft  in  Asien  etablirt  oder 
zu  etabliren  versucht  haben.  Politische  Bestrebungen  irgend  welcher 
Art  weisen  Deutschland  auch  jetzt  nicht  nach  Asien.  Und  so  ist 
es  nicht  zufällig,  dass  das  sonst  wissenschaftlich  so  allgemein  inte- 
ressirte  Deutschland  auf  allen  den  orientalischen  Wissensgebieten, 
welche  durch  die  oben  erwähnten  politischen  Ereignisse  aufgeschlossen 
wordeu  sind,  der  Regel  nach  die  ersten  Anregungen  von  Aussen 
erhalten  hat,  und  dass  es  mit  denselben  sich  erst  zu  beschäftigen 
begonnen  hat,  nachdem  auswärts  die  ersten  Fundamente  bereits 
gelegt  waren.  Aber  freilich  hat  es  dann  denselben  auch  ein  rein 
wissenschaftliches,  von  politischen  Rücksichten  fast  innner  freies  In- 
teresse zuzuwenden  vermocht,  und  daln*r  in  der  Regel  die  Lehr- 
meister rasch  eingeholt,  wo  nicht  überholt. 

Dafür  ist  es  nun  in  Deutschland  der  Gang  der  theologischen 
Studien  gewesen,  welcher  bald  befruchtend  und  belebend,  bald  auch 
hemmend  auf  die  orientalischen  Studien  eingewirkt  hat.  Und  uatur- 
gemäss  war  hier  der  Quellpunkt  des  Interesses  an  den  morgenländischen 
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Sprachen  in  den  Versuchen  gegeben,  das  A.  T.  allseitig  zu  verstehen, 
an  welches  sich  schon  um  deswillen  lebhaftere  Studien  als  an  das 
N.  T.  knüpften,  weil  es  dem  Gemeindeglauben  wie  der  theologischen 
Formel  fremdartiger  gegenüberstand ,  schwerer  zugänglich  und  un- 
sicherer in  seiner  Deutung  war.  Je  lebhafter  nun  weiter  in  den 
letzten  Jahrhunderten  in  Deutschland  die  Beschäftigung  mit  dem 
A.  T.  betrieben  worden  ist,  desto  mehr  Neigung  war  zugleich  vor- 
handen, auch  andere  orientalische  Sprachen  und  Literaturen  in  den 
Kreis  der  Studien  zu  ziehen.  Man  missverstehe  mich  aber  nicht! 
Es  sind  nicht  nothwendig  immer  die  aus  der  Lückenhaftigkeit  und 
vielfach  schlechten  Erhaltung  der  a.  t.  Literatur  und  Sprache  sich 
ergebenden  Schwierigkeiten,  es  ist  nicht  immer  der  Umstand,  dass 
eine  Tradition  und  Literatur  hierüber  zunächst  nur  in  den  Schriften 
der  Rabbinen  zu  finden  war,  die  Veranlassung  für  Theologen  ge- 
wesen diese  Gebiete  zu  betreten. 

Auch  eine  Theologie,  welche  sich  im  A.  T.  wissenschaftliche 
Probleme  nicht  stellt ,  oder  in  der  glücklichen  Lage  ist ,  für  alle 
neu  auftauchenden  eine  Antwort  fertig  zu  haben ,  kann  auf  den 
Betrieb  orientalischer  Studien,  wenigstens  was  die  Frequenz  betrifft, 
fördernd  wirken.  Der  ernste  Mensch  hat  einen  unzerstörbaren  Trieb 
an  der  Lösung  wissenschaftlicher  Probleme  seine  geistige  Kraft  zu 
versuchen  und  durch  dieselbe,  und  geschehe  sie  auf  noch  so  kleinem 
Gebiete,  jenen  höchsten  geistigen  Genuas  sich  zu  verschaffen,  welchen 
die  Gewinnung  neuer  Erkenntnisse  gewährt. 

Ist  eine  Theologie  so  fertig,  dass  sie  hierzu  keine  Gelegenheit 
gibt,  stellt  sie  keine  Fragen  oder  beantwortet  sie  die  gestellten, 
falls  sie  überhaupt  noch  welche  als  zu  lösende  anerkennt,  mit  den 
Antworten  früherer  Geschlechter,  so  wird  sie  die  zu  wissenschaft- 
licher Arbeit  Disponirten  in  die  Hörsäle  anderer  Fakultäten  treiben, 
und  sie  veranlassen ,  durch  Etablirung  eines  vielleicht  anfanglich 
nur  als  Liebhaberei  betrachteten  Nebenbetriebes  ihrem  wissenschaft- 
lichen Bedürfnisse  Genüge  zu  thun.  Und  die  zu  a.  t,  Studien 
Neigenden  werden  dann  naturgemäss  sich  dem  Studium  der  orienta- 
lischen Sprachen  imd  Literaturen  zuwenden. 

Es  ist  hier  jedoch  so  wenig  meine  Aufgabe  zu  untersuchen, 
ob  Einwirkungen  dieser  Art  auf  die  Frequenz  der  orientalischen 
Studien  wirklich  fruchtbringend  gewesen  sind,  als  Beispiele  hier- 
für beizubringen. 

Es  zeigt  nun  unsere  Universität  Giessen  Ansätze  zur  Bildung 
orientalisch-philologischer  Schulen  zu  Zeiten,  in  welchen  sie  auf  dem 
Gebiete  der  Theologie  eine  Rolle  spielt.  Daran,  dass  es  über  An- 
sätze nicht  hinaus  gekommen  ist,  ist  neben  der  von  der  Kleinheit 
des  Landes  bedingten  Kleinheit  der  Hochschule  wesentlich  mit 
Schuld,  dass  unsere  Hochschule,  nachdem  sie  kaum  über  4  Menschen- 
alter  bestanden  hatte,  etwa  seit  1735  in  eine  Periode  des  Verfalles 
eintrat,  in  welcher  mit  andern  Hoffnungen  auch  diese  zu  Grunde 
gingen. 
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Es  ist  aber  nicht  zufällig,  dass  die  orientalischen  Studien  in 
Giessen  allgemeiner  in  der  Zeit  betrieben  werden,  in  welcher  man  dem 
Studium  der  H.  Sehr,  seitens  der  Theologie  ein  erhöhtes  Interesse 
zuzuwenden  begann.  Die  orientalischen  Studien  sind  zwar  an  unserer 
Hochschule  von  Anfang  au  betrieben  worden,  sie  treten  jedoch  erst 
mit  dem  Eindringen  des  Pietismus  stärker  hervor.  Die  Geschichte 
unserer  theologischen  Facultiit  zeigt  nun  im  Vergleich  mit  derjenigen 
anderer  evangelischer  Facultäten  die  merkwürdige  Erscheinung,  dass 
der  Pietismus,  welcher,  unterstützt  von  höfischen  Einflüssen,  Giessen 
früher  als  viele  andere  erobert  und  durch  glänzende  Repräsentanten 
beherrscht  hat,  die  Herrschaft  nicht  zu  behaupten  vermocht  hat, 
und  einer  Orthodoxie,  welche  sich  nach  dem  Muster  des  17.  Jahr- 
hunderts richten  mochte,  wieder  gewichen  ist.  Erst  im  Gewände  der 
Aufklärung  hat  er  hier  wieder  seinen  Einzug  gehalten.  Dasselbe  Ge- 
schlecht nun,  welches  die  Orthodoxie  wieder  zur  Herrschaft  gelangen 
sieht,  sieht  auch  die  philologischen  und  orientalischen  Studien  veröden 
und  ihren  Betrieb  unter  die  Stufe  herabsinken,  welche  er  in  Giessen 
der  alten  Orthodoxie  einst  eingenommen  hatte.  Zeiten,  in  welchen 
die  dogmatische  Arbeit  im  Vordergrunde  der  Interessen  steht,  pflegen 
eben  gelinge  Neigung  zu  historischen  und  sprachlichen  Studien  zu 
haben.  Es  ist  nicht  zulällig,  dass  uns  gerade  in  den  letzten  hundert 
Jahren  die  Namen  Eichhorn,  Gesenius,  Ewald,  Olshausen  entgegen- 
treten. Denn  es  ist  dies  ein  Jahrhundert,  in  welchem  die  historischen, 
kritischen  und  exegetischen  Fragen  das  Interesse  der  Theologen 
vorab  in  Anspruch  nehmen.  Und  sollte,  wie  manche  Anzeichen  das 
vermuthen  lassen ,  üi  der  Zukunft  das  Interesse  für  die  Dogmatik 
neu  einsetzen,  so  wird  dies  die  orientalischen  Studien  kaum  fördern. 

Es  ist  daher  nicht  zufällig,  dass  die  orientalischen  Studien  in 
Giessen  durch  denselben  Mann  neu  belebt  werden,  durch  welchen 
der  Pietismus  für  über  ein  Menschenalter  die  Herrschaft  erlangt 
hat,  durch  Joh.  Heinr.  May  den  Aelteren,  oder  wie  er  auch,  da 
der  jüngere  Joh.  Heinr.  May  sein  Sohn  ist,  genannt  wird,  durch 
Joh.  Heinr.  May  den  Vater. 

Das  Andenken  dieses  Namens  zu  erneuern  ist  heute  Pflicht. 
Ich  thue  es  um  so  lieber,  weil  es  vielfach  verwischt  worden  ist, 
wie  denn  Vater  und  Sohn  mehrfach  zusammengeworfen  werden. 
Wird  May  der  Vater  doch  in  dem  1884  vollendeten  20.  Hand  der 
„Allgemeinen  deutscheu  Biographie" ,  in  welcher  May  der  Sohn  au 
C.  Siegfried  einen  sorgfältigen  und  genauen  Biographen  gefunden 
hat,  auf  8  Zeilen  von  seltener  Oberflächlichkeit  abgethan.  Der 
Artikel  nennt  diejenigen  Männer,  welchen  Joh.  Heinr.  May  der  Vater 
seine  orientalische  Ausbildung  verdankt,  gar  nicht,  seiuen  Studiengang 
nur  ungenau,  von  seiner  theologischen  Stellung  und  Bedeutung  erfährt 
der  Leser  nichts.  Die  orientalischen  Studien  desselben  erwähnt  der 
Verfasser  überhaupt  nicht.  Die  lebhafteste  Schilderung  der  theolo- 
gischen Bedeutung  May 's,  welche  in  unserem  Jahrhundert  geschrieben 
worden  ist,  die  von  Tholuck  in  der  Vorgeschichte  des  Rationalismus 
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gegebene,  wird  nicht  erwähnt,  vielleicht  weil  sie  so  bekannt  ist,  dass 
der  Verfasser  bei  jedem  Leser  ihre  Kenntniss  voraussetzt.  Die  wich- 
tigsten Schriften  Mays,  die  primären  Quellen  über  seine  Entwicklung, 
werden  nicht  genannt,  Zum  Schlüsse  werden  wir  zwar  auf  einige 
secundäre  Quellen  verwiesen,  aber  weder  die  Notizen  Neubauers  im 
hessischen  Hebopfer  ') ,  noch  Job.  Gottfried  Schupart's  Gedachtniss- 
rede auf  May  2)  werden  erwähnt.  Vermuthlich  hat  der  Verfasser 
des  Artikels  es  dem  Leser  der  Biographie  ersparen  wollen ,  die 
Hekanntschaft  dieser  in  gräulich  bombastischem  Latein  geschriebenen, 
und  auf  pathetischem ,  wohl  aus  Phrasensammlungen  zusammen- 
geschusterteu,  Kothurn  eiuhersehreitenden  Arbeit  zu  machen.  Jeden- 
falls aber  findet  der  Leser  weit  mehr  und  Wichtigeres  als  in 
diesem  Artikel  der  Biographie  über  May,  wenn  er  Jöchers  „ Lexi- 
kon* oder  Grässc's  Lehrbuch  einer  allgemeinen  Literärgeschichte 
aufschlägt 3),  oder  auch  Gustav  Baur's  Ausgabe  der  Selbstbiographie 
des  Giessener  Poeenten  und  späteren  Pfarrers  Andreas  Kempfer 4) 
zu  Käthe  zieht. 

Joh.  Heinrich  May  ist  am  5.  Febr.  1053  zu  Pforzheim  als  Sohn 
des  evaogelisehen  Pfarrers  Joh.  Georg  May  geboren  worden.  Sein 
Eutwickelungsgaug  zeigt  die  typischen  Züge  der  gelehrten  Erziehung 
der  Zeit  nach  dem  30jährigen  Kriege.  1 1  Jahre  alt  wurde  er 
zugleich  mit  seinem  älteren  Bruder,  dem  spätem  Kieler  Historiker 
Joh.  Burkhard  May.  welcher  ihn  überlebt  hat,  dem  Gymnasium  zu 
Durlach  übergeben.  Wie  es  damals  ja  vielfach  Mode  war,  so  hat  auch 
dieses  nach  Umfang  und  Methode  der  Studien  eine  Universität  im 
Kleinen  nachzubilden  versucht.  Begreiflich,  da  so  manches  Gymnasium 
sich  zu  einer  Universität  entwickelt  hatte.  Wird  doch  berichtet, 
dass  May  daselbst  eine  Dissertation  „de  coneursu  dei"  vertheidigt 
habe.  Nachdem  er  diese  Anstalt  absolvirt  hatte,  begab  er  sich  auf 
Universitäten.  Nach  damaliger  akademischer  Sitte,  mit  welcher 
verglichen  auch  das  Studium  eines  modernen ,  von  Universität  zu 
Universität  fahrenden  jungen  deutschen  Juristen  einen  ruhigen  und 


1)  Neubauer.  E.  F.,  kur7.es  Verzeichnis»  «Her  Profcssorum  Thcologiae, 
su  auf  der  Universität  Giossen  gelebet  und  golehret  haben ,  aufgosotzt  von ,  in 
„Hessisches  Heb*Opter  Tbeologiscbcr  und  Philologischer  Anmorckungen",  Stück  5, 
S.  502  f.,  Stück  10,  S   1189  t,  Stück  14.  S.  852 « 

2)  "(""iSS  sive  monumentum  Sionis  seculi  nostri  honoribus  ultimis 
venerandae  memoriao  et  doctriuao  viri  Joh.  Henr.  Maji,  S.S.  Tbeol.  Doct. 
et  Prof.,  Diooceseos  Murburgonsis  et  Alsfoldensis  Superintond. ,  consistorii  prin- 
cipalis  ad.sfssoris ,  stipendiatorum  Epbori  et  Paedagogiarchiie ,  orationo  sollenni 
in  acadeinia  I^udoviciana  III.  Non.  Sept.  Anni  1722  positum  conditum  et  collo- 
catuin  ab  .loh.  Gottofr.  Scbupart,  S.S.  Tbeol  in  cadem  Acadein.  Prof., 
consistorii  eccles.  adsessore  atque  territorii  Alsfeldensis  superintondente,  Giessae, 
typis  viduae  B    Vulpii,  Acad   typogr.  1723. 

3)  3   Bd    2.  Abth.   Leipzig  18r.3,  S.  88G.    3.  Abth.  2.  Hälfte.  Leipzig 
1858.  S.  870. 

4)  Im  Leipziger  Kcfonnationsprogrumin  V.  Jahre  1 88«» 
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stetigen  Eindruck  macht  ,  hat  er  eine  grosse  Anzahl  Universitäten 
besucht.  Zunächst  wandte  er  sich  nach  Wittenberg.  In  welchem 
Jahre  erfahren  wir  nicht;  da  wir  aber  hören,  dass  sein  infolge  der 
kriegerischen  Unruhen  von  Geld  entblösster  Vater  ihm  nur  einen 
Thaler  auf  die  Wanderschaft  habe  mitgeben  können,  so  ist  zu  ver- 
muthen,  dass  es  1675  geschehen  ist,  in  welchem  Jahre  die  Fran- 
zosen das  Land  am  Mittelrhein  und  Neckar  verwüsteten.  May 
würde  also  in  sehr  reifem  Alter  die  Universität  bezogen  haben. 
Von  Wittenberg  aus  macht  sich  May  auf  dt>n  Weg,  um  nach 
Schweden  ')  zu  gelangen.  Auf  dieser  Reise  macht  er  Station  in 
Hamburg,  und  dieser  Aufenthalt  wird  für  sein  ganzes  Leben  ent- 
scheidend ,  denn  er  wird  hier  *mit  demjenigen  Manne  bekannt, 
welcher,  wiewohl  als  Privatmann  lebend,  mehr  als  jeder  andere  zu 
jener  Zeit  die  hebräischen  Studien,  insonderheit  die  grammatischen 
gefördert  hat,  mit  Esdra  Edzard.  Wie  so  mancher  andere  Theo- 
loge ist  May  als  Hauslehrer  der  Söhne  Edzards  und  zugleich  als 
Schüler  des  Vaters  in  dieses  gastliche  haraburger  Haus  aufgenommen 
worden  Ueber  2  Jahre  hat  May  nach  der  Dedication  zur  Vita 
Keuchlini  -)  in  Edzards  Hause  verlebt.  Nach  Schupart  ist  dieser 
Aufenthalt  bei  Edzard  unterbrochen  worden  durch  eine  über  Lübeck 
nach  Kopenhagen  unternommene  Reise.  Dort  hörte  May  während 
eines  Winters  theologische  Vorlesungen,  aber  zufolge  seiner  Dürftigkeit 
und  eines  harten  Winters  erkrankte  er  schwer  an  Prostschäden. 
Von  Edzard ,  welchen  er  als  einen  zweiten  Esra  feiert,  rühmt  May 
in  der  genannten  Dedication :  neque  auctor  solum ,  sed  dux  etiam 
ad  ingrediendam  illius  studii  rationem  mihi  exstitisti,  qui  velut.  in 
ignota  silva  antea  oberraveram ,  iguotus  quam  insisterem  viam. 
Tum  et  praeter  omuem  spem  ac  cogitationem  meam ,  nie  in  tuas 
recipisti  aedes,  dignumque  adeo  judicasti,  quem  filiorum  tuoruni. 
tunc  optimae  spei  adolescentium ,  nunc  paternae  eruditionis  aemu- 
lorum  juvenum  studiis  moderandis  praeficeres.  Atque  ita  accidit, 
ut,  postquam  te  et  praeceptorem  tidelissimum ,  .et  hospitem  benig- 
nissimum,  ultra  biennium  essem  expertus,  tantum.  divina  adjuvante 
gratia,  apud  te  profecerim,  ut  te  auctore  in  aliquot  deinceps  Ger- 
maniae  Acaderaiis  litteras,  quas  Oriens  colit,  docere  aggrederer  3). 

Diese  Universitäten ,  auf  welchen  er  nach   der  Sitte  der  da- 
maligen Zeit  zugleich  lernend  und  lehrend  verweilte,  waren  Leipzig, 


1)  Nach  Schweden  zieht  auch  Andreas  Kämpfer  als  Studont. 

2)  Sie  ist  Edzard  und  den»  Professor  dor  hebräischen  Sprache  am  Gym- 
nasium zu  Hamburg  Eberhard  Anckolmann  gewidmet,  welcher  gleichfalls  ein 
Schüler  Edzard  s  war 

3)  Vgl  auch  Oratio  de  Vita  Job  Keuchlini  S.  i»  7  :  Fateor  enim  untus  Keuchlini 
oxumplo,  in  quod  iutueri  me,  quodquo  imitari  jussit  Vir  ot  piotate  et  eruditione 
oscellens.  ac  alter  quasi  Keuchlinus.  Es d ras  Edzardus,  hospes  quondam  meus 
et  Praeceptor  ultra  biennium  fidelissimus .  ita  excitatum  me  esse,  ut  quiequid 
Orientalium  linguarum  didici,  httic  uni  aeeeptum  feram.  corte  deheam  ferro. 
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Wittenberg,  Helnistädt  und  Strassburg.  In  Leipzig  trieb  er  Hebräisch 
bei  Joh.  Benedict  Carpzow ,  in  Wittenberg  trat  er  in  freundliche 
Beziehungen  zu  Calov,  dessen  Sohn  er  in  den  orientalischen  Sprachen 
unterrichtete.  Die  Nachwirkungen  des  Unterrichtes  Edzards  erkennen 
wir,  wenn  er  in  Wittenberg  unter  Calovs  Praesidium  „über  die 
Wahrheit  der  christlichen  Religion  gegen  die  Juden*  disputirt.  Von 
Wittenberg  aus  besucht  May  die  Rivalin  Wittenbergs,  die  Univer- 
sität Helmstadt,  doch  scheint  er  sich  hier  nur  auf  der  Durchreise 
nach  Hause  aufgehalten  zu  haben. 

Nur  kurze  Zeit  verweilt  May  zu  Hause,  bald  bricht  er  nach 
Strassburg  auf,  wo  er  in  nähere  Beziehung  zu  Balthasar  Bebel, 
namentlich  aber  zu  dem  vortrefflichen  a.  t.  Exegeten  Sebastian 
Sehnlid  tritt,  dessen  Einfluss  die  Schriften  May 's  deutlich  zeigen. 
Eine  schwere  Krankheit  zwingt  May  Strassburg  zu  verlassen,  und 
Heilung  im  würtembergi sehen  Wildbad  zu  suchen.  Hier  scheint 
es  nun  gewesen  zu  sein,  wo  er  Beziehungen  zu  der  interessantesten 
Gestalt  unter  den  deutscheu  Orientalisten  des  17.  Jahrhunderts 
gewonnen  hat,  zu  dem  Thüringer  Hiob  Ludoll  oder  Leutholf.  Dieser, 
durch  seine  diplomatischen  Arbeiten  an  der  Drucklegung  seiner 
Historia  aethiopica  gehindert,  suchte  gerade  nach  einem  jungen 
Manne,  welcher  ihm  hierbei  zur  Hand  gehen  könnte.  Ludolf  be- 
merkt darüber  in  der  Vorrede  dieses  epochemachenden  Werkes: 
„Sed  ad  editionem  operis  multa  rursus  desiderabantur ;  doctus  et 
idoueus  amanumsis,  qui  illud  typothetls  describeret  et  impressioni 
operis  invigilaret :  id  enim  negotia  mea  mihimet  non  permitte- 
baut :  deinde  charavteres  jjereaini,  ad  hoc  opus  necessarii ,  non 
dahantur.  Verum  et  haec  impedimenta  sensim  sublata  fuerunt. 
Commendatus  mihi  fuit  vir  juvenis,  eruditione  et  probitate  praestans 
Johannes  Henrtcus  Miyus  S.  S.  theologiae  et  linguarum  orientalium 
Studiosus;  qui,  qiioniam  Hebraicae  liuguae  et  Rabbinorum  dialecti 
peritissimus  erat,  nullo  negotio  apud  me  Aethiopicam  addidicit,  ut 
labori  destinato  brevi  par  Heret,  Ille  ergo,  me  dirigente,  brevtaria 
capitum  (summaria  vocant),  rommata  sive  seetiones,  indicea,  Latinum 
et  Aethiopicum,  et  similia  fecit.  Operas  juvit  et  ursit:  correcHonem 
totius  operis  in  se  reeepit ;  ut  propterea  illum  omnibus  bonis  merito 
commendare  possün.  Edidit  etiam  ex  opere  meo,  antequam  perti- 
ceretur,  Institutiones  Catecheticas  Habessinorum  L.  III  c.  5  n.  89, 
sed  me  absente,  et  ingenii  sui  sponte,  ut  Aethiopismi  studiosi  ma- 
teriam  exercitii  haberent,  simulque  profectus  ejus  in  Aethiopicis 
viderent.*  Den  guten  Eindmck,  welchen  May  in  Strassburg  gemacht 
hatte ,  erkennen  wir  daran ,  dass  er  einen  Ruf  an  diese  Universität 
erhielt.  Es  ist  um  so  bemerken s werther,  als  May  den  M  agistergrad 
nicht  besass  und  auch  nie  erworben  hat,  Jedoch  scheiterte  schliess- 
lich diese  Sache,  wohl  zum  Glücke  Mays,  denn  die  einst  berühmte 
Hochschule  dieser  vom  Reiche  verlassenen  und  von  Frankreich  eben 
vergewaltigten  deutschen  evangelischen  Stadt  begann  wesentlich 
infolge  dieser  Schicksale  ihren  alten  Glanz  zu  verlieren.    Doch  sollte 
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May  trotzdem  zunächst  an  das  Elsass  gefesselt  werden.  Der  Pfalz- 
graf Leopold  Ludwig  von  Pfalz-Veldenz  berief  ihn  zu  seinem  Hof- 
prediger. Schon  in  dieser  ersten  Stellung  ist  er  an  die  Studien 
zu  seiner  ersten  grösseren  Arbeit,  der  Vita  Reuchlini,  gegangen. 
Edzard  hatte  ihn  auf  diesen  seiuen  Pforzheimer  Landsmann  hin- 
gewiesen, und  May 's  Vater  hatte  sich  bereits  mit  dem  Plane  einer 
Lebensbeschreibung  Heuchlin's  getragen  und  überliess  jetzt  seine 
Sammlungen  dem  Sohne.  Während  May  mit  diesen  Studien  be- 
schäftigt war ,  traf  ihn  ein  Ruf  als  Pfarrer  zu  Set.  Stephan  und 
Professor  des  Hebräischen  und  der  Theologie  nach  Durlach.  So 
trat  er  bei  demselben  Gymnasium  als  Lehrer  ein,  welches  ihn  einst 
gebildet  hatte. 

Seine  Stelle  als  Professor  trat  May  am  23.  Januar  1684  mit 
einer  Oratio  de  vita  Johannis  Reuchlini  an,  zu  welcher  nach  da- 
maliger Sitte  sein  College  Fecht  durch  ein  gelehrtes  Programm 
unterm  19.  Januar  eingeladen  hatte.  Indem  er  dieser  (  »ratio  „Anno- 
tationes  variae*  hinzufügte:  „quibus  strietim  breviterque  dieta  nou- 
nihil  uberius  explicantur  ac  illustrantur*  entstand  sein  Ruch  Vita 
Reuchlini  Phorzensis,  welches  1687  zu  Frankfurt  erschienen  und  zu 
Durlach  gedruckt  worden  ist. 

Wichtig  für  uns  sind  in  ihm  ausser  den  Auszügen  und  Ur- 
kunden zur  Geschichte  Reuchlin's  und  seiner  Zeitgenossen  viele 
Nachrichten  zur  Loealgesehichte ,  vor  Allem,  die  Nachweisungen 
üher  die  von  Reuchlin  durch  Testament  der  Stadt  Pforzheim  ge- 
schenkten Rücher  und  Handschriften,  von  denen  viele  freilich  den 
Einfallen  der  Franzosen  zum  Opfer  gefallen  sind,  während  die  werth- 
vollsten in  die  markgräfliche  Ribliothek  zu  Durlach  und  von  da 
nach  Karlsruhe  gekommen  sind.  In  Durlach  schrieb  May  die 
Historia  animalium  und  die  freilich  erst  nach  seinem  Abzug  von 
Durlach  nach  Giessen  erschienenen  Animadversiones  et  supplementa 
ad  lexicon  Cocceji ,  wie  überhaupt  diese  Zeit  für  seine  Thätigkeit 
auf  dem  Gebiete  des  A.  T.  und  der  semitischen  Sprachen  die 
fruchtbarste  gewesen  ist. 

Nach  dem  am  10.  Sept.  1687  erfolgton  frühzeitigen  Tode  des 
David  Clodius  wurde  May  in  die  von  diesem  verwaltete  ordentliche 
Professur  der  orientalischen  Sprachen,  mit  welcher  zugleich  eine 
ausserordentliche  Professur  der  Theologie  verbunden  war,  an  unsere 
Hochschule  berufen.  Wer  diesen  Ruf  vermittelt  hat,  geht  aus  unseren 
Akten  nicht  hervor.  Die  Vocation  der  Universität  datirt  vom 
16.  März  1688,  der  landgräfliche  Refehl  dieselbe  auszustellen  vom 
5.  März  1688.  Aber  erst  am  28.  Sept.  16N8  meldet  May  die  An- 
nahme der  Vocation,  sich  damit  entschuldigend,  dass  er  nicht  eher 
die  Erlaubniss  erhalten  habe.  Er  fügt  hinzu:  „In  onmem  igitur 
occasionem  intentus  nihil  aequo  votis  omnibus  enixe  expeto ,  quam 
uti  mihi  primo  quoque  tempore  secure  ad  Vos  commigrare  liceat : 
quod  tarnen  consequi  hactenus  non  potui.  Moram  igitur.  quam 
necessitas  mihi  imponit ,  non  sine  magno  meo  damno ,  nolite  aegre 
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ferre  nec  mihi,  sed  temporis  patriaeque  calaiuitati  eam  imputate. 
Etenim  si  per  ine  stetisset,  jamdudum  desideratissimo  exoptatissi- 
moque  vestro  consortio  fruerer.  Nunc  ex  aliorum  nntu  ac  volun- 
tate  pendens ,  bellieisque  motihus  implicitus,  auxie  exspecto  quam- 
cumque  proticiscendi  occasiooem*.  Das  Jahr  1  f>H8  ist  das  Jahr  der 
französischen  Mordhrennereieu  in  Süddeutschland,  welchen  auch  Dur- 
lach zum  Opfer  fiel.  May  büsste  dabei  sein  Haus  und  seine 
Bibliothek  ein.  Erst  am  5.  Nov.  1088  konnte  sich  May  mit  Frau 
und  zwei  kleinen  Kindern  —  sein  gleichnamiger  Sohn,  welcher  ihm 
1701)  auf  dem  Lehrstuhl  der  griechischen  und  orientalischen  Sprachen 
gefolgt  ist  ,  war  damals  halbjährig  —  auf  den  Weg  nach  Giessen 
macheu.  Ihn  unseren  Akten  liegt  seine  vom-  20.  Dez.  datirte  Spe- 
citication  der  Reiseuukosten ,  „die  ich  endts-beuanter  von  Durlach 
biss  nacher  Giessen  angewendet  und  erlitten".  Sie  beziffert  sich 
auf  117  Gulden  56  Kreuzer.  Zu  seiner  ordentlichen  Professur  der 
griech.  und  oriental.  Sprachen  erhalt  May  1*>90  die  zweite  ordent- 
liche Professur  der  Theologie,  wie  er  weiter  damit  die  Aemter 
eines  Stipendiatenephorus  und  Pädagogiarcha  und  des  Superinten- 
denten über  zwei  Diözösen,  die  von  Alsfeld  und  von  Marburg  darm- 
städtisehen  Theils  vereinigte. 

Wenn  Tholuck  in  seiner  Vorgeschichte  des  Rationalismus  ur- 
theilt,  dass  May  gegen  Ende  des  Jahrhunderts  einen  neuen  Glanz 
über  die  Giessener  Hochschule  verbreitet,  habe,  so  gilt  dies  zunächst 
von  dem  Theologen  May.  Denn  mit  May's  im  Jahre  1790  erfolgten 
Eintritt  als  Ordinarius  in  die  Facultät  ist  die  Eroberung  derselben 
für  den  Pietismus  entschieden.  Ein  Versuch  der  Orthodoxie,  die 
verlorene  Position  wieder  zurückzugewinnen,  schlügt  fehl.  Der  der 
pietistischen  Richtung  huldigende  Hof  greift  ein.  Nach  der  Sitte 
der  guten  alten  Zeit  wird  durch  Verdrängung  oder  Entlassung  der 
antipietistischen  Professoren  den  Argumenteu  der  Pietisten  nach- 
geholfen. Den  Umschwung  markirt  auch  die  Bildersammlung  der 
Universität.  Auf  die  offenen,  bieder  und  treuherzig  dreinschauenden 
bebarteten  Gesichter  unserer  alten  Orthodoxen  folgen  jetzt  nervöse 
und  hagere,  von  innerem  Drang  angegriffene  und  glatte  Gesichter. 
Diesen  Umschwung  näher  zu  beleuchten  ist  hier  nicht  der  Ort. 
Hier  interessirt  uns  der  Hebraist  May.  Da  ist  nun  zu  sagen,  dass 
allerdings  seit  dem  Siege  des  Pietismus  die  Beschäftigung  mit  dem 
A.  T.  und  den  orientalischen  Sprachen  uns  in  Giessen  häufiger 
zu  begegnen  beginnt.  Zeuge  sind  die  zahlreichen  Disputationen, 
welche  seit  May  über  Stoffe  dieser  Gebiete  gehalten  worden  sind. 
Aber  vor  zwei  Missverständnissen  muss  man  sich  wohl  hüten.  Man 
daH'  nicht  glauben,  dass  diese  Studien  vor  Mav  in  Giessen  besonders 
vernachlässigt  gewesen  wären,  oder  dass  mit  May's  Eintritt  sofort 
ein  Wandel  in  der  Abneigung  der  Studirenden  geg<-n  diese  Studien 
eingetreten  sei.  Klagen  May's  über  mangelhafte  Kenntnisse  der 
Studirenden  und  Uandidaten  in  den  Grundsprachen  begegnen  uns 
noch  später  uud  öfter.    Auch  wäre  sonst  nicht  erklärlich,  dass  die 
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Früchte  der  Arbeit  der  beiden  May  hier  so  rasch  zu  Grunde  ge- 
gangen sind.  Nach  dieser  Seite  erhalten  wir  alle  wüoschenswerthe 
Aufklärung  aus  der  bereits  erwähnten  von  G.  Baur  herausgegebenen 
Selbstbiographie  des  hessischen  Pfarrers  Andreas  Kempfer.  eines 
Binders  des  berühmten  Mediciners  und  Japanforschers  Engelbert 
Kempfer,  welcher  seit  1690  unter  May  am  Gymnasium  und  der 
Universität  als  Docent  der  hebräischen  Sprache  gewirkt  hat.  Dieser 
schreibt  :  „Es  ist  eine  grosse  Ignorantz  in  diesem  Studio,  doch 
versprach  ich,  dass  sie  im  halben  Jahr  so  viel  lernen  sollten,  dass 
sie  die  Genesin  verstehen  und  fertig  lesen  sollten ,  gab  es  ihnen 
schriftlich  und  versprach  es  ehrlich,  wozu  aber  Künste  gebrauchte. 
Ich  hatte  24  Studiosos.  Inzwischen  machte  Herr  Dr.  May ,  dass 
ich  an's  Pädagogium  kam  und  das  Hebräische  einführte,  da  machte 
mich  lustig  mit  der  Jugend  und  mussten  von  den  Untersten  bis 
zum  Obersten  hebräisch  lernen  und  solches  mit  Lüsten".  Stand  es 
so,  wie  Kempfer  behauptet,  mit  den  hebräischen  Kenntnissen  der  Müsse 
der  Studirenden.  welche  Kempfer  zunächst  für  einen  Renommisten 
gehalten  zu  haben  scheinen,  so  ist  begreiflich,  dass  nur  Wenige 
zum  Studium  anderer  orientalischer  Sprachen  sich  fanden.  Dass 
mau  daneben  mit  hebräisch  geführten  Disputationen  prahlte,  konnte 
an  diesem  Thatbestand  nichts  ändern.  Was  aber  das  Studium  der 
orientalischen  Sprachen  vor  May  betrifft ,  so  ist  zu  beachten ,  dass 
May 's  Vorgänger  der  Hamburger  David  Clodius,  wie  May  ein  Schüler 
Edzard's,  ein  vortrefflicher  Hebraist  gewesen  ist,  wie  dies  seine 
Ausgabe  des  A.  T.  und  seine  Disputationen  beweisen.  Auch  hat 
Clodius  einen  tüchtigen  Schüler  gezogen  an  Kempfers  Collegen  und 
Gegner  Georg  Christian  Büreklin ,  welcher  so  wenig  wie  Kempfer 
zu  einer  orientalischen  Professur  gelangen  konnte,  da  Jon.  Heiur.  May 
sich  bei  seiner  Professur  der  orientalischen  Sprachen  zwar  von  ihueu 
vertreten  Hess,  wie  er  sie  auch  sonst  ausnutzte,  dieselbe  aber  neben 
der  theologischen  so  lange  festhielt,  bis  sie  seinem  Sohne  übertragen 
werden  konnte  •). 


I)  Ks  geschah  dies  1709.    Das  vorn   15.  July  datirte  landgräflich««  lk- 

KtallungHdccrut  s^t:  yjadibcm  Üöir,  auf  bcfdjcficnce  untcitbäuipjted  9Jad)fud>en 
Ultfert  Superintendenten  Dr.  UJJarjcnä,  gu  (Biegen,  in  fltmbiflitcr  gfrtraditung, 
bcr  UnS,  üon  bcmfclbcn,  biftbaljcro,  gu*Unferm  ßnabigften  Vergnügen,  qc 
leiftetev  treuen  Xiemtcit,  ßnäbiajt  Qerorbnet,  bnfj  bcffcti  Solin,  Johann 
jpcnrid),  Philosophiae  Magister,  unb  bcr  bii$bal)ero  in  gmecis.  audb  auf  feinen 
jcfciflcn  SRcrjncn,  in  Oricnulibus  Litiguis,  fid)  iüoIj!  «iiiHlirtcirct.  unb  bcn  lefct* 
ocljaltcncm  Jubilaeo  ju  ©icöcu  bauon  rülnnlidic  proben  aba/Icgct.  (uim  Pro- 
fessore  Graccae  Linguae  bei)  Unfern  l*niver>ität  bcitcllct,  fo  fllcid)  mit  in  bcn 

Catalogum  Lectionum.   Olfo  designatns  Professor,   flC)C^Ct,    Unb  il)lll,   ttOU  dato 

an,  ex  Fisco  ncademico,  ^äbrlid)  (Einftmtberl  Wtlilr  nfreidjct  werben  (ollen. 

00  Ijabcn  &Mr  II.  \.  1U.  Die  Universität  berichtet  hierauf  untorm  24.  July 
dem  Landgrafen,  es  stehe  das  Ilinduruiss  inv  \Ve«;c.  dass  die  Professio  GrfK'cai- 
liuguae  auf  Grund  landgräflieher  Verordnung  vom  Jahn«  1G7U  nur  ein  Appendix 
der  Professio  Orieutalium  Linguarum  sei  und  kein  besonderes  Salarium  habe 
Sic  bitton  daher,  da»  Reskript  dahin  gnädigst  zu  erklären,  dass  May  junior  auch 
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»Schliesslich  aber  hatte  schon  Christoph  Helwig  (Helvicus  gest. 
1617)  der  langjährige  Mitarbeiter  und  Gesinnungsgenosse  und 
spätere  Feind  Ratkes  (Ratichius)  nach  der  Didaktik  dieses  hebräische 
Grammatik  vorgetragen .  und  eine  andere  Methode  als  die  Ratkes 
hat  auch  Edzard  nicht  besessen.  Durch  May  könnte  als  nach 
Giessen,  wenn  wir  den  Unterricht  im  Hebräischen  ansehn,  nur  ge- 
kommen sein,  was  es  längst  besass.  Als  Männer  der  Wissenschaft 
waren  Helwig  und  Clodius  dem  Pietisten  May  zum  mindesten 
ebenbürtig '). 

May  ist  bis  zu  seinem  am  3.  Sept.  1719  erfolgten  Tode  unserer 
Hochschule  treu  geblieben,  trotzdem  er  als  einer  der  gelehrtesten 
Vertreter  des  immer  mehr  zur  Herrschaft  kommenden  Pietismus 
vielfach  Gelegenheit  hatte,  in  andere  Stellungen  überzugehn.  Rufe 
nach  Ostfriesland  als  Generalsuperintendent,  nach  Berlin  als  Probst, 
nach  Kiel  als  Prof.  theol.  prim.  und  Prokanzler  hat  er  abgeschlagen. 
Trotz  der  zahlreichen  Arbeit  ,  welche  seine  vielen  Aemter  mit  sich 
brachten,  ist  er  emsig  schriftstellerisch  thätig  gewesen.  Doch 
wandte  sich  seine  schriftstellerische  Thätigkeit  naturgeinäss  immer 
mehr  theologischen  Aufgaben  zu. 

May 's  theologische  Schriften  zu  würdigen  ist  hier  nicht  der 
Ort.  Unsere  Interessen  berühren  die  Dissertationes  sacrae  Giessae 
1690  und  die  Exercitationes  Philologicae  et  exegeticae.  Giessae  1711. 
Ferner  ist  zu  erwähnen  seine  Brevis  Institutio  linguae  Hebrai  cae 
ad  Schickardi  atque  Wasmuthi  grammaticas  praecipue  accomodata 2) 
und  die  gleichartige  Brevis  institutio  linguae  Chaldaicae,  Hebraicae 
antehac  editae  harmouica.  Frankfurt  1695.  Nach  dem  Muster  dieser 
beiden  Grammatiken  haben  Schüler  May 's  solche  der  verwandten 
Sprachen  ausgearbeitet,  Bürcklin  eine  syrische  (Frankfurt  a/M.  1696) 
und  samaritanische  (Frankfurt  1697),  Joh.  Balth.  Schoenemann  eine 

die  Professio  linguarum  Oriontalium  erhalten  und  das  für  beide  ausgesetzte 
Salarium  gemessen  solle.  Ein  landgräfliches  Koscript  von  20.  July  entscheidet 
demgeinäss.  Zur  Ehre  von  Joh.  Heinrich  May  sei  bemerkt,  dass  sein  Sohn  es 
als  Hchraist  sehr  wohl  mit  den  Bürcklin  und  Kempfer  aufnehmen  konnte. 
May  jun.  hat  bis  zu  seinem  am  DJ.  Juni  17.H2  erfolgton  Tode  an  unserer  Uni- 
versität eine  rege  literarische  Thätigkeit  entfaltet  und  sich  ausserdem  um  die- 
selbe durch  das  Vermächtnis»  seiner  Bibliothek  verdient  gemacht.  Ucbor 
C.corg  Christian  Bürcklin,  vgl.  die  Ausführungen  G.  Baur's  a  a.  ü 

1)  Es  muss  das  hervorgehoben  werden,  weil  es  üblich  geworden  ist  bei 
Darstellung  «lieser  Zeiten  die  Lichter  zu  stark  zu  Gunsten  der  Pietisten  auf- 
zusetzen. Noch  mehr  als  von  Tholuck ,  der  dazu  in  den  Quollenauszügen  dem 
Les«n  die  Mittel  zu  einer  Corroctur  der  im  Texte  vorgo  trage  nun  Urthuile  gibt, 
gilt  dies  von  Hesse.  F  A  ,  das  erste  Jahrhundert  dor  theologischen  Facultät 
in  Giessou  Giessen  18/»8.  Das  Unheil  übor  diu  ältere  Giesscner  Orthodoxie 
hat  unter  der  Ungunst  gelitten,  welche  unterliegende  Parteien  zu  treflbn  pflogt. 
Bei  genauerer  Beschäftigung  mit  den  Quellen  gewinnen  ihre  Träger  als  Menschen 
wie  als  Gelehrte. 

2)  Unsere  Bibliothek  besitzt  die  dritte  (169G)  und  fünfte  (1715)  Auflage 
von  May's  hebräischer  Grammatik     Beide  sind  von  Bürcklin  besorgt 
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rabbinische  (Giessen  1710),  .Tust.  Hell".  Happel  eine  arabische 
(Frankfurt  a/M.  1707),  endlich  .loh.  PhiL  Hartniann  eine  äthio- 
pische1) (Prankfurt  a  M.  1707). 

Ferner  ist  May  betheiligt,  gewesen  bei  der  zweimaligen  Neu- 
herausgabe von  Clodius*  Ausgabe  des  Alten  Testaments.  Doch  scheint 
er  nur  die  von  1692,  bei  welcher  Job.  Leusden  eine  Correctur 
gelesen  hat,  selbständig  besorgt  zu  haben.  Die  von  1716  hat  auch 
nach  dem  Titel  der  bereits  genannte  Bürcklin  besorgt.  May 
sagt  von  sich  nur  direxit  opus.  Beiden  Auflagen  wird  jedoch 
die  Originalausgabe  von  Clodius  vorgezogen. 

Wollen  wir  uns  ein  Bild  von  dem  Orientalisten  May  machen, 
so  befragen  wir  am  besten  jene  beiden  von  ihm  in  Durlach  ver- 
fassten  Schriften,  die  Historia  animalium  und  die  Anmerkungen  zu 
Coccejus  Lexikon.  Die  ersten?  zeigt  May  als  einen  in  den  Kirchen- 
vätern wie  in  den  Classikern ,  den  Kabbinen  wie  in  der  zeit- 
genössischen Fachliteratur  gleich  gut  belesenen  Mann.  Sie  verläuft 
naturgemäß  zu  einem  grossen  Theile  in  Auseinandersetzungen  mit 
den  Ausführungen  8 a m.  Bochart's  im  Hierozoikon.  Dass  Bochart 
der  Gelehrtere  und  Originellere  ist,  wird  nicht  zu  bestreiten  sein: 
aber  ebensowenig,  dass  die  Nachlese  May's  der  Ernte  B ochart's 
nicht  ganz  unwürdig  zur  Seite  steht.  Jenen  das  ganze  Gebiet  der  se- 
mitischen Sprachen  keck  durchstreifenden  Etymologien  Bochart's  tritt 
er  vielfach  bescheiden  entgegen.    So  wenn  er  zu  Bochart's  Meinung 

D^srtrd  sei  aus  scheukahabün  {"Z  und  entstanden,  bemerkt: 

„Haec  conjectura  Bocharti  quomodo  eruditis  probetur  ignoro,  Mihi 
tarnen,  ut  fatear  ingenue,  non  placet.k  Freilich  ist  May  gewöhnlich 
nicht  glücklicher.  So  auch  hier,  wenn  er  fortfährt:  „Puto  autem 
nn,  hab  dictum  elephautem  a  voce  vel  Stridore,  quem  edit,  quemad- 
modum  latiuus  barrus  vocatur  a  barrieudo.*  Vielfach  handelt 
es  sich  natürlich  zwischen  May  und  Bochart  um  Differenzen,  welche 
ernsthaft  zu  nehmen  einem  moderneu  Menschen  schwer  fällt.  Bei- 
spielsweise wenn  May,  nachdem  er  ernsthaft  erörtert  hat,  dass 
alle  Thiere  ohne  Ausnahme,  auch  die  Insekten,  von  Gott  Adam 
vorgeführt  worden  seien,  damit  sie  Namen  erhalten,  die  von  Bochart 
gemachten  beiden  Ausnahmen,  die  Bastarde  (z.  B.  Leopard  und  Maul- 
thier) und  die  Wasserthiere  erwähnt,  und  nur  die  erste  geltm 
lässt,  in  Betreff  der  Wasserthiere  aber  schwankt,  da  ihm  die  Para- 
diesesHüsse  die  Möglichkeit  der  Vorführung  zu  geben  scheinen. 

Noch  deutlicher  zeigt  sich  May's  literarische  Eigenart  in  den 
Observationes  et  Supplementa  ad  Coceeji  Lexicon.  In  diesen  trägt 
er  zu  hebräischen  Nominibus,  zu  welchen  sich  im  Hebräischen  ein«« 


Ii  Pas  Unheil,  welche«,  A  Dillmann,  äthiop.  (invnimatik  Leipzig  1857, 
S  11  Anm.  1  von  Hartmanns  Äthiopischer  Grammatik  fällt,  gilt  mutati»  mu- 
tandis  von  der  ganzen  Serie 
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Verbal wur/,el  nicht  findet ,  aus  den  verwandten  Sprachen  die  von 
ihm  dafür  gehaltene  nach  (z.  B.  "J*b  zu  *J8<b73  aus  dem  Arah.  und 
Aethiop.),  und  geht  daneben  mit  besonderem  Vergnügen  Erörte- 
rungen aus  dem  Gebiete  der  biblischen  Hilfswissenschaften  nament- 
lich antiquarischen  nach.  Auch  hier  zeigt  er  sich  weniger  als 
originalen  Denker  denn  als  einen  fleissigen  Arbeiter.  Eigene  Er- 
klärungen und  Etymologien  begegnen  uns  im  ganzen  selten  und 
sind,  wo  sie  sich  treffen,  oft  unglücklich.  Aber  mit  grossem  Fleisse 
werden  die  Etymologien  der  Zeitgenossen  aus  ihren  Werken  aus- 
gezogen. Natürlich  sind  es  namentlich  diejenigen  Hiob  Ludolfs  und 
Uocharts,  welche  angeführt  werden.  May  reproducirt  ebenso  treu- 
herzig die  Versuche  von  Golms,  Grotius,  l'Empereur,  den  Beschwörer 
qi3N  mit  nwf  <k-  zusammenzubringen,  als  seine  eigenen  Erörterungen 
in  der  historia  animalium.  Neben  Ludolf  und  Hochart  verdankt 
er  bei  antiquarischen  Fragen  am  meisten  Braun,  de  vestitu  mulierum 
Hebr.  Alles  das  tindet  sich  untermengt  mit  Erklärungen  wie  die 
vou  zz*  nach  Martin  Chemnitz  unter  Herbeiziehung  des  jüdisch- 
deutschen Sprachgebrauchs  (ganfen  und  gazlen)  und  mit  theolo- 
gischen Beweisen  nach  dem  Können  der  damaligen  Zeit,  wie  dass  ins 
.Ter.  31,  22  richtig  auf  Christum  gedeutet  werde,  da  es  ja  (125) 
auch  Hiob  3,  3  von  eiuem  Kinde  stehe  und  Christus  schon  vom 
Mutterleibe  ein  Heros  gewesen  sei.  Targum  und  Talmud ,  noch 
häutiger  die  Rabbinen  werden  zur  Erläuterung  schwieriger  Worte 
herbeigezogen  und  aus  der  zeitgenössischen  Literatur  zur  Exegese, 
zu  den  Alterthümern  und  den  orientalischen  Sprachen  fehlt  kaum 
ein  Name.  May  ist  allerdings  mehrfach  unglücklich,  sowohl  wenn 
er  fremde  Etymologien  vorführt  als  wenn  er  eigene  wagt.    So  wenn 

er  mit  Seb.  Sehmid  b«  aus  rr  ?N  verkürzt  sein  lässt,  zu  na« 

-  ... 

arab.  'abä  pater  mit,  zu  CN  ^1  praeivit  vergleicht ,  yyfo  von  t  ^ 
herleitet.  Namentlich  spielen  ihm  die  Verba  denominata  Streiche, 
so  dass  er  ^2  von  von  von  nia  her- 

leitet. Allein  solcher  Art  war  das  etymologische  Können  jener  Zeit. 
Stellt  doch  selbst  ein  J  o  h.  Seiden  m:2  (nir?)  und  Venus  zu- 
sammen. Und  vor  allem  haben  wir  keinen  (irund  uns  hier  besonders 
fortgeschritten  vorzukommen,  da  uns  ähnliches  bis  in  die  neueste 
Zeit  in  hebr.  Lexicis  vorgetragen  worden  ist.  Aehnlich  beurtheileu 
sich  die  hebräisch-deutscheu  Etymologien,  denen  May  mit  besonderer 
Freude  nachgeht.  So  leitet  er  obesus  von  52N  ab,  (fgiag  Born  von 
-'5*2 ,  zu  ""iV2  pecus  meldet  er:  hinc  forte  a  baar  obbrutescere 
Germanica  vox  Baur  desceudit,  quia  rustici  plerunique  stupidi  et 
bruti  sunt;  pecus  kommt  nach  ihm  von  "ipa  und  zu  nb*r2  bemerkt 
er:  forte  lat.  vetula  hinc  ortum  ut  uotet  eine  alte  Jungfer!  Granum 
führt  er  mit  Aveuarius  auf  •,"*.,  daps  mit  Bochart  auf  vz}-i ,  t^iug 
Herr  mit  Füller  auf  in,  Thum  auf  w  zurück,  letzteres  „imia  ro- 
tundae  plerumquu  turres  sunt."     Narr  führt  er  auf  iya  zurück, 
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Esel  auf  bifcy  faul  sein,  das  Pferd  auf  Tie  und  zu  prnr  siluit 
bemerkt  er:  „Germani  dicunt  stockstill  quando  innuere  voluut  silen- 
tium  muximum.  Est  enini  stock  imperativus  hujus  verbi  pnsj, 
quod  idem  est  ac  still."  All  dies  tUllt  für  jene  Zeit  unter  den  Ge- 
sichtspunkt der  Gelehrsamkeit,  und  wir  sind  ja  leider  über  derartige 
Versuche  auch  noch  nicht  allenthalben  hinaus.  Was  aber  die 
antiquarische  Untersuchung  betrifft,  so  wird  es  nicht  schaden, 
wenigstens  dem  Ziele  wenn  auch  nicht  der  Methode  nach  May 's 
Zeit  etwas  mehr  nachzueilern.  Es  kann  nicht  schaden,  wenn  der 
Blick  für  die  Wirklichkeit  der  Dinge  hierdurch  etwas  geschärft 
wird.  Wenn  z.  B.  May  schreibt:  „baN  proprio  luctum  ob  mortuos 
denotat ;  d  e  i  u  d  e  ob  alias  quasvis  calamitates  sive  publicas  sive 
privatas*,  so  haben  wir,  wenigstens  wenn  wir  das  neueste  hebräische 
Lexikon  ansehn,  Rückschritte  gemacht.  Denn  hier  finden  wir  wie- 
der die  allgemeine,  d.  h.  secundäre,  weil  abgeblasste  Bedeutung 
„Trauer*  vorangestellt  und  mit  Esth.  4,  3.  9,  22  belegt,  und 
hinterdrein  erfahren  wir  erst,  dass  insbesondere  die  Trauer  um 
einen  Todten  so  genannt  werde. 
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Protokollarischer  Bericht 
fiber  die  in  Glessen  vom  30.  September  bis  2.  October 
abgehaltene  Generalversammlung  der  D.  M.  G. 

Erste  Sitzung. 

Mittwoch,  den  30  Sopterabor  Uhr. 

Der  in  Dessau  ernannte  Vorsitzende  Prof.  8tade  eröffnet  die  General- 
versammlung. Ks  werden  Prof.  Oildemois  ter- Bonn  zum  Vicepräsidenten  und 
Lic.  Dr.  Com  all-  Marburg  zum  Schriftführer  ernannt. 

In  seinen  einloitonden  Worten  gab  der  Vorsitzende  einen  Ueberblick  übor 
den  Gang  der  orientalischen  Studion  in  Deutschland  und  spociell  in  Glossen, 
wobei  er  ein  ausführliches  Lebensbild  von  Johann  Heinrich  May  dem  Aelteren 
vorführte,  welcher  von  1688  —  1719  in  Glessen  wirkte  und  von  1688  bis  1709 
die  Professur  der  griechischen  und  der  orientalischen  Sprachen  bokleidoto 

Zweite  Sitzung. 

Donnerstag,  den  1.  October  9  Uhr. 

Das  Protokoll  der  ersten  Sitzung  wird  verlesen  und  genehmigt.  Auf 
Antrag  von  Prof.  Windisch  wird  mit  Verlesung  der  Berichto  begonnen. 
Prof.  Wellhauscn  verliest  den  Secretariatsbcrieht  für  1884  8/>  *t,  bei  welcher 
Gelegenheit  die  Versammlung  das  Andenken  der  währond  des  Jahres  ver- 
storbenen Mitglieder  Trum  pp  -  München,  Sehn"»  ring  -  Wismar  und  Curtius- 
Leipzig  durch  Krhebeu  von  den  Sitzen  ehrt. 

Hierauf  berichtet  Herr  Prof  Windisch  über  die  vom  Vorstand  auf  Grund 
der  Dessauer  Beschlüsse  mit  Herrn  Prof.  Kuhn  geführten  Verhandlungen  wegen 
des  in  Leipzig  erscheinenden  Literaturblattes  Für  die  nach  dem  Antrag« 
Socin  „der  Gesellschaft  vom  Verleger  zu  gewährende  Gegenleistung"  will 
letzterer  das  Ablassen  des  Literaturblattes  an  die  Mitglieder  der  D.  M.  (i.  bei 
directem  Bezüge  zum  Nettopreise  angesehen  wissen.  Prof  S  m  e  n  d  findet  diese 
Gegenleistung  nicht  genügend;  doch  beantragt  Prof  Müller,  dem  geschiifts- 
führenden  Vorstando  hierin  durchaus  frelo  Hand  zu  lassen  und  die  Verhand- 
lungen nicht  seitens  dor  Generalversammlung  zu  erschweren.  Nachdem  noch 
Prof.  Gildemeister  darauf  hingewiesen  hatte,  dais  für  den  laufenden  Band 
des  Literaturblattes  die>e  Vergünstigung  illusorisch  sei  und  ebenso  für  den 
nachstbeginneuden  ,  wenigstens  für  alle  diejenigen,  welche  hiervon  nicht  recht- 

l)  S.  Eröffnungsrede.  2)  S   Beilage  A 
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zeitig  unterrichtet  werdon  könnten,  wird  der  Antrag  Müller  mit  allen  gegen 
eine  Stimme  angenommen.  Hierauf  verliest  Prof.  Wellhansen  an  Steile  des 
am  Erscheinen  verllinderten  Bibliothekars  den  Bibliotheksbericht1». 

Es  erfolgt  dio  Erstattung  dos  Cassouberichtcs  durch  Prof.  Windisch-) 
Auf  Wunsch  der  Versammlung  übernehmen  die  Herren  Gildemeister  und 
Kautzsch  dio  Revision.  Hierauf  verliest  Prof.  Windisch  den  Redactions- 
bericht  'l. 

Es  wird  nun  zur  Wahl  des  Gesammtvorstandes,  sowie  zu  der  durch  die 
Versetzung  von  Prof.  W  eil h aus en  von  Halle  nach  Marburg  nöthig  gewordenen 
Wahl  eines  Mitgliedes  des  geschäftsführenden  Vorstandos  geschritten.  Prof 
Wellhausen  schlägt  vor.  die  1882  gewählten  Mitglieder  Roth,  W  indisch 
und  von  der  Oabelentz,  welche  statutongemäss  auszuscheiden  haben,  durch 
Acclamation  wiederzuwählen  und  an  seiner  Stelle  den  inzwischen  nach  Halle 
versetzten  Prof.  Thorbecko  gleichfalls  durch  Acclamation  zu  erwählen.  Auf 
dio  Bcmorkung  der  Herren  Müller  und  Oi  1  d  e  m  e  i  s  t  e  r ,  dass  dies  gegen  den 
Usus  soi,  wird  zur  schriftlichen  Wahl  geschritten,  bei  welcher  Roth  und 
Thorbecke  je  13,  Windisch  und  von  der  Oabelentz  je  12,  Franz 
Delitzsch  und  Guthe  je  1  Stimme  erhalten.  Es  sind  somit  Roth. 
Windisch  und  von  der  Gabelentz  wiedergewählt  und  Thorbecko  neu 
gewählt.  Auf  Antrag  des  Prof.  Gildemeistor  spricht  die  Versammlung  dem 
ausscheidenden  Seeretär  ihren  Hank  Tür  seine  Mühewaltung  durch  Erheben  von 
den  Sitzen  aus. 

Prof.  Windisch  theiit  mit.  dass  vielleicht  in  der  nächsten  Zeit  eine 
weitere  Neuwahl  in  dem  geschäftsführenden  Vorstände  nothwendig  werden  würde 
Hierauf  stellt  Prof.  Müller  den  Antrag: 

Für  den  Fall  der  Erledigung  einer  weiteren  Stelle  in  dem  geschäft»- 
führenden  Vorstände  ertheilt  die  Generalversammlung  demselben  für  diose> 
Mal  die  Vollmacht,  sich  uöthigen  Falles  bis  zur  nächsten  Generalver- 
sammlung ein  den  statutarischen  Anforderungen  entsprechendes  Mitglied 
der  Gesellschaft  zu  cooptieron, 

welcher  nach  einigen  Bemerkungen  der  Herren  Gildemeister  und  Wind  i  sc  h 
einstimmig  angenommen  wird. 

Zum  Schlüsse  der  Sitzung  hält  Prof.  Müller  einen  Vortrag:  „Uebcr 
den  Katalog  der  arabischen  Handschriften  in  der  Vicek<iuiglichen  Bibliothek 
zu  Kairo" 

Dritte  Sitzung. 

Freitag,  den  2.  Octobcr  11  Uhr. 
Das  Protokoll  der  zweiten  Sitzung  wird  verlesen  und  genehmigt 
Auf  Antrag   der  mit   der   Kassenrevi>ion   beauftragten   Herren  Gilde- 
nteist er  und  Kautzsch  wird  dem  Kassierer  Deehargo  ertheilt. 

Der  zur  Commission  für  die  l'onithung  des  Ortes  der  nächsten  Philologen- 
versammlung delegirte  Prof  G i  1  d emeistor  berichtet,  dass  Zürich  hierzu  vor- 
geschlagen worden  sei. 


1 1  S.  Beilage  B.  t)  S  S   XLVi.  3)  S.  Beilage  C. 
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Hierauf  stellt  Prof.  Win  (lisch  den  Antrag: 

Die  Generalversammlung  beschliesst.  über  die  von  Herrn  Prof.  Gosche 
in  der  letzten  Sitzung  der  Generalversammlung  der  D.  M.  G.  zu  Dossau 
eingebrachten  Anträge  nicht  in  Berathung  zu  treten,  dieselben  vielmehr 
als  von  selbst  erledigt  zu  orklären ,  da  der  von  Herrn  Prof.  Gosche 
selbst  ins  Auge  gefasste  Präclusivtermin  verstrichen  ist,  ohue  das»  Herr 
Prof.  Gosche  eine  Fortsetzung  seiner  Jahresberichte  vorgelegt  hat. 
Der  Antrag  wird  einstimmig  angenommen. 

Prof.  Kautzsch  macht  einige  Mitthoilungen  über  den  Staud  der  im 
vorigen  Jahr  von  Seiton  des  D.  P.  V.  unternommenen  Forschungen  im  Golan. 

Hierauf  wird  das  Protokoll  dieser  Sitzung  verlesen  und  genehmigt.  Zum 
Schlüsse  sprach  Herr  Prof.  So  ein  dem  Vorsitzenden  und  dem  Schriftführer  den 
Dank  der  Versammluun  aus. 

Be iiiige  A. 

Secretari&t sberiebt  1884 — 85. 

Dio  Gesellschaft  hat  seit  der  letzten  Generalvorsammlung  zu  Dessau  15 
neue  Mitglieder  gewonnen.  Der  Tod  hat  uns  drei  Mitglieder  entrissen,  Professor 
Ernst  Trumpp  zu  München.  Dr.  Friedrich  Schröring  zu  Wismar  und 
Professor  Georg  Curtius  zu  Leipzig. 

Von  der  Zeitschrift.  .Jahrgang  1884  sind  G42  Exemplare  versandt,  nem- 
lleh  au  Mitglieder  480,  an  golehrto  Gesellschaften  und  Institute  39,  im  Woge 
des  Buchhandels  123  Exemplare.  Das  Floischerstipondium  ist  von  dem  Herrn 
Goheimrath  Fleischer  an  Herrn  Dr.  Huber  in  Leipzig  verliehen  worden.  Der 
Cassonbostand  orgiebt  sich  aus  der  Kechnungsablage,  die  man  nachsehen  wolle. 

Gemäss  den  Beschlüssen  der  Dessauor  Genoralversammlung  ist  von  dem 
geschäftsführenden  Vorstande  der  DMG.  ein  vorläufiges,  noch  der  Billigung 
dor  Giesscner  Generalversammlung  unterliegendes  Abkommen  mit  Herausgeber 
und  Verleger  des  Literatur- Blatts  für  Orientalische  Philologie  gotroffen,  wonach 
die  Kasse  der  DMG.  auf  zwei  Jahr  nach  dem  Erscheinen  eines  vollständigen 
Jahrgangs  jo  500  Mark  Unterstützung  zahlt  und  dadurch  für  dio  Mitglieder  dor 
DMG.  das  Recht  erworben  wird,  das  Literaturblatt  direct  vom  Verleger  (Otto 
Schulze.  Leipzig!  zum  Buchhändlern ettoproise  zu  beziehen. 

Der  Sekretär  der  DMG. 
Well  h  ause  u. 

Beilage  B. 

Bibliotheksbericht  für  1884-1885. 

Die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  hat  sich  in  der  herkömmlichen  Weise  ver- 
mehrt durch  Schriftenaustausch  mit  andern  gelehrten  Gesollscharten  und  durch 
Geschenke.  Der  Zuwachs  hielt  sich  auf  der  Höhe  des  Durchschnitts  der  letzten 
Jahre.  Die  im  zweiten  Band  des  gedruckten  Katalogs  verzeichneten  Samm- 
lungen haben  keine  Bereicherung  erfahren 

D.  r  zeitige  Bibliothekar: 
B  arthol omao. 


XLIV    Protokolltir.  Bericht  über  die  Generalremajumlnnff  zu  Giesen. 


Beilage  C. 


Aus  dem  Redaetionsbericht  für  1884—1885. 

Der  39.  Band  dor  Zeitschrift  ist  in  »Ion  Händen  der  Mitglieder 

Der  Wissenschaftliche  Jahresbericht  für  1R81  ist  durch  einen  arabischen 
Bericht  vervollständigt  worden 

Von  den  weiteren  Publicationen  der  D.  M.  G.  ist  erschienen: 

Die  MufaijUlalijat.  Nach  den  Handschriften  zu  Herlin,  London  und  Wien 
auf  Kosten  der  D.  M.  G.  herausgegeben  und  mit  Anmerkungen  versehen 
von  Heinrich  Thorbeel  e.  Erstes  Heft.  1885.  8.  7  rM.  50  <V  (Kur 
Mitglieder  dor  D.  M.  G   5  e^K.) 

Maiträyani  Sani  Iii  Li  ,  herausgegeben  von  Dr.  jLeopold  von  ScJiroeder. 
Drittes  Buch.     188:").    8.    8  vM.    «Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   6  <-,Jt  > 

Ihn  Ja'fs  Commentar  zu  Zamachsari  s  MufasMd,  herausgegeben  von  (t.  Jahn. 
Zweiter  Hand.  Zweites  Heft.  1885.  4.  12  vM.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  O.  Sedt.)  —  Drittes  Heft.  1885.  4.  12  «»*.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  8  dif.) 


Präsenz -Liste  der  orientalischen  Section  der  Philo- 
logen-Ve  rs  a  in  ml  un  g  in  Glessen  1885»). 


Kautzsch.  Tübingen 


1)  Die  Aufführung    erfolgt   nach   der   eigenhändigen  Kinzoichnung.  Die 
mit  *  Bezeichneten  sind  Mitglieder  der  D.  M  G. 


Heilage  D. 


*1,  Stade,  (Hessen. 

*2.  Windisch,  Leipzig. 

*.J  Cornill,  Marburg. 

*4.  A.  Müller,  Königsberg. 

*5.  Gildemeister,  Bonn. 

*G.  Keusch,  Bonn. 

*7.  Budde,  Bonn. 

*8.  Moore,  Andover. 


*10.  Socin,  Tübingen. 

*11.  Smend,  Basel. 

•12.  Fell.  Köln. 

*13.  Wollhausen,  Marburg. 

14.  Harnack.  Giesscn. 

15.  Lindenborn,  Oldenhausen  an 


d.  Lahn. 
Iß.   Sehürer,  Glessen 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliches  Mitglied  ist  der  Gesellschaft  hei^eta-eten : 
Für  1885: 

1074  Herr  David  Simonson,  Hülfsprediger  an  der  israelitischen  Gemeinde  zu 

Copenhagcn. 

Für  1886: 

1075  Herr  Dr.  Carl  Cappoller.  Prof.  a.  d  Universität  in  Jena. 
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Yerzeichniss  der  vom  1.  November  bis  31.  Dezember  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s*  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.   155a  [77].     Gesellschaft.   Dcutscho  Morgonl  indische 
Zeitschrift.    Leipzig.  —  Neun  und  dreissigster  Band.     1885.    Heft  3. 

2.  Zu  Nr.  183a  Q.  [2].  Akademie,  Kgl.  Bayrische,  der  Wissen- 
schafton. Abhandlungen  der  philosophisch-philologischen 
Classe.  München.  —  Sechzehnten  Bandes  dritte  Abtheilung.  1882  Sieb- 
zehnten Bandes  zweite  Abtheilung.  1885.  [In  der  Reihe  der  Denkschriften 
der  LV.,  bzw.  L1X.  Band.] 

3.  Zu  Nr.  183b  Q.  [4].  Festreden  zur  Feier  dor  Geburts-  und  Namens- 
festo  der  Bayr.  Königo,  geh.  in  don  öff.  Sitzungen  der  kgl.  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  München.  —  1881:  Kuhn,  C,  Ueber  Her- 
kunft und  Sprache  der  transgangetischen  Völker. 

4.  Zu  Nr.  183c  Q.  [3].  Festroden  zur  Feier  der  Stiftungstago  der  k  B. 
Akademie  dor  Wissenschaften,  geh.  in  den  öffentlichen  Sitzungen. 
München.  —  1883:  Wölfflin,  C,  GedächtnLssredo  auf  Karl  von  Halm.  — 
1885:  Ohlenschlager,  F.,  Sago  und  Forschung. 

5.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatiquo.  Publie  par  la  Societe  Asiatiquc 
Paris  —  Huitieme  Serie.  Tome  VI.  No.  2.   (Aout-Septembre-Octobre  i  1885 

6.  Zu  Nr.  6U9c  [2628].  Socio  ty  ,  Royal  G  eographi  cal.  Proceodings 
and  Monthly  Record  of  Geography.  London.  —  New  Monthly  Serie> 
Vol.  VII.    1885.    No.  11.  12. 

7.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Bougal.  Journal.  Cal- 
cutta.  —  Vol.  LIV.    Part  II,  No.  I  II.  1885. 

8.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Socioty,  Asiatic,  of  Bongal.  Proceedings 
Calcutta  —  1885.    Nu.  VI— VIII.  (Juno-August.) 

9.  Zu  Nr.  1101a  [99].  Institution,  Smithsonian.  Annual  Report 
of  the  Board  of  Regents ,  showing  the  Operations,  expondituros  and  condi- 
tion  of  tho  Institution.    Washington.    For  the  year  1883.  —  1885. 

10.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Societe  de  Geographie  Bulletin.  Paris.  — 
7e  Serie,  Tome  VI.    2e  &  3o  Trimestro  1885. 

11.  Zu  Nr.  1521a.  Societe  de  Geographie.  Compte  Rendu  des  Seau- 
ces  de  la  Commission  Centrale.  Paris.  —  1885.  No.  16  &  17    18.  19  &  20 

12.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Are h c ologi qu o  (Antiquite  et  Moyen 
Age)  publice  sous  la  Direction  do  MM.  Alex.  Bertrand  ot  G.  Perroi. 
Paris.  —  Troisifcmo  Serie.    Tome  VI.    Septcmbro-Octobre.  1885. 

13.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trübner*  American,  European,  Oriental  Litcrary 
Record.    London.  —  New  Serie»     Vol.  VI.    Nos.  9—10,  11—12.  (21?» 

—218).  1885. 
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14.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  OömecTBa.  »MncpaiopcRaro  Pyccsaro 
Teorpa  +  HiecKaro.  Ö3BtcTia.  C. - I1cTep6ypri.  —  "Iomt.  XXI. 
1885.    BunycKi  4.  5. 

15.  Zu  Nr,  297 1  a  [  167].  Society,  American  1*  Ii  i  1  oso  p  h  i  c  a  1.  Procee- 
diu  held  at  Philadelphia  for  Promoting  useftd  Knowledge  Philadelphia 
Vol   XXII     No.  117    118    119.  1885. 

16.  Zu  Nr  3411  [2S88].  LStnningham,  A.,  Archeological  Survey  of  India, 
Calcutta.  —  Vol.  XIX  Report  of  n  Tour  through  Behar.  Central  India. 
Pesbawar  aud  Yusufrai.    1881—82    By  //.  Ii.  W.  Garrick.  18^5. 

17.  Zu  Nr.  3460  |163|  Society,  Royal  Asiatio.  Journal  of  the  China 
Branch.    Shanghai   —  New  Series     Vol   XX     No   3.  1885 

18.  Zu  Nr  3568  [2456]     Catalogue,  A,  of  Sanskrit  Manuscripts  in  Oudb 
Compiled  by  Pandit  Devi  Praxada.    Allahabad.  —  For  the  yoar  1882. 
1883,  1884      1883  ff 

19.  Zu  Nr.  3754  (2516).  Amari.  M,  Documenti  per  sorviro  alla  Storia  di 
Sicilia  pttbbl.  a  cura  della  Societa  Siciliana  por  la  Storia  patria.  Terza 
Serie     Epiprafia     Palermo.  —  Vol  II,  Fase   I.  1885 

2<>.  Zu  Nr  3769  a  Q  R  Aee'ademia  dei  Line  ei  Atti  Roma  —  Serie 
quarta.    Rendiconti     Vol.  I     Fase.  23.  24   25   26  27  1885. 

21.  Zu  Nr.  3866  [2390]  Uatalogno,  A.  of  Sanskrit  Manuscripts  in  the  North- 
Wostern  Provinces.    Allahabad   —  Part  VIII.  1884. 

22  Zu  Nr  3868  Q  [46].  Annalea  de  l'Kxtreme  Orient  et  de  l'Afri- 
que.    Paris.  —  8o  Annee.    No.  88   89.  1885. 

23.  Zu  Nr  3877  [186]  P  alästin  a- V  er  e  i  n  .  Deutscher.  Zeitschrift. 
Hrsg.  .  .  .  vou  Lic.  Hermann  OhUhe.  Leipzig.  -  Band  VIII.  Heft  3. 
1885. 

24.  Zu  Nr   4023      Polybiblion.    Revuo  Bibliographique  Universelle.  Paris 

a.  Partie  Litterairc.    Deuxicme  Serie   —  Tome  vingt-deuxii-mo  — 
XLIVo  de  la  Collection.    Livr.  5.  6  1885. 

b.  Partie  Tochnique    Deuxiemo  Serie    Tome  onzieme.    XLVe  de  la 
Collection.    Livr.  1  1    12  1885. 

25.  Zu  Nr  4192  F.  Böhtlingk,  O.,  Sanskrit-Wörterbuch  in  kürzen  r  Fassung 
St   Petersburg   —  Sechster  Theil     Erste  Lieferung  (*f — IS*:>- 

26  Zu  Nr.  4343  Museon,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Societe 
des  Lettros  et  des  Sciences     Louvain  —  Tome  IV     5.  1885 

27.  Zu  Nr  4490.  Mäitrayani  Sainhita.  Hrsg.  von  Dr.  Leopold  von  Schlüter. 
Leipzig     Oedruckt  auf  Koston  der  D.  M.  G.        Drittes  Buch.  1885. 

28  Zu  Nr.  4654.  Literaturblatt  für  orientalische  Philologie. 
L'nter  Mitwirkung  von  Dr.  Johannes  KUitt  in  Borlin  hrsg.  vou  Prof,  Dr. 
E.  Kuhn  in  München     Leipzig   —  II    IM     Heft  10—12.  1X85. 

29.  Zu  Nr  4667.  Ezaiotn^  //  tat  o  o  1x17  »tat  f.  ir  v  ot.  o  y  «  x  t]  it^  Ea.- 
MOOf,    J  e  ki I0v,    Ev  y4d~t]ratf.  —  TopiOi  lff  revxov  6.  1885. 

30.  Zu  Nr.  4671.  Zeitschrift  fiir  K eil s chri ft fo rs <•  h  u ng  and  verwandte 
Gebiete.  Unter  Mitwirkung  .  .  hrsg.  von  Carl  Bezold.  Leipzig 
—  II.  Band.  4    Heft  1885. 

3t.    Zu  Nr  4837.   Monatsschrift.  Oesturreiehische,  für  den  Orieut.  Hrsg 
vom  Orientalischen  Museum  in  Wien    Wien.  —  Elfter  Jahrgang    No  11  12. 
18K5 
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IL    Andere  Werke. 

4900  Q  Zu  II.  7  i.  Hoernle ,  A.  f.  Rwlolf  and  Griermn,  George  A., 
A  comparative  Dictionary  of  tho  Bihäri  Languago.  Part  I.    From  H  a  to 

*HI  »irnfi  ng'milin.    CalcuttA  1885. 

4901.  Zu  UL  8.  b.  Seshagiri  Sastri.  Notes  on  Aryan  and  Dravidian  Phüo- 
logy.    Vol.  I,  Part  [.    Madras  1884. 

4902.  Zu  II.  7   h.  y.  2.    |  ^Vq^^f^ fl  I  ||   Atharva  Veda  Sanhita 

hrsg.  von  R  Roth  und  W.  D.  Whitney.  Erster  Band  Text  Ber- 
lin 185C. 

4903.  Zu  II.  10.  e.  ß.  San  Kokf  Tsou  Kan  To  Sets,  ou  Apercu  general 
des  trois  Boyaumos.  Traduit  de  l'original  japonais-chinols  par  Mr.  ./. 
KUiproth.    Paris  1832. 

4904  Q.    Zu  III.  2.    Roten,   V.,  Bemarques  sur  les  Manuscripts  Orienten!  de 

)a  Collection  Marsigli  a  Bologno  suivies  de  la  Liste  complete  dos  Manus- 
cripts Arabes  de  la  memo  Collection     Borne  1885. 

4905  q.   Zu  II.  2.  Almkvist,  ff.,  Dio  Bischari  Spracho  Tü-Bedawie  in  Nordost  - 

Afrika.   Beschreibend  und  vergleichend  dargestellt.   II.  Band.  Upsala  1885. 

490G.  Zu  II.  12.  a.  /t.  Fleischer,  [II.  L.,]  Über  Ibn-Loyüns  Lehrgedicht  von  dem 
spanisch-arabbchen  Land-  und  Gartenbau.    Leipzig  1885.  [S.-A.] 

4907.  Zu  II.  9.  von  der  Gahelentz,  [ff.  C.,\  Einiges  über  dio  Sprachen  der 
Nicobaren-Insulanor.    Leipzig  1885  [S.-A.] 

4908.  Zu  II.  12.  n.  k.    De  Sacy,  Silv. ,  ^aä^U  ^  c,U^Jt  v_>utf 

.^U cJl  i3L*h5>!  .   Lo  Livro  des  Perles,  recuoillies  do  1'Abregc  de  l'Histoire 

des  siecles,  ou  Abrege  de  l'Histoire  universelle.  Par  Schihabeddin  Ahmed 
almokri  alfaid.    Paris.    (Extr.  aus  des  Manuscrits  du  Boi  II.) 

4909.  Zu  II.  12  a.  a.    De  Sacy,  Silv.,  OwäjjÜ.    Definitions.   Ouvrage  du 

Seid  Schcrif  Zein-cddin  Abou'lhasan  Ali.  Ms  de  Mohammed.  Djordjani 
Paris.  (Aus  Notices  et  Extraits  des  Manuscrits  do  la  Bibliothoquo  du 
Boi,  T.  X.) 

4910.  Zu  U.  7.  c.  d.  d.    De  Sacy,  Silv.,   iUAjj  .vJUb    V-JÜü'.    Livro  de 

C'alila  ot  Dimna.  Traduit  en  Persau  par  Abou'lmaali  Nasr-allah  tils  dt; 
Muhammed  Iiis  d'Abd-alhamid ,  do  Gnzna.  Paris.  (Aus  Notices  et  Ex- 
traits       .,  T.  X.)    Mit  2  Addition«. 

m 

4911.  Zu  II.  7.  c.  9.  d.    De  Sacy,  Silv.,  L^jülii  ^JSLA.    LElectuairo  des 

Coeurs  au  Traduction  Persano  du  Livro  Indian  intitule  Hitoupadesa.  par 
Tadj-eddin.    Paris.    »Aus  Notices  ot  Extraits  .  .  .,  T  X.) 

4912.  Zu  II.  12.  c.  &.  De  Sacy,  Silv.,  Notices  dun  Manuscrit  Htbreu  do 
la  Bibliotheque  imperiale,  no.  510.  contenant  un  Fragment  de  la  Version 
Hebraique  du  Livro  de  Calila  et  Dimna,  ou  Kables  de  Bidpai.  le  Bomau 
intitule  Paraboles  do  Sfiidabad,  et  divers  autres  Traites.  Paris.  <Aus 
Notices  ot  Extraits  ....  T.  X.) 

4913.  Zu  II.  7.  f.  De  Sacy,  Silv.,  Notico  de  lOuvrage  intitule  Liber  de  Diua 
et  Kaiila,  Manuscrits  Latins  de  la  Bibliotheque  du  Boi,  no  8504  et  8505. 
Paris     (Aus  Notices  et  Extraits  .  .  ..  T  X.) 

4914  Zu  II  12  a.  fl.  Ihn  Ginnii  do  Klexione  Libellus.  Arabico  nunc  pri- 
inum  edidit  in  Latinum  Sermonem  transtulit  Notis  illustravit  G,  ftoberg. 
Upsiae  1885 
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4915.  Zu  II.  12.  a.  ff.  Rixch,  Fr.,  Commentar  dos  Izz-ed-Din  Abu  Abd- 
ullah über  die  Kunstausdrücko  dor  Traditionswissenschaft  nebst  Erläuto- 
rungon.    Leipzig  1885. 

4916.  Zu  Ii.  12  a.  >.   Langte*,  O».,  JL*&tflj  JbsfyJl  v'J^  •  1* 

Livre  des  Avis  et  Sujets  de  Refloxions  .  .  .  par  Kbn  äl-Maqryzy.  Paris. 
(Aus  Noticos  et  Extraits  .  .  ..  T.  VI.) 

4917.  Zu  DL  7.  ReUhe,  ./.  J. ,  Briefo  über  das  Arabische  Münzweson.  Mit 
Aumerkungon  und  Zusätzen  von  J.  6.  Eichhorn.  Erstos  bis  drittos 
Stück.    (S.-A.  aus  dem  Kepertorium  für  bibl.  u.  murgonl.  Litt.    1781  ff.] 

4918  Zu  III  7.  Schiumherger,  G.,  Los  Monnaies  a  Legendes  Grecques  do 
la  Dynastie  Turquo  des  Fils  du  Danichmend.  [Extr.  do  la  Rev.  Arch. 
188».».] 

4919.  Zu  III.  7.  Sauvaire,  H.,  Lettre  k  M.  Stanley  Lane-Poolo,  sur  un  Fels 
SaffÄrido  inedit  de  la  Collection  de  M.  Ch.  do  l'Ecluse.    Paris.    [Extr  ] 

4920.  Zu  III.  7.  Fraehn,  Chr.  M.,  Bericht  über  eine  der  Akademie  aus 
Aegypten  zugekommene  Bereicherung  der  Numismatischen  Abthoilung 
ihres  Asiatischen  Museums     St.  Petersburg.    [Extr  ] 

4921.  Zu  III.  7  Fraehn,  Chr.  M. ,  Verzeichniss  der  zweiten  dem  Orienta- 
lischen MUuzkabinct  der  Akademie  aus  Ägypten  gewordenen  Sendung. 
St   Petersburg.    (Extr  j 

4922  Zu  III.  7.  Fraehn,  Chr.  M.,  Aulklärung  über  die  zwei  von  Oetter 
edirten  Miinzon.    St.  Petersburg.  [Kxtr.j 

4923.  Zu  III.  7.  Fraehn,  Chr.  M.,  Uober  eine  bisher  verkannte  Ortokiden- 
Münze.    St.  Petersburg.  [Extr.] 

4924.  Zu  III.  7.  Fraehn,  Chr.  M.,  Die  ältesten  Münzon  der  Dynastio  Sefy. 
St.  Petersburg.    [Extr  | 

4925.  Zu  III.  7.  Fraehn,  Chr.  M.,  Einige  für  das  Münzkabinet  des  Asiati- 
schen Museums  erworbene  Inedita.    St.  Petersburg.    [Extr  ] 

4920.  Zu  III.  7.  Fraehn,  Chr.  M.,  Uober  einen  im  Gouvernement  Kasan 
gemachten  Kutischon  Münzfund,  jetzt  im  Museum  des  Hn.  Grafen  S.  Stro- 
gonow  befind  ich.    St.  Petersburg.  [Extr.] 

4927.  Zu  III.  7.  FraeJtn,  Chr.  M ,  Erklärung  der  im  .1.  1850  bei  Steckborn 
im  Thurgau  ausgegrabenen  Münzen.    St.  Petersburg.    [Extr  ] 

4928    Zu  III.  7.     Fraehn,    Chr.  M.,   Topographische   UebcrMcht   der  Aus- 
grabungen von  altem  arabischen  Golde  in  Kussland,  nebst  chronologischer 
und  geographischer  Bestimmung  des  Inhalts  dor  verschiedenen  Funde 
St.  Petersburg.  [Extr.] 

4929.  Zu  III.  11.  b.  8.  Hovelacqtie,  A.,  L'Avesta,  Zoroastro  et  lo  Mazdeismu 
Paris  1880. 

4930.  Zu  III  11  b.  lt.  DariiKütcter ,  J.,  Ormazd  ed  Ahriman.  Lours  ori- 
ginc  ot  lour  histoiro.    Paris  1877. 
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I. 

Bhrenmitgliede  r. 

Herr  Mieholo  Amari,  Senator  des  Königr.  Italien  in  Rom. 

-  I)r.  O.  v<.n  Bdhtlingk  Exc.  k&iserl.  rttss.  Geh   Rath  und  Akademiker, 

in  Leipzig. 

Dr.  II.  L.  Fleischer,  Geheimer  Rath.  Prof  d.  morgen!.  Spr.  in  Leipzig 

-  Dr.  M.  J.  de  Goojo,  Iuterpres  legati  Wamoriani  u.  I'rof.  in  Leiden. 
Herr  H.  II.  Hodgson  Esq.,  Ii.  C.  S. ,  in  Alderley  Orange,  Wotton-under-Edge 

Gloucestershire. 

Dr  Alfr.  von  Kremor,  Exc,  k.  k.  Handelsminister  a.  D.  in  Wien. 
Dr.  F.  Max  Müller,  Prof.  an  der  Univ  in  Oxford 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgom.  Sprachwissenschaft  an  d.  Univ  in  Halle. 
Sir  Henry  C.  Kawlinson,  Major-General  u.  s.  w.  in  London. 

Herr  Dr.  Ii.  von  Roth,  Ohorhihliothekar  und  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen 

-  Dr   A.  F.  Stenzler,   Geh.  Iiogierunpsratli  ,  Prof.  a   d.  Univ   in  Breslau 

-  Dr.  Whitley  Stokos,  früher  Law-inemher  of  the  Council  of  the  (iovcrnor 

General  of  India,  jetzt  in  London. 

-  Su bhi  Pascha  Exc,  kais.  osmtn.  Keichsrath,  früher  Miuister  der  fromme D 

Stiftungen,  in  Constantinopel. 

-  Graf  Melchior  de  Vogüe,   Mitglied  dos  Instituts  in  Paris. 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,   President  of  the  American  Oriental  Society  and 

Prof.  of  Sanskrit  in  Yale  College,  Now-Haven,  Conn.,  U.  S.  A. 

-  Dr  William  Wright,  Prof.  au  der  Univ.  in  Cambridge. 

II. 

0 orrespondirende  Mitgliede r. 

Herr  Francis  Aiuswortfa  Esq.,  Ehren-Kecretür  der  syrisch-ägyptischen  Ge^ell- 
schaft  in  London. 

-  Bibu  liäjeudra  Lala  Mitra  in  Calcutta. 

-  Dr.  G.  Hühler,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien. 

-  Alexander  Cunningham,   Major-General.    Diroctor  of  the  Archaeological 

Survey  of  India. 

-  Dr.  J.  M.  E.  Gottwal  dt,  Exc,  kais.  rus>.  w.  St.iaUrath,  Oberbibliothekar 

an  «1.  Univ   in  Kasan. 
Icvara  Candra  Vidyäsägara  in  Calcutta. 
Oher>t  William  Nas*au  Leos,  LL.  D.,  in  London 

-  Lieutenant-Colonel   Ii    Lambert    Play  fair.    Her  Maje>ty's  Con>ul-Gencral 

in  Algeria.  in  Algier 

-  Dr   Ct.  Kosen,  kais   deutscher  Goneraleonsul  a    D.  in  Detmold. 
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Herr  Dr.  R.  Kost,  Oberbibliothekar  a.  d.  Jndia  Office  Library  In  London. 

-  Dr.  Edward  EL  Salisbury,  Prof.  in  New  Häven,  Conn.,  U.  S.  A. 

-  Dr.  W.  G.  Sc  h  au  ff  1  er,  Missionar,  in  New  Vork. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidolberg. 
Edw.  Thomas  Esq.  in  London. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck.  Missionar  in  Beirut. 


Ordentliche  Mitglieder1). 

Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,  Prof.  in  HeLin^fors  (589). 

Dr.  W.  Ahl  wardt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Greifswald  (578». 

-  .Karl  Ahrens,  Gymnasiallehrer  in  Plön  (Holstein)  (1011). 

-  Dr.  Hermann  Almkvist,  Prof.  der  Vorgl.  Sprachforschung  a.  der  Univ. 

in  Upsala  (1034). 

-  Arthur  Amiaud,  Prof.  in  Paris  (998). 

-  Antonin,  Archimaudrit  und  Vorsteher  der  russischen  Mission  in  Jeru- 

salem (772). 

-  Carl  von  Aruhard,  Gutsbesitzer  in  München  (990). 

G.  \V.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Zittau  (494). 

-  Dr.  Joh.  Auor,  Prof.  am  akadom.  Gymnasium  in  Wien  (883). 
Dr.  Siogmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dt.  Th.  Auf  rocht,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (522). 

-  Freiherr  Alex,  von  Bach  Exe  in  Wien  (636). 

-  Dr.   Wilhelm   Bachor,    Prof    au   der   Landcs-Kabbinerschulo  in  Buda- 

pest (804). 

Dr.  Soligman  Baor,  Lohrer  in  Biobrich  a.  Rh.  (926). 

Lic.  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiol  (961). 

-  Dr.  O.  Bardenhowor,  Professor  in  Münster  i  Westf.  (809). 
Dr.  Jacob  Barth,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (885). 

Dr.  Christian  Bartholomae.  Professor  an  d.  Univ.  in  Münster  i/W.  (955t. 
Bassot-Rone,  profossenr  ä  l'Eeole  Superieuro  des  Lot t res  in  Algier  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof  an  d.  Univ.  in  Marburg  (704). 
Dr.  A.  Baumgartner,  Doc.  a.  d.  Univors.  in  Basel  (1063). 

Dr.   Gust.    Baur,    Consistorialrath ,    Prof.    und    Universitätspredigor  iu 
Leipzig  (288). 

-  J.  Boames,  Commissioner  of  Orissa,  in  Burdwan,  Bengal,  India  (732). 
G.  Bohrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg  (793i. 

-  Dr.  Wilhelm  Bender,  Prof.  der  Theol.  in  Bonn  (983) 

-  R.  L.  Bonsly,  M.  A.,  Fellow  and  Librarian  of  Gonvillo  and  Caius  Collogo 

in  Cambridge  (4981. 
Max  do  Bore  he  m,  in  Berlin  (1055). 

-  Adolphe  Borge  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath.   Präsident  der  kaukas. 

archäolog.  Gesellschaft  in  TiÜis  (637). 

-  Dr.  Emst  Ritter  von  Bergmann,  Custos  der  k.  k.  Münz-  und  Antiken- 

Sammlung  iu  Wien  (713). 

-  Aug  Born us,  Pastor  in  Basel  (785). 

-  Dr.  E.  Borthoau,  Geh.  Regiernngsrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Göt- 

tingen (12). 

-  Dr.  Carl  Bozold.  Privatdocont  a.  d.  Univ.  in  München  (940). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzt«  Zahl  ist  dio  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Z«it  des  Eintritts  iu  dio  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  H.  S.  505  ff.,  welche  bei  der  Anmeldung  d«r  neu  uintrotonden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  A.  Bozzonberger,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (801). 
Dr.  Gust.  B ick  eil,  Prof.  an  der  Universität  in  Innsbruck  (573). 

-  Rev.  John  Birroll,  D.  D.,  Professor  an  d.  Universität  in  St.  Andrews  (489). 

-  Dr.  Maurice  Bloomfield,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  Univorsity,  Balti- 

more, Md.,  U.  S.  A.  (999). 

-  Dr.  Eduard  Böhl,  Prof.  d.  Theol.  in  Wien  (579). 

-  Dr.  Fr.  Bollensen,  Prof.  a.  D.  in  Witzenhausen  an  d.  Werra  (133). 

-  A.  Bourguin,  Pastor.  Vals-le-Baiu  (Ardeche),  Frankreich  (1008). 

-  John  Box  well,  B.  C.  S.,  Collector  of  Gaya,  India  (1069). 

-  Dr.  Potor  von  Bradke,  Privatdoc.  an  d.  Univ.  Glessen  (906). 

-  M.  Fredrik  Brag,  Adjunct  an  d.  Univ.  in  Lund  (441). 

-  Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen  (764). 

-  Rov.  C.  A.  Briggs,  Prof.  am  Union  Theol.  Serainary,  New  York  (725). 
Dr.  Ebbo  Gustav  Bring,  Bischof  von  Linköpingsstift  in  Linköping  (750 1. 

-  J.  P.  Broch,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Christiania  (407». 

-  Dr.  H.  Brugsch-Bey,  Conservator  des  ägypt.  Museums  in  Kairo  (276). 

-  Dr.  Rud.  E.  Brünn  ow  in  Vevey  (1009). 

Lic.  Dr.  Karl  Budde,  Professor  an  der  ev. -theol.  Facultät  in  Bonn  (917). 

-  Emest  A.  Budge  B.  A. ,   Assist.  Departm.  Orient.  Antiqu.  Brit.  Mus. 

London  (1033). 

-  Dr.  Budie,  Cand.  theol.  in  Halle  (1044). 

-  Frants  Buhl,  Prof.  der  alttestamentl.  Wissenschaft  a.  d.  Univ.  in  Kopen- 

hagen (920). 

-  Freiherr  Guido  von  Call,  k.  k.  Österreich  -  ungar.  Legationssocretär  in 

Constantinopel  (822). 

-  L.  C.  Casartelli,  M.  A..  St.  Bodes  College,  Manchester  (910). 

-  Alfred  Caspar     Königl.  Gymnasial-Profeasor  in  München  (979). 

-  Dr.  C.  P.  Caspari,  Prof.  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 

-  Dr.  P.  D.  Chantepie  de  la  Saussaye,  Prof.  der  Theol.  in  Amster- 

dam (959). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  w.  Staatsrath,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Literatur  an 

der  Univers,  in  St.  Petersburg  (292). 

-  Hyde  Clarke  Esq.,  Mitglied  des  Anthropolog.  Instituts  in  London  (601). 

-  Dr.  Hermann  Collitz  in  Halle  a.  d.  S.  (1067). 

-  Lic.  Dr.  Carl  Hoinr.  Cornill.   Docont  an  der  Univ.  und  Repotent  am 

Seminarium  Philippinum  in  Marburg  (885). 

-  Heinrich  Graf  von  Coudenhove  in  Wien  (957). 

-  Edw.  Bylos  Cowell,  Professor  d.  Sanskrit  an  d.  Universität  Cambridge  (410). 

-  Rev.  Dr.  Mich.  John  Cramor,  Ministerrusident  der  Verein.  Staaten  von 

Nord-Amerika  in  Bern  (695). 

-  Dr.  Sam.  Ivos  Curtiss,    Prof.   am   theol.  Seminar  in  Chicago,  Illinois, 

U.  S.  A.  (923). 

-  Robort  N.  Cust,  Barrister-at-law,  late  Iudian  Civil  Service,  in  London  i84  4>. 

-  Dr.  Ernst  Georg  Wilhelm   Deecke,   Rector  des  Gymnasiums  in  Bux- 

weiler  (742). 

-  Dr.  Berth.  Dol brück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena  (753). 

-  Dr.  Franz  Delitzsch,  Geh.  Kirchonrath  und  Prof.  d.  Theologie  an  d. 

Univ.  in  Leipzig  (135). 

-  Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (948). 

-  Dr.  Hartwig  Dorenbourg,  Prof.  an  der  Kcolo  speciale  des  langues  orien- 

tales  Vivantes  u.  am  College  de  Frnnce  in  Paris  (666). 

-  Dr.  F.  II   Dieterici,  Prof.  der  arab.  Litt,  in  Berlin  (22). 

-  Dr.  A.  Dillmann,  Prof.  der  Thool.  in  Berlin  (260). 

-  Dr.  Otto  Donner.  Prof.  «1   Sanskrit  u.  d.   vurgl.  Sprachforschung  an  d. 

Univ.  in  Ilolsingfors  (654). 

-  Sara.  R.  Driver.  Rev.  Canon.  ChrUt  Church  in  Oxford  (858). 

-  Dr  Johannes  Düinichon,  Professor  au  der  Univ.  in  Strassburg  (708). 
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Herr  Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  an  d.  Univ.  in  Loipzig  (562). 

-  Dr.  J.  Eggoling.  Prof  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh  (763). 

-  Dr.  J.  Ehui,  Pastor  omor.  in  Le  Kocher  bei  Nion  (047). 

-  Karl  Ehren  bürg,  stud.  phil.  z.  Z.  in  Leipzig  (1016). 

-  Dr.  Adolf  Erman,  Professor  au  der  Univ.  In  Berlin  (902). 

-  Dr.  Carl  Hennann  Ethe,  Prof.  am  University  College  iu  Aborystwith  (641). 
Waldemar  Ettel,  Marinepfarrer  in  Kiel  (1015). 

-  Prof.  Dr.  Julius  Eitting,  Bibliothekar  d.  Univ.-Bibl.  in  Strassburg  (614). 

-  Edmond  Fagnan,  Professur  ä  l'Ecole  Supcrieure  dos  Lettres,  Algier  (963). 

-  Dr.  Fredrik  A.  Fehr,   Praos.  d.  Consistoriums  u.  Pastor  primarius  in 

Stockholm  (864). 

-  Hermann  Feigl,  Amanuensis  a.  d.  k.  k.  Uuiversitatsbibl.  in  Wien  (1045). 

-  C.  Feindel,  Dragomanats-Eleve  bei  dor  k.  deutschen  Gesandtschaft  in 

Peking  (836). 

-  Dr.  Winand  Fell,  Religionslehrer  am  Marzoll en-Gymnasium  in  Cöln  (703). 

-  Fr.  Fr  ai  dl,  Prof.  d.  Theol.  in  Graz  (980). 

-  Dr.  Ernst  Freukel ,  Gymnasialoberlehrer  in  Dresden  (859). 

-  Dr.  Ludwig  Fritze,  erster  Seminarlehrer  in  Köpcnik  boi  Berlin  (1041). 
MajorGoorgoF  ryer,  Madras  Start' Corps,  DoputyCommissionor  iu  Kangun  (916). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Füh  r er,  Prof.  of  Sanscrit,  in  Lucknow,  Indien  (973). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

-  Dr.  H.  G.  C.  von  der  Gabelentz,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Loipzig  (582). 

-  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 

-  Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (904). 

-  Gustave  Garrez  iu  Paris  (621). 

-  Dr.  Laden  Gautier,  Prof.  der  alttest.  Theologie  in  Lausanne  (872). 
Dr.  Wilhelm  Geiger,  Gymnasiallehrer  in  München  (930). 

Dr.  H.  Geizer,  Prof.  an  der  Univ.  in  Jena  (958). 

-  C.  E.  Gernandt,  Director  in  Stockholm  (1054). 

-  Dr.  Rudolf  Geyer,  Amanuensis  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  (1035). 

-  Dr.  Hermann  Gios,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

stantinopel  (760). 

-  Lic.  Dr.  F.  Gieseb rocht,  Professor  in  Stettin  (877). 

-  Dr.  J.  Gildomeister,  Prof.  der  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  iu  Bonn  (20). 
Rev. Dr.  Ginsburg  iu  VirginiaWater,  St.  Anns  Heath,  Chestsoy  (Sussex)  (  718). 
Wladimir  Girgass,   Prof.  d.  Arabischen   bei  der  orieut.  Facultät  in  St. 

Petersburg  (775). 

-  K.  Glaser.  Professor  am  k.  k.  Staats-Obergymnas.  zu  Triest  (968). 

-  Dr.  Ignaz  Goldziher,   Docent   an   d.  Univ.   und  Secrotär  der  Israelit 

Gemeinde  in  Budapest  (758). 

-  Dr.  R.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgonl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Hallo  (184). 

-  Rev.  Dr.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

-  Richard  Gottheil,  A.  B.,  in  Berlin  (1050). 

-  George  A.  Grierson,  B.  C.  S.,  Uffg.  Joint-Magistrato  of  Patna,  India  (1068). 

-  Lic  Dr.  Julius  Grill,  Ephorus  am  theol.  Seminar  in  Maulbronn,  Württem- 

berg (780). 

-  Dr.  Wilh.  Grube,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  Berlin  (99 1). 
Dr.  Max  Grünbaum  in  München  (459). 

-  Dr  Max  Th.  Grünert,  Doc.  an  d.  Univ.  in  Prag  (873). 

-  Dr.  Albert  Grünwedel,  in  Berlin  (1059). 

Ignazio  Guidi,  Prof.  dos  Hehr,  und  der  somit.  Spr.  in  Rom  (819). 

-  Jonas  Gurland,  k.  russ.  Staatsrath  u  Schuldirector  in  Odessa  (771). 

-  Lic.  Herrn.  Guthe,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig  (919). 

-  Dr.  Herrn.  Alfr.  von  Gutschmid,  Prof.  an  der  Univ.  in  Tübingen  (367). 
Rov.  Robert  Gwynno  in  London  (1040). 

•    Johannes  Haardt,  Pastor  in  Altendorf,  Rheinland  (1071). 

-  Dr.  Julius  Caesar  Haentzsche  in  Dresden  (595). 

-  S.  J.  Halberstung  Kaufmann  in  Bielita  (551). 
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Herr  Dr.  J   Halcvy.  Maitre  de  Conferences   ä   l'Ecolc  Pratique   des  Hautes 
Etudos,  Paris  (845) 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof.  an  d   Univ.  in  Groningen  (941). 

-  Anton  Freiherr  von  Hammer  Exe.  k   u.  k.  «eh.  Rath  in  Wien  (397). 

-  Dr.  Alb.  Harkavy,   Professor  d.  Gesch.  d   Orient*  an  der  Univ   in  St. 

Petersburg  (670). 

-  Dr.  C.  de  Harlez,  Prof.  d.  orient.  Spr.  an  der  Univ  in  Löwen  (881). 

-  Dr.  Martin  Hartmann.  Kanzler-Dragoman  bei  dem  k  deutschon  Consulat 

in  Beirut  (802). 

Dr.  M.  Heiden  heim.  English  Chaplain  und  Doc    a  d  Universität  in 
Zürich  (570, 

-  Dr.  Joh.  Heller  in  Innsbruck  (965). 

Dr.  6.  F.  Hertzberg,  Prof.  an  d.  Univ  in  Halle  (359) 

Dr.  K.  A.  Hille.  Arzt  am  königl.  Krankenstift  in  Dresden  (274t 

Dr.  A   Hillobrandt,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (950» 

-  K   Himly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Halberstadt  (507). 

-  Dr   F.  Himpel,  Prof  d.  Thcol.  in  Tübingen  (458). 

Dr.  Val.  Mint  iier.  Professor  um  »kad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

-  Dr  Hartwig  Hirschfeld  in  Berlin  (995). 

-  Dr.  Beinhart  Hoorning,  Assist.  Ms.  Dop  British  Museum,  London  (10O1). 

-  Dr.  A.  F.  Kudolf  Hoernle,   Principal  Cathcdral  Mission  College,  Cal- 

entta  (818). 

-  Lic.  C.  Hoffmann,  Superintendent  in  Frauondorf.  Reg.-Bcz  Stettin  (87  6». 

-  Joh.  Hollenberg.  Gymnasialoberlelirer  in  Bielefeld,  Kheinprov   (972  >. 

-  Adolf  Hol tz mann.  Prof.  am  Gymn.  u.  Privatdocent  an  d.  Univ  zu  Frei- 

burg (934). 

-  Dr.  Fritz  Hommel,  Professor  an  d.  Univ.  in  München  (841). 

-  Dr.  Edw.   Hopkins,   Professor   am  Bryn  Mawr   College,  Pennsylvania. 

U.  S.  A.  (992). 

-  Dr.  Paul  Horn,  in  Leipzig  (1000). 

-  Dr.  M.  Tb.  Houtsma,  Adj.  Int.  Leg.  Warn,  in  Leiden  (1002). 

-  Clement  Huart,  Dragoman   der  französischen  Gesandtschuft  in  Constan- 

tinopol  (1036). 

-  Dr  A  V.  Hu  bor,  in  Leipzig  (960). 

Dr.  H.  Hübschmann.  Prof.  au  der  Univ.  in  Strassburg  (779), 

-  Dr.  Bogen  Hultzsch,  Doc.  a.  d.  Univ.  in  Wien  (946). 

-  Dr.  Christian  Snouck  Hurgronjo  in  Leiden  (1019). 

Dr.  Hennann  Jaeobi,  Prof.  an  der  Univers,  in  Kiel  (791). 
Dr.  G.  Jahn,   Doeont  an  der  Univ.  u.  Oberlehrer  am  Kölln.  Gymu.  in 
Berlin  (820). 

-  Dastur  Jamaspji  Minocherji,  Parsi  Highpriest  in  Bombay  (1030). 
Dr.  Julius  Jolly,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Würzburg  (815). 

Dr.  P.  de  Jong,  Prof.  d.  morgoul  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Utrecht  (427). 

-  Dr.  B.  Jülg.  Prof.  d    klassischen  Philologie  u.  Litteratur  und  Dfrector 

des  philol   Seminars  an  d.  Univ.  in  Innsbruck  (149). 
Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (501). 

-  Dr.  Ahr.  Willi.  Theod.  Juynboll,   Prof.  des  Arabischen  in  Delft  (59  2 1 

-  Dr.  Adolf  Kaogi,   Professor  am  Gymnasium  und  Doc.  an  der  Univ.  in 

Zürich  (1027). 

Dr   Isidor  Kaiisch.  Rabbiner  in  Xewark,  N.  J.  X. -America  (964 1. 

-  Dr  S.  J.  Kampf.  Prof.  an  der  Universität  in  Prag  (765). 

-  Dr.  Adolf  Kamphauson.  Prof  an  d  evang.-theol.  Facultat  in  Bonn  (462). 
Dr.  Joseph  Karabacek,  Professor  an  d.  Univ   in  Wien  (651). 

-  Dr.  David  Kaufmann,  Prof.  an  der  Landes- Rabbinerschule  in  Buda- 

pest (892). 

-  Dr.  Fr  Kaulon,  Prof  au  d.  Uuivers.  in  Bonn  (500 1. 

-  Dr   Emil  Kaut/eh.  Prof  an  der  Univ.  in  Tübingen  (021). 

-  Pastor  Kay »er  in  Mens  b«i  Konlgsboni  bei  Magdeburg  (1038>. 
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Herr  l>r.  Camillo  Kellner,  Oberlohrer  am  königl.  Oymn.  in  Zwickau  (709). 
I>r.  H   Kern,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (i>36). 

-  Lic.  Dr  Konrad  Kessler.  Docent  der  Theologie  und  der  oriont.  Sprachen 

an  d.  Univ.  in  Oreifswald  (875). 

-  Dr.  Franz  Kielhorn.  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Güttingen  (1022). 

-  Dr.  H.  Kiepert,  Prof  an  d.  Univ.  in  Berlin  (218). 

-  Kev.  T.  L.  Kingsbury,  M.  A..  Kaston  Royal,  Pewsey  (727 1. 

-  Dr.  M.  Klamroth,  Gymnasiall.  in  Hamburg  (962). 

-  Dr  Johannes  Klatt  in  Berlin  1 878). 

-  Dr.  G.  Klein.  Rabbiner  in  Stockholm  (931). 
Kev.  F.  A    Kloin  in  Sigmaringen  (912). 

-  Dr.  M.  Klein,  Oberrabbiner  in  Gross-Becskerek,  Ungarn  (1052). 

-  Dr.  P.  Kl  einer  t,  Prof.  d.  Theologie  in  Berlin  (495). 

Dr  (i.  Kleyn,  Pfarrer  in  Wijngaarden,  Pr.  Suidholland  (1061). 
Dr.  Heinr.  Aug.  Klostormann,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiel  (741». 
Dr.  Friedrich  Knauer,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiew  (1031). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (619). 

-  Dr  Kaufmann  Kohler,  Rabbiyer  in  New- York  (723). 

Dr  Samuel  Kuhn,  Rabbiner  und  Prediger  dor  israelit.  Religionsgomoinde 
in  Budapest  (656). 

-  Dr.  Alexander  Kohut  in  New  York  (657). 

-  Lic.  Dr.  Eduard   König.    Professor  an  der  Univ.  u.  Oberlehrer  an  dor 

Thomasschule  in  Leipzig  ( 89  1 ». 

-  Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A   T.  Literatur  in  Freiburg  im  Breisgau  (665). 

-  Dr.  Rudolf  Krau  so,  prakt  Ar/t  in  Hamburg  (728). 

-  Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh  Hofrath,  Prof.  an  d.  Univ.  und  Oberbibliothokar 

in  Leipzig  ( 164  i 

-  Dr.  Mich.  .Tos.  Krüger,  Domprobst  in  Frauenburg  (434). 

-  Dr.  Ahr.  Kuenen,  Prof.  d.  Theologie  in  Loiden  (327). 
Dr.  E.  Kuhn.  Prof  an  der  Univ.  in  München  (712). 

Dr.  E.  Kurz,  Gymnasiallehrer  in  Burgdorf,  Cant.  Bern  (761). 

-  Graf  Geza  Kuun  von  Ozsdola  in  Budapest  (696). 

-  Dr.  Paul  Bernard  Lacotne,  Prof.  des  Bibolstudiums  der  Pariser  Provinz 

des  Dominicanerordens,  z.  Z.  in  Corbara,  Corsica  (1028). 
W.  Lag us,  w.  Staatsrath,  Exe,  Professor  in  Helsingfors  (691). 

-  Dr  J.  P.  N.  Land,  Prof.  in  Leiden  (464). 

-  Dr.  W.  Landau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 

-  Dr.   S.   Landauer,    Docent   u.   Bibliothekar  an   dor   Univ.   in  Strass- 

burg  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg,  in  Stuttgart  (1043). 

-  Dr.  Carl  Lang,  Lehrer  an  der  Victoriaschulo  in  Aachen  (1000). 

Dr.  Charles  R.  Lanman,  Corresponding  Secrctary  of  the  American  Orion- 
tal Society,  Prof.  of  Sanskrit,  Harvard  College,  Cambridge,  Mas- 
sachusetts, U.  S  A.  (897). 

-  Fausto  Lasinio,  Prof  der  somit  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Florenz  (605). 
Dr.  Lauer,  Regierungs-  u.  Schulrath  in  Stade  bei  Hamburg  (1013). 

Dr.  Lefraann,  Prof  an  der  Univ.  in  Hoidelborg  (868). 

-  Dr.  Oscar  von  Lomm.  in  St.  Petersburg  (1026). 

-  Dr  .lohn  M.  Leonard,  Professor  of  Groek  and  Comparative  Phihdogy 

in  the  State  University  of  Cincinnati,  U.  S  A.  (733 ). 
Right  Rev    Dr.  J.  B   Lightfoot,  Bishop  of  Durhain  Auckland  Castle, 
Bishop  Auckland  (647). 

-  Giacomo  Lignana,  Professor  der  morgenl.  Spr.  in  Rom  (555). 

-  Dr  Arthur  Lincke  in  Paris  (942) 

Dr.  Bruno  Lindnor,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipzig  (952). 

-  Dr.  .1.  Löhe,  Kircheurath  in  Altenbur^  (32). 

Dr  I.  Loowe,  Seminardireetor.  Examinator  der  morgenl.  Sprachen  im 
Royal  College  of  Preceptors  in  Brosidstairs,  Kunt  (501). 
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Herr  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedin  <97Ht. 

-  Dr.  Wilhelm  Lötz.  Prof.  d.  Tbcol  an  der  Univ.  in  Wien  (1007). 

-  Dr.  Alfrod  Ludwig,  k.  k.  Ordentl.  Universitätsprofessor  in  Prag  (1006) 

-  Jacob  LUtschg,  an  der  Bibliothek  in  St.  Petersburg  (865). 

-  C  J.  Lyall,  B.  S.  C,  in  London  (!>22). 

-  Dr.  Arthur  Anthony  Macdon  eil .  F.  Corpus  Christi  College,  Oxford  (1051 » 

-  Dr.  E.  L  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (209). 

David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College,  Oxford  (1024t. 
Lic.  Karl  Marti,  Pfarrer  in  Buus,  Baselland,  und  Doe.  d.  Theol   a  d 
Univ.  in  Basel  (948). 

-  Abb£  P.  Martin,  Prof.  an  der  kath.  Univ.  in  Paris  (782). 

Dr.  I.  B.  Matthe*,  Agent  der  Amsterd.  Bibolgesellst-baft  im  Haag  (270t 

-  Dr.  J.  F.  M^Curdy,  Professor  am  Univ.  College,  Toronto  Canada,  N.-A 

(1020). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240. 
Dr.  Ludwig  Mendelssohn.  Stautsrath,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (895). 

-  Dr.  A   Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (537). 

-  Dr.  Ed.  Moyor,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 
Dr.  Friedr.  Mezger,  Professor  in  Augsburg  (604). 

-  Dr.  Ch.  Michel,  Professor  an  der  Univ.  Luttich  (951). 

-  Dr.  theol.  L  H.  Mills,  in  Hanuover  (1059) 

-  Dr.  J.  P.  Minayeff.  Prof.  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (630). 

-  Dr.  O.   F.  von   Molloudorff,   Kais.   Deutscher  Vicoconsul    in  Hong- 

kong (986). 

-  P.  Ü.  von  Möllendorff,  z.  Z.  in  China  (690). 

-  Dr.  George  F.  Moore.  Professor  of  theology ,  Andover .  Mass.,  U.  S  A 

(1072). 

-  Dr.  med.  A  D.  Mordtmann  in  Constantinopel  (981). 

-  Dr.  J.  H.  Mordtmann,  Dragoman  bei  der  kais.  doutschon  Botschaft  in 

Constantinopel  (807). 
Dr.  Ferd.  Mühlau,  k.  russ.  Staatsr.  u.  Prof   d.  Thool.  an  d.  Univ  in 
Dorpat  (565). 

Sir  William  Muir,  K.  C.  S.  I,  LL.  D.,  in  Edinburg  (437). 
Herr  Dr.  Aug.  Müllor,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (662). 
Dr.  D.  H.  Müller,  Professor  an  der  Univ.  in  Wien  (824). 

-  Dr.  Ed.  MUllor,  Tbe  University  College  of  South  Walos  and  Monmouth- 

shiro  CardilT  (834). 
Dr.  Ahr.  Nager,  Rabbiner  in  Ilawitsch  (584). 

-  Dr.  Eborb.  Nestle,  Qymnasialprofessor  in  Ulm  (805). 

-  Dr.  B.  Netelor,  Vicar  in  Ostbevern  (833l. 

-  Dr.  Karl  Job.  Neumann,  Professor  a.  d.  Univers.  Strasburg  (982t. 

-  Dr.  John  Nicholson  in  Pouritb,  England  (360). 

•    Dr.  George  Karel  Niemann.  Professor  in  Delft  (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Jena  (51)4). 

-  Dr  Nicolau  Nitzulosku,  Professor  in  Bukarest  (673). 

-  Dr.  Theod.  NöTdoke,  Prof.  d.  morg.nl.  Spr.  in  Strassburg  (453t. 

-  Dr.  .1.  Th.  Nordling,  Professor  in  Upsala  (523). 

-  Dr.  W.  Nowack,  Professor  d.  Theol.  in  Strassburg  (583). 

-  Dr.  Johannes  Ober  dick,  Gymnasial-Dircctor  in  Breslau  (628 1. 

-  Dr.  H.  Oldonberg,  Prof.  an  der  Univ.  Berlin  (993) 

-  Dr.  Julius  Oppert,  Membre  de  f Institut,  Prof.  am  College  do  France  in 

Paris  (602  t 

Dr.  Conrad  von  Orelli.  Professor  an  d.  Univers,  in  Basel  (707). 
August  Palm,  Professor  in  Mannheim  (794). 

Kerope  Patkanian   Exe,   kais.  russ   wirkt.  Stautsrath  und  Professor  an 
d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (564) 

-  Dr  C.  Pauli  in  Leipzig  {?*!). 
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Herr  Z.  Cousiglieri  Pedroso,  Prof  de  Historia  no  Curso  Suporior  de  Lottras 
in  Lissabon  (975). 

-  Felix  K   Peisor,  z.  Z.  in  Borlin  (1064). 

-  Dr.  Joseph  Perl  es,  Rabbiner  und  Prediger  der  israelitischen  Gemoindo 

in  München  (540). 

-  Dr.  K.  D.  Perry,  Columbia  College.  New  York  (1042;. 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,  Geh.  Hofrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  Darabshah  Dastur  Pcshutonji  Bohramji,  B.  A.,  Avesta  and  Pehlavi 

Scholar,  Sir  jHmsodji  Z.  College,  Parsi  Highpriest,  Wadiai  Feritomple 
Chandanawadi,  Bombay  (102!)). 

-  Kev.  John  P.  Peters,  Prof.  an  der  Episcopal  Divinity  School,  Phila- 

delphia, Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 

-  Peter  Potersou,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

-  Dr.  W.  Potr,  k.  k.  Prof.  der  alttestamentl.  Exegese  und  der  semit.  Phi- 

lologie an  d.  Univ.  in  Prag  (388» 

-  Dr.  Friedr.  Wilh.  Mart.  Philippi,  Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock  (699). 

-  Rov.   Geo.   Phillips.   D    D..  President   of  Queens  College   in  Cam- 

bridge (720). 

Dr.  Bernhard  Pick,  ov.  Pfarrer  in  Allcghnny,  Pa.  (913). 

-  Dr.  Richard  Pietschraann,  Custos  der  Kön.  und  Univ.-Bibliothek  in 

Breslau  (901). 

-  Theophilus  Goldridge   Pinches,    l*t  Class  Assistant,   British  Museum. 

London  (1017). 

-  Dr.  Richard  Pischel.  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle  a.  S.  (796). 

-  Dr.  A.  Piasborg,  Progymnasialdirector  in  Sobernheim,  Rheinpr  (969). 

-  Stanley  Lano  Poole,  M.  R.  A.  S.,  in  London  (907) 

-  George  U.  Pope,  D.  D.,  in  Bangaloro  (649). 

-  Dr.  Geo.  Fr   Franz  Praetorius,  Prof.  an  d.  Universität  in  Breslau  < 685 ). 

-  Dr.  Justin  V.  Prasek,   K   K    Professor  am  Stnntsgymnasium  in  Kolin, 

Böhmen  (1032). 
Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (644). 

-  Dr.  Wilhelm  Radioff,  w.  Staatsrath,  Prof.  in  Kasan  (635). 

-  Julius  Rainiss,  Prof.  d.  Thool.  u.  Stiftsbibliothekar  in  Zircz,  Ungarn  (966). 

-  Edward  Rehatsek  Esq.  in  Bombay  (914). 
Lic.  Dr.  R  ei  nicke,  Pastor  in  Jerusalem  (871). 

Dr.  Leo  R einlach,  Professor  an  d.  Universität  in  Wien  (479V 

-  Dr.  Lorenz  Reinke,  Privatgelehrter  und  Rittergutsbesitzer  auf  Langfördeu 

im  Grosshorzogth.  Oldenburg  (510). 

-  Dr.  E.  Renan,  Mitglied  des  Instituts,  Prof.  der  Sem.  Sprachon  an  der 

Sorbonne  in  Paris  (433). 

-  Dr.  F.  H.  Rensch,  Prof  d.  kathol.  Theol  in  Bonn  (529). 

-  Dr  E.  Rouss,  Prof.  d.  Thool  in  Strassburg  (21). 

Dr.  Charles  Rice,  Chemist  Department  Public  Charity  &  Corr.,  Belle  vue 
Hospital,  New  York  (887). 

-  Dr  E.  Riebm,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (612». 

Dr.  Fr.  Risch.  Pfarrvicar  in  Edenkoben  bei  Altdorf.  Rheinprovinz  (1005). 
Dr.  James  Robertson.  Professor  of  Orient.  Languages  in  Glasgow  (953). 
Dr.  .loh.   Roodiger,   Bibliothekar  der  Kön.   und   Univ.-Bibliothek  in 
Königsberg  (743). 

-  Dr.  Albort  Rohr,  Docont  an  der  Univ.  in  Born  (857). 
Gu.stav  Ritsch,  ev.  Pfarrer  in  Hermaringen  a  d    Brenz  (932). 

Baron  Victor  von  Rosen,  Prof  an  der  Universität  in  St  Petersburg  < 757  i. 

-  Lic  Dr.  J.W. Rothstein,  nn  d.  höheren  Töchtersch.  in  Halle  n/S.  (916), 
Gustav  Rudioff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (K»48i 

Dr.  Franz  Rubi.  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (880». 
Lic   Dr  Victor  Ryssel,  Professor  an  d  Univ.  u.  Oberlehrer  am  Nicolai- 
Gymnasiura  in  Leipzig  (869). 

-  Dr.  med.  Sa  ad  in  Chanekin  bei  Bagdad  (K>46). 
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Herr  Dr.  Ed.  Sachau,  Prof  d.  morgen).  Spr.  an  der  Univ.  in  Berlin  (660). 

-  Mag.  Carl  Sa lo mann.  Bibliothekar  d.  k  Univors.  zu  St.  Petersburg  (773). 

-  Dr.  Carl  Sandroczki  in  Passau  (559). 

-  Archibald  Henri  Sayce,  M.  A,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  A.  F.  Graf  von  Sc  ha  <  k   grosshcrzogl.  meckienburg-schwerin.  Legation»- 

rath  und  Kammerlierr  in  München  (322). 

-  Rittor  Ignaz  von   Sc  ha  ffer.   k.  k    östorroich  -Ungar,  bevollmächtigter 

Minister  u.  ansserord.  Oesandtor  in  Washington,  U  S.  A  .  und  GeneraJ- 
consul  für  Egypten  in  Kairo  (372). 
Dr  Wilhelm  Schenz.  königl.  Lvrealprofessor  in  Regensburg  (1018). 

-  Colcstino  Sch  iaparelli,  Ministerialrath  und  Prof  des  Arab.  an  der  Univ 

in  Rom  (777). 

-  Gregor  Heinrich  Beiiiis,  Pfarrer  in  Failon.  Havolango,  Belgien  (1056V 

•  A.  Hon  tum  -Sc  hin  dl  er,    Genera)  in  persischen  Diensten,  General-ln 

spector  der  Telographon,  Teheran  <  DUO). 
Dr.  Emil  Schlagi  ntwoit,  k.  bayr.  Bezirksatntmann  in  Zweibrücken  (626). 

-  O.  M.  Freiherr  von  Schlecht«- Wssohrd.  k  k  Hofrath  in  Wien  •  272 ■ 

•  Dr.  Konstantin  Schlottmann,  Prof.  d.  Theol.  in  Hallo  (340). 

-  Joh.  Mich.  Schmid.  Pfarrer  in  Frohnstetten,  Bayern  (1047). 

-  Dr.  Erich  Schmidt,  in  Bromberg  (1070). 

Dr.  Johannes  Schmidt.  Prof.  an  der  Univ.  Berlin  (904) 

-  Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof.  d.  Thool.  an  d.  Univors.  in  Leipsig  (620). 

-  Dr.  Leo  Schnoodorfer,  Prof.  der  Theologie  an  d   Univ.  in  Prag  (862» 

-  Dr  George  H.  Schoddo,  Prof.  an  d.  Capital  Univorsity,  Columbns,  Ohio, 

U.  S.  A.  (900). 
Dr  J.  Schoo  nberg,  ludian  Institute,  Oxford  (1053) 

-  Dr.  Eberhard  Schräder.  Profan  der  Univ.  in  Berlin  (655). 

-  Dr.  W.  Schramoier  in  Bonn  t976>. 

-  Dr.  Pau)  Schröder,  kais  Dentschor  Consul  in  Beirut  (700). 

Dr.  Leopold  v.  Schroeder,  Docent  an  der  Univ.  in  Dorpat  (905  i. 

-  Dr.  Schulte,  Prof.  in  Paderborn  (706). 

-  Dr.  Martin  Schultze,  Rector  a.  D.  in  Darmstadt  (790). 

-  Emilo  Senart  in  Paris  (681). 

-  Dr.  Chr.  F.  Seybold,  Repotent  in  Maulbronn  (1012). 

-  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (63«). 

-  Dr  K.  Siegfriod,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692). 

-  David  Simons en,  Hülfsprediger  a.  d.  israelitischen  Gemeinde  zu  Copeu- 

hagen  (1074). 

-  Dr.  J.  P.  Six  In  Amsterdam  (599). 

-  Dr  Rudolf  Smend,  Prof.  an  der  Univ.  in  Basel  (843) 

-  Henry  P.  Smith,  Prof.  am  Laue  Theological  Soininary  in  Cincinnati  (918). 

-  Dr   R   Payne  Smith,  Very  Rev  the  Dean  of  Cantorbury  (756). 

-  Dr.  W.  Robertson  Smith.  Lord  Almonor's  Professor  of  Arabic  au  d.  Univ 

in  Cambridge  (787). 

-  Dr.  Alb.  Socin,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Tübingen  (661). 

-  Dr.  Rudolf  von  Sowa,  k   k   Gymnasialprofessor  in  Mährisch  Trübau  (  1039  ,. 

•  Dr.  F.  von  Spiegel,  Prof.  d.  morgonl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (50). 
Joan  Spiro,  Prof.  au  College  Sadiki  in  Tunis  ^1065). 

-  Dr.  Samuel  Spitzer,  Ohcr-Kabhiner  in  Essek  (798). 

-  Dr   William  O  Spronll.  Prof.  an  der  Univ   Cincinnati.  Ohio  (908) 

-  Dr.  Bernhard  Stade,  Prof.  der  Theologie  in  Glessen  (831). 

-  R.  Steck,  Prof  d.  Theol.  a.  d.  Univ.  in  Born  (698). 

-  Dr.  Georg  ötoindorff,  in  Berlin  (1060). 

-  Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d   Theologie  in  Zürich  (640). 

-  P.  Placidus  Stein  in  gor,  Prof.  des  Bibelstudiutns  in  der  Benediktiner- 

Abtei  Adinout  (801). 

-  Dr.  J.  H.  W  Stcinnordh,  Consistorialrath  in  Linköping  (417). 

-  Dr.  M.  Steinschneider.  Schuldirigent  in  Berlin  (175). 
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Herr  Dr  H.  Steinthal,  Prof.  der  vorgl.  Sprachwissenschaft  an  der  Universität 
in  Herlin  (424). 

-  Dr.  Thomas  Stenhouse,  Reverend,  in  London  (1062). 

-  Dr  Lud.  von  Stcphani  Exe,  k.  russ.  Geheimer  Rath  und  Akademiker 

in  St.  Petersburg  (63). 

-  Dr.  J.  O.  Stickel,  Geh.  llofrath,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  G.  Stier,  Diroctor  des  Fraueiscoums  in  Zerbst  (364). 

K.  Roh.  Stigelor,  Lohrer  der  Ilandehtclasse  in  Biel.  Schweiz  (746). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin  (977). 

-  J.  J.  Straumann,  Pfarrer  in  Dübondorf  bei  Basel  (810). 

-  Dr.  F.  A.  Strauss.  Superintendent  u.  köuigl.  Hofprediger  in  Potsdam  (295). 

-  Victor   von  Strauss   und  Torney  Exe,  Wirk!  Geh.  Rath   in  Dres- 

den (719). 

-  Georges  D  Sursock,  Dragoman  des  k.  deutschen  Consulats  in  Beirut  ( 1014  \. 

-  Aron  von  Szilady.  reform,  Pfarrer  in  Halas.  Klein-Kumanion  (697). 
A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

Dr.  Jacob  Tau  bor,  Bezirksrabbinor  in  Brüx,  Böhmen  (1019). 

-  Dr.  Emilie  Toza,  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  T.  Thoodores,  Prof.  cm.  der  Victoria  University  in  Manchester  (624). 
Dr.  G.  Thibaut,  Principal,  Bonares  College  in  Benares  (781). 

Dr.  J.  II.  Thiossen,  Docent  an  der  Univ.  in  Berlin  (989). 

-  Mag.  Alex.  Thompson,  in  St.  Petersburg  (986). 

-  Dr.  II.  Thorbecke,  Professor  an  d.  Univ.  in  Halle  a  d.  S  (603). 
Dr.  C.  P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

W  von  Tieseiihausen.  Exe,  kais.  russ.  wirkl  Staatsrath  in  St.  Peters- 
burg (262). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (766), 
Dr.  Trieb  er,  Gymnasiallehrer  in  Frankfurt  a.  M.  (937). 

-  Dr.  P.  M.  Tzsrhirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 
Dr.  H.  Uhlo,  Gymnasialprofessor  in  Dresden  (964). 

-  Dr.  Max  Uhlo,  Aasist.  am  Kgl.  Ethnol.  Musoum  in  Dresdou  (984). 
Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (660). 

-  Dr  J   J.  Ph.  Valetou,  Prof.  d.  Theol.  in  Groningen  (130). 

-  Dr   Herrn.  Vämbery,  Frof.  an  d.  Univ.  in  Budapest  (672). 

-  Dr.  Hans  Voigt,  Gymuasial-Gborlehrer  in  Leipzig  (1057). 

-  Dr.  Wilh.  Volck,  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d  Univ.  in  Dorpat  (536). 

-  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Assistent  an  d.  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin  (1037). 

-  Dr.  Marinus  Ant.  Gysi).  Vorstraann,  emer.  Prodiger  in  Gouda  (345). 

-  G.  Vor t mann  in  Triost  (243). 

Dr.  Jakob  Wackernagel,  Professor  an  d.  Univ.  Basel  (921). 

-  Rev.  A.  William  Watkins,  M.  A,  Kings  Colloge,  London  (827). 

-  Dr.  A.  Wober,  Professor  an  d.  Univ.  in  Borlin  (193). 

-  Dr.  G.  Weil,  Grossherz.  Bad.  Hofrath  und  Professor  der  morgonl.  Spr. 

an  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 

-  Dr.  II.  Weiss,  Prof.  der  Theol.  in  Braunsberg  (944). 

-  Dr  J.  B.  Weiss,  Professor  der  Geschichte  a.  d   Univ.  in  Graz  (613). 

-  Dr  J.  Wel lhaus.en,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Marburg  1 832 
Dr.  Heinrich  Wenzel,  in  Leipzig  (974  ). 

Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 

-  Lic  H.  Woser,  Prediger  in  Borlin  (799). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kirn.  preu>s.  Consul  a.  D.  in  Berlin  (47). 

-  Rev.  Dr.  William  Wiekes,  Prof.  in  Oxford  (684). 

-  Dr.  Alfred  Wie  de  mann,  Doc.  a.  d   Univ.  in  Bonn  (898). 

-  F.  W   E.  Wiedfeldt,  Pfarrer  in  Estedt  bei  Gardelegen  (404). 

-  Dr.  Bog.  Wilhelm,  Professor  in  Jena  (744 1. 

-  Monier  Williams,  Professor  des  Sanskrit  an  dor  Univ.  in  Oxford  (629). 

-  Dr.  Ernst  Windisch.  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (737). 

-  Fürst  Ernst  zu  W  i  n  d  i  sc  h  -  G  r  ä  tz  ,  k   k.  Oberst  in  Wien  (  880). 
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Herr  Dr.  M.  Wulff,  Babbiner  in  Guthuuhury  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wulff.  Stadtpfarrer  a.  D.  in  Tübingen  (29 1 

-  Kev.  Charles  H.  II.  Wright,  1).  D  ,  M.  A.,  Ph.  D.  in  Helfast  (553). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.  A.  in  Cambridge.  Trinity  College  (556). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsche.  Überlehrer  an  d.  Kathstöchterschulc  in  Dresden  (G39). 

-  Dr.  11.  F.  Wüstunfold,  Prufessur  und  Bibliuthekar  an  d.  Univ.  in  Güt- 

tingen (13). 

-  Dr.  Heinrich  Zimmer,  Prüf,  an  der  Univ.  Groifswald  i  Ii  7  I  i. 

-  Dr.  L.  Zunz,  Semiuardireetur  in  Herlin  (70). 

In  dio  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Das  Veitel-Heine-Ephraim'scho  Heth  ha-Midrasch  in  Berlin 
Die  Stadtbibliothok  in  Hamburg. 

„   Hodleiana  in  Dxfurd. 

..   Univorsitäts-Bibliuthek  in  Leipzig. 

..   Kaiscrl.  Univorsitäts-  und  Lande  s- Bi  b  1  i  otho  k  in  Stra-wburg. 
„   Fürstlich  Huhonzullor  n'scho  Hufb  ib  liuth  ok  in  Sigmaringeu. 
„    U  n  i  v  er  ■  i  t  ät  s-  Bibl  iot  h  e  k  in  Glessen. 
Das  Kabbiner-Sominar  in  Berlin. 

The  Rector  uf  St.  Francis  Xavier's  Collogo  in  Bombay. 
Diu  Univorsitäts-Bibliuthek  in  Utrecht. 
..    Königl.  Bib  liuth  ok  in  Berlin. 

„   Königl.  und  Univorsitäts- Bibliothek  in  Königsberg. 
,.   K.  K.  Universitäts-Bibliuthek  in  Prag. 
,.   Universität  in  Edinburgh. 

ii   König  1.  und  Univorsitäts- Bibliothek  in  Breslau. 

.,   Königl.  Univorsitäts-Bibliothok  in  Berlin. 

„   Bibliothek  des  B  e  n  e  die  t  i  norst  if  t  s  St.  Bunifaz  in  München 

„   Univorsitäts-Bibliuthek  in  Amsterdam. 

,.   Nationalbibliothek  in  Palenno. 

„   Kaiserl.  Universitätsbibliothek  in  St.  Petersburg 

,,   Königl.  Universitätsbibliothek  in  Greifswald 

„  Königl.  Uuiversitätsbiblothek  in  Kiel. 
Der  Mendel  söhn -Vor  ein  in  Frankfurt  a.  M. 
Die  Universitäts-Bibliuthek  in  Basel. 
The  Union  Thoological  Sorainary  in  New  Yurk. 
Die  Somogyische  (Stadt-)  Bibliothek  zu  Szegedin 
Der  Akademischo  Orientalisten- Vorein  in  Berlin. 
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Verzeichniss  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute, 

die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Hchriftenaustausch  stehen. 

1.  De  Indische  Gids  (J.  H.  do  Bussy),  Amsterdam. 

2.  Die  Redaecion  de  la  Rovista  de  Cioucia  historicas  in  Barcelona 

3.  Das  Batoviaasch  Gonootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  Batavia 

4.  Die  König].  Pretiss.  Akadomie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

5.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin. 

6.  The  Bombay  Brauch  of  tho  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

7.  Die  Magyar  Tudomanyos  Akadcmia  in  Budapest. 

8.  Die  Asiatic  Society  of  Benpal  in  Calcutta. 

9.  Das  Roal  Istituto  di  Studj  superiori  in  Florenz. 

10.  Dio  Königl.  Gesellschaft  der  Wissensehaften  in  Göttin  fron. 

11.  Der  Historische  Voroin  für  Steiermark  in  Graz. 

12.  Das  Koninklijk  Instituut  voor  Taal-.  Land-  en  Volkenknnde  van  Nederlandseh 

Indie  im  II  a  a  g. 

13.  Das  Curatorium  der  Uiuversität  in  Leiden. 

14  Die  Hoyal  Asiatic  Society  of  Groat  Britain  and  Ireland  in  London, 

lö.  Die  Royal  Geographica!  Society  in  London. 

IG.  Das  Athenee  oriental  in  Louvain. 

17.  Das  Musee  Guimet  in  Lyon. 

18.  Die  Königl.  Bayer.  Akadomie  der  Wissensehaften  in  München. 

20.  Die  American  Oriental  Society  in  New  Häven. 

21.  Monsieur  le  Directeur  des  Annalos  de  TExU-emc-Oriont  in  Paris. 

22.  Dio  Ecole  speciale  des  langues  Orientale»  Vivantes  in  Paris. 

23.  Die  Societe  Asiatiquo  in  Paris. 

24.  Die  Societe  do  Bibliographie  ^Polybiblion)  in  Paris. 

25.  Die  Societe  de  Geographie  in  Paris. 

2G.  Die  Societe  academique  indo-chinoiso  in  Paris. 

27.  Die  Kaiserl.  Akadomie  der  Wissensehaften  in  St.  Petersburg. 

28.  Dio  Kais.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

29.  Die  Societe  d'Areheologie  et  do  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

30.  Die  K.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

31  The  North  China  Brauch  of  tho  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

32.  Tho  >mithsonian  Institution  in  Washington. 

33.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 
34  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wion. 

35.  Der  Deutsche  Vorein  zur  Erforschung  Palastinns  in  Leipzig. 
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Verzeichnis*  der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen* 
ländischen  Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischeu  Gesellschaft.  Herausgegeben  von 
den  Geschäftsführer!!.  I— XXXIX.  Hand.  1847—85.  518  M.  (I.  8  M 
II  —XXI.  ä  12  M.    XXII— XXXIX.  a  15  M.) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  voreinigt : 

Jahresliericht  der  Deutschen  Morgenland ischen  Gesellschalt  für  das  .lahr 
1845  und  1840  (Ister  und  2ter  Band».  8.  1846—47.  5  M.  (1845 
2  ,4/  —  1846.     3  M.) 

Register  zum  1  —  X   Band.     1858     8     4  M     (Für  Mitgl  der 
D.  M.  G.  8  M.) 

Register  zum  XI —XX.  Rand.    1872.    8     l  M  6o  Pf.  ,Für 
Mitgl.  der  I).  M  G.  1  M.  20  Pf.) 

Register  zum  XXI—  XXX    Hand.     1877.     8      l    M    60  /'/ 
(Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  1  3/.  20  Pf  ) 

Da  von  Bd.  1—7  u.  11  — 18  der  Zeitschrift  nur  noch  eine  geringe  Anzahl 
von  Kxemplaren  vorhanden  ist,  können  diese  nur  noch  zu  dem  vollen  Laden- 
preise abgegeben  werden.  Bd.  8,  9,  10.  26  und  27  können  einzeln  nicht 
mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammteu  Zeit- 
schrift, und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise.  Vom 
21.  Bando  nn  werden  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  an  die  Mitglieder 
der  Gesellschaft  auf  Verlangen  unmittelbar  von  der  C'ommissions- 
buchhandlung,  F.  A.  Brockhaus  in  Loipzig,  zur  Hälfte  dos  Preises  ab- 
gegeben, mit  Ausnahme  von  Band  26  und  27,  welche  nur  noch  mit  der 
Hanzen  Serie,  und  zwar  zum  vollen  Ladenpreise  (ä  15  M.)  abgegeben  wer- 
den können.  Exemplare  der  Hefte  3  und  4  «1.  26.  Bandes  stehen  einzeln 
noch  zu  Diensten. 

Supplemont  zum  20.  Bande : 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  »He  morgenländ.  Studien   1859 — 
1861,  von  Dr.   Rieh.  Gosche.     8.     1868.    4  M.    t  Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G  3  M  ) 
 Supplement  zum  24.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862  —  1867,  von  Dr.  Rieh,  (roselu: 
Heft  1.    8.     1871.    3  M     (Für  Mitglieder  der  D.  M   G.  2  M  25  Pf.) 
Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  December  187  7 
von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr   Albert  Socin.    2  Hefte.    8     1879.    8  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878.  von  Dr  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Soi-in  I  Hälfte.  8.  1880.  —  H  Hälfte.  8.  1883  (1  <&  II.  Hälfte 
complet:  6  M.    (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  3  A/.l 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
AmfuH  Müller.    8.    1881     5  M     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G   2  M 
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Zeitschrift  «1er  Deutschen  Morgenländisehcn  Gesellschaft  Supphmoul  zum 
34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880.  von  Dr.  Knust  Kuhn  und 
Dr  August  Muller.    8     1883.    8  Af.    (Für  Mitgl.  der  D.  M  G  3  Af) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1881.  8.  1885.  4  Af.  (Für  Mit- 
glieder der  D   M   G   2  Af.) 

Abhandlungen  Tür  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Murgenländischen  Gesellschaft.  I  Band  (in  5  Nummorn».  1850.  8.  11)  Af. 
(Für  Mitglieder  der  D  M.  G   14  Af  25  Pf.) 

Dio  einzelneu  Nummern  unter  folgenden  besonder«  Titoin : 

[Nr.  1.  Mithra.  Kiu  Beitrag  zur  Mythengoschichto  des  Orients  von 
F.  Windi*chmann.  1857.  2  M.  40  Pf.  (Für  Mitgl.  der  D  M.  G. 
1  Af  80  Pf.)  Vergriffen]. 

Nr.  2.  AI  Kindt  genannt  .,der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes  Von  Gut.  Flügel.  1857.  1  Af.  60  Pf 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  Af.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Die  fünf  Güttins  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra's,  sehier  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt.  Hang.  1.  Abtheilung:  Dio  erste  Sammluug  (Gäthä 
ahunavaiti)  enthaltend.    1858.    6  AI    (Für  Mitgl.  d.  D  M.  G.  4  Af.  50  Pf  ) 

Nr.  4.  Uebor  das  (,'atrutyava  MähAtmyam  Kin  Beitrag  zur  Geschichto 
der  Jaina.  Von  A.  Weher.  1858.  4  AI.  5«  Pf.  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 
3  Af.  40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briofe  dos 
Ignatius  zu  den  übrigen  Roeensionen  der  Ignatianischen  Literatur.  Von 
Rieh.  Adl/j.  Up$m».    185*).     4  Af   50  Pf    (Für  Mitgl.  der  D.  M  G. 

3  Af.  40  Pf.) 

Abhandlungen  für  dio  Kundo  des  Morgenlandes.  II.  Hand  (in  5  Nummern). 
1802.    8.    30  Af.   40  Pf.    (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  22  Af.  80  Pf.) 

Nr  1.  Honnae  Pastor.  Aethiopice  primum  edidit  et  Aothiopica  latino 
vertit  Ant.  tV ALbndie.     1860.    6   Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

4  Af.  50  Pf) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gathäs  des  Zarathu»tra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Aft.  Hang.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend     1860     «  Af.    (Für  Mitglieder  der  D  M.  G.  4  Af.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  ('lassen  der 
Hanefiten  von  Zein-ad-din  Käsim  Ihn  Kutlübugä.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  (int.  Flügel. 
1K»J2.    6  AI.    (Für  Mitglieder  «1er  D.  M.  G.  4  Af   50  Pf) 

Nr.  4  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  (Quellen  be- 
arbeitet von  (ixt.  Flügel.  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6  Af.  40  Pf.  «Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  4  Af.  so  Pf) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sägara.  Die  Märcheusammlung  des  Somadova. 
Buch  VI.  VII.  VIII.  Herausgegeben  von  Hm.  Brockhaus.  1862.  6  Af. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G  4  .1/.  50  Pf.) 

m.  Band  (in  4  Kammern).  18K4.  8.  27  Af.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  20  Af.  25  Pf.) 

Nr  1.  Sse-schu ,  Schu-king,  Schi-king  in  M«ndschui>cher  Uebersetzung 
mit  einem  Mand»chu-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  //.  Conan 
tum  der  (iabeleutz.  1  Herl  Text  1864  9  M.  (Für  Mitglieder  der 
D  M.  G.  6  AI.  75  Pf.) 

Nr  2.  2    Heft     Mandschu-Deutsches  Wörterbuch.    1864.    6  Af. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M   G    1  AI  50  f/.i 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients  Mit  16  Karten  nach 
einheimisc  hen  Quellen  von  A.  Sjneugrr.  t  Heft.  1864.  10  AI.  (Für 
Mitglieder  der  D   M.  G    7   Af   50  Pf.) 
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Nr.  4.    Indische  Hausrogcln.    Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Kr. 
Stenzler.    I.  Acvalavana.    I.  Heft.    Text.    1864.    2  Af.    (Für  Mitglieder 
der  D.  M  G    1  Af.  50  /f.) 
Abhandlungen  für  die  Kunde  dos  Morgenlandes.    IV.  Band   (in  5  Nummern l 
1865—66.    8.    25  Af.   20  Pf.    (Für  Mitgl.   d.  D.  M.  G.  18  M.  90  Pf.\ 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  I.  Acvalayana.'  2.  Heft.  Uebersctzung.  1865.  3  Af.  {Vär 
Mitglieder  dor  D.  M.  G   2  M.  25  Pf.) 

Nr.  2.  Cäntanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren. 
Einleitung,  Uobersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  Kr.  KieUioru. 
1866.    3  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  Af.  25  Pf.) 

Nr.  3.    Ucber   die  jüdische  Angelologie  und  Daemonologio  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.    Von  Akt.  Kohut.    1866.   2  3/.    iFürMitgl  <i 
D.  M.  G.  1   Af.  50  Pf) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Kschmun-ezer  übersetxt 
und  erklärt  von  K.  Meier.  1866.  1  Af.  20  Pf  .Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  90  Pf.) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sägara.  Die  Märehcnsaminlung  des  Soinadeva 
Buch  IX— X VIII.  (Schluss.;  Herausgegeben  von  Hm.  BrockhaHx.  1H66 
16  Af    (Für  Mitglieder  der  D  M  G.  12  M .) 

  V.  Band   (in  4  Nummern).    1868—1876.    8     37  Af    10  Pf 

(Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  27  Af.  85  Pf.) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transcription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  A.  Peter  mann.  186S.  7  Af.  50  Pf.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  5  Af.  65  Pf.) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  <).  HUiu.  1868  9  Af 
60  Pf    (Für  Mitglieder  der  D  M.  G.  7  Af  20  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  das  Saptacatakam  des  Häla  von  Alhr.  Weher.  187«» 
8  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  AI.) 

Nr.  4.  Zur  Spracho,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirten  samaritan.  Texten  herausgeg  von 
Sam.  Kahn.    1876.    12  Af.    (Für  Mitglieder  d.  D.  M  G.  9  Af.) 

VI.  Band  (in    4    Nummern).     1876  —  1878.    8.    39  Af.  (Für 
Mitglieder  der  D.  Bf.  G.   29  Af.  25  Pf.) 

No.  1.  Chronique  de  Josue  le  Stylito,  ecrito  vers  l'an  515,  texte  et 
traduetion  rar  P.  Martin.  8.  1876*.  9  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M  G 
6  Af  75  Pf.) 

Nr.  2  Indische  Hausregeln  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad. 
Fr.  Stenzlcr.  II  PAraskara  1.  Heft  Text.  1876.  8.  'S  AI.  60  Pf 
(Für  Mitglieder  der  D.  Bf.  G   2  Af.  70  Pf  ) 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprach.- 
zwischen  Muslimen.  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  Af.  Steinschneider.  187  7  22  Af  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G    16  Af.  50  Pf) 

Nr.  4.     Indische  Hausregeln.    Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.    II.    Päraskara.    2.  Heft.   Uehersctzung.    1X78.    8    4  Af  40  Pf 
(Für  Mitglieder  der  D  M.  G.  3  Af  30  Pf) 

VII.  Band   (in   4   Nummern»    1871»  — 1881      8.     60  Af.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  45  Af  \ 

No.  1  The  Kalpasfitra  of  H  hadrabä  h  u ,  edited  irith  an  Introduetk.n. 
Notes,  and  a  Präkrit-Sainskrit  (Jlossary.  by  H.  Jacohi.  1*79.  S.  lO  Af. 
(Für  Blitglieder  der  D.  Bf.  G.  7  Af.  50  Pf.) 

No.  2.  De  la  BKtrbpie  chez  les  Syriens  par  M  l'abbe  Martin  1*79 
H.    4  Af     (Für  Mitglieder  der  D   M.  G.  3  Af.J 

No  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persiseher  Märtyrer  Ueberset*t 
und  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographie  erläutert  von 
(ironj  Hoffmann.    1880.    14  .1/.    (Für  Mitgl.  d  D  Bf.  G.  10  Af.  5<>  t*f. 
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No.  4.     Das  Saptacatakam  des  Häla,  herausg.  von  Albrecht  Weber. 

1881.  8.    32  M.    fFür  Mitgl.  d.  D.  M.  O.  24  Bf.) 

Abhandlungen  fiir  die  Kunde  des  Morgenlandes.  Vlll.  Band.  No.  1.  Die 
Vetalapaücaviücatika  in  den  Kecensionen  des  C^vadasa  nnd  eines  Un- 
genannten, mit  kritischem  Commentar  herausg.  von  Heinrich  Uhle.  1881. 
8.    8  Af.    (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  6  Af.) 

No.  2.  Das  Aupapätika  Sütra,  erstes  üpanga  der  Jaina.  I.  Thoil.  Ein- 
leitung. Text  und  Glossar  von  Dr.  Ernst  Jjettmann.  8.  1883.  6  Af. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G  4  Af.  50  Pf.) 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker,  herausgegeben 
und  ttbersetxt  von  Friedrich  Baethgen.  1884  8  7  Af.  50  Pf.  (Für 
Mitglieder  5  Af.) 

No.  4.     The  BaudhayanadharmaAastra ,  ed.   E.  HuUzsch.     1884.  8. 
8  Af.    (Für  Mitglieder  6  Af.) 
Vergleichungs-Tabellen  dor  Muhammedanischeii  und  Christlichen  Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jodos  Muhainmedanischen  Monats  berechnet,  herausg. 
von  Ferd.  Wüstenfeld.     1854.    4     2  Af.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 

1  Af.  50  Pf.) 

Biblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Kaccolta  di  testi  Arabici  cho  toccano  la  goograna, 
la  storia,  )e  biograftc  o  lu  bibliograna  della  Sieilia,  messi  insieme  da 
Michels  Ärnari.  3  fascicoli.  1855—1857.  8.  12  Af.  (Fftr  Mitglieder 
d.  D  M.  G.  i»  Af.) 

Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Sfichele  Ainari  con  nuovc  anno- 
tazioni  critiche  del  Prof  Fleischer.  1875.  8.  4  Af.  (Für  Mitglieder  der 
D  M.  G.  3  Af.) 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Koston  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben,  arabisch  und  deutseh,  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  1857 — Gl. 
4  Bände.    8.    42  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M  G.   31  Af.  50  Pf.) 

Biblia  Veteris  Testamenti  uethiopica,  in  quinquo  tomos  distributa.  Tomus  II, 
sivo  libri  Kegum,  Paralipomenon,  Esdrao,  Esther.  Ad  librorum  manuscrip- 
torum  lidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A.  Dillmann.    1861.  4. 

8  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  Af.) 

 Fase.  II,  quo  contiuentur  Libri  Kegum  III  et  IV.    4.  1872. 

9  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  Af.  75  Pf.) 

Firdusi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Kosten  dor  D.  M.  O. 
von  Ottokar  von  Schlechta  -  Wssehrd.  (In  türkischer  Sprache.)  1862. 
8.    1  At    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 

Subhi  Bey.  Compte-rendu  d'uno  decouverto  importanto  en  fait  do  numismatique 
musulmane  publie  en  languc  turque,  traduit  de  l'original  par  Ottocar  de 
Schlechta- Wssehrd.    1862.    8.    40  Pf.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  30  Pf.i 

The  Kamil  of  ol-Mubarrad.  Edited  for  tho  German  Oriental  Society  from  the 
Manuscripts  of  Leyden ,  St.  Petersburg ,  Cambridgo  and  Berlin ,  by  W. 
Wright.  Ist  Part.  1864.  4.  10  Af.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
7  Af.  50  Pf.)  Ild— Xth  Part.  1865—74.  4.  Joder  Part  6  Af.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  ä  4  Af.  50  Pf)  Xlth  Part  (Indoxes).  1882.  4 
16  M.    (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  12  Af.) 

.Jacut's  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  Berlin ,  St. 
Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G  herausg. 
von  Ferd.  WüstcnfeJd.  6  Bände.  I86f>— 73  8.  180  Af  (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  O.  120  Af.) 

Ihn  Ja'is  Commontar  zu  Zamach^ari's  Mufassal.     Nach  den  Handschriften  zu 
Leipzig,  Oxford,  Constantinopol  und  Cairo  herausgog.  von  (r.  Jahn.   1.  Band 
l.Heft.  1876.   2.  Heft.   3.  Heft.  1877.   4.  Hoft.  1878.  5.  Heft.  1880.  6.  Heft. 

1882.  4.    Jedes  Heft  12  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  a  8  Af.) 
 II.  Band.     1.  Heft.    4.     1883.    2.  Heft.    4.    1885.    3.  Heft.  4. 

1885     Jedes  Hoft  12  Af.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  8  Af.) 
Chronologie  orientalischer  Völkor  von  Alberftni.    Herausg.  von  C.  Ed.  Sachau. 

2  Hefte     1876-78     4.    29  Af    ,FUr  Mitglieder  der  D  M   G.  1U  Af  i 
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Malavika  und  Agnimitra.    Ein  Drama  Kalidasa's  in  5  Akten.    Mit  kritischen 

und   erklärenden  Anmerkungen   herausg.  von    Fr.  Bollensen.    1879.  M. 

12  AI.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  AI) 
Mäitrayani  Sainbita,  herausg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroetter.    Ente*  Buch. 

1881.    8.    8  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  6  M.) 

H.  Buch.    8.    1883.    8  AI.    (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  6  Af.) 
III  Buch     8.    1885.    8  Af    (Für  Mitgl.  der  D  M.  G.  6  Af.) 
Die  Mutaddnlijftt.    Nach  den  Handschriften  zu  Berlin,  London  und  Wien  auf 

Kosten  der  deutschen  morgenlandischen  Gesellschaft,  herausgegeben  und  mit 

Anmerkungen  versehen  von  Heinrich  Thorbecke.    Erstes  Heft.  Leipzig. 

in  Cominisson  bei  F.  A.  Brockhaus.    1885.    Text  56  S.,  Anmerk.  104  8. 

Preis  7  Af.  50  Pf.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  5  Af.) 
Katalog  d  Bibliothek  der  Deutschen  morgonland.  Gesellschaft.    I.  Druckschriften 

und  Aehnliches.    1880.    8.    8  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M   G.  3  Af.\ 
II.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.    1881.  8. 

3  Af.    (Für  Mitgl.  d  D.  M.  G.  1  Af.  W  Pf.) 


y^f*  Zu  don  für  die  Mitglieder  der  I).  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Cominissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Francoeiusendung  des  Betrags  bezogen  wer- 
den ;  bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt. 
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Bemerkungen  zu  Bühlers  Ausgabe  und  Uebersetzung 
des  Apastastami  njadharmasütra. 

Von 

0.  Bohtlingk. 

Bevor  ich  an  die  Besprechung  der  einzelnen  Sütra  gehe,  halte 
ich  es  für  nieine  Pflicht  zu  erklären,  dass  nach  meiner  Meinung 
der  Commentator  Haradatta ,  trotz  aller  seiner  Gelehrsamkeit ,  in 
sprachlichen  Dingen  auf  keine  absolute  Autorität  Anspruch  macheu 
darf,  weil  ihm  die  europäische  Kritik  abgeht.  Bühler,  ein  Ge- 
lehrter und  Grammatiker  ersten  Ranges,  stellt  diesen  Haradatta 
so  hoch ,  dass  er  ihm  meist  unbedingt  folgt ,  selbst  dann ,  wenn  er 
dadurch  mit  seinem  sprachlichen  Ge wissen  in  den  grössten  Conflict 
geräth.  Ich  bin  gern  bereit  Archaismen  anzuerkennen ,  wenn  für 
diese  eine  Analogie  aus  anderen  älteren  oder  gleichzeitigen  Schriften 
beigebracht  werden  kann.  Steht  aber  ein  sogenannter  Archaismus 
ganz  isolirt  da,  und  bietet  eine  Handschrift,  gehörte  sie  auch  zu 
einer  anderen  Familie,  die  richtige  grammatische  Form,  oder  ergiebt 
sich  diese  aus  einer  ganz  geringen  Aenderung  so  zu  sagen  von 
selbst,  so  trage  ich  kein  Bedenken  dieser  den  Vorzug  zu  geben. 
Einem  alten  Autor  ohne  Weiteres  einen  groben  grammatischen 
Fehler  anzuhängen,  erlaubt  mir  mein  Gewissen  nicht.  Ist  es  doch 
nachgewiesen,  dass  auch  den  ältesten  Schriften  der  Inder  trotz  der 
Uebereinstimmung  der  Handschriften  und  Erklärer  viele  Fehler  an- 
haften, warum  sollten  jüngere  Schriften,  auf  deren  Reinhaltung  weit 
weniger  Sorgfalt  verwandt  wurde,  so  unantastbar  sein,  dass  nicht 
ein  Europäer,  der  über  50  Jahre  den  Sanskrit-Studien  obgelegen 
hat,  es  wagen  sollte ,  in  sprachlichen  Dingen  einem  Haradatta  ent- 
gegenzutreten ?  Was  man  aber  Alles  dem  Apastamba  zuschreibt, 
geht  ins  Unglaubliche.  So  soll  er  I,  10,  2  nach  Haradatta  und 
Bühler  vor  drei  folgenden  Loeativen  statt  des  diesen  coordinirten 
Locativs  den  Nominativ  gesetzt  haben.  Einen  solchen  lapsus  calami 
kann  man  wohl  begehen ,  wer  aber  hat  den  Muth  zu  behaupten, 
dass  Apastamba  wirklich  so  geschrieben  und  dann  seine  Handschrift 
nicht  weiter  augesehen  hat?  Nimmt  man  dagegen  an,  dass  ei- 
sern Sütra  mündlich  überlieferte,  so  wird  er  oder  sein  Schüler, 

Bd.  XXXIX  3o 
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wenn  jener  wirklich  aus  Versehen  so  gesprochen  haben  sollte,  dieses 
Versehen  sogleich  bemerkt  haben.  Zu  glauben,  dass  der  Lehrer 
aus  Eigensinn  au  seinem  einmal  ausgesprochenen  Worte  festgehalten 
hatte  und  dem  Schüler  wie  Haradatta  gesagt  haben  sollte,  der 
Nominativ  stehe  hier  im  Sinne  des  Locativs ,  ist  doch  nicht  sehr 
wahrscheinlich.  Ich  hoffe,  dass  aus  der  nun  folgenden  Besprechung 
der  einzelnen  Stitra  der  Leser  den  Eindruck  gewinnen  wird ,  dass 
nicht  Alles,  was  man  dem  ehrwürdigen  Äpastamba  in  die  Schuhe 
schiebt,  auf  seine  Rechnung  zu  schreiben  ist 

I,  1,  21.         Irtl<4   trotz  der  Uebereinstimniung  der  Hdschrr. 
wohl  nur  fehlerhaft  für    *M<*J*J.  ^nso  Baudh.  1,  3,  12. 
I,  2,  13.    Ml^HH  wird  wohl  die  richtige  Lesart  sein. 

I,  2,  27.  hat  hier  wohl  die  gangbare  Bedeutung 

„(irossthuerei,  Prahlerei*.    Vgl.  2,  30. 

I,  3,  15.    #T^Tf*rr  ist  wohl  die  richtige  Lesart. 

I,  3,  22.  kann   auch   nach  Haradatta  eine  falsche 

Lesart  sein,  und  darin  hat  er  gegen  Bühler  Recht 

I,  4,  1.    Obgleich  Äpastamba  MHSfl^I^  (II,  17,  16)  und  ITSf 

schreibt,  wird  hier,   weil  Haradatta  einen  Archaismus  darin  sieht, 

gegen  allo  Hdschrr.  «I^k^lfrt  (!)  in  den  Text  aufgenommen. 

I,  4,  27.  f^efö^T  wird  wohl  doch  heissen  „oder  er  halte 
ilm  davon  (sc.  f3Wrrfd«h*1TcO  ab". 

I,  5,  2.  Ich  glaube,  dass  PT^^ffl  hier  wie  sonst  intransitive 
Bedeutung  hat,  und  dass  fq<3         wie         Nomin.  ist 

I,  5,  7.  (*J)W*T  ft  ist  trotz  Haradatta  fehlerhaft  für  (^DW^nft . 

I,  5,  9.  10.  y\f\  gehört,  wie  mehrere  Hdschrr.  haben,  ans 
Ende  des  vorangehenden  Sütra  und  fasst  die  einzeln  aufgezählten 
Dinge  zusammen;  vgl.  mein  Wörterbuch  in  k.  F.  unter  dem  Worte. 

I,  5,  23.    Haradatta  ist  im  Unrecht,  wenn  er  ,*ff»ftfl^«4fl[:l 

für    einen    hier   berechtigten   Genetiv  hält     Gegen   die  einfache 

Emendation  ^f*T*ft3J  7TT  (d.  i.  <ft)  würde  wohl  auch  Haradatta 
Nichts  einzuwenden  haben. 

I,  b",  28.  Die  von  Haradatta  empfohlene  Lesart  f%*i*K  hätte 
ich  aufgenommen. 

I,  7,  21.  ist  die  richtige  Lesart. 

I,  7,  25.  besser  als 

I,  8,  4.  1§<^4«J  ^  wie  I,  3,  15  zu  loscu. 

■v 
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I,  8,  5.  ffÜ  ist  nicht,  wie  Haradatta  sagt,  H^TT^f:, 
sondern  hat  die  bei  I.  5,  9.  10  angegebene  Bedeutung.  Ebenso 
1,  8,  15. 

I,  8,  15.     ^jmrre   ist   ja   auch   nach   Haradatta  möglicher 
Weise  eine  falsche  Lesart. 

I,  8,  19.  Dass  "3*1*^$  in  demselben  Sütra  das  eine  Mal 
mit  dem  Acc.  und  das  andere  Mal  mit  dem  Dativ  construirt  würde, 

ist  doch  beinahe  unglaublich.    Man  lese  M  l"q  . 

I,  8,  22.     <5?T5J   sicherlich   fehlerhaft   für  wie  oben 

I,  :>,  22  ^f'Nj:  für  iNHH^:. 

I,  8,  23.   TT3TR  %W  ^rR;  ist  kein  Sanskrit ,  und  auch  die 

Uebersetzuug  „a  king,  if  he  has  not  known  him  (betöre)"  giebt 
keinen  befriedigenden  Sinn.  Weshalb  sollte  mau  nur  vor  einein 
solchen  Fürsten  nicht  mit  leeren  Iiiluden  erscheinen?    Ich  vermuthe 

Tl*U*i  %f?f  «T:  ^J<T^  und  nehme  an,  dass  man  es  hier  mit  einem 
eitirteu  (,'loka  zu  thun  hat,  der  sich  durch  Versetzung  einiger  Acc. 

leicht  herstellen  Hesse.  W.  „so  haben  wir  gehört*  ist 

ein  nicht  seltener  Versausgang  im  Epos;  vgl.  MÜh.  5,  174,  lü. 
Kam.  1,  22,  22.  47,  10.  2,  109,  18.  110,  150.  Hhäg.  P.  3,  12,  28. 
Zum  Inhalt  vgl.  noch  Spr.  5780  fg. 

I,  8,  27.    Von  zwei  Lehrern  ist  hier  nicht   die  Hede,  und 

^prem"R  kann  auch  nicht  ^=  W^TT^WR  sein,  wie  Haradatta 

und  Hühler  annehmen.  Im  folgernden  Sütra  heisst  es,  dass  ein  Lehrer 
kein  Lehrer  sei .  wenn  er  seinen  Unterricht  vernachlässige.  In 
diesem  Sütra  erwartet  man  die  Erwähnung  einer  entsprechenden 

Hrliehtversaumniss   von  Seiten  des  Schülers.     Fassen  wir 

TTra&t  als  Gegensatz  zu  fafij  rTTfJT^,  so  ergiebt  sich  folgende  Ueber- 
setzuug :  „ein  Schüler  ist  kein  Schüler  mehr,  wenn  er,  indem  er  dem 
Lehrer  keine  Aufmerksamkeit  schenkt,  keine  Fertigkeit  erlaugt, 
d.  i.  Nichts  lernt". 

I,  8,  31.  Wie  fT^frll  im  vorangehenden  Sütra  „das  Ab- 
stehen von  Etwas"  bedeutet,  so  hier  f*npT  doch  wohl  „der  von 
Etwas  abgestanden  ist,  Etwas  aufgegeben  — ,  sich  gebessert  hat-. 

I,  9,  14.  15.  Es  ist  wohl  ^RTiTJ^  und  ^(«n^msi^  zu  lesen. 
Anusvära  und      werden  häufig  mit  einander  verwechselt. 

I,  9,  21.  ^"Rt  wird  in  der  Iutroductiou  S.  XLI  als  eine 
Eigentümlichkeit  des  Autors  angeführt  und  mit  ^ric\  =  ^R«tT: 
im  Mahratti  verglichen.    Haradatta  hat  aber  gar  nicht,  wie  Hühler 
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annimmt,  n4i«n ,  sondern   H^«ni  gelesen,  wozu  er  ^if^H.  ergänzt. 

Es  ist  übrigens  wie  I,  11,  33  «S*m4«H  zu  lesen. 

1,  9,  26.    Was  soll  hier  der  Genetiv?    Ich  conjicire  T«TT  T 
und  verweist}  auf  das  Wörterbuch  u.  . 

I,  10,  2.    Lies  %T**%  und  vgl.  oben  in  der  Einleitung. 

1,  11,  12.    Ich  lese  . 

I,  11,  31.    Es  ist  irfd^S*^  zu  lesen,  konnte  leicht 

°4irt*|^  gelesen  werden.     Der  kluge  Haradatta  sagt:  TOTfTT^S 

I,  12,  8.     Lies  ^«JSJ^IüJqn  VU^  wie  Pat.  zu  P.  6,  3,  109. 

I,  13,  21.    iterf*rerrf%  fehlerhaft  für  *Nrfwf*l. 

I,  14,  25.    T)ass  Haradatta  W  *ft  gelesen  hat,  spricht  nicht 
fiir  die  Richtigkeit  dieser  Lesart. 

I,  15,  22.    Lies  . 

I,  16,  27.    Es  ist  wohl  £N<*H^  zu  lesen.  hat  doch 

niemals  die  Bedeutung  von  mO^  ?  wie  Haradatta  sagt ,  und  wie 
sollten  Glieder  einer  Maus  in  Speisen  gerathen  ? 

I,  16,  29.    fTT*(  giebt  Kühler  durch  „touched*  wieder,  dieses 

wäre  <yen>,  wie  eine  Hdschr.  wohl  richtig  liest, 

I,  17,  36.   Ich  hielt  anfänglich  ^P§T^  für  einen  Druckfehler 

statt  «J^«fillj ,  erfahre  aber  durch  Haradatta  und  Hühler ,  dass 
hier  das  Thema  statt  des  Nominativs  stehe!!! 

1,  17.  37.  Nach  Haradatta  ist  nicht  ^ifai*!»*«* ,  wie  Hühler 
augiebt,  sondern  "8j|fq-«^«fJ^  die  richtige  Lesart.  Die  von  Kühler 
aufgenommene  falsche  Lesart  (woher  sollte  das  ^  stammen?)  er- 
wähnt er  nur  nebenbei.  Derselbe  Fehler  *H  ifai  in  den  meisten 
Hdschrr.  Kaudh.  1,  12,  5. 

I,  18,  1.    *ngf*fimFt  Druckfehler  für  Jl^ftlPftlH. 

[,  18,  6.  7.  15.  Wie  *prff  ^rTT  H  *FT  *J5ft*  bedeuten 
könne  „after  having  touched  it  (once)  with  gold,  or  (having  touched 
it  with)  tire*,  ist  für  mich  ein  Räthsel.  Die  in  der  Note  gegebene 
Tebersetzung  hätte  einen  besseren  Platz  verdient. 

I,  LS,  11.    Nach   meinem  Dafürhalten  ist         H  |i|fy  ft  die 

richtige  Lesart.  „Wo  man  ein  Präjack  itta  begeht,  während  man 
dem  Präjack  itta  obliegt44. 

I,  19,  1.    Es  ist  wohl  ohne  Zweifel  «TO  ^fw^S:  zu  lesen, 
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welches  ein  Abschreiber  in  qgßi<*:  zusammenzog,  woraus  dann 

später  °<S  f*U     und  zuletzt  «1  gl  Rj  <H*  entstand. 

I,  19,  7.     Ich  zweifle  au  der  Richtigkeit  der  Form  *JW^- 

*rrf^  hier  und  I,  28,  1. 

I,  19,  12.  Ein  *llf«l*fl*I  mit  doppelter  Negation  —  f*I€|1*I 
ist  in  einem  Sütra  wohl  kaum  denkbar.     Die  richtige  Lesart  wäre 

vielleicht  TT^Wl?^:  vgl.  1.  ^  mit  Vjfa. 

I,  19,  16.    Dass  die  ältere  Form  für  W*(X  sein  sollte, 

will  mir  nicht  einleuchten. 

I,  20,  3.  ^RT%  PiWTW  f«Tf*T%  kann  doch  immöglich  richtig 
sein.  Ein  Druckfehler  ist  f*rf*T%  nicht,  da  dieses  als  an  dieser  Stelle 
stehend  im  Index  verzeichnet  wird.  Es  ist  einfach  ^IT©  m<*  \$ 
f"ifV^  zu  lesen;  («ffan  von  1.  f*T  mit  f*f,  also  „eingesteckt,  ge- 
pflanzt".   Statt  17*I«nrer^  ist  ^TWq^  *u  lesen. 

I,  20,  6.  Da  dieses  Sütra  offenbar  ein  Citat  aus  einer  älteren 
Schrift  ist,  durfte  W1*{  in  der  Introduction  S.  XLI  nicht  als 
eine  Eigentümlichkeit  Apastamba's  hervorgehoben  werden. 

I,  20,  10.    *tfiUa*n  ist  die  bessere  Schreibart. 

I,  21,  8.  Nur  ^lf^1l|W ,  wie  die  v.  1.  hat  und  wie  gelesen 
werden  muss,  kann  „erimes  whereby  one  becomes  an  Abhicasta* 

bedeuten.    Ebenso  I,  26,  6.    W^ft^J  n.  im  Sinne  von  «fjft^fU 

oder  «flTi^«!  ri.  ist  schwerlich  richtig. 

I,  21,  9.    Dass  Haradatta  st.    0*Pafat  gelesen  hat. 

will  nicht  viel  sagen ,  doch  kann  die  Form  richtig  sein.  Vgl. 
übrigens  Baudh.  2.  2,  13,  wo  in  derselben  Verbindung  gr- 
insen wird. 

I,  21,  15.  W^H^RT**  und  ^IT^rR;  liegen  graphisch  so 
nahe ,  dass  ich  keinen  Anstand  nehme  dieses  für  einen  Schreib- 
fehler zu  halten.  In  der  Introduction  S.  XL  wird  gesagt,  dass 
dieses  Wort  nach  der  Analogie  von  f\u|  l^tl  gebildet  sei.  Es  weiss 
aber  eigentlich  Niemand,  wie  dieses  Wort  gebildet  ist  und  was  es 
bedeutet. 

I,  22.  1.    ITWTf^^rnt  ist  die  schlechtere  Lesart. 

I,  22,  5.  Bühler  verwirft  Haradatta's  absurde  Trenuuug  und 
Deutung  der  Worte,  hat  aber  doch  nicht  gewagt,  das  Richtige  in 
den  Text  zu  setzen. 
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I,  23,  ().    W&lVft  ist  wohl  nicht  richtig. 

I,  24,  17.    ^Rafrxj<rr*:  ist  keine  leetio  doctior.  wie  Bühler 

meint,  wohl  aber  difficilior;  sie  ist  aber  so  schwierig,  dass  sie  elxm 
gar  nicht  erklärt  und  gerechtfertigt  werden  kann.  Durch  Haradatta 
verleitet  hat  auch  Hultzsch  Baudh.  2,  1,  3  die  schlechte  Lesart 
aufgenommen. 

I,  24,  21.  irfTTTT^  ist  anders  aufzufassen,  s.  mein  Wörterb. 
in  k.  F.  uiiter  TTO.     ff*t  gehört   um-  /u  TTfTTTTlft,   nicht  zu 

I,  2(5,  6.    Vgl.  oben  zu  I,  21,  8. 

'  I,  26,  11.   W5*mT*fr  fehlerhaft  für  ^IRpfT .     Da  Hara- 

datta  das  Passivum  gar  nicht  nach  seiner  gewolmten  Art  zu  er- 
klären versucht,  wird  es  wohl  auch  in  seinem  Texte  ursprünglich 
nicht  gestanden  haben. 

1,  27,  1.    *fT1^  fehlerhaft  für  *H^R^R;  . 

I,  28,  3.     Statt  der  Nominative  am  Anfange  erwartet  man 

■V  ^^^^^^^  » 

Aecusative;  es  muss  einfach  im<N^*JTOT  geleseu  werden,  wobei 
immer  uoch  fraglich  bleibt,  ob  ^«nTT  eine  richtige  Form  ist. 

I,  28,  8.    JUiHh  gehört  nicht  zu  ^TCftjfr,   sondern  zu 

1,  28,  9.     Ilaradatta's  Vtt^  FTT^N^:  ist  absurd.  Es 

ist  einfach  J^^I  ^)  zu  lesen:    „bei  seiner  Sohnheit". 

d.  i.  „dabei,  dass  er  Sohn  wird,  dass  er  zur  Welt  gelangt  u.  s.  w.* 

1,  28,  20.  Darüber,  dass  Kühler  *Tcpif?nrö  statt  tür 
riehtig  hält,  weil  Haradatta  diese  Losart  billigt,  habe  ich  mich 
schon  anderwärts  missliebig  ausgesprochen. 

T,  2!»,  2.  Ich  lese  UTjft  st  T?T#  um  gutes  Sanskrit  zu 
erhalten. 

1,  2!>,  8.  *m^WP?  ist  vielleicht  mir  Druckfehler  für  *T*?- 
WT*I,  obgleich  auch  der  Index  jenes  hat.  Haradatta  scheint 
?TflWra  gelesen  zu  hab<>n  :  so  auch   Baudh.  2,  2,  18. 

fehlerhaft  für  und  ^tftrar  für  tfftrm. 

1.  21»,  !».    Bühler  sagt  „1  prcfer  ^THJriJ ,  because  it  adnrits  of 

au   explanation,  -}   *J*.     Eine  solche  Form  in  einer  (iram- 

matik  vorzutragen  würde  wohl  Niemand  wagen  Die  richtige  Les- 
art hat  Baudhäjaua,  die  Bühler  anführt :  nur  wäre  dort  ifrjfaMf«^' 

zu  lesen. 
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1,  29,  14.  hier  und  häufig  bei  Baudh.  st.  ^fi ,  aber 

wolü   nicht  zu  billigen.     Wenn  ich  ^PTfa  ^T?ft  ^f«<5 r\ti  durch 

„das  wozu  sich  unreiner  Samen  entwickelt"  übersetze,  so  habe  ich 
zu  meiner  grossen  Befriedigung  Haradatta  auf  meiner  Seite.  Bei 
dieser  Auffassung  gewinnen  wir  auch  einen  richtigen  Vergleich. 
Baudh.  2,  2,  23  hat  Bühler  den  Satz  richtig  aufgefasst. 

I,  30,  3.  Wenn  der  Autor  zwei  Zeilen  vorher  den  Instrumental 
von  lauten  liess,  wird  er  wohl  nicht  hier,  wie  Hara- 

datta und  Bühler  annehmen,  statt  dessen  gesagt  haben.  Man 

schreibe  mcj*i  zusammen  und  nehme  nicht  ohne  Grund  an 
einem  solchen  Compositum  Anstoss. 

I,  30,  12.    'W^rrflr  ist  natürlich  ein  Fehler  für  W^Tf*. 

I,  30,  17.    Die  Bemerkung  Haradatta 8,  dass  <J  5*  l<4l*l  ein 

Archaismus  für  7J  ^  l«4T*T  sei,  ist  ganz  werthlos. 

I,  30,  21.    Lies  st.  *3*tf. 

I,  81,  6.    ffil  steht  nicht  >   wie  Haradatta  angiebt; 

vgl.  mein  Wörterb.  in  k.  F.  u. 

I,  31,  20.  fehlerhaft  für  "««d*WH- 

I,  31,  21.    Man  lese  OTVfa:  st.  ^T*ffa:  und  lache  über 

Haradattas  ^T<*l t^ti: .  Das  flexionslose  TTTOTOWIT^  ver- 
tritt hier  nach  Bühler's  Meinung,  obgleich  er  dieses  nicht  ausdrück- 
lich sagt,  den  Inst  nun  ental ,  wie  oben  I,  17,  36  ^^«ü  1^  den 
Nominativ.     Ich  schliesse  dieses  daraus,   weil  das  richtige  TTTT- 

<^fl^"q«Sl*flt,  wie  auch  Haradatta  gelesen  hat,  in  der  Note  als 
Variante  sec.  m.  in  einer  Handschrift  verzeichnet  wird. 

I,  31,  24.  Dass  I  zu  lesen  sei,  glaube  ich  in  dieser 
Zeitschr.  oben  S.  328  erwiesen  zu  haben. 

I,  32,  1.     Es  ist  wohl  rftin^  zu  lesen. 

I,  32,  5.    Es  ist  trotz  Haradatta  zu  lesen,  wie 

alle  Haudschriften  haben. 

I.  32,  il  MIHHUH  gehört  nur  zu  ^RR^.  Vgl.  Baudh. 
2,  6,  4. 

I,  32,  11.    ^JT  ist  hier  wohl  nicht  „von  an",  sondern  „bis*. 
I,  32,  15.    Es  ist  wohl  TRW*  zu  lesen. 

I,  32,  10.  Im  zweiten  Theile  S.  7  wird  gesagt,  dass  im  Text 
^M^iqln  zu  lesen  sei  und  in  der  Introducttou  S.  XLII  h»-isst  es, 
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dass   dieses  =    nm^qld  (!)  sei.     Eher  konnte  man  HMi?«Tln 

„er  lege  sich  abseits,  in  einiger  Entfernung  nieder*,  vermuthen. 

I,  32,  25.    Ich  verbessere  *TR  -*lO*<l!. 

II,  2,  7.    ^fT^^rr  ist  wohl  die  bessere  Lesart. 

II,  3,  2.  bedeutet  nicht  „Ausspeien*,  sondern  .Niesen4. 

II,  5,  2.    Bühler  hat  in  den  Text  die  gute  Lesart  *lfall**<<ÜH 
aufgenommen,  führt  aber  in  der  Introduction  S.  XLI  ^•"faHHl'Wl  (»J 
als  eine  dem  Apastaniha  eigentümliche  Präkritform  auf. 
f«?»««'!^  in  den  Noten  ist  ein  Lapsus  eulami. 

II,  5,  3.    *nft^TOT  fehlerhaft  für  HlffaTOt  oder  OTHrfl. 

wie  Äpast.  (Jr.  1'   6,  13. 

II,  5,  4.  I<  i  übersetze:  er  umfasse  seine  Füsse  ohne  Ekel 
ZU  zeigen,  berühre  Wasser  u.  s.  W. 

II,  5,  11.  TT^«T  TRil^r  HfrT^TfT:  ist  eher  .das  in  die 
Rede  Fallen*  als  „Widersprechen*. 

II,  5,  17.    ^M*4l<V  hiltte  wohl  aufgenommen  werden  müssen. 

II,  5,  18.  ^PTTTOH.  heisst  wie  I,  17,  13  „der  Ueberlieferung 
gemäss*,  nicht  „in  such  a  manner  that  thev  master  it*,  wie  Bühler 
nach  Haradatta  Ubersetzt. 

II,  6,  13.    tll^r-ri:  gewiss  nur  fehlerhaft  für  tf^rT'.. 

IT,  7,  4.  Druckfehler  für  . 

II,  7,  8.    ^foüi  lH*itlT  ist  als  Compositum  zu  fusseu:  „wenn 

er  freundlich  mit  ihm  redet,  so  ist  dies  das  Preisen  des  gereichten 
Lohns*. 

II,  7,  13.  Haradatta  hat  THNf^tfa  gelesen,  nicht 

wie  Bühler  im  Texte.    Wollte  ich  auch  dem  klugen  Haradatta  den 

Unsinn  nachsehen,  dass  fTfcftT  ein  Archaismus  für  sei,  so  müsste 

ich  doch  fragen,  wie  <li*4  zu  der  Bedeutung  rTMq*<!  oder  n^<4 1- 

3U*T1.  käme,   und   was  das  fj  am  Schlüsse  hier  bedeuten  solle. 

Die  richtige  Lesart  dM«i^f?T  oder  TTfaf^f?!  liegt  doch  wahrlich 
nahe  genug. 

II,  8,  11.    sft^TT  ist  .-in  häufiger  Fehler  für  flf^T .  wie  eine 
Meng-'  Hdschrr.  lesen. 

II,  8,  14.     H^lc}  *i1"5TT  kann  nicht,   wie  Haradatta  meint. 

^1"3f%  *T^%  Nod  ehenso  wenig  „at  any  time  during  dinner* 

sein;   es  giebt  hier  überhaupt  keinen  Sinn.    Es  ist  ^I1*lfl 
„wenn  die  Speise  in  der  Schüssel  liegt,  aufgegeben  ist*  zu  lesen. 

II,  9,  11.    ^rrcrartfanC**;  kann  wohl  nicht  füglich  „a  slave 
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who  does  his  work*  bedeuten;  dieses  wäre  ^TO  während 
^TSrenNr^  ein  copulatives  Compositum  ist. 

II,  9,  12.  »And  he  must  not  stint  himself  so  mueh"  kann 
im  Sanskrit  nicht  durch  7WT  ^W»ft  VJM^tef  ^«Sl^  ausgedrückt 
werden,  sondern  nur  durch  TOT  Wt^frvi         wie  auch 

zu  lesen  ist.    Die  Aenderung  ist  keine  gewaltsame. 

II,  i),  13.  *TTn  ist  die  besser  beglaubigte  Form.  ^iRuiH 
kann  nur  Acc.  sein ,  und  dieser  passt  nicht  hieher.    Die  richtige 

Lesart  hat  die  v.  1. ,  nur  muss  hier  der  Samdhi  zwischen  *jt5^«S4 

und  ^fff^nt  aufgelöst  werden,  was  nicht  gegen  die  Kegel  verstösst. 
Vgl.  auch  Baudh.  2,  13,  7.  18,  13. 

11,10,  1.  Dieses  Sütra  wird  citirt  bei  Hemädri  I,  31,  1.  2  mit 
den  schlechten  Varianten  f^RTUfr  (fehlerhaft)  und  fr^Hnt^N: . 

II,  11,  7.  wiederum  faLsch  aufgefasst  von  Haradatta 

und  Bühler. 

II,  11,  17.  Die  Tochter  brauchen  wir  hier  nicht,  du  sie  sich 
aus  1 5  von  selbst  versteht ,  und  dann  glaube  ich  auch  nicht,  dass 
der  Autor  IW  i  schlechtweg  für  Tochter  gebraucht  haben  sollte. 
Ich  verbinde  M««ltl^<q0  mit  einer  Anzahl  von  Hdschrr.  zu  einem 
Compositum,  gegen  das  ja  auch  Haradatta  Nichts  einzuwenden  hat, 
da  er  es  erklärt. 

II,  12,  22.  Ungern  vermisst  man  den  m4i^I<1^  und  , 

welche  einige  Hdschrr.  einschalten.  *?f\faTl  und  H(\f«m  sind 
doch  sonst  gleichbedeutend;  es  ist  wohl  TfT%rJ  statt  ijf^farT 
zu  lesen. 

II,  13,  7.  Statt  TXfa  ist  hier  und  Baudh.  2,  3,  34  des 
Versmaasses  wegen  «H^faT  zu  lesen.  Auch  die  richtige  Form 
f^^:?  wie  die  v.  1.  bei  Baudh.  hat,  würde  zum  Metrum  passen. 
TTT?Tj  wie  VasishUia  17,  (J  und  wie  bei  Baudh.  die  v.  1.  hat,  ist  allein 
richtig,  nicht  TT^T 

II,  lo,  M.    Bei  der  Lesart  »raucht  man  kein  neues 

Wort  zu  ergänzen 

II,  15,  10.    ^fM*<  Druckfehler  für  ^fr^f. 

II,  15,  13.  Hf^JftrT^  ist  eine  auch  sonst  vorkommende  falsche 

Form  für  TlffUl^di,. 

II,  15,  23.    Zu  11%  in  21  würde  ^TO^  besser  passen. 

II,  16,  2.     Warum  Haradatta  mit  seiner  Lesart  falifa^TO 
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Unrecht  haben ,  und  warum  das  von  ihm  angeführte  Citat  für  die 
schlechte  Lesart.  «t^r^nTOT  sprechon  soll,  ist  mir  nicht  verständlich. 

II,  16,  8.  ^RÄ  ist  trotz  Haradatta's  Erklärung  eine  falsche 
Lesart  für  *m«| . 

II,  17,  4.  Die  Bedeutung  *<*nfq*1  für  W  ist  mir  sehr 
verdiichtig.    ^  kann  leicht  mit   ^  verwechselt  werden. 

II,  17,  9.     Die  Erklärung  Haradatta's  und  Bühler's  Ueber- 

setzung  von  ist  ganz  unhaltbar.  (Gen.  PI.)  liegt 

doch  ganz  nahe  und  giebt  den  besten  Sinn. 

II,  18,  7.    ^MlPl  bedeutet  nicht  „neun",  sondern  „neu*. 

II,  10,  1.    Das  Sütra  ist  offenbar  verdorben.    «J^  ^5fl  muss 

seiner  Stellung  nach  mit  UTO  (v.  1.  UTO)  verbunden  werden,  und 

dieses  giebt  keinen  Sinn.    n^l*!*f\   kann  auch  nicht  richtig  sein. 

und  das  ausser  aller  Construetion  stehende   Hifa«i    «T^T^T  HV*i- 

^tffl  muss  ein  Einschiebsel  sein. 

II,  19,  9.  10.  Die  richtige  Lesart  ist  doch  HM^tfln  „er  lasse 
nicht  aus  der  Hand*. 

II,  19,  19.    StarfTO  fehlerhaft  für  %*rf*TO. 

II,  19,  21.  ^fiT  wieder  falsch  aufgefasst.  Wie  sollt«  es  hier 
eine  andre  Bedeutung  haben  als  im  vorangehenden  Sütra? 

II,  20,  1.  Sollte  irrftraTlf   nicht  ein  Fehler  für  TTfiWS- 

^TTlfr  sein? 

II,  20,  >i.  Man  trenne  Htlrf^T  M«pS«l . 

II,  20,  10.  WtT  ist  das  Gegentheil  von  „acquired". 

II,  20,  13.  ■WTf^^  passt  weder  als  Du.  noch  als  Loc.  in 
die  Construetion. 

II,  20,  17.  *J*T£  hat  gewiss  auch  hier  wie  sonst  die  Be- 
deutung „gebend*.    Es  ist  also  irgendwo  eine  Negation  einzuschalten. 

II,  21,  10.  21.  *<^*J*n«l  hier  wie  auch  früher  fehlerhaft 
für  ^**U«1. 

II,  22.  lü.    ifa^m  üir<«m  ist  die  richtige  Lesart. 

II,  23,  4.  5.  Nur  die  Lesart  tfa<^«*:  mit  der  unregelmässigeii 
C'ontractiou  passt  ins  Metrum.  Statt  M*«l  könnte  man  des 
Metrums  wegen  die  vedische  Form  H«qin  vermuthen.    ^  S*J<1« 
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?R^Tn  giebt  gar  keinen  Sinn;   auch  das  Praesens  befremdet. 

Warum  sollte  hier  nicht  wie  im  vorhergehenden  Sütra  *}fV^  st.  ^5- 

^T?T  gestanden  haben ,  da  in  den  übrigen  Theilen  dieselben  Worte 
wiederholt  werden  ? 

IT,  23,  11.    Haradatta  gestattet  ^flTO  und  W*i  als  falsche 

Lesarten  aufzufassen,  Bühler  zieht  es  aber  vor  sie  in  den  Text 
aufzunehmen. 

II,  24,  0.    «tffa  ist  die  richtige  Schreibart. 

II,  24,  14.  *nrr  als  *r^n  m  fassen,  wie  Haradatta  es  thut, 
indem  er  es  durch  Brosi!  erklart,  widerstrebt  meinem  Sprach- 
gefühl, da  es  gar  zu  nüchtern  ist.    Ich  vermuthe  "RTTW^TW. 

II,  25.  12.     ^*S«  fehlerhaft  für  *«<«1 ,  wie  wohl  manche 

Handsehrr.  haben,  da  ^|<«<  in  den  Noten  wohl  nur  ein  Druck- 
fehler ist. 

II,  26,  18.    TT^«  ist  die  richtige  Lesart. 

II,  27,  18.    f«l<l*nfa*r*RUi  ist  wohl  die  richtige  Ivesart. 

II,  28,  10.    Wie  oben  II,  20,  18  TT^T  zu  lesen. 

II,  29,  7.  Der  Absolutiv  WT^TTO  kann  nicht  richtig  sein, 
da  die  Grammatik  es  verbietet  dazu  ein  anderes  Subject  als  zu 

£[€114,  anzunehmen,  und  da  die  Bedeutimg  dos  Causativs  es  nicht 
gestattet,  dir»  Handlung  dem  Subject  von  skJic^  zuzuschreiben.  Am 
passendsten   wäre  OTPSTn*: ,   aber  auch  Hesse  sich 

rechtfertigen. 

11,211.11.    Trenne  *TT  f^TT. 

II,  21»,  18,  Mehrere  Handschriften  lesen  richtig  ^TW^d  7J , 
Haradatta  aber  bringt  zur  Rechtfertigung  der  Lesart  °<H«$tl!l-rj 
folgende  abenteuerliche  Bemerkuug  vor: 

I  ^f^f?T  *T  f^qT<TO  I  BOhler  folgt  Haradatta. 
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Ein  Versuch  zur  Beilegung  eines  literarischen  Streites l). 

Von 

0.  Böhtlingk. 

Es  ist  in  Indien  zwischen  den  Professoren  R.  G.  Bhandarkar  und 
Peterson  ein  heftiger  Streit  entbrannt  über  die  Auffassung  einer 
Stelle  im  Mahabhashya,  die  schon  Goldstücker  zur  Bestimmung  des 
Zeitalters  von  Patangali  zu  verwerthen  gesucht  hat.  Goldstücker's 
Uebersetaung  der  Stelle  verwerfen  beide  Gelehrte,  und  hierin  stimme 
ich  ihnen  vollständig  bei 1).  Ich  glaube  aber,  dass  auch  ihre  Auf- 
fassung nicht  den  Nagel  auf  den  Kopf  trifft,  und  wenn  ich  es 
versuche  eine  andere  an  die  Stelle  zu  setzen,  so  hoffe  ich  dadurch 
ihre  Aufmerksamkeit  für  den  Augenblick  auf  mich  abzulenken  und 
ihre  gegenseitige  Gereiztheit  vielleicht  einigennaassen  zu  dämpfen. 
Ehe  ich  die  Stelle,  um  die  es  sich  handelt,  und  meine  Uebersetzung 
derselben  vorführe,  muss  ich  zum  bessern  Verständniss  die  Regeln 
PAniui's  hersetzen,  an  die  sich   Pataiigali's  Worte  knüpfen.  Hier 

heisst  es  5,  3,  96  {gg.:         üfilWlfl  (sc.  ^)  „das  Suffix  *  (mit 

dem  Acut  auf  der  ersten  Silbe  des  Wortes)  tritt  in  der  Bedeutung 

von         an,  wenn  die  Nachbildung  eines  Dinges  bezeichnet  werden 

soll*.     Beispiel   aus  der  Käcika  ^PSf^R  flein  bildlich  dargestelltes 

Pferd".    97,  tilj  iql  ^  „desgleichen  bei  der  Bildimg  eines  Nomen 

proprium".    Beispiel  aus  der  KAeikn  ^HRR  Nom.  pr.  eines  Mannes 


1)  Mir  liegen  über  diesen  Streit  folgende  Schriften  vor:  1)  ein  Separat- 
abdruck, betitelt  „The  Dato  of  Patanjali.  A  Keply  to  Professor  Peterson ;  by 
Kamkrishna  Ctopal  Khandarkar,  M.  A.  ete.  —  2)  The  Auchitynlamkara  of 
Kshemendra ,  with  a  note  on  tho  Date  of  Patanjali,  and  an  Inscription  from 
Kotah;  Two  Papers  read  before  the  Bombay  Krauch  of  tho  Royal  Asiatic 
Society;  with  a  preface  in  reply  to  Professor  Khandarkar.  Ry  Peter  Pet<>rson. 
Bombay,  1885.  —  3i  Dato  of  Patanjali,  No.  II.  being  a  secoud  reply  to  Pro- 
fessor P.  Poterson.    By  Ii.  U.  Khandarkar.    Bombay,  1885. 

2)  Auf  einige  MissgritTe  (ioldstücker's  hat  zuerst  A  Weber  in  seinen 
lud.  St.  5,  148  aufmerksam  gemacht.  Hier  bespricht  er  ausführlich  unsere 
Stolle  und  kommt  auch  13,  33«  fg.  auf  sie  wieder  zurück  Mit  meiner  Aut- 
fassung ist  Weber,  wie  er  mir  schreibt,  nicht  einverstanden. 
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„der  an  ein  Pferd  erinnert".  98.  <***Mtq  „wenn  ein  Mensch  bezeichnet 
werden  Boll,  findet  Schwund  des  Suffixes  statt".  Beispiel  Patarigali's 
^JT  „Rohrwerk",  so  a,  a.  „Strohmann".  99.  ^Ifqqn^f  „des- 
gleichen (findet  Schwund  des  Suffixes  statt),  wenn  die  Nachbildung 
einen  Erwerb  bildet,  vorausgesetzt,  dass  damit  kein  Handel  ge- 
trieben wird*.  Pänlni  versteht  darunter  ohne  Zweifel  von  Künstlern 
verfertigte  Götterbilder,  die  in  Tempeln  u.  s.  w.  zur  Verehrung  auf- 
gestellt werden,  während  Idole,  die  in  den  Handel  kommen,  durch 

Anhangung  von  ql  an  den  Gottesnamen  bezeichnet  werden.  Bei 
Gelegenheit  dieses  letzten  Sütra  lässt  sich  Patarigali  folgendermaassen 

vernehmen:  VTO  1«J^3  I   ?T^t  1  finarf?T  f?T*'>  W^t 

irns  ffi[  i       <f>Km^  i  *fttffj<*jnfiSfiiv$i:  h^P^at:  i 

fehlt  in  einigen  Handschriften,  und  darauf  legt  Peterson  bei  seiner 
Auffassung  ein  grosses  Gewicht.  Kielhoru  verbindet  ^fuftOTT^K 
zu  einem  Worte,  was  ich  mit  Bhandarkar  und  Peterson  nicht  für 
richtig  halte.  Peterson's  Uebersetzung  lautet  „In  that  case  [if 
W<5  is  to  be  part  of  the  rule]  the  following  expression  is  not 
obtained  [i.  e.  must  be  declared  to  be  bad  grammar ,  while  as  a 
matter  of  fact  it  is  in  common  use,  and  so  it  is  the  correctness 

of  the  sütra  that  is  in  peril.J  «***^\  fa^HS*  „A.  Skanda  in  act 
to  shoot".   „Why  V"  „It  is  for  gain  that  the  Mauryas  make  images*  »). 

TTra  T  l  <X  wlet  it  be  admitted  that  so  far  to  them  the  rule 
should  not  apply ,  but  that  the  aftix  ka  should  be  used. 
^TTC^fTT  *infn  M^i^ä i:  But  wliatever  images  among  these  even, 
are  from  the  beginning  intended  for  worship  and  not  for  sale, 
<TT*j  Hfa^fa  to  them  that  rule  will  apply,  and  the  aftix  ka  will 
l)e  barred". 

Bhandarkar  hat,  um  seine  Auffassung  der  Stelle  dem  Leser 
recht  klar  zu  machen ,  die  Worte  Pataiigali's  in  die  Form  eines 
Dialogs  zwischen  dem  Doctor  (TORI  ifWlt.)  und  seinem  Opponenten 
(M^Mpsin  )  gekleidet.    Dieser  Dialog  lautet : 

Op.  Päniui  iuserts  the  condition  that  the  image  should  not 
be  vendible.  T hen ,  the  forms  Sivah ,  Skandah ,  Visäkhah  are  not 
correct  accordiug  to  bis  rule.  (These  forms  express  images  of 
those  gods,  and  should  have  the  suffix  kä\. 

1)  Sj»Ht«T  vorbessert  in  „illl&ges  aro  nuulc  by  the  Mauryas  for  gain". 
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Doc.     Why  ? 

Op.  Because  the  Mauryns ,  desirous  of  raising  mouey ,  u*ed 
as  means  the  iinages  of  gods  [/.  e.  they  bartered  them  ;  and  these 
are  such  iinages,  and  consequeutly  belong  to  the  elass  of  vendible 
objecto]. 

Doc  Those  inniges  niay  not  conie  under  the  rille  [beeause 
they  bartered  them ,  and  consequeutly  they  niay  not  drop  ha]. 
But  t  hese  [vn'z. ,  those  in  question] ,  which  at  the  present  <lay  are 
used  for  worship,  come  under  the  Operation  of  the  rule  fand  conse- 
queutly the  ha  is  droppedj. 

Ich  übersetze,  um  verständlich  zu  sein,  genau,  aber  nicht 

wörtlich:    „Da  gesagt  wird,  so  erweisen  sich  Qiva,  Skaiida 

und  Vicäkha  (als  Namen  für  Götterbilder)  als  nicht  richtig.  Woher 
uicht  V  Weil  die  Maurja  aus  liegehr  nach  Gold  Idole  einführten. 
Mag  sein,  dass  die  Hegel  auf  jene  Götterbilder  nicht  passt,  wenn 
aber  diese  heut  zu  Tage  als  Gegenstande  der  Verehrung  dienen, 
dann  wird  die  Regel'  auf  sie  Anwendung  haben". 

Wenn  ich  mich  nicht  sehr  irre,  haben  wir  es  hier  einfach  mit 
einer  uns  auch  sonst  an  Pataiigali  bekannten  Spitzfindigkeit  zu  thun. 
Er  will  gern  zugeben ,  dass  jene  Idole  zu  der  Zeit ,  als  sie  zuerst 
auftauchten ,  ihren  kurzen  Namen  mit  Unrecht  führten ,  dass  sie 
aber  jetzt ,  wo  sie  einem  edlen  Zwecke  dienen ,  mit  vollem  Kecht 
(,'iva,  Skanda  und  Vicakha  heissen. 

Wenn  Bhandarkar  unter  den  Maurja  die  Dynastie  verstellt, 
so  muss  ich  ihm  unbedingt  beistimmen1).  Vielleicht  gelingt  es  mir 
diesen  scharfsinnigen  Gelehrten  für  meine  Auffassung  zu  gewinnen. 

wenn   ich   ihn   auf  das   bei  seiner  Auffassung  überflüssige 

aufmerksam  mache.    *TRJ   tinfd    JwNlTi   hatte  ja  vollkommen 

genügt  die  Trivialität  auszudrücken,  die  Bhandarkar  dem  Pataiigali 
in  den  Mund  legt.  Pflichtet  der  genannte  Gelehrte  mir  bei ,  so 
gewinnt  er  mit  unserer  Stelle  eine  noch  stärkere  Stütze  für  seine 
auf  die  andern  allgemein  bekannten  Beispiele  im  Mahftbhashja  ge- 
gründete Moinung  über  das  Zeitalter  des  grossen  Grammatikers. 
Die  ganze  Expectoration  Patangali's,  die  uns  beim  ersten  Anblick 
sonderbar  vorkommen  muss,  wird  nämlich  nur  daun  ganz  verständ- 
lich,  wenn  man  annimmt,  dass  die  Maurja  nicht  lange  vorher  ver- 
jagt worden  waren,  und  dass  Pataiigali  der  verliassten  Dynastie 
noch  Etwas  anzuhängen  sucht.  Die  von  ihnen  eingeführten  Idole 
waren  noch  allgemein  bekannt,  so  dass  Patangali's  boshafter  Witz 


1)  l>a  Pataiigali ,  wenn  es  gilt,  keinen  Kfinigsnamen  zu  nennen.  Kamine 
gupta   und  l'ushpaniitra  anführt,   so   wird  er  doch  ilie  Maurja  gekannt  haben 
Hat   nr   aber  diene  gekannt,  so  ist  es  doch  nicht  sehr  wahrscheinlich,   das*  er 
hier   Maurja   in    einer   anderen,    uns   ganz   unbekannten   Bedeutung  gebraucht 
hüben  sollte. 
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verstanden  werden  konnte.  Auch  die  drei  genannten  Idole  ver- 
dienen Beachtung :  Skanda  ist  ein  Sohn  Civa's ,  und  Vicäkha  wie- 
derum eine  Manifestation  Skanda's ,  die  auch  als  dessen  Sohn  auf- 
gefasst  wird.  Dass  Skanda  und  Vic,äkha  zu  Patarigali's  Zeiten  als 
zwei  innig  mit  einander  verbundene  Gottheiten  allgemein  bekannt 
waren ,  sagt  dieser  Grammatiker  in  seinem  Commentar  zu  Panini 
8,  1,  15  ganz  ausdrücklich.  Aul'  diese  Stelle  hat  schon  Bhandarkar 
aufmerksam  gemacht;  Freund  Weber  erinnert  mich  daran,  dass 
Skanda,  Kumära  und  Vicäkha  auf  den  Münzen  der  Turushka-Fürsten 
erscheinen  (vgl.  Ind.  St.  17,  180).    Dieses  berechtigt  uns  vielleicht 

das  Beispiel  fl^:  in  der  von  uns  hier  besprochenen  Stelle  für  ein 
spateres  Einschiebsel  zu  halten  und  anzunehmen,  dass  die  Maurya 
den  Cult  des  Kriegsgottes  und  seines  Sohnes  allgemein  eingeführt 
hätten.  Auf  welche  Weise  die  Maurya  durch  die  Idole  zu  Gelde 
kamen,  lüsst  sich  nicht  mit  Sicherheit  bestimmen.  Hütten  sie  wirk- 
lichen Handel  damit  getrieben,  so  würde  Patarigali  wohl  einen 

andern  Ausdruck  als  H<*f^Mri  gebraucht  haben.  Vielleicht  Hessen 
sie  an  verschiedenen  Orten  diese  Idole  aufstellen  und  zogen  aus 
dem  Besuche  derselben  einen  Vortheil. 
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Zur  indischen  Lexicographie. 

Von 

0.  Böhtllngk. 

Dieser  Tage  beschenkte  uns  William  Dwight  Whitney,  das 
ehrwürdige  Haupt  der  amerikanischen  Sanskritologen  mit  einem 
Anhange  zu  seiner  Sanskrit-Grammatik ,  enthaltend  die  Wurzeln, 
Verbalformen  und  primären  Stämme  der  Sanskrit-Sprache.  Dieses 
gleichzeitig  in  englischer  und  deutscher  Sprache  erschienene  Werk 
wird  gewiss  von  allen  Sanskritisten  und  Sprachvergleichern  mit 
dem  grössten  Danke  aufgenommen  werden,  da  es  mit  der  uns  am 
Autor  bekannten  Akribie  in  übersichtlicher  Weise  die  oben  ge- 
nannten Formen  der  Sprache  in  möglichster  Vollständigkeit  auf- 
führt und  zwar  mit  Angabe  ihres  relativen  Alters,  so  weit  sich 
dieses  nach  der  uns  im  Augenblick  zugänglichen  Literatur  be- 
stimmen lässt.  Die  nachfolgenden  Bemerkungen  wird  mein  verehrter 
Freund,  wie  ich  hoffe,  freundlich  aufnehmen  und  bei  einer  zweiten 
Auflage  vielleicht  hier  und  da  berücksichtigen. 

Die  Wurzeln  sind  in  der  Form  angesetzt,  wie  sie  in  des 
Autors  Sanskrit-Grammatik  angenommen  wurde.  Darüber  ob  es 
richtiger  sei  oder  W  u.  s.  w.  als  Wurzel  für  „machen"  u.  s.  w. 
aufzustellen,  wird  man  lange  streiten  können  ohne  zum  Ziele  zu 
gelangen.    Practische  Rücksichten  scheinen  mir  für  ^  zu  sprechen. 

da  Formen  wie  STOftf?T,  ^<üT^  und  sich  leichter  auf  dieses 

als  auf  W  zurückführen  lassen.  Auf  den  Einwand ,  dass  einem 
^T^  nur  nicht  f*^[  als  Wurzel  entsprechen  würde,  antworte 

ich,  dass  einem  W  nur  J>,  nicht  ^  gegenübersteht.  Formen  wie 
f"rT*T ,  ^  sind  nicht  auf  ^«ntV.  und  zurückzuführen,  sondern 
auf  hntas  und  hüte ,  d.  i.  h  mit  folgender  nasalis  sonans.  Auf- 
fallend  ist   es,   dass  neben   ^  auch         erscheint,   während  den 
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übrigen  Wurzeln  auf  ^  nicht  die  entsprechende  vollere  Form  bei- 
gefügt wird. 

Für  fan,fn  ein  W ,  fa^  als  Wur/el  anzusetzen ,  lässt  sich 

gar  nicht  rechtfertigen,  da  hier  keine  einzige  Form  ein  zeigt. 
In  diesem  Falle  kann  man  sich  nicht  einmal  auf  die  indischen 
Grammatiker  berufen,   die  aus  rein   practischeu   Gründen  als 

Wurzel  annehmen.  Ebenso  wenig  berechtigt  sind  die  beiden  ^, 
^  u.  s.  w. 

Zu  bedauern  ist  es ,  dass  bei  Formen ,  die  bis  jetzt  nirgends 
verzeichnet  waren ,  auf  die  Whitney  zuerst  aufmerksam  geworden 
ist,  nicht  das  genaue  Citat  angegeben  wird. 

Ich  gehe  nun  zur  Besprechung  der  einzelnen  Wurzeln  über. 

2.  ^T*.  In  üö^off  $V.  10,  62,  7  ist  TO  nach  Roth  Partie, 
nicht  das  Zahlwort,  da  dieses  in  der  alteren  Sprache  am  Anfange 
eines  Comp,  stets  als  TOT  erscheint. 

1-  T>  Potent.  auch  im  Mahäbh. ;  s.  meine 

Chrestomathie  44,  27. 

»stir".    Da  dieses  sowohl  „bewegen"  als  „sich  bewegen" 

bedeutet,  hätte  wohl  intrans.  beigefügt  werden  können.  Der  Ueber- 
setzer  hat  fälschlich  „  regen ,  bewegen ".  Es  wäre  vielleicht  an- 
gemessen gewesen,  wenn  Whitney  neben  der  englischen  Bedeutung 
auch  die  lateinische  hinzugefügt  hätte,  da  die  englischen  Verba 
oft  sehr  verschiedene  Bedeutungen  haben. 

„be  quiet*.  Diese  Bedeutung  hat  Vü«<fn  1  ^rfn  ist  nur 
in  der  Bedeutung  „kommen"  zu  belegen. 

t^.    Vielleicht  steht  diese  Wurzel  in  verwandtschaftlichem 

Verhältmss  zu  V^f?T  gleichwie  mI*  zu  f*TS. 

4^.  Eine  Nebenform  davon  ist  mit  dem  Caus.  ^«fltlfn 
Äpast.  (,'r.  1,  16,  11. 

Die  richtige  Form   ist  derselbe  Fehler  in  der 

Grammatik. 

>  .  Fut.  artishye  könnte  irre  führen,  da  nicht  dieses, 
sondern  nur  ^«qMS  vorkommt,  welches  auch  nach  Whitney  eine 
(metrisch  gebotene)  Contraction  von  -«MqfAS  ist. 

„drive ,  produce" ,  etc.  „treiben ,  forttreiben",  etc.  Diese 
Bedeutung  hat  nur  das  Caus.,  die  Bedeutung  des  Simplex,  das  nicht 
zu  belegen  ist,  ist  nach  dem  Dhatup.  und  ^«311«! . 

Bd.  XXXIX  3ü 
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*R^.  Die  Bemerkung  am  Schluss  „giveu  by  the  grum- 
marians  as  two  distinct  roots ,  and  not  without  some  justification* 
ist  in  dieser  lakonischen  Weise  nicht  recht  verständlich. 

WZ  hätte  wohl  eine  Erwähnung  verdient,  da  Pänini  dies«* 
Wurzel  kennt,  und  da  $<ifn  und  fa^pfTfl  im  Nirukta  nicht  als 
eine  vereinfachte  Schreibart  von  ^gfn  und  fa^fjfl  augesehen 
werden  können.  Die  für  angegebene  Bedeutung  hat  das  Caus., 
das  ja  allein  zu  belegen  ist.  Aehnliche  Ungenauigkeiten  erwähne 
ich  in  der  Folge  nicht  wieder. 

f[.    Der  Absolutiv  fa«*iqn  (f^^^l  gehört  zu  *J. 

W{  „be  lean*  „mager  sein" :  genauer  „mager  werden,  abmagern". 
.  Es  wäre  wohl  der  Mühe  werth  gewesen  sein ,  die 
Wurzel  zu  spalten,  da  sie  verschieden  Heetirt  wird:  nur  ^f$f?T 
heisst  Ber  zieht",  und  nur  »ifa  „er  pflügt*. 

SR,  JX%.  Hier  heisst  es  am  Schluss  „there  seems  to  be  uo 
good  reason  why  the  root  should  not  be  given  as  ^T,  ^\  Diese 
Bemerkung  wird  mir  nur  dadurch  erklärlich,  dass  in  der  Grammatik 
^W,  Tf%  als  Wurzel  aufgestellt  wird;  warum  aber  dieses  dort  ge- 
schieht, ist  nicht  recht  ersichtlich.  Soll  ip\  als  primitive  Wurzel 
gelten,  so  müssen  auch  ^  (nicht  U^j) ,  (nicht  und 

f*f>J  (nicht        )  als  Wurzeln  auftreten. 

„move"  „bewegen*.     Der  üebersetzer  hätte  wohl  wissen 
müssen,  dass  „niove*  hier  durch  „sich  bewegen"  wiederzugeben  war. 

WT.  Dass  (Hnfq)ceiqfn  (üei  Whitney  mit  einem  Fragezeichen 
versehen)  und  (f*f)^l<4*4f?T  (bei  Whitney  ohne  Accent)  nicht 
hierher  gehören ,  zeigt  schon  der  Accent.    Diese  Formen  stehen  iu 

meinem  Wtb.  unter  fq^l«^  an  der  richtigen  Stelle. 

Eine  solche  Wurzel  wegen  Mfn^qi<V  Vasishtha  1,  23 
und  obendrein  mit  der  dort  ganz  unpassenden  Bedeutung  „eat, 
devour*  aufzustellen,  ist  doch  gar  zu  gewagt.   Ich  habe  statt  dessen  in 

eben  dieser  Zeitschrift  (oben  S.  481.488)  Mffl^jqK  oder  TTfTT- 
WTjTSrrc^  (von  J£)  vermuthet. 

ist  wohl  eher  auf  m^,  wie  das  Pet  Wb.  annimmt, 

als  auf  zurückzuführen. 
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Zfa.  Die  Quelle  von  Bglfaw  ist  im  2.  Nachtrage  zu  meinem 
Wtb.  u.  d.  W.  angegeben. 

HZ.  Vielleicht  ist  nefn  am  angeführten  Orte  gar  kein 
Verbum  tinM  sondern  ein  Fehler  für  affTa  .krach",  das  alsdann  mit 
dem  folgendem  ^Jdfn  zu  verbinden  wäre. 

Im  Englischen  heisst  es  „represented  later  by  \ 
Die  Uebersetzung  „später  als  \  ^  erscheinend"  ist  zweideutig.  Gemeint 
ist.  dass  ^  älter  als  ist. 

^1^.  Beide  Wurzeln  werden  eben  so  richtig  und  vielleicht 
richtiger  geschrieben,  da  »  ^ftlft  u.  s.  w.  leichter 

auf  dieses  zurückgeführt  werden  können.  Von  ^ffa  würde  man, 
nach  der  Analogie  von  WfcW,  f^^lq  und  <^Yfa^rf?T  bilden  müssen. 
Aus  der  Länge  in         kann  man  eben  so  wenig  auf  als  auf 

schüessen.   Auf  1.  ^fa  gehen  nur  die  Nomina  <^t^, 

das  sehr  zweifelhafte  ^1^*1  (vgl.  ^Wf»  und  das  in  meinem  Wtb. 

leider  ohne  Quellenangabe  aufgeführte  ^Ifan^  (daneben  ^fan^) 
zurück. 

<J*  habe  ich  in  meinem  Wtb.  von  £«1^  getrennt,  weil  dieses 
kein  regelrechtes  Caus.  von  jenem  ist. 

*r*r.    Das  Caus.  ^  1  ^ «4 fn  kann  nicht  als  Denomin.  von 
.Weg"  gefasst  werden.    Woher  sollte  die  Länge  kommen? 

^ .  Die  erste  Bedeutung  ist  nicht  „go"  .geheu",  sondern  „zu 
Fall  kommen". 

steht  wohl  mit  f*T*  in  einem  verwandtschaftlichen  Ver- 
hältnis; vgl.  oben  f^f. 

^ft  ist  einfach  zu  streichen,  da        $ft^T^  ein  Fehler  für 
offTl^^  ist. 

Die  Bedeutung  .become"  (so  Lauman  in  seinem  Glossar 
zur  Chr.)  .werden"  wäre  genauer  gewesen  als  .be"  .sein*. 

Hier  hätte  auf  W  verwiesen  werden  können,  wie  dort 
umgekehrt  geschieht. 

f^,  f^Rj;.     *fS<X  Druckfehler  für  f«*5)ev 

V^.  Das  englische  .reach"  hat  der  Uebersetzer  auf 
sehr  ungeschickte  Weise  durch  .sich  erstrecken ,  reichen"  wieder- 
gegeben.    Die   wirklich  gemeinte   Bedeutung   konnte,    wenn  der 

36* 


536 


ßöhtlingk,  zur  indischen  Lesicographie. 


Oebersetzer  sie  nicht  selbst  kannte,  aus  dem  Sanskrit- Wörterbuch 
ersehen  werden. 

2.  ^STO  (mit  einem  Fragezeichen  versehen)  ist  zu  streichen, 
da  £at  Br.  2,  2,  1,  16.  3,  8,  3,  20  ^WT  Iustr.  Adv.  gemeint 
ist.    Wäre  das  Wort  Verbum  flu.,  so  müsste  es  als  dritte  Person 

3*M«<  lauten.  Auch  der  Comm.,  der  5fH*i«f  durch  *T\«lf#iq 
erklärt,  fasst  das  Wort  offenbar  als  Adv. 

T^T.  Unter  den  davon  abgeleiteten  Wörtern  ist  qf^^V  al» 
selbständiges  Wort  zu  streichen,  da  dieses  in  den  zuverlässigen 

Bombayer  Ausgaben    ohne   Ausnahme    ^T^«^  geschrieben  wird. 

während  die  Wurzel  hier  immer  als  erscheint.    qf«^*V  „ehrend. 

Ehrfurcht  bezeugend"  ist  nur  am  Ende  eines  Comp,  zu  belegen 

^  „rear".     Die  Schreibart  u.  s.  w.   ist  besser 

beglaubigt. 

^ffi  „turn".  Dieses  ist  unbegreiflicher  Weise  durch  „ wenden, 
drehen"  wiedergegeben  worden ;  es  sollte  heissen  „sich  drehen*. 

^>J.  Die  Schlussbemerkung  „the  asserted  \  2.*p*  „eut*  (used 
only  of  the  navelstriug)  rests  on  a  too  narrow  foundation  to  be  ad- 
raitted ;  it  is  probably  a  specialized  application  of  this  root"  (nämlich 

„grow")  ist  mir  nicht  ganz  verständlich.    Jetzt  lassen  sich  noch 

belegen :         „abgeschnitten ,  in  seiner  Wrurzel  vernichtet"  und  das 

Subst,  mit  der  v.  I.  "JW  „ein  al)geschnittenes  Stück*;  ferner  q"f>57T 

„gezimmert  (behauen)".    Hierher  gehören  auch  und 

^\5f*f>n.  „Zimmermann";  vgl.         nebst  seinen  Derivaten. 

fa"«^  „extend"  und  „ausdehnen,  erweitern*  geben  doch 
uicht  die  richtige  Bedeutung. 

IT^.  hu  kürzern  WTtb.  habe  ich  gleichfalls  zwei  ^  auf- 
gestellt, da  diese  sich  nicht  nur  in  der  Bedeutung,  sondern  auch 
in  der  Flexion  unterscheiden. 

„doubt"  „schwanken,  zweifeln".  Die  Bedeutung  „schwanken" 
hätte  unterbleiben  können ,  da  sie  zum  Glauben  verleiten  könnte, 
als  wenn  bei  JTJ  diese  sinnliche  Bedeutung  vorangehe. 

!pt  „cut  in  pieces*.  Dieses  ist  sehr  unpassend  durch  „zu- 
sammenhauen" wiedergegeben  worden. 

2.  HH.    Intens.  lfa*fYf?|  jetzt  zu  belegen  durch  Balar.  130,  h. 

TR,  f%T ♦     Am  Schluss  lieisst  es  „divided   bv  BR.  into  two 
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separate  roots ,  with  identical  forms*.  Die  Formon  sind  nur  theil- 
weise  identisch,  die  Bedeutungen  aber  ganz  heterogen. 

HI*.     Für  fasq  hätte  auch  die  Nebenform  ft*  erwähnt 

werden  können.  Die  ganz  unregelmässige  Form  falsa  Bhäg.  P. 
11,  22,  58. 

WTV.  An  der  Richtigkeit  der  Formen  <RV^f^T  u.  s.  w.  imd 
HfH  in  JB.  zweifle  ich.  Ich  vennuthe  «iTtfa  u.  s.  w.  und  *ffHf . 
.  ^[ .    Auch  hier  besteht  eine  Nebenform  faw. 

^R.  Wt^T  in  Äpast.  Dh.  ist  nicht  vielleicht,  soudern  be- 
stimmt fehlerhaft  für  «J*<«U .  Als  Grundbedeutung  habe  ich  in 
dieser  Zeitschrift  oben  S.  328  „stochern*  aufgestellt. 

W^,         ,  w«.     Es  ist  keine  Form  verzeichnet,  die 
auf  *J  zurückzuführen  wäre.     Selbst   der  Dhätup.  kennt  weder 

Für  Ü^qfrT  ist  auch  eine  Form  TWQ  anzunehmen. 

^T.  erscheint  Sarasvatikanthäbharana  1,22  nach  Aufrecht. 

f^.    Das  Caus.  ist  doch  offenbar  ein  Denomin.  von 

>J  ld  und  deshalb  in  meinem  Wtb.  besonders  aufgeführt.  Wenn 

bei       bemerkt  wird ,  dass  das  sogenannte  Caus.  Jlui^fd  auf  ein 

nicht  belegtes  Partie.  "Jn^T  zurückgehe,  so  wäre  eine  ähnliche  Be- 
merkung auch  hier  am  Platz  gewesen,  um  so  mehr,  als  das  Partie. 
VH\  wirklich  vorhanden  ist. 

^T.  Da  wir  keinen  Grund  sehen,  warum  die  indischen  Gram- 
matiker,  wenn   sie  wie   wir  nur  vor  Augen  gehabt 

hätten,  nicht        zur  4.  Klasse  gestellt,  vielmehr  eine  Wurzel 
angenommen  haben,  so  können  wir  daraus  schliessen,  dass  ihnen 
auch  Formen  vorgelegen  haben,  die  sich  nur  aus  l^S  erklären  lassen. 

„impel"  „antreiben".     Zu  dieser  Wurzel  wird  hier  und  in 

der  Grammatik  674  faujfa  und  falUIJ  Ait.  Br.  8,  28  gestellt, 
Es  ist  nicht  nur  die  Form  abnorm,  sondern  auch  die  Bedeutung 
will  nicht  recht  passen,  da  die  Stelleu  aus  dem  Mahäbh.  im  Pet. 
Wtb.,  an  deueu  mit  U  ungenau  statt  des  Passivs  im  Sinue  von 
„weichen,  schwinden"  erscheint,  wohl  nicht  zur  Rechtfertigung  dieser 
Bedeutung  angeführt  wordeu  dürfen.    Aufrecht  verzeichnet  in  seiner 

Ausgabe  des  Ait,  Br.  (gewiss  mit  Recht)  f^rarfo*  und  unter 
der  Rubrik  „grammatische  UngethümtA    Ich  glaube  nicht  zu  kühn 
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verfahren  zu  seiD,  wenn  ich  in  meiner  Chrestomathie  die  anstössigen 

Formen  durch  fa«!lfn  und  ersetzte,  indem  ich       för  ein 

verlesenes  TT  hielt. 

•    fq^d«<tn  „schädigen,  verletzen"  finden  wir  Laiita  vistarap. 

524,  3.  13.  15.  17.  525,  5.  erscheint  ebeud.  345.  16. 

und  Hier  wäre  eine  Verweisung  von  der  einen 

Wurzel  zur  anderen  wohl  am  Plate  gewesen. 

<£l$  „refresh"  „erquicken*.  557^  bedeutet  .sich  abkühlen, 
sich  erfrischen*. 

Whitney  hat  eiue  ganze  Anzahl  von  im  Dhatupatha  ver- 
zeichneten Wurzeln  als  verdächtige,  weil  sie  bis  jetzt  nicht  belegt 
werden  konnten,  weggelassen,  wogegen  sich  nicht  viel  einwenden 
lässt.  Dafür  sind  uber,  wenn  auch  mit  einiger  Zaghaftigkeit,  zum 
Zwecke  von  Etymologien  neue  Wurzeln  aufgestellt  worden,  die 
keine  grössere  Berechtigung  haben  als  die  von  den  indischen  Gram- 
matikern erfundenen. 
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Einige  Bemerkungen  zu  Baudhäjana's  Dharma<,astra. 

(Zum  ersten  Mal  herausgegeben  von  E.  Haitis  eh.) 

Von 

0.  Böhtlinurk. 

I,  1,  14.  WP^Tf%  fW*  TTt^t  iTTVrrfff  WT!^  kann 
nichts  Anderes  bedeuten  als  „wie  Wasser  auf  einem  Steine  Wind 
und  Sonne  verschwinden  machen  würde",  was  natürlich  Unsinn  ist. 

Mit  Bühler  anzunehmen,  dass  TT^TTWf  Subject  sei,  und  dass  der 
Autor  aus  metrischen  Rücksichten  den  Singular  statt  des  Duals 
gebraucht  habe,  ist  doch  mehr  als  gewagt.  Ueberdies  ist  zu  be- 
achten ,  dass  der  Parallelismus  n\««#f.  als  Subject  verlaugt.  Ich 

verbessere  *TT  und  übersetze  demnach:  „wie  Wasser 

auf  einem  Steine  im  Winde  imd  in  der  Sonne  verschwindet". 

1,  3,  81.  TJ^PR  ist  hier  wie  IV,  1,  H  fgg.  zusammen  zu 
schreiben;  vgl.  Pataiigali  zu  Pänini  5,  3,  42,  Vartt.  1. 

I,  3,  32.  TO^nre;  verbindet  Hühler  mit  TOTT^  und  giebt 
es  durch  „too  close"  wieder.    Ich  ziehe  es  seiner  Stellung  wegen 

zu  ^faqi^n  und  gebe  dem  Worte  die  Bedeutung  „in  über- 
triebener Weise". 

T,  3,  34.  In  Äpastamba's  t/rautas.  15,  20,  18  heisst  der 
Wagen  ^«iTl^n,  n. 

1,  4,  2.    Besser  überliefert  bei  Vasishtha  2,  12. 

[,  6,  7.   Vgl.  Katj.  (fr.  25,  5,  29  und  Shacjv.  Br.  1,  b'  am  Ende. 

I,  8,  34.    Sollte  nicht  #j*|tii*ll ,  das  eine  Hdschr.  nach 

TTOrt  hinzufügt,  statt  Wmirt  gelesen  werden  müssen  ? 

I,  8,  48.  Bühler  hat  die  Lesart  ^«dlU? f^J^ l*lt  vor  Augen 
gehabt,  da  er  „which  are  agreeable  to  the  eye  and  the  nose*  über- 
setzt.    Dieses  wäre  aber  0W^WTTt.     Uebrigens  wird  auch  der 
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luder  nicht  behaupten,  dass  die  nachher  genannten  Sachen  dem 
Auge  oder  der  Nase  angenehm  seien.  Die  von  Hultzseh  in  den 
Text  aufgenommene  Lesart  ist  gewiss  die  richtige.  Sie  ist  zu  über- 
setzen „je  nachdem  es  dem  Auge  oder  der  Nase  zusagt  (soll  man 
die  Reinigung  hiermit  oder  damit  vollziehen)*. 

I,  8,  40.    iPtWT  schreibt  man  besser  zusammen. 

1,  9,  7.  das  das  Metrum  stört,  fehlt  mit  Recht  in  einer 

Handschrift. 

I,  10,  1.  Der  zweite  Stollen  ist  verdorben.  Wfc  kann  nur 
mit  *iW«S*ll^*^  verbunden  werden,  steht  aber  in  diesem  Falle 
nicht  an  der  richtigen  Stelle ;  auch  hat  'JTWffT  nicht  transitive  Be- 
deutung.   Ich  verbessere  Vfä(ef[  *ft>l^. 

I,  10,  3.    Ich  würde  WTO^TPTt  lesen. 

I,  10,  4.  Es  kann  doch  nur  TO^THTO  die  richtige  Les- 
art sein. 

I,  10,  22.    Die  richtige  Lesart  ist  hier  wie  auch  bei  Gautama 

I,  11,  3.    Es  ist  wohl  ^THTT^  die  richtige  Lesart. 
I,  11,  9 — 14.    Der  Text  ist  hier  schlecht  überliefert;  vgl. 
Appendix  II,  S.  121. 

I,  11,  24.  Es  ist  wohl  WZ  ^n*TKn.  zu  lesen,  da  ^fl^  nicht 
mit  dem  Accusativ  des  Sitzes  construirt  wird. 

1,  12,  5.  ist  die  richtige  Lesart. 

I,  13,  4.  ^ffrf  qitJtll  ^f^'  giebt  nach  meinem  Dafürhalten 
gar  keinen  Sinn.  Bühler  übersetzt:  (He  will  be)  pure  (if  there  is) 
no  blemish  on  his  clothes*.  Ich  lese  ^JT%  und  übersetze  „von 
Kleidern  ist  ein  ungewaschenes  (neues)  rein*.  ^fa**!  kann  ein 
verlesenes  ^TfaUf  sein. 

I,  18,  13.  Besser  *T  ^T<t  st.  *TOf*T  bei  Vasishtha;  auch 
daselbst  ist  vorzuziehen  („in  diesem  Falle  heisst  es 

I,  18,  1H.  f*T>Sq^!1  ist  keine  schlechte  Lesart;  vgl.  1.  ^[ 
mit  f*m. 

I,  20,  3.    Ich  hatte  die  Lesart  THTOT  vorgezogen. 

I,  20,  4.    Jjt  ist  wohl  trotz  Govinda  die  bessere  Lesart. 
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I,  20,  9.  *M«1<«§<\  hier  und  II,  3,  24  ist  ein  auch  sonst 
vorkommender  Fehler  für  ^«i^r^«  Diese  richtige  Form  für 
II,  3,  24  finden  wir  im  Appendix  II,  S.  123. 

II,  1,  3.  ^TCRftMqm:  st.  *|¥!*«PtMqiti:  ist  hier  wie  bei 
Apastamha  eine  schlechte,  mit  der  Grammatik  nicht  in  Einklang 
zu  bringende  Lesart. 

II,  1,  22.    WJt  stört  das  Metrum,  würde  passen.  Wie 

wir  aus  dem  Appendix  II,  S.  122  ersehen,  wird  dieser  (,'loka  auch 
in  abweichender  Form  aufgeführt,  aber  mit  "SSTf  st.  Wif-  Nach 
Vishnu  soll  die  Kasteiung  sieben  Tage  währen. 

II.  2,  18.  Die  unerhörte  Form  *HJW*i  durfte  doch  nicht 
aufgenommen  werden.  Warum  ist  nicht  die  richtige  "*nH"nt^  vor- 
gezogen worden?    tfUfHwWl  fehlerhaft  für  *TrfWW*T  ^fif. 

II,  2,  25.  Sollte  nicht  ^Tnf^TRt  giftet  4H*8m*i  (und 
nichts  mehr)  zu  lesen  sein? 

II,  2,  30.    Das  TT  hatte  man  nach  f^FWt  erwartet. 

II,  3,  34.  Die  grammatisch  richtige  Fonn  fWRT.  verstösst 

nicht  gegen  das  Metrum,  verdient  also  den  Vorzug.    Ebenso  Apast, 

Dh.  II,  13,  7.  An  beiden  Stellen  verlangt  das  Metrum  tk^fai . 

II,  3,  35.  Nur  T^Pt  ist  richtig. 

II,  4,  15.  f*TW*T  giebt  doch  wohl  einen  bessern  Sinn. 

II,  5,  3.    Bühler  hat  hier  übersehen ,  dass  ttt^  q^*fV.  der 

Anfang  eines  Spruches  ist;  vgl.  II,  10,  4  und  Vagas.  Samh.  2,  34. 

II,  5,  8.    qj5nffmi5J  soll  nach  Govinda  =  qj5*jfei#ivii^«i 

bedeuten.  Warum  man  von  einem  solchen  Manne  kein  Geschenk 
annehmen  soll,  ist  mir  nicht  verständlich.     Ich  trenne  WW  Jf°. 

stelle  mit  einer  Hdschr.  UfTT^H  /.wischen  nfnuigj«**  und  WH- 

ffmi81«9  und  übersetze  „Wenn  man  von  Einem,  von  dem  man 
Gaben  annehmen  darf',  viel  (zu  viel,  mehr  als  nöthig),  oder  von 
Einem,  von  dem  man  keine  Gaben  annehmen  darf,  überhaupt  Etwas 
angenommen  hat". 

II,  6,  39.    Der  Herausgeber  hätte  ohne  Bedenken  das  metrisch 

richtige  *ft**n-M*{*!  oder  M  in  den  Text  aumehmen 

können. 

II,  t>,  42.  Es  ist  doch  wohl  fftl  W»  ^J<in  zu  lesen;  vgl. 
meine  Verbesserung  zu  Apastamba's  Dh.  I,  8,  23  oben  S.  519. 
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II,  7,  12.    Ich  glaube,  dass  Adv.  zu  lesen  ist.  Nur 

dieses  würde  dem  *JM^SH<\  im  folgenden  Sütra  entsprechen. 

II,  11,  33.    Lies  V^TOlTOt;  ebenso  II,  16,  7.     Was  soll 

^«lititiWlVqtv  sein  V    Sollte  etwa  0*NYTTrf^5^  (sc.  ^I^n ) 

zu  lesen  sein?    Diesem  entspräche  II,  10,  7  4*H|*l<ftj|  ^fafW . 

II,  13,  7.  *lf4*M  hier  wie  II,  18,  13  und  Apast.  Dh. 
2,  !»,  13  fehlerhaft.     An  der  letzten  Stelle  hat  die  v.  1.  richtig 

$lP4ujTl .    Ausserdem  ist  des  Metrums  wegen  ufad  st,  S^RfaH 

zu  lesen,  wie  die  v.  1.  bei  Äpast.  hat.    Vgl.  oben  S.  525. 

II,  15,  3.    Die  Lesart  ***\\  verdient  den  Vorzug;  sie 

ist  wegen  des  dadurch  entstehenden  Hiatus  zwischen  Anfang  und 
Ende  eines  Stollens  durch  die  andere  verdrängt  worden.  Dass  der 
Stollen  mit  ?JTT:  (tfJTTO  beginnt,  wahrend  *I4J<|:  gemeint  sind, 
will  mir  nicht  gefallen. 

II,  15,  5.    Bei  Hemadri  I,  S.  <>4  lautet  der  gioka: 

<ii>«i*t  wftr  %  <*i<*<*i  ^rr  ffa:  n 

II,  15,  10.  ^  hier  und  Vasishtha  11,  27  fehlerhaft  für 

II,  18,  16.  «♦1l«fln  ist  eine  falsche  Form.  Aufzunehmen 
wäre  gewesen  die  Lesart  M  iq^^*H<T\  T  «jcflfirf 

III,  3,  21.    ^TT,  das  keinen  Sinn  giebt,  vielleicht  fehlerhaft 

für 

III,  6,  5.    Vishnus.  48,  18  fgg.  hat  jpfaf  und  statt 

des  fehlerhaften  3*TO.     Im  zweiten  (,'loka  hat  Vishnus.  metrisch 

richtig  "^IM^  TT  VWi' im  vierten  ist  der  metrische  Fehler 

dort,  gleichfalls  vermieden. 

IV,  1,  18.    Wohl  besser  *  W[*. 

IV,  2,  14.    Streiche  das  Verbindungszeichen  nach  ÄHfaft. 
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reber  Schern  hammephorasch  als  Nachbildung  eines 
aramäischen  Ausdrucks  und  (Iber  sprachliche  Nach- 
bildungen überhaupt. 

Von 

M.  (irflnbaum. 
I. 

Das  Zeitwort  iöt  hat  bekanntlich  im  nachbiblischen  Sprach- 
gebrauch —  ahnlich  wie  die  anderen  Wörter,  denen  der  Hegriff  des 
Seheidens  und  Trennens  zu  Grunde  liegt:  rt  •  °>  r-"*-*» 

"ine,  IOC,  wozu  man  auch  das  na;s  Jud.  7,  15  zählen  kann  — 

vorherrschend  die  Bedeutung  Ex-plicare,  Auseinander  legen,  Aus- 
legen, Erklilren.  Namentlich  ist  es  das  von  der  Pielform  gebildete 
Hauptwort,  das  in  der  talmudischen  wie  besonders  in  der  nach- 
talmudischen  Literatur  Einem  auf  Schritt  und  Tritt  begegnet;  die 
vielen  Bücher,  deren  jedes  den  Titel  «TY»0  führt,  sowie  die  vielen 
Autoren,  welche  CTD^DE  genannt  werden,  bringen  diese  Bedeutung 
des  Wortes  besonders  oft  in  die  Erinnerung. 

Man  könnte  also  auch  das  vielbesprochene  ©-nron  CO  mit 
„der  erklärte  Name"  übersetzen  ') ,  denn  Thatsache  ist  es ,  dass  der 
so  benannte  Name  ganz  besonders  viele  Erklärungen  gefunden ;  nur 
wäre  alsdann  mehr  die  participielle  Bedeutung  fest  zu  halten :  „der 
Name,  welcher  erklärt  wurde",  was  nicht  ganz  dasselbe  besagt,  was 
„der  erklärte  Name*  ausdrückt.  Es  sind  eben  die  schwierigsten 
Wörter,  die  am  Meisten  erklärt,  und  die  dunkelsten  Stellen  und 
Schriften,  die  am  Meisten  beleuchtet  werden,  womit  aber  natürlich 
noch  nicht  gesagt  ist,  dass  wirklich  überall  Licht  und  Klarheit  das 
frühere  Dunkel  verdrängt  habe;  die  vielen  Lichter  haben  vielmehr 
oft  etwas  Irrlichterlirendes  und  die  von  allen  Seiten  hereinfallende 
Beleuchtung  blendet  oft  mehr  als  sie  erhellt,  und  ähnlich  wie  im 
talmudischen  Sprachgebrauche  der  Lichtreiche  —  Tffia  "OD  —  gerade 
derjenige  ist,  der  sich  nach  dem  Lichte  sehnt,  der  arm  an  Licht 
ist  -),  und  ebenso  wie  die  nach  Licht  und  (Jlanz  benannten  Schriften 
Sohar  und  Bahir  zu  den  dunkelsten  Büchern  gehören ,  die  je  ge- 
schrieben  wurden  —   ebenso   sind   alle  die  Bücher,  Stellen  und 
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Wörter,  die  am  Meisten  erklärt  worden  sind,  noch  keineswegs  zur 
allgemeinen  Befriedigung  aufgehellt,  was  namentlich  daraus  hervor- 
geht, dass  stets  neue  Beleuehtungsversuche  angestellt  werden. 

Kct't  tov  hiov  nknXov  ovÖet'g  tiü)  &vi}to$  anixdXvipiv  — 
so  lauten  die  Worte,  die  auf  der  Inschrift  des  Tempels  von  Suis 
auf  das  "()v  xai  kao^ivov  folgten.  Dasselbe  l&SSt  sich  von  vielen 
andren  Dingen  sagen,  aber  auch  —  vom  :c.  Auch  der  Gottes- 

uame  gehört  zu  den  verborgenen  und  verhüllten  Dingen,  die  sich 
gegen  jede  Enthüllung  sträuben  ;  auf  ihn  passt  der  Spruch : 

-inon  D^rpK  (Frov.  25,  2).  Vom  Namen  Gottes  gilt  dasselbe", 
was  bei  der  Einweihung  des  Tempels  (1.  Kön.  8,  12)  Salomon  von 
Jahve  selbst  sagte:    bc^rs  Denn   ebenso   wie  das 

tPJOÖK  C^Epd  ^:iVn  1.  Kön.  6,  4  —  nach  der  Erklärung  des  Talmud 
(Menachoth  86b),  des  Chaldäers  und  Syrers  (Levv,  Chald.  WB.  s.  v. 
-in,  I,  Hob,  s.  v.  iy,  p.  128a,  Gesen.  Thes.  s.  v.  Z"JN  p.  77a) 

sowie  Abülwalid's  (^3-1         jüu*3j  ^y*  iüujj  —  Kitäb  al- 

Usiil  ed.  Neubauer  p.  36* ,   s.  v.  —  besagen  soll,  dass  die 

Fenster  des  Tempels  von  aussen  weit ,  von  innen  eng  waren  ,  weil 
das  Gotteshaus  keines  Lichtes  bedarf,  und  ebenso  wie  der  Hohe- 
priester, wenn  er  am  Versöhuungstage  das  —  durch  kein  Licht 
erhellte  —  Allerheiligste  betrat ,  das  Räucherwerk  auf  das  Altar- 
feuer legte,  damit  die  Rauchwolke  das  Kapporeth  und  die  Cherubim 
verhülle,  woselbst  Gottes  Herrlichkeit  thronte  —  ebenso  war  der 
heilige  Gottesname,  den  der  Hohepriester  an  diesem  Tage  aussprach, 
von  einem  geheimnissvollen  Dunkel  umgeben :  wie  das  c^cn^rr  cip 
ein  "AdvTov  war,  so  sollte  der  heilige  Name  Gottes  ein  "Aggr^- 
tov  sein. 

Diese  Benennung  Gottes.  Jehovah  oder  .Tahve  geschrieben ,  ist 
eines  derjenigen  Wörter,  die  auch  in  nichthebräischen  Schriften  vor- 
kommen; das  Wort  gehört  aber  noch  insbesondere  zu  denjenigen, 
deren  Bedeutsamkeit  an  den  Klaug  gebunden  ist ,  die  bei  jeder 
neuen  Form  an  Inhalt,  bei  jeder  Umprägung  an  Gehalt  verlieren 
würden ;  das  dämmernde  Halbdunkel  des  fremden  Lautes  bildet  eine 
Aureole,  die  bei  einer  Uebertragung  verschwindet.  Ebenso  aber 
wie  dieser  Name  selbst,  so  kommt  auch  dessen  Bezeichnung  als 
„Schein  hammephorasch14  in  vielen  nichthebräischen  Schriften  vor. 
Diese  Aehnlichkeit ,  welche  die  Benennung  mit  dem  Benannten, 
Schein  hammephorasch  mit  Jahve  hat,  steht  aber  auch  in  Zusammen- 
hang mit  einer  andren  Eigentümlichkeit  ,  die  beiden  gemeinsam, 
die  aber  allerdings  mehr  negativer  Art  ist:  das  Dunkel  nämlich, 
das  den  vierbuchstabigen  Namen  —  oder  den  Namen,  wie  er  als 
Name  xar  i^o^r{v  genannt  wird  —  umgibt,  umgibt  auch  die  fcal- 
mudische  Benennung  desselben;  auch  das  Wort  CmD"ö"fl  WO  hat 
schon  mehrfache  Erklärungen  gefunden  - —  das  heisst  also:  Mao 
weiss  immer  noch  nicht  recht,  was  dieser  Ausdruck  eigentlich 
bedeutet. 
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Sowie  aber  durch  die  verschiednen  Beleuchtungen  das  Be- 
leuchtete zuweilen  verdunkelt  wird ,  so  kann  aber  auch  aus  dem 
Dunkel  das  Licht  hervorgehen.  Aus  dem  dunklen  Gewölke,  das 
den  Gottesnainen  umhüllt,  bricht  ein  Lichtstrahl  hervor,  der  dessen 
Benennung  mit  Schern  hammephorasch  beleuchtet;  das  Dunkel  des 
einen  Namens  wirft  ein  Licht  auf  die  Bedeutung  des  andren. 

Es  liegt  nämlich  in  der  Natur  der  Sache,  dass  die  Haupteigen- 
thümlichkeit  des  Tetragram maton  in  dessen  Bezeichnung  mit  nc 
ü-nc72n  ausgedrückt  ist,  und  dass  also  Letzteres  nichts  Andres 
bedeute  als :  der  geheime,  verborgene,  nicht  auszusprechende  Name. 
Von  der  Ansicht  ausgehend,  dass  dieses  die  eigentliche  Bedeutung 
sein  müsse,  habe  ich  in  einem  früheren  Aufsatze  (ZDMG.  XXXI,  225) 
das  Wort  ttme?3tt  DTO ,  von  Geiger  abweichend,  mit  „den  geheimen 
Namen  Gottes"  übersetzt,  und  in  der  Anmerkung  (p.  321,  N.  43) 
die  Ansicht  ausgesprochen ,  dass  vniBH  STD  die  Uebersetzung  oder 
Nachbildung  von  Ni2*^c  sei.    Es  war  mir  nun  sehr  erfreu- 

lich, in  einem  späteren  Aufsatze  des  Herrn  Dr.  Nestle  (XXXII,  505 f.) 
dieselbe  Ansicht  ausgesprochen  zu  finden.  In  einem  noch  späteren 
Aufsatze  (XXXIII,  21)71.)  wird  von  Herrn  Dr.  Fürst  wiederum  die 
Uebersetzung  mit  „der  ausdrückliche  Name"  für  die  richtige  erklärt 
und  nach  Anführung  der  Beweisstellen  als  Folgerung  die  Behaup- 
tung ausgesprochen :  „Es  kann  also  kein  Zweifel  obwalten ,  dass 
«menn  DTD  nichts  Andres  bedeutet  als:  „der  ausdrücklich  (nicht 
mit  Umschreibung)  genannte  Gottesname  (Jhvh).*  Ich  beharre  aber 
trotzdem  bei  meiner  früher  ausgesprochenen  Ansicht,  und  erlaube 
mir,  im  Folgenden  die  in  meinem  vorigen  Aufsatze  nur  in  gedrängter 
Kürze  angeführten  Gründe  etwas  ausführlicher  darzulegen. 

Zur  Motivirung  der  Uebersetzung  von  TDnDttn  CEJ  mit  „der 
ausdrückliche  Name",  sagt  Geiger  (Urschrift  p.  264  N.):  „TÖ1E 
heisst  nur  im  Kai  und  Hihi:  absondern,  hingegen  in  Fiel  und  Fual: 
genau  bestimmen,  daher  TS'l'E'?  im  spätem  Hebraismus  und  TC^Ett 
im  biblischen  Chaldaismus :  deutlich,  ausdrücklieh ;  nur  das  baby- 
lonische —  nicht  das  palästinensische  —  Targum  hat  ©*»  auch 
im  Fael  in  der  Bedeutung  Absondern.  Vom  Gotteslästerer  heisst 
es  daher  (Sanh.  7,  5),  er  sei  nicht  straffällig  con  ©TOtt  ,  bis 
er  den  Namen  deutlich  ausspreche,  und  den  ersten  Zeugen  fordert 
das  Gericht  auf,  raTVEn  ny?3*J50  H73  -n*:st,  sage,  was  du  gehört 
hast,  deutlich  ....  flTnBBtt  DB  heisst  daher:  der  deutlich  aus- 
gesprochene Name  Gottes  im  Gegensatze  zu  jeder  für  denselben 
üblichen  Umschreibung.  Wenn  die  Syrer*  ....  (folgt  die  von 
Nestle  1.  c.  p.  472  angeführte  Stelle). 

Mit  dem  hier  Gesagten  sind  aber  die  Bedeutungen  des  Wortes 
WHB  noch  nicht  erschöpft.  Wenn  Geiger  das  dE^O  ~r  mit  „deut- 
lich sagen*  und  ismD73r!  Dw  mit  „der  deutlich  ausgesprochene  Name* 
übersetzt,  so  geschah  das  wohl  mit  Bezug  auf  das  biblische  ttTID, 
dessen  Kai  und  Fual  auch  in  Ges.  thes.  (p.  1132  b)  mit  distinete 
dixit  wiedergegeben  wird,   und  weil  bei  diesen  Worten  Einem  un- 
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willkürlich  die  so  oft  vorkommende  Bedeutung  „deutlich  machen, 
erklären"  vorschwebt;  allein  das  snD  in  den  erwähnten  beiden 
Ausdrücken  kann  auch  einfach  „aussprechen"  bedeuten,  ausgebend 
von  der  Grundbedeutung  Trennen,  Absondern  und  mit  Bezug  auf 
das  Heraustreten  des  Wortes  aus  der  Innerlichkeit,  im  Gegensätze 
zum  Denken,  zum  mba  ION,  wie  man  ja  auch  in  deutscher  Sprache 
„Aeussern,  sich  äussern",  im  Englischen  „to  utter*  sagt,  und  wie 
Ibn  Ezra  (zu  Gen.  2,  5)  die  von  der  menschlichen  Rede  gebrauch- 
ten Ausdrücke  msj,  CpiO,  tp^D,  IßN  mit  den  ebenso  benann- 
ten Zweigen,  Aesten,  Blättern  und  sonstigen  Pflanzengebilden  ver- 
gleicht, welche  der  Baum  (oder  die  Erde)  hervortreibt a)  („denn  der 
Mensch  ist  wie  der  Baum  des  Feldes",  fügt  Ibn  Ezra  —  nach  Deut. 
20,  19  —  hinzu;  übrigens  wird  auch  in  andren  Sprachen  Vieles 
zum  Worte,  zum  gesprochenen  wie  zum  geschriebenen,  gehörende 
mit  einem  Ausdruck  bezeichnet,  welcher  der  Pflanzenwelt  entnommen 
ist),    unc  entspricht  so  dem  hebräischen  pronunciavit,  in 

□tncip  «a:?»,  o:ncpn  «an?,  NE?:  (Lev.  5,  4.  Nura.  30,  7.  9),  das 
Onkelos  und  das  jerus.  Targura  mit  TDY1E,  N^cb,  «hpj,  die 
Peschitoh  mit  ^VÄ.  JiJt*o2>  übersetzt.  Dieses  Nün  bezeichnet 
eben  nur  das  Aussprechen,  pronunciavit,  spec.  temere,  non  cousi- 
derate,  effutivit  bei  Gesen.  thes.  s.  v.  So  bezeichnet  auch  das  tal- 
mudische :rnEiD  "nöa  —  wie  aus  Buxtorf  und  Levy  zu  ersehen  — 
das  gedankenlose  Aussprechen  und  kommt  in  diesem  Sinne  auch 
im  Sündenbekenntniss  des  Versöhnungstages  vor.  MÜS?:  ist,  wie 
Buxtorf  bemerkt,  das  bei  den  jüdischen  Grammatikern  übliche  Wort 

für  „Aussprache",  entsprechend  dem  arabischen  JaaJ ,  ejecit,  de  se 

emisit,  enunciavit ,  protulit  verba.  Hierher  gehört  auch  das  von 
Buxtorf  (col.  1851)  und  Levy  (Chald.  WB.  II,  303)  angeführt* 
«5rrg  als  Uebersetzung  von  vnsip  np'n»  Ps.  21,  3.  Ebenso 

aber  wie  das  durch  die  Sprache  hörbar  Gewordne,  wird  auch  das 
durch  die  Schrift  sichtbar  Gewordne  mit  idie»  ausgedrückt;  so 
das  cmn  TnWJ  Exod.  28,  11.  21,  das  beide  Targumim  mit  tnEE 
wiedergeben  xpirn  qibsD  unsm  p^pn  —  ;d"ib72  2ro,  und  ebenso 
heisst  es  im  jerus.  Targuni  mit  Bezug  auf  die  Phylacterien  Exod. 
13,  9  'öncci  pipn  *}*Hn  NO^:  1^  welcher  Ausdruck  zweimal 

vorkommt.  Mit  OTEO  verbunden  kommt  unc  auch  im  Midrasch 
(Bereschith  R.  sect.  98)  vor,  wo  von  Jakob  gesagt  wird  am  r|« 
i7i  abub  in-ob«  naa       ^na         rncoa  «td. 

In  einem  früheren  Aufsatze  dieser  Zeitschrift  (XXIII,  632) 
habe  ich,  anknüpfend  an  das  mOSM  Dürr  der  Samaritaner  (worauf 
auch  Nestle  p.  506  verweist)  und  unter  Anführung  einer  ent- 
sprechenden Bemerkung  Michaelis',  die  Ansicht  ausgesprochen,  dass 
wie  secretum  von  secerno,  so  aus  dem  Begriffe  des  Scheidens  und 
Absonderns  der  des  Geheimen,  Verborgenen  und  auch  Wunderbaren 
hervorgehe,  und  dass  namentlich  dem  Syrer,  Samaritaner  und  dem 
Targum  .abgesondert ,    verborgen ,  geheim ,  wunderbar"  synonyme 
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Begriffe  seien.    ]n   der  That  sagt  auch   Buxtorf  (s.  v.  II.  BIO, 

col.  1856):   que  admiranda  ,  illa  separata  sunt  a  coinmuni 

usu ,  et  occulta  separata  sunt  a  notitia  nostra.  Ausser  den  dort 
von  mir  angeführten  Stellen  können  noch  andre  als  Belege  für  das 
Vicariren  dieser  Ausdrücke  dienen.  Das  HblT  Deut.  17,  8  wird 
von  Onkelos  und  dem  1.  jerus.  Targum  mit  "OOTP,  vom  2.  jerus. 
Targum  mit  tnon*,  in  der  Peschitoh  mit  Jooobü  übersetzt;  das 
etbcm  Deut,  28,  59  übersetzt  Onkelos  mit  öic*,  das  jerus.  Targum 
mit  *0»V  die  Peschitoh  mit  jto;ÄJ,  für  netbcs  ibid.  30,  11  haben 
dieselben  Uebersetzer  er03?3 ,  etOiE72  und  )<v>^ .    Auch  die  von 

mir  in  derselben  Stelle  angeführten  jüdischen  Exegeten  erklären  die 
verschiednen  Formen  von  etbc  mit  „ verborgen  (bedeckt),  getrennt, 
geschieden"  (bl3W1  »no«  noir»),  und  so  bemerkt  Raschi  zu  dem 
Kbc  Deut.  17,  8,  allen  Formen  des  Stammes  etbE  liege  der  Begrift* 
der  Sonderung  und  Abscheidung  zu  Grunde  und  der  Ausdruck 
-Ol  etbE"1  VS   solle  besagen:    wenn  die  Sache  von  dir  ab- 

gesondert und  dir   verborgen   ist   (imo  SW1D1  nbian  }1TDb 

nOV&l  bia:).  Ebenso  erklart  Raschi  —  wie  aus  Buxtorf 
col.  1847  zu  ersehen  —  das  -n:  «beb  Lev.  22,  21  mit  I3"ncnb 
■mana,  Ibn  Ezra  mit  Dieb,  entsprechend  dem  eronfib  und  etraiBetb 
der  Targumün.  Dass  auch  das  talmudische  etbE,  "CB  die  Be- 
deutung „trennen ,  absondern11  habe ,  zeigen  die  von  Buxtorf  (col. 
1780)  und  Levy  (Chald.  WB.  II,  264)  angeführten  Stellen;  Aruch 
(s.  v.  bc,  No.  2)  gibt  neben  der  Erklärung  mit  nbc  auch  die  mit 
pna,  denen  ebenfalls  die  Bedeutung  Spalten,  Trennen  zu  Grunde  liegt. 

Dass  DHE?:  auch  die  Bedeutung  „verborgen,  geheim,  wunder- 
bar* habe,  zeigt  sich  am  Entschiedensten  in  dem  von  Buxtorf 
(col.  1856)  angeführten  rancra,  womit  das  Targum  das  ^etbfi  Jud. 
13,  18  wiedergibt.  Mit  Bezug  auf  das  -»»ob  beten  HT  rtttb 
(Ken  -bc)  "»etbc  enm,  das  der  Engel  auf  die  Frage  nach  seinem 
Namen  zur  Antwort  gibt,  sagt  Kinichi  in  seinem  Wurzelwörter- 
buch s.  v.  etbE:  „eobD  etim,  das  soll  besagen,  mein  Name  ist  zu 
wunderbar  (geheimnissvoll,  absonderlich),  als  dass  ich  ihn  dir  sagen 
könnte,  und  ebenso  sagte  der  Engel  zu  Jakob:  Warum  fragst  du 
nach  meinem  Namen?  Denn  die  Engel  erschienen  in  Menschen- 
gestalt und  wollten  sich  nicht  als  Engel  zu  erkennen  geben,  und 
desshalb  sagten  sie  ihren  Namen  nicht  (373©  0*TDT73  rn  etb  "p^cb); 
ebenso  ist  *:bc  in  ^ttbet  ^bc  (2  Kön.  6,  8,  Ruth  4,  1)  der,  dessen 
Name  verborgen  ist,  oder  den  der  Rufende  nicht  bei  seinem  Nameu 
nennen  will*.  Im  Commentar  z.  St.  führt  Kimchi  die  Uebersetzung 
des  Chaldäers  mit  encra  fcim  an  und  erklärt  das  "»etbc :  „Der  Sinn 
ist,  der  Name  ist  zu  absonderlich  und  zu  abgeschieden  (von  dem 
Gewohnten  zu  verschieden),  als  dass  du  ihn  begreifen  könntest 
Wl«  fnrn»  bnaiEi  i3*ie-)72  ir:ri\  Diese  beiden  Ausdrücke  ent- 
sprechen dem  (.,Lu3  (3^i  woimt  Abülwalid  im  Kitäb  al-Usül  s.  v. 

nbc  (p.  573.  Z.  10  fg.)  das  ^etbo  erklärt,  nur  wird  letzteres  nicht 
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auf  den  Namen,  sondern  auf  die  Frage  bezogen,  die  eine  sonderbare 
genannt  wird.    Aehnlich  erklart  Abülwalid  (ibid.  Z.  21)  das  *>:bc 

in  dem  Ausdrucke  ":73b«  "Obfi  mit:  um£LiJf  ^-o  ^(/ftj  ^jdl  J^aJÜI 
b«^^;  dieser  Erklärung  analog  ist  die  in  der  8.  Ausgabe  von 
Gcsenius  Handwörterbuch  (p.  688a)  gegebne:  „Stw.  wahrscheinlich 
nbE,  absondern ,  trennen,  dah.  (vgl.  NbE,  Wunder,  eig.  was  jenseit 

der  Kenntniss  jemandes  liegt)  arab.  Jj  (alte  Dialectform) ,  ^,^5. 
hebr.  ^:bE,  ein  gewisser,  den  ich  nicht  nennen  kann". 

Das  Wort  «bc  wird  in  Uesen,  thes.  (p.  1102),  unter  Ver- 
gleichung  mit  dem  aram.  *»bc,  JJ3  sowie  mit  nbc,  abc,  ibo ,  als 

1)  separavit,  distinxit  ,  2)  singularem,  insignem  fecit  erklärt ;  die 
Pielform  wird  mit  separavit  (ü(f>o()i£uv) ,  consecravit  übersetzt. 
In  der  That  liegt  auch  dem  Worte  onp  der  Begriff  der  Trennung 
und  Absonderung  zu  Grunde,  wie  vou  dieser  Bedeutung  ausgehend 
Michaelis  (Suppl.  p.  216G,  No.  2231)  von  dem  onp  Jes.  40,  25 
bemerkt:  .  .  .  „cui  ergo  me  adsimilabitis,  ut  vere  similis  sini  -^x* 
*,2"np  dicit  sanctus"  (sine  He  articuli  nomiuis  proprii  instar).  Erit 
hic  San  et  us  ab  omuibus  aliis  infinito  separatus  intenrallo.  Die- 
selbe Bedeutung  hat  auch  m:,  und  so  wird  der  -pts  Num.  6,  4 
mit  -TV  Cip  bezeichnet-,  23"np  WpTS  —  J_?^Ji  —  ist  ein  ab- 
gesonderter, dem  Profangebrauche  entrückter  Ort.  Ebenso  wird  im 
Talmud  das  Geld  oder  die  Sache,  die,  vom  Uebrigen  abgesondert, 
einem  speciellen  Zweck  —  gewöhnlich  einem  höhereu  —  gewidmet 
ist,  ;3"ipn  genannt.  Der  Ausdruck  SUDS  snpra,  der  dem  biblischen 
rraN  O^N  entspricht,  wird  im  Talmud  in  diesem  Sinne  erklärt, 
weil  sie  ein  snpn  ist,  die  Verlobte  ist  jedem  Andren  verboten, 
sie  ist  aus  der  Allgemeinheit  herausgetreten  und  hat  ein  gesondertes 

Dasein,  also  wiederum  entsprechend  dem  arabischen  'üa^-,  f—3* 

(Lane  s.  v.).  An  ein  Heiligen  im  gewöhnlichen  Sinn  des  Wortes, 
wie  Levy  (Chald.  WB.  U,  347 ,  s.  v.  *3np)  den  Ausdruck  erklärt, 
ist  dabei  gewiss  nicht  zu  denken.  Das  Correlat  zu  cnp?3  STJtn 
bildet  ncipnTi  rr,2Nn  sowie  rv:p:  rj^Nn  (Kidduschin  2  a).  Die 
auch  von  Buxtorf  (col.  1978)  angeführte  erste  Mischnah  des  danach 
benannten  Tr.  •pETvp  lautet:  nx^ai  ^asn  qCD3  rv:p:  rrcsrr, 
Mulier  desponsatur  (emitur)  tribus  rebus,  nummo  argenti,  scripto 
et  coitu.  Dabei  ist  nun  in  der  That  sehr  wenig  Heiligkeit  Die 
Ehe  selbst  gilt  als  etwas  Heiliges  aber  die  Trauung  ist  ein  profaner 
Act,  eine  Art  Civiltrauung,  und  ich  habe  gelegentlich  der  samari- 
tanischen  H^nz  (ZDMG.  XXIII,  634)  den  dessfallsigen  Unterschied 
zwischen  den  Ansichten  der  Karäer  und  Samaritaner  einer-  und 
denen  des  Talmud  andrerseits  des  Nähereu  dargelegt.  Wie  nun 
dem  Worte  onp  der  Begrift"  des  Absonderns  zu  Grunde  liegt,  so 
bezeichnet  im  Talmud  ©1]5  das  Absondern,  Ausscheiden  zu  einem 
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speziellen  Zweck.  Diesem  Sprachgebrauch  gemäss  erklärt  auch 
Raschi  das  ncnj;  Gen.  38,  21  mit  maib  n:72tT7:i  nsmp»,  die  zur 
Huhlerei  gewidmet  und  bestimmt  ist 

Das  vom  Eugelnamen  gebrauchte  *Nbc,  das  ebenso  gut  „geheim, 
verborgen"*  wie  auch  „eigentümlich ,  erhaben,  wunderbar"  bedeuten 
kann,  gilt  auch  —  und  in  noch  höherem  Grade  —  vom  Gottes- 
namen. Das  Aequivalent  des  Wortes,  nämlich  das  ;2~E?3  des  Targum, 
ist  also  in  der  That  auch  in  "crmcEfJ  3*3  enthalten. 

Der  unbekannte  Gottesname  war  übrigens  weithin  bekannt, 
d.  h.  man  wusste ,  dass  er  unbekannt  sei.  So  sagt  Pompe  jus  bei 
Lucan  (Phars.  II,  592): 

Cappadoces  mea  signa  timent  et  dedita  sacris 
Incerti  Judaea  Dei. 

Ausführlicher  aber  spricht  Dio  Cassius  (1-  37,  c.  16,  ed.  Dindorf 
T.  1,  p.  211)  von  dieser  Eigenthümlichkeit :  „.  .  .  .  tva  öi  nva 
iGZvytög  üißovaiv,  oid'  ayakpia  ovSev  avxolq  nott  rotg  'hgo- 
ooXvfiotg  ioxovy  auo^rov  8h  Öt)  xai  aetdij  avrov  vopt&VTtg  uvm 
ntQiüaotata  äv&gwnuiv  &Qt]Oxevov(nu.  Es  wäre  nun  gewiss 
sehr  merkwürdig,  wenn  bei  Syrern  und  Samaritanern  nicht  nur, 
sondern  auch  bei  griechischen  und  römischen  Autoren  dieser  Gottes- 
name ein  unbekannter,  nicht  auszusprechender  genannt  wird,  und 
wenn  bei  den  Juden  selbst  aber  keine  einzige  Benennung  vorkommen 
sollte,  welche  diese  Eigenthümlichkeit  ausdrückt.  Dieser  Umstand 
allein  könnte  als  Beweis  dafür  dienen,  dass  die  von  Geiger  gegebne 
Erklärung  von  o-noön  CO  als  „der  ausdrückliche  Name"  nicht  die 
richtige  sei. 

Die  Uebersetzung  von  umron  Ott  mit  „der  ausdrückliche  Name" 
oder  „le  nom  distinctement  prononcö"  ist  im  Grunde  eine  sehr  nahe 
liegende,  die  kaum  eines  Beweises  zu  bedürfen  scheint.  Um  so 
auffallender  ist  es  aber,  dass  sich  diese  Erklärung  bei  den  Autoren 
früherer  Zeit  nicht  findet.  Maimonides  sagt  allerdings  in  der 
auch  in  Gesen.  thes.  p.  576  a  angeführten  Stelle  (Mischneh  Thora, 
H.  Tefilla  u-Birkat  Kohanim  XIV,  10)  Nim  "QfOD  DUM  n»  ISitti 
bsu  nvzttrt  oivsn  osn  »m  rm  »"n  "fön  »n  "rnn  r»5n:rr  zvn 
■p"P3T»  v»'3  n'b-s  q"b»a  »in  im»  o^nai»  n:*H7:m  3ip?: 

1353  öipisa  »b»  "QrOD  3ttn  PN,  d.  h.  nach  Gesenius*  Ueber- 
setzung (die  ich  mit  einer  kleinen  Berichtigung  wiedergebe):  „Pro- 
nunciat  (sacerdos  in  templo)  nomen  secundum  scripturam  ejus,  atque 
hoc  est  illud  quod  effertur  per  Jod,  He,  Waw,  He,  nempe  illud 
Schern  hammephorasch ,  cujus  Omnibus  locis  (Mischnae  et  Gemarae 
seil.)  mentio  fit;  in  provincia  autem  etferunt  illud  per  cognomen 
ejus  videlicet  S«  (Adonai),  ueque  enim  pronunciant  nomen  illud 
secundum  scripturam  ejus  nisi  in  templo  tantum".  Das  im  vorher- 
gehenden Satze  von  Gesenius  angeführte  CDr:  r»  Miinn  r)» 
vpiTlM  der  Mischna  übersetzt  Maimonides  an  einer  andern  Stelle 
(Porta  Mosis  p.  164)  mit:  »9  i«JJ!  »H  T»1  »n  LsfUÄj  ,.J 
©-nenn  DV.  Aus  beiden  Stellen  des  Maimonides  seheint  nun  hervor- 
Bd.  XXXIX  37 
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zugehen,  dass  er  amcEM  ao  ebenfalls  als  „deutlich  ausgesprochner 
Name"  auffasse;  das  ist  aber  keineswegs  der  Fall,  es  soll  hier  nur 
gesagt  werden,  der  mit  Jod,  He,  Waw,  He  ausgesprochne  Name  sei 
das  Tetragrammatou ,  das  sonst  auch  —  aber  aus  einem  andren 
Grunde  —  anccn  CS  genannt  wird.  Wenn  beide  Ausdrücke 
congruent  wären,  so  hatte  Maimonides  nur  Einen  gebraucht,  näm- 
lich tDTtCSM  CD  und  nicht  n;n:rT  CD".  Letzteres  ist,  nach  der 
Analogie  von  L>\P.  ein  von  dem  min  der  Mischnah  gebildetes 

Passivum,  welche  Form  aber  ungebräuchlich  ist  und  kaum  irgendwo 
sonst  vorkommen  dürfte.  Noch  viel  deutlicher  zeigt  sich  die  Di- 
vergenz der  beiden  Ausdrücke  in  einzelnen  Stellen  des  Moreh  Ne- 
buchim  (T.  I,  c.  61,  Guide  des  Egares  I,  p.  267,  270,  272,  Text 
fol.  77  b,  78  a).    Maimonides  sagt  hier,  das  Tetragrammaton  sei  ein 

J^'u'-*  *-J .  welchen  Ausdruck  Münk  mit  „nom  improvise*  über- 
setzt .  d.  h.  es  sei  ein  Eigenname ,  der  nur  Gott  allein  zukommt, 
und  darum  werde  dasselbe  ©TIEMn  CD  genannt,  welcher  Ausdruck 
besagt ,  dass  der  damit  bezeichnete  Name  in  evidenter  Weise  die 
Existenz  Gottes  ausdrückt,  und   dass  sich   mit  demselben  keine 

weiteren  Neben  Vorstellungen  verbinden:    XBnxOil  WO  ^J^J. 

U^s  <£U£!  KJL^  xJ^J  ^bu  »Ji\j>  ^  3aj  *ul  »wjw;  und 
ferner:  „Vielleicht  auch  ....  ist  in  diesem  Namen  die  Idee  der  not- 
wendigen Existenz  (j^^j?  v— ausgesprochen;  jedenfalls  hat 

derselbe  desshalb  eine  so  hohe  Bedeutsamkeit  und  hütet  mau 
sich  desshalb  ihn  auszusprechen,  weil  er  die  eigentliche  Wesen- 
heit Gottes  ausdrückt,  so  zwar,  dass  keines  der  geschaffnen  Wesen 

an  dieser  Benennung  participirt  ( j  ^äJL^uJ!  ^Lio  ^ 

xi^JÜI  *>JL>) ,  wie  denn  auch  uusre  Lehrer  mit  Bezug  auf  das 

(Num.  6,  27)  sagen:  ">b  im^n  ""WD,  Mein  Name,  d.  h.  der  mir 
ausschliesslich  und  allein  zukommende  Name*. 

Hierzu  bemerkt  Münk  (p.  267  N.),  sn*BEr!  CD  habe  ent- 
schieden die  Bedeutung  „le  nom  distinctement  prononee",  wie  denn 
auch  das  Dp:  Lew  24,  16  von  Onkelos  mit  ©IE  übersetzt  werde. 
„Notre  auteur"  —  fügt  Münk  hinzu  —  „entend  le  mot  O-nfiW  dant» 
ce  sens  que  ce  nom  designe  expressement  l'essence  divine,  et 
n'est  point  un  homonyme,  c'est-ä-dire ,  qu'il  ne  s'applique  pas 
ä  la  Ibis  a  Dieu  et  a  d'autres  etres.  Cette  interpretation  du  nom 
•CJ*nc^ ,  adoptee  generalemeut  par  les  theologiens  qui  out  suivi 
Maimonide  (cf.  Albo,  Ikkarim,  II,  2<S)  n'etait  certainement  pas  dans 
la  pensee  des  anciens  rabbins". 

Die  von  Maimonides  gegebne  Erklärung  von  cn'Cin  CD  ist 
nun  allerdings  eine  viel  zu  abstracte ;  um  so  auffallender  muss  es 
aber  erscheinen ,   dass  er  nicht  d  i  e  Bedeutung  annahm ,  welche 
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D^*r:  an  unzahligen  Stellen  hat,  wie  denn  Mainionides  selbst  oft 
«las  Wort  in  diesem  Sinne  gebraucht.  Wahrscheinlich  aber  ging 
Maimonides  von  der  Ansicht  aus,  dass  „der  deutlich  ausgesprochne 
Käme"  unmöglich  Bezeichnung  eines  Namens  sein  könne,  der  in  der 
Regel  n  i  c  h  t  ausgesprochen  wird ,  und  dass  überhaupt  ein  nur 
sporadisch  vorkommender  Umstand,  der  mit  dem  Wesen,  mit  der 
Eigentümlichkeit  und  Heiligkeit  des  Tetragrammaton  in  durchaus 
keinem  Zusammenhang  steht,  der  vielmehr  eine  ganz  untergeordnete 
und  secundäre  Bedeutung  hat,  unmöglich  ein  stehendes  Epitheton 
des  heiligen  Gottesnamens  sein  könne.  Vielmehr  musste  dem  onK 
der  Begriff  der  Scheidung  und  Absonderung  zu  Grunde  liegen,  so 
zwar,  dass  D-nr:H  ZD  dem  -rnv:n  ED  entspreche;  denn  in  der 
That  ist  ja  doch  doch  das  Private,  Alleinstehende  und  Vereinzelte 
auch  immer  zugleich  das  Abgesonderte.    Das  zeigt  sich  sprachlich 

in  den  Ausdrücken  Joj,  J  _s ,  V1D,  und  ebenso  wie  das  französische 
Singulier  sowohl  den  Singular  als  auch  das  Absonderliche  aus- 
drückt, so  gebrauchen  auch  die  jüdischen  Grammatiker,  analog  der 
arabischen  Terminologie,  das  Wort  i-»d:  zur  Bezeichnung  des  Sin- 
gular. So  entspricht  13b?:,  von  -nn  separavit,  dem  talmudischen 
y-in,  dem  deutschen  Ausser,  dem  englischen  But  (Holländisch  buken 
bedeutet,  im  Gegensatz  zu  binnen,  draussen,  ausserhalb),  dem  roma- 
nischen fuori,  fors  (hors),  die  alle  das  Draussenstehende ,  das  Ab- 
gesonderte ausdrücken ,  wie  ja  auch  die  Conjunctionen  „sondern" 
und  „allein"  Synonyma  sind. 

Die  von  Münk  erwähnte  Stelle  Albo's  wird  auch  von  Buxtorf 
(s.  v.  CD  col.  2433  t'.)  angeführt.    Albo,  durchaus  dem  Ideengang 
Maimonides  sich  anschliessend,  erklärt  DTWW3TI  DD  mit  bl3:n  DDn, 
nomen  separatum.    Auch  im  Kuzari  (IV,  1  ed.  Cassel  2  A.  p.  300) 
wird   der  Schein  hammephorasch ,   der  vierbuchstabige  Name  als 
Eigenname  Gottes  aufgefasst ,  als  rm:  CD,  welcher  Ausdruck,  wie 

Cassel  bemerkt,  dem  arab.  JU:         nachgebildet  ist.  (Vielleicht 

stand  letzterer  Ausdruck  im  Original  und  wurde  vom  Uebersetzer 
möglichst  wortgetreu  wiedergegeben).  Was  DTEf:rr  CD  eigentlich 
bedeute ,  wird  nirgends  gesagt ,  so  oft  der  Ausdruck  selbst  auch 
vorkommt.  Das  erste  Mal,  dass  V:n  CD  im  Kuzari  vorkommt,  ist 
in  der  Stelle  II,  2,  p.  85.  Hierzu  bemerkt  Cassel:  „.  .  .  .  Nur 
Ein  Mal  im  Jahre,  nämlich  am  Versöhnungstage,  sprach  ihn  (den 
Namen)  der  Hohepriester  im  Allerheiligsteu  (Levit.  lb\  30)  nach 
seinen  wirklichen  Lauten  aus.  Dieses  Aussprechen  heisst  DHE,  und 
daher  TS-ncm  CD,  der  ausgesprochene  Name  Gottes  (Joma 
66,  a).  Dies  ist  die  einzig  richtige  Erklärung  des  Wortes  D-nE"." 
Wo  immer  aber  -:'Zn  CD  im  Texte  selbst  vorkommt ,  übersetzt 
Cassel  dasselbe  mit  „der  unaussprechliche  Name".  So  z.  B.  in  der- 
selben Stelle  (II.  2,  p.  85);  „Die  Namen  Gottes  sind  alle,  mit  Aus- 
nahme des  Unaussprechlichen,  Prftdicate*;  p.  87  :  „Die  Prüdicate  - - 
mit  Ausnahme  des   unaussprechlichen  Namens        zerfallen  in  drei 

:J7* 
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Glatten"  p.  89  f.  „Die  Prädicate  hingegen,  die  mit  dem  unaussprech- 
lichen Namen  zusammenhängen,  sind  unmittelbare  Schöpfungen*. 
Allerdings  würde  hier  „der  ausgesprochene  Name*  nicht  passen, 
dasselbe  ist  aber  auch  in  vielen  Talmud-  und  Midraschstellen  der 
Fall,  in  denen  tmtfQTI  CO  vorkommt.  Die  von  Cassel  angeführte 
Talmudstelle  ist  die,  auch  von  Geiger  (Urschrift,  p.  263)  angeführte 
Mischna  (Joma  VI,  2)  in  welcher  es  heisst:  Und  das  Volk  und 
die  Priester ,  die  im  Vorhofe  standen ,  wenn  sie  den  onr:n  CO 
hörten,  hervorgehend  aus  dem  Munde  des  Hohenpriesters ,  bückten 
sie  sich  und  fielen  auf  ihr  Angesicht  nieder  und  sprachen:  Gelobt 
sei  die  Herrlichkeit  seines  Namens  immer  und  ewig  (nnc  CO 
l?i  obirb  YPOVn)  Geiger  übersetzt  den  betreffenden  Passus  — 

bm  "jro  "etc  kät>  «ino  ornwan  eo  d**ibto  vhod  „Sobald  sie 

den  ausdrücklichen  Namen  aussprechen  hörten",  allein  die  Ueber- 
setzung  mit  „den  nicht  auszusprechenden  Namen*  wäre  mindestens 
ebenso  berechtigt  Diese  letztere  Uebersetzung  passt  auch  zu  der 
Fassung,  welche  diese  Stelle  bei  Maimonides  hat  (Mischneh  Thora, 
Vom  Gottesdienst  am  Versöhnungstag,  II,  7)  Wenn  sie  hörten  den 
O-nc^r?  CO  hervorgehend  aus  dem  Munde  des  Hohenpriesters  in 
Heiligkeit  und  Reinheit  *D*2  nxt  ttmiwn  COH  D",?"*C  cnoc 
mncai  ttonpc  bna  "Stc.  In  der  Liturgie  für  den  Versöhnungs- 
tag kommt  dieselbe  Stelle  vor,  im  Machsor  nach  sephardischem 
Ritus  übereinstimmend  mit  der  bei  Maimonides,  im  Machsor  nach 
deutschem  und  römischem  Ritus  heisst  es  »-n:m  "tcc:n  :cn. 
Es  entspricht  nun  der  Weihe  des  Momentes  auch  vmtnsn  COH  in 
ähnlichem  Sinne  aufzufassen,  entsprechend  dem  „hehren  und  furcht- 
baren Namen*.  O-nüCfl  CO  kommt  noch  in  einer  andren  hala- 
chischen  Stelle  vor,  und  zwar  in  der  von  Maimonides  (Guide  des 
egares,  I,  272,  Text  fol.  79  a)  aus  Sifri  und  Talmud  angeführten. 
Maimonides  wiederholt  die  früher  gegebne  Erklärung  des  Wortes, 
indem  er  sagt:  .smtfcn  CO  heisst  also  der  vierbuchstabige  Name, 
welcher  geschrieben  aber  nicht  nach  seinen  Buchstaben  ausgesprochen 

wird  |_äJ  ^  c5Jut  v-yjCJl  nr»m«  7C-K  mp  Ö«J1.    So  heisst  es 

im  Sifri  mit  Bezug  auf  die  Stelle  Num.  6,  23:  Also  (ns)  sollt 
ihr  die  Kinder  Israels  segnen  —  also,  das  will  besagen,  mit  dem 
omr:n  CO.  Und  ferner  wird  gesagt:  rWTOll  icncc  on~*:n 
"p"!C2,  Im  Heiligthum  (im  Tempel  oder  in  der  heiligen  Stadt  wie 

Münk  übersetzt,  also  ähnlich  wie  ^jüüJI  v^^,  ^Jüül)  spricht 

man  ihn  aus  so  wie  er  geschrieben  wird,  in  der  Provinz  hingegen 
gebraucht  man  dafür  das  Epitheton".  o*"ie*2n  CO  bedeutet  hier 
nicht  „der  deutlich  ausgesprochene  Name".  Es  ist  an  und  für 
sich  nicht  denkbar,  dass  Maimonides  eine  Stelle  anfuhren  sollte,  die 
seiner  eignen  Erklärung  offenbar  widerspräche;  aber  auch  aus  der 
augeführten  Parallelstelle  ~z~zz  0"!~"2  geht  hervor,  dass  CO 
nicht   diese   Bedeutung   haben   kann,    man   würde   alsdann  eineu 
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analogen  Ausdruck  gebrauchen :  „der  Name  so  wie  er  ausgesprochen 
wird*  —  etwa  oder  11111X3  oder  ntF».  Ueberhaupt 

aber  wäre  alsdann  „der  geschriebene  Name",  nro:n  DtÖfl,  ähnlich 
dem  von  Maimonides  gebrauchten  >-yjCJt.  eine  weit  passendere 

Benennung  als  sniBföTI  Dttn;  denn  geschrieben  wird  dieser  Name 
immer,  ausgesprochen  n  i  e. 

Buxtorf  (col.  2435)  führt  ausser  dieser  Stelle  noch  eine  Parallel- 
stelle (Bamidbar  R.  sect.  11  zu  Num.  ti,  23)  an,  in  welcher  statt 
n:--r2  und  tdi-**:  die  gleichbedeutenden  "pbiaa  —  srnnan  mn  vor- 
kommen. Die  Midraschstelle  lautet:  pVlSMI  Wlb  iiok  TDIitWl  DT2  ; 
das  kann  doch  nicht  wohl  bedeuten:  Den  deutlich  ausgesprochenen 
Namen  darf  man  in  der  Provinz  nicht  aussprechen?  Buxtorf  über- 
setzt diesen  Passus:  Prohibitum  est  pronunciare  nomen  Schemham- 
phorasch  in  locis  extra  urbem  (sanetam  seil.).  Diese  Uebersetzung 
ist  nun  entschieden  die  richtige,  weil  sie  eben  «*iidw  Dtd  unerklärt 
lilsst ;  wenn  man  aber  dieses  'c?:n  DTD  übersetzen  will,  so  muss 
man  dafür  nomen  secretura  setzen,  in  der  participialen  und  zugleich 
adjectivischen  Bedeutung  des  lateinischen  Wortes. 

Ausser  den  hal achischen  Stellen  kommt  der  'c^n  DTD  auch  in 
hagadischen  Stellen  vor,  in  denen  es  sich  nicht  um  Aussprechen 
oder  Nichtaussprechen  handelt ,  in  denen  vielmehr  vom  Schern 
hammephorasch  gesagt  werden  kann  Nim:  es  ist  ein  wunder- 

barer, wunderwirkender  Name. 

Das  ist  z.  B.  der  Fall  in  den  von  Buxtorf  (col.  2436.  2438) 
angeführten  Stellen,  in  denen  das  1^5*  rrr\N  Exod.  2,  14  dahin 
gedeutet  wird,  dass  Moses  den  Aegypter  mit  dem  Worte,  also 
mit  dem  'c^n  DTD  getödtet  habe  —  TDn:c?:n  DTDD  13-nc.  Ist  das 
etwa  zu  übersetzen:  „Er  tödtete  ihn  mit  dem  deutlich  aus- 
gesprochenen Namen"?  Mit  dem  deutlich  ausgesprochenen  Namen 
kann  Niemand  —  auch  Moses  nicht  —  einen  Menschen  tödten.  Der 
Sinn  ist  vielmehr:  Er  tödtete  ihn  mit  dem  geheimen  —  oder  un- 
aussprechlichen oder  wunderbaren  Namen,  denn  töhic":  kann  alle 
diese  ohnedies  synonymen  Ausdrücke  involviren  *). 

Das  TD"*D?2  ist  ein  epithetou  ornans,  das  also  ebenso  gut  weg- 
gelassen werden  kann.  So  heisst  es  in  derselben  Midraschstelle  in 
einem  der  vorhergehenden  Satze,  und  ebenso  im  Midrasch  Tan« 
chuma  z.  St.:  nnx  ^::nnbn  -v:n:td  Wim  dtdh  T»br 
"TC*>t :  Er  sprach  den  Namen  über  ihn  aus  und  tödtete  ihn,  wie 
es  heisst:  Sagst  du  mich  umzubringen?  Auch  in  vielen  andren 
—  hagadischen  wie  halachischen  —  Stellen  steht  einfach  Den. 
So  z.  B.  in  den  von  Geiger  (Urschrift  p.  2(>b")  erwähnten  Talmud- 
stellen ;  hier  heisst  es  (Joraa  39  b) :  Zehn  Mal  sprach  der  Hohe- 
priester am  Versöhnungstage  den  Namen  aus  —  tdti:  D^rrc  -itd? 
DV3  13  DTDn  bna  "pD ,  und  ferner:  Es  kam  vor,  dass  der 
Hohepriester  den  Nameu  aussprach  und  seine  Stimme  in  Jericho 
gehört  ward  —  W*P3  iblp  *T2©31  DTDH  iddi.  Auch  in  der 
früher  von   mir  angoführten  Erzählung  vou  Aschmcdai  und  dem 
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Schamir  wird  der  mehrmals  vorkommende  Sehern  hammephorasch 
immer  mit  DU  bezeichnet:  DO  nbr  p^m  Nnb*0")0  —  sr~Tr 
DO  nbr  ppn"!  (Gittin  68  a,  08  b)  Eine  Kette  —  ein  Siegelring 
in  dem  der  Name  eingegraben  war.  DO  ist  ebenso  gebräuchlich 
wie  V:-  DO;  wenn  letzteres  den  deutlich  ausgesprochenen  Namen  be- 
zeichnete, so  könnte  es  nicht  wohl  weggelassen  werden. 

Das  Geheimnissvolle  des  Schein  hammephorasch  wird  aber  — 
und  wiederum  mit  Bezug  auf  Moses  —  an  einer  Stelle  ganz  be- 
sonders hervorgehoben.  So  heisst  es  im  Jalkut  zu  Exod.  §  171: 
Moses  sagte  zu  Gott  (v:cb  ,  gewöhnlich  der  Gottheit  gegenüber 
statt  "lb  TEN  gebraucht) :  Herr  der  Welten ,  lehre  mich  deinen 
grossen  und  heiligen  Namen ,  damit  ich  dich  bei  deinem  Nanieu 
anrufe  und  du  mich  erhörst.  Und  Gott  that  ihm  das  rvfss 
frnN  kund,  und  als  die  Himmlischen  sahen,  dass  Gott  ihm  den 
©TlBEn  DO  mitgetheilt  hatte  ("lb  *,C*:o),  da  sprachen  sie:  Gelobt 
sei  Gott,  der  dem  Menschen  Wissen  verleiht  (mn  "Z~n  — 
eine  in  der  Liturgie  vorkommende  Benediction).  Einige  Zeilen 
weiter  heisst  es:  Gott  sprach  zu  Moses:  Du  hast  gewartet,  bis  ich 
dir  meine  Mysterien  und  den  niEttl  DO  mitgetheilt  —  r:n*:r: 
DO*i  *bo  T*nD0l9  ^b  WÜttB  t9 .  Auch  in  diesen  Stellen 
ist  DO  gewiss  nicht  mit  „der  ausgesprochene,   der  ausdrück- 

liche, der  deutlich  ausgesprochene  Name"  zu  übersetzen.  So  wird 
auch  im  Midrasch  Samuel  (sect.  15)  das  bs  TN  prwb  HO" 

"»"Ol  (Exod.  4,  28)  dahin  gedeutet,  dass  Moses  dem  Aaron  das 
Geheimniss  des  Tetragrammaton  mitgetheilt  habe  —  DO  lb  Ptbs 
0™"1S  -H . 

Das  in  diesen  Stellen  vorkommende  charakteristische  ^O^G , 
tradere,  überliefern .  kommt  mit  Bezug  auf  den  Gottesnamen  auch 
in  andren  Stellen  vor,  wie  z.  B.  in  der  von  Geiger  (L  c.  p.  260). 
allerdings  nur  flüchtig,  erwähnten  Stelle  Kiddusehin  21a,  woselbst 
gesagt  wird,  der  vierbuchstabige  Name  nvns  m^N  bo  DO  sei 
von  den  Weisen  nur  Einmal  (oder  Zweimal)  wöchentlich  ihren 
Schülern  überliefert  worden  (im«  TO").  Es  ist  das  dieselbe  Tal- 
mudstelle, die  der  des  Maimonides  im  Moreh  Neb.  I,  cap.  02,  Guide 
I  p.  27-'l)  zu  Grunde  liegt,  welche  letztere  Stelle  in  Geseu.  thes. 
p.  576b  angeführt  wird.  Maimonides  setzt  hinzu:  „Es  handelt 
sich  hier  nicht  nur  darum ,  wie  der  Name  ausgesprochen  sei,  man 
meint  damit  zugleich  die  Mittheilung  des  Begriffes  der  diesem  Namen 
zu  Grunde  liegt ,  worin  gleicher  Weise  ein  göttliches  Geheinmiss 

verborgen   war  —   jAH  ^  ^s?i  i     Jip   (f.   7l>b);  Maimonides 

spricht  das  übrigens  nur  als  seine  subjective  Ansicht  aus  Jt.). 

In  derselben  Talmudstelle  wird  dasselbe  nO"  auch  mit  Bezug  auf 
den  12-  und  42buchstabigen  Namen  gebraucht  (Guide  p.  274): 
dabei  werden  alle;  die  Tugenden  aufgezählt,  die  derjenige  besitzen 
musste,  dem  mau  diesen  letzteren  Namen  -  der  dem  Tetragrammaton 
übrigens  au  Heiligkeit  nachstaud  —  überlieferte,  namentlich  musste 
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er  sanften ,  milden  und  nachgiebigen  Charakters  sein ,  damit  er  — 
wie  Uaschi  bemerkt  —  den  heiligen  Namen  nicht  dazu  missbrauche, 
um  sich  an  seinem  Feinde  zu  rächen.  Ein  solches  Mysterium  um- 
gibt alle  diese  Namen  und  insbesondre  den  EmöÖtt  -  ~.  und  dennoch 
soll  letzteres  „der  (deutlich)  ausgesprochene  Name"  bedeuten,  und 
kein  einziger  Ausdruck  vorhanden  sein,  der  diese  bedeutsame  Eigen- 
schaft des  Tetragrammaton  ausdrücke? 

In  der  (in  meinem  früheren  Aufsatze  in  dieser  Ztschr.  XXXI, 
225  angeführten)  Stelle  des  M idrasch  Abchir  ist  statt  no?:  das  Wort 
itzb  gebraucht.  Die,  auch  von  Geiger  (Was  hat  Mohammed  u.  s.  w. 
p.  107)  angeführte  Originalstelle  lautet:  rn«  HB'n  MrMS)  n*n 
nanrna  ib  motu  *«b  *w,Dn  nn  w<9  ■jn:  inao«  rrzvi 
nrxa  nrca  T-p-ib  m  nVw  nn«©  ©Wört  co  "»yrebn«  ir  "jb 
nbpbp  abn  r*pnb  nnbr-i  im«  frvsTn  bb  im»  m?:b  in-oit. 
Geiger  übersetzt  diesen  Passus  folgendermassen :  „.  .  .  Da  sah  Scham- 
ehesai  ein  Mädchen,  Namens  Estehar,  auf  das  warf  er  seine  Augen 
und  sprach :  gib  mir  doch  Gehör,  worauf  sie :  ich  gebe  dir  nicht  eher 
Gehör,  bis  du  mich  den  ausdrücklichen  Namen  Gottes  gelehrt,  durch 
dessen  Erwähnung  du  in  den  Himmel  steigst.  Er  lehrte  sie  diesen 
Namen,  den  sie  dann  erwähnte  und  unbefleckt  zum  Himmel  stieg". 
Man  wird  wohl  gerne  zugeben,  dass  „der  ausdrückliche  Name"  nicht 
in  die  Erzählung  passt;  überhaupt  aber  ist  diese  Uebersetzung  von 
TD*"nr"-r;  Cw  kein  gangbarer  Ausdruck ;  man  spricht  von  einem  aus- 
drücklichen Wunsch,  von  einem  ausdrücklichen  Befehl  —  darunter 
verstellt  man  das  ausdrücklich  gewünschte  oder  befohlne :  ein  aus- 
drücklicher Name  dürfte  aber  schwerlich  irgendwo  vorkommen; 
„ausdrücklich*  hat  immer  adverbiale  Bedeutung.  Aber  auch  le  nom 
distinctement  prononce  hat  adverbiale  oder  participiale  Färbung  und 
kann  also  nicht  Attribut  eines  Namens  sein,  den  man  nur  in  seltenen 
Ausnahmsfällen  ausspricht.  Es  ist  in  der  That  sehr  zutreffend, 
wenn  Nestle  alle  derartige  Erklärungen  mit  Lucus  a  non  lucendo 
vergleicht. 

Dagegen  aber  kann  dieses  a"i*E*:  als  Adjectiv  —  ähnlich  wie 
die  vom  Gottesnamen  gebrauchten  R*VJ3,  1B32  (33.22,  bbfTO  im 
biblischen  Sprachgebrauch)  -  auch  da  gebraucht  werden,  wo  der 
Gottesname  in  der  That  ausgesprochen  wird.  Es  liegt  kein  Wider- 
spruch in  dem  -iro:  uTL'rtn  ""ZTn  der  Samaritaner:  dieser  Aus- 
druck widerstreitet  den  Kegeln  der  Grammatik  wie  des  Sprach- 
gebrauchs, aber  sachlich  liegt  kein  Widerspruch  darin,  dass  der 
Priester  den  geheimen  und  verborgenen  Namen  ausspricht,  ebenso 
wenig  wie  es  ein  Widerspruch  ist,  wenn  in  einer  (früher  angeführten) 
Stelle  des  Recauate  gesagt  wird:  Schemchasai  und  Azael  verriethen 
•las  Geheimnis*  ihres  Herrn  und  Meisters  (was  sich  allem  Anschein 
nach  ebenfalls  auf  den  Schern  hammephorasch  bezieht). 

Emc":rt  BD  oder  »©^C2  ist  also  ganz  analog  den  von 

Buxtorf  (s.  v.  arrr  coL  24.38  f.)  aus  den  Targuinim  angeführteu 
»b-n-n  en-p*  veno,  NO^pi  «an         m^p-n  nb^  W2«,  «an  &c:-c 
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—  bei  Jakob  von  Edessa  (Nestle  p.  481.  486.  490)  J;o  y%  Jxjjl, 
L-..-sr>  JvQ*2D  Und  so  entspricht  ©-necn  CO  in  der  That 

i 

dem  Jju*^2>  Jäjl. 

Das  OilD  CO  hingegen,  das  Jakob  von  Edessa  als  eine  bei 
den  Juden  gebräuchliche  Benennung  anfuhrt  (p.  481.  491)  ist,  wie 
G.  Hofifmann  (ibid.  p.  737)  bemerkt,  nach  dem  Gehör  geschrieben. 
Allerdings  aber  findet  sich  die  Kalform  OTT  in  einer  Bedeutung 
vor,  die  mit  „heilig"  synonym  ist.  So  z.  B.  in  der  von  Münk  (Guide 
des  egares  I,  224  N.)  angeführten  Midraschstelle  ( Wajikra  R.  seet.  24). 
in  welcher  es  mit  Bezug  auf  das  "PHD  Conp  (Lev.  19,  2)  heisst 
(Gott  sagt  zu  Israel):  ^:ko  coc  D"WttP  rnri  *p  ©ne  -:no  0O3 
TTWl  conc  n"m  o-onp  rnn  "p  onp:  So  wie  ich  ©T*  bin 
so  sollt  auch  ihr  CO-^E  sein,  so  wie  ich  heilig  bin,  so  sollt  auch 
ihr  heilig  sein,  darum  heisst  es  vnr.  comp.  Dieses  eine  kann 
hier  natürlich  nicht  „abgesondert"  bedeuten,  seine  Bedeutung  nähert 
sich  vielmehr  der  des  Wortes  onp.  Dieselbe  emphatische  Be- 
deutung hat  ome  in  der  Benennung  der  Pharisäer  mit  COiiE. 
)  i  -y  o>      Diese  D^hd  scheinen,  wie  Geiger  bemerkt  (Urschrift 

p,  103),  eine  Zeitlang  „die  Frommen"  CVOn,  genannt  worden  zu 
sein.  Das  "ptDIII)  der  Mischna  (Chagigah  IT,  4  f.  18  b)  wird  von 
Rasch i  und  in  Maimonides'  Mischnacommentar  z.  St.  dahin  erklärt, 
dass  darunter  diejenigen  zu  verstehen  sind,  die  —  namentlich  mit 
Bezug  auf  Speisen  —  sich  einer  besondern  Reinheit  (und  Heilig- 
haltung) befleissen :  dieselbe  Erklärung  gibt  Aruch ,  mit  dem  Be- 
merken, dass  die  Cfflns  mit  den  Clan  (den  Mitgliedern  einer  be- 
stimmten Genossenschaft  —  Geiger  L  c.  p.  121  f.)  identisch  seien5). 
Sehr  passend  vergleicht  Albo  (von  Buxtorf  col.  2434  angeführt) 
diese  Benennung  mit  dem  Ausdrucke  onBEn  CO. 

Noch  entschiedner  und  emphatischer  tritt  die  Bedeutung  „heilig" 
in  denjenigen  Stellen  auf,  in  denen  ©nc  eine  spottende  Benennung 
ist ,  wie  Tp:  ©Tie  ,  "''CD©  C*HE  und  andre  sehr  bezeichnende  und 
drastische  Benennungen  die  ausruh rlich  von  Aruch  s.  v.  ©te  (auch 
von  Buxtorf  und  Levy  s.  v.)  aufgezählt  und  erklärt  werden ,  wie 
denn  auch  Renan  (Vie  de  Jesus,  chap.  XX,  13  6d.  p.  340  fg. ,  in 
den  früheren  Ausg.  p.  328)  manche  dieser  Benennungen  sehr  hübsch 
wiedergibt.  Dieses  ©TD  soll  die  also  Benannteu  als  „wunderliche 
Heilige"  kennzeichnen;  es  liegt  diesen  Namen  dieselbe  spottende 
Ironie  zu  Grunde  wie  dem  Namen  Cathari  und  andren  früher  von 
mir  erwähnten  Benennungen  (ZDMG.  XVI,  410.  XXIII,  620). 

Wenn  nun  aber  die  Kalform  ©Tic  in  dieser  emphatischen  Be- 
deutung gebraucht  wird,  so  kann  man  das  um  so  mehr  bei  der 
jedenfalls  verstärkenden  Pualform  annehmen. 

Die  Benennung  OniBttM  CO  ist  nun  auch  ein  nomen  sepa- 
rat um  ,  insofern  als  ©TC3  in  dieser  Verbindung  eine  andre  Be- 
deutung als  die  gewöhnliche  hat.  ©TCCH  CO  ist  eben  ein  neu- 
gebildeter, besondrer  Kunstausdruck. 
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80  sind  denn  auch  die  von  Buxtorf  (s.  v.  col.  2438  f.) 

angeführten  Stellen  der  Targumim  verschiedentlich  zu  übersetzen. 
Nsnp-i  »an  *r:ia  snr:i  p^pn  *pnai  (Exod.  28,  30)  bedeutet 
allerdings:  In  quibus  sculptum  est  et  expositum  nonien  maximum 
et  sanctissimum ;  das  folgende  -pmbr  p-'pn  ercnütt  erco  mm  ist 
aber  zu  übersetzen:  in  quibus  nonien  sanctum  (secretura)  erat 
insculptum ;  in  der  ebenfalls  von  Buxtorf  angeführten  Uebersetzung 
des  1.  jerus.  Targum  z.  St.  heisst  es:  p*pn  firrp*n  aa^  tV2ia  mm 
ma  «ncWi.  Dieses  «mp'1  N3n  IHK®  entspricht  dem  koics  5r:is 
im  andern  Targum,  der  Sinn  der  beiden  Parallelstellen  ist:  der 
heilige  (oder  der  grosse  und  erhabene)  Name  war  darin  eingegraben. 
Die  erstere  Stelle  kann  unmöglich  bedeuten:  in  welcher  (oder  in 
welchen,  mit  Bezug  auf  ■pmiö'Ha)  der  deutlich  ausgesprochene 
Name  eingegraben  war.  In  der  Stelle  Lev.  24,  11  führt  Buxtorf 
alle  drei  Targum  im  an :  ....  :ynm  eis  —  &r:s5  m  .  .  .  ciei 
m  .  .  .  .  rpm  —  Toa  yc«n  «nerton  wvp*\  «an  Wftm  m  .  .  . 
«23^3  6^0.  Auch  hier  ist  das  MPnfltt  5r:©  durchaus  parallel 
dem  8Tp'»*i  »an  tmm  und  der  Sinn  ist:  er  lästerte  den  heiligen 
(oder  den  unaussprechlichen)  Namen.  Wenn  —  wie  in  dieser  Stelle 
—  vom  Lastern  des  Namens  Gottes  die  Rede  ist,  so  kann  doch 
unmöglich  gesagt  werden :  Er  lästerte  den  deutlich  ausgesprochenen 
Namen;  der  ausgesprochene  oder  geschriebene  Name  wird  nicht 
gelästert,  wohl  aber  der  heilige  oder  unaussprechliche  Name;  der 
Zusatz  soll  nun  besagen,  dass  es  nicht  der  Name  Adonai, 

sondern  dor  Name  Jahveh  war,  wie  er  denselben  am  Berge  Sinai 
(von  Gott  selbst  wahrscheinlich,  d.  h.  im  Decalog)  aussprechen  gehört 
hatte.  Eine  andre  von  Buxtorf  angeführte  Stelle  ist  die  des  Targum 
zum  hohen  Lied  2,  17.  &zv:  ma  p*pm  yimrT  *ppn  m  i:p*nnNi 
im:o  "pyava  «Wö  «an:  Als  die  Iraeliten  das  goldne  Kalb  ver- 
fertigten, wurden  sie  des  Schmuckes  der  Krone  entblösst  (verloren 
sie  die  Krone),  auf  welcher  der  grosse  Name  eingegraben  war,  in 
ihren  siebzig  Namen  übersetzt ,;)  (oder  erklärt:  wahrscheinlich  sind 
hier  die  70  Sprachen  geraeint  und  nicht,  wie  Buxtorf  annimmt, 
der  Name  von  72  Buchstaben).  Dieses  Targum  entspricht  der 
Stelle  in  Bamidbar  R.  sect.  12:  DUVl  "•roa  b&rva^b  Hapn  "pr 
vbj  aire  BUc^n  —  R.  Simon  b.  Jochai  sagte:  Auf  dem  Berge 
Sinai  gab  Gott  dem  Volke  Israel  eine  Krone ,  auf  welcher  der 
heilige  Name  geschrieben  war  ').  "jm^'S  "p*3®3  33 nc"  hat  natür- 
lich wieder  die  gewöhnliche  Bedeutung  von  töic: ,  geschrieben, 
ausgeprägt,  hier  wahrscheinlich:  erkliirt  d.  h.  übersetzt.  Dieselbe 
Bedeutung  „ausgeprägt"  hat  WhXfQ  auch  in  der  folgenden  von  Bux- 
torf angeführten  Stelle  (zu  Kohel.  3,  11):  mm  *r:i23  m  TN 
K-PO  b*  «nWl  TtO .  Eine  ähnliche  Stelle  wird  von  Buxtorf 
s.  v.  sonia  (col.  2541)  angeführt  und  zwar  aus  dem  bereits  er- 
wähnten Targum  zu  Exod.  28,  30:  mvno  "(a«a  E5~-ie*:i  p^pm; 
in  beiden  Stellen  ist  OTlW  nur  die  Verstärkung  von  3Ta  oder 
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Derselbe  Unterschied  besteht  nun  auch  bei  deii  vcm  Dr.  Fürst 
angeführten  Stellen,  die  ja  überhaupt  mit  den  von  Buxtorf  (und 
Geiger)  angeführten  Stellen  identisch  sind.  Das  NCIE"  jr:2J  rrm 
"prrb*  P^pn  müsste  man  nach  Fürst  übersetzen:  auf  welchen  der 
ausdrücklich  ausgesprochene  Gottesname  eingegraben  war:  diese 
Stelle  könnte  eher  als  Gegenbeweis  dienen ,  dass  nämlich  't'in 
nicht  die  Bedeutung  haben  kann  „der  ausdrücklich ,  deutlich  aus- 
gesprochene Gottesname  Jhvh*. 

Ebenso  ist  aber  auch  ein  Unterschied  zu  machen  zwischen 
den  Ausdrücken  ctön  PN  «VE  und  ocn  PN  TOTTI,  mit  Bezug 
auf  welche  Dr.  Fürst  sagt,  der  erstere  Ausdruck  sei  nur  eine  Ara- 
maisirung  des  zweiten  Ausdrucks.  Es  ist  überhaupt  fraglich,  ob 
man  C'«2n  PJi  81^  als  aramäisch  betrachten  kann,  da  auch  das 
biblische  «nc  distincte  dixit  bedeutet;  davon  aber  abgesehen,  so 
bezieht  sich  das  o«~  PN  snc*©  ~t?  das  Geiger  anführt  so  wie  das 
jr:*£  P"*  TS^lE  des  Targum  immer  auf  das  Aussprechen  des  Tetra- 
grammaton ,  während  trän  PN  TOin  in  allgemeinerem  Sinne  ge- 
braucht wird ,  vom  Aussprechen  eines  jeden  Gottesnamens.  So 
/..  B.  heisst  es  in  der  oben  angeführten  Stelle ,  der  Hohepriester 
habe  am  Versöhnungstage  zehnmal  den  Gottesnamen  ausgesprochen 
Cva  na  niör;  Pf<  bna  ina  *P3fl3  m  *W9.  Geiger  bezieht  nun 
allerdings  (Urschrift  p.  266)  diese  Stelle  auf  das  Aussprechen  des 
Tetragramniaton,  was  auch  der  Darstellung  im  jerus.  Talmud  (Jonia 
III,  7)  zu  entsprechen  scheint;  in  der  Zeitschrift.  Ozar  Nechinad 
(1860,  III,  119)  weist  hingegen  Geiger  nach,  dass  der  Hohepriester 
nicht  zehnmal,  sondern  nur  Ein  Mal  den  eigentlichen  Gottesnamen 
ausgesprochen,  und  zwar  am  Schlüsse  des  dritten  Sündenbekennt- 
uisses.  Ueberhaupt  aber  ist  im  biblischen  wie  im  talmudischen 
Sprachgebrauch  D©  VST"  der  stehende  Ausdruck  für  „einen  Namen 
aussprechen ,  einen  Namen  erwähnen",  zuweilen  wird  auch  die  Kai- 
form gebraucht.  <  So  heisst  es  auch  mit  Bezug  auf  die  Namen  der 
Götter  (Exod.  23,  13):  VTOin  Wnn»  a^nbN  DTCT.  So  wird 
auch  im  Talmud  das  Erwähnen  eines  Namens  oder  einer  Person, 
was  ja  eigentlich  dasselbe  ist.  mit  VdtP»  ausgedrückt.  Mehrere 
Beispiele  hiervon  bieten  die  Stelleu  .Torna  37  a,  38  a.  Mit  Bezug 
auf  die  Mischna  (III,  8  f.  85b),  woselbst  gesagt  wird,  dass  nach 
dem  Sündenbekenntnisse  des  Hohenpriesters  die  Aussenstehendeu 
sagten:  W  cbirb  imabE  1133  DTS  "p*)3  wird  in  der  Gemara 
(37  a)  die  Stelle  Deut.  25,  3  angeführt,  und  dazu  bemerkt:  Moses 
sagte  zu  den  Israeliten,  wenn  ich  den  Namen  des  Hochgebenedeiten 
ausspreche  so  verherrlicht  seinen  Namen  TZT"  TNO  n?C3 

bTl3  ".an  CPN  napn  btt).  Unmittelbar  darauf  wird  die  Stelle 
rc^ab  p^Ti:  121  (Prov.  10,  7)  in  demselben  Sinne  gedeutet:  Der 
Prophet  sagte  zu  Israel :  Wenn  ich  den  Namen  des  ewig  Gerechten 
(Gottes)  erwähne,  so  lobpreiset  ihn  —  p^TS  TDTE  r?J'C2 
na^a  i:p  DPH  B^bn*.  In  der  Mischna  (ibid.  37  a,  38a)  werden 
mehrere  Personen  erwähnt,  von  einigen  derselben  werden  lobens- 
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wert  Ii  e .  von  andren  tadelrswerthe  Handlungen  erzählt,  und  dazu 
wird  bemerkt:  Diese  erwähnte  man  lobend,  jene  tadelnd:  TT* 
"'N:;^  ....  nnab  ",r-x  v~~-'-:;  zugleich  wird  wiederum  der  Vers 
—  aber  hier  nach  der  gewöhnlichen  Auffassung  —  angeführt: 
3p*P  D"W1  SC-  -z-z-  -r—J.  -ot.  In  diesem  Verse  steht  -dt 
dem  parallel,  ebenso  in  dein  besonders  hierher  gehörigen  -^"Ttr 
11  nb  nr  cbrb  Exod.  3,  15  sowie  Ps.  135,  13  und  in 

vielen  andren  Stellen.  An  andren  Stellen  kommen  beide  Wörter 
nebeneinander  vor,  oder  -dt  wird  im  Sinne  von  n;s  gebraucht,  wie 
z.  13.  -p3Tb^  "paob  Jes-  26,  8,  vct  mrr  Hos.  12.  6,  Tib  mm 
Ps.  30,  5  und  in  mehreren  andren  Stellen ,  die  Michaelis 
(Suppl.  s.  v.  "DT,  No.  023)  anführt,  worunter  auch  fCO  TOX2  Jes. 
26,  13,  das  die  LXX  mit  tu  öpujuct  aov  övofiaZouev  übersetzen; 
denn  der  Name  eines  Menschen  ist  ja  zugleich  auch  sein  Andenken, 
die  Erinnerung  au  ihn:  wenn  man  den  Namen  ausspricht,  so  wird 
damit  die  Erinnerung  an  die  so  benannte  Sache  geweckt.  TSin 
DCn  ist  also  durchaus  analog  dem  deutschen  „den  Namen  erwähnen", 
dem  lateinischen  meutiouem  alicujus  facere,  da  auch  Erwähnen  so 
viel  bedeutet  wie  Erinnern  (mhd.  wehenen ,  ahd.  wanan ,  gedenken) 
und  Mentio  der  weitverbreiteten  Familie  angehört,  welcher  auch 
nieiuini,  mens,  fitpova,  das  deutsche  Minne,  Mahnen,  Manu  und 
uoch  viele  andre  Wörter  angehören,  denen  die  Bedeutung  „gedenken* 
zu  Grande  liegt.  CT2J  ""CTr:  kommt  so  auch  in  der  oben  erwähnten 
Stelle  Kimchi's  vor:  zm2*ü  D'H'DT':  vn  Nb ,  ebenso  in  der  früher 
von  mir  angeführten  Stelle  des  M.  Abchir  "p-PSTE  "jn  DD^nTHTÖ,  sie 
werden  eure  Namen  aussprechen  und  so  noch  in  unzähligen  andren 
Stelleu. 

Die  allgemeinere  Bedeutung  des  Wortes  *TOTTI  zeigt  sich 
namentlich  auch  in  dem  talmudischon  niDTN.  Dr.  Fürst  sagt, 
(p.  300),  Ü'TIS'EH  DtO  sei  die  Uebertragung  von  n"CTX  in  das  Spät- 
hebräische.  Beide  Wortformen  sind  nun  aber  keineswegs  cougraent, 
zunächst  hinsichtlich  der  Form  ,  da  niDTN  ein  Nomen  actionis  ist, 
dann  aber  auch  bezüglich  des  Inhalts.  Die  Form  ""DTN ,  statt 
T.'Z'T, ,  ist  wahrscheinlich  mit  Anschluss  an  das  biblische 
gewählt ,  keineswegs  aber  wird  darunter  ausschliesslich  das  Tetra- 
crrammaton  verstanden,  wie  Dr.  Fürst  annimmt;  das  Wort  hat  viel- 
mehr  dieselbe  allgemeine  Bedeutung  wie  TDtn  in  Cw  TD"r;.  Bux- 
torf Is.  v.  -CT,  col.  670)  übersetzt  nT2?5t  richtig  mit  nomina 
divina.  Diese  allgemeinere  Bedeutung  ergibt  sich  namentlich  aus 
der  von  Buxtorf  angeführten  Stelle  (Synhedrin  102  b),  in  welcher 
von  König  Achazjah  erzählt  wird:  i'y  3n-Ol  miSTM  Ylip  mn 
■jmnnn,  fuit  delens  divina  nomina  et  scripsit  nomina  idolorum,  wie 
Buxtorf  richtig  übersetzt  während  er  allerdings  rr-D'N  mit 
Nomen  Dei  Tetragrammaton ,  eo  quod  est  Memoriale  Dei  essentiae 
et  naturae  aeternae  erklärt.  Ohne  Zweifel  sind  in  der  angeführten 
Tainmdstelle  alle  Gottesnamen  gemeint;  wenn  Achazjah  dem  Namen 
Gottes  die  Götternameu  substituirte,  so  that  er  das  auch  bei  Elohim 
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und  den  andren  Namen.  Buxtorf  führt  noch  eine  ähnliche  Stelle 
mit  Bezug  auf  Achab  an:  arzn  rrnDTfitn  pn?3  bfi^c^  -jb12  3**™ 
byart  0«  -jrrnnn.  Diese  Stelle  ist  dem  Thischbi  Levita's  (s.  v.  -idt, 
p.  97)  entnommen.  Levita,  der  aus  dem  Gedächtniss  citirt  —  wie 
denn  auch  die  Talmudstelle  nicht  näher  angegeben  wird  —  hat 
Achazjah  und  Achab  mit  einander  verwechselt,  was  allerdings  sehr 
verzeihlich  ist.  Ausserdem  aber  führt  Levita  —  wiederum  ohne 
nähere  Angabe  —  eine  Midraschstelle  an ,  in  welcher  gesagt  wird, 
dass  von  dem  ersten  Worte  der  Genesis  angefangen  bis  zu  dem 
Otfitrr  HM  Gen.  3,  24  —  also  in  den  drei  ersten  Capiteln  — 

71  n"CTN  vorkommen,  entsprechend  den  71  Mitgliedern  des  Sy- 
nedrium.  Diese  Midraschstelle  findet  sich  in  Bereschith  R.  sect.  20 
und  Bamidbar  R.  sect.  1 4 ,  woselbst  es  heisst ,  dass  von  piONia 
angefangen  bis  zu  dem  Satze  nNT  rmor  *3  (3,  14)  71  nnsTS  vor- 
kommen. Wer  sich  die  Mühe  nimmt  nachzuzählen,  wird  finden, 
dass  von  Gen.  1,  1  angefangen  bis  zu  Gen.  3,  14  das  Tetra- 
grammaton  nur  17  Mal  vorkommt,  und  dass  man  die  71  rrTOTN 
nur  dann  erhält,  wenn  man  auch  den  Namen  □Tib»  mit  hinzu 
zählt  s). 

Dieselbe  allgemeine  Bedeutung  hat  das  Wort  mrTN  auch  in 
andren  Stellen.  So  in  der  von  Buxtorf  1.  c.  —  wie  es  scheint 
nach  Maimonides  (Mischneh  Thora,  H.  Jessode  ha-Thora  VI,  8)  — 
angeführten  Stelle,  derzufolge  eine  von  einem  "pn  geschriebene  Ge- 
setzesrolle mitsammt  den  darin  vorkommenden  mnzTJt  verbrannt 
werden  soll,  so  auch  in  einer  Talmudstelle  (Sabbath  116  a),  woselbst 
R.  Jose  sagt,  dass  man  aus  den  Büchern  der  bevor  man  sie 

verbrennt,  zuerst  die  riiDTK  herausschneiden  soll,  während  R.  Tar- 
fon  sich  dahin  ausspricht ,  dass  er  ein  solches  Buch ,  wenn  es  ihm 
in  die  Hände  käme,  mitsammt  den  m-ortf  in  demselben  verbrennen 
würde.  Im  Allgemeinen  ist  es  nämlich  verboten ,  die  mncrx  zu 
vernichten;  dieses  Verbot  erstreckt  sich  aber  nicht  nur  auf  das 
Tetragrammaton,  es  gilt  auch  von  nN23J,  ^'2,  rrr?N  ICH  rrri5« 
und  andren  Bezeichnungen  Gottes,  wie  das  ausdrücklich  an  mehreren 
Stellen  gesagt  wird  (Mischna  Soferim  IV,  1,  Schebuoth  35  a,  Sifri 
zu  Deut.  12,  3,  Maimonides  1.  c.  VI,  2).  Die  Gottesnamen  sind 
alle  heilig,  und  nur  in  einzelnen  Fällen  bemerkt  die  Massorah  zu 
ZTibx  oder  TIN,  dass  an  der  betreifenden  Stelle  das  Wort  — 
weil  keine  Benennung  Gottes  — -  bin ,  d.  h.  nicht  heilig  sei.  In 
dieser  Beziehung,  also  auch  hinsichtlich  des  Verbots  der  Vernich- 
tung, ist  zwischen  dem  Tetragrammaton  und  den  übrigen  Namen 
kein  Unterschied. 

Nur  mit  Bezug  auf  das  Nichtaussprechen  nimmt  das  Tetra- 
grammaton einen  höheren  Rang  und  eine  gesonderte  Stellung  ein. 
und  eben  desshalb  heisst  dasselbe  "imcEn  CAS,  der  verborgne,  nicht 
auszusprechende  Name.  „Der  deutlich  ausgesprochene  Name*  würde 
mehr  zu  Elohim  oder  einem  andren  Namen  passen,  der  in  der  That 
ausgesprochen  wird.    Eher  noch  könnte  man  sich  mit  ,der  aus- 
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drückliche  Name*  befreunden,  wie  Geiger  in  der  Stelle  des  M.  Ab- 
dul- sowie  in  der  „Urschrift*  (p.  264)  das  Wort  übersetzt,  wenn 
damit  gesagt  werden  soll,  dass  dieser  Name  die  deutliche  adäquate 
Benennung  Gottes  sei,  also  im  Sinne  des  französischen  „prononce* 
und  entsprechend  dem  „qu'il  indique  expressement  lessence  de  Dieu* 
wie  Münk  (Guide  I,  208)  die  oben  angeführte  Stelle  des  Maimonides 
übersetzt.  Allein  Geiger  will  das  nicht  sagen;  in  der  Note  zur 
„Urschrift"  a.  a.  0.  wird  SJ*i1EflCn  VO  mit  „der  deutlich  ausgesprochene 
Name  Gottes"  übersetzt.  An  einer  andren  Stelle  (p.  2<>1)  sagt 
Geiger  vom  vierbuchstabigen  Namen  Gottes,  derselbe  als  der  volle 
Eigenname  Gottes  sei,  wie  Gott  selbst,  unnahbar,  unaussprech- 
bar. Merkwürdig  aber  bleibt  es  alsdann  immer ,  dass  nirgends 
eine  Benennung  des  Tetragramm aton  vorkommen  solle,  welche  diese 
wichtige  und  fundamentale  Eigenschaft  desselben  ausdrückt. 

Die  von  Nestle  (p.  505)  gegebene  Erklärung  mit  nomeu  sepa- 
ratum,  i.  e.  distinctum  —  ausgesondert,  ausgezeichnet,  reservirt, 
einzigartig  passt  nur  dann,  wenn  man  ©"TOM  im  Sinne  von  encv:, 
oder  als  Nachbildung  des  aramäischen  Ausdrucks  aulfasst.  Alsdann 
kann  ©TlWön  VO  auch  —  wie  ich  das  (ZDMG.  XXXI,  321,  N.  43) 

bemerkt  habe  —  den  Begriff  des  Grossen,  Wunderbaren  [  %  ^^1) 

involviren,  N"n:m  nnr:n  von,  wie  es  Deut.  28,  58  heisst;  die 
eigentliche  Bedeutung  des  Ausdrucks  ist  aber  immer  „der  geheime, 
nicht  auszusprechende  Name". 

Dass  nun  aber  der  Gottesname  nicht  ausgesprochen  werden 
solle ,  wird  nicht  als  talmudische  Satzung  dargestellt ,  vielmehr 
musste  bei  der  Wichtigkeit  des  Verbotes  und  bei  seinem  Zusammen- 
hang mit  der  religiösen  Anschauung  überhaupt,  dasselbe  im  Pen- 
tateuch  selbst  wenigstens  angedeutet  sein.  So  ist  —  wie  ich  früher 
(ZDMG.  XVI,  308.  401)  bemerkt  habe  —  das  3fc*3i  Lev.  24,  11  fg. 
nicht  aus  Aengstlichkeit  mit  „Aussprechen*  übersetzt  worden,  son- 
dern weil  man  den  Ausdruck  in  der  That  in  diesem  Sinne  auf- 

fasste").    Ferner  wird  die  Stelle  -n  -.ib  ^r:  nn  cbjb  nSttS  HT 

/  ................ 

(Exod.  3, 15)  auf  das  Nichtaussprechen  des  Tetragrammaton  bezogen; 
das  defective  geschriebne  obrb  wird  DT?b  gelesen  und  die  Wieder- 
holung desselben  Gedankens  in  zwei  vefschiednen  Sätzen  10)  wird 
dahin  erklärt,  dass  damit  der  Unterschied  zwischen  der  Schreibung 
und  der  Aussprache  des  Gottesnamens  hervorgehoben  werden  soll 
Mein  Name  —  sagt  Gott  —  wird  anders  geschrieben  und  anders 
gelesen  (ausgesprochen);  geschrieben  wird  er  mit  Jod  He  (Jahve) 
und  gelesen  mit  Aleph  Daleth  (Adonai)  —  N^p:  nro:  ■■5ÄÖ3  Nb 
nb*i  nb»a  5*np:i  "*n  TT3  *:n  nro:  n)  (Kidduschin  71a).  Aehnlich 
heisst  es  im  Midrasch  z.  St.  (Schemoth  R.  sect.  3):  Bei  cbrb  fehlt 
das  Waw  (um  damit  zu  sagen),  dass  man  den  Namen  nicht  nach 
seinen  Buchstaben  aussprechen  soll  —  nsm  «5»  INT  ncn  nbrb 
rnrmsa  von  n»  D"«t,  der  Satz  Yl  "üb  vidi  nn  wird  darauf 
bezogen,  dass  man  statt  des  Gottesnamens  nur  ein  Epitheton  (gleich- 
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sam  eine  blosse  Erinnerung  an  den  eigentlichen  Namen)  gebrauchen 
soll  —  *15*M  Nbi*  im«  irs*. 

Mit  dem  Nichtausspreehen  des  göttlichen  Namens  steht  eine 
andre  Ansicht  in  Zusammenhang,  nämlich  die,  dass  Gott  überhaupt 
namenlos  sei,  welche  Vorstellung  —  wie  ich  das  in  demselben  Auf- 
satze (Ztschr.  XVI,  397)  erwähnt  habe  —  bei  Philo  und  den 
Alexandrinern  sowohl  als  auch  im  Midrasch  und  bei  den  Kirchen- 
vätern vorkommt.  In  der  bereits  erwähnten  Midraschstelle  (ScheuiotJi 
R.  1.  c.)  wird  das  rPHM  -nDN  rrrtN  Exod.  3,  14  dahin  gedeutet, 
dass  Gott  keinen  eigentlichen  Namen  habe,  dass  je  nach  den  ver- 
schiednen  Seiten  seines  Wirkens  auch  sein  Name  wechsle.  „Gott 
sprach  zu  Moses :  Meinen  Namen  willst  du  wissen  ?  Ich  werde  je 
nach  meinem  Thun  benannt  (5np2  TN  ^ytz  *Db),  als  Richter  der 
Welt  heisse  ich  Elohim,  als  Erbarmungs voller  heisse  ich  Jahve.  als 
kriegführender  Zebaoth  ....  darum  heisst  es  H*nx  ^CX  mut, 
d.  h.  ich  werde  je  nach  meinen  Handlungen  benannt*. 

Dieses  ßnpa  TN  TOS  •mh ,  das  durchaus  Dem  entspricht,  was 
Justin us  Martyr  (in  der  von  mir  1.  c.  angeführten  Stelle)  mit  Be- 
zug auf  &6cg ,  Kvoiog  etc.  sagt:  Ovx  ovouard  Igtiv  ukX'  ix 
Tiav  svnottuiv  xal  igywv  nQoaiiöug  —  kommt  auch  in  ähnlicher 
Weise  in  der  hagadischen  Erklärung  von  Gen.  32,  30  und  .lud. 
13,  18  vor.  Dass  nämlich  der  Engel  auf  die  Frage  wie  er  heisse 
sowohl  dem  Jakob  wie  auch  dem  Manoach  die  Antwort  gibt : 
"TOSb  bwön  HT  rrab,  bei  Letzterem  noch  mit  dem  Zusätze  s-m 
"•xbc  (im  Midrasch  wird  immer  diese  Form  statt  *bc  angeführt)  — 
diese  Namenlosigkeit  der  Engel  wird  damit  erklärt,  dass  jeder  Engel, 
je  nach  dem  verschiednen  Zweck  seiner  Sendung,  jedes  Mal  einen 
andren  Namen  habe  (Bamidbar  R.  sect.  10,  Bereschith  R.  s.  78, 
Jalkut  Jes.  §  310).  In  der  ersteren  Midraschstelle  wird  dieses 
'gbo  gleichzeitig  mit  „verborgen*  und  „wunderbar*  (unter  Ver- 
gleichung  mit  rwbo  Ps.  139,  6)  orklärt  und  —  mit  Bezug  auf 
das  OTlbN  ■PTS  (Jud.  13,  5)  —  mit  N^bs"  Nuiu.  6,  2  in  Verbindung 
gebracht. 

Der  Ausdruck   rrns  IttJfi*   n^nN  wird   aber  noch  in  andrer 
Weise  erklärt.    So  heisst   es  in  derselben  Stelle  des  Schemoth  R. 
(s.  3):  „R.  Jizchak  sagt:   Gott  sprach  zu  Moses:  Sage  ihnen,  dass» 
ich   es  bin  welcher  war,  welcher  ist  und  welcher  sein  wird 
Nnb  -rnrb  Nirt  Tön  y»to*  N-irs  Tin  tn,  und  darum  kommt 

das  Wort  mrtN  dreimal  (in  demselben  Verse)  vor*.  Eine  audre 
Deutung  des  wiederholten  rvrtN  ist  (ibid.  und  Berachoth  9  b): 
„Gott  sprach:  So  wie  ich  in  diesem  Leiden  mit  dem  Volke  Israel 
bin,  so  werde  ich  auch  in  all  seinen  späteren  Leiden  mit  ihm  sein. 
Darauf  antwortete  Moses:  Herr  der  Welt,  es  ist  genug  der  Not  Ii 
zu  ihrer  Stunde,  (nmsa  mxb  m  —  warum  zu  der  jetzigen 
Drangsal  noch  die  zukünftige  erwähnen  ?)  Gott  sprach  alsdann : 
(Nun  so)  gehe  und  sage  ihnen  (nur).  rpr:N  hat  mich  zu  eueh 
gesandt*. 
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Diese  Midraschstelle  wird  auch  von  Raschi  zu  Exod.  3,  14 
angeführt.  Mit  Bezug  hierauf  sagt  Nachmanides  in  seinem  Commen- 
tar  z.  St. ,  der  Sinn  des  Midraseh  sei ,  dass  Gott  dem  Moses  ge- 
antwortet:  Wozu  brauchen  sie  nach  meinem  Namen  und  meinem 
Sein  zu  fragen?  Sie  bedürfen  keines  andern  Beweises  für  mein 
Dasein  und  meine  Fürsorge,  da  ich  zu  allen  Zeiten  mit  ihnen  sein 
und  sie  erhören  werde  wenn  sie  in  ihrer  Noth  mich  anrufen.  Die 
Worte  des  R.  Jizchak  erklärt  Nachmanides  indem  er  sagt:  Da  vor 
Gott  die  Vergangenheit  und  die  Zukunft  gleich  gegenwartig  sind, 
da  bei  Ihm  keine  Verändrung  und  kein  Wechsel  der  Zeiten  existirt, 
so  werden  in  seiner  Benennung  alle  Zeiten  in  Einem  Worte  zu- 
sammengefasst ,  das  die  Notwendigkeit  des  Seins  ausdrückt  — 
P'N-il^r;  2vn  mrs  1  *) ;  ahnlich  erklare  auch  Saadias  die  Stelle  des 
Peutateuchs  dahin,  dass  Gott  der  Erste  und  der  Letzte  ist,  für  den 
es   weder  Vergangenheit   noch  Zukunft  gibt,    (rvni*  rrnx 

übersetzt  Saadias  mit  ^|  ^AJi  ^ij^t). 

Diese  Erklärung  des  mnx  1©8  rpnx  findet  sich  auch  im 
Kuzari  (IV,  3,  ed.  Cassel  p.  304):  „Durch  die  Nennung  dieses 
Namens*  —  lautet  die  Stelle  nach  Cassels  Uebersetzung  —  „wollte 
(Jott  von  dem  Grübeln  über  sein  wahres  Wesen,  dessen  Erkenntniss 
unmöglich  ist ,  abhalten ,  und  als  Moses  fragte  und  sprach :  Wenn 
sie  mm  zu  mir  sagen,  wie  ist  sein  Name?  antwortete  ihm  Gott: 
„Was  haben  sie  Etwas  zu  fragen,  was  sie  doch  nicht  erfassen  können 
(gleich  wie  jener  Engel  sagte:  Was  fragst  du  nach  meinem  Namen, 
der  ist  wunderlich,  Rieht  13,  18).  sage  ihnen  nur:  n;rrN  „Ich  bin*, 
erklärt  durch  rrna  TO«,  „der  ich  bin",  d.  h.  der  Seiende,  der  für 
sie  da  sein  wird,  wenn  sie  mich  suchen  werden  —  ?*:>r::rr 

Nach  Maimonides  (Guide  des  egares  I,  284,  Text  fol.  82  b) 
sollte  das  TO«  irc  besagen  „Wer  ist  es,  der,  wie  du  sagst,  dich 
gesendet?"  also  die  Frage  nach  dem  Wesen  Gottes  enthalten. 
Ebenso  erklärt  R.  Tanchum  Jeruschalmi  in  seinem  Commentar  zum 
13.  der  Richter  (ed.  Haarbrücker  p.  4)  und  unter  Bezugnahme  auf 
dieses         n?2  auch  das  -»n  (.Tud.  13,  17),  das  ja  doch  eigent- 

lich ~'Z'3  heisseu  müsse ,  dahin ,  dass  nicht  nach  dem  Namen, 
sondern  nach  dem  Wesen  des  Engels  gefragt  worden  sei  und  der- 
selbe habe  mit  Bezug  darauf  geantwortet,  sein  Wesen  sei  wunder- 
bar, geheimnissvoll  —  WE,  welches  Wort  mit  w^-j-t  w^^c 
erklärt  wird,   unter  gleichzeitiger  Anführung  der  Erklärung  mit 

so  wie  des  1D"1E?2,  womit  es  der  Chaldäer  übersetzt. 

In  mehreren  der  oben  augeführten  Erklärungen  findet  sich  der 
Gedanke  ausgesprochen ,  dass  die  Frage  nach  dem  Namen  Gottes 
von  Gott  nicht  beantwortet  wurde.  In  ähnlicher  aber  doch  ganz 
eigen thümlicher  Weise  erklärt  auch  1\  de  Lagarde  (l'salterium  juxta 
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Hebraeos  Hieronymi  p.  156)  die  Stelle  Exod.  3,  14  dahin,  dass 
das  rma  lEN  rrnN  keineswegs  die  von  Moses  erwartete  Antwort 
auf  seine  Frage  nach  dem  Namen  Gottes  enthalte  1S).  Nach  einer 
— ■  spüter  noch  zu  erwähnenden  —  Erklärung  des  Namens  Jahve 
sagt  Lagarde:  Quae  cum  exposui  soleo  ad  Exod.  3,  14  ine  con- 
vertere.  ibi  enim  rrnN  lUJN  rrrsN  non  Jahvis  nomen  rov  ovxa 
significare  indicat,  sed  quaerentem  de  nomine  (id  est  natura)  dei 
Mosern  ad  modestiam  hortatur,  quasi  diceret,  qui  sim,  nihil  ad  te : 
id  noveris  (Iiis  euin  respondere  vides)  me  euin  esse  qui  patribus 
promiserim  certo  tempore  proli  eorum  me  auxilio  venturura  esse, 
omnemque  naturam  meam  hominibus  in  eo  comprehendi  scito,  ut 
me  fidelem  et  minarum  et  promissionum  statorem  esse  credant. 
rrnN  "llSN  rrrtN  explicandum  e  locis  similibus  Ins:  Gen.  43,  14 
^nbstt  -nbDö  icnd,  Regn.  I,  1,  24:  »ia>3  irrm  .  .  .  Lagarde 
führt  noch  viele  andre  ähnliche  Stellen  an  —  35  an  der  Zahl  — 
und  zwar  aus  der  Bibel,  aus  Raschi,  aus  syrischen  und  arabischen 
Schriftstellern.    Hier  wären  nun  vielleicht  auch  aus  der  53.  Sura 

die  Stellen  Lc  fe^Ju-Jl  {S^Ju  Ö\  —  ^>^\  U  *Jc-^  ^\ 

^JLe  U  L^Uxas  —  ^-^äj  (Vs.  10.  16.  55)  anzuführen  gewesen: 

in  den  beiden  ersteren  ist  es  das  Unaussprechliche,  Geheimniss volle, 
nicht  zu  Beschreibende,  in  der  letzten  das  Bekannte  (cf.  Sur.  7,  82. 
11,  84.  15,  74.  26,  173.  27,  59),  dessen  Wiederholung  unnothig 
war;  ähnliche  Redeweisen  kommen  übrigens  auch  bei  X^bari  vor, 

z.  B.  Jj>  La         Jj>  LJb  (Annales  I,  rV,  Z.  14.  15),  Jo 

Js^i  Lo  aJ  xiil  (ibid.  p.  0At\  Z.  18  fg.).    Das  %nbDO  TibDO  no«3 

kann  aber  schwerlich  als  Analogie  für  rrflN  ION  rrnN  nach 
Lagarde's  Erklärung  gelten ,  es  ist  vielmehr  ganz  ähnlich  dem 
*m3N  \mas  -iisndi  (Esther  4,  16).  Letzteres  ist  ein  Ausdruck 
der  Resignation:  Wenn  ich  verloren  bin,  so  bin  ich  verloren  — 
ich  habe  das  Meinige  gethan ,  mag  was  immer  die  Folge  davon 
sein,  ich  kann  dagegen  nichts  thun.  Wenn  der  Vordersatz  im 
Nachsatz  wiederholt  wird,  so  bedeutet  das,  dass  die  Sache  kerne 
weitere  Folgen  hat  —  it  is  of  no  consequence,  wie  die  Engländer 
sagen.  „Kommst  du  nicht,  so  kommst  du  nicht"  soll  besagen,  dass 
das  Nichtkommeu  keine  Bestrafung  und  auch  keinen  Verlust  mit 
sich  bringt.  Ebenso  wenig  passt  hierher  das  nr:  l^Dm  1  Sani. 
1,  24,  welches  dem  nr:  Nim  Gen.  37,  2  entspricht.  Das  ferner 
angeführte  (nni)  *imN  "USN  PN  131»  Ez.  12,  25  (im  zweiten 
Halbverse  "»31  -oiN)  ist  ganz  aualog  dem  •pnN  ncN  PN  vn:m 
Exod.  33,  19  und  soll  gewiss  nicht  besagen:  einerlei  was  ich  rede. 
Mehr  Analogie  bieten  andre  Stellen,  wie  z.  B.  das  aus  Raschi  Gen. 
20,  13  augeführte  erinsj  rra  MIP  DibpriN;  dieser  Ausdruck 
kommt  in  sehr  vielen  Stollen  vor,  in  denen  Raschi's  Erklärimg  von 
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der  Uebersetzung  Onkelos'  abweicht;  ganz  ähnlich  heisst  es  in  un- 
zähligen andren  Stellen  Raschi's:  itzm»  rra  to-h  irman,  wenn 
die  Midraschstelle  weiter  nicht  berücksichtigt  wird.    Ferner  führt 

Lagarde  an:  o-JUx.  Li  igJUft«  fecit  cum  eo  quae  fecit  = 
quae  non  narrabo,  obscena  enim  sunt;  ganz  ähnlich  ist  die  in 
jüdischen  Schriften  oft  vorkommende  Redeweise  rrs^ö  HE  TlVT . 

Dem  ferner  angeführten  ^^Ji  U  y$J  ^  und  5^0  Lc  uü  jojo 

ganz  analog  ist  das,  mit  Bezug  auf  einen  Zauberspruch  gebrauchte, 
■nan  rra  ISK,  welches  im  T.  jerus.  Synhedrin  VII.  16  dreimal 
vorkommt,  so  wie  das  bezüglich  der  Zauberin  von  'En-Dor  ge- 
brauchte main  n72  mne*  mnJi  nra  rrnj  (Wajikra  R.  sect.  26 
zu  Lev.  21,  1);  anderswo  (z.  B.  Sabbath  81b)  heisst  es  dafür 
Nnbva  ^ua,  er  sagte  Etwas  Aber  auch  das,  hier  zunächst  in  Be- 
tracht zu  ziehende,  Zeitwort  rrn,  kommt  in  der  Redensart  TVO  rrfP 
mmo  oft  bei  jüdischen  Autoren  vor,  also:  Es  geschehe  alsdann 
was  da  wolle.    Das  rra  2  Sam.  18,  22.  23  scheint  eine  Ab- 

breviatur  dieses  Ausdrucks  zu  sein :  Was  liegt  daran  ?  möge  daraus 
entstehen  was  da  wolle.    Dasselbe  drückt  das  persische,  namentlich 

in  Sprüchwörtern  oft  vorkommende,  (jLj  bb)  Jb  Jb  ss?J>  aus: 
Ich  thue  Dies  oder  Jenes,  geschehe  was  da  wolle  (e  ciö  che  vuol 
sia).  Ebenso  heisst  es  bei  Cuche  (Dict.  s.  v.  U,  p.  Ilf )  Jü>  Lo  jüj, 
il  a  dit  ce  qu'il  a  dit  und  bei  Delaporte  (Principes  de  l'idiome 
arabe  en  usage  ä  Alger,  3.  ed.  p.  59)  (für  ^jüt)  ^1  0^*J, 
qui  que  ce  soit 

Alle  diese  Ausdrücke  gehören  der  gewöhnlichen  Umgangs- 
sprache an,  es  ist  aber  doch  nicht  wohl  anzunehmen,  dass  auf  die 
Frage  Moses* :  Wenn  ich  zu  ihnen  sage,  der  Gott  eurer  Väter  sendet 
mich  zu  euch,  und  sie  sagen,  was  ist  sein  Name,  was  soll  ich  ihnen 
antworten?,  dass  auf  diese  Frage  Gott  geantwortet  habe:  Was  liegt 
dir  daran  wer  ich  bin?  Die  einfachste  Erklärung  von  iidn  rvntt 
mn»  ist  doch  wohl  die,  dass  es  nur  die  Umschreibung  oder  De- 
finition des  unmittelbar  (Vs.  15)  darauf  folgenden  Jahve  ist,  welcher 
Name  hier  feierlich  verkündet  und  durch  die  poetische  Fassung  der 
Schlussworte  n  mb  -nsT  rrn  obyb  m  noch  eine  besondre 
Weihe  erhält.  Auch  Ewald  (Geschichte  d.  V.  Israel  II,  204)  be- 
trachtet diese  Stelle  als  eine  Parallelstelle  zu  Exod.  6,  2 — 8. 

In  seinem  Commentar  zu  letzterer  Stelle  bemerkt  Raschi  mit 
Bezug  auf  mm  (Vs.  2):  „Dieser  Ausdruck  soll  besagen,  Ich 
bin  es,  der  denen,  die  vor  mir  wandeln,  ihre  Belohnung  gibt,  und 
nicht  umsonst  schicke  ich  dich,  sondern  um  die  den  Vätern  gegebene 
VeTheissung  zu  erfüllen ,  und  auch  anderswo  kommt  dieser  Aus- 
druck vor  um  zu  sagen,  dass  Gott  das  Versprochene  getreulich 
hält  —  iDtt  Dbttb  |WW"  u). 

Bd.  XXXIX.  38 
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Auch  hiermit  hat  eine  von  Lagarde  (L  c.  p.  155)  gegebne 
Erklärung  viel  Aehnliehkeit  Lagarde  ist  der  Ansicht  ,  dass  der 
Name  Jahve  später  seine  Bedeutung  dahin  geändert  „ut  rov 
(TT)'j(Javra  rag  inayytkiag  significaret* ;  in  diesem  Sinne  erklärt 
er  auch  die  Stelle  Exod.  6,  2 — 6  dahin,  dass  die  Benennung  mit 
Jahve,  als  Promissorum  Stator,  jetzt  erst  ihre  Berechtigung  habe, 
da  jetzt  erst  das  früher  (Gen.  cap.  15)  verheissene  erfüllt  werde, 
was  denn  weiter  ausgeführt  wird. 

Der  in  derselben  Pentateuchstelle  (Exod.  6,  3)  vorkommende 
Satz  „Meinen  Namen  Jahve  habe  ich  ihnen  nicht  kund  gegeben* 
wird  von  Nachmanides  in  seinem  Commentar  z.  St.  dahin  erklärt, 
es  sei  das  der  Name  mit  Jod  He  (das  Tetragram m aton ) ,  durch 
welchen  alles  Existirende  geschaffen  wurde  ia  -iE«  «n  "IT  b;D 
min  bs  mm.  Auch  das  mn«  noet  mn«  übersetzt  das  erste 
jerus.  Targum :  Er  welcher  sprach  und  es  ward  die  Welt,  er  sprach 
und  es  ward  das  All  —  Ktns  mm  TU»  «nb*  mm  -P3«t  *p"* 
(ganz  ähnlich  auch  das  zweite  jerus.  Targum).  Diese  causative 
Auffassung  entspräche  also  den  von  Gesenius  (Thes.  p.  577,  N.) 
und  Ewald  (L  c.  II ,  204 ,  N.)  erwähnten  Erklärungen  des  vier- 
buchstabigen  Namens. 

Auch  Lagarde  beginnt  den  erwähnten  Aufsatz  mit  einer  Er- 
klärung des  Tetragraminaton  (p.  153  fg.).  Als  Beweis  dafür,  dass 
die  Aussprache  „Jahwe*  die  richtige  sei ,  werden  mehrere  Stellen 
aus  Clemens  Alexandrinus,  Epiphanias  und  Theodoret  angeführt  (die- 
selben Autoren  und  noch  einige  andre  führt  übrigens  auch  Gesenius 
im  Thesaurus  p.  577  an).  Als  Analogie  für  diese  Hiphilforni 
wird  u.  a.  der  biblische  Name  angeführt,  welcher  dem  mtrc 

der  späteren  Zeit  entspreche,  unter  Wiederholung  der  früher  in 
dieser  Zeitschrift  (XXII,  331)  ausgesprochnen  Ansicht.  Ferner  wird 
cecidit,  accidit  als  die  Grundbedeutung  von  mn,  mn  angegeben 
(cf.  Ges.  thes.  s.v.  mn,  mn  p.  370.  375),  der  Schlusssatz  lautet: 
Cum  "2  apud  Arabes  et  Phoeuices  pro  mn  usurpetur,  mm  idem 
esse  dixeris  quod  "ps*»  (Regn.  III,  7,  21)  vel  e  seriori  usu  yOtg 
(ähnlich  ist  die  von  mir  Ztschr.  XXIII,  018,  N.  angeführte  Er- 
klärung von  *|"PD  als  Essentiator;  dass  übrigens  auch  die  ebenfalls 
causative  Pielform  zu  Grunde  liegen  könne,  beweist  das  DbCDTi«  mnr 
Nehem.  9,  6,  ein  Ausdruck,  dem  das  von  Jakob  von  Edessa  ge- 
brauchte' )l  -  ~      sowie  die  Etymologie  von  Zivq  Ztjva  — 

Z.  D.  M.  G.  XXXII,  485.  502  —  analog  ist). 

Was  nun  die  als  Analogien  augeführten  Eigennamen  betrifft, 
so  sind  hebräische  Eigennamen  in  der  Hiphilform  ungemein  selten, 
der  weitaus  grösseren  Zahl  liegt  die  Kaiform  zu  Grunde;  diese 
braucht  man  nicht  erst  aufzusuchen,  da  sie  sehr  häutig  vorkommen. 
Lagarde  führt  übrigens  nur  Einen  Personennamen  in  der  Hiphil- 
form an,  nämlich  tä^,  seriori  tempore  dictum  ac  vel  uunc 
in  Germania  in  Judaeorum   familiis  saepe  auditum.    Allein  dieses 
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Tfi<r  ist.  kein  Nomen  proprium ,  sondern  ursprünglich  ein  Nomen 
appellativum.    Der  Name  der  nicht  nur  in  Deutschland, 

sondern  auch  in  andren  Ländern  sehr  häufig  vorkommt  —  dass 
auf  sehr  vielen  Büchertiteln  der  Autor  oder  der  Vater  desselben 
■TOWB  heisst,  ist  aus  jeder  jüdischen  Bibliographie  zu  ersehen  —  ver- 
dankt seinen  Ursprung  dem  berühmten  R.  MeYr  des  Talmud.  Es 
ist  zur  Erinnerung  an  diesen  hochverehrten  Thannaiteu ,  dass  sein 
Name  auf  Andre  übertragen  ward ;  ohne  diesen  R.  MeYr  würde  der 
Name  gar  nicht  existiren.  Nun  aber  hatte  R.  MeYr  ursprünglich 
einen  andren  Namen;  er  erhielt  diese  Benennung  —  wie  im  Tal- 
mud selbst  erzählt  wird  (Erubin  13b)  —  als  Beinamen,  also  als 
Nomen  appellativum ,  „weil  er  die  Augen  der  Weisen  in  der  Ha- 
lacha  erleuchtete"  —  HDbnn  D-JMn  -rera  «in«  (cf.  Grätz, 

Geschichte  der  Juden,  IV,  528)  ■*). 

Ueberhaupt  aber  ist  es  auffallend,  dass  Lagarde  den  Namen 
Jahve  mit  den  Personennamen  in  eine  und  dieselbe  Kategorie  stellt. 
Der  Umstand,  dass  Jahve  oder  Jehovah  oft  in  nicht  hebräischen 
Schriften  vorkommt,  lässt  das  Wort  leicht  als  Eigenname  auffassen, 
ob  das  aber  richtig  sei,  ist  doch  noch  sehr  fraglich.  Allerdings 
erklärt  auch  Maimonides  (Guide  des  egares,  I,  267)  das  Tetra- 
grammaton  für  einen  Eigennammen,  womit  Münk  —  indem  er  zu- 
gleich diese  Bezeichnung  als  Jäj>  ^\  für  unrichtig  erklärt  — 

die  entsprechende  Stelle  des  Kuzari  (IV,  3)  vergleicht ;  auch  Geiger 
(Urschrift,  p.  262)  sagt  von  diesem  Gottesnamen :  „er  war  der  volle 
Eigenname  Gottes,  während  allo  andren  Gattungs-  und  Begriffs- 
namen waren*  —  man  sieht  aber  in  der  That  nicht  ein,  wesshalb 
Jahve  mehr  Eigenname  sein  soll  als  Elohim.  Das  Tetragrammaton 
hat  —  wahrscheinlich  um  dasselbe  vor  andren  Gattungsnamen  aus- 
zuzeichnen —  die  Form  eines  Eigennamens,  darin  aber  unterscheidet 
sich  der  Monotheismus  von  dem  Polytheismus,  dass  Gott  keinen 
Eigennamen  hat 1 6)  —  wozu  auch ,  da  es  doch  nur  Einen  Gott 
gibt?  Jahve  ist  ebenso  ein  Eigenname  wie  das  'AÖau  der  LXX, 
wofür  der  Urtext  OT«n  gebraucht,  denn  so  lange  nur  Ein  Mensch 
auf  Erden  war,  war  der  Gattungsname  zugleich  Eigenname. 

Die  Benennungen  der  Gottheit  haben  d  i  e  Aehnlichkeit  mit  den 
Eigennamen,  dass  sie  ohne  Artikel  sind,  wovon  ich  früher  (Z.  D.  M.  G. 
XVI,  399  N.,  415  N.)  mehrere  Beispiele  angeführt  habe.  Aehn- 
lich  gebraucht  man  im  Englischen  Heaven  und  Hell,  im  Hebräischen 
biete,  ohne  Artikel  weil  sie  nur  Einmal  vorhanden  sind.  Zuweilen 
aber  dient  allerdings  der  Artikel  zur  Bezeichnung  des  Einen,  des 

wahren  Gottes  im  Gegensatze  zu  den  falschen  Gittern,  wie  in  *Jüt 

und  in  DTlbttTI  1  Kön.  18,  39,  das  in  dieser  Stelle  vorkommende 
Jahve  ist  aber  ebenso  wenig  ein  Eigenname  wie  Elohira. 

So  wie  nun  aber  ohne  Zweifel  das  mriN  "ION  mHK  und  das 
darauf  folgende  JvriN  dasselbe  bedeuten ,  was  das  Tetragrammaton 
in  andrer  Form   ausdrückt,  so  ist  es  auch  gewiss  richtig,  wenn 

38* 
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letzteres  in  den  jüdischen  Schriften  als  ,Name  des  Seins*  (mm  SO) 
bezeichnet  und  als  Abbreviatur  für  mmi  mn  mn  aufgefasst 
wird17).  Auch  Michaelis  (Supplem.  p.  524)  erklärt  das  Tetra- 
gram raaton  in  diesem  Sinne  „ut  eum  designet  qui  idem  Semper 
fait,  est,  eritque*  und  vergleicht  damit  das  6  u>v  xai  6  ?jv  xm 
6  igxo^ivog  der  Apokalypse.  Ewald  (1-  &)  gibt  zwar  als  die 
sicherste  Erklärung  die  mit  „Gott  des  Himmels",  erwähnt  aber  doch 
auch  die  andre  Bedeutung  als  des  Seienden,  Wirklichen,  Ewigen, 
die  zugleich  den  Gegensatz  zu  den  a",b*,b»  ausdrücke. 

Wenn  die  LXX  das  mn«  und  mn«  "rae*  mn«  mit  6  wV 
übersetzen  —  Aquila  und  Theodotion  haben  übrigens  <  h'aouctt  o$ 
hüouaL  nach  der  sehr  einleuchtenden  Emendation  Schleussner's  s.  v. 
Eifii  —  wenn  Philo  ausserdem  noch  den  Ausdruck  ro  öv  ge- 
braucht, weil  nur  Gott  allein  das  Sein  zukomme  (rp  fiovtp  hüogigti 
t6  eivai),  und  wenn  ganz  ähnlich  Maimonides  sagt  (Guide  des  Agares, 
I,  c.  63,  p.  282.  285,  Text  fol.  82),  mn«  ns«  mn«  sowie  das 

Tetragram ma ton  bezeichne  den  nothweudig  Seienden,  Jy>yl\  ut>lvl 

—  so  sind  allerdings  diese  Auffassungen  viel  zu  abstract  und  passen 
durchaus  nicht  zu  den  andren  höchst  energischen  Benennungen 
Gottes,  die  in  der  Bibel  vorkommen.  Aber  schon  dieses  tiv  ver- 
liert von  seiner  abstracten  Färbung,  wenn  man  dasselbe  —  wie  in 
den  von  Schleussner  s.  v.  augeführten  Glossen  —  als  ö  u*>i>,  6 
hnuQ%wv ,  6  aii  £uiv  auffasst.  Das  Zeitwort  mn  drückt  in  der 
That  mehr  aus  als  das  blosse  Sein.  Mit  nifc*  "m  beginnt  die 
Schöpfung,  und  so  heisst  es  von  Gott  (Ps.  33,  ojnr«  enrt  ^2 
*mi  lh).  Das  mn  bezeichnet  das  Werden ,  und  das  ist  durchaus 
kein  abstracter  Begriff.  Ebenso  besagt  die  futurale  Form  des 
(iottesnamens,  dass  Gott  in  aller  Ewigkeit  sein  wird,  und  statt  der 
dürren  oiata  —  welchen  Ausdruek  Lagarde  in  der  erwähnten 
Stelle  dieser  Zeitschrift  gebraucht  —  ist  dieses  ein  Ausdruck  der 
concretesten  Energie.  Die  Bedeutung  des  Wortes  mn  berührt  sich 
zugleich  mit  der  von  mn  Leben  (Ges.  thes.  s.  v.  mn  und  mn), 
Leben  ist  aber  kein  abstracter  Begriff ;  Leben  ist  —  wie  das  auch 
sprachlieh  vielfach  zum  Ausdruck  kommt  —  Sich  regen  und  be- 
wegen, thatkräftiges  Schaffen;  ewiges  Leben  ist  die  Alles  über- 
dauernde Existenz,  und  so  bezeichnet  das  nx:  in  der  Stelle  mm  *jb 
-nnm  nxsm  rnacnm  nniaam  nVian  (1  Giron.  29,  11)  die 
Herrschaft  und  die  Herrlichkeit,  zugleich  aber  auch  die  über  Alles 
triumphirende ,  Alles  überwindende  Ewigkeit  Gottes.  Der  Begriff 
der  Ewigkeit  ist  aber  nicht  abstracter  als  der  der  Gottheit  über- 
haupt;  sobald  sich  der  menschliche  Geist  zur  Vorstellung  eines 
göttlichen  Wesens  erhebt ,  ist  die  Ewigkeit  das  erste  und  not- 
wendigste Attribut  desselben.  So  wird  von  Michaelis  und  Gesenius 
die  Inschrift  des  Tempels  von  Sais  mit  dem  Tetragramm aton  in 
Parallele  gebracht;  so  heissen  auch  die  Götter  aitv  iovrtg,  äfra- 
varot,   äfißgoTOi   im  Gegensatze  zu  den  ' tiftjptQiot ,   den  kurz- 
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lobenden  Menschen.  Der  ewig  Seiende  ist  aber  nothwendig  auch 
der  Unveränderliche,  Unwandelbare,  sich  ewig  gleich  Bleibende  und 
so  zugleich  der  Gott  der  Wahrheit  —  STO&M  bN  (Deut.  32,  4), 
r?3N  b«  (Ps.  31,  6)  und  so  heisst  es  bei  Jeremias  (10,  10)  mmn 
Dbiy  *fb73i  D"»*n  trn'bK  Nin  n?3N  D^rf?«.  Mit  Bezug  auf  diesen  Vers 
heisst  es  in  mehreren  Talmudstellen:  Das  Siegel  Gottes  ist  die 
Wahrheit  —  P73X  n'apn  bo  lanir ,  indem  in  hagadischer  Weise 
gleichzeitig  das  x  und  n  in  rr>:x  als  der  erste  und  letzte  (ro 
"AX(fa  xat  to  *.ß)  und  73  als  der  mittelste  Buchstabe  mit 
yrm»  ■«fl  -p^tn  TN  (Jes.  44,  6)  in  Verbindung  gebracht  wird 
(T.  jerus.  Synhedr.  I,  1.  Bereschith  R.  s.  81,  Wajikra  R.  s.  6, 
.Torna  69  b,  cf.  Buxtorf  col.  116  s.  v.  «pa«,  Levy,  Neuhebr.  WB. 
II,  129  a).  In  der  That,  das  Siegel  d.  h.  die  Signatur  Gottes,  das 
was  seinen  Namen  und  sein  Wesen  bezeichnet,  ist  die  Wahrheit, 
Die  Wahrheit  ist  das  Dauernde,  sich  Bewährende,  siegreich  Fort- 
bestehende und  in  diesem  Sinne  heisst  es  (1  Sam.  15,  29):  naw  Ml 
Drrnb  «in  dik  üb  *s  nnr  wtbi  "tgfr  «b  banbv  Zu  diesem 
nz:  gibt  Abülwalid  (Kitäb'al-Usül  s.  v.'  n*3,  p/448,  Z.  21)  die 

Erklärung:  J^>,       jJJl  juj  f^'f-*,  Mpj^i   welche  in  der  That 

der  Uebersetzung  mit  fiducia  Israelis  (Ges.  thes.  p.  905  b)  vor- 
zuziehen ist.  Und  wenn  in  der  oben  erwähnten  Stelle  das  mm  TN 
in  der  talmudischen  Deutung,  die  Raschi  anfuhrt,  mit  ob'jjb  ")73n: 
näher  bestimmt  wird ,  so  gründet  sich  auch  diese  Erklärung 
auf  die  Bedeutung  des  Namens  Jahve  als  des  Ewigen ,  Unwandel- 
baren, des  sich  als  treu  Bewährenden.  Der  Mensch  ist  das  Räthsel 
der  Sphinx,  anders  am  Morgen,  anders  am  Mittag,  anders  am  Abend, 
ein  'L'ffjjuigiog ,  den  einen  Tag  so,  den  andren  Tag  anders,  er  ist 
ein  q-ibn  "p,  ein  Kind  des  Wechsels,  er  bereut  und  vergisst  und 
schon  sein  Name  —  nach  einer  bekannten  Deutung  des  Wortes 
1.)Lm«JI  —  19)  drückt  seine  Vergesslichkeit  aus,  und  während  es 

(Ps.  90)  von  «513N  und  CIN  p  heisst,  dass  er  gleich  Gras  ver- 
gehe, des  Morgens  frisch  und  grün,  des  Abends  welk  und  dürr, 
dass  seine  Jahre  wie  ein  Gedanke  dahin  schwinden,  lauten  die 
Eingangsworte  obir  cbiyai  bnrn  yn«  bbinrn  vtV}  o-nn  tnas 
b»  nnN.  Und  sogar  die  Erde,  die  Gott  gegründet,  und  der  Himmel, 
seiner  Hände  Werk  —  auch  sie  vergehen,  sie  zerfallen  wie  ein 
Kleid,  sie  wechseln  wie  ein  Gewand  —  vsrn  N'b  tpriisffli  «in  nrN: 
(Ps.  102,  26  fg.).    Dieses  ntt  nnNi  wird  hier  und'Hebr.  l/l2 

in  der  syrischen  Uebersetzung  mit  *jJM?  <yl  wieder- 
gegeben (die  griechische  Version  hat  an  beiden  Stelleu  av  de  6 
avrog  et);  ähnlich  wird  das  «in  TN  TN  Deut.  32,  39  im  2.  j eins. 
Targum  übersetzt:  «nrrob  mrtfi  N*n  N3N1  mim  *m!n  «in  n:n, 
wie  denn  Nin  TN  auch  sonst  (z.  B.  Jes.  48,  12;  41,  4;  46,  4) 
die  Ewigkeit  und  Unwandelbarkeit  Gottes  Ausdrückt    Diese  Vrer- 
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bindung  der  ersten  (oder  der  zweiten)  Person  mit  dem  Pronomeu 
der  dritten  Person  erinnert  einigermassen  an  die  Vereinigung  der 
drei  Zeiten  im  Tetragrammaton ,  und  es  wäre  wohl  möglich,  dass 
dieses  «in  —  wie  m  in  den  Personennamen  —  mit  letzterem  in 
Zusammenhang  stehe;  das  Tetragrammaton  hatte  ja  doch  wohl 
schon  von  Anfang  an  etwas  Anonymes  und  Geheimniss volles. 

Bei  der  Annahme,  dass  Jahve  den  Schöpfer  bezeichne  ist  es 
einigermassen  auffallend,  dass  diese  causative  Form  des  Zeitwortes 
mn  oder  n^n  ausserdem  nirgends  vorkommt,  so  oft  auch  vom 
Schaffen,  Erzeugen  und  Bilden  der  Dinge  die  Rede  ist. 

So  wie  aber  in  den  oben  erwähnten  und  in  anderen  Stellen 
das  Geschaffene  in  seiner  Vergänglichkeit  gegenüber  der  Ewigkeit 
Gottes  dargestellt  wird,  so  kommt  das  an  und  für  sich  erhabnen* 
Attribut  der  Ewigkeit  häufiger  vor  als  das  des  Schaffens.  So  ist 
z.  B.  in  Knb9  Ti  (Dan.  4,  81)  und  in  obiyn  *tq  73«n  (ibid. 
12,  7)  „der  Ewiglebende*  der  statt  „Gott"  gebrauchte  Ausdruck20), 
während  ynfi-n  D^ttV  (n:p)  rrcr  und  ähnliche  Ausdrücke  nur  als 
Apposition,  dem  Namen  Gottes  beigefügt,  vorkommen  (Gen.  14,  19.  22  ; 
Jes.  42,  5.  45,  7;  Ps.  115,  15;  121,  2;  124,  8;  134,3;  146,6). 
Aber  auch  in  denjenigen  Bibelstellen,  in  welchen  Gott  als  Schöpfer 
erwähnt  wird,  ist  es  oft  die  Ewigkeit  Gottes,  die  damit  in  Ver- 
bindung gebracht  wird  (z.  B.  Jes  45,  18.  Ps.  104,  30;  136,  5  fg. 
Thren.  3,  23). 

Mit  der  so  oft  wiederkehrenden  Bezeichnung  Gottes  als  des 
Ewigseienden  steht  noch  ein  Andres  in  innigem  Zusammenhang. 
Eine  charakteristische  Eigentümlichkeit  der  poetischen  Bücher  ist 
die  darin  sich  aussprechende  Freude  in  Gott,  die  Gottesfreudigkeit, 
mn1  min  wie  es  Nehem.  8,  10  heisst.  Die  Freude  umgibt  Gottes 
Thron  (1  Chron.  16,  27);  es  freuen  sich  die  Himmel,  es  frohlockt 
die  Erde,  es  rauschet  das  Meer,  es  jubilirt  das  Feld,  alle  Bäume 
des  Waldes,  alle  Ströme  und  alle  Berge  jauchzen  vor  Gott  (Ps. 
96,  11  fg.;  98,  7  fg.).  Diese  Freudigkeit  bildet  den  Grundton 
der  meisten  Psalmen.  Die  erhabne  Naturbetrachtung  im  104.  Psalm 
schliesst  mit  den  Worten:  Die  Herrlichkeit  Gottes  währt  ewig, 
der  Herr  freut  sich  seiner  Werke.  Ich  will  dem  Ewigen  singen, 
dieweil  ich  lebe,  ihm  ertöne  mein  Saitenspiel  während  meines  Da- 
seins. Die  Schildrung  bevorstehender  Leiden  unterbricht  der  gott- 
erfüllte Seher  mit  den  Worten:  Ich  aber  freue  mich  des  Ewigen, 
ich  frohlocke  im  Gotte  meines  Heils  (Hab.  3,  18).  So  lautet  auch 
der  mehrfach  wiederkehrende  siegesfrohe  Schlussvers:  Der  Ewige 
wird  immerdar  regieren,  von  Geschlecht  zu  Geschlecht  (Exod.  15,  18; 
Ps.  29,  10;  146.  10)  und  „Gelobt  sei  der  Herr  in  Ewigkeit!' 
(oder  von  Ewigkeit  zu  Ewigkeit)  bildet  den  Schluss  der  einzelnen 
Abtheilungen  des  Psalters  (Ps.  41,  14;  72,  19  ;  89,  53;  106,  48) 
so  wie  der  Liturgie  im  Tempel  (Mischna  Berachoth  IX,  5,  Geiger, 
Lesebuch  zur  Sprache  der  Mischna  p.  2). 

In  der  späteren  Liturgie  heisst  es  im  Frühgebet  von  den 
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Himmelskörpern,  die  als  beseelte  Wesen  dargestellt  werden  (Mai- 
monides,  Mischneh  Thora,  H.  Jessode  ha-Thora  III,  9  fg.  Guide 
des  egares  II,  51  fg.),  dass  sie  sich  freuen  bei  ihrem  Aufgang  und 
ihrem  Niedergang  (attiaa  D'VDtDi  CnNXl  n^TTE©),  wie  es  auch  in 
der  Benediction  zur  Begrüssung  des  Neumonds  von  ihnen  heisst, 
dass  sie  sich  freuen  den  Willen  ihres  Schöpfers  zu  vollziehen  (o^lDE 
PSip  pXI  nwb  D-n72in).  Uebrigens  sagt  schon  der  Psalmist  von 
der  Sonne  (Ps.  19,  6)  miK  pnb  *na»  «W,  und  selbst  durch 
die  düstre  Stimmung  des  B.  Hiob  bricht  wie  ein  heller  Lichtstrahl 
der  Vers  (38,  7): 

a-n'b«  iph  ",d:"T;? 

Die  Vorstellung  vom  Jubelklang  der  Schöpfung  sowie  die 
Gottesfreudigkeit,  welche  die  Psalmen  und  die  Liturgie  durchklingt, 
gründet  sich  auf  den  Gedanken  von  Gottes  Ewigkeit.  Man  darf 
also  wohl  annehmen,  dass  in  allen  Stellen  Jahve  „der  Ewige"  be- 
deutet, und  dass  also  im  Sprachbewussten  Jahve  nicht  den  Schöpfer 
sondern  den  Ewigseienden  bezeichnete. 

Welche  Vorstellung  der  Talmud  mit  dem  Tetragrammaton 
verbindet ,  lässt  sich  durchaus  nicht  angeben ,  da  die  talmudischen 
Benennungen  der  Gottheit  von  den  biblischen  ganz  verschieden  sind 
und  nicht  einmal  einen  Anklang  an  dieselben  haben.  Während 
Jahve  oder  vielmehr  Adonai  in  der  syrischen  Version,  auch  in  der 
Anrede  an  Gott,  gewöhnlich  mit  )-;v>  —  dessen  vier  Buchstaben 

besonders  gedeutet  werden  (Schaaf  Lex.  s.  v.  p.  326)  —  wieder- 
gegeben wird ,  von  Saadias  —  aber  nur  in  der  Anrede  wie  Gen. 

20,  4;  Exod.  15,  6.  11.  16,  17;  Deut.  3,  24;  33,  7  —  mit  L 
(Deut.  33,  11  mit  ^^JÜI).  und  während  in  der  syrischen  Verson 
des  N.  T.  Jo^  die  gewöhnliche  Benennung  Gottes  ist,  wie  auch 
Saadias  Jahve  mit  jJÜl  wiedergibt,  kommen  im  Talmud  beide  Aus- 
drücke nur  selten  und  nur  in  emphatischem  Sinne,  als  Ausruf,  vor. 
Unter  den  von  Luzzatto  (Elementi  grammaticali  del  caldeo  biblico 
e  del  dialetto  talmudico  babylonese  p.  105)  augeführten  Inter- 
jectionen  ist  nämlich  auch  D-nbNH  2I)  sowie  -o-n  tn?:*2),  «bs  «n», 
BrraNT  mn».  Nicht  einmal  die  biblischen  Epitheta  Gottes  finden 
sich  im  Talmud,  mit  Ausnahme  vielleicht  von  8C73n^ .  das  aller- 
dings an  (Jim  erinnert  *3).  Die  Bedeutung  „Herr*  hat  nun  auch 
cbu  bu;  inn^.,  das  aber  immer  nur  in  der  Anrede,  also  im  Gebet, 
vorkommt,  in  späteren  Schriften,  wie  auch  in  der  Liturgie,  daneben 

tr?2birn  yai  (<:jaJLx!I  y.) .    Im  Targum  zum  hohen  Lied  kommt 

N»br  ^  19  Mal  und  «nbr  (ba)  ytTy  sechsmal  vor,  ohne  Zweifel 
mit  Bezug  auf  die  allegorische  Auslegung  des  *niDJ<  ö^TlSH  *r»ö 
rrabisb  auf  Gott,  den  König,  dessen  der  Friede  ist  (a*!bünc  "p":n 
nbiD),  wie  es  auch  im  Targum  zu  8,  11  heisst  «ttbr  nai  rvairn 
rr::r  erabttn. 
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Eine  sehr  oft  vorkommende  Benennung  Gottes  ist  trnpn 
(rf'npn)  Nin  und  das  —  auch  in  der  Mischna  gewöhnliche  — 
mpan.  Sowie  im  N.  T.  „Euer  Vater  im  Himmel*  ein  oft  vor- 
kommender Ausdruck  ist,  so  gebraucht  auch  der  Talmud  —  aber 
mehr  in  emphatischem  Sinne  —  die  Worte  n^:*ma  im«  (Mischna 
Sota  IX,  15)  B^DCa©  (Berachoth  30  a),  C^:t32;s  DITO»  (Me- 

gilla  14  a);  D*'E;D3*,3  iraN  oder  jOECa  "»1  pH  kommen,  wie  viele 
andre  derartige  Ausdrücke,  besonder  oft  in  der  Liturgie  vor.  O^TSC 
für  „Gott"  kommt  aber  im  Talmud  doch  nur  in  gewissen  Ver- 
bindungen vor,  so  D^BiDrr  yz,  0^233  Dt),  D"W  R*P,  D*flBC  imB14). 

II. 

Sowie  in  diesen  Benennungen  hebräische,  aramäische  und  ara- 
mäisirende  Wörter  und  Wortformen  vorkommen,  so  erinnert  über- 
haupt die  Sprachweise  des  babylonischen  Talmud  fortwährend  an 
jenes,  Gen.  31,  47  erwähnt«,  zweisprachige  Denkmal.  So  sehr  sich 
auch  die  Ausdrucks  weise  der  Mischna  von  der  der  Gemara  (nach 
der  gewöhnlichen  Auffassung  des  letzteren  Wortes)  unterscheidet 
und  obschon  die  Hagada  mehr  aramäische  Elemente  enthält  als  die 
Halacha,  so  ist  aber  allen  das  gemeinsam,  dass  beide  Sprachen, 
nur  in  verschiednem  Misch ungsverhältniss,  vertreten  sind.  Auch  in 
den  Terminis  technicis  kommen  Ausdrücke  aus  dem  einen  und  dem 
andren  Idiom  nebeneinander  vor,  so:   rm'E,  N:n  n:*J,  Bpb1 

«nsbn  robn,  ("«mi«  rm«  nwi,  an^a  lYsbn,  pnwc 

inffl,  "pm«  12  min  p  Nn^m«  mm,  JO20  nri,  Nnr^s 
"O")  y^. .    Das  Wort  yi2  wird  nun  allerdings  auch,  ähnlich  dem 
biblischen  *2itt  (Ges.  thes.  p.  328),  in  allgemeinem  Sinne  als  höf- 
liche Umschreibung  gebraucht. 

Die  Bezeichnung  der  talmudischen  Debatte  mit  ^nri  und 
•^Ei  bptD  (Buxtorf  und  Levy  s.  w.)  lässt,  bei  der  Eigentümlich- 
keit dieser  Ausdrücke,  vermuthen,  dass  der  eine  dem  andern  nach- 
gebildet sei.  Aehnliche  Nachbildungen  finden  sich  in  den  neu- 
testamentlichen  Wörtern  jj.QA2QuO)  ^ios.\ ,  n:f>:N  ^ap  (Buxtorf 
col.  2017),  6Xiy6niGxoi\  JlrvsJ  T  nnrcn,  nixavoia  ;  Ja|^  jaflOJ 

VC»  D":b  "raon,  D*»»  «T253,  ngoGwnov  Xaußdvetv.  So 

sind  allem  Anschein  nach  auch  viele  talmudische  Ausdrücke  Nach- 
bildungen, nur  dass  bei  der  nahen  Verwandtschaft  des  hebräischen 
mit  dem  aramäischen  Idiom  es  im  Allgemeinen  schwer  zu  be- 
stimmen ist,  was  Analogie  und  was  Nachahmung  sei,  nur  bei 
einzelnen  Wörtern  lässt  sich  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  an- 
nehmen, dass  dem  heimischen  Worte  eine  ihm  ursprünglich  fremde 
Bedeutung  beigelegt  worden  sei. 

Zu  diesen  Ausdrücken  gehört  das  in  der  Mischna  (Kelim 
24,  16;  28,  9)  vorkommende  ym  pks-p  (nMTP,  yinn  nßor- 
■pnb  rNSi\  yinb  oder  im  Plural  yinn  mautr,  schon  diese  ver- 
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schiednen  Lesarten  zeigen,  dass  es  ein  selten  vorkommender  Aus- 
druck ist).  In  der  ersten  Stelle  (24,  16)  werden  verschiedne  netz- 
artige Kopfbedeckungen  (irono)  der  Frauen  aufgezahlt:  die  eines 
kleinen  Mädchens,  die  einer  alten  Frau  und  die  einer  -pn  nKasv. 
Nachmanides  (in  seinem  Commentar  zu  Gen.  38,  15)  erklart  diesen 
Ausdruck  mit:  K-n  rpo:  nrirn  crn  und  bemerkt  mit  Bezug  auf 
diese  Art  von  rD20,  es  sei  das  nicht  sowohl  eine  Kopfbedeckung 
als  vielmehr  ein  Kopfschmuck,  um  das  Haupthaar  halb  zu  ver- 
hüllen und  halb  durchblicken  zu  lassen  (y»N*l3  1^80  *p»13).  Mai- 
monides  in  seinem  Commentar  zur  Mischna  erklärt  das  Wort  ebenso 
und  fuhrt  gleichfalls  als  parallelen  Ausdruck  das  ena  rpc:  an, 
womit  Onkelos  (und  die  beiden  andren  Targumim)  das  H21T  (Gen. 
34,  31;  38,  15)  übersetzt.    Dieses  ann  npci  ist  nun  eigentlich 

ein  umschreibender  Ausdruck,  entsprechend  dem  x>ir>,  womit 
Germanus  de  Silesia  (Fabrica  p.  666)  „Meretrice"  und  Humbert 
(Guide  de  la  conversation  arabe  p.  244)  „Courtisane"  wiedergibt, 
sowie  dem  „Coureuse"  der  französischen  Volks-  und  Umgangs- 
sprache *6).  Vielleicht  auch  soll  das  hebr.  n:-T  dasselbe  ausdrücken. 
In  der  8.  Auflage  von  Gesenius  Handwörterbuch  wird  (s.  v.  h:t, 
p.  242a)  die  Meinung  angeführt,  die  Grundbedeutung  des  Wortes 
sei  ausschweifen.  Demnach  wäre  der  Gebrauch  des  Wortes  für 
Abgötterei  treiben  kein  metaphorischer,  sondern  im  eigentlichen 
Sinne  als  ein  unstätes  Hinüberlaufen  zu  andren  Göttern  (und 
Göttinnen)  aufzufassen.  Zu  dieser  allgemeinen  Bedeutung  würde 
namentlich  das  cm^nN  D*5t  Dnx  "iCJ*  (Num.  15,  39)  passen,  das 
sich  auf  Auge  und  Herz  bezieht.  Das  Hauptwort  n:iT  wäre  dann 
ganz  analog  den  Synonymen  PP*D: ,  mr  sowie  dem  aramäischen 

KnTM,  «wa,  JJLVn^  J*-^-  wie  uuch  C'esemus  (Thea.  s.  v.  Ttt, 
p.  274  b)         und  samar.  in  diesem  Sinne  auffasst.  Auch 

Abülwalid  (Kitäb  al-Usül  s.  v.  h:t  ,  p.  198,  Z.  19)  erklärt  das 
n:n  rra«  p  Jud.  11,  1  mit  ^  i^o-i  ^ 

j^jbl  und  vergleicht  damit  das  Vs.  2  dafür  gebrauchte  nüi*  p 

r-n«.  Jedenfalls  ist  diese  allgemeinere  Bedeutung  des  Wortes 
h:t  ansprechender  als  die  von  Gesenius  (s.  »v.  n:T,  p.  423  a)  ver- 
inuthungs weise  gegebne  Erklärung:  Origo  esse  videtur  in  semine 
spargendo  oder  die  ähnliche  bei  Levy  (Chald.  WB.  s.  v.  T)3,  I,  132). 
Das  biblische  H31T,  dessen  Grundbedeutung  dem  Sprachbewusstseiu 
abhanden  gekommen  war,  ist  auch  in  der  Gemara  das  stehende 
Wort  für  Meretrix ;  die  Mischna  gebraucht  dafür  den  umschreiben- 
den Ausdruck  yin  nNirr;  in  der  zweiten  Stelle  (Kelim  28,  9)  ist 
die  Rede  von  einem  n^302  ->W7n  yin  nNSv  btt  pibn,  CamLsia 
seu  indusium  meretricis  factum  ad  instar  retis,  hoc  est,  iudusium 
cancellatum,  reticulatum  ut  corpus  per  illud  couspiciatur,  wie  Bux- 
torf  —  s.  v.  p-on,  col.  776  —  richtig  übersetzt,  also  ähnlich  wie 
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die  berühmten  —  oder  berüchtigten  —  serischen  und  coischen  Ge- 
wänder, von  denen  Seneca  (de  Benef.  VII,  9,  cf.  ep.  90,  21)  sagt: 
Video  sericas  vestes,  si  vestes  vocandae  sunt.  Dieses  "pn  nNXV 
ist  nun  allem  Anschein  nach  die  Nachbildung  oder  Uebersetzung 
von  WD  rpc2,  desshalb  gewählt,  weil  es  nicht  immer  angezeigt 
erscheint,  das  J'appelle  un  chat  un  chat  zur  Anwendung  zu  bringen. 
Dass  der  hebräische  Ausdruck  die  Uebersetzung  von  snn  npc:  sei, 
kann  man  um  so  eher  annehmen,  als  auch  in  andern  Sprachen 
bei  diesem  Worte  umschreibende  oder  fremde  Ausdrücke  beliebt 
sind,  namentlich  solche  Fremdwörter,  die  selbst  umschreibend  sind. 
So  nannte  der  attische  Euphemismus  die  Dirnen,  die  nicht  der  ge- 
meinsten Classe  angehörten ,  lieber  iratpat,  als  nogvcu ,  wie  man 
auch  xogir&ia  xögt]  in  diesem  Sinne  gebrauchte  (Becker,  Charikles, 
1.  A.  I,  113.  119).  Daneben  existirte  noch  eine  Menge  andrer  Be- 
nennungen (ibid.  p.  125),  die  allerdings  mehr  witzig  und  spottend, 
aber  jedenfalls  umschreibend  waren.  Dass  viele  dieser  Hetären 
Fremde  waren  —  was  wiederum  an  rms:,  fHT,  H3  T  erinnert  — 
lag  in  der  Natur  der  Sache.  Zu  den  von  Becker  (p.  118)  an- 
geführten Umstunden  und  Ursachen  lilsst  sich  als  fernerer  Grund 
auch  hinzufügen ,  dass  man  einem  solchen  nicht  sehr  ehrenhaften 
Beruf  lieber  da  obliegt ,  wo  man  fremd ,  also  unbekannt  ist  als  in 
der  Heimath.  Während  bei  den  Römern  das  Wort  Gaditanae  und 
das  semitische  Ambubajae  an  und  für  sich  den  fremden  Ursprung 
ausdrückten,  kommt  bei  Terenz  Peregrina  für  Meretrix  vor.  Ausser- 
dem existirten  noch  viele  —  namentlich  von  den  Komikern  ge- 
brauchte —  mehr  umschreibende  Benennungen,  die  in  Beckers 
Gallus  0J.  A.  HI,  60  fg.)  und  in  den  dort  angeführten  Schriften 
erwähnt  werden.  Auch  im  Deutschen  gebraucht  man  die  Fremd- 
wörter Hetäre,  Maitresse,  Courtisane  u.  s.  w.  Das  Hübscherin  des 
früheren  Sprachgebrauchs  ist  wahrscheinlich  die  Uebersetzung  des 
letzteren  Wortes  (cf.  Grimm  WB.  s.  v.) ,  wie  auch  ein  andrer  be- 
kannter Ausdruck  die  Uebersetzung  von  Fille  de  joie  zu  sein  scheint. 
Auch  Shakespeare  gebraucht  — ■  wie  überhaupt  die  älteren  eng- 
lischen Dramatiker  —  statt  Harlot  u.  dgl.  zuweilen  das  italienische 
Buona  roba  (Bona-roba ,  Nares  Glossary  s.  v. ,  Delius  Shakespeare- 
lexicon  s.  v )  und  andre  ähnlich  umschreibende  Ausdrücke.  Das 
italienische  Puttana  kommt  als  „Putan*  auch  in  älteren  deutschen 
Schriften  vor  (Frommann,  Deutsche  Mundarten  VI,  69):  das  Neu- 
griechische gebraucht  in  demselben  Sinne  neben  QoAmxfj  und 
Kovoßa  —  welches  letztere  auch  in  den  slavischen  Sprachen  und 
im  Ungarischen  existirt  —  ebenfalls  das  Wort  flovrava,  daneben 
die  Derivate  novravia^w,  novtavdxi,  novTavtdgrjQ.  Im  Tür- 
kischen hat  JLs,»l  —  d.  i.  'ÜQffavr  —  die  Bedeutungen:  Waise, 

Mädchen,  Dirne,  Lustdirne.  Ein  merkwürdiges,  in  diese  Kategorie 
gehörendes,  Fremdwort  ist  das  spanische  La  Cava.  Die  Tochter 
.lulian's,  die  eigentlich  Florinda  hiess,  deren  Entehrung  durch  König 
Kodrigo  die  Veranlassung  war,  dass  ihr  Vater  aus  Rache  die  Araber 
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herbeirief  —  diese  Florinda  wird  von  den  spanischen  Autoren 
la  Cava  (Caba)  genannt.  „Folgaba  el  Rey  Rodrigo  Con  la  hermosa 
Caba  en  la  ribera  del  Tajo*  beginnt  Luis  de  Leon's  Gedicht  „Pro- 
fecia  del  Tajo";  ebenso  wird  in  Don  Quijote  (Pt.  I,  cap.  41)  Ja 
Caba  rumia*  erwähnt,  mit  der  gleichzeitigen  Erklärung,  in  der 
Sprache  der  Mauren  bedeute  „caba*  muger  mala  und  „rumia* 
cristiana.  Covarruvias  s.  v.  Cava  sagt  ebenfalls,  dass  die  Tochter 
des  Conde  Don  Julian,  Florinda,  von  den  Mauren  „Cava"  genannt 
worden  sei,  was  in  der  Sprache  derselben  soviel  bedeute  wie  muger 
mala  de  su  cuerpo  que  se  da  a  todos ;  das  Wort  stamme  vielleicht 
vom  hebräischen  cava,  das  im  Niphal  die  Bedeutung  eongregari 
habe  (mp)  mit  Bezug  auf  die  pandemische  Eigenschaft,  wie  von 
demselben  hebräischen  Worte  auch  Cava  =  fossa,  antrum  herstamme ; 
oder  es  sei  vom  hebräischen  cabb  herzuleiten,  welches  Wort  Ver- 
fluchen bedeute  (3p),  quasi  maledicta,  wie  von  derselben  Wurzel 
auch  das  hebr.  Cuba  für  Lupanar  gebildet  sei.  (Das  nsp  Num. 
25,  8  wird  in  der  Vulgata  mit  diesem  Worte  wiedergegeben,  ähn- 
lich bei  Luther  und  in  andren  Uebersetzungen.  Für  Lupanar  ge- 
braucht der  Talmud  den  Ausdruck  rnaix  btt  H3ip,  entsprechend 
dem  lat.  fornix,  das  in  Gesen.  Thes.  —  s.  v.  35  p.  256  a  —  mit 
35  verglichen  wird).  Die  richtige  Erklärung  des  Wortes  gibt  J.  A. 
Conde  in  seiner  Uebersetzung  des  Edrisi  (Descripcion  de  Espana, 

p.  172),  dass  nämlich  la  Cava  das  arabische  'na^JS,  meretrix,  sei. 

In  der  That  wird  auch  in  Pedro  de  Alcala's  Vocabulista  aravigo 
sowohl  Puta  del  burdel  als  auch  Ramera,  puta  honesta,  mit  Cahba 
wiedergegeben  —  ein  Beweis,  dass  letzteres  Wort  ein  sehr  be- 
kanntes und  gebräuchliches  war.    Das  rumia  in  la  Cava  rumia,  das 

mit  cristiana  erklärt  wird,  ist  ohne  Zweifel  jLyi» , 27) 

Das  Wort  iL^=v3  bedeutet  eigentlich  Husten,  hustende  alte 
Frau,  es  dient  aber  auch  zur  Bezeichnung  eines  jungen  Frauen- 
zimmers, das  absichtlich  hustet,  um  —  wie  es  im  Kainüs  (ed.  Cal- 
cutta  I,  IH)  heisst  —  durch  Husten,  Räuspern  und  Hm!  Hm! 
seine  Intention  anzudeuten  und  das  öffentliche  und  doch  geheime 

Gewerbe,  das  es  betreibt,  zu  annonciren.  .  .  .  iLo=üijt 

jAji        gwL^Uj»  Das  Wort  entspricht  so  den  Aus- 

drücken un<^  ä^UP.    In  Freytag's  Arabb.  Provv.  und  in 

Burckhardt's  Arabic  Proverbs  kommt  jO^Js  in  dieser  Bedeutung 

mehrmals  vor,  wie  dasselbe  denn  auch  im  Persischen,  Türkischen 
und  im  Hindustani  Aufnahme  gefuudfu,  wahrscheinlich  weil  es  eine 
umschreibende  und  doch  zugleich  drastische  Bezeichnung  ist.  Bei 

Cuche  wird  auch  ein  neuarabisches  Zeitwort  ^^Jj  =  vivre  dans 

la  debauche  angeführt,  das  also  ein  Denominativ  ist. 
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So  wie  nun  allem  Anschein  nach  das  yr\  nÄS*'*  der  Mischna 
die  Uel>ersetzung  von  fir?2  rpcr  ist,  so  scheint  eine  ähnliche  Ueber- 
tragung  auch  bei  einem  andern  Worte  stattgefunden  zu  haben  — 
bei  ccr-^Xi  vczs  nn,  das  als  Beieichnung  eines  ungelehrten  Menschen, 
eines  Laien  im  Midrasch  (Bereschith  R.  sect.  78,  auch  Jalkut  (Jen. 
g  13:i  und  Ps.  g  80b)  vorkommt 

Das  biblische  y^»n  U?  hat  bekanntlich  im  talmudischen  Sprach- 
gebrauch eine  ganz  eigentümliche  Wandlung  erfahren.  Das  tal- 
mudische -fiKn  Z7  hat  keine  collective  Bedeutung,  es  bezeichnet 
vielmehr  den  unwissenden  und  rohen  Menschen;  die  nächste  Ana- 
logie hierzu  bietet  das  Wort  *li  im  talmudischen  Sprachgebrauch, 
wie  denn  auch  Gesenius  (Thes.  s.  v.  D7,  p.  1042  a)  beide  Ausdrücke 
mit  einander  in  Parallele  bringt.  Auch  in  andren  Sprachen  findet 
sich  zuweilen  diese  Verwandlung  des  Collectivum  in  einen  Singular, 
so  z.  B.  im  französischen  Gendarme,  im  deutschen  »Stute*  und 
„Frauenzimmer* ;  immerhin  aber  ist  der  Uebergang  von  »Volk  des 
Landes"  zu  „Idiot*  ein  ganz  eigenthümlicher.  Aehnliches  kommt 
aber  auch  anderswo  vor,  insofern  als  man,  um  einen  Menschen  als 
einen  dummen  oder  unwissenden  zu  bezeichnen  ganz  eigenthümliche, 
drastische  und  emphatische  Wörter  gebraucht,  namentlich  Fremd- 
wörter; der  fremde  Klang  hat  an  und  für  sich  etwas  Empha- 
tisches**). Ein  dummer,  unwissender  Schüler  wird  von  seinem 
Lehrer  (oder  von  seinen  Mitschülern)  eher  mit  „Asinus*  und  „Pecus" 
titulirt,  als  mit  dem  entsprechenden  Wort  der  heimischen  Sprache, 
wie  denn  überhaupt  die  meisten  dieser  Epitheta  ornantia  aus  den 
Schulen  und  gelehrten  Kreisen  herzustammen  scheinen.  Für  „Igno- 
rant* gebraucht  man  so  im  Englischen  das  Wort  Ignoramus.  In 
Französischen  existirt  neben  Nice  (provenz.  Nesci,  von  nescius)  auch 
das  von  Pecus  gebildete  Perjue,  gleichbedeutend  mit  sötte,  imper- 
tinente; die  frühere  Sprache  hatte  auch  die  Form  Pec,  un  pec 
d'homme.  Pec  wird  auch  in  Hounorat's  Dictionnaire  provencal- 
francais  (II.  1,  712)  s.  v.  Niais  angeführt,  daneben  aber  noch  62 
andre  Wörter  ähnlicher  oder  gleicher  Bedeutung.  Ein  in  der  fran- 
zösischen Umgangssprache  gebräuchliches  Wort  derselben  Kategorie 
ist  Beta.  Nach  Grotefend  (in  der  Encyclopädie  von  Ersch  und 
Gruner  s.  v.  B)  stammt  dieser  Ausdruck  von  BtjTa,  wie  der 
Bibliothekar  Eratosthenes  wegen  seines  oberflächlichen  Wissens  ge- 
nannt wurde,  ähnlich  dem  Beta  togatorum  des  Martini  (anders 
Lehrs,  Quaestiones  epicae,  p.  19.  In  ähnlicher  Uebertragung  kommt 
Nebü*  im  Talmud  vor,  und  wird  bereits  von  Aruch  mit  dem  gr. 
"AXtycti  als  ersten  Buchstaben,  erklärt).  Nach  Littre  s.  v.  ist  Beta 
dasselbe  was  Betail,  welches  Wort  in  den  Dörfern  in  der  Umgebung 
von  Paris  Beta  ausgesprochen  wird.  Es  wäre  übrigens  auch  mög- 
lich, dass  Beta  das  Wort  Bete  sei,  nur  emphatisch  verstärkt  und 
wie  ein  fremdes  Wort  ausgesprochen;  vielleicht  auch  ist  es  der 
Anfangsbuchstabe  von  Bete,  nur,  wiederum  der  Emphasis  wegen 
und  mit  gelehrtem  Colorit,  nach  der  griechischen  Benennung.  Aus 
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der  Schule  stammt  wahrscheinlich  auch  das,  jetzt  nicht  mehr  ge- 
bräuchliche, französische  Bedier,  nach  Menage  (Dict.  etymol.  de  la 
langue  francaise  s.  v.)  von  Abecedarius,  Becedarius,  Bedarius,  also 
ABC  -  Schütze.    In  ganz  ähnlicher  Weise  wird  im  Neuarabischen 

ein   Neuling,   ein  unerfahrener  oder  unwissender  Mensch  ^Jc>U 

oder  ^cJo-ol  —  von  Jl>uI  —  genannt  (Bresnier,  CJours  pratique 

et    theorique  de  langue  arabe,  p.  85«     Dieses  ^A-^u!  kommt 

übrigens  in  derselben  Bedeutung  auch  als  selbstgewählter  Autoren- 

beiname  —  ,jJLj3j'  —  vor,  wie  aiLS  Garcin  de  Tassy's  Aufsatz  im 

.Journal  asiatique  —  Mai-Juin  1854,  p.  509  —  zu  ersehen).  Wie 
nun  aber  das  Individualisirte  emphatischer  wirkt  als  das  Allgemeine, 
-so  gilt  namentlich  Ein  Thier  als  Repräsentant  der  Dummheit,  und 
trotadem  dass  J.  M.  Gessner  (Coinm.  soc.  reg.  scient.  Gott.  v.  J. 
1752)  in  seinem  Oorollarium  de  antiqua  honestate  asinorum  eine 
„Rettung"  des  Esels  unternommen,  so  ist  aber  auch  im  Orient  trotz 
des  Vorzugs  des  orientalischen  Esels  vor  dem  occidentalischen  (cf. 
Ges.  thes.  s.  v.  -n»n  p.  494)  der  Gebrauch  dieser  Benennung  der- 
selbe wie  im  Abendlande  wie  denn  die  Perser,  um  einen  Menschen 

als  sehr  dumm  zu  bezeichnen,  denselben  joJciJ  b  3-  nennen, 

also  gleichsam  ein  doppelter  Esel,  ein  Esel  auf  der  zweiten  Potenz. 
Diese  Benennung  ist  der  Grammatik  entnommen,  stammt  also  eben- 
falls aus  der  Schule.    Aehnlich  verstärkend  ist  übrigens  auch  das 

von  Marcel  s.  v.  Sot  (p.  517)  angeführte  ^jI  ^  *")• 

Zu  diesen  emphatischen  Ausdrücken  gehört  nun  auch  "plÄH  07. 
Dieses  Wort  bezeichnet  zugleich  den  rohen ,  aller  Bildung  baren, 
Menschen,  der  es  ausserdem  auch  mit  der  Befolgung  der  religiösen 
Vorschriften  nicht  genau  nimmt,  Eigentlich  und  ursprünglich  aber 
wird  damit  die  Unwissenheit  bezeichnet,  in  welcher  negativen  Eigen- 
schaft die  andren  ihren  Ursprung  haben.  Dass  dieses  die  eigent- 
liche Bedeutung  des  Wortes  sei,  ersieht  man  schon  aus  den  von 
Buxtorf  s.  v.  er  (col.  1626)  angeführten  Stellen;  auch  die  von 
Buxtorf  s.  v.  TO  (col.  276)  aus  den  Pirke  Aboth  angeführte  Stelle 
lautet  vollständig:  Ton  y-ia*n  or  »bi  «an  NT  na  ym.  Durch 
die  Anwendung  des  Collectivum  wird  nun  die  Bedeutung  des  Wortes 
gleichsam  verstärkt  und  potenzirt.  Der  Ausdruck  COHN!  VCttS  "in 
in  der  erwähnten  Midraschstelle  (auch  in  der  Editio  prineeps  des 
.Talkut  und  in  den  HSS.)  hat  durchaus  nichts  Herabsetzendes:  es 
soll  damit  einfach  ein  schlichter,  ungelehrter  Mann  bezeichnet  wer- 
den. Es  ist  aber  nicht  wohl  anzunehmen ,  dass  dieser  so  eigen- 
tümliche Gebrauch  des  Collectivum  in  zwei  verschiednen  Idiomen 
übereinstimmend  aus  der  Sprache  selbst  sich  gestaltet  habe;  der 
eine   Ausdruck  muss   noth wendig   dem   andren   nachgebildet  sein, 
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und  zwar  ist  hier  wahrscheinlich  das  hebräische  Wort  das  ur- 
sp  rundliche. 

Während  also  K9*ttn  WE*  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  die 
Uebersetziing  von  yntn        ist,  scheint  das  im  Talmud  hiiuritf 
vorkommende  jHfit  Tll   (auch  einer  der  s.  g.  kleinen  Tractate, 
m:up  mro9B,  heisst  |n«  Tn  'oM  —  einzelne  Stellen  in  denen 
der  Ausdruck  vorkommt,  werden  bei  Buxtorf  und  Levy  s.  v.  Tll 
angeführt)  die  Uebersetzung  des  aramäischen  N7iii  Vt^VH  zu  sein, 
das  ebenfalls' oft  im  Talmud  vorkommt,  sowohl  in  bejahenden  wie 
in  verneinenden  Sätzen,  z.  B.  «abab  Kar:*)«  snonb  HtSHM  rm* 
(Sabbath  155  b),  es  ist  Sitte,  dem  Hunde  rohes  Fleisch  vorzuwerfen, 
rprcüixa  eotföl  Btobia  «r>3H<  pa«n:b  «rix  rm«  (Megilla  26  a), 
es  ist  Sitte,  den  Krug  und  die  Haut  (des  geschlachteten  Thieres) 
in  der  Herberge  zu  lassen;  ntin  rm«  i«b  pn  (Chagiga  5b), 
Geh',  das  ist  nicht  Brauch  der  Welt;  «aVa  Op^ab  mm  mb 

-ana«  (Bosch  haschana  8b),  Es  ist  nicht  Brauch,  dass  der  König 
draussen  stehe;  "Krr  ■»bis  RfYoVE  "»bubTb  ctr-»«  rm»  ^»b  (Aboda 
Zara  10),  Es  ist  unschicklich  den  König  (die  königliche  Würde)  so 
sehr  herabzusetzen.  Der  Ausdmck  fityiN  miÄ  ist  eine  vox  hybrida. 
es  müsste  83Htn  «m«  heissen,  aber  auch  y^N  *pn  ist  eigentüm- 
lich; es  müsste  das  Genitiwerhältniss  sein,  wie  im  biblischen  "pi 
pMffl  ba  (Gen.  19,  31;  1  Kön.  2,  2)  und  im  talmudischen 
*VTC«n  (Sabbath  67  b)  Gebräuche  der  Amoriter,  nrn^n  3n:a 
(Mischna  B.  Mezia  XI,  1,  f.  103a),  Brauch  des  Landes,  bo  fOTI 
rmn  (Aboth  VI,  4),  Art  und  Weise  des  Thorastudiums,  btt  WC« 
Obi?  (Aboda  Zara  8  a)  Gang  der  Welt  und  in  andren  ähnlicheu 
Ausdrücken.  Allerdings  wird  im  Talmud  bei  Wörtern,  die  oft 
gebraucht  werden ,  der  Artikel  weggelassen ,  wie  z.  B.  in  Tfgfofi 
D-rmfit  ro:an,  max  mar,  Bio  a«  maa,  namp,  friir 

Dib«  W,  lan  mb^a;  diese  Wörterpaare  bilden  gleichsam  Ein 

Wort,  wie  die  syrischen  J-\^t\v-N  j  ;  q\  in  Ein  Wort  ge- 
schrieben werden,  allein  y-w  W|  gehört  nicht  in  diese  Kategorie, 
und  dann  ist  die  Uebereinstimmung  der  Bedeutung  in  beiden  Idiomen 
immerhin  merkwürdig,  so  dass  man  wohl  zur  Annahme  berechtigt 
ist,  dass  hier  eine  Nachbildung  vorhanden  sei. 

Die  erwähnten  Ausdrücke  obir  btt  ian:73,  mm  b«  rta-H 
statt  abvn  anr:,  rmnn  ym  und  viele  andre  hebräische  Aus- 
drücke dieser  Art  sind  nun  jedenfalls  Nachbildungen  der  ara- 
mäischen Ausdrucksweise.  Diese  accumulative  und  zerdehnende 
Bezeichnung  wird ,  wie  es  scheint ,  im  Talmud  besonders  dann  ge- 
braucht, wenn  etwas  besonders  nachdrücklich  betont  werden  soll, 
also  bei  einem  Ausrufe,  der  so  emphatischer  wird,  oder  wenn  das 
possessive  Verhältniss  besonders  hervorgehoben  werden  soll ,  oder 
auch  bei  einer  oft  vorkommenden  Begel,  Maxime  oder  Formel,  die 
auf  diese  Weise  etwas  Solennes,  Feierliches  erhält,  z.  B.  bo  m3*l 
Db-ir,  Herr  der  Welt,  inlEa  DIN  bo  "imbiö,  der  Bote  eines  Men- 
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sehen  ist  wie  er  selbst  zu  betrachten  (B.  Mezia  96  a  und  sonst  oft, 
cf.  Buxtorf  s.  v.  nbü,  col.  2411,  das  zugleich  angeführte  NmbiD 
üdhizi  ist  nicht  im  Tr.  Baba  Mezia  sondern  B.  Kamma 
113  b).  Dahin  gehört,  aber  auch  der  von  Luzzatto  (1.  c.  p.  68, 
g  39)  angeführt*?  Spruch:  rra  -p:«  o:ee  W  -mb:n,  welcher 

besagen  soll :  Die  e  i  g  n  e  n  Püsse  des  Menschen  —  sie  selbst  bürgen 
für  ihn s0).  Auch  in  den  von  Luzzatto  (p.  74,  §  58)  angeführten 
Stellen  in  denen  "p*H ,  "H"H  pleonastisch  statt  des  Suffixum  stehen, 
sind  diese  Ausdrücke  nicht  geradezu  als  pleonastische  aufzufassen, 
es  soll  vielmehr  der  Unterschied  zwischen  Mein  und  Dein,  Dein 
und  Sein  besonders  hervorgehoben  werden  3 '). 

Die  Uebertragung  fremder  Ausdrücke  ihrer  Bedeutung  nach, 
wobei  das  heimische  Wort  einen  zwar  verwandten  aber  doch  neuen 
und  fremden  Sinn  erhält,  kommt  natürlich  da  am  häufigsten  vor, 
wo  eine  neue  Weit  von  Begriffen  ihren  Einzug  hält,  also  nament- 
lich auf  religiösem  Gebiete.  Zuweilen  wird  die  ursprüngliche  Haupt- 
bedeutung durch  die  neu  angenommene  Nebenbedeutung  ganz  ver- 
drängt. Während  z.  B.  die  LXX  das  D-»D«b?2  Gen.  32,  1  in  der 
Bedeutung  Engel,  wie  auch  das  darauf  folgende  O^DNbE  (Vs.  3)  in 
der  Bedeutung  Boten  mit  AyysXot  übersetzen,  hat  die  neugriechische 
Uebersetzung  in  der  ersten  Stelle  "AyyeXoi,  in  der  zweiten  Mi]vvxai 
und  ebenso  Luc.  7,  24  'AneOTaXfiivoi  statt  des  "AyyzXoi  im  Ori- 
ginal, weil  eben  "Ayye?>og  —  und  dessen  Derivate  —  nur  in  der 
Bedeutung  Engel  gebraucht  wird.  Auch  im  talmudischen  Sprach- 
gebrauch hat  •rfcib'n  ausschliesslich  die  Bedeutung  Engel,  während 
„Bote*  —  neben  dem  aramäischen  —  durch  rrbo,  mbo 

ausgedrückt  wird.  Ein  Anklang  an  die  ursprüngliche  Bedeutung 
von  -[Nb*1:  hat  sich  allerdings  in  dem  mehrfach  (Ber.  R.  sect.  50, 
zu  Gen.  19,  1  und  sonst  noch)  vorkommenden  Sprach  erhalten  *p8t 
mrrb©  ^ntt  rrai*  in»  ^«b?2,  Ein  Engel  wird  nie  mit  zwei  ver- 
schieden Missionen  beauftragt,  während  in  dem  Spruche  nn^n 
mpttb  Cmbo,  Gott  hat  viele  Boten,  in  der  That  Boten  und  nicht 
Engel  gemeint  sind.  Während  "AyyeXog  unter  der  Form  A'ggilus 
im  Gothischen  und  als  Angelus  —  mit  dem  Adj.  angelicus  im 
Lateinischen  und  von  da  aus  in  allen  europäischen  Sprachen  Auf- 
nahme gefunden,  gebraucht  die  althochdeutsche  Sprache  für  Engel 
auch  Poto,  Bodo,  Engilpoto,  Furstboto,  d.  h.  Erzengel,  Archangelos 
(Frisch  WB.  I,  122;  Graff  III,  80.  82;  Grimm  WB  II,  273),  das 
also  eine  Uebersetzung  von  "AyysXog  ist.  Parallel  dem  Gebrauche 
dieses  Wortes  geht  der  des  Wortes  AidßoXog.  Mit  letzterem 
Worte  übersetzen  die  LXX  nicht  nur  "pus  im  allgemeinen  Sinne 
des  Wortes,  adversarius,  sondern  auch  (wie  aus  Schleussuer  zu 
ersehen)  *VnX,  während  an  andern  Stellen  wie  1  Reg.  11,  14. 
23.  25  das  mit  Bezug  auf  Menschen  gebrauchte  pSJ  mit  2axdcv 
wiedergegeben  wird:  Aquila  übersetzt  das  Mum.  22,  22  vom  Engel 
gebrauchte  pio  (bei  den  LXX  öiaßaXüv)  mit  2ardv  y  dagegen 
b"0")  "bin  I,rov-  H»  lJi  äidßoXog.    Im  neuen  Testamente 
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hingegen  hat  das  Wort  eine  spezielle  Bedeutung,  die  sich  auch  im 
späteren  Sprachgebrauch  erhalten  hat;  diaßoXoq  wie  kctTJjyioy  ent- 
spricht dem  lü'fi  im  engern  Sinne  sowie  dem  Ij^oSd/  und  Ji^^ja» 

Im  Talmud  und  in  den  jüdischen  Schriften  überhaupt  wird  TiirEp 
nur  im  allgemeinen  Sinne,  nicht  als  spezielle  Benennung  des  Satan 
gebraucht,  allerdings  aber  ist  aiüptt  "pttn  ein  oft  vorkommender 
Ausdruck. 

Ebenso  wie  das  ahd.  Boto  eine  Uebersetzung  von  'AyytXoq, 
so  ist  benedicere,  benedictio  die  Uebersetzung  von  evkoyeu),  tvkoyia, 
welche  letzteren  Ausdrücke  selbst  wiederum  Uebertragungen  von 
nma,  "pa  sind.  Iu  gleicher  Weise  ist  Salvator,  wie  das  auch 
Augustin  (in  den  bei  Forcellini  s.  v.  angeführten  Stellen)  sagt,  die 
Uebersetzung  von  -2f(wr?jp.  Letzteres  Wort  kommt  in  Verbindung 
mit  ittOiä  oder  KiQiog  mehrfach  bei  den  LXX  als  Uebersetzung 
von  rsr  oder  r*»E5"fl2  vor  (Schleussner  s.  v.).  Der  Zusammenhang 
zwischen  diesem  und  der  Matth.  1,  21  gegebnen  Begründung 

des  Namens  yic,  dem  apocopirten  roim  (Ges.  thes.  p.  582  b)  ist 
nun  allerdings  weder  aus  dem  griechischen  noch  auch  aus  dem 
syrischen  Texte  ersichtlich ,  da  im  Syrischen  keine  dem  yo^  ent- 
sprechende Form  existirt.  So  ist  denn  auch  das  )i\*_ct/  Matth. 
21,  9  ein  Fremdwort  und  natürlich  ebenso  IülJloJ}  (Bern- 
steins Glossar  zu  Kirsch's  Chrestomathie  p.  9  a),  eine  Benennung, 
die  sich  übrigens  eigentümlich  mit  der  des  Festtages  «21  ficrrtrt 
(Buxtorf  s.  v.  col.  992,  Levy,  Neuhebr.  WB.  I,  461a  s.  v. 

BU9Wn)  berührt  3*). 

Aber  auch  die  zugleich  mit  dem  Islam  der  arabischen  Sprache 
zugeführten  hebräischen  oder  talmudischen  Wörter  sind  nicht  immer 
neue  Ausdrücke;  zuweilen  ist  es  ein  neuer  Begriff,  den  das  ein- 
heimische Wort  erhält,  es  ist  also  mehr  eine  Nachbildung  des 
hebräischen  Ausdrucks.  So  ist  z.  B.  das  von  Geiger  (Was  hat  Moham- 
med etc.  p.  46)  angeführte  f4^*jJt  üU>,  r*juJ\  ^joü  aI> 

allem  Anschein  nach  die  Uebersetzung  von  "\i ,  in  ähnlicher 
Weise  wie  die  althochdeutschen  Uebersetzer  statt  „Paradies*  auch 
Wunnigarto,  Wunnogarto  gebrauchten  (Grimm,  Deutsche  Mytho- 
logie, 4.  A.  II,  685).    Dem  hebräischen  Ausdrucke  näher  steht 

^.jjcc  qU>  Sur.  13,  23.    Obschon  ^.yJcc  ein  Fremdwort  ist,  so 

ist  aber  doch  der  damit  verbundene  Begriff  kein  durchaus  neuer, 
an  die  Bedeutung  He  remained,  stayed,  dwelt  bei  Lane  s.  v.  knüpft 
sich  leicht  der  Begriff  der  Behaglichkeit  und  Lust.  So  vergleicht 
auch  Dietrich  (Gesenius  Hand  worterb.  5.  A.  II,  17)  m2  in  der 
Bedeutung  wohnen,  bleiben,  ruhig  sitzen,  lieblich,  wonnig  sein  mit 
dem  deutschen  Wonne,  das  früher  Weide  bedeutete  und  mit  Wohneu 
derselben  Wurzel  ist.   Auch  Grimm  sagt  (WB.  s.  v.  Bauer,  I,  1175): 
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Aus  der  Vorstellung  des  Wohnens  und  Ruhens  leitet  sich  die  des 
Freueus  her,  Viuja  des  Hirten  Wohnplatz,  wird  zur  Wonne,  Wunnia, 
Wonne  und  Freude,  vgl.  Salida,  Ginada,  Gemach,  Behagen,  Wonne. 
Pass  dieses  ebenso  wie  *pr  im  Sinne  von  vöovi)  (welches 

Wort  in  (lesen,  thes.  s.  v.  angeführt  wird)  zu  nehmen  sei,  ergibt 
sich  aus  der  Schilderung  desselben,  sowie  aus  der  Beuennuug  mit 

(^ju  wie  denn  auch  Zamahsari  (ed.  Calcutta  1,  p.  11.)  zu 

,,At  oJL>  Sur.  18,  23  bemerkt  ^ju  J^o^U.  Aber  auch  die  Er- 
klärung mit  Garden  of  (perpetual)  abode,  die  Lane  nach  dem  Tag 
al-'Arüs  gibt,  war  eine  sehr  nahe  liegende  und  findet  sich  ebenso 

bei  Baidawi  zu  Sur.   13,  23  (1,  f*.,  Z.  ta);  0vX*-tj 

Aehnlich  berühren  sich  nmr:  —  das  in  den  jüdischen  Schrif- 
ten oft  in  Verbindung  mit  dem  Jenseits  vorkommt  —  nm:,  aram. 
und  talmudisch  am:  (Ges.  thes.  s.  v.),  ml  nn: ,  nn:  das  im  Tal- 
mud oft  im  Sinne  von  Annehmlichkeit,  Vergnügen  vorkommt;  auch 
Vre  gehören  hierher. 

Das  Dauernde,  Bleibende  drückt  auch  das  besonders  oft  vor- 
kommende tläJi  ^  aus  im  Gegensatz  von  t'OftJt  Jj>;  unter  den 
verschieduen  Benennungen  des  Paradieses,  die  alle  in  der  21.  Ab- 
handlung der  lauteren  Brüder  (ed.  Dieterici  p.  cd.  Calcutta 
p.  ffA)  aufgezahlt  werden,  finden  sich  die  ahnlichen  Bezeichnungen 

mit  }ß\  p  (Sur.  40,  42),  ^Ul  (Sur.  32,  19.  53,  15)  und 

JJL^JI  ä!>,  wie  deuu  im  Korftu  (Sur.  9,  73.  18,  108.  98,  7)  auch 

^jjAJli*  mit  Bezug  auf  ^.yj^  oU^  oder  y^JÜÜt  '*^>-  vorkommt. 

Wenn  nun   aber  ferner  ^.J^aii  sowie  —  namentlich  im  spateren 

— 

Sprachgebrauche  —  :<J^&J\  Bezeichnung  des  Paradieses  ist,  so  ist 

dieser  Ausdruck  nicht  jüdischen  Ursprungs  (d.  h.  nicht  unmittel- 
bar); er  ist  vielmehr  analog  dem  llaQaÖuGo^  im  neuen  Testamente 
sowie  dem  Jon         der  Peschito  und  der  Syrischen  Autoren ,  das 

neben  der  allgemeinen  Bedeutung  auch  noch  die  spezielle  „Paradies" 
hat,  wahrend  OT5E  im  Talmud  —  mit  Ausnahme  einer  einzigen 
auch  von  Geiger  (p.  48)  angeführten  Stelle  :,:J)  —  immer  nur  ein- 
fach „Garten",  wie  «las  biblische  DTTt,  bedeutet. 

Mit  dem  von  Geiger  (p.  54  fg.)  erwähnten  JLLjC*»  wurde  aller- 
dings ein  ganz  neuer  Begriff  eingeführt  ,  und  wie  die  Sache  selbst 
Bd  XXXIX.  30 
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etwas  Mysteriöses .  mehr  Geahntes  als  deutlich  Erkanntes  ist ,  so 
musste  das  Ehrturchtgebietende  derselben  durch  den  fremdartigen, 
gleichsam  verhüllenden  Klang  noch  erhöht  werden;  aber  so  ganz 
fremd  war  das  Wort  doch  nicht:  ^-X— in  gleicher  Bedeutung 
mit  "pc.  ist  ein  arabisches  Wort  und  auch  die  mit  n:*»3C  ver- 
bundene Vorstellung  entsprach  einigermassen  dem  arabischen  j  ^r^*- 

(das  freilich  spateren  Ursprungs  zu  sein  scheint)  sowie  überhaupt 
der  orientalische!]  bildlich  umschreibenden  Redeweise,  namentlich 
wenn  von  höheren  Personen  und  Dingen  die  Rede  ist. 

Auch   das   von  Geiger  (p.  41»)   erwähnte  in  der  Be- 

deutung von  Lehrer,  eigentlich  E^ars,  Genossen,  ist  vielleicht  nicht 
als  durchaus  neues  Wort  zu  betrachten,  und  gerade  in  der  Be- 
deutung „Lehrer*  bietet  dasselbe  einen  Anklang  an  .  ^s> , 
wie  nach  einer  in  Gesenius  Handwörterbuch  (8.  A.  p.  .r»21  a)  an- 
geführten Meinung  iihnlich  -an ,  zaubern  von  weise  sein, 
abgeleitet  wird.  Uebrigens  gehört  dieses  Wort  gar  nicht  in  die- 
selbe Kategorie  wie  0A-t  »J^,  *-ujL  und  andre  Wörter.  Ebenso 

wie  das  von  Geiger  (p.  53)  angeführte  ^iUtj,  das  z.  B.  auch  in 
der  21.  Abhandlung  der  Ifrjwün  al-Safä  (ed.  Dieterici  p.  !i*T*,  ed. 
Calcutta  p.  fi**f )  vorkommt,  bezeichnet  .1*^1  nur  den  jüdischen 
Schriftgelehrten,  und  es  ist  also  ganz  natürlich,  dass  man  hier  das 
ursprüngliche  Wort  beibehalt,  ganz  in  derselben  Weise,  wie  man 
im   Deutschen   (und   in   andren  Sprachen)   die  Ausdrücke  Rabbi, 

Molla,  Werna  (mit  welchem  Worte  —  uHr  —  Baicjawl  I,  p.  tvi  das 

Sur-  5»  48  erklart>  Mufti,  Kadi  u.  a.  gebraucht. 
Im  Türkischen   existirt  so  neben  ^s-^-b,  ,«-Oo>  auch  das 

Wort  j^JoJjJ,  so  wie  ein  dem  p^jLz»  nahe  verwandtes  Wort. 
r^>^>  (r^>)   lur  Rabbi,    Rabbiner,  jüdischer  Schrittgelehrter, 
r^u>  für  Oberrabbiner.    Dieses  rL>u>,  das  übrigens  auch 

im  Neuarabischen  vorkommt  ,  ist  das  bei  den  sephardischen  Juden 
(und  nur  bei  diesen)  gebräuchliche  Ghachäm  für  Rabbiner,  ent- 
sprechend dem  talmudischen  crn  =  Schriftgelehrter    Die  Schreibung 

,*X£>  statt  *-SU>  wäre  etymologisch  die  richtigere  und  würde  zu- 

gleich  zeigen,  dass  das  Wort  kein  so  ganz  fremdes  ist. 
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Auch  bei  ^\  h>  \\  (Geiger  p.  100  fg.)  hat  ein  bereits  vor- 
handnes  Wort  nur  eine  neue,  nicht  fernliegende,  Bedeutung  erhalten. 
So  sagt  Sprenger  (Leben  und  Lehre  des  Mohammad  II,  242,  N.), 
dass  nach  den  arabischen  Philologen  Schaytän  eigentlich  Schlange 
bedeute  und  dann  auf  alle  verworfenen  Wesen  angewendet  werde, 
das  Zeitwort  also  ein  Denominativ  wäre ;  die  Verwandtschaft 

zwischen  „verflucht*  und  „Schlange"  zeige  sich  auch  in  der  Be- 
nennung der  Schlange  mit  Thobän  „die  Verfluchte".  Nöldeke 
(Ztschr.  f.  Völkerpsychologie  und  Sprachwissenschaft  I,  413)  er- 
wähnt ebenfalls  das  Wort  ^wajo,  gleichzeitig  aber  auch  das,  in  der 

Parallelstelle  zu  Sur.  26,  81,  nämlich  S.  27,  10.  28,  31  vor- 
kommende  ^l>,  welches  Wort  —  entsprechend  der  Vorstellung 
von  dem  dämonischen  Wesen  der  Schlange  —  mit  ^>  eng  ver- 
wandt sei.  Auch  Baidäwl  (T.  II,  p.  |vf,  Z.  f\)  erwähnt  die  Be- 
deutung Schlange,  welche  habe.    So  konnte  denn  auch  die 

Erzählung,  dass  Iblis  sich  der  Schlange  als  Medium  bediente,  um 
Eva  zum  Genuss  der  verbotenen  Frucht  zu  verleiten  (Weil,  Biblische 
Legenden  p.  22  ff. ,  Bai^awi  I ,  p.  0r,  Z.  f.  Zamahsari  I ,  p.  11 , 

Z.  r  v.  u.)  um  so  leichter  Eingang  linden. 

Ueberhaupt  ist  hier  ein  ähnliches  sprachliches  Verhältniss  wie 
bei  den  im  Talmud  vorkommenden  hebräischen  und  aramäischen 
Wörtern.  Hier  wie  dort  tindet  leicht  die  Uebertraguug  eines  Be- 
griffes von  einem  Worte  auf  ein  verwandtes  Statt,  und  hier  wie 
dort  kann  man  leicht  die  Bedeutung  eines  Wortes  für  eine  ur- 
sprüngliche halten,  während  sie  eine  entlehnte  ist  —  aber  auch 

umgekehrt.  Das  Wort  ^uSj  z.  B. ,  das  Geiger  (p.  56)  mit  ",p"iE, 
Erlösung  erklärt,  ist  vielmehr  nach  Fleischer  ( Literatur blatt  des 
Orient,  1841,  No.  10,  p.  134)  ein  arabisches  Wort  mit  der  Be- 
deutung „Unterscheidung  und  Entscheidung,  durch  Offenbarung, 
Wunder   und    das  Gottesurtheil    der  Schlacht",    wie   denn  auch 

Sprenger,  welcher  das  Wort  0wij  mehrfach  erwähnt  (II,  261,  N., 

271,  338  1'.,  III,  55  N.)  an  einer  Stelle  (III,  340)  auch  die  Be- 
deutung „Entscheidung"  hervorhebt  M). 

Derartige  Uebersetzungen  fremder  Ausdrücke  kommen  nament- 
lich auch  bei  der  Benennung  der  Wochentage  vor.  Ueberhaupt 
rinden  sich  hier  im  engen  Kaum  beisammen  fremd  gewordne  hei- 
mische Wörter,  heimisch  gewordue  Fremdwörter  und  heimische 
Wörter,  die  eine  ihueu  ursprünglicn  fremde  Bedeutung  erlangt 
haben.  Der  „Samstig"  und  der  „Sunntig*  z.  B. ,  die  in  Hebel's 
„Sonntagsfrühe"  als  gute  Nachbarn  so  gemüthlich  mit  einander 
plaudern,  gehören  ihrem  Ursprünge  nach  ganz  verschiedenen  Zeiten 
und  Vorstellungen  au.  Sanistag,  im  früheren  Sprachgebrauch  Sarn- 
au * 
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baz- ,  Sambez- ,  Same/.-,  Sambtac,  Sampztag  (Graff  V,  361,  Grimm 
D.  Mythol.  4.  A.  I,  102,  I*>xer  Mbd.  VVB.  II,  000,  Schneller  Wll  . 
2.  A.  II,  282,  Weigand  s.  v.)  ist  Sabbati  dies.  Die  Einschiebung 
des  M  findet  sieh  ebenso  im  französischen  Samedi,  im  13.  Jahr- 
hundert —  wie  aus  Littre  s.  v.  zu  ersehen  —  auch  Sambbadi,  im 
walachisehen  Sembele  (Diez  s.  v.  Samedi),  im  ungarischen  SzombaU 

im   persischen  sowie  in  den  von  Roediger  ((lesen,  tne*. 

p.  1359b,  1361  b)  angeführten  AlYJfrh:  AlO^  jY?fl^ 

und    ^w^L-35).    Dem  Sonntag  näher  steht  die  Beneuuung  des 

Samstags  mit  Sonnabend .  welcher  Ausdruck ,  in  zwei  Worten  ge- 
schrieben ,  schon  im  Ahd.  vorkommt  (Grimm  a.  a.  O.).  Diese  Be- 
zeichnung des  Samstags  als  Vorabend  des  Sonntags  hat  jedenfalls 

Aehnlichkeit  mit  der  Benennung  des  Freitags  als   j>oa- .  jN^o.  v 

jfcOO'A  .    Ks  ist  nicht  wahrscheinlich,  dass  dieses  Wort  von 

miscuit  herzuleiten  sei,  wie  das  Gregorius  in  der  von  Bernstein 
(Glossar  zu  Kirsch's  Chrestomathie  p.  384  b)  angeführten  Stelle  sagt, 
es  liegt  vielmehr  näher,  mit  Buxtorf  s.  v.  Nrcn?  (col.  1659)  an- 
zunehmen, dass  as  dem  talmudischen  na©  air  entspreche.  Für 

anr  ist  nun  (jüüi,   5<CM."  das  gewöhnliche  Wort,  und  es  wäre 

möglich ,  dass  hier  eine  Nachbildung  des  3""t?  im  Sinne  von  Vor- 
abend zu  Grunde  liege.  In  der  von  Buxtorf  angeführten  Midrasch- 
stelle  (Ber.  R.  s.  11)  kommt  ausser  NnaTir  als  Bezeichnung  des 
Freitags  auch  BQ1  5f:i32i  Nnnry  vor.  als  Benennung  des  Tage> 
vor  dem  Versöhnungstag;  im  jerus.  Talmud  (Abodah  Zara  II,  3) 
dafür  ö<ni  N*>3"i32  rnii?,  gleichzeitig  mit  dem  gewöhnlichen  3T 

ST-nEDn  ör,  entsprechend  dem  (-^Sl  Looj  Jfcoo'A  Jou-  19»  14. 
und  dem  als  Ueberschrift  Matth.  2.r>,  30.  26,  31  vorkommenden 
)La2UOJ*  \ ,  j'Q~?  JtoOA .  In  derselben  Stelle  des  jerus.  Tal- 
mud (V,  4)  heisst  der  Freitag  »3153  naw,  der  Ausgang  de> 
Sabbath  Narc  ^ptc  (so  auch  in  der  Venezianer  Ausgabe,  Narr  für 
Na©)  statt  des  gewöhnlichen  na©  anr  und  na©  '11X1%.  Auch 
bei  den  alten  Arabern  war  iLj._£.  die  Benennung  des  Freitags, 
welche  später  durch  xx*->  J  verdriingt  wurde  3ß)  (Baidäwi  und 
Zamahsari  zu  Sur.  62,  9,  Mas'üdi  T.  III,  p.  423,  Scholien  zu  Hariri. 
2.  A.  p.  rf. .  Albirüni  ed.  Sachau  1f,  Z.  H),  wie  ebenso  der  darauf 
folgende  Tag,  welcher  früher   L^i  hiess,  mit  benannt  wurde 

Während  xju.;>  ein  einheimisches  Wort,  ist  o*>-~«~,  das  auch 

tieiger  (p.  54)  anführt  ,  ein   Fremdwort.    Das  o  Sur.  78,  9, 

das  Sprenger  (II.  430)  „Sabbfitiren*  übersetzt,  mit  der  Bemerkung 
,Es  ist   von  Sabbath  abgeleitet  und  klingt  mir  ganz  so  barbarisch 
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wie  sabbatireu"  ist  ganz  analog  dem  JSaflflarntfAi^  Hebr.  4,  9, 

das  auch  die  syrische  Version  mit  ofc^JüD  wiedergibt,  sowie  dem 

trtctßßttTiatv  in  der  Uebersetzung  der  LXX  Exod.  16',  30  und 
ähnlich  Lev.  23,  32 ;  26,  34.  35 ,  an  welchen  Stellen  die  Pesehito 

ebenfalls  ein  Zeitwort  fccut  gebraucht  Auch  Azhari,  deu  Laue  s.  v. 
v-w^.  anführt,  sagt  der  Bedeutung  „ruhen"  sei  kein 

arabisches  Wort,  o*»>*»  sei  gleichbedeutend  mit  *, auch  sei  es 
ein  Irrthum,  von  Gott  zu  sagen,  dass  er  geruht  habe,  da  Gott 
keine  Ermüdung  oder  Anstrengung  leennt.  Letzteres  bezieht  sich 
wahrscheinlich  auf  die  Stelle  Sur.  50,  37:  oUU~Jt  ^äÜ>  JüiJ. 

v-J**^  et*  w~"wC  &  w*r^  ^  Utj^s*  wom  Naujäwi 

(II,  TaI*,  Z.  v)  bemerkt,  es  sei  hierin  eine  Widerlegung  der  Juden 
enthalten,  welche  behaupten,  dass  Gott  am  o^^Jl  geruht 
habe  37).  Nach  andren,  ebenfalls  von  Lane  angeführten,  Meinungen 
stehen  und  «.Iii  mit  einander  in  Zusammenhang.    Das  Zeit- 

wort bedeutet  He  cut  the  thing,  made  it  to  cease,  he  put  an  end 
to   work ,  und  der  Tag  wird  genannt ,  because  the  days  of 

the  week  end  thoreon.  Auch  Baidawi  &  1f\  Z.  Ii,  II,  ft.  Z.  fc) 
und  Zamaljsari  (II,  Iva.  IoTI)  leiten  die  Bedeutung  des  Wortes 
von  der  des  Wortes  «.  t  i3>  ab ,  und  ebenso  erklärt  Mas'üdt 
(HI,  423)  die  Benennung  des  siebenten  Tages  (jJLÜ  (.^f 
auö  «lüül  3b) .  Im  Nouarabischen  bedeutet  ou*.  auch  Lethargie, 
^j",.***  lethargisch,  wenn  nun  aber  der  Samstag  s-a.a^J' 

genannt  wird,  so  ist  das  der  Form  wie  der  Bedeutung  nach  ein 
Fremdwort,  da  man  an  diesem  Tage,  nicht  ruht.  Im  Türkischen 
wird  der  Samstag  ausser  k*+£  ,  auch    C^S  jl  «v*^. 

genannt;  hier  ist  er  also  blosser  l'edissequus  und  Trabant  des 
Freitags ,  wie  er  in  „Sonnabend*  nur  als  Vorläufer  d<-s  Sonntags 
erscheint  ,  während  in  Nrm^~,  rz'<3  3^7  umgekehrt  der  Freitag 
dem  Sabbath  gegenüber  eine  sekundäre,  dienende  Stelle  einnimmt. 
Diese  Eigenschaft  des  Freitags  als  blosser  Küst-  und  Vorbereitungs- 
tag,  die  schon  im  Pentateueh  vorkommt  (Exod  16",  23),  in  welcher 
Stelle  der  Sabbath.  nicht  wie  sonst  r^C,  sondern  ein  Gott  geweihter 
Wip  roc  y,r2'C  genannt  wird,  diese  untergeordnete  Eigenschaft 
des  Freitags  wird  im  Talmud  (Sabbath  110  a)  noch  besonders  her- 
vorgehoben, indem  nebst  mehreren  andren  Beispielen  erzählt  wird, 
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R.  Anan  habe  Nnna  ^byan  wrcJ*  —  welcher  Ausdruck  hier  statt 
des  gewöhnlicheren  nnir  JHP  gebraucht  wird  —  ein  höchst  ein- 
faches und  unscheinbares  Gewand,  angezogen,  um  die  Infe- 
riorität dieses  Rüsttages  auch  äusserlich  kund  zu  geben. 

Das  TlctQCMixevfi  des  N.  T.  —  Parasceve  bei  den  Kirchen- 
vätern —  ist  dem  RnaTO  nachgebildet;  wenn  aber  dasselbe  IIa- 
gaaxtvri  im  Neugriechischen  Bezeichnung  des  Freitags  ist,  so  ist 
das  ebenso  ein  Fremdwort  wie  die  Benennung  des  darauf  folgen- 
den Tages  mit  2dßßaxov ,  d.  h.  der  Bedeutung  nach  fremd,  da 
nicht  der  Freitag,  sondern  der  Samstag  oder  Sonnabend  als  Vor- 
bereitungstag des  Kugtaxtj  angesehen  werden  kann. 

Letzteres  Wort,  das  Apoc.   1,  10  vorkommt,   aber  in  den 

meisten  Uebersetzungeu  wörtlich  wiedergegeben  wird:   des  Herrn 

Tag,  the  Lords  day,     Ot  *«j  ,  J<JV20  |2DQ^ .  ist  im  Neugriechischen 

stehende  Bezeichnung  des  Sonntags  geworden.  So  heisst  es  z.  B. 
in  der  neugriechischen  Uebersetzung  von  Matth.  28,  1 :  ....  orav 
t}QXiai  V(*  Xa9^^  4  xvgtaxr,  ij  TioiüTtj  ijuiga  rr,g  Ißdoudöog 
und  1  Cor.  16,  2:  xdfrt  xvgtax^v,  dagegen  Marc.  16,  2  dnö  ttjv 
ngoirtjv  tf,g  ißdouddog  und  Act.  20,  7  xat  rr,v  ttowt^v  ituigav 
rr,g  ißdoftaöog.  (So  in  den  Ausgaben  der  Londoner  Bibelgesell- 
schaft; eine  zu  Athen  1855  gedruckte  Uebersetzung  des  N.  T.  hat 
an  allen  Stellen  nouttrj  rtuiga  TTR  ißdouddog  und  nur  Apoc. 
1,  10  xvgtaxt])  IlgujTt]  ijuiga  entspricht  dem  uia  aaßßarwv 
(oder  uta  vwv  üaßßdrtov,  uia  aaßßarov);  E'ßSoudg  —  mit 
welchem  Worte  die  LXX  n^rinc,  r"Q33  übersetzen  —  ist  übrigens 
kein  griechisches,  sondern  —  in  der  Bedeutung  Woche  —  ein 
hellenistisches  Wort.     Das  uia  Gaßßdxwv  des  N.  T.  ist  Nach- 

bildung  von  ^;  die  Pluralform,  die  auch  bei  den  römischen 

Schriftstellern  vorkommt,  ist  wie  Reland  sagt  (Ant.  sacrae  vet. 

Hebr.  ed.  1769  p.  295)  aus  der  Form  jN-^s»     «rnc  entstanden. 

Dieses  hat  sich  im  syrischen  Sprachgebrauch  erhalten  und 

kommt  sehr  oft  vor,  trotzdem  dass  der  Sonntag  nicht  nur  nume- 
risch, sondern  auch  dem  Range  nach  der  Erste  unter  den  Wochen- 
tagen, Dies  dominicus,  ist. 

Dieselbe  Benennung  der  Wochentage  findet  sich  auch  im  Per- 
sischen und  —  theilweise  —  im  Türkischen:  »o,  «50 
fcjJLft  u.  s.  w.  Als  christlichen  Ursprungs  wird  im  Gazophylaciuni 
L  Pers.  s.  v.  Domenica  (p.  101)  die  Benennung  des  Sonntages  mit 
angeführt,  das  wäre  also  Kvgtaxij.  Im  NeuarabischeD 
heissen,  ebenso  wie  im  späteren  hebräischen  Sprachgebrauch,  die 
Wochentage  ^^ftH       ,  Jo^ll  ^  u.  s.  w. 
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Dem  Kvotaxi'i  entspricht  das  althochdeutsche  fröntac  (Gratf 
IU,  809,  Grimm  WB.  s.  v.  Lohntag,  IV,  239,  cf.  Weigand  WH. 
I,  497),  welches  Wort  als  Fron-Tag,  dies  dominicus,  noch  bei  Frisch 
(WB.  I,  300  b)  angeführt  wird ;  es  ist  das  also  eine  Uebersetzung 
des  lateinischen  Wortes ,  die  sich  aber  aus  dem  Sprachgebrauch 
verloren  hat.  Wenn  in  einzelnen  Schweizercantoneu  und  in  andren 
Gegenden  der  Donnerstag  Frontag,  Frohntag  heisst  (Stalder  I,  399, 
Grimm  WB.  1.  c.) ,  so  ist  darunter  natürlich  nicht  der  Dies  domi- 
nicus, sondern  der  Dies  servitii  zu  verstehen.  Eine  Umdeutung, 
also  eine  Art  Uebertragung  ist  es  übrigens  auch,  wenn  Ambrosius 
(bei  Ideler,  Handbuch  der  mathematischen  und  technischen  Chrono- 
logie, II,  178)  mit  Bezug  auf  Dies  Solis  sagt:  In  eo  Salvator  ve- 
luti  sol  oriens  discussis  infernorum  tenebris  luce  resurrectionis 
emicuit. 

Der  Dies  domenicus  hat  sich  nuu  in  den  romanischen  Dome- 
uica,  Domingo,  Dimanche  etc.  erhalten,  wie  der  Dies  solis  in  den 
germanischen  Sonntag,  Sunday,  Zondag,  Söndag.  Samstag  ist  hin- 
gegen den  romanischen  Benennungen  analog,  unterscheidet  sich  aber 
von  dem  englischen  Saturday,  dem  holländischen  Zaturdag,  sowie 
von  dem  dänischen  Loverdag,  schwedisch  Lördag,  altn.  Langardagr, 
d.  h.  Badetag  (Grimm  D.  Mythol.  4.  A.  1,  104,  Schmeller  II,  280). 
Dagegen  wird  in  England  und  America,  namentlich  in  New-England. 
der  Sonntag  im  höheren  Styl  oft  „Sabbath*  genannt.  Das  hebräische 
Wort  wird  also  hier  im  übertragnen  Sinne  gebraucht,  wie  ähnlich 
in  einer  bekannten  deutschen  Dichterstelle  von  „ernster  Sabbath- 
stille*  die  Rede  ist. 

Auch  auf  wissenschaftlichem  Gebiete  kommen  neben  den  ein- 
gebürgerten ebenfalls  übersetzte  Fremdwörter  vor,  wie  z.  B.  die 
Uebersetzung  von  ovaia  mit  essentia  (Quint.  Inst.  or.  2,  14,  2 

und  sonst,  Seneca  ep.  58),  syrisch  (Lok-/  neben  J^cdo/  —  im  Tal- 
mud a^OiK,  aber  in  concretem  Sinne  von  oioia,  Besitzthum,  Grund- 
besitz, „Anwesen*  —  ,  die  von  noiötr/Tai  mit  Qualitates  (Cic.  Acad. 
1,  7),  Byr.  )Lqo/  (Bernsteins  Glossar  zu  Kirsch's  Chrest,  p.  15a), 
bei  Thomas  a  Novaria  (ed.  Lagarde  p.  7.  Z.  18)  JLo-jlO-./  = 
iL^JÜt.  Das  Wort  pid^,  das  bei  den  jüdischen  religionsphilo- 
sophischen Schriftstellern  sehr  oft  —  zuweilen  neben  nYED  = 
jLcuXO.  isAtf  —   vorkommt,  ist  eine  der  vielen  Nachbildungen 

arabischer  Ausdrücke,  welche  letztere  auch  in  den  —  ins  Hebräische 
übersetzten  —  Originalwerken  vorkommen.  Aehnlich  wie  bei  den 
im  Koran  vorkommenden  hebräischen  Wörtern,  ist  es  hier  oft  der- 
selbe Wortstamm  der  beiden  Idiomen  gemeinsam  ist,  so  dass  die 
hebräischen  Ausdrücke  ebenso  gut  selbständig  gebildet  sein  können. 
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Das  ist  z.  B.  der  Fall  bei  ri3cn  rzo  (Buxtorf  s.  v.  330,  col  1416), 
arabisch  uiU*»^  l^*uc,  bei  ;r:,  Temperament  arabisch  • 

min«  H*tC,  arab.  iLy^Jt  ä-Jt,  gewöhnlich  elliptisch  ci^^. 

woneben  auch  das  griechische  Wort  als  ^J^jJLa  vorkommt  (bei 

Aul.  Gellius  —  18,  7,  4  —  :  intemperiem  istam,  quae  ttekay^okin 
dicitur).  Uebrigens  kommt  in  ähnlich  elliptischer  Weise  auch  n-inc 
vor,  wie  z.  B.  in  Gavison's  nroer;  TW,  woselbst  (19  b)  die  l^eute 
melancholischen  Temperaments  fmnttn  "»b»  genannt  werden. 

Dieselben  Nachbildungen  finden  sich  auch  in  den  Terminis  teeh- 

nicis  der  Grammatik.    So  finden  sich  die  bei  Abitlwalid  vorkommen- 


den Ausdrücke,  J^JÜ,   Ul^>,   ^NjüOa ,  J^ol,  ^  U 

.OUcs  in  den  hebräisch  geschriebnen  Grammatiken  als  "I33H  "P:2 , 
bpn  (V33),  N*"^  Vre,  -TP72,  e-n©,  "ibric  DB  ms  «b  (ent- 
sprechend dem  3>fr->^)  wieder,  nur  Salomon  Parehon  gebraucht 
in  seinem  WB.  das  arabische  nss,  also  ,j^c  (ed.  S.  G.  Stern, 
p.  XX).  Andre  Nachbildungen  sind:  nb"?:,  bre,  CC  =  Joe, 
sJ$J>  lür  die  Haupteintlieilung  der  Wörter;  -an«  für  die  erste, 
nDi:  für  die  zweite  und  -ro:  für  die  dritt-e  Person  entsprechend 
den  arabischen  Benennungen  mit  s^owi.  (yjjjc^)  j^^>,  fJJOJ*  : 
ferner  fBl*  b*E  für  ^  J^c  (Abülwalid  gebraucht  dafür  den  Aus- 
druck ajJuüü«  W3,  Gegenwart,  für  V,-,.  nr*-rn  s™  für 
_q  >,  Artikel;  ebenso  entspricht  der  Benennung  des 
regelmässigen  Verbum  mit  Juii ,  der  Synonyma  mit  ^Jj>\jjt 

das  hebräische  DTObtt  und  D^CTO  nwo,  und  so  finden  sich  noch 
andre  Nachbildungen  der  arabischen  Termini 

Die  arabischen  Kunstausd nicke  der  Grammatik  sind  —  im 
Gegensätze  zu  den  philosophischen  —  wie  es  scheint  keine  Nach- 
bildungen griechischer  Ausdrücke,  sondern  selbständige  Bildungen, 
wahrend  die  —  auch  im  Deutschen  gebräuchlichen  —  lateinischen 
Benennungen  zum  Theil  Nachbildungen  der  griechischen  sind.  Casus 
genitivus,  dativus,  accusativus,  verbum,  partieipium,  articulus,  ad- 
ji'etivum ,  adverbium ,  conjugatio  (daneben  declinatio ,  das  auch  im 
Sinne  von  xXt'ua  gebraucht  wird),  conjunetio,  neutrum  sind  den 
griechischen  Wörtern  ntwöt^ ,  yevtxij,  öotix//,  airtrtrixtj ,  pt}utt, 
u€ro£?j,  aofryov,  ini&tttxov ,  Mg$r1t*at  9v£vyimt  avvÖMuo*. 
ovdireoov  nachgebildet  39). 
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Alle  dies«  Nachbildungen  gehören  der  Schriftsprache  an.  Ebenso 
häufig  aber  kommen  dieselben  in  der  Volkssprache,  d.  h.  in  der 
bloss  gesprochnen  Sprache  vor,  oder  in  einer  »Sprache,  die  über- 
haupt noch  keine  Literatur  besitzt.  In  diesem  Falle  sind  —  im 
Gegensätze  zur  Schriftsprache  —  die  Nachahmungen  und  Nach- 
bildungen fremder  Ausdrücke  nicht  mit  Absicht  und  Reflection  ge- 
macht, es  sind  vielmehr  gleichsam  Naturproduete,  sie  entstehen  von 
selbst,  es  ist  ein  unbewußtes  Hinübergleiten  aus  einem  Idiom  in 
das  andre.  Beispiele  dieser  Art  von  Nachbildungen  aus  verschiednen 
Sprachen  werden  in  Höfer's  Zeitschrift  (III,  174  fg.)  angeführt,  aus 
den  romanischen  Sprachen  in  einem  Aufsatze  Max  Müller's  in 
A.  Kuhns  Zeitschrift  (V,  11  fg.),  „lieber  deutsche  Sehattirung  roma- 
nischer Wörter".  Edelestand  du  Meril  (Essai  philosophique  sur  la 
fomiation  de  la  langue  francaise,  1852)  zählt  ebenfalls  (p.  235  fg.) 
französische  Wörter  und  Redensarten  «auf,  die  Nachbildungen  ger- 
manischer Ausdrücke  sind.  Ein  gegenseitiges  Einwirken,  sowohl 
des  Deutschen  auf  das  Französische  als  auch  umgekehrt,  wird  — 
allerdings  zunächst  wohl  mehr  mit  Besag  auf  die  Literatur,  also 
die  Schrittsprache  —  von  W.  Wackernagel  (Altfranzösische  Lieder 
und  Leiche,  p.  107  fg.)  nachgewiesen. 

Auch  bei  den,  mehr  der  Mundart  Angehörigen  Wörtern  lässt  es 
sich  nicht  immer  genau  bestimmen,  was  Nachbildung  und  was  Ana- 
logie ist.  Wenn  man  z.  R.  in  Süddeutschland  „Schick*  dich"  statt 
„Beeile  dich"  sagt,  so  sieht  das  ganz  so  aus  wie  eine  Uebersetzung 
des  frauz.  Depeehe-toi,  und  so  wäre  denn  auch  das  „Und  schicken  sich 
mit  Mordverlangen  das  Todesopfer  zu  empfangen"  bei  Schiller  eine 
Nachbildung  von  se  depeeher.  Allein  das  .schriftdeutsche  „Sich  au- 
sdrucken" lässt  vermuthen ,  dass  hier  vielmehr  dieselbe  Vorstellung 
zu  Grunde;  liege.  Ein  andrer  süddeutscher  Ausdruck  ist  „wirklich" 
für  „jetzt,  gegenwärtig*,  französisch  actuel ,  actuellement ;  so  fragt 
Fiesco  den  Maler:  Und  was  ist  wirklich  Ihres  Pinsels  Beschäftigung? 
Allein  auch  hier  liegt  wohl  in  beiden  Idiomen  die  Anschauung  zu 
Grunde,  dass  das  Gegenwärtige,  jetzt  Seiende  auch  das  Wirkliche, 
Wirkende  und  Thätige,  das  in  der  That  (actuellement,  indeed) 
Existirende  ist,  während  Vergangenheit  und  Zukunft  nur  gedacht« 
Zeiten  sind,  die  nur  in  der  Erinnerung  oder  in  der  Phantasie  existiren. 

Derartige  Nachbildungen  kommen  nun  aber  am  Hiiutigsten  da 
vor,  wo  zwei  mit  einander  verwandte  Sprachen  nebeneinander 
existiren,  und  die  Träger  derselben  in  beständigem  Wechselverkehr 
sind;  es  ist  alsdann  gleichsam  eine  Vermählung  zwischen  Ge- 
schwisterkindern. Beispiele  einer  solchen  Verbindung  von  Cousins 
germainfl  oder  vielmehr  von  German  cousins  bietet  in  Menge  die 
Sprache  der  Deutschen  in  America,  d.  h.  die  bloss  gesprochne 
Sprache.  Dass  man  in  deutscher  Hede  unzählige  englische  Wörter 
gebraucht,  ist  natürlich,  namentlich  da  viele  darunter  dieselben  sind, 
die  auch  in  Deutschland  als  Fremdwörter,  aber  aus  dem  Fran- 
zösischen entnommen ,  vorkommen.    So  wie  man  nun  aber  im  El- 
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sass  auch  französische  Wörter  germanisirt,  indem  man  ihnen  deutsche 
Prä-  und  Suffixe  anhängt,  so  geschieht  hier  dasselbe  mit  den  eng- 
lischen Wörtern.  Ausserdem  aber  kommen  vielfache  Nachbildungen 
englischer  Ausdrucksweise  vor,  wie  z.  B. :  Halb  nach  Acht  für 
Halb  Neun,  zehn  Jahre  zurück  (ten  years  ago),  ich  erinnere  (1 
remember),  er  fühlt  nicht  wohl,  er  ist  gut  ab  (well  off,  in  guten 
Vermögensumständen),  er  ist  eine  Million  Dollar  werth,  er  eignet 
(he  owns)  zehn  Häuser,  er  belangt  (He  belongs)  zur  Committee. 
ich  kann's  nicht  helfen  (I  can't  help  it),  ich  hab  ein  Kalt  geketscht 
(I  have  caught  a  cold),  kommen  Sie  einige  Zeit  (at  any  time), 
gleichen  Sie  die  Country  ?  (Do  you  like  the  country  ?)  und  so  noch 
viele  Ausdrücke. 

Im  Allgemeinen  kann  man  annehmen ,  dass  das  Vorkommen 
dieser  Anglicismen  in  umgekehrtem  Verhältniss  zur  Sprach-  und 
Literaturkenntniss  des  Einzelnen  steht.  Diejenigen ,  die  von  der 
englischen  Sprache  keine  oder  sehr  oberflächliche  Kenntniss  besitzen, 
germanisiren  und  assimiliren  am  Meisten  die  englischen  Wörter; 
so  hört  man  denn  auch  statt  „Leiknes*  (likeness  =  Photographie, 
Photogramm)  auch  „Gleichniss*,  Müllnerin  (oder  Millnerin)  für  Mil- 
liner,  zu  Deutsch  Marchande  de  mode,  Lumpenzucker  für  Lumb- 
sugar,  alter  Mann  für  Aldermann,  schmale  Bilder  für  small  bills 
u.  dgl.  mehr. 

Das,  was  diese  verschiedenartigen  Nachbildungen  besonders  be- 
günstigt oder  veranlasst,  ist  die  grosse  Aehnlichkeit  zwischen  den 
beiden  Idiomen  wie  denn  auch  manche  der  englischen  Ausdrücke 
in  diesem  „gemixten*  („gemixt*  ist  ebenfalls  ein  sehr  oft  gebrauchtes 
Wort)  Idiom  in  der  älteren  deutschen  Sprache  oder  in  deutschen 
Mundarten  vorkommen.  Auch  Uterarisch  gebildete  Deutsche,  die 
aber  viel  mit  Americanern  verkehren  oder  Vieles  in  englischer 
Sprache  veröffentlichen ,  werden  zuweilen  durch  die  Klangähnlich- 
keit einzelner  Wörter  zur  Verwechslung  derselben  verleitet  und 
gebrauchen  Ausdrücke  wie:  Das  war  eine  Uebersicht  (Oversight, 
Versehen)  von  mir,  an  diese  Passage  (an  diesen  Passus)  habe  ich 
nicht  gedacht,  ich  werde  eine  Leetüre  geben  (I  shall  deliver  a 
lecture),  aber  dergleichen  kommt  im  Ganzen  selten  vor. 

Alle  die  erwähnten  Ausdrücke  hört  man  nur,  sie  kommen 
nur  in  der  Umgangssprache,  in  gesprochner  Rede  vor.  So  wie  nun 
aber  der  literarisch  gebildete  die  Sprachen  nicht  bloss  durch  das 
Gehör  kennen  lernt,  ihm  gleichzeitig  auch  durch  die  Schrift  die 
Divergenz  der  verschiednen  Sprachen  deutlicher  zum  Bewusstsein 
kommt  als  dem,  der  sie  bloss  hört  und  spricht,  so  findet  sich  auch 
in  der  americanisch-deutschen  Literatur,  in  Büchern,  Zeitungen  und 
Zeitschriften  keine  Spur  der  Amalgamirung  beider  Sprachen.  Die 
englischen  Wörter  die  hier  vorkommen  sind  dieselben  die  auch  in 
Deutschland  und  Prankreich  gebräuchlich  sind,  also  z.  B.  High-life, 
Fancy-fair,  Starter,  Strike,  Interviewer,  Sport,  Mob,  wozu  in  neuester 
Zeit  sich  noch  der  Skating-rink  gesellt  hat40);  die  Nachahmungen 
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englischer  Ausdrücke  sind  ebenfalls  dieselben,  die  —  erst  seit 
Kurzem  —  auch  in  der  deutschen  Sprache  Aufnahme  gefunden, 
wie  planen,  geplant  (to  plan),  verfrüht  (premature),  unterschätzen 
(underrate)  u.  a.  m.  Eine  Ausnahme  bilden  natürlich  die  „Adver- 
tisements",  d.  h.  die  Annoncen;  hier  findet  man  neben  unzähligen 
englischen  Ausdrücken  auch  Nachbildungen  derselben,  wie  z.  B. 
20  Fuss  bei  12  Fuss  (um  Lange  und  Breite  auszudrücken),  Fuss 
der  12.  Strasse  (für  Ende),  Thore  (oder  Thüren)  offen  um  8  Uhr 
(Doors  open ,  d.  h.  Casseneröffnung) ,  50  Hände  verlangt  (Hands, 
Arbeiter)  und  viele  ähnliche  Ausdrücke,  wobei  aber  auch  in  Be- 
tracht kommt,  dass  viele  Advertisements  nicht  von  Deutschen,  son- 
dern von  Americanern  herrühren ,  wie  man  das  oft  deutlich  wahr- 
nehmen kann.  So  z.  B.  empfiehlt  sich  Jemand  (in  deutscher  Sprache 
natürlich)  zum  Unterricht  im  Englischen,  und  fügt  seiner  Namens- 
unterschrift als  Epitheton  das  Wort  „Author"  hinzu,  was  besagen 
soll,  dass  der  so  Genannte  auch  schon  mehrere  Bücher  verfasst  habe. 

Gleichförmiger  und  zugleich  entschiedner  ausgeprägt  ist  die 
Amalgamirung  englischer  und  deutscher  Sprachelemente  in  dem 
s.  g.  Pennsylvania-Dutch ,  aber  auch  nur  in  der  Umgangssprache. 
Die  in  Pennsylvanien  erscheinenden  deutschen  Zeitungen  sind  in 
der  gewöhnlichen  deutschen  Schriftsprache  verfasst.  Nur  zuweilen 
entschlüpft  dem  Redacteur  ein  Ausdruck  wie  „Riegelweg"  —  ein 
nur  im  Pennsylvania-Dutch  gebräuchliches  Wort  für  Railroad  (wie 
man  in  America  statt  Railway  sagt)  —  oder  „wir  denken  sehr 
viel  von  ihm*  für  „wir  halten  grosse  Stücke  auf  ihn"  (We  think 
b  great  deal  of  hini).  Nur  in  den  geschäftlichen  Anzeigen  kommen 
häufig  Ausdrücke  vor  wie  Trockenwaaren  (Dry-goods),  Hartwaaren 
(Hard-wares),  Hartgeld  (auch  zuweilen  in  den  Zeitungen  Deutsch- 
lands vorkommend  für  Haid  mouey),  Gut  Neues  (Good  news)  u.  s.  w. 
Unter  den  im  amerieanisch- deutschen  Idiom  vorkommenden  eng- 
lischen Wörtern  sind  mehrere  die  der  americanisch-englischen  Um- 
gangssprache angehören,  darunter  auch  emphatische  Ausdrücke  die 
zuweilen  nicht  englischen  sondern  ausländischen  Ursprungs  sind. 
Dahin  gehören:  smart  für  klug,  pfiffig,  dessen  Gegentheü  green, 
unerfahren,  als  Substantiv  Greenhorn  (im  englischen  oder  eng- 
ländischen  Slang  „Greenlander") ,  Blower,  ein  sich  aufblähender 
Mensch ,  ein  Grosssprecher  (in  der  Schriftsprache  Braggart ,  auch 
Braggadocio  nach  einer  so  benannten  Person  in  Spenser's  Faery 
queen),  Loafer,  ein  gemeinschädlicher  Müssiggänger  oder  -läufer, 
Baas,  oder  Boos,  Boss  —  welches  Wort  durch  das  „Boss-puzzle" 
neuerdings  auch  in  Deutschland  bekannt  geworden  —  für  „Herr", 
namentlich  in  der  Redensart  „er  will  den  Baas  spielen"  oder  „sie 
ist  der  Baas  im  Hause",  Upstart,  auch  Shoddy,  für  „Parvenü",  dann 
auch  mehrere  Zeitwörter  wie  z.  B.  fixen  (to  fix)  in  Ordnung 
bringen,  englisch  to  adjust  und  noch  viele  andre  ähnliche  Wörter. 

Das  Wort  Baas  (Boos),  das  holländischen  Ursprungs  ist  („den 
Baas  speien"  ist  eine  holländische  Redeweise,  die  auch  in  nieder- 
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deutschen  Mundarten  vorkommt),  findet  man  als  „Hos»*  auch  zu- 
weilen in  einer  aniericanisch-englischen  Zeitung,  und  dasselbe  gilt 
von  vielen  andren  Wörtern,  die  mehr  der  Umgangs-  als  der  Schritt - 
spräche  augehören.  Denn  die  Sprache  der  Journalistik  —  ins- 
besondre der  englischen  —  ist  emphatischer,  leidenschaftlicher,  auch 
humoristischer  als  die  in  den  gewöhnlichen  Büchern  herrschende 
Sprache ,  und  so  wie  die  americanischen  Zeitungen  oft  „Speeches* 
von  Stumpspeakers  oder  Volksrednern  bringen,  so  nähert  sich  auch 
die  Diction  derselben  überhaupt  der  bloss  gesprochenen  Sprache, 
also  der  Volkssprache,  die  ebenfalls  einen  drastischeren,  energischeren, 
und  leidenschaftlicheren  Charakter  hat  als  die  Schriftsprache. 

Zu  dem  hier  Erwähnten  finden  sich  nun  mehrfache  Analogien 
in  der  Sprach-  und  Redeweise  des  Talmud.  Zunächst  ist  das  Ver- 
hältniss  des  Hebräischen  zum  Aramäischen  dasselbe  wie  das  der 
deutschen  zur  englischen  Sprache ,  und  es  mussten  hier  um  so 
leichter  Uebergänge  Statt  finden,  als  das  Hebräische  wie  das  Ara- 
miiische  den  Sprechenden  gleich  geläufig  war  -  in  der  That  den 
Sprechenden  im  eigentlichsten  Sinn  des  Wortes;  der  Talmud 
ist  zwar  geschrieben  und  gedruckt  ,  dennoch  aber  ist  das  in  dem- 
selben herrschende  Idiom  eine  Volkssprache,  eine  bloss  gesprochne 
Sprache.  Der  Talmud  —  Misehna  und  Gemara  nach  der  gewöhn- 
lichen Eintheiluug,  obschon  Mi^i  nur  die  Uebersetzung  des  Wortes 
■nttbn  ist  —  wird  die  mündliche  Lehre  genannt,  ME  b?3TB  ST1TP, 
und  hat  auch  in  der  That  durchaus  den  Charakter  der  Mündlich- 
keit. Der  Talmud  ist  gewissermassen  ein  stenographirtes  Journal 
des  Debats;  die  talmudische  Ausdrucks  weise  erinnert  an  die  rasche, 
rhapsodische,  energische,  schlagfertige  und  leidenschaftliche  Sprache 
der  kurzgeschürzten  Journalistik,  die  für  lange,  kunstgerecht  aus- 
gesponnene Perioden  keine  Zeit  hat.  Es  ist  aber  nicht  die  Ansicht 
eines  Einzelnen,  welche  dargelegt  wird,  es  sind  fortwährende  De- 
batten, und  zwar  stürmische  Debatten,  Debatten  und  Interpellationen, 
nur  mit  dem  Unterschietie,  dass  das  ,Hört!*  des  die  Actiou  begleiten- 
den Chors,  welches  in  den  Zeitungen  nur  als  Parenthese  vorkommt, 
hier  einen  Theil  der  dramatischen  Action  bildet  und  von  den  Reden- 
den selbst  gebraucht  wird ,  wie  z  B.  in  der  oft  vorkommenden 
Redeweise  „Komm'  und  höre!"  (?'2'2  »r).  Denn  dramatisch,  dia- 
lektisch-dialogisch ist  die  Sprachweise  des  Talmud.  Es  ist  ein 
mit  aller  Energie  und  Leidenschaft  geführter  Kampf:  kleine  Ge- 
fecht«?, Scharmützel  und  Hauptschlachten  wechseln  mit  einander  ab, 
und  wenn  man  glaubt,  jetzt  sei  eine  Partei  geschlagen,  kommt  von 
einer  andren  Seite  her  unerwarteter  Sueeurs,  es  treten  neue  Com- 
batfanten  auf  und  der  Kampf  beginnt  von  Neuem,  hierhin  und 
dorthin  schwankend.  Es  gibt  schwerlich  irgend  ein  geschriebnes 
Buch ,  das  gleichsam  ein  Phonograph  -  die  drastische  Leb- 
haftigkeit und  Lebendigkeit  der  mündlichen  Rede  und  Gegenred«' 
so  getreulieh  wiedergibt  ,  wie  das  im  Talmud  geschieht.  Der  Tal- 
mud ist  aber  eigentlich  kein  geschriebnes  Buch,  die  Stenographie 
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ist  durchaus  vorherrschend ,  ebenso  in  der  gedrängten ,  mathe- 
matischen Knappheit  uud  Präcision  der  syllogistischeu  Formeln  wie 
in  der  kurzangebunduen,  scharfpointirten  und  dialectisch  zugespitzten 
Ausdrucksweise  überhaupt.  Die  Bezeichnung  dieser  halachisehen 
Debatten  als  »Kampf  der  Thora"  —  wie  denn  z.  B.  auch  das  ^HKhtZ 
msnbtt  Cant.  3,  8  im  Targum  z.  St  und  im  Midrasch  (Bamidbar 
R.  sect.  11)  auf  diese  Wortgefechte  bezogen  wird  —  ist  in  der 
That  eine  durchaus  zutreffende.  Aber  eben  weil  es  ein  Kampf  der 
Thora  ist,  weil  es  sich  um  die  richtige  Auffassung  und  Auslegung 
des  heiligen  Gesetzes  handelt,  ist  es  ein  flammender  Enthusiasmus, 
ein  Feuereifer,  der  alle  Kampfer  erfüllt.  In  diesem  Sinne  heisst  es 
(Taanith  4  a) :  Wenn  ein  Schriftgelehrter  in  Leidenschaft  entbrennt, 
s«>  ist  es  das  Feuer  der  Thora  das  ihn  entflammt,  wie  es  heisst 
(Jerem.  2o,  29):  Sind  meine  Worte  nicht  wie  Feuer,  spricht  Gott 
(man  muss  ihn  also  —  erklärt  Kaschi  z.  St.  —  nicht  zu  streng 
beurtheilen).  An  einer  andren  Stelle  (ibid.  7  a)  wird  derselbe  Vers 
dahin  gedeutet,  dass  sowie  Ein  Feuer  immer  durch  ein  andres  ent- 
zündet wird,  so  auch  das  Studium  der  Thora,  um  die  rechte  Klar- 
heit zu  erlangen,  nicht  in  der  Einsamkeit,  sondern  in  Verein  mit 
Andren  betrieben  werden  solle:  das  gegenseitige  Bekämpfen  — 
heisst  es  weiter  —  schärft  die  Einsicht,  wie  es  heisst  (Prov.  27,  17): 
Eisen  wird  durch  Eisen  geschärft.  Für  den  Feuereifer,  mit  dein 
man  den  Kampf  der  Thora  kämpfte,  ist  besonders  charakteristisch, 
was  im  Midrasch  zu'Koheleth  7,  8  und  in  andren  von  Levy  (Neu- 
hebr.  WB.  I,  7  s.  v.  rr*aN)  angeführten  Stellen  erzählt  wird:  „Als 

—  bei  dem  Beschneidungsfeste  des  Elischa  b.  Abuja  —  K.  Elieser 
und  R.  .Toschua  über  die  Worte  der  Thora,  der  Propheten  uud  der 
Kethubim  mit  einander  discutirten ,  da  freuten  sich  die  Worte  wie 
damals,  als  sie  vom  Sinai  herab  verkündet  wurden,  und  das  Feuer 
loderte  rings  um  die  Beiden ,  denn  auch  die  Worte  der  Thora 
wurden  im  Feuer  gegeben,  wie  es  heisst  (Deut.  4,  11):  Der  Berg 
brannte  im  Feuer  bis  zum  Herzen  des  Himmels*.  (Ungenau  ist 
A.  Wünsche's  Uebersetzung  in  „Der  Midrasch  Koheleth"  p.  96). 
Dieses  umlodernde  Feuer  wird  auch  in  andren  Stellen  (Sukka  28  a, 
Tossafoth  z.  St.,  Wajikra  R.  seet  16,  Midr.  Schir  haschirim  1,  10) 
bei  andren  Gesetzeslehreru  erwähnt41),  wie  überhaupt  die  Ver- 
gleichung  der  Thora  mit  Feuer,  auch  mit  Bezug  auf  m  «X  Deut. 
33,  2  mehrfach  vorkommt  (cf.  Jalkut  Deut.  $  952). 

Während   aber  das  Gebiet  der  Halacha  einem  Schlachtfelde 
gleicht,  ist  die  Hagada  wie  eine  blumenreiche  Aue,  auf  welcher 

—  wie  in  der  messianischen  Zeit  —  der  Wolf  und  das  Schaf,  der 
Panther  und  das  Böcklein,  der  Löwe  und  das  Rind ,  der  Bär  und 
die  Kuh  friedlich  neben  einander  weiden.  Statt  des  leidenschaft- 
lichen Kampfes  herrscht  hier  milder  Friede.  Denn  in  der  Hagada 
sind  keine  brennenden  Fragen  an  der  Tagesordnung,  es  handelt 
sich  nicht  darum,  ob  Etwas  erlaubt  oder  verboten  sei:  in  der  Ha- 
gada sind  es  allgemein  gültige  ethische  und  religiöse  Lehren,  welche 
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an  die  Worte  der  Schrift,  namentlich  an  die  biblischen  Erzählungen 
und  an  die  Aussprüche  der  Propheten,  angeknüpft  werden.  Aller- 
dings werden  die  Worte  der  Schrift  von  dem  Einen  so,  von  dem 
Andren  anders  gedeutet,  so  verschieden  aber  auch  die  Deutungen 
sind,  die  Ergebnisse  und  Folgerungen  büden  keinen  Widerspruch, 
nur  die  Einkleidung  ist  eine  andre,  der  Inhalt  ist  stets  derselbe. 
Darin  aber,  dass  der  eme  Hagadist  die  Schriftworte  anders  deutet 
als  der  andre  -  darin  liegt  kein  Zwiespalt :  die  verschiednen  Deu- 
tungen gehen  friedlich  neben  einander  her,  denn  die  Worte  der 
Schrift  sind  vieldeutig  und  auch  mit  Bezug  hierauf  wird  (Syn- 
hedrin  34  a)  der  Vers  aus  Jeremias  angeführt :  Meine  Worte  sind 
wie  das  Feuer  und  wie  der  Hammer,  der  den  Felsen  zerschmettert : 
ebenso  wie  dem  Felsen ,  wenn  der  Hammer  auf  ihn  fallt ,  viele 
Funken  entspringen,  ebenso  sind  in  Einem  Schriftworte  viele  Deu- 
tungen enthalten. 

Letztere  Vergleichung  passt  aber  in  der  That  ganz  besonder* 
auf  die  Hagada.  Die  zumeist  witzigen  und  überraschenden ,  epi- 
grammatisch zugespitzten  Deutungen  der  Bibelstellen  folgen  wie 
sprühende  Funken  in  blitzartiger  Schnelligkeit  rasch  aufeinander. 
Die  Hagada  ist  eben  so  kurz  und  schneidig,  ebenso  scharf  pomtirt, 
ebenso  aphoristisch-rhapsodisch  wie  die  Halacha,  und  obschon  das 
dialektische  Element  sich  weniger  geltend  macht ,  so  kommt  aber 
die  dialogische  Ausdrucks  weise  ebenso  oft  vor  wie  in  den  hala- 
chischen  Controversen.  Die  Hagada  hat  ebenfalls  den  Charakter 
der  Mündlichkeit,  denn  sie  ist  homiletisch,  volksthümlich  und  em- 
phatisch. Statt  des  oben  erwähnten  xn  heisst  es  hier  ebenso 
häutig  "»Tn  oder  nan:  N2 ,  Komm'  her  und  sieh !  wie  z.  B.  in 
dem  oft  vorkommenden  Satze:  Komm'  und  sieh,  dass  Gottes  Art 
und  Weise  anders  ist  als  die  von  Fleisch  und  Blut  (d.  h.  des 
Menschen).  Das  dramatische  Element  macht  sich  in  so  fern  geltend, 
als  in  der  Kegel  verschiedne  Personen  mit  iliren  verschiednen  Deu- 
tungen der  Bibelstellen  vorgeführt  werden;  die  dialogische  Form 
herrscht  aber  in  so  fern,  als  Alles  in  Gestalt  von  Frage  und  Ant- 
wort vorgetragen  wird.  Der  Sprechende  richtet  gleichsam  eine 
Frage  an  seine  Zuhörer,  die  er  dann  selbst  beantwortet.  Ein  oft 
vorkommendes  Thema  hagadischer  Behandlung  ist  z.  B.  die  Auf- 
einanderfolge einzelner  Bibelabschnitte.  Es  wird  irgend  eine  ethisch- 
religiöse Maxime  an  den  Umstand  geknüpft,  dass  die  Thora  — 
gewiss  nicht  ohne  Grund  —  auf  diesen  Abschnitt  gerade  jenen 
andren  folgen  lässt;  das  geschieht  aber  in  Gestalt  von  Frage  und 
Antwort,  und  selbst  die  Berechtigung  zu  dieser  Deutungsart  wird 
durch  die  Frage  eingeleitet:  „An  welcher  Stelle  der  Bibel  ist  die 
Andeutung  enthalten,  dass  die  Aufeinanderfolge  einzelner  Abschnitt* 
ihren  besondren  Grund  hat?"  (",^:*:  minn  *p:  "paiEO,  cf.  Zunz, 
G.  V.  p.  826,  N.  d.  Dukes,  Rabbinische  Blumenlese,  p.  47,  N.  4). 
Diese  erotematische  Einkleidung  herrscht  durchaus,  fortwährend 
wechseln  Frage  und  Antwort,  wie  z.  B.:   Was  soll  es  bedeuten, 
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dass  es  (in  der  und  jener  Bibelstelle)  heisst  .  .  .?  (rnsi 
Und  was  that  Abraham?  Und  was  hat  David  gesehen  (d.  h.  was 
veranlasste  ihn),  dass  er  dieses  that?  Womit  ist  das  zu  vergleichen ? 
Du  wirst  vielleicht  glauben,  dass  .  .  .  .?  Nein! 

Auch  sonst  kommen  ganz  eigentümliche  Apostrophirungen 
vor.  Dass  z.  B.  die  Personennamen  im  B.  der  Chronik  der  Deu- 
tung bedürfen,  wird  an  mehreren  Stellen  gesagt;  an  einer  Stelle 
aber  (Megilla  13  a)  wird  das  Dibre  ha-jamim  von  einem  Hagadisten 
mit  den  Worten  apostrophirt :  Viele  deiner  Namen  bezeichnen  nur 
Eine  Person  (oder,  wie  es  Jalkut  Chrou.  §  1074  heisst:  Alle  deine 
Worte  sind  seltsam  und  wunderlich),  wir  aber  wissen  sie  zu  deuten. 
Besonders  häutig  kommt  die  Anrede  in  der  Erzählung  vor.  So 
wird  mit  Bezug  auf  die  Stelle  „Salonion  sass  auf  dem  Throne 
Gottes*  (1.  Chron.  29,  23)  erzählt:  Ruth  und  Orpa  waren  die 
Töchter  Eglon's  des  Königs  von  Moab,  der,  als  Ehud  zu  ihm  sagte . 
„Ich  habe  ein  Wort  Gottes  an  dich*  (Jud.  3,  20),  sich  von  seinem 
Throne  erhob  (aus  Ehrfurcht  vor  Gott).  Da  sprach  Gott  zu  ihm : 
Du  bist  mir  zu  Ehren  von  deinem  Throne  auferstanden  —  bei 
deinem  Leben !  (""n)  Ich  werde  dir  einen  Nachkommen  geben,  der 
auf  meinem  Throne  sitzen  wird  (um  nämlich  diese  wenn  auch 
unbedeutende  Handlung  in  ähnlicher  Weise  zu  belohnen  —  M.  Ruth 
1,  4.  Jalkut  Chron.  §  1082,  Jud.  S  42).  Erhält  nun  im  All- 
gemeinen die  Darstellung  durch  die  eingestreuten  Fragen  ein  leb- 
haftes Colorit,  so  hat  die  in  letzterem  Passus  gewählte  Form  der 
Anrede  Gottes,  die  nebst  dem  emphatischen  -p"n  in  unzähligen 
Stellen  vorkommt,  zugleich  etwas  sehr  Gemüthliches  *2). 

Das  Bestreben  nach  Veranschaulichung  und  Gruppirung  gibt 
sich  aber  auch  sonst  vielfach  Kund,  so  namentlich  darin,  dass  viele 
Sprüche  —  wie  das  namentlich  im  5.  Abschnitt  der  Pirke  Aboth 
und  in  Cap.  33 — 41  der  Aboth  d.  R.  Nathan  geschieht  —  eine 
numerische  Gestalt  erhalten ,  wie  Aehnliches  allerdings  schon  im 
30.  Capitel  der  Proverbien  vorkommt.  (Auch  die  Dicta  Muhammedis 
in  Arnold's  arabischer  Chrestomathie  — ■  p.  14 — 24  —  erinnern  in 
ihrer  numerischen  und  antithetischen  Gruppirung  vielfach  an  die 
Pirke  Aboth.)  Eine  besonders  eigentümliche  Rolle  spielt  hierbei 
die  Zahl  Zehn.  Um  z.  B.  zu  sagen,  dass  bei  irgend  einem  Volke 
diese  oder  jene  Eigenschaft  iu  besonders  hohem  Grade  sich  bemerk- 
lich macht,  gebraucht  die  Hagada  Ausdrücke  wie :  Zehn  Mass  (ap) 
Zauberei  kamen  vom  Himmel  auf  die  Erde  herab,  neun  davon 
nahmen  die  Aegypter,  Ein  Mass  nahm  die  übrige  Welt;  in  der- 
selben Weise  wird  gesagt,  dass  yQTQ  das  schwärzeste  Land  oder 
Volk  sei,  dass  Plauderei  (nrro)  am  Meisten  bei  den  Frauen  vor- 
komme: mehrere  andere  Beispiele  werden,  nach  Kidduschin  49b, 
bei  Buxtorf  (s.  v.  aap,  col.  1949)  angeführt;  eine  Parallelstelle  ist 
im  Midr.  Esther  1  ,  3 ,  nur  dass  es  hier  immer  „Zehn  Theile* 
(D^pbn  mo")  heisst.  Ganz  dieselbe  Art  und  Weise  der  Darstellung 
findet  sich  übrigens  in  einer  Charakteristik  verschiedner  Völker  bei 
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Dimeski  (ed.  Mehren,  p.  M),  wie  z.  H.  tL>t  ^yX&ft 
^uJ!  &  J^>L  y^jJl  J.  L^c  K-n-^J»';  in  dieser  Weise  werdet] 

noch  mehrere  andre  Länder  eharakterisirt. 

Aehnliehe  numerische  Zusammenstellungen  finden  sich  auch  in 
der  Halacha,  aber  hier  mehr  zu  mnemouischeu  Zweck.  Hyper- 
bolisch ist.  die  Halacha  überhaupt  nicht,  wie  das  in  der  Natur  der 
Sache  liegt,  dafür  aber  ist  der  hier  herrschende  Ton  weitaus  leiden- 
schaftlicher, erregter  und  heftiger  als  in  der  idyllisch  ruhigen,  be- 
schaulich gemüthlichen  Hagada48).  Beispiele  hiervon  finden  sich 
auf  jeder  Seite  des  Talmud.  So  ist  es  z.  B.  ein  halachischer  Grund- 
satz, dass  da  wo  ein  Verbot  mit  einem  Gebot  in  Kollision  gerath, 
iudem  man  bei  der  Ausübung  des  letzteren  noth wendig  das  erstere 
übertreten  muss,  dass  alsdann  das  Gebot  zu  Kraft  besteht  und  das 
Verbot  unbeachtet  bleibt.  Eine  Hauptstelle  hierfür  ist  der  Aus- 
spruch des  R,  Simon  b.  Lakisch  (Sabbath  133a,  Menachoth  40  a. 
Nasir  41a,  48a),  der  auch  von  Maimonides  (M.  Thora  H.  Zizith, 
III,  G)  angeführt  wird:  „Ueberall  wo  du  ein  Gebot  und  ein  Ver- 
bot findest,  wenn  du  beide  erfüllen  kannst,  so  ist  es  gut,  und  wenn 
nicht,  dann  komme  das  Thue  (e«  -  das  Gebot)  und  verdränge  das 
Du   sollst  (es)  nicht  thun  (das  Verbot)*  —  nnxc  DTpE  br 

öt:r  utb  2Ni  aain  Dir»:«  r:^pb  bio*  nrx  rtcrr  xb-  rrcr 
ncm  «b  nm"l  nar.  Es  ist  das  Ein  Beispiel  aus  Vielen.  Die- 
selbe energische  Gedrängtheit  und  lapidare  Kürze  zeigt  sich  auch 
in  vielen  einzelnen  Ausdrücken,  die  oft,  in  apocopirter  Form  auf- 
treten. Viele  derselben  finden  sich  bei  Luzzatto  (p.  G3.  73.  8l». 
97  fg.).  Dahin  gehört  auch :  Geh  hinaus  und  lerne  —  Geh  hinaus 
und  sieh!  •Tn  p^D  —  Uöbl  NE  wie  denn  dieses  i  N£  auch  in 
andren  von  Geiger  (Lehr-  und  Lesebuch  zur  Sprache  der  Miscbna 
II,  113,  Glossar  s.  v.  »£•)  angeführten  Stellen  vorkommt,  Empha- 
tisch sind  auch  die  Bezeichnungen  der  Conclu>io  a  minori  ad  majus 
mit  „leicht  und  schwer"  (*r:m  bp  —  Geiger  1.  c.  Gloss.  s.  v.  ~*~zr. ) 
oder  mit  „auf  Eins  wie  viele  und  wie  viele*  (rTZDi  7V2Z  rnN  br. 
cf.  Levy,  Neuhebr.  WB.  s.  v.  ins,  I.  53);  eine  abgekürzte  Form 
letzteren  Ausdrucks  scheint  das  syrische  |*v>       (Matth.  10,  25. 

1  Job.  5,  9.    Hebr.  12,  25,  cf.  Payne  Smith  p."  1195)  zu  sein. 

.  Aehnlicher  Art  sind  die  von  Geiger  (Lehrbuch  z  Spr.  d.  M. 
p.  27)  angeführten  Ausdrücke,  worunter  „Binden*  und  „Lösen*  für 
Verbieten  und  Erlauben.  Das  Wort  für  Verbieten,  **)  kommt 
allerdings  in  ähnlich  übertragnem  Sinn  auch  in  einer  Bibelstelle 
(Num.  30,  3  fg.)  vor  und  wird  von  Gesenius  (Thes.  s.  v.  •■ex)  mit 

dem  j^o  '♦CD/45)  Matth.  IG,  19  sowie  mit  \s>  und  j^>-  ver- 
glichen. Für  Erlauben  ex  ist  iren  zwei  Ausdrücke ,  neben  dem 
hebräischen  Trn,  das  aber  in  der  Bibel  nur  in  der  eigentlichen 
Bedeutung  von  Losmachen,  Lösen  vorkommt,  auch  »bis  aram;ii>ehe 
ttno  4,i)-     Ferner  "rt:.  aufl)ürden  im  Sinne  von  verpflu .-Ilten,  wie  in 
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nb^aa  ,  es  bedarf  der  Reinigung  durch  Wasser  und  so  noch 
einige  andre  Ausdrücke  ahnlicher  Art.  In  diese  Kategorie  gehört 
nun  auch  „beschädigt,  verletzt,  lädirt*,  blOD,  für  ungültig,j*esetz- 
lich  unbrauchbar47),  sowie  HDD,  beugen,  im'Sinne  von  zwingen, 
gleichsam  den  starren  Willen  beugen48),  wie  z.  B.  in  dem  Satze 
TN  TW*  ieöoo  im«  yvo  (.Tebamoth  106a  und  oft),  Man 
nöthigt  ihn  so  lange,  bis  er  sagt  „Ich  will"  (bei  einer  Sache,  die 
freiwillig  geschehen  soll).  Das  biblische  n^l  bedeutet  Wohlgefallen 
haben,  Jem.  gnädig  sein,  bezahlen  (befriedigen,  ahnlich  wie  pagare). 
Hei  diesem  TN  ns:i  sowie  in  unzahligen  andren  Ausdrücken  be- 
deutet n£1  einfach  „Wollen*,  auch  das  davon  gebildete  Hauptwort, 
■pXI  wird  in  demselben  Sinne  gebraucht,  wie  z.  H.  in  dem  Satze 
(Aboth  VI,  9):  mro  *p£-?,  Willst  du  bei  uns  wohnen? 

Es  gehört  nämlich  mit  zu  den  Eigentümlichkeiten  der  Volkssprache, 
dass  sie  für  ganz  gewöhnliche  Handlungen  Wörter  von  ursprüng- 
lich emphatischem  Sinne  gebraucht.    Ganz  ähnlich  ist  der  Gebrauch 

■ 

von  v_a£>  im  Neuarabischen  für  Wollen ,  Wünschen ,  wie  in  ^J^j) 
uU  u  Que  veux-tu  manger?  (Marcel  s.  v.    Que  p.  485), 

■ 

w^ö.   Voulez-vous  me  douner  cela? 

^iymJi  cl&a  NjUu.^'^yc^',  Voulez-vous  prendre  un  peu 
«» 

de  Rosoglio?  v^sO'  ,  Que  desirez-vous  ?  (Delaporte,  Guide  de 
la  conversation  fr.  ar.  P>.  A.  p.  17.  81.  185).  Dieselbe  Bedeutung 
hat  äyanu)  im  Neugriechischen  wie  in  den  Sätzen:  77  ayanäre-, 
TToia  xQ))naxct  ayanäre;  äyanui  ro  rdöt  qayi.  In  diese  Classe 
gehört  auch  jr:n  „sehen*,  ursprünglich  „bewahren*,  mit  ähnlichem 
Begrinsübergang  wie  in  ^iäi,  nx:  (Nöldeke,  Neusyrische  Gramm. 

p.  XXXVHI,  N.).  Mit  -ix:  und  103  —  nach  Delitzsch  (Comm.  zu 
Jesaias,  2.  A.  p.  42)  „scharfen  Blickes  beobachten*,  daher  tWta, 
Ziel  —  vergleicht  Gesenius  (Thes.  p.  907)  auch  lat.  intueri.  Hier- 
her gehört  ferner  •)js^%  garder,  prendre  soin  dann  auch  regarder 
fixement  bei  Dozy  (Supplement  s.  v.  ;.>).  wie  denn  garder,  re- 
garder selbst  ein  Beispiel  dieses  BegrifFsüberganges  ist. 

In  dieselbe  Kategorie  gehört  auch  inr,  das  im  Aramäischen 
und  im  Talmud  dem  hebräischen  niö*  entspricht,  während  für  die 
schwere  Arbeit  das  Wort  nbo  gebraucht  wird ,  wie  denn  z.  B.  in 
<ler  Stelle  frOHbE  bs  rrV0T\  "Wn  üvz*  ptdo  (Exod.  20,  9)  sowohl 
in  der  Peschito  als  auch  im  Targum  das  erste  Zeitwort  mit  nbc, 
_r-\  °> .  das  zweite  mit  12? ,  wiedergegeben  wird.    Auch  im 

Neuarabischen  wird  „Thun,  machen"  gewöhnlich  durch  J  t «-  aus- 
gedrückt. Bei  Arabs  Erpen,  wird  ebenfalls  rwy  durchaus  mit  J^c 
wiedergegeben,   z.  B.  Ji^J   _   s-JUc  c^Ut  \SJ> 

Bd.  XXXIX  40 
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uJU*  !Ä5>  JSj  _  yuct  (Gen.  3,  13;  4,  10;  20,  9;  26,  10; 

40,  14.  15;  42,  18.   Exod.  14,  5).    Dasselbe  wird  auch  da 

gebraucht,  wo  von  Gott  die  Rede  ist  wie  Gen.  42,  28;  Exod.  13,  8; 

14,  81;  18,  8.  9;  20,  21,  entgegen  einer  bei  Lane  (s.  v. 

angeführten  Bemerkung,  dass  man  y+t.  nicht  mit  Bezug  auf  Gott 

gebrauchen  könne ,  nur  an  einzelnen  Stellen ,  wo  der  Urtext  brc 

hat,  wie  Deut.  32,  4.  27;  33,  11,  hat  auch  die  Uebersetzung  Jüe  . 

(Der  Talmud  gebraucht  natürlich  ebenfalls  ~nr  mit  Bezug  auf  Gott, 
wie  z.  B.  in  dem  bekannten  Spruche  "vn?  sab  Nr:n~!  ba. 
Alles  was  Gott  thut,  geschieht  zum  Guten.)  Die  neugriechische 
Bibelübersetzung  hat  an  allen  Stellen  statt  des  noUw  der  LXX  das 
Wort  xduvio ,  das  im  Neugriechischen  überhaupt  der  gewöhnliche 
Ausdruck  für  Thun ,  Machen  ist ,  von  Ttutioj  existiren  nur  die  ab- 
geleiteten Formen  rioh,ua ,  Gedicht,  UoujTtjg,  Dichter,  auch 
Schöpfer,  Uoit/Tixi-,  Poesie,  //ot/;n*os,  poetisch,  UoitiCig,  Schöpfung, 
Werk,  IIoirjToi:,  thunlich. 

Bei  andren  Zeitwörtern  gebraucht  die  Volkssprache  derbere 
und  gröbere  Ausdrücke  als  die  Schriftsprache.  So  im  Neugriechischen 
TQujyu),   im  Spätlateinischen  manducare  für  „  essen  *,   wovon  das 

romanische  mangiare,  manger;  in  demselben  Sinne  kommt  ^p>v\ 

im  Syrischen  vor,  wahrend  das  talmudische  orb  wie  aus  Bux- 
torf  und  Levy  s.  v.  zu  ersehen  —  allerdings  die  ursprüngliche 
Bedeutung  „Kauen"  bewahrt  hat.  Grob  und  unedel  sind  hingegen 
die  talmudischen  CEin  und  fit-rn:  für  Nase,  da  diese  Ausdrücke, 
wie  aus  Ges.  thes.  s.  v.  Clin  und  in:  ersichtlich  ist,  eigentlich  und 
ursprünglich  nur  in  Bezug  auf  Thiere  gebraucht  werden.  Es  sind 
nun  gerade  die  menschlichen  (»lieder,  welche  die  Volkssprache  gerne 
mit  derben,  mitunter  humoristischen  Ausdrücken  benennt,  nur  dass 
oft  im  Lauf  der  Zeit,  wenn  aus  der  Volkssprache  eine  Schrift- 
sprache wird,  der  grobe  Ursprung  in  Vergessenheit  geräth  und  das 
Wort  das  Unedle  verliert.  So  heisst  z.  B.  die  Stelle  2,  13  des 
Hohenlieds  in  der  spanischen  Uebersetzung.  Paloma  mia  .... 
muestrame  tu  rostro,  sueue  tu  voz  en  mis  orejas,  porque  tu  voz 
es  dulce  y  tu  rostro  hermoso,  und  so  kommt  hermoso  rostro  in 
unzähligen  Dichterstelleu  vor.  Dieses  Rostro  ist  aber  das  Iat. 
Rostrum ,  das  in  der  Vulgärsprache  —  ähnlich  wie  im  Deutschen 
das  Wort.  Schnabel  —  für  Mund,  dann  auch  für  Gesicht  gebraucht 
ward  (wie  auch  Os  und  ~E  für  „Angesicht"  vorkommen).  Den- 
selben vulgären  Ursprung  hat  Bocca,  Bouche  aus  Bucca  und  Testa, 
Tete,  das  —  ebenso  wie  das  deutsche  Kopf  —  eigentlich  Schale, 
Hirnschale  bedeutet,  wie  denn  französisch  Tet  sowohl  die  Bedeutung 
Scherbe  als  auch  die  —  jetzt  veraltete  —  von  Hirnschale  hat  und 
wie  man  auch  im  Deutschen  scher/weise  „Deckel"  für  „Kopf"  sagt. 
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Mehrere  andere  derartige  Wörter  werden  unter  der  Rubrik  „Körper 
des  Menschen"  in  Diez*  .Romanische  Wortschöpfung*  angeführt,  wie 
z  B.  (p.  17)  span.  Pestana,  eigentlich  Fransen  für  das  lat.  Cilium, 
it.  Gota,  fr.  joue  aus  gabata  Essgeschirr,  für  Gena,  walach.  gura 
=  gula  für  Os,  Oris  (p.  19),  it.  Cielo  della  bocca  (p.  20  und  ähn- 
lich span.  port.  walach.)  für  Palatum,  das  übrigens  auch  in  über- 
tragner Bedeutung  für  Gewölbe  gebraucht  wird;  Ovgavi'nxo^  ist 
ebenfalls  Benennung  des  Gaumens.  Ferner  span.  Pierna  von  Perna 
für  Grus  (p.  24)  und  ital.  (sowie  in  den  übrigen  Sprachen;  Fegato 
für  Leber  von  licatum  jecur  (p.  26),  womit  im  WB.  (I,  174  3.  A.) 
das  neugr.  (Tixoti  aus  avxwriv  ynag  verglichen  wird.  Schon  der 
Umstand,  dass  dieses  Capitel  (p.  16 — 28)  einen  weit  grösseren 
Umfang  hat  als  irgend  ein  andres  in  demselben  Buche  weist  darauf 
hin,  dass  hier  die  Volkssprache  gerne  ihren  eignen  Weg  geht  und 
gerne  neue  Wörter  bildet  oder  anwendet,  wie  andrerseits  die  mehr- 
fach vorkommenden  Diminutivformen  vermuthen  lassen,  dass  manche 
derselben  aus  der  Kindersprache  stammen.  So  finden  sich  denn 
auch  im  Neuarabischen  manche  eigentümliche  Benennungen  der 
Glieder.    An  die  obenerwähnte  Benennung  des  Gaumens  erinnert 

^JüL»  und  wAiu. .  Bemerkenswerth  wegen  der  zu  Grunde  liegen- 
den religiösen  Anschauung  ist  auch  J^u;  -  ebenso  im  Hindustani, 
türkisch  ^j*-*)**  oJL^i  —  für  Zeigefinger,  mit  Bezug  auf  die 
Formel  *JJt  ^1  «Jl  ^  C)\  g  AI  und  entsprechend  dem  iL^L*-~ 
der  Schriftsprache  (Hartrt  p.  V .  Lane  nach  Tag  al-'Arus  s.  v.). 
Sehr  drastisch  ist  dagegen  x>Uj  für  „Faust*  in  einem  von  Socin 
(  Arabische  Sprichwörter  und  Redensarten  p.  |f,  No.  ovt*)  angeführten 
Spruch worte  {joJ$^  ^oL^JLj  v-^^üI,  Schlage  deine  Fäuste  auf  den 
Boden,  welches  x^Uj  doch  wohl  das  türkische  x^fJj  =  Hand, 
Pfote,  Kralle  ist. 

Auch  llarirt  benennt  —  in  der  13.  Makame  —  die  Glied- 
massen nicht  mit  den  gewöhnlichen,  sondern  mit  anderswoher  ge- 
nommeneu Benennungen ,  was  nun  allerdings  der  durchgängigen 
Anwendung  des  JJ^c  entspricht,  insofern  als  die  Dinge  hier  nie 

mit  ihrem  eigentlichen  Namen  benannt  werden,  der  Benennung  viel- 
mehr eine  Vergleichung  mit  einem  andren  Gegenstande  zu  Grunde 
liegt.  Ebenfalls  eigentümlich,  aber  mehr  an  die  Volks-  und  Kinder- 
sprache erinnernd,  sind  die  Benennungen  der  Glieder  im  Koheleth 
(12,  2  fg.)  manaa  ns-n  —  manEn  —  n^ar:  wie  denn 

auch  Hitzig  z.  St.  als  Analogon  zu  b-rt  -arx  die  Redeweise  „Die 
Uuterthanen  wollen  nicht  mehr  recht  gehorchen"  anführt.  Eine 
andre  hübsche  Benennung  der  Füsse  ist  „Gebrüder  BenekHiis*  wie 

40* 
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Capitolium  oder  Oberstübclnn  (aber  nur  in  gewissen  Verbindungen) 
die  des  Kopfes.  An  Testa.  Tete  erinnert  insbesondre  das  von 
Wegeier  (Coblenz  in  seiner  Mundart  u.  s.  w.),  Kehrein  (Volkssprache 
in  Nassau)  und  Vihnar  (Kurhess.  Idiotikon)  angeführte  Scherbe, 
Scherbel,  Scherwel  für  „Kopf4*.  Eiue  spanische  volksthümliche 
Benennung  des  Kopfes  ist  Calämorra  (Melone,  wie  es  scheint),  eine 
italienische  Zucca,  eigentlich  Kürbis49). 

Auch  die  talmudische  Benennung  des  Daumens  mit  blU, 
bTiiN,  also  als  starker  Finger  —  nach  der  ursprünglichen  von  Ge- 
senius  (Thes.  p.  205)  erwähnten  Bedeutung  von  5*73,  plexuit .  die 
ganz  ähnlich  im  englischen  string.  strong  und  im  deutscheu  Strang, 
strenge  vorkommt  —  und  die  des  Mittelfmgers  mit  miX  rz^N 
(Hiixtorf  s.  v.  "nafc)»  wahrscheinlich  der  hervorgetriebne ,  sich  her- 
vordrängende Finger  —  ähnlich  wie  j>.L> .  TIO  propulit,  trusit  — 

erinnern  an  die  Benennung  des  Daumens  mit  Dickbük ,  an  die  des 
Mittelfingers  mit  Laughals,  Langmeier.  Landammann  so  wie  an 
andre  von  Rochholz  (Alemannisches  Kinderlied  und  Kinderspiel 
p.  102  fg.)  angeführte  Benennungen  aus  der  Kiudersprache. 

Ein  volksthümlicher  Ausdruck  ist  auch  das  von  Geiger  (Lehr- 
buch p.   35,  Leseb.   p.   108)  angeführte  „Siehe!*,  das  mit 

dem  syr.  ioj  >"  ^pLiO)  verglichen  wird  Dieses  VV1  kommt  oft 
zu  Anfang  eines  Satzes  vor,  manchmal  um  demselben  et  was  Feierliches 
zu  verleihen ,  wie  in  dem  von  Dukes  (Sprache  der  Misclma  p.  09) 
augeführten  TT3  ■,3",*,iH,  wenn  Jemand  das  Gelübde  thut,  ein  Na- 
siräer  sein  zu  wollen,  so  wie  in  der  Trauungsforniel  nsnp*:  rx  **"n 
^b,  dann  auch  im  Nachsatze,  um  denselben  als  Folge  des  vorher- 
gehenden besonders  hervorzuheben,  wie  z.  B.  in  mehreren  von  Geiger 

(Lesebuch  p.  1.  64.  05)  angeführten  Stelleu.  Das  ioi  i"  ^plioi 
und  ^oiot,  das  Payne  Smith  (I,  1018)  als  untrennbare  Partikel 
bezeichnet,  wird  von  Gesenius  (Thes.  p.  1247)  unter  -TN  angeführt, 
und  dieses  mit  ^in  uud  andern  Wörtern  verglichen.  Die  Volks- 
sprachen haben  nun  überhaupt  für  den  Imperativ  —  der  ja  an 
und  für  sich  emphatisch-interjeetionell  ist  —  der  V'erba  Sehen  und 
Hören  oft  ganz  eigenthümliche  Ausdrücke :  Schau  (Schaun's),  Guck, 
holländ.  Kijk  er  ens  (Guck  einmal),  Look  here,  Horch,  Hark  (In 
den  andren  Formen  jetzt  ungebräuchlich),  Listen,  Loset.  Guarda  (in 
der  Volkssprache  Varda  ausgesprochen ,  wovon  ohne  Zweifel  das 
iOj»  hei  Marcel  s.   v.  Gare,  sowie  das  türkische  bei  Mal- 

louf  s.  v.  Gare)  u.  a.  m.  Analog  dem  Win  in  dem  Satze  *Z*-vr. 
n:cj  ETSCJ  \22  (■•381  "Hn),  Ich  bin  wie  ein  Siebzigjähriger  ist  das 
neuarabische  «M,,  ^Jl^  u.  s.  w. ,  das  Delaporte  (Principe*  de 
l'idiome  arabe  en  usage  en  Alger,  13.  ed.  p.  72)  mit  Je  suis,  tu  es, 
il  est  u.  s.  w.  übersetzt,  und  das  C'aussiu  de  Ferceval  (Gramm, 
arabe  vulgaire,  3.  ed.  p.  LJ4,  N.)  mit  dem  französischen  Voici  ver- 
gleicht.   In  der  That  entspricht  es  auch  dieser  gleichsam  ÖtiXTUCto* 
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gebrauchten   Imperativform  in  den  Silken   \JJ>  ^Jj,  •'  >*  su^s»  »tj 
Le  voilä  qui  sort,  >i>b  aL,  Le  voici  qui  eutre  und  älin- 

f» 

liehen  Sätzen  bei  Dombay  (p.  82),  Caussin  de  Perceval  (ibid. 
p.  80,  34),  Marcel  (Vocab.  fr.  ar.  p.  564)  und  Delaporte  (Guide 
de  la  conversation  etc.  3.  A.  p.  175.  186). 

Zu  den  volksthÜmlichen  und  emphatischen  Ausdrücken  des 
Talmud  gehört  auch  das  namentlich  in  verneinenden  Sätzen  oft 
vorkommende  El-r,  nach  Geiger  (Lehrbuch  p.  20)  aus  Z*N  -\-  br, 
nach  Nöldeke  (Maudäische  Gramm,  p.  202,  ZDMG.  XXII,  472)  aus 
sr:  -f-  b*Of  wie  L"^S  aas  ir:  -f  -13,  entstanden.  Die  Volkssprache 
gebraucht  bei  Verkleinerungen  sowohl  wie  bei  Verneinungen  gerne 
emphatische  Ausdrücke,  und  so  finden  sich  neben  mbs  auch  die 
gleichbedeutenden  (tb,  üvz)  137*110,  mai:  (Luzzatto  p.  93  fg., 
Nöldeke,  Mandäisehe  Gr.  p  117.  186.  207.  Fleischer,  Nachtrüge 
zu  Levy's  Chald.  VV 15.  II,  574).    Dieses  ciba  entspricht  dem  neu- 

arabischeo   ^Ji   —   oder   angehängt         —  in  den  Redensarten 

J^-jl-j  ^,  Qu'il  ne   fasse  rieu  (Berggren  s.  v.  ne,  p.  582), 

^  v_i^S"ä  ut> .   Ne  craignez  rien  (Delaporte,  Guide  p.  169.  175), 

Ma  tehafs  jä  felläh,  Fürchte  dich  nicht,  Felläh,  mathafs  min  Jjäge, 
Fürchte  dich  vor  nichts  (Spitta,  Gramm,  des  arab.  Vulgärdialeetes 
von    Aegypten   p.  251).     In   diesen   und   in   vielen   andren  Sätzen 

entspricht         wörtlich  dem  französischen  »rien",  denn  wie  Diez  s.  v. 

Kien  bemerkt,  ist  .Je  ne  vois  rien  =  non  video  rem,  nihil  video. 
(Aelmlich  ist  übrigens  nihil  aus  ne  hilum  und  „nichts"  aus  ahd. 
neowiht  entstanden.)  In  gleichem  Sinne  wird  auch  x>j5>  gebraucht, 
wie  in  dem  oben  aus  Spitta  angeführten  Satze  und  in  einem  andren 
(das.  p.  413):  mä  'andinäs  häga  „bei  uns  gibt  es  nichts",  so  auch 

in  u5U  Jw*äj  Lo,   Oela  ne  vous  fera  rien,  ^tf  , 

Cola  ne  fait  rien  (Delaporte  Guide,  p.  67.  71.  83). 

Pleonastisch  verstärkend  ist  ^&  in  den  Redensarten  w*^>t  Li 

^Ä,  Je  ne  veux  pas  (Marcel  s.  v.  ne,  p.  419),  i^LV>  ^  L<J>  U, 

KU«  n'est   pas  travailleuse ,  ^>oJü      £  v^jj  U,  Je  u'ai  pas  lu 

votre  lettre  (Oherbonneau ,  Klements  de  la  phraseologie  francaise, 
Exercice  6,  21).    ^jj.  entspricht  so  dem  französischen  pas,  point, 

jjoutte  (on  n'v  voit  goutte),  ital.  punto,  mica  in  „Non  e  mica  pOCO 
quel  que  vi  do",  Das  ist  nicht  etwa  wenig,  was  ich  euch  da  gebe, 
Non  e  mica  festa  oggi,  aber  heute  ist  ja  kein  Feiertag.  Diez  (s.  v. 
Mica,  I.  276)  führt  auch  ein  walach.  ni-mic  für  nihil  an,  P.  Monti 
(Vocab.  d.  dialetti  di  Como,  p.  146)  neben  mica  auch  miga,  migna 
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—  no,  niente,  sowie  nö  brich  =  uo  mica,  no  neppure  bricciola. 
Ein  andrer  Ausdruck  dieser  Art  ist  das  besonders  in  den  ita- 
lienischen Mundarten  gebräuchliche  ette,  eta,  etti  u.  s.  w.,  nach  der 
Meinung  Monti's,  die  Diez  s.  v.  Ette  anrührt,  vom  altlat.  hetta 
in  „non  hettae  te  facio\  Dem  Worte  Mica,  das  wie  lat.  mica 
eigentlich  Krümchen  bedeutet,  sowie  dem  franz.  Brin,  dem  engl. 
Bit  in  „not  a  bit*,  dem  deutschen  Bischen  oder  Bisschen  analog  ist 


in  iLx^>  gu^l,  Reposez  vous  un  peu  (Tanja wi,  Traite 
de  la  1.  arabe  vulgaire,  p.  81)  sowie  in  dem  Spruche  bei  Dozy 
(Supplement  s.  v.  xl^.  I,  241):  ils>  U  k!s>  bb  kL^U, 

L'amour  sans  un  liard  ne  vaut  rien. 

Das  Wort  ^ft  konunt  auch  oft  in  Fragen  vor,   wie  z.  B. 
'andaksc  qirsen  „hast  du  nicht  zwei  Piaster?"    (Spitta  p.  4 IG) 
«£Jox.,  Habesne  pecuniam?  (Dombay  p.  34),  ^  ^ jUc 

ßyjJb  ^yi  ^JuLc  —  tUil,  Avez  vous  de  l'eau  —  des  fleurs? 

(A.  Bellemare,  Grammaire  arabe  —  idiome  d'Algerie  —  p.  170.  180), 

in  welchen  Sätzen    yi  gewissermassen  dem  französischen  Article 

partitif  entspricht.  Zuweilen  aber  enthält  die  Frage  eine  Negation 
und  ist  so  emphatischer  als  die  einfache  Verneinung,  so  z.  B.  in 
einer  Erzählung  bei  Delaporte  (Principes  etc.  p.  131),  woselbst  ein 

als  sehr  schön  geschildertes  Frauenzimmer  coquettirend  fragt,:  ,julj 
■ 

iLoJe>  üt  !<A>  ^iü  ^yi,  und  dann  abermals:    ^Jü  ;Aäj 

'»j>y*A  U!  \J^=>  —  Kann  es  wohl  geschehen,  dass  Jemand  sagt. 

ich  sei  bucklig  —  ich  sei  verwachsen? 

In  ahnlicher  Weise  kommt  "HTS  in  der  von  Luzzatto  (p.  04) 
angeführten  Stelle  vor:  inr:  fitm  "■33  □"•rsm  CIDDÜ  "»TB  —  E 
che?  Gl'imbecilli  ed  i  malvagi  son  gente  da  amministrare  la 
giustizia?  Besonders  häufig  aber  kommt  Diba  in  derartigen  fragend 
verneinenden  Sätzen  vor,  wie  z.  B. :  *:a  b^aoa  Nbx  it  T"ar  mba 
(Bereschith  R.  s.  28),  Habe  ich  das  etwa  für  eben  andern  als 
meinen  Sohn  gethan?  DIN  b*3W3  Nba  mm  mrna  TOna  Dlba 
(Synhedrin  108  a),  Habe  ich  etwa  für  einen  andren  als  für  den 
Menschen  die  Thiere  erschaffen?  oiba  —  iai3  1*111510  "!3?  O1  Z'zz 
V2N3  m,r:'a  "3  C  (Berachoth  10a),  Gibt  es  einen  Sclaven ,  der 
sich  gegen  seinen  Herrn  —  einen  Sohn ,  der  sich  gegen  seinen 
Vater  auflehnt?  i:s  nx  a»  O"1  Cibr  (Synhedrin  105a),  Gibt 

es  einen  Vater,  der  seinen  Sohn  hasst?  alba  "imsiD  "rar  mba 
ianb  (Sabbath  89  a),  Hat  je  ein  Sclave  seinen  Herrn  gegrüsst  ? 
ma  w\ba  rrnro  tr  onba  —  *]bwn  mab  icn  mba  (ibid.  153  a), 
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Mangelt  je  Etwas  iixi  Hause  des  Königs?  Gibt  es  eine  Mahlzeit 
ohne  (vorhergehende)  Bemühung?  Einige  andre  charakteristische 
Stellen  werden  von  Buxtorf  s.  v.  cibs  (col.  1047)  angeführt. 

Die  Vrorliebo  für  emphatische  Ausdrücke  bei  der  Verneinung 
zeigt  sich  auch  bei  dem  von  Geiger  (Lehrbuch  p.  43)  angeführten 
V«  statt  Nb,  zumeist  bei  einem  Verbote,  namentlich  aber  wenn  das 
Verbotne  dem  Erlaubten  gegenüber  gestellt  wird,  wie  z.  B.  rrtn 
rrcn  —  yvzrc  naai  -pflaiö  rr:a  —  rp^bma  r«  rraai  ypbn« 
fietatT"  rtrN  SUSai  !WXT  TO«  (Mischna  Sabbath  II,  1.  IV,  1.  VI,  1). 
Dieses  y«  ist  ganz  analog  dem  von  Gesenius  (Thes.  s.  v.  1*»«,  p.  82) 

angeführten  JoO)  NA  statt  joo»  JJ.  AflTi  statt  AZ  ^ 

statt     .    Auch  Arabs  Erpen,  gebraucht  zuweilen  statt  ^  und 

Ji-^J  j^J  -  *Jot»  ^  (Gen.  3,  4.    18,  15.  25.  28.  29. 

28,  16.  42,  23.  38.  43,  5).  Im  Neugriechischen  gebraucht  man 
ebenfalls  durchaus  Ötv  (oi'dev)  statt  ob,  zuweilen  auch  statt  fit}. 

Eine  andere  verstärkende  Form  für  «b  ist  isb,  wahrschein- 
lich =  x*n  Nb,  namentlich  oft  in  Nachsätzen  .  .  .  *!Nb  ENI ,  und 
wenn  das  nicht  geschieht  ,  wenn  dem  nicht  so  ist.    Aehnlich  ist 

das  neuarabische  j^y*  =  J±y2>  U.  bei  Spitta  (p.  414):  eddukkan 
mus  kebvre  „die  Bude  ist  nicht  gross"  und  (p.  416)  mus  neru^ 
sawa  „gehen  wir  nicht  zusammen  ?"   Bei  Delaporte :  ^c"*^ 
^Jo  j   Jk      ,  Cela  ne  depend  pas  de  moi  (Guide,  p.  12)  cjLJJ 
_Ua*Ju  La  porte  n'est  pas  fermee  (ibid.  p.  50), 

^y***         y9  Li  wi'jitj  tujt  (p.  161  —  an  letzterer  Stelle 

und  p.  1 08  wird  bemerkt :  Od  dit  aussi  xj&y*  et  ^Ju  u«) ,  L  eau 
est  tr&s-belle,  il  n'y  a  pas  trop  de  profondeur. 

Zu  diesem  mu.s  bemerkt  Spitta  (p.  170,  N.  1):  „Vgl.  das 
syrisch-arabische  mü       mä  hü  (hüwa).   Syr.  entspricht        =  ooiJJ  ; 

mand.  ?«b  =  insb  Nöldeke,  uiand.  Gr.  $59  und  S.  430". 

So  heisst  es  auch  in  einer  —  später  näher  zu  besprechenden 
—  jüdisch-arabischen  Uebersetzung  der  Birke  Aboth  (I,  17):  •'isvai 

nsb*:b   b^rcb  sbx  hncn  ör^pb        g^J!        K^JiJ?  ^y*. 
jbuJl  —  im  Original  no^n  «bfit'ipWi  Kti  umfcn  «bi), 

c 
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Nicht  das  Lesen  (der  Thora)  ist  die  Hauptsache,  sondern  die  guten 
Handlungen. 

Hierher  gehört  auch  das  von  Luzzatto  (p.  93)  angeführte  «r^r, 
„da  «D  mb,  non  c'e  qui,  non  vi  e"  im  Gegensatze  zu  xztk  „da 
KD  m«,  c'e  qui,  vi  e".    In  der  That  entspricht  oder  kd  rr»X 

wörtlich  dem  vi  e  oder  hawi,  spanisch  hay,  franz.  il  y  a  (alle  aus 
ibi),  englisch  There  is.  Dieses  pleonastische  Ortsadverb  erhält  durch 
die  Localisirung  und  Concretisirung  des  abstracten  Seins  etwas  ver- 
stärkendes, und  so  ist  denn  auch  z.  B.  in  dem  talmudischen  Spruch 
M9%b  *rab?  Ninna  ms»  *D»,  Auf  dieser  Welt  gibt  es  keine  Be- 
lohnung, ND^b  jedenfalls  emphatischer  als  die  einfache  Negation. 

Auch  eine  andre  Classe  von  Wörtern  kommt  in  der  Volks- 
sprache häufiger  vor  als  in  der  Schriftsprache  —  die  emphatischen 
Ausrufungen.  Luzzatto  (c.  11,  p.  103  ff.)  führt  unter  der  Ueber- 
schrift  „Delle  interjezioni"  16  derartige  Ausdrücke  und  Redensarten 
an.  Dass  nun  viele  dieser  Exclamationen  in  halachischen  Stellen 
des  Talmud  vorkommen,  ist  allein  schon  ein  Zeugniss  für  den 
emphatischen  und  leidenschaftlichen  Charakter  der  Halacha  5"). 

Eine  Eigenthümlichkeit  der  Volkssprache,  die  auch  im  tal- 
mudischen Sprachgebrauche  häufig  vorkommt,  ist  die  Vorliebe  für 
Alliteration  und  Reduplication ,  namentlich  bei  einzelnen  Begriffs- 
kategorien. Derartige  Wörter  finden  sich  nun  auch  in  der  Schrift- 
sprache, aber  sie  gehören  doch  zunächst  der  Volkssprache  an,  schon 
in  ihrer  Eigenschaft  als  drastische,  mimisch-malerische,  unorganische 
und  primitive  Wortformen,  wie  sie  denn  auch  in  der  Kindersprache 
vorkommen.  Mehrere  derartige  Wörter  aus  dem  Dialekte  von  Nord- 
africa  werden  von  Cherbonneau  (Journ.  asiat.  1855,  Dec.  p.  553  fg., 
cf.  Ewald,  Ausf.  Lehrb.  d.  hebr.  Sprache,  8.  A.  p.  333),  andre  von 
Spitta  (p.  190,  §  89)  mitgetheilt.  Eine  etwas  verschiedne  Art  der 
Reduplication  ist  die  Zusammensetzung  ähnlich  lautender  Wörter; 
viele  derartiger,  ebenfalls  der  Volkssprache  angehörender,  Ausdrücke 
werden  von  Diez  in  einem  Aufsatze  „Gemination  und  Ablaut  im 
Romanischen"  in  Hoefer's  Zeitschrift  (III,  244  fg.)  angeführt.  Ein 
lautmahlendes  Compositum  dieser  Art  —  das  übrigens  auch  in  der 
Schriftsprache  vorkommt  —  ist  der  Ausdruck  zur  Bezeichnung  des 
Gemengsei  und  des  Durcheinander,  des  Wirrwarr,  Mischmasch  und 

Sammelsurium.  So  das  arabische  ^         <j^o  JaJU  Jjjj>, 

das  persische  Ju*}  ^j,  das  türkische    j£  bb  b! 

JtijyA  J±j$\,  J^jy*  u^j^'  (das  letztere  mehr  für  „Handgemenge"), 

das  französische  pele-mele ,  englisch  pell-mell ,  hodge-podge  (vom 
frz.  hochepot)  schottisch  mixie-maxie  für  Verwirrung.  Das  eng- 
lische riff-raff  bedeutet  zusammengerafftes  Gesindel ,  was  auch  mit 
tag-rag  oder  tag-rag  and  bobtail  ausgedrückt  wird.  In  ähnlichem 
Sinne  sagt  man  im  Deutschen  Tohu-Bohu.  oder  mit  einem  andren 
biblischen  Ausdruck  Kretin  und  Plethi,  ebenfalls  der  Alliteration 
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und  dem  Reime  zu  Lieb.  Diez  (1.  c.)  führt  aus  den  romanischen 
Volkssprachen  die  Wörter  baliga-balaga,  farrigo-farraga,  misc-masc, 
meli-melo  an  für  Gemengsei,  Plunder,  Gerumpel,  werthlose  Sache; 
hime  -  harne  bedeutet  verworrner  Handel ,  rifi  -  rafe  ist  Geraufe, 
Streit.  In  der  italienischen  Schriftsprache  bedeutet  Dare  una  cosa 
a  ruffa  raffa  Etwas  in  die  Rappuse  geben,  und  so  im  Sprichwort: 
Quel  che  vien  di  ruffa  raffa  se  ne  va  di  buffa  baffa;  daran  reiht 
sich  leicht  die  Bedeutung  Zank,  Streit,  Gerauf  in  Baruffa. 

An  das  englische  riff-raff  erinnert  einigermassen  das  biblische 
anni»,  was  nach  Geiger  (Urschrift,  p.  71,  N.)  Exod.  12,  38  die 
ursprüngliche  Lesart  statt  2n  21?  war,  ensprechend  dem  (redupli- 
cirten)  qccON  Num.  11,  4,  das  im  Targum  mit  \*3HOHBß  übersetzt 
wird  (cf.  Ges.  thes.  p.  1064  a).  Zu  diesem  qoccN  bemerkt  nun 
Raschi  z.  St.:  „Es  ist  hier  das  an  nny  gemeint,  das  sich  den 
Israeliten  bei  dem  Auszug  aus  Aegypten  zugesellt  hatte".  Auch 
sonst  wird  der  Ausdruck  21  2"*r  im  jüdischen  Sprachgebrauch  in 
diesem  Sinne  angewandt,  wie  denn  bei  Raschi  und  Ibn  Ezra  zu 
Ex.  12,  38  21  21?  als  Schlagwort  steht  —  wahrscheinlich  der 
Alliteration  wegen,  da  21  ja  gar  nicht  zu  dem  Worte  gehört. 
Uebrigens  ist  eine  andre  reduplicirende  Form  von  21* ,  nämlich 
K^mai?  —  wie  aus  Buxtorf  col.  1660  und  Levy's  Chald.  WB. 
II,  242  zu  ersehen  —  in  der  Bedeutung  Mixtura,  Confusio  ein  im 
Talmud  und  in  den  talmudischen  Schriften  oft  vorkommendes  Wort. 
Ein  andres  talmudisches  Wort  für  Verwirrung,  Confusion  ist  b2b2, 
entsprechend  dem  gleichbedeutenden  syrischen  und  arabischen  Worte. 

Aehnlich  aber  wie  im  italienischen  Baruffa,  im  arabischen 

im  hebräischen  bnc  und  p2N  (im  Niphal) ,  im  deutschen  Hand- 
gemenge und  Zwist  (englisch  Twist  bedeutet  Verwicklung,  Ver- 
drehung, Verflechtung),  geht  der  Begriff  der  Verwirrung  leicht  in 
den  des  Streites  und  Zankes  über,  und  so  werden  denn  auch 
die  in  den  nachtalmudischen  Schriften  oft  vorkommenden  Wörter 
biebc,  b")2b2  in  diesem  Sinne  gebraucht.  biaba,  PL  D',bl2b2  — 
das  auch  Buxtorf  col.  309  flüchtig  erwähnt  —  bezeichnet  das  klein- 
liche Gezänke,  gesuchte  Händel,  Ränke,  Intrigue  und  Chicane.  Das 
Wort  kommt  namentlich  oft  in  den  jüdischen  Chroniken  vor,  wenn 
die  Rede  ist  von  den  gegen  die  Juden  erhobnen  Beschuldigungen 
und  Anklagen  wie  Hostienschändung,  Kindermord,  Brunnenver- 
giftung u.  drgl  Pilpul  —  bicbs  —  ist  der  Terminus  technicus 
für  das  halachisch-talmudische  Disputiren  und  Debattiren,  also  für 
das  Hinundherdrehen,  Hinundherreden,  das  in  endlosen  Spiralen 

sich  abwickelnde  Jlä.  J^jj,  gleichzeitig  auch  für  die  kleinliche  Be- 

gritfsspalterei  und  Wortfechterei,  die  —  im  Verhältniss  zum  eigent- 
lichen „Kampf  der  Thora"  —  eine  Art  Nebengefecht,  Scharmützel 
und  Guerillakrieg  bildet.  Diese  und  viele  andre  Intensivbildungen 
sind  also  zugleich  Diminutiva,  wie  das  auch  bei  andren,  von  mir 
früher  (ZDMG.  XXXI,  344)  erwähnten  Wörtern  der  Fall  ist.  Aber 
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auch  die  lateinischen  Wörter  pullalare,  titillare  sowie  die  deutschen 
Ausdrücke  kitzeln  ,  kritzeln  ,  kräuseln  ,  säuseln ,  lächeln ,  fächeln, 
klingeln,  züugeln,  grübeln,  trippeln  u.  a.  m.  sind  zugleich  Frequen- 
tativa  und  Diminutiva.  spCCN  und  3*ia*y  haben  nun  ebenfalls 
eine  diminutive  Bedeutung  wie  ebenso  ähnliche  Keduplicationen  in 
andren  Sprachen,  die  alle  das  zusammengeraffte  Gesindel,  das  werth- 
lose Gerümpel,  den  Plunder  eines  Trödel-  oder  Tantelmarktes  in 
geringschätzender  Weise  bezeichnen  sollen.  Schon  das  Collective 
hat  etwas  Verächtliches,  so  im  französischen  Canaille,  Racaille,  Va- 
letaille. 

An  das  Wort  Riffraff  erinnert  —  allerdings  nur  lautlich,  sach- 
lich mit  Bezug  auf  das  Hastige,  rasch  sich  Wiederholende  —  das 

talmudische  tpBI  „motitavit  palpebras,  alas  et  sie.  sam.  3^3^. 

tremuit*  (Gesen.  thes.  s.  v.  spi,  p.  1278).  Aruch  s.  v.  SpDH  ver- 
gleicht damit  "py  qin,  das  Buxtorf  (eol.  635)  mit  ictus  oculi,  mo- 
mentum  (eig.  movimeutum)  erklärt.  Abülfarag  gebraucht  ebenfalls 
(in  den  Scholien  zu  Ps.  104,  2  ed.  Lagarde  p.  209)  den  Ausdruck 

. o>Qvi .  In  den  als  Supplement  zu  Abülwalids  WB.  aus- 
gewählten Stellen   (oU^Uixi)   wird   (p.  802,  s.  v.  zu  dem 

1EET"1*'  Hiob  26,  11  das  talmudische  irrn  ntn  a-c^  it-es, 
wenn  er  auch  nur  mit  den  Augen  geblinzelt  (Chulin  38)  angeführt, 
welche  Lesart  als  Variaute  auch  Aruch  s.  v.  rpE""  erwähnt.  Levita 
führt  im  Thischbi  (s.  v.  spn)  ebenfalls  diesen  talmudischen  Aus- 
druck an  und  übersetzt  ihn  sehr  passend  mit  dem  deutscheu 
„blitzeln".  Blitzen  wird  bei  Frisch  (WB.  I,  111)  in  der  Bedeutung 
„geschwind  mit  den  Füssen  ausschlagen"  angeführt;  Blitzein  ist 
ohne  Zweifel  die  diminutivfrequentative  Forin  von  Blitzen  =  Blicken 
und  bezeichnet  also  das  rasch  aufeinander  folgende  Oeffnen  und 
Schliesson  der  Augen ,  wie  denn  Blitzen  von  jeder  unruhigen  Be- 
wegung gebraucht  wird  (Lexer,  rahd.  WB.  s.  v.  Grimms  WB. 
II,  133). 

Eine  gauz  ähnliche  Bedeutung  hat  in  der  von  Aruch  und  Lew 
im  Chald.  WB.  s.  v.  qcn  angeführten  Stelle  (L>er.  B  s.  20  zu 
Gen.  3,  ltf)  der  Ausdruck  rn'ra  ntnc*'!.  Dieses  EpD"l  entspricht 
dem  lateinischen  cogitare ,  d.  h.  coagitare,  in  so  fern  als  dasselbe 
das  Hinundherwogen,  das  flüchtige  Spiel  der  Gedanken  ausdrückt. 
Sowohl  in  dieser  Mid rasch-  wie  auch  in  einer  Talmudstelle  (Niddah 
31b)  heisst  es,  dass  eine  Frau,  wenn  sie  Geburtswehen  hat,  sich 
vornimmt  den  ehelichen  Umgang  aufzugeben ,  um  sich  für  die  Zu- 
kunft diese  Schmerzen  zu  ersparen.  Das  fripittn  b«\  das 
unmittelbar  nach  der  Erwähnung  der  Geburtsschinerzen  folgt,  wird 
im  Midrasch  dahin  gedeutet,  dass  Gott  zur  Frau  sagt :  Trotz  deiner 
Schmerzen  und  trotz  deiues  Vorsatzes  kehrst  du  doch  wieder  zu 
dem  Verlangen  nach  deinem  Manne  zurück,  und  so  heisst  es  weiter: 
Weil  dieses  kein  eigentlicher  Vorsatz,  sondern  nur  ein  momentan 
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aufblitzend  er  und  dann  wieder  verschwindender,  flüchtigraseher  Ge- 
danke ist,  darum  bringt  sie  auch  ein  leichtes  und  flüchtiges  Opfer, 
zwei  junge  Tauben  q-cnra  P"9  K^r  T3H)b  mba  ncWllD  "»cb 
n:v  -:a  -:c  Raschi  z.  St.  erklärt  diesen  Satz:  Weil  sie  das  nur 
in  ihrem  Herzen  gedacht  (naba  mmn),  ohne  es  auszusprechen, 
darum  ist  auch  das  Opfer,  das  sie  darbringt,  ein  leichtes,  gering- 
fügiges (H>*11  bp).  Ein  andrer  Commentar  z.  St. ,  der  von  Zeeb 
Wolf  Einhorn,  gibt  die  Erklärung  des  Satzes  mit  den  Worten: 
„Weil  das  nur  ein  rasch  verfliegender  Gedanke  war,  darum  bringt 
sie  auch  ein  fliegendes  Opfer,  zwei  Tauben".  Üass  die  Wöchnerin 
als  Opfer  zwei  Tauben  darzubringen  hat  (Levit.  12,  8,  Luc.  2,  24), 
wird  mit  diesem  flüchtigen,  nicht  ernst  gemeinten  Vorsatz  in  Ver- 
bindung gebracht.  Mussatia  bemerkt  (s.  v.  CpDl)  zu  dieser  Midrasch- 
stelle:  „inen  heisst  im  Arabischen  das  stete  Bewegen,  wie  dasselbe 

bei  Tauben  und  Turteltauben  vorkommt  dieselbe  Bedeutung 

hat  übrigens  auch  auch  die  gebarende  Frau  erwagt  es  in 

ihren  Gedanken  hin  und  her  (inmffTBl  finatDrYEa  rr:r:rw),  ob  sie 
sich  fernerhin  noch  zu  ihrem  Manne  gesellen  soll  oder  nicht".  Mit 
Bezog  auf  das  Bewegen  der  Flügel  kommt  CpDH  in  Bereschith 
It.  sect.  1  vor;  das  ncm£  Gen.  1,  2  wird  nämlich  dahin  erklärt: 
nwi:  ""Ni  nv«  roiai  rc:aa  spc-rc  Nirra  nxn  qirr  —  wie 
ein  Vogel,  der  seine  Flügel  hin  und  her  bewegt,  so  dass  sie  (den 
Körper  oder  den  unter  ihm  befindlichen  Gegenstand)  berühren  und 
nicht  berühren ;  in  der  Parallelstelle  des  jerus.  Talmud  (Chagiga 
II,  1)  wird  dieses  PEn-!72  mit  dem  ftnT  Deut.  32,  11  verglichen 
und  letzteres  ebenfalls  mit  yziz  iz^ni  rs-,:  erklärt,  rpci  ist  also 
ebenfalls  zugleich  ein  Frequentativ  und  ein  Diminutiv ,  insofern  als 
es  die  wiederholte  aber  nur  flüchtige,  rasche  und  stossweise  er- 
folgende Bewegung  bezeichnet,  was  das  r;n:  irin  jjn:  sehr  hübsch 
ausdrückt. 

Das  Wort  *>n-n,  das  in  der  erwähnten  Stelle  Raschi's  und 
Mussaha's  vorkommt,  entspricht  in  der  That  an  Form  und  Inhalt 

dem  in  naba  nc-Ei.    ,$J>,  p  ist  —  wie  Dietrich  in  Ge- 

senius'  Handwörterbuch  bemerkt  —  ein  onomatopoetisches  Wort 
in  der  Bedeutung  schwirren,  schnurren,  murmeln.  Ob  davon  "Hin 
abzuleiten  sei,  wird  in  der  8.  Ausg.  des  Handwörterbuches  (s.  v. 

-nn)  bezweifelt,    Jedenfalls  aber  gehört  p>£>  in  dieselbe  Kategorie, 

zu  der  Cpci  gehört,  und  jedenfalls  bezeichnet  das  talmudische 
^rr*n  (wie  z.  B.  in  dem  oft  vorkommenden  Spruch  rrsr  rimn 
nnarr  V£~.  sündhafte  Gedanken  sind  ärger  als  die  Süude  selbst), 
das  gaukelnde,  hinundherwogende  Spiel  der  Gedanken,  das  leichte 

Gewebe  (i  rf  ccaftct)  der  Phantasie,  wie  syr.  J'OjiO) .  Phantasma,  ima- 
ginatio  und  ähnlich  dem  von  Gesenius  angeführten  "jvyn  im  B. 
Daniel.    Die  Keduplication  ist  also  auch  hier  der  Ausdruck  für  das 
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Vergängliche,  Nichtige  und  Flüchtige  dieser  Dissolving  views  der 
Phantasie. 

Das  von  Mussatia  ferner  gebrauchte  r:r:nn  kommt  unter  der 
Form  r:?:  (iu  der  Bibel  ist  C^rrrr:  Benennung  eines  Musik- 
instruments) im  Talmud  sehr  oft  für  „hinundherbewegen*  vor. 
Mussafia  führt  s.  v.  r;r:  das  ansri  *13  Jes.  24,  20  au  mit  dem 
Hemerken  in  der  Sprache  des  Talmud  habe  man  diese  Verdoppelung 
in  Einem  Worte  angewandt.  In  der  That  wird  die  Verstärkung 
des  Hegriffes,  wie  in  der  biblischen  Stelle  durch  Verdopplung  der 
beiden  Wörter,  im  Talmud  durch  eine  Keduplication  des  Wortes 
"SM  ausgedrückt.  Die  erste  Bedeutung  dieses  Wortes  ist  nach  Ge- 
senius  uuere,  nutare,  vevui ,  nicken.  In  dieser  Bedeutung  kommt 
wie  aus  Aruch  s.  v.  zu  ersehen,  auch  yz?z  im  Talmud  vor,  r:r: 
H25tl,  vom  beistimmenden  Zunicken  "5  r:r:  (Berachoth,  7  a). 

Das  Einnicken,  nutare,   ward^uj,  pers.  ^Jc-j^J  ist  auch,  nach 

Gesenius'  sehr  einleuchtender  Vennuthung  (Thes.  p.  8(54),  die  Grund- 
bedeutung von  obdormiscere ,  dormitare  (syr.  )qj  paullatini 

dormivit).  Diminutive  und  zugleich  frequentative  Bedeutung  hat 
nun  das  talmudische  arrcrrn .  Dieses  Wort  bezeichnet  wohl  zu- 
nächst das  wiederholte,  ßtossweise  Einnicken  beim  leisen  Schlummer, 
mhd.  und  mundartlich  naffezen,  nafzen,  nipfen,  englisch  to  nap,  to 
take  a  nap.  So  heisst  es  z.  B.  (Mischria  .Torna.  II,  7)  Brsrnnb  '3*2, 
wenn  er  (der  Hohepriester)  Miene  machte  einzunicken  und  (Der. 
R.  s.  58)  o:?3:r72  TEMtm ,  die  Gemeinde  (die  Zuhörer  eines  haga- 
dischen  Vortrages)  fing  an  einzunicken. 

Ein  onomatopoetisches  Wort  ist  auch  öi?3":  in  mn  "^"nTS-r, 
Dämmerung  und  B"rtn"P:  zur  Bezeichnung  des  diimmerigen,  halb 
bewusstlosen  Zustandes.  BlE"  ist  die  reduplicirte  Form  des  hebr. 
DE*1,  silere.  Gesenius  (Thes.  p.  344)  erklärt  dieses  Wort  —  sowie 
Bin,  an  —  für  ein  onomatopoetisches  und  vergleicht  u.  A.  da* 
deutsche  dumm ,  das  englische  dumb  ftir  stumm.  DD  und  Bi-" 
bietet  aber  auch  einen  Anklang  an  das  englische  (und  angelsäch- 
sische) dim,  an  das  deutsche  dämmern,  ahd.  demar,  welche  Wörter 
alle  auf  die  Grundbedeutung  dunkel  (Skr.  tamas)  schwarz  u.  s.  w. 
zurückgeführt  werden  (Grimm's  WB.  s.  v.  dumm,  Gesch.  d.  deutschen 
Sprache,  2.  A.  p.  281»  Diefenbach  Goth.  WB.  II,  <>:J5  s.  v.  dornt»). 
Dieselbe  Begritfsentwicklung  aber  noch  weiter  geführt  und  von  der 
Wurzel  BT  ausgehend  gibt  Hupfeld  in  der  Zeitschrift  f.  d.  Kunde 
des  Morgenlands  (III,  896).  di?:t  ist  nun  wohl  auch  ein  Diininu- 
tivum ;  3T:"P:  entspricht  ohngetahr  dem  deutschen  dämisch.  mund- 
artlich täumisch,  betäubt,  unklar  (Weigaud's  WB.  I,  305)  wie  ähn- 
lich BlEElü  denjenigen  bezeichnet ,  dessen  Geschlecht  sich  nicht 
bestimmen  lägst.  -n?:n  ■»cvrn  bezeichnet  das  Halbdunkel  in  dimi- 
nutiver Form  ähnlich  wie  Crepusculum  von  creper  (verwandt  mit 
xvtfpag  wie  man  gewöhnlich  annimmt),  während  Diluculum .  illu- 
cescere  das  schwache  Hereindämineru  des  Lichtes  ausdrückt.  Wenn 
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nun  ferner  das  Todtenreich  in  der  Bibel  riEin  genannt  wird,  so 
ist  dieser  Ausdruck  zugleich  analog  den  anderswo  vorkommenden 
S^pQrm  und  nTOb$.  Der  Zusammenhang  zwischen  Dunkelheit  und 
Stille  zeigt  sich  auch  in  talmudischen  Ausdrücken.  Das  hehr. 
kommt  neben  ^"r  auch  im  Talmud  in  der  Bedeutung  dunkeln, 
dunkel  sein  vor ;  verlöschende  Kohlen  heissen  nvrciJ  cbnn ,  also 
dunkle  Kohlen;  den  Gegensatz  dazu  bilden  (Pesachim  75b)  D"»bm 
ncmb,  flüsternde  Kohlen,  d.  h.  noch  glimmende  Kohlen;  die 
nTEW  S"bn3   flüstern  nicht,  sie  sind  stumm,  wie  ähnlich  auch 

t        die  Bedeutungen  coecus,  stolidus,  ol)scurus  umfasst.    So  führt 

auch  Pott  in  einem  Aufsatze  „Metaphern ,  von  Leben  und  Lebens- 
Verrichtungen  hergenommen"  (Zeitsehr.  von  Aufrecht-Kuhu  IT,  112) 
nebst  anderen  hierher  gehörigen  Ausdrücken  auch  ein  holl.  doove 
emeren  (embers),  ausgebrannte  Asche  an  (holl.  Doofpot  ist  die  Be- 
nennung eines  Gelasses ,  das  dazu  dient  die  Gluth  der  Torfkohlen 
zu  dHmpfen  und  dieselben  nur  schwach  glimmend  zu  erhalten). 
Den  Gegensatz  zu  derartigen  Ausdrücken  bildet  das  hebräische  bniS, 
das  —  ähnlich  wie  das  deutsche  hell ,  hallen  -  -  die  Bedeutungen 
splenduit,  jubilavit,  clamorem  sustulit  vereinigt.  Diese  und  viele 
andere  Begriffsübergänge  sind  iu  der  Natur  der  Dinge  begründet. 
Kein  Gegensatz  in  der  uns  umgebenden  Natur  macht  sich  so  energisch 
und  durchgreifend  geltend  wie  der  zwischen  Licht  und  Dunkel. 
Daran  reihen  sich  aber  noch  andere  Gegensätze:  wo  Licht  ist,  ist 
Wärme,  Leben,  Freude,  Sang  und  Klang;  die  Finsterniss  ist  traurig, 
kalt,  laut-  und  leblos,  stumm.  Diese  Gegensätze  reflectireu  sich, 
wie  in  den  mythologischen  Anschauungen  so  auch  in  den  Sprachen. 

Neben  kommt  auch  die  Form  3??:r  vor;   so  heisst  es 

(Bamidbar  R.  s.  9,  zu  Num.  5,  12),  ein  Manu  der  seine  Frau  im 
Verdacht  der  Untreue  hat ,  soll  nicht  ein  Auge  zudrücken  etbtD 
TWm  Nrr;  das  Wort  entspricht  also  dem  lat.  con- 

uivere,  wie  es  Buxtorf  (s.  v.  Dicr,  col.  1025)  übersetzt,  dem  deutschen 
blinzeln  —  bei  Schindler  blinkezen  — -  und  ist,  ähnlich  wie  das 
oben  erwähnte  llpya  rps-,  zugleich  frequentative  und  verkleinernde 
Form. 

Für  Geschwätz,  leeres  Gerede  haben  die  Sprachen,  insbesondre 
die  Volkssprachen,  ebenfalls  reduplicireude  Formen,  wie  z.  B.  Lari- 
fari,  Schnickschnack,  bei  Göthe  (nach  Weigand  s.  v.)  Schnecke- 
schnickeschuack  =  langweiliges,  leeres  Geschwätz,  im  Schottischen 
ist  (nach  Jamieson)  Dibber-derry  verworrenes  Gerede,  Pitter-patter 
gedankenlos  wiederholtes  Beten.    (Das  Wort  erinnert  zugleich  un- 

willkürlich  an  das  spanische  Pata,  das  arab.  für  Ente).  Diez 

führt  (L  c.)  die  entsprechenden  Ausdrüke  nifi-nafe,  nini-naua,  peti- 
pata  an  unter  Vergleichung  des  Butubatta  bei  Festus.  Alle  diese 
Ausdrücke  sind  verkleinernd,  insofern  das  Nichtige  und  Unbedeutende 
des  Geredes  damit  bezeichnet   oder  auch  zugleich  spottend  naeh- 
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Dem  deutschen  Tröpfeln  dem  Laote  wie  der  frequentativ- 
diminutiven  Bedeutung  nach  ähnlich  ist  .Trippeln*.  Auch  ein- 
andre  Form  für  r^cü,  nämlich  z\zz,  bedeutet  Trippeln  <<;eseniu> 
Handwörterbuch,  8.  A.  s.  v):   mit  ojs^j  übersetzt  Saadias  da> 

Oen.  1,  24.  Arabs  Erpen,  mit  ^^fJ  (Ibid.  s.  v.  zz~).  oA--' 
wird  bei  Dozy  (Supplement  s.  v.)  in  der  Bedeutung  Tripeln  (tre- 
pigner)  angeführt,  dann  auch  bedeutet  dasselbe:   Auf  allen  "N  iereL. 

langsam  gehen,  80  wie  Stottern;  xjJoJ1  ist  Gepolter  (Tintamarre ». 
wJjuJc-«  ein  Etourdi.  Dieselben  Begriffe  werden  auch  sonst  viel- 
fach  durch  reduplicirte  Formen  ausgedrückt :  andrerseits  hat  ol* 
diesell>e  Keduplication  in  verschiednen  Sprachen  eine  verschiedn- 
Bedentuug,  nur  das  Diminutiv-Frequentative  ist  immer  dassell^ 
Bei  Cherbonneau  (1.  c.  p.  .rif)5)  wird  unter  den  Verbes  d'harmonie 

imitative  auch    »JcsJ  (*_iJöO),  frapper  a  la  porte,  angeführt.  Im 

Talmud  bedeutet  ptpi  Zennalmeu ,  Zerbröckeln,  dann  eine  Sach^ 
mit  peinlicher  und  kleinlicher  Sorgfalt  behandeln,  wie  denn  auch 
die  genaue  grammatische  Behandlung  der  Sprache  in  den  späterer 
Schriften  pnpi  heisst :  ebenso  bedeutet  zerstossen.  bei  Dozy 

ist  j^JsS\>  chatouiller,  letzteres  nach  Diez  s.  v.  von  catullire.  catul- 

liare,   ndl.  kittelen   (englisch  to  tickle),   sicil.  gattigghiari.  Da- 

hesiter  en  parlant  bei  Cherbonneau  erinnert  an  das  biblisiV 

mrr:nn ,  zögern ,  zaudern ,  herumtrenteln.    Während  JJlLs  ,  hebr. 

bpbp,  Schütteln  bedeutet,  wird  im  Talmud  b^bp  (ähnlich  wie  b~b" 

Num.  21,  5)  im  Sinne  von  verringern,  verderben  gebraucht   (  \Jdz 

wird  übrigens  bei  Do/v  auch  in  der  Bedeutung  deranger,  troubbr 

angeführt  ).    Aehnlich  verhält  es  sich   mit  JjJ;,  AjcJj  und  dem 

talmudLscheu   btb- ,   geringschätzen   (hebr.  bbx),  VlVl  schwächen. 

verringern  ;  die  Bedeutung  von  Hinundherbewegen  in  findet 

sich  in  der  femereu  Bedeutimg  von  bl^T,  pendulus  bei  Buxtorf. 
da  das  Herabhängende  sich  hin  und  her  bewegt.  Diese  frequen- 
tative  Bedeutung  des  sich  hin  und  her  wiegeus  (wackeln  und 
fackeln  die  Kreuz  und  die  Quer,  englisch  to  waggle)  liegt  vielleicht 
auch  den  biblischen  reduplicirton  Formen  ri£SES ,  C^roro ,  C-brbr. 
E^bib;  zu  Grunde. 

An  die  Vorstellung  des  Dumpfen  und  Dunkeln  in  CTZT  erinnert 

^\a3  bei  Dozy  in  der  Bedeutung  chanter  ä  voix  basse ,  ^ronder. 

murmurer  eutre  ses  dents,  welches  letztere  auch  sonst  vielfach 
durch  reduplicirte  Formen  ausgedrückt  wird.-  Dem  D"T*2T  an  Fonu 
und  Bedeutung  ähnlich  ist  auch  das  talmudische  TiTSS,  bedecken: 
bedeutet  aber  auch  zusammenziehen,  sich  auf  einen  kleinen 
Raum  beschränken.  Diminutive  und  zugleich  frequeutative  Bedeu- 
tung haben  ferner  die  Wörter  -ir-ir,  zanken,  sich  an  Einem  reiben. 
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kippeln,  krakeelen,  nörgeln,  sein  Geld  vertröpfeln,  verstreuen, 

zersplittern,  tDt'CE  in  der  oft  vorkommenden  Redeweise  BDtDB 
rQTttS,  die  eignen  Handlungen  genau  nach  allen  Seiten  und  im 
Einzelnen  untersuchen  und  so  noch  mehrere  andre  Wörter. 

Ewald  (L  c.  p.  318.  333.  408)  betrachtet  die  Formen  baba,  yzxz 
^CiE  und  andre  als  eine  Steigerung  des  Begriffes,  während  er  ai?:iN 
*"»mn©i  pipT  mit  röthlich,  grünlich,  schwärzlich  übersetzt  (ebenso 
Gesenius  s.  v.  D"N)  und  bei  andren  Wörtern  eine  durch  spottende 
Wiederholung  angedeutete  Abschwächung  des  Begriffes  annimmt. 

Eine  solche  spottende  Nachahmung  ist  auch  das  englische  Chit- 

chat,  Fiddle-faddle  u.  s.  w.   für  leeres  Geschwätz,   +k+±y  , 

Um,  553b,  bei  Dozy  ßß  für  Stottern  [ßß  bei  Spitta  p.  190 

bedeutet  hin  und  her  schwanken),  das  türkische  8JiuJ  sJ'w^- 

für  Radbrechen  u.  a.  m. 

Auch  in  den  europäischen  Sprachen  haben  ähnliche  Redupli- 
cationen  verschiedne  Bedeutungen,  während  sie  einander  in  der 
Schallnachahmung  der  Verwirrung  gleichen.  Bei  Schmeller  (II,  461) 
ist  Schurimuri  ein  gäh  auffahrender  Mensch;  im  Holländischen  ist 
Sehorrie-morrie  zusammengelaufnes  Gesindel;  bei  Menage  ist  un 
carimari  de  livres  „un  amas  de  livres  qu'on  vend  en  gros  sans 
les  examiner"  (cf.  Fr.  Michel,  Etudes  de  philologie  comparee  sur 
L'argot,  p.  93)  Französ.  Hurluberlu  ist  gleichbedeutend  mit  Etourdi ; 
das  englische  Hurlyburly  bedeutet  Confusion  und  Wirrwarr,  während 
man  in  der  Umgangssprache  Harum-scarum  für  Etourdi  gebraucht; 
Turluru  ist  nach  Cherubini  (Vocab.  milanese-italiano  s.  v.)  „l'Hurlu- 
berlu  dei  Francesi*. 

Das  Diminutive,  so  wie  das  Primitive  und  Imitative  derartiger 
Wörter  zeigt  sich  auch  bei  den  Reduplicationen ,  die  ursprünglich 
der  Kindersprache  angehören.  Auf  der  einen  Seite  ist,  wie  sonst 
oft,  das  Diminutive  zugleich  caritativ  (wie  z.  B.  die  Franzosen 
„petit"  im  Sinne  von  „eher"  gebrauchen  und  manche  das  Wort  von 
petitum  herleiten)  andrerseits  ist  es  die  Nachahmung  der  lallenden 
Sprache  des  Baby  (oder  Bebe  wie  die  Franzosen  —  neben  Fanfan 
—  das  kleine  Kind  benennen).  Einige  dieser  „sprachanfänglichen 
Leistungen"  werden  von  Spitta  (p.  71)  angeführt:  „Ta  ta,  komm 
her,  herkommen,  entstanden  aus  ta'a,  tä'a  =  ta'äla,  ta'ala;  qiji, 
sich  hüten ,  in  Acht  nehmen ;  umbü ,  trinken  (Nachahmung  des 
Schluckens) ;  mammä ,  essen  (Nachahmung  des  Kauens) ;  ninne, 
schlafen  ;  daha ,  etwas  gutes ;  dah  ,  etwas  schlechtes ;  bu'bu'  etwas 
fürchterliches  (der  Butzemann) ;  diss ,  Geld ,  Kostbarkeiten".  E.  T. 
Rogers  gibt  in  einem  Aufsatze  „Dialects  of  colloquial  Arabic* 
(Journal  of  the  roval.  as.  Society  of  Great-Britain  and  Ireland,  XI, 
p.  375)  auch  ein  aus  31  Wörtern  bestehendes  Verzeichniss  einer 
semitischen  Baby-language ,  wie  sie  in  Damascus  sowohl  wie  in 
Bagdad  und  Aegypten  von  und  zu  Kindern  gesprochen  wird. 
Auch   diese  Wörter  —  von  denen  mehrere  mit   den   von  Spitta 
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gegebenen  übereinstimmen  —  sind  zumeist  Schallnachahmungen  tind 
caritative  Reduplicationen,  Reduplicationen  auch  insofern  als  die 
lallende  Sprache  des  Kindes  hier  nachgeahmt  also  wiederholt  wird, 

so  in :  •  j>^o .  animal ;  "^J>  und  ^\ ,  Be  quiet  (franz.  Chut .  engl. 
Hush,  hebr.  or,  zu  welchem  Worte  Abülwalid  arab.  nas  anfuhrt, 
bei  Spitta  p.  71,  No.  16  hüs,  hüs,  „pst!");  ySyJ*  y  Bird;  \j>\j, 
Brother;  \y^s  Drink:  Dog;  ^ui  und         Food;  ^-k-j  . 

frightful ,  ghost ,  bad  ;  little  child ,  J,y  little ;         ,  Money ; 

U^,  Pain  (Wehweh) ;  gUt  Sheep;  Ui  ,  Sleep,  go,  all  gone  (wahr- 
scheinlich mit  entsprechender  Handbewegung  begleitet,  ähnlich  wie 
das  deutsche  Pah!) 

Dem  Worte  tob  für  Bruder  entspricht  das  g^b,  Bonne  bei 
Dozy  (Supplement  s.  v.),  sowie  "in  in  Fleischer's  Nachträgen  zu 
Levy's  neuhebr.  WB.  (I,  439),  wie  ferner  dem  mn ,  Jfcc*3. 
Baby  u.  s.  w.  in  den  Nachträgen  zu  Levy's  Chaldäischera  WB. 
(I,  419  b,  cf.  Gesenius  Handwörterb.  8.  A.  p.  93  b,  s.  v.  nnn)  das 
hier  angeführte  yj^y  if  little  child  entspricht.  u^Li .  Schlaf,  ist 
analog  dem  persischen  und  türkischen  *J<-i,  ^J^j ,  Wiegenlied 

(franz.  faire  dodo),  neugriech.  Navvcc,  Navvi ,  vavagi^w ,  dem 
romanischen  Ninno ,  Nifio  und  andren  von  Diez  (WB.  I,  289)  an- 
geführten Wrörtern,  dem  mhd.  und  mundartlichen  Ninne,  Wiege, 
dem  Refrain  Susa  ninne  (Lexer,  mhd.  WB.  s.  v.  Ninne).  Bei  Monti 
(Vocab.  dei  dialetti  di  Como  p.  157)  wird  als  voce  infantile  e  delle 
nutrici  auch  angeführt:    Fa  la  nana,  dormi,  nbm  in  nana,  andiamo 

a  letto.   jjjii,  little  erinnert  an     J .  das  neben  und  ^j+i 

von  Marcel  s.  v.  Prunelle  (p.  479)  angeführt  wird;  auch  im  Spa- 
nischen heisst  die  Pupille  Nifia,  prov.  Nina  (hebr.  *p:,  eig.  Kind?). 
Zu  diesen  Wörtern  der  Kindersprache  gehört  wahrscheinlich  auch 
italien.  Nonno,  Nonna,  Grossvater,  Grossmutter,  lothr.  Nonnon. 
Oheim  etc.  bei  Diez  (I,  291),  die  wahrscheinlich  nicht,  wie  Diez 
annimmt,  vom  spätlat.  Nounus,  Nonna  herstammen,  eher  ist  wohl 
das  Umgekehrte  anzunehmen;  ähnlich  ist  neugriech.  Aa"ku,  neuarab. 

'Si  =  Grossmutter  (auch  Madonna,  Humbert,  p.  24.  29.  147). 

Hierher  gehört  auch  das  Sota  42  b  vorkommende  *3 
Nim,  d.  h.  nach  der  gewiss  richtigen  Erklärung,  die  Reland 
(Dissert.  misc.  IX,  p.  312)  unter  Vergleichung  des  persischen 
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Mutter  (cf.  Gazophylacium  1.  pers.  p.  205,  auch  im  Türkischen  juLi) 
<i;ibt :  Filius  centum  patrum,  at  unius  matris. 

Die  weite  Verbreitung  der  reduplicirten  Formen  für  „ Vater* 
und  „Mutter*  ersieht  man  aus  Bernd's  „Die  deutsche  Sprache  in 
Posen"  fp.  307,  cf.  Grimms  WB.  II,  914  s.  v.  Deite),  aus  D'Or- 
bigne's  „L'homme  americaiu*  (I,  161)  und  aus  Buschmanns  Ab- 
handlung über  den  Naturlaut  (p.  2,  fg.  p.  14  fg.). 

Die  Volkssprache,  die ,  im  Gegensatze  zur  Schriftsprache ,  nur 
im  Klange  sich  kund  gibt,  die  nicht  gelesen  sondern  nur  gehört 
wird,  liebt  ebendesshalb  klangvolle  Wörter.  Das  bemerkt  man 
insbesondre  bei  einer  Vergleichung  der  romanischen  Sprachen  mit 
der  lateinischen.  Manches  lateinische  Wort  ist  desshalb  vorschollen, 
weil  es  eben  nichts  schallendes,  tönendes  hatte ;  andre  Wörter  wur- 
den allerdings  beibehalten  aber  in  verlängerter  also  klangvollerer 
Form,  zuweilen  in  der  Diminutivform ,  so  dass  es  z.  B.  keinen 
„Vogel  Strauss"  gibt,  sondern  nur  ein  „Vögelchen  Strauss*  (uccello, 
augello,  oiseau  —  cf.  Diez  Wortschöpfung,  p.  47).  Aus  demselben 
(i  runde  musste  oft  das  klanglose  Hauptwort  dem  klangvollen  Ad- 
jectiv  weichen,  wie  z.  B.  in  giorao  aus  diurnus.  Die  Töchter 
machen  hier  immer  weit  mehr  Lärm  ajs  die  einsylbige  Mutter. 

Alles  das  steht  aber  in  Zusammenhang  mit  der  Vorliebe  für 
die  emphatische  Ausdrucksweise,  wozu  denn  auch  der  Gebrauch 
der  Fremdwörter  gehört.  Dasselbe  gilt  nun  auch  von  der  Sprache 
des  Talmud ,  nur  kommt  hier  noch  Das  hinzu ,  dass  der  Inhalt 
der  verhandelten  Gegenstände  viel  zu  wichtig  ist ,  als  dass  mau 
mit  Bezug  auf  die  Form  puristischen  Neigungen  folgen  sollte. 
So  sagen  auch  einzelne  Kircheuschriftsteller  ausdrücklich  (mehrere 
Stellen  werden  in  der  Vorrede  zu  Du  Ganges  Glossar  angeführt, 
ed.  Henschel,  p.  37  fg.  LVIII  fg.),  dass  es  ihnen  nicht  auf  sty- 
listische Formschönheit  und  auch  nicht  auf  grammatische  Correct- 
heit,  sondern  nur  darauf  ankomme,  verstanden  zu  werden. 

Im  Talmud  wird  nun  auch  oft  da  ein  Fremdwort  angewandt, 
wo  ein  durchaus  adäquates  einheimisches  Wort,  vorhanden  ist,  wie 
z.  B.  das  pers.  aJ*i  ,  0y  .  Wie  Geiger  (Lesebuch  p.  106.  118), 
unter  Hinweisung  auf  Barhebr.  Chron.  p.  115  und  Lorsbach's 
Archiv  I,  218,  bemerkt,  hat  sowohl  "pj  als  auch  yy  die  Bedeutung 
„Farbe,  Aussehen*,  dann  „Art,  Gattung".    Bei  Payne  Smith  (s.  v. 

col  683)  wird  auch  das  arabische  angeführt,  das  eben- 

falls beide  Bedeutungen  vereinigt.  Das  ist  nun  namentlich  im 
Neuarabischen  —  das  hier  wohl  zunächst  zu  berücksichtigen  ist  — 
der  Fall.    So  wird  bei  Humbert  (Guide  etc.  p.  262)  Coniment, 

-V  =  J)i  (BOT4«)  -  (Barbarie)  =  0  0^1, 

41* 
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mJL&^jI  (Alep)  angeführt,  ebenso  bei  C.  de  Perceval  (p.  135).  wo- 
selbst es  mit  Bezug  auf  ^Li^J  oder  njJuio!  heisst,  »forme  da 

mots  ^&  ^|  (de  quelle  couleur?).    Ex.  ^Ju^S  0^jL-iw* 

(comment  est  votre  sante?)*.  In  dem  bereits  erwähnten  AufsaUr 
von  E.  T.  Rogers,  Dialects  of  colloquial  Arabic,  werden  (p.  570i 
auch  die  verschiednen  Ausdrücke  die  dem  ,How  do  you  do?*  ent- 

m 

sprechen,  angeführt,  in  Aegypten  ,  in  Syrien  wÄ-*J 

(cf.  Spitta,  p.  168.  175.  176),  in  Aleppo  0  Jui;  diesem 

^.j^JLi,  sieht  man  freilich  nicht  an,  wie  so  es  entstanden. 

Während  •py  und  "pa,  "p"7-  ^d  y\X3  neben  einander  vor 
kommen,  sind  manche  hebräische  Wörter  Nachbildungen  der  an 
mäischen.  Geiger  (Lehrbuch  p.  26)  betrachtet  auch  als  Nachbildung 
des  aram.  »vzvs  für  .Gott"  das  hebr.  DTO©,  namentlich  in  mCÄ 
Himmelreich,  Gottesreich.  Auch  im  N.  T.  wechseln  die  Aus- 
drücke BaoiXeia  rov  &eov  und  Baatkeia  twv  ovqczvwv  nut 
einander  ab,  und  zwar  ist  in  dem  letzteren  Ausdrucke,  wie  b 
regnum  coelorum,  die  Pluralform  des  Originals  beibehalten. 

Zwischen  den  aus  dem  Persischen  und  den  aus  dem  Ära 
mäischen  stammenden  Ausdrücken  des  Talmud  ist  aber  doch  eilt 
wesentlicher  Unterschied.  Unter  den  Wörtern ,  die  der  persische:; 
oder  sonst  einer  fremden  Sprache  entnommen  sind ,  dürfte  kaum 
ein  einziges  vorkommen,  das  auf  das  innere,  religiöse  Leben  Bezoj 
hat,  während  die  dem  Aramäischen  entlehnten  Wortbildungen  sehr 
oft  dem  Kreise  religiöser  Vorstellungen  angehören.  Zu  diesen  Aus- 
drücken gehört  denn  nun  auch  TöncTSn  D23  in  der  Bedeutung  ,d^r 
geheime,  nicht  auszusprechende  Name". 
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Selected  Specimens  of  the  Bihäri  Language. 

Kdited  and  Transbited  by 

Ueorge  A.Grlerson. 

Part  I,  The  Maithili  Dialect.  The  Glt  Dinä  Bhadrik, 
and  the  Git  Nebärak. 

I  propose ,  if  it  is  found  acceptable ,  that  tliis  shall  be  the 
first  of  a  series  of  papers  dealing  with  the  Bihäri  Language.  This 
language  contains  four  main  dialects,  —  the  Maithili,  the  Magahl, 
the  Bhoj'püri,  and  the  Bais'wari.  The  Maithili,  which  is  the 
language  of  Mithilä1),  is  the  one  illustrated  in  this  part.  The 
Magahl  is  the  modern  language  of  the  Ancient  Magadha.  The 
Bhoj'püri  takes  its  narne  from  the  Par'ganä  of  Bhoj'pür  in  the 
district  of  Shähäbäd,  but  extends  from  the  borders  of  Mithilä  and 
Magadha  on  the  east  up  to  Banäras  on  the  west,  and  from 
the  Himälaya  on  the  north  to  JabaTpUr  on  the  south.  The 
Bais'wäri  lies  again  to  the  west  of  the  Bhoj'püri ,  and  is  in  fact 
the  border  dialect  between  the  Bihäri  and  Hindi  languages,  parta- 
king  of  the  nature  of  both.  Further  description  of  these  dialects 
need  not  be  given  here.  They  are  described  at  length  in  the 
Introduction  to  my  seven  Grammars  of  the  Bihär  dialects  (Calcutta, 
Bengal  Secretariat  Press;  London,  Trübner),  and  the  description 
does  not  require  repetition. 

The  following  two  songs  are  published  exactly  as  they  were 
taken  down  from  the  mouths  of  two  itinerant  singers  in  the  Nepal 
Tarälf  about  six  years  ago.  They  are  very  populär  throughout 
northern  Mithilä  and  are  excellent  examples  of  the  spoken  dialect 
of  that  portion  of  the  country.  A  few  archaisms  will  be  noted 
in  the  proper  place. 

Although  poems  they  are  not  in  metre.    They  are  sung  rather 


1)  The  country  bounded  on  the  north  by  tho  Himsilaya,  on  tho  south 
by  the  river  Ganges,  on  the  west  by  the  river  Gartdak ,  and  on  the  east  by 
tho  river  KösT. 
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than  recited,  and  the  lines  in  which  they  are  printed  represent  lli- 
pauses  in  the  melody. 

They  are  written  in  the  Devanägarl  Alphabet  as  adopted  for 
Bihäri.  I  have  adhered  to  the  System  of  spelling  usually  adopt^i 
in  printing  Bihäri,  vtz.  to  spell  every  word  rigidly  as  pronouneed 
As  in  the  case  of  other  Gaudian  languages,  a  final  a  is  not  pr<- 
nounced;  and  words  ending  with  this  letter  are  treated  as  praeti- 

cally  ending  in  consonants;  thus  'I  will  see',  is  pronouneed 

delchab  and  not  dtl'haba.  Oceasionally  however,  (principally  in  tli> 
case  of  nionosyllables  and  in  Imperative  2nd  persons  plural  of 
verbs)  a  final  a  is  pronouneed,  and  this  is  shown  by  the  sign  v. 

thus  ^fa^«  dckhflia  kbe  good  enough  to  see*.    I  have  used  ti* 

sigus,  JT,  ^ft,  and  ^ft }  for  the  short  diphthongs  flrT,  ö,  ä». 
peculiar  to  Eastern  Gaudian  languages.    Their  nou-initial  fornis  are 

u  i'y  fe  <>7,  t  o,  and  ^  äu  respeetively.  These  signs  are  the*- 
used  by  the  Bengal  Asiatic  Society,  the  Royal  Asiatic  Society,  an«! 
the  Government  of  Bengal  for  the  purpose.  Natives,  in  writini:. 
make  no  distinetion  between  long  and  short  vowels  or  diphthong>. 
i  when  non-initial,  is  always  written  long,  whether  really  long  o: 
short,  and  short  when  initial.  So  also  u  is  always  written  short 
In  transliteration ,  for  the  sake  of  uniform ity ,  I  mark  the?~ 
diphthongs  like  the  other  vowels  when  they  are  long  and  not  when 
they  are  short.  so  that  the  pairs  are,  e,  e ;  ait  öl ;  o,  ö ;  and  au,  äü. 
The  imperfect  a  sonnd  in  the  middle  of  a  word  in  the  introduetion 
I  represent  in  Devanägarl  by  r,  and  in  transliteration  by  an  ape- 

Strophe,  —  thus  ^T$T^^  dekh'bah,  but  <(*st«rf  dUlchabah.  A> 

this  imperfect  a-sound  does  not  occur  in  songs  or  in  poetry. 
I  have  not  inserted  it  in  the  text. 

The  pair  of  vowel-signs  ,  has  four  sounds  in  Bihäri.  In  fad 
each  represents  a  pair  of  long  and  short  sounds,  and  the  two  signs  do  not 

represent  diiference  of  quantity,  but  difference  of  quality.    Thus  ^1 

has  two  sounds ;  the  short  a  soimds  something  between  the  vowh! 
souud  of  the  English  'hut',  and  of  the  English  'hot\  i.  e.  broader  thar. 

the  former,  but  not  so  broad  as  the  latter.    The  long  souud  of  ^ 

is  represented  in  Nägari  by  and  in  transliteration  by  d.  It 
is  the  above  sound  lengtheued,  or  something  like  the  aw  in  th? 

English  'law'.  The  souud  of  ^IT  is  ou  the  contrary  open.  TL» 
long  sound  of  this  letter  like  that  of  a  in  the  Italian  'baco',  ani 

is  represented  by        ä.    The  short  sound  is  observable  in  the 

Italian  'ballo',  and  is  denoted  by  the  sigu         or  in  transliteration 

by  //.  For  füll  particulars  see  Chapter  IV,  e,  and  Art.  ^  u\ 
Hönde  and  Griersou's  Comparative  Dictiouary  of  the  Bihäri  Languap- 
(London,  Trübner). 
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The  legend  of  Phot'rä  the  were-jackal,  corresponding  to  the 
were-wolf  of  European  folk-tales  is  worth  noting.  Phot'rä,  according 
to  tradition  is  a  jackal,  into  whose  body  an  evil  spirit  or  sorcerer 
bas  entered.  He  is  then  invincible  and  his  bite  is  certain  death. 
The  howl  of  a  herd  of  jackals  on  a  quiet  Indian  night  is  at  all 
times  terrifying  enough,  but  now  and  then  one  hears  a  Single 
jackal  give  vent  to  a  horribly  weird  cry  of  a  peculiar  kind,  quite 
different  from  the  ordinary  cry  of  its  fellows.  This  is,  according 
to  the  natives,  the  cry  of  Phot'rä,  and  a  wise  man  will  not  venture 
out  into  the  dark  night  if  he  hears  it  close  by.  Really,  it  is,  I 
believe,  the  cry  of  the  female  jackal  under  the  influence  of  the 
Oestrum.  The  tales  of  the  certain  death  which  result  from  the 
bite  of  the  were-jackal ,  are  probably  founded  on  the  hydrophobia 
which  results  from  the  bite  of  a  mad  jackal,  a  thing  which  not 
unfrequeutly  occurs. 

The  following  sletch  of  the  phase  of  the  Maithili  dialect 
preserved  in  these  poems  may  be  useful.  It  aims  at  presenting, 
in  the  shape  of  a  grammar,  the  various  grammatical  forms  which 
will  be  found  in  the  text. 

Substantive  s. 
Declension  usually  formed  by  postposition,  as  follows 

Acc.  §i 

Instr.  %,  (W,  #f ) 

Dat.    %,  (•) 

Abi.    %,  Of,  «f) 

Gen.  1 

Loc.  "^T 

These  postpositions  are  usually  added  to  the  stem  of  the  noun 
as  represented  by  the  nominative.  Thus 

Nom.  %TT,  'a  boy' 
Acc.  *NT  % 
Instr.  %TT  % 
Dat.   %TT  % 
Abi.  %TT  t 

(ien.  %TT     (usually  written  as  one  word,  thus  see  below) 

Loc.  %TT  "^f 

In  the  genitive,  the  noun  and  its  postposition  are  usually 
written  and  treated  as  one  word.   The  result  follows,  that  sometimes 
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vowels  which  were  in  the  penultimate  now  find  themselves  in  the 
Antepenulthuate,  und  consequently ,  if  long  (by  nature  or  position) 
require  to  be  shortened.    Exaniples  occurring  in  the  poem  are 


•north',  —  gen.  >drK<*  (Diu.  393) 

^f^PT,  'south'  »  <f$*1*  (Diu.  392) 

*lf^T,  'west'  »  Mfewt  (Dln.  391) 

35^.  'east'  n  JIM«*  (Dln.  390) 

'a  pig  ■  g*K*  (Dln.  105,  <fcc.) 

In  these  poeins,  nouns  ending  in  long  ^  or  long  ^,  shorten 

their  tinal  vowel  betöre  the  geuitive  tennination  ^S.  Tins  is  not 
the  case  in  Standard  MaithilT,  and  seems  to  be  borrowed  from  the 
custoin  of  the  Bhoj'pün  or  Magahl  dialects.    Exaniples  are 

Of  t               N.  Pr.  gen.  WK'fä*  (Din.  164,  177) 

J^flfl ,  N.  Pr.  -  ^pnf^i  (Din.  368) 

OTTt,  'a  water-vessel'  i  <JlR««  (Dln.  00) 

N.  Pr.  i  Wftl  (Diu.  69) 

>*T*ft,  N.  Pr.  >  Vlfa*  (Din.  22,  41) 

'a  river  »  Tfi^i  (Din.  84,  &c) 

%#t,  'a  daughter*  -  %f^l  (Diu.  195) 

'a  husbaud'  "  ITßWI  (Neb.  86) 

name  of  a  carte  »  (Neb.  17) 

fW^,  'private  apartmenis'  •  f%f*RS  (Diu.  284) 

ofW.           4a  sip'  n  (Diu.  359,  360) 

Some  nouns  have,  exceptioually ,  an  oblique  form  betöre  thn 
postpositions.  This  obl.  form  obtaius  abnost  universally  in  the 
geuitive  of  prououns ,  where  it  forius  the  obl.  declensional  base, 
but  a  few  sporadie  examples  occur  in  Maithill  in  eonnection  with 
substautives. 

These  oblique  forms  may  be  divided  into  two  classes ,  those 

in  ^IT,  and  those  in  "5.  As  in  other  Gaudian  hinguages,  they  uro 
remnants  of  the  Prakiit  geuitive. 

The  obl.  forms  in  "^IT  occur,  principally,  as  oblique  forms  of 
the  2nd  and  3rd  verbal  nouns  in  and         .     Thus  ^«f. 

'the  act  of  seeing',  obl.  ^'STT,  ^§'^7.  No  instanees  of 
those  obl.  verbal  nouns  occur  in  the  present  songs,  but  the 
forms  occur  in  the  case  of  the  following  words.    They  are  rem- 
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nants  of  the  Mag.  Pr.  gen.  term.  ^Tf .    Thus  .Skr. 

Mag.  Pr.  -**<S^n3,  =  (exceptionally)  Bihär!  So  Skr. 

^r^TT^I        =  Mag.  Pr.  *f35J  =  Bihärl  WIT  "*F . 

It  is  often  difficult  to  distinguish  the  strong  direct  forms  froni 
oblique  forms ,  as  they  are  identical  iu  appearance.    Thus,  the 

strong  from  of  Skr.  ^TTT^  is  WT?i:  =  Mag.  Pr. 

"W^TJ  —  Bih.  .    I  helieve  however  that  the  following  are 

certainly  oblique  forms. 


1 .  'an  arena* 

TOTV,  do. 

'a  lap' 

'a  villuge  sit«** 
*^T"^PJ,    'a  door*  (Persian 

f^TT,  'a  wall' 
f^TO ,  'a  directum' 
>^n$T,  'a  bow* 
W*;,  'a  plank* 

!,  'a  bny' 


obl.  ^R^TTT  (v.  1.  see  trans.  Din. 
403) 

■  (Din.  369,  309,  408) 
»    *iTT  (Dm.  306) 

*  (Diu.  373,  374) 

»  (this  is  doubtful), 

(Din.  281) 

*  f^  TT  (Din.  107) 

*  f^T  (Din.  113) 
n  Vp  (Din.  48) 

■  WTT  (Diu.  347) 

-  *nr^rr  (Neb.  7) 

On  the  contrary  the  following  are  certainly  strong  forms 
HTT<  'a  bürden*  Str.  f.  HTTT  (Neb.  31) 

*J*TO?  'a  pinioning  ■  (Diu.  8) 

*TTT,  »a  brother-in-law'  »  ^TTTT  (Neb.  39) 

JJI,  *a  winnowiug  basket'  «  ^JMI   (Dm.  172) 

The  obl.  forms  in  T[,  are  eontined  to  Ist  verbal  uouus  in  f\ 
Thus  ^fef ,  'the  act  of  seeing',  obl.  ^i.     The  termiuation   ij  is 

either  the  Mag.  Pr.  geu.  term.  ^TJ,  or  the  Ap.  Pr.  gen.  term.  ^. 
See  J.  A.  S.  I>  Vol.  LH,  Part.  1.  1883,  pp.  155,  163,  where  the 
whole  qiu-stion  of  these  verbal  uouus  is  worked  out.  The  following 
examples  OCCUT  in  the  poems. 

W\T^,  'the  act  of  weeping       obl.  (Din.  294.    Neb.  21). 

^TO,    '„      ,     n  eating'  «    *3T]J  (geu.  ^T^S),  (  Dm.  298, 

302) 

•    d  pl»ying*         »  (Din.  399) 
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'the  act  of  seeing' 

obl.  f§  (Din.  140,  242,  341) 

*ftf«r, 

'■      .    ■  drinking 

■    *JTW  (Diu  363,  364) 

'„      „     „  speaking' 

>            (Din.  14). 

*,     .    .  filling' 

.          (Din.  226) 

„     ,  weeping* 

.          (Dm.  294) 

■     »  preparing' 

■           (Din.  14,  ftc.) 

With  these  may  be  compared  the  noun  'proximity',  which 
was  originally  a  verbal  noun  Wft.    It  has  an  obl.  form  fR . 

Irregulär  are  ^  'the  act  of  giving',  obl.  ^ä|,  and  %  'the  act 
of  taking',  obl. 

Substantives  can  also  have  an  organic  instr.  and  loc.  The 
oldest  forms  of  these  are  identical,  and  end  in  ff  or  f%.  Tl 
more  modern  language  they  were  contracted  generally  with  the  final 
vowel  of  the  base  into  TT  and  the  latter  of  which  became  con- 
fined  to  the  instrumental  and  the  former  to  the  locative.    ff  and 

fl|  in  fact  were  originally  used  for  any  oblique  case,  or  indeed 
to  form  an  oblique  base,  and  this  has  survived  in  the  present 

poems  in  the  word  TPT^fif ,  obl.  of  IpT^f  'so  much'  (Din,  50 

THr^fiT  lf,  'at  so  much').    No  examples  of  the  term.  ff  occur 

in  the  present  poems,  but  the  following  examples  of  fif  in  the 
sense  of  the  locative  occur. 

TtTT,  'north*  loc.  W^fif  (Dm.  3) 

<f^*l,  'south*  n     ^fipTff  (Din.  4) 

Mfa**,  'wesf  ■     Tjfie*TfiT  (Bin.  2) 

'east*  i     M^fif  (Din.  1) 

In  each  of  these  words  the  penultimate  syllable  becomes  ante- 
penultimate  in  the  locative,  and  is  hence  shortened. 

The  following  examples  occur  of  instnunentals  in 

m\*\*f  4the  act  of  weeping      instr.  Wl^f  (Din.  178, 179, 180) 

^PT'^T,  'a  quality*  .     ^T^T  (Neb.  24). 

^P^*f,  'the  act  of  going*  »     ^^^T  (Din.  324) 

*fN,  'below*  i     *flf^T  (Din.  352) 
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,  'mouth'  instr.  ^  (Dm.  142>  143,  381, 

382) 

'the  act  of  taking'  »     *W  (Bin.  10,  23,  60), 

W  (DüL  193,  330) 
or  W  (Dln.  203) 
The  following  examples  occur  of  locatives  in  T{. 


TO'TT,  'hope* 

loc.            (Neb.  37) 

'the  act  of  going 

.    W%  (Din.  12) 

«IIJH ,  'the  act  of  going* 

n          (for  Wft),  (Dln.  330) 

WtT>  'nnion' 

■           (Diu.  322) 

TTT,  'place 

<.           (Din.  248) 

T*f^,  'village  site' 

»           (Din.  357,  387) 

^faSTT,  "a  shop* 

•   ^Nn%  (Din.  24). 

•TT'?,  'a  name' 

»    TTÄ  (Din.  260) 

•Pt^,  'sleep* 

IM 

1    «ft^  (Din.  353) 

^TfipC,  'exterior' 

■    ^ff^  (Neb.  33) 

^faj,  'load' 

-    *ft?}  (Din.  267) 

*ftT7?  'sack' 

»           (Din.  267) 

HtT>  'morning' 

»    Ht^  (Dln.  25) 

TT^j  'kingdom' 

.    TT%  (Neb.  11.  15) 

f*TT,  'head' 

»    "ftft  (Din.  28) 

*T?TW,  <tne  ftct  of  sleeping' 

-    3**$  (Din.  308) 

The  nominative  of  substantives  usually  takes  no  termination. 
That  is  to  say  it  originally  had  the  Apabhramsha  Präkrit  termin- 
ation ^  (cf.  Hern.  Ch.  IV.  331,  354),  which  it  has  in  the  inoderu 
langnage  dropped.  Four  instances  however,  occur  of  a  survival  of  this 

^,  two  of  them  euriously  enough  in  non-Indo-Aryan  words.  They  are 
,*FJ,  'a  cultivated  field'  (Din.  17) 
*T^,  'a  boy'  (Neb.  24) 
^"!1*J ,  'reverence'  (Neb.  44) 

f^TRJ,  'barber'  (Neb.  43) 
Nouns  appear  in  thrce  forms,  a  short,  a  long,  and  a  redundant, 
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The  short  form  may  also  be  weak  or  strong.  For  particulars  con- 
cerning  these  see  Hürnle,  Gaudian  Grammar.  $5  195,  &ff. 

A  list  of  the  strong  forras  has  been  given  above.  No  redundant 
forms  occur  in  these  poeras.     The  following  are  the  long  fornis 

which  occur.    In  Mth.  the  termination  TT  is  often  written  and  pro- 

nouneed  ^T. 

a)  Regulär  masculine. 

^TO,  'hope  ^T  ^T  (Neb.  37) 

WTZ,  'a  bed*  *3Z^T  (Neb.  23) 

♦r,  'a  return-journey*  #T^T  (Neb.  26) 

yi,  'a  quality*  ^       (Neb.  24) 

'bottom'  TTT'TT  (Dm.  45,  246) 
*NTT,  'letter  of  in  vital  ion       'NT^'^T  (Neb.  25) 

TO,  'reciting'  TO'^T  (Neb.  14) 

^fWTT,  'a  merchant*  ^fa^T^T  (Neb.  16) 

'store-house'  *t*rrr*T ')  (Neb.  2) 

fW*T,  'dawn  fW*T*T  (Dül  9,  37) 

TTf ,  'road*  TT^T  (Neb.  27) 

Wt*T,  'people'  SrfaT"*T  (Neb.  4) 

b)  Regulär  masc.  in  ^,  v»  and  V. 

^nf*T,  'bad  water  ^f^rf  (Neb.  32) 

TOT(t,  'a  .son-in-law'  ^T^TT  (Din.  197) 

^r*ft,  'an  ascetic  *>f*TOT  (Din.  219,  230,  238) 

Tfaft,  4an  oil-inan  TTf^TT  (Diu.  6) 

ITfW,  'water'  MOKIT  (Neb.  32) 

wavfarer'  ^ZttW  (Din.  350) 

c)  Regulär  masc.  in  ^. 

TP*,  <a  boy'  (Neb.  24) 

WTO,  'reverenee'  mW^Hl  (Neb.  44) 

t5^1*j,  4a  barber*  fTOU  (Neb.  43) 

1)  Thi«  b  a  tatsama  word  and  the  antep«nult.  is  not  shortened. 
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d)  Irregulär  masc. 


^ra'JTR,  'a  religious  chent' 

WnW^  (Neb.  47) 

3^STT,  Information' 

^T*^T  (Neb.  37) 

Vcn  ,  'a  day' 

f^T  m  (Neb.  37) 

fW^j  'letter  of  invitation' 

WvOf  (Neb.  34). 

«nf*^,  'mereautile  transactions 

^f*HT^T  (Neb.  31) 

wtt,  'face* 

MSVW  (Neb.  48) 

The  language  of  Neb.  is  i 

inuch  more  colloquial  than  that  of 

Din.    Hence  these  irregulär  forms. 

e)  Regulär  feminines. 

'oftice' 

WfMl  (Neb.  42) 

TT'^ft,  'thrusting  by  the  neck' 

TT  <r*I«lT  (Din.  245,  254,  255) 

t^Z^,  'a  letter' 

faHUI  (Neb.  46) 

^ftTT,  N.  Pr. 

faf\*JT  (Din.  312,  328) 

*Ywt,  'a  litter' 

TrtWT  (Dm.  340) 

fdO  ?  'a  woman 

fTffT^T  (Diu.  233  &c.) 

$"^l0  ,  'a  doorway' 

^fWr  Pin.  352) 

^ft,  4a  daughter' 

tW  (Din.  347  &c.  Neb.  17) 

^•ft>  4au  ascetic's  Hre' 

^f^TT  (Diu.  241) 

'a  village' 

•WflCTI  (Neb.  41) 

wft,  'a  hobble' 

^JTfipTT  (Neb.  20) 

Vr\  f$,  *a  letter' 

MdfMl!  (Neb.  45) 

TRft,  'a  letter' 

^f?T^T  (Neb.  40) 

'a  flute' 

f (Dm.  244) 

«TTZ,  *a  road' 

^fZ^TT  (Dm.  82) 

^T?T,  'a  word* 

«lfd«lY  (Din.  95) 

fW<^,  'sale' 

f^rfT^T  (Neb.  21) 

PlfTf,  'dawn' 

f^ffWT  (Din.  40) 

4hour* 

«r<«n  (Din.  128) 

fjpTjft,  4a  petitiou' 

f*prf?TOT  (Neb.  35) 

ftr^,  N.  Pr. 

ffR^I  (Din.  312,  327) 
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f)  Irregulär  feminines. 
^dlO,  'an  upper  Chamber  V*U$  (Neb.  29) 

'a  mother  ^*J^I  (as  if  from  VJ)  (Neb.  29) 

Nuniber. 

The  singular  of  nouns  and  pronouns  is  the  same  as  the  phraL 
Sometinies,  when  it  is  necessary  to  emphasize  the  plural  idea,  the 

word  W  'all'  is  added ;  e.  g.  Din.  20,  TOTO  * ,  'having 

sent  bis  men\ 

Adj  octi  ves. 

Gender,  except  tbe  gender  of  personal  substantives ,  such  as 
caste  names ,  &c. ,  or  of  adjectives  used  substantively ,  is  rarely 
observed.  A  few  instances ,  however ,  occur  of  adjectives  taking  a 
feminine  (not  compulsory)  in  ^.  For  further  particulars,  see  part  8, 
of  the  Introduction  to  Grierson  and  Hömle's  Coinparative  üictionary 
of  the  Bihärl  Language.  The  following  examples  occur  in  the 
poems  now  printed. 

a)  Caste,  and  proper  names. 

'a  betel  seller'  fem.  (Din.  312,  &c.) 

>^nft ,  N.  Pr.  i     \lf*f*IHfa  (his  wife)  (Diu. 

60,  64,  65) 

^TTT,  'a  blacksmith*  *     WtfTTf*  (Din.  313,  <fcc.) 

b)  Adjectives  used  substantively. 

<n|T,  'young'  fem.  fl^fa    'a  youngwoman', 

(Neb.  30) 

c)  Adjectives. 

^I'^nT,  'distressed*  fem.  W^t?T  (Din.  319) 

'high'  -  (Din.  154) 

'such*  a     Ifff*T  (Din.  82,  &c.) 

l^TT,  'third*  ■     Tfarft  (Din.  129,  <fcc.) 

^TT,  «second'  ■     ^t*fT  (Dm.  327) 

Mlf$H,  'last*  a  (Din.  266) 

^  'old'  -     ffö  (Din.  165) 

'TOT,  'sweet'  ■     TOft  (Din.  14,  &c.) 

With  the  above  may  be  compared  the  feminino  of  verbal  past 
participles,  used  as  3rd  pret.,  e.  g.  ^Itlfa,  'she  entered'  (Din.  33), 
and  also  the  fem.  of  present  participles,  e.  g.  qt^fd  (Diu.  354). 
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Pronouns. 

*f,  T,  gen.  dir.  *ftT>  gen.  obl.,  und  obl.  base,  *\\\ . 

T,  gen.  dir.  ffT  •  emph.  *S«lO ,  gen.  obl.,  and  obl. 
base  f*TCT. 

W|  'you',  gen.  dir.  (ifft) ,  gen.  obl.,  and  obl.  base  Tlt^T . 

'you',  gen.  dir.  >  gen.  obl.,  and  obl.  base  ^ft^'TT . 

^fT,  'your  honour*.  nom.  ^If Y. 

WTff.  4seli\  nom.  Wffif ,  W*T:  gen.  VHT,  obl. 
^,  'this',  dir.  ^;  obl.  base  ]rff . 

4that\  dir.  ^n,  eniph.  gen.  "^fY^T,  gen.  obl.,  and 

obl.  base  ^ffalTn  obl.  base  ^tff . 

'who',  dir.         gen.  ^T^:  obL  base  ^llf ,  also  Bh.1) 
form  ^fif. 

that',  dir.  %,  emph.  gen.  TOT:  obl.  gen.  TO'TT 5 

obl.  base  !Tlflj . 

4who?\  gen.  (Bb.  form)  obl.  base  WTT:  adj.  dir., 

and  obl. 

4what  (neut  .)?',  dir.        f*TO;  obl.  base  ^rftT:  adj.  obl.  ^ftf . 
4any\  subst.  dir.  ^ft:  adj.,  dir.,  and  obl. 
f^T^,  'auything,  something',  not  declined. 

Verbs. 

The  following  paradigms  of  the  \  ,  st^ti ,  are  built  up  on 
the  various  verbal  forms  occurring  through  the  poems  here  printed. 
Sometimes  one  verbal  form  suggests  the  existence  of  another  form 
which  is  not  found  in  the  poems.    These  suggested  forms  I  have 

also  given,  enclosing  them  in  marks  of  parenthesis  thus  (^I'«ffal). 

When  an  asterisk ,  thus,  is  prefixed  to  a  verbal  form,  it 

means  that  that  form  is  not  used  in  modern  colloquial  Maithill,  as 
exemplified  in  my  Maithil  Grammar  (J.  A.  S.  B.  Part.  I.  1880,  Extra 
uumber). 

Verbs  do  not  change  for  number.   Each  person  has,  however,  a 
great  variety  of  forms.   These  forms  may  be  divided  into  groups.  viz. 
One  set  of  fonns,  which  appears  with  great  regularity,  —  a 
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short,  a  long,  and  a  redundant  form,  all  having  the  same  meaning. 

The  long  form  is  made  by  adding  l|  to  the  short,  and  the  redund- 
ant by  adding  ^1  to  the  long  form.  Thus, 

short  long  redundant 

When  the  subject  or  object  is  in  the  seeond  persou ,  non- 
honoritic,  may  be  substituted  for  l|  in  the  long  and  redundant 
forma. 

Thus  ^~T«fN 
The  last  two  of  which  mean,  'I  will  see  you',  or  'you  will  see". 

So  also  in  ^"«ft  ^Tlffa» 

the  last  two  mean  4he  will  see  you'. 

Examples  are  (Diu.  273)  Wff  WSTOSlft.         JTJIT  %  Tlf*- 

rfcj  3r~«li,  'she  did  not  understaud  your  actions:  she  has  done 

_  _____ 

indiguity  to  her  daughters-in-law'.    Again,  (Dln.  34f> >  ^<lT  WT- I 

ITnCi  'she  will  give  you  a  hundred  thousand  abusas.     (Dln.  16) 

^flWm  f^T  f^ffai  ^WTO.  'Do  you  give  work  for  the  day  only'. 
Very  ölten  the  sense  of  the  seeond  persou  is  very  indirectlv 

contained  in   the  object.     Thus,  (Din.  103)  "ITT  f^T  ^Pj-Uft*. 

^  Hf^n,  '<*2~T  WS  ^fT^T,  'On  other  days  I  see,  0  nephews. 

the  Katäiyü  forest  (to  whieh  you  wish  me  to  go)  to  be  very 
pleasiug'.  Here  tho  uephews  urge  the  Speaker  to  go  into  the 
forest,  and  he  speaks  of  it  as  tlieir  forest,  and  hence.  in  addressing 

them  uses  'Vt  in  the  verb. 

i 

Another  group  of  verbal  formet  ends  in  ^Tfö,         and  ^lf*f . 

These  were  originally  plurals,  and  are  used  when  the  subject  i> 
spoken  of  honorifically ,  and  is  in  the  third  persou.  When  the 
seeond  persou  is  used  honorifically  the  forms  of  the  first  person 
are  used  for  it,  and  the  tirst  person  is  so  rarely  used  houoriheally 
that  I  have  beeu  unable  to  form  a  rule  ou  the  subject,  except 

that  forms  in  v  are  geuerally  more  honorifit-  than  forms  in  . 

The  following  are  examples  of  the  use  of  verbs  when  the 
subject  is  honorifically  treated. 

a)  2nd  pers  houorific,  (Dm.  368)  Sf  3fa  WT*t 
'You,  (respected  brother),  have  made  enmity  with  Gulämi'. 

b)  3rd  pers.  hon.,  —  ^f*f  (only  used  witli  transitive  verbs)  — 

(Diu.  370)  1^1  HTX   Wtf%   t^fa,    'the   two  (respected) 

brothers  gave  up  their  bodily  forms. 
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(ouly  used  with  intransitive  verbs).  —  (Hin.  369) 

^TH;  ^  ^TT  «mM .  'the  two  (respected)  brothers  went 

to  the  cowshed  of  Barä  Hin'. 

^Sf**.  (Üin.  63)  ^1  ^i&rT  ^iTT  Hjft  5faf»f  'Dinä  and 
Hhadn  (those  great  persona)  have  put  ine  to  great  ignoniiny'. 

A  third  group  ot*  verbal  forms  is  that  in  which  special  respcct 
is  attributed  to  the  object.  This  is  doue  by  adding  the  syllable 
fHf  to  another  verbal  form,  leugtheuing  if  possible  the  preceding 
vowel. 

Thus  'I  will  see',  ^f^f^f  'I  will  see  something  respected'. 

^<s*f«l ,  'he  (the  respected  persou)  sees',  ^i*^\P^  ,  'he  (the  respected 
person)  sees  (something  respected)'.    Examples  are  (Neb.  'M)  'TTTT^i 

'raay  (the  respected  brother)  fix  the  (lucky)  day  for  bringing  the 
bride  home.    I  will  make  an  (important)  journey  to  the  Mörang 

in  the  hope  of  wealth'.     (Din.  199)   Wl^  %  ^rffftf*f 

^mi,  'teil  (the  respected)  Käln  SadäV 

Amongst  other  groups  oi*  verbal  forms  may  be  mentioned 
those  of  the  old  second  person  plural ,  formed  with  the  Ap.  Pr. 

term.        .     ^TJT  is  liable  to  be  contracted  into  ^t%,  and  hence 

we  get  the  regulär  set,  vi/..  ^<9J*  ,  J  then  (redundant  or  long 

forms)  ^ilTO ,  :  and  finally  the  form  with  honorific  object. 

^3'^f*f .    A  variety  of  the  long  form  is  ;|*in?ta. 

The  old  form  of  the  2.  person  sing,  must  have  been  in  t%. 

or  f?,  as  is  borne  out  by  the  fut.  contracted  form  ^^T,  and 

the  form  with  honorific  object  ^^'^ftf'f .  So  also  in  the  other 
tenses. 

The  few  remaining  verbal  forms  defy  all  attempts  at  Classi- 
fication which  I  have  made.  Most  of  them  (e.  g.  3.  pres.  ^33f ) 
are  survivals  or  remains  of  old  Ap.  Pr.  conjugations. 

With  respect  to  the  use  of  the  foregoing' groups,  it  must  be 
observed  that  the  rules  laid  down  are  very  loosely  obscrved,  and 
that  local  custom  or  individual  caprice  frequently  leads  to  their 
infringement. 

In  the  following  Paradigms  I  first  give  the  forms  of  the 
auxiliary  verb  which  occur  in  the  songs.    They  are  as  follows. 

Bd.  XXXIX  42 
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V  ^  • 

Pres.  1)  W\>  fipft*. 

2)  ^,  V,  *f. 

3)  *f*.  f***),  t.  *W,  *t. 

Prot  1) 

2)  caret. 

3)  WH,  W**,  W*¥*  W*tf . 

V  fWW.    Pres.  3  f*W:  fem.  tfiPfc. 

V  t*.     Pres.  9  ^rff. 

The  Regulär  and  irregulär  verbs. 

These  are  conjugated  as  follows.    Koots  in  ^RTO  and  ^IT  have 
o fiten  special  forms  owing  to  the  contraction  of  concurrent  voweb. 
I  iherefore  give  those  which  occur  under  each  tense.    The  \ 
'obtain'  and  yW[  4eat'  being  the  Standard  which  I  have  adopted. 

Irregulär  forms  are  noted  under  each  tense. 

The  Preterite  and  connected  tenses  of  transitive  verbs.  differ 
from  the  corresponding  tenses  of  intransitive  verbs.  They  are  hence 
given  separately,  yf^lT,  'fall*  being  taken  as  the  Standard  of  the 
intransitive  verbs. 

Present  Ind.  and  Oonj. 

1)  ^#f:  ^ft),  <fWü*,  fföVt,  ff^frtl. 

2)  caret. 

The  irregulär  verb  }  ^  i  'give',  has  1 )  f^Tfal ,  —  no  exam- 
ples  of  the  other  persons. 

The  roots  in  HTW ,  have  forms  corresponding  in  third  persou  to 

The  roots  in  HT,  have  forms  corresponding  to  ,  *WT¥. 
both  3rd  person. 


Ii  See  note  to  trans.  of  Din.  1.  8.r>. 

8)  and  flft^i  are  South  MaithilT  furtus.  comlng  from  a  strengt  hetoed 
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Future  iud.  1)  ^R.  t^'^  (^WN): 

fTPf:  *fWWft. 

The  irregulär  verb  y^.  'give,  has,   1)  ^W, 

2)  *^T,  fWfW*f:   3)  ^Ni.  ^ft:  so  also  l 
'take',  has  1)  3)  Ulf.    ^fY,  4become\  has  1)  ftlpf ,  f^JTWf, 

ftff:  2)  f^ft. 

The  roots  in  W«f  have  forms  corresponding  to  the  following. 

1)  VW*.  *rPT:  2)  m^f  •  cf.  from  'drink\  2)  W. 

The  roots  in  ^IT  have  forms  corresponding  to 

i)  wty*\  2)        a>  ^nnr.  %*rt?. 

Preterite  ind. 
(Trans,  verb)  |  1)  ^TWfa:  f^'Wt : 

(Intraus.  verb)  |                                 f*PC'Wt:  f*TT*W#. 

(Trans.).  ...   2)  »^l'^aF:  f*T*f: 

(Intraus.)  .  .  . 

(Trans.).  ...   3)  ^TTO,  ^W^ft.  f*3Wf*f: 

f*ir*t  (fem.  f^rrfwi,  *f*rr*ra.  ftr^%',  fa- 

PlV*ft ,  f*TT'Wfa:  f'TTwtf  (fem. 

The  irregulär  \       >  'do'  has  its  pret.  stein  —  as  follows, 

1)  IN,  foffa,  2)  W,  3)  5^f*f :  so  also  y  VT, 

seize',  'place',  has  2)  ^W,  8)  §Wf*f. 

The  irregulär  \  \ ,  'givn',  has  its  pret.  stem  ,  —  as 
follows,  1)  ^fa,   2)  ^T.   t^f »   3)  ^Hj,  t^^' 

f*^f*f:  so  also  y       4take\  has  2)  "W,    3)  «Nl*,  $Nff»f. 

42* 


(Intraus.)  .  . 
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Thn  irregulär  V  TT«  *K0-  has        preterite  stein  —  as 

follows,  1)  2)  ,  8)  %wtf,  *föf*f ,  W1?^ - 

The  irregulär  y"ft ,  'become',  has  its  pret.  stem  —  a> 

foUows.  —  3)  Wt*,  Sfcrif. 

The  roots  in  ^JTW  appear  only  in  one  person ,  of  whieh  thn 
following  is  tbe  type,  —  8) 

The  roots  in  ^*T,  also  appear  only  in  the  3rd  person.  Thf 
eases  of  occurrence  are 
and  ^faSft .  'she  trasted'. 

Note  that  the  V'^HT»  'come*  in  its  p.  park  and  in  its  pret 
is  conjugated  like  a  verb  in  ^T,  but  in  the  other  tenses  like  a 
verb  in  • 

Imperative. 

1,  also  ^ 

2)  <*^sft),  ^fN:  ^T,  (or  •J^f  ^W\: 

8)  ^r*^f*f . 

The  irregulär   ^        give\  has  a  number  of  foruis  for  the 

2.  person,  viz  ^,  f^*.  ^f^.  f^Ni,  :  so  also 
V  ff  4take*  has  2)        ,  and  fW. 

The  roots  in  ^JT^  have  forms  corresponding  to  the  following. 

2)  *mff .  *rtwft*. 

The  roots  in  ^JT  have  fonns  corresponding  to  the  following. 
2)  ^Tt-  **T¥<  ^Tf . 

Precative  forms  are 

As  an  example  of  roots  in  ^HW  we  have  "^Ifaf*  'be  good 
enough  to  come'.  The  .roots  in  ^IT  have  forms  corresponding  to 
2)  and  Üf^. 

Pret.  Cond.  1)  ^RT#  (from  \  fr  fif**)«  ^RlJ- 

2)  caret. 

The  roots  in  TIT*  have  fonns  corresponding  to  the  following 


Digitized  by  Google 


Griersou,  Selectol  Specimen»  »f  the  Bihäri  Lmujiuigr  ($33 

1)  (Vfcft),  TjtfTtf,  2)  1*T,  tfarf**. 

No  instances  occur  of  roots  in  "m  in  this  tense. 

Periphrastic  Tenses. 
Periphrastic  Present. 

This  is  fonued  by  adding  the  auxiliary  verb  to  the  present 
participle.    The  participle  is  inflected  for  gender. 

Example. 

1)  ^%?f  ^  or  contracted  ^^^Y»'I  am  seeing'. 

2)  or  contracted  ,  (fem.  ^f?T  1f ). 

3)  ^rfT$  or  contracted  ^Nrftf,  (fem.  ^Qfn  TffW) 

and  so  on.  Any.form  of  either  auxiliary  in  the  present  tense  can 
be  used. 

Im  perfect. 

Conjugated  as  above,  the  pret.  of  the  auxiliary,  or  the  pres. 
of  V  T¥  'remain'  being  used. 

E.  g.  ^t?T  W*,  ,  or  T$,  'he  was  seing'. 

This  tense  only  occurs  in  the  present  poem  in  the  3rd  pers. 

Perfee t  and  Pluperfect 

These  tenses  are  formed  in  two  ways,  either  directly  or  m- 
directly.  In  the  direct  form  the  Perfect  is  formed  by  conjugating 
the  past  participle  with  the  present  tense  of  the  auxiliary  verb. 
In  the  case  of  transitive  verbs  the  past  participle  is  in  the  in- 
strumental case,  and  is  not  affected  for  gender  (e.  g.  «I^^T  ?ft. 
1 1  have  seen').  In  the  case  of  intransitive  verbs,  the  past  participle 
is  in  the  direct  form,  and  is  affected  for  gender  (e.  g.  f«l  v?l 
fem.  f*Kfa  lft,   I  am  fallen'). 

No  instance  of  the  direct  form  of  the  perfect  of  a  transitive 
verb  occurs  in  these  poems.  The  only  form  of  the  direct  perf.  of 
an  intransitive  verb  which  occurs  is 

3)  $faPT  sffal .  'he  is  seated*  (Din.  318). 

The  direct  form  of  the  pluperfect  is  formed  in  the  same  way, 
substitutiug  the  preterite  of  the  auxiliary  verb.  No  instance  occurs 
of  a  transitive  verb  in  this  form.  Of  the  intransitive  the  only 
forms  which  occur,  are 

3)  TOS  (Dm.  377)  'he  was  arisen,  fem.  ^Tffa 

(Din.  353)  'she  was  asleep'. 

The  indirect  form  of  these  two  tenses  is  formed  in  exactly 
the  reverse  way.  The  third  person  Singular  of  the  auxiliary  fpresent 
or  preterite  accorfttng  to  circumstance6)  is  added  to  any  form  of 
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tbe  prevrit*.  and  ttaebr  ibe  wi>  >  e*i* 
</f  the  \#ri**X  ot  ptapeifK*       ü#e  «a^e  Mg 

Preterit«.  Perfeei. 

2j  3^^.  S-  u  s»»'  ^^f^fif  r^tf.  von  baves^ 

-i»  f**"**:  'b*  ^aw'  ?*rWW  ^rfW    r  Wff .  -he  h*s 

Plaperfect. 
Ii  CT.    I  b^i 

2)  ptt  CT.  you  hmd 

■U  CT-  "he  had  s-**'. 

Tbe  oiily  form»  of  the  indirect  |>erfH-t  whkh  ooeur  e«~»rre>p<"'n'i 
to  th^  foUowinjj 

Jntrans.  3l  fWTW^I  ^rf*.  f^T*Wf*f  "WfW 

No  formi  of  the  Indirect  Pluperfect  kx-ut. 

Future  conj. 

Onlv  oue  instanee  of  this  tense  occurs  viz.  ord  person  ^l5fl 
t*t$,  (If)  he  come'. 

Verbal  nouus.    1)  obl.  gen 

k  ^  has  ^  or         obL  so  \  ^.  ha»  %  or        obl.  HS. 

I  has 

Roots  iu  ^ITW.  *rrf%?  TTIT,  so  J  has  tftfW,  obl.  *ftt. 
Koots  iu  ^RT.  —  WTO,  obL  gen.  MllJI*. 

2)  (^CT'?  instr.  ^'W,  loc  ^TÜ. 
I  %  has  (ÜW),   obl.  ur  instr.  "*ftT,  "W.  *W;   |  VT  ha* 
1^),  instr.  \  WK.  has  <*JT*>>  instr.  JJT'f'. 

No  example  of  roots  in  "^JT^. 

Koots  in  "^T.        ^1?^.   instr.  ^W,  (so  also  |  fW^JTW  lia> 

tf)  (^*).  instr.  ^^T,  loc.  f^'t. 
|        wakes  (mI***),  eniph. 
No  example  of  Koots  in  "^(«r 
Roots  in  W,  —  IWrjW),  emph.  %%,  loc.  %%• 
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Couj.  part.  Formed  by  adding  %  to  the  Ist  verbal  noun.  Thus 

^fa      ^     vm  i*  &c. 

The  word  %  coramonly  ealled  the  conj.  part  of  y^Tj  is  in 
reality  110  such  thing.    It  is  derived  independently  from  the  Vaidik 

irf  (Skr.  TOT),  hence  Pr.  *rfff  (Hern.  Ch.  IV,  271)  and  Bihäri 

(with  elision  of  T)  Hence  ^fa  ^,  means  'having  done  the 

action  of  seeing,  (Hindi)  *T  %  'having  done  the  action  of  doing*, 

(Hindi)  ^(  'having  done  the  action  of  doing  the  act  of 

seeing'  and  so  on. 

Pres.  part.  loc.  ^9*7fff.    fem.  ^%f?T. 

From  |/^.  or  ^7T.  so  from  V  ^CH. 

From  roots  in  ^ITW,  —  iftn ,  so  \  ^ft,  fa^n,  and  > 

From  roots  in  ^IT,  «sui^fl . 

Past  part,  ^OT« 

From  roots  in  TOT,  (mWI*l). 

From  roots  in  TIT,  (<aiy*). 


Chapter  1. 

Dhaun  asks  Dina  and  Bhadri  to  labour  for  him  in  the  fields. 
They  refuse,  on  the  ground  that  they  live  by  hunting,  and,  beating 
him,  entreat  him  shamefully  l). 

ynrff  vff,  ft  ftwt  vft,  vfvm  i 

^rrflf  *ftftf\     ^rr  H^t,  t?W  yiw  ntoffa  i 
^f**rff  w^f,  fr  ^rr        TifT  wwwm  i 


1)  Thut  Chaptor  is  trc<|uuiitly  rccitud  svparately,  aud  is  thcn  callod  the 
G^Y^T  HjT^  ?Rq«^  ,  a  namu  which  appuars  tu  havc  no  very  detinitc  meaning. 

and  which  seems  to  mu  to  he  incorroct  for  9|f|^|  <q      ,  4the  band 

<or  verse»i  «»f  DTnä  HhadrT. 


(536         (»ricmo»,  Sriertetl  &j*cw*ch*  of  th>   Bih,r\  hmg*a,jr. 

w  förorTr.      ^rr         ^nw  Jj^sr  i 

^f*  ir*  ^%  ^fr  ftrfii  i 

^nl        .  ft.  vuft  wti  wr*w  wfr  «hm  i 
%w.  farw        vr^  <1*4K  i  i  i 

WTWfa  fWT^Y  OTÜ  WTWfw  *njfT  I 

I*T  %rt  yry  <*Mr*f  ^rfwz  "TOTT  i 

TO  «  fff  f*  ^TfT  %T  wtfa  l  I  30  I 
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wtafcftra  *n;  ^terfa,  ^rr  *rfgro  fwtwt  t^fw  *nrrfvf*r  i 

*jf%  ^hTT  H^"  fafTO  I 

qTOt  iftjflfa.  ^TffT7T#  *3ST  f^7T#  ^TR  I  II  3 M  II 

»fa  f^W^TT  iSPWl  mO^  M^in  fsrarrr^  %fr  i 
wr  *twf*s  ^wt  n#  ifw  5N 

wnrsr  ^rr  ^  S,  wA  wmm  vvfr  *rt<  i 

TTTTRR  ^TffT  W  I  I  8M  I 

mro  *rft.  *rgf?;  wsrs  1 

ins  %fr        f^,  ft  ^tw\  i 
*tt*  vynT,  ^  isfcrro  i 
^r^r  wrwoi  ^rr  *?^\  *rri         T^fr  i 
yn^rjf  IT  *Nrtf     ftt q i i  ii  mo  n 

^TTf  WT^.  fr  VT*ft.  wtf*RIT  irf^TlT  W^T#  I 

^fHt  wrw  >n*ft,  *rH&  wnm  *rafr  w*tw  i  i  mm  i 
ynqf         gf'T  i 
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^rSfar  f^^TT  >*T*ft         -*m«it  Tre  i 
*uf\w  xrrfa  *^f*T  i  i  fco  i 

vw  ^nrr  Hjft  top^  ^[  anr  i 

w^f  *  *rrr*.  vfroTrf*.  totot  «rff  N  i  i  im 
^farr  *nft  to  i 

Chapter  II. 

Ihn«  and  Bhadri  £0  out  himtin-j  with  thvir  uncle  Bahoran  at-i 
arv  killed  bv  Phot'rä  the  wer*-jackaL 

wft  ^rr         *rr%  jmm  i 

WftTW  TOT  %  WTWffa  41*14  i 

tot  erfror  *m*  <*d«*i  frorr  i  i  so  • 
vrof  wro  *jfw  w  f^ifft  wTf*  *rf*  ^T^t  ig%  i 
ff*  ff*  ywr  ttot  ^rr  I 

Wrfw  WTfW  WVWT  TTOT  ^TfT  W% 
ff*  ff%  Wjft  fWT?  WT*f  l 

iftw  tott  nfror  ftwf«f  wtst        wtz  i  i  sm  i 

19  *tfa  wwTf ,      wftrw.  toti  i 

tot  wt*  <wri  w  towto        vr         *ifTTO  I 

^ff^T    ^   ^TO   TO*TO  VT   WW*   ^fTUß  | 

T    wtWT  W^TO  «TO  Wff  TO*  I  •  ^0  I 
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y*f*i  frfa  ^rf?f  fr^i ,  ^  Wim,  iftm  If  i 
tt^tt  ^rt*n  ^fara  *npr  <^tt  ^t^?t  ^rfw  i 
^  ^w^f  M#^q«fl  wnn  Tf^S  *ctt  i 
f^?r  ttw^  f^W  TrfT  irr  i  n  cm  i 

orrf^n  ^trt  n^t  urt  i 

TTjN^  **TT  *rf^*  VTT  I  II  QO  Ii 

^itt  f^T  *ffr  ^rr  ^ttt^#  *rrr  i 

qrf  *rt^.  fr  nüT}       *rf?r.  ttK  ^m^r  *rrr^.  fr  i 

?*  w  ^  htt  *t*n  fwn;  i 
wni  wtk^.  fr  *rf*RT,  iftr  ^  i 

TTt*  TI¥f  HfaffiT  «oSqi  f^STT  I  H  WO  B 
^FT  f^T  ^  Hf^TTT,   ^ft^ftü  ftT^T  *nTT*  3T3  I  B  WM  II 
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jp*  VR^T  <^f^T  4ff  *ffa  *tf*TT  flrWT  I 

*rrf*r  ^ft<T  ^fa  h<j*t  i 

^rnm  *rrrc  ^Nft  %  m,*u  ttw  %  fWi 
Vtt^       %  Trf^r  ^  ^nrr  5fa  ^lii  *ff^<*  *rra%  1 1 w  i 

ffh:  wr  ^*i4^  Tftrr        ^5th  gfnii  i 
^hrrr  %  iftr        ^  *r?ft  *n^,  *rfr  i 

^fafr*  ^ftft         MÜ*M  %  t**  ftwn  i  i  wi 
thr  tth  ^rff  ?nnm  *tcr  i 

uf?  tfwr  *nr% .  ft  wrwt .  vr^ft  ^  nT^iq  i 

jftrfr  %fr         «f^fYW  mr  fin:  vt-  wra  wtx  thj  i 

TW  %  VfTfTff  MfjW  fft  im  l 
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qrterr  %  *kn<*  h^.  fW«  TOf*.  wre  *  «rfc^n* 

VT<ft  fHTTO  I 
TT*T  TW  ^ff  rt*M<*  TTTR  I 

*<^*i         Ttfr  ^  i  n  ^3M  ii 

M\£<*  H  «Nif  I 

*rn;  tt^[  «ftr  ^nr  *tf  ^tf*nrr  i 
•^rff  ^fr  ^rnat      ^ftfliwr  i 

Triff  *Y  vft  f^rr  *  i  * 
?ferf*  tft  «q^  51  S  *       ü*r  vr^ft  i 

TT*  TTR  *ff  **TCP*  ^TTT  I  II  9«M  H 

Chapter  III. 

The  Spirits  of  Dinä  and  BhadrI  entreat  their  uncle  to  carry 
news  of  their  death  home.  He,  being  afraid  to  go  alone,  reiuses. 
The  confusion  at  home  on  account  of  the  nou-return  of  Piuä  and 
Bhadri  for  seven  davs.  The  latter  send  word  of  their  death  by 
Ahirä  Goar. 

VTTRR  Trfr  ^fttr  nW  fÄ>      TRT  I 
«rfaft  %zn  f*TT      **t,        f^r*r  i 

*tt*  tit  %  fs  fhnpr.  fr  ♦tt*t  i  • 

fTTt  ^rfvPTT  %       Stft  *1  Sfff  *TT«T  I 

Tff       ttyff,  fr  nfwr.  5  *w  ^N^»  ^rff  *Tttt, 
%  *W  i  i  smo  i 
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fa^trt  w  %  «um  i 

*$Nf  ^ft  f*rr*Pt  ft^  *S*n         WTZ  i 

fVrr  *iT       *ncre  i 

fTTT  fTTT  TM  WT* .  Wn  WTfTT.  ^      fTT  <*e«H  I 

tpt  f^r  *rni  ttRt  f^rfir      «?Ki  i 

TT«  S  TOfT  W%&  "5T^Ft  I 

W        ^rfw  '^ifii*  "itf  i 
wf«  ff«  **f      §f  ffa  %  i  i  s€m  i 

tot*  totw      i«n  ^fm         ^rfw  ot^t 

*t^[  w^j  ^%tt       ifa*  vlftwm  i 

*K*T  ^Wft  €<•*!!   ^«1<«I  I  |  StiO  | 

*frxrr  ^reft  tot  i 
f^T  ?nnrt  Tfmf«!  ifw*  i 

fr«  ?w  frot  ?}TOT 
*T*T  f^T  fH*H  I 

*t  f^Aü         ^rr        *tfror  tot  i  is^ni 
*rtwt  toit**  wff  %ro  «wir  i 

fTTT  *JT*T         «<«H  TO  "3^WTT 

*t^[  ***\m  wwf  vtt  wff  i 
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<£)*\  Mf%*  **^fnj  ^tfWT        I  *Tffa  I 

~rr~       wn\  TTfa  <*fl<m  «*£*n  i 
~ tott  ^  ^5  *ir«i«ii  srf^fr       **n<^  i 

<^7T  ^T,  ^tfTT  ^^TT  ^tfT  ^TfW  WWW  1  II  S«M  « 

,  ^^^-__»— __  ^ — _  ___k_-  ^  ~  ~V^— '        _  -  -^"W 

^TfTT  ttvr:  ^  3rnrT~~  WTW  fTZ,  ^  I 
37Tf  tt^t  W ~  ^fm  w~ r  wzTfr  ^  tttt  ^z^t  f^rrw  i 

 — ^      *^      ._  _____ 

wft  %  *rfiftf*f      ~  i 
%fz~  *ffftf-r  i  ~rfw  Ä~tt  I  M  <^^M  ö 

^•T  ~ ~ T~  -tt"  *r$f*f  i&m  l 

^•T  HTT  ~T~~  WWf^f  ^i?~T  ^  1  I  ^00  || 

.  fY  ~~gr  W^T.  ^tS~T  ~ T~,  f~T~         ~TT~  ^  I 
?ffa  iftz  ^  ~TZ  I 

-f~n  f^r^r  wt  ^rffTT  ^~tt        W  ^rt- 1~  i 
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^"Ht  "INN  ^iTT  5f  Wim  I   Ii  *0M  I 

^tpj      w  t^Pr  %  ^irr^  gftftwi  *ni;  i 

^rfff  <m  ^rf<r      T^rtf ,  %  ^mv  ^  i  ii^oi 

^  ür  ^  ^fz  fff  <«itlf*t  i 

wm  f^r  *rnr  TTfö  w¥f?T  i 
^froi  *Ptt  w  ^  ^rr  H^t  *fr  i 

fa^d  T%?T  <ft  *1  fa^T  imft  II   H  H 

Chapter  IV. 

The  spirits  of  Dinä  and  HhadrT  disguise  themselves  as  inrnii 
cant  ascetics.  and  visit  their  village.    After  a  variety  of  adventure?. 
they  make  themselves  known  to  tlieir  fatlier  and  mother. 

.  ^fwm  wix  I 

iftM  wr*m  ^rr.  w^t  §  *rr^  mm  i 

*i  0«Tt  ^nnr  tri  t^?t  ^[  ^tfro       i  q  i 

mff  tpr         wt  *S*TR  i 

^rm  TTf?T  wrn  f^r  ^ft         ^*rro  i 

TTCT  H^W  «TR  I  II  II 

Ofäm  WtTW  ifKJQ  ^WK  WtWK  I 
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?fhrr  *Tgft  fä3d  iftn  t%  i 

,  TnK^T  jW^tW  ^TtfT^i  CTTPT,  ?tT  ^Tf^rT^  I 

.f-  f\ 

<^Ht  HTs^S  *m«fMI  t^n«  Ii 
^nr*  *prnri*  i  n  r«o  i 

fWT  VTTT^f  4<4p|4|T  ^W*  I  II  RÖM  11 

yf*       ^rrwfa  iftr  "*3fa  *j*tf  ^f*rof  %  *rrO  i 

<0*tT  TW  ^5%?T  ^fa  %  VfT  *rf7T  I 

^RT  *TT*J  WA  t?*^R  I 

^  V       ^wf*f  mftro  ^na^r  i 
^tz  ^      n  finc*  i 

Bd.  XXXIX  43 
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H?ft  %wtf  ^rtt  i 

Tfa         ^tf?T  ^ivn  ^T^S  I 

*fanT  fTTTJ  f^Ä  ^  ^TXR  I  II  II 

^tf}       «ffr!  *tY*t  n*<i<*  <fr$  5faft  f"  5^  i 

^fTOl  *ftT  fff  f^f ^  I 
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^rtf  VTTT  ft*ft  %  ^        S^ffR  I  >  y 

**rn*  ttN  <<hi«u  i 

^tt  H^ft  Tri  5faif ,  g#cT  #f*f  i 

ITT  f?^  J  TST^  *R[T  TR  sffai  I  II  ^=M  II 

Trfa  t!  f^*L  Hfr  TTfir  TV*  *rcra  tt*  >itw  i 
^rr^[       ^Vtt  **sft  %      ^4nftt*i  i 

WT^         ffa  vter,  %ZT  sft,  Tiff  WT^cT  ^  i 

ft,  ttt  «rnra  ^\  ift  ?TT  ^  #i*t 

ftTTT  I  II  RQO  N 

^if^ftf^f  8  **Kt  «rnra  «rn?  ^rr^[  i 

f^TTT  ^  HT^»  TRT  ^Nl  ^TT  ^  I 

*ftf*n*TO  ^vn  wh;  üw,  ^tt  ^  vfK  jfäfH  i  m^m  h 

faR*ji  ffcre  vr      *rff        ^ncrnr  i  11  300  u 
htt  5  Rmft«<*  1 
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I*  Tff,  *T  W,  fafw*        If  fIR  I  I  | 

ff  ??R  whrrr  «iftTT,       ^pnr  **n*  *ttt  I 

f%T*it  ^f*f  TOT  ihi*  ö^f«i  I 

Chapter  V. 

The  disguised  ascetics  depart  and  carry  off  Hirä  Tamölini'  and 
Jlrä  Lohäini'  as  their  wives. 

^TR  VTT  tW^Pt  afhR*  Vff ,  %        <|f  I 
TTT  WITU  *  TOf\*  OTT  |  f*Rif%  I  1  ^0  I 

^fttt       *RTfaj,  fr  ^t,  wito  TfTfrr  Tnnmfr  fw- 

ttti  www*        §f  ^ift^  Tff  i 

5fw  ^fs  f*R  f^r  *jto  %  ffar  i 

%  TR.  %  *HR,  TT  ift  I   II  3<N  II 

^RT  *nft  wfwfa,  fr  ^T,  ^fT  wf^*  VTT  I 

Wtff  *T7^  %  *tWT  *R^T,  %  ^fa  ^WfT  Tfif^S  VTT I 

TTTf  wfr*  TO*fr,  %  *rf*i,        tr  i  i  $*s>  ii 

^  $  ^N*r ,  x?fT  frfir        uiN«fl         *tf<*  vir  i 

%TR  ^TTR  *  OTT  ftlR,  TR  TTTT  ll  {3 1  I 
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^jfarf  "W         ift  <*f  dt  %  ^TTT  qft  I  II  330  11 

"*t*t       *t*ft       xrrf  m$  ^  *nr  11 

Chapter  VI. 

The  spirit  of  Bhadri  asks  Guläml  Jat  for  milk.  He  refuses 
churlishly.  Tbereupon  the  two  spirits  enter  the  body  of  the  were- 
jackal  Phofrä  and  overcome  Guläml.    He  promises  to  serve  them. 

W  TR  "*T         mffr  *fWf  I 

TTTffT  *fWNl  %Tt  4i  ^»•Tt        ^3         tr  1 

<T^TT        %  JJ«fl!*fi  *7  ^T^T  ^TT  Ttf  I 

fT.  ft  ^T,  <*n<i  3pt  TTTffT  *fWfa  f^Wt  I 

^hTT  TT*        Wf^T  H^t  %,  9  Äf  *f7T  *Tf  TTTffT  tfWfa  I 

WrffT  Wh  fl^^l  I 

wr*  nirift,  Trf^r  *rff  1 

^ft  WRT  Trft  %  V?TTV  I  I  II 

wrfT  fsrcrr  yrr  wn  %3%  ftwr       %  5$*  ^fa 
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^  fw  5m.  mfinc  *fWfa  ^rrar,  t^tt  ^ft  *fr?ft 
fw  gm  H^t  %       %f^f  "^tfz 

^  ^dlf^«<T.  fTTffT  «TiqT  *u*<*  *i*i*n  i         ^fWr  *mr 

^  fw  wr  mffr  tfWN  itwt  f^rrw  i 
|%in  *fW  ^uf^n,  ?TfT  M^f-q«?!  *?s^  i 

«£/  VC/ 

*CT7!  TT^  «flf^  W"fa>  ^^TT .  ^>T^  *TT^    *T  ^<JSf*  f^TS  I 

«ft  *  UTft  *ff  ,   II  3 MM  II 

Wm  WTTM  foffa,  Trft  TT^T  ^TTT  *rf? 

^fWN  I 

^fff  *tt^       ^r^i  *nr^*ft  ^<$j9fir    ,  Triff  *tt^  % 
^TT  ^#ft  i 

w  i 

t  ffWTO  1 

*TT7T  f^T  *TT<!  TTfa         TT'Pf  f^J  *Nl?  CT  f 

fWR  I  II  II 

iwfa  i<^Td  wrp*?  *ttt  ^ff^r,  ^rr  i^i  wvrt  i 

*rff;  ^  ^sffTT,  ^  ^  "^T,  ift  CT  ^.  Vff 
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^t,  $Nr  ^wTf^i  vre  %r,  w$  wtt  ftf  *tr, 


•fflf*  xnirf^  #  MiliM  *ft^T  %  VT^ft  TOI I  II  II 

ttt  ttt  ^rff  d**i<*  m<j<*  nf^Rfl  ^Yfr  ^  fra  fsnrro  i 

TP*  TTT  WffT  Ä  W^rff  ^ZTT  *ft^T         «fcTTT  I 

TT*  TT"  ^rff  mj*i  ,    i<faf\a  Wfw  %  fa- 

*rro  i  1  11 
itarft  ^ft       tvwfr^fi,  *ff  y  W  rö*rr  i 

wrfa  *  <il*M  'f^T  gwr»ft  *z  5  1 

^ft  |         ^  t  «km»,  *pt*ra  m$^iP<  0  *  1 

^t,  *Wf  ijff  fff  ^nft  ufT  H^ft 

W^i  ti  n 

*ft*TT  WT$.  %*TT  WTT  Tffa  ^T  II 


*ftn  ^rfis        ttt  ^itt        Hwrcr  i 
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Chapter  VII. 

Joräbar  Singh,  the  Raj'pfit,  attacks  the  marriage  procession 
of  the  spirits  of  Dinä  and  Bhadrf,  and  carries  it  off.  Bhadri  con- 
quers  Joräbar  Singh  with  the  help  of  Guläml  Jat. 

^N;twt  ftntf  <J*mh  ycro  *fa«iY  Mfa*«  wff  wra  ^ 
Mf^^q»  ^sPheiT       *rfiif  ^rro  ^  ^rflc  i 

*f*i*<T  ^f^pr  Tff  i 

«iHn<  ftrf  t^pj*  *twr  %  ^w*  *rf*       i  >  a 
^TRT  ftrf        *rfr  ^tt  **ri  ^Pt  $  1  1  800 1 

*TfT         *tTt  Vmm ,  MfK  Wfa  ?ft         fa*i^*h  I 
WWff  f^ft  I  II  ÖOM  n 
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^THt*k       %  3*n*n  ^fwm  ^Frfv  w*nn  i 

f«i  f  ^sft  ^w^s  ^if»f ,  ^ffaft  vj^  ^ft  5Nt  i 
«fHm  fw$  <J*m<i  *ttt*t  5ta,  ^rr  Hjft  i  8<w  ■ 


11       *far  frrre^  1 

w       gfiricf  ^nnifiRn  fr  tt  1 
ffW  $ttt  H^rrrwr  fr  it 
^«rr  ^  w%      wf^nBrf  ft  tt  i 

^nre  ^  «n^nu  it         ft  wi  1  11  m  11 

•*3a  WTfTT  g^-^TWT         *i*n«<  ft  TT  I 
*ffalWT  ^iTl  Uff  MHIf  fr  TT  I 

^nftw  ^nsTT  w  t^i  11  so  11 
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*rrr  9  tt^  ^zt  t  I 

^t*t        frrifwr      t  *rr  i 

TOT  *fr^r       WTT        t  *ITT  II 

^TpS  W*fä  1TT^  TT*P        TT  I 

^  Tft  *f*TT  Wm\  WK*\  fr  TT  I  B  *M  I 
TT^  TTTI  *TT?fai  ^M1l  ft  TT  I 

«wyn  *fczft  flft      fr  tt  i 
*tto  w*rT  fr  tt  i 

*ftr^r     mOi^T  ^Mf«iqT  fr  tt  i 
wff^  vT?r  *i  tjt^  fr  tt  ii 

%  fr  *ffr  f  ^i^T?  •i^O)"       TT  1 

^nft  <ft  fa^<*  fflifttn  fr  tt  i  m  m 
*rrfro  *T**  w^ftf**  f«j*  w  tt  tt  i 
fiffrrra  *nr;  *iK*fif*f  f^wr  tvnn  fr  tt  i 
*frnr  *nncr  *<$lt*ig  vr       fr  tt  i 
%  fr        sft  üffltffa  fn:  f^r*n  fr  TT  i 
tot  *fr*r        t  irftoT  fr  tt  i  n  ao  i 
w[fi\  ^rfe  «NriYf  «i«i(\*h  ft  tt  i 
^mi^  qi^if\ti<  ^  wf*nsrf  ft  TT  i 
tot  t$  ^hj^rr  fr  Ti  i 

*ffr       ^  *p^pn  fr  tt  i 
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*ft  wtt  f^f^n  ft  tt  i 
tot  wtj  ^  i^n^  ft  TT  i 

TOT  ?ft  ^<g*lf*^  «J^OT  ft  TT  I 


i  n 


Translation. 


The  song  of  Dina  and  Bhadri. 


Chapter  I. 


The  invocation. 


To  the  east !)  I  adore ,  0  Dlnä  and  Bhadri ,  chiefly  the  sun, 
and  to  the  west,  I  worship  Mir  Sul'tän.  To  the  north  I  worship 
Bhim  Sen ,  and  to  the  south  I  adore  the  Ganges  and  Halumän  *). 
(5)  On  ascending  the  (J I  h  3) ,  I  adore  its  I)ih'bär 3).  I  enter  the 
village  and  confine  Teliyä  Masän4),  and  evils5)  and  the  spells  of 
witches,  and  of  wizards,  tying  their  arms  behind  their  back6). 

locatives  of  q^<q  }  Tjf^TJf  f  WIP^  »nd  ^f^£T  rospoctively.  The  terniin- 
ution  b  the  old  Apabhraihsha  Präkrit  termination  of  the  locative.  In 
modern  MaithilT  it  is  nsually  contracted  into  ^  f  —  thus  M^^l  ,  Tf^£l|,  &c> 
which  should  not  be  confounded  with  the  Skr.  loc.  In  all  the  above  words, 
the  first  syllable  is  shortened,  u*  falling  earlier  than  penultimate 

2)  A  dialectic  form  for  ^T^TTT . 

3)  A  dTh  is  the  high  land  adjoining  a  village.  A  Dih'bär  is  the  village- 
fiod,  i.  o.,  the  special  gonius  loci,  who  protects  the  village,  such  as  Goraiya 


4)  Teliyä  Masän  is  a  kind  of  ghost  or  evil  spirit,  who  haunts  burning- 


nnd  the  like. 


6)  I.  e.  making  thoin  holpless  xf^iy ^   b  the  techuical  word 

for  pinioning  a  person  a  arms  behind  his  back. 
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The  legend. 

(0  Dinä  and  BhadrI) ,  dawn  *)  has  come ,  and  the  sun  has 
risen.  (10) Dhämi  put  on  bis  sandals,  and  taking *)  his  jhun'ki 
stick  in  his  hand ,  started  for  the  villages  of  Jogiyä  -  Jajari'  *). 
After  travelling  a  journey  of  a  few  half-hours  5),  a  watch  of  the  day 
had  gone  by,  and  he  arrived  at  Jogiyä- Jajari'.  Ha!  Dhämi  be- 
gan to  speak,  and  to  prepare  sweet  answers.  (15)'Where  has  Thärü 
Don'wär  gone,  and  what6)  has  become  of  him.  This  day7)  would 
I  weed  my  fields.  Fields  of  all  (others)  have  been  weeded.  but 
mine  are  running  to  waste.'  So  many  words  heard  Thärü  Don'war. 
and  taking  his  horses 8)  he  became  ready.  (20)  Dhämi  sent  his 
labourers8)  (to  the  field),  and  went  to  (the  house  of)  Dinä  and 
BhadrI.  He  began  to  speak,  and  to  prepare  sweet  words.  On 
hearing  the  voice  of  Dhämi,  the  mother  of  Dinä  and  BhadrI  started 
up,  and  went  to  the  main  door  of  her  house  with  a  broom  in 
her  hand.  Mother  Nir'sö  began  to  speak,  and  to  prepare  sweet 
words,  (25)  (What  nüsfortune  has  fallen  upon  us,  0  Dhämi,  that 
you  have  obstructed  10)  my  door  so  early  in  the  morning?  You 

2)  "^ftf ,  Ht.  'by  the  act  of  taking,  hence,  'haviug  taken.  The  word 
i»  instr.  of  5Nf  2nd  v.  u.  of  \  and  is  med  idiomatically  in  the  abov* 
sense.     It  then  appears  in  a  varioty  of  forms,  e.  g.  "^W  (1.  193),  or  eveu 

(i.  203). 

3)  A  j hun'k I -phar ftthi,  is  a  aplit  bamboo  (pharathi),  with  a  buncb 
of  iron  ring»  (jhun'ki)  at  each  end.  These  make  a  jingling  noise,  and  frighten 
away  any  snakes  which  may  be  on  the  path. 

4)  This  is  properly  two  villages  Jogiyä  and  JäjRri'.  Whon  two  villag«* 
are  close  together  they  are  thus  often  forraed  into  a  Compound. 

5)  'one',  when  placod  aftcr  tho  noun  it  qualifies,  raeans  one  or  two". 

or  'a  few*.  «  locative  of  ,  3rd  verbal  noun  of  \  'go'. 

0)  f^TVf  is  a  kind  of  lg.  f.  of  the  neut.  interrog.  pron. 

7)  JQVm  's  gonitive  of  the  adv.  -^n\<n  y  to-day'.    See  note  3t  p.  659 

8)  TPH  'all'  is  höre  the  sign  of  the  Mth.  periphrastic  plural 

9)  ^HT  is  used  as  a  technical  term  to  signify  a  labourer  paid  in  gTain. 
and  not  In  money.  The  pay  is  called  W*T,  or,  in  Maithill,  more  usually 
Wtflf.    Cf  1  30. 

10)  ^pUTT  IP*^,  ,to  obstruct  a  door,  has  a  technical  meaniug.  When 
h  landlord  wishos  to  compel  a  tenant  to  perform  any  work,  which  the  lattex 
refuses  to  do,  hc  send»  a  male  servant  to  'obstruct'  the  door.  The  servajit 
simply  sits  on  tho  road,  and  leer»  immodestly  at  any  women  who  issue  frotn 
tho  house.  The  rosult  is  that  tho  family  is  practically  besieged  into  compliance, 
for  tho  womou  dare  not  leave  the  house  oithor  to  fetch  water  from  the  well 
or,  in  the  morning ,  for  tho  necessary  ablutions.  Nir'sö  evidently  conaidered 
that  Dhünn  had  come  to  compel  Dinä  and  BhadrI  to  some  unpleasant  »crvice. 
—  beuce  her  allusion  to  tho  youugor  femalos  of  bor  family. 
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have  put  your  own  daughters-in-law  and  daughters  to  sleep,  and 
keep  them  safe  in  your  house,  and  you  have  (come  here  to)  see 
my  daughters-in-law  and  daughters  naked  and  uncovered.' 

'The  labourers  of  Thärü  Don'wär  are  ready  for  work ;  for 
today  only,  give  me  Dinä  and  Bhadrl  for  labour ,).  (30)  To  all 
(others)  will  I  give  four  sers2)  (of  grain)  as  daily  wages  3) ,  but 
to  Dinä  and  Bhadrl  will  I  give  a  füll  pasißrl4).' 

So  much  heard  Dinä  and  Bhadrl's  mother,  and  she  entered 
the  shrine  of  her  family  Goddess,  and  sat  calmly  by  the  head  of 
their  bed.  When  they  heard  their  mother's  voice  they  started  up 
(and  cried),  (35)  4Had  it  been  any  one  eise,  I  would  have  knocked 
him  down  with  a  blow  of  my  fist,  but  you  are5)  my  mother. 
Dawn  has  broken,  0  mother,  and  the  clear  morning  is  the  tüne 
for  hunting.' 

So  many  words  heard  mother  Nir'sö,  and  Dinä  and  Bhadrl 
took  up  their  green  bows,  (40)  and  started  for  the  morning  hunt. 
Their  eyes  feil  on  Dhäml's  face,  and  he  began  to  speak  to  them, 
and  to  prepare  sweet  answers.  'This  day  weed  ye  my  fields?' 
So  many  words  heard  Dinä  and  Bhadrl,  and  they  were  filled  with 
rage.  (45)  The  blaze  of  anger  rushed  frorn  the  soles  of  their  feet 
to  their  heads.  Then  Mah'rl6)  began  to  speak,  and  to  prepare  a 
sweet  reply.  'Give  me  but  once  the  order,  0  Dinä  and  Bhadrl, 
;ind  I  will  shoot  him  (with  a  arrow)  frorn  my  bow,  and  feil  him.' 
But  Dinä  and  Bhadrl  began  to  speak  and  to  prepare  a  sweet 
reply.  (50)  'At  only  this  much  are  you  enraged?'  (Then  said  they 
to  Dhäml)  'For  twelve  years,  0  Dhäml,  have  we  lived  in  Jogiyä 
Jajari',  and  never  did  we  earn  labourer's  pay  with  hoe  or  mattock. 
Never  did  we  know  of  borrowing  or  buying  articles  on  credit 7) 


1)  Tf^Tf  or  fl^ffl  is  a  corruption  of  the  Arabic  öj**,  'help'.    It  is 

used  technically  to  mean  the  occasional  feudal  Services  deroanded  by  a  landlord 
from  his  tenants. 

2)  A  Ser  equals  about  two  Englbh  pounds. 
3i  See  note  to  1.  20. 

*)  or  >  is  P*°perly  a  corruptioo  of  jffa  %^    'five  sers',  but 

it  varies  groatly,  according  to  locality  soinetimes  being  as  much  as  seven  sers. 

ö)  ^ftfaS  b  3  fem.  pres.  of  the  vorb.  subst.  |/f%PS.  See  Mth.  Gr.  §  112. 
Here  the  sense  b  inverted  in  the  original,  the  literal  translation  being  'my 
mother  is  you  indeed*. 

6)  Mah'rl  must  have  been  some  member  of  Di  na  and  Bhadrl's  household. 
but  he  does  not  appear  again  in  the  legend.  Mah'rl  abo  means  'mother,  and 
it  ii  possible  that  'mother  Nir'sö*  may  be  reforred  to. 

7)  Thb  is  a  refereuce  to  the  custom  of  proedial  servitudo  which  obtains 
in  Bihär.  The  labouring  classes  are  wretchedly  poor,  and  live  literally  front 
band  to  mouth.  In  hnrd  timcs,  liko  the  Egyptians  in  tho  tiine  of  Joseph,  they 
bind  themselves  as  serfs  to  their  landlords.  He  gives  tliem  advances  of  grain. 
nnd  covenants  to  support  them,  and  they  bind  themselves  and  their  children 
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from  you.    We  hunt  the  deer  and  boar  in  Jogiyä,  and  so 
our  lives.' 

(55)  Dhaun  began  to  speak,  and  to  prepare  a  sweet  reply. 
'Weed  ye  my  fields  but  for  this  day  only.'  So  mauy  words  heard 
Mah'ri,  and  he  gave  Dhämi  two  or  three  blows  with  his  fist. 

Shedding  tears  and  füll  of  rage  did  Dhämi  return  to  his 
home.  (60)  His  wife  brought  a  water-pot  of  water,  saying ,  'Come 
my  husband.  Take  your  dinner.  What  calamity  has  befallen  you. 
O  Dhämi,  that  you  are  lying  on  your  bed ,  (and  will  not  take 
your  food)?' 

'Great  indignity *)  have  the  two  brothers  Dinä  and  Bhadri 
done  to  me.  Today  my  enemy 2)  is  very  powerful.  (65)  If  I 
beat  him,  wife,  today,  he  will  beat  me,  and  therefore  I  will  not 
have  the  courage  to  do  so.  Dinä  and  Bhadri  have  many  persona 
to  help  them3).' 

Chapter  n. 

Dinä  and  Bhadri  began  to  speak,  and  prepare  replies.  'Send 
for  Bahöran,  our  mother's  brother.  We  will  carry  home  the  prey 
of  our  bow  and  arrow 4).  (70)  Let  us  three,  uncle  and  nephews. 
go  a-hunting  in  the  forest  of  Kataiyä.'  So  much  heard  mother 
Nir'sö,  and,  weeping,  weeping,  she  parches  grain5),  while  laughing, 
laughing,  Budh'nä  and  Raj'nä  pound  the  grain  when  parched  *). 

as  slaves  to  bim  for  Over.   Those  proedial  serfs  are  called  l|^T  Of  qifiiqT. 

aud  the  food  given  to  them  by  the  landlord  is  <^$*1  .    Hero  Dinä  and  Bhadri 

say  that  they  are  not  such  serfs,  and  hcnce  cannot  be  compelled  to  work 
against  their  will. 

I)  or  Ifcfä^ffl  (cf.  11.  273,  354)  is  a  comiption  of  the  Arabic 


8)  ^J^V  's  ^rabk  -.^Jk^  .  It  means  in  the  law-court  language 
'a  complainant'  or  'prosecutor',  but  in  vernacular  BihärT  it  always  means  'enemv' 
^t"^  is  the  Porsiau  j*  \ . 

3i  Lit.  'have  much  help'. 

4)  This  liue  b  very  obscure.  ,  of  which  \|«lf«{q|  is  the  gonitiv. 
is  said  to  meau  'a  bow',  but  I  have  never  met  the  wurd  elsewhere.  *flT 
;?iny  «l  !•  literally  'we  will  hang  up  the  load  lof  our  bow  and  arrow  i',  allading 
to  the  carrying  the  animals  killed  suspended  from  a  bamboo  borne  on  the 
Shoulders  of  two  men. 

5)  M the  quantity  of  grain  thrown  into  the  parching-pot  at 
time.  So  also  it  means  the  quantity  of  grain  put  into  a  husking-mortar  at 
tiine,  or  the  amount  of  oil-soed  put  into  au  oilmill. 

6)  Budh'nä  and  Raj'nä  are  the  wives  of  Dinä  and  Bhadri.    When  grain 
is  parched  it  is  thon  pounded  Hat,  and  cleaned,  aud  is  then  called  chüri. 
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Weeping,  weeping,  Budh'nä  and  Raj'nä  clean  the  parched  grain,  and, 
laughing,  laughing,  Bhadri  lies  it  up  in  the  knot  (of  his  sheet). 

(75)  The  three,  the  uncle  and  nephews,  took  the  road  to  the 
Kataiyä  forest.  0  Bahöran ,  they  went  one  k  ö  s ,  they  went  two 
kös.  At  the  third  kös  they  saw  a  khafijan1)  fluttering  over 
the  head  of  a  cobra.  'Twelve  years  of  my  life ,  0  Nephews,  have 
passed,  but  never  have  I  seen  a  khanjan  fluttering  over  the 
head  of  a  cobra.  (80)  Today  the  omen  is  not  auspicious 2)  for 
hunting  in  the  Kataiyä  wood.    Couie,  nephews,  let  us  return  home.' 

'Say  not  such  words,  0  uncle,  on  the  way.  Come,  the  omen 
is  becomiug  auspicious  for  hunting  in  the  Kataiyä  wood.' 

For  a  while  they  went  on ,  and  arrived  at  the  stream  of  the 
river3)  Kaj'rä;  (85)  'I  see4),  on  a  branch,  the  fearful  crow  caw- 
ing  "Death,  Death."  Today,  0  Nephews,  the  omen  is  not  auspi- 
cious for  hunting  in  the  Kataiyä  forest.    Come  let  us  return  home.' 

'Nay,  Uncle,  we  will  not  return.    Come  to  hunt  in  Kataiyä'. 

For  a  while  they  went  on ,  and  a  watch  of  the  day  passed. 
(90)  They  arrived  (again)  at  the  stream  of  the  river  Kaj'rä.  'On 
other  days  I  crossed  the  river,  with  the  water  only  up  to  the 
calves  of  my  legs ;  but ,  t  oday ,  I  see  it  to  be  extremely  5)  deep. 
Come,  0  (Nephews),  let  us  return  home  to  Jogiyä,  how  shall  we 
cross  the  river  Kaj'rä  ?' 

(95)  'Say  not  such  words ,  0  uncle ,  near  the  stream  of  the 
river  Kaj'rä.  We  will  cross  it  one  behind  the  other.  Do  not  run 
away,  or,  0  uncle,  we  will  draw  an  arrow  and  slay  you,  and  cover 


1)  The  khanjan  (motacilla  alba)  is  a  bird  whose  fluttering  motion 
forros  a  frequent  subjeet  of  reference  amungst  Hindu  poets.  A  maiden's  eyos 
ar©  frequently  compared  to  it. 

2)  <f         ^*\^  is  tho  idiom  for  'to  be  auspicious.' 

31  t|f^4ty  is  tho  genitive  of  *\^\  .  In  ordinary  Northern  Maithili,  the 
genitive  would  be  but  the  dialect  of  thb  song  agroes  with  Southern 

Maithili  in  shorteniug  a  final  ^  or  before  the  genitival  termination  3R. 
So  also  from  ^Jj^",  HtJ^I;  from  ^IT^N  ^T^i?  aml  mftny  others. 

4>  W&jfr  I»  an  °ld  form  of  tho  Ist  present  of  y  ^|(^  y  'be'.  The  modern 
Mth    drops  tho  initial  vowel  and  has  It  only  preservos  tho       in  one 

form  of  the  3rd  sing.  (^Tfip).  In  old  Mth.,  howover,  tho  initial  is,  as 
höre,  sometimos  retainod:  e.  g.  ^(Wtl  (Man'bödh's  Haribans,  X,  50),  'ho 

was',  which  would  in  modern  Mth.  b©  ^Wf f<£ .    Comparo  Bangäli,  ^5TTf^ , 

'I  »m',  f^urm   (but  old  Bangftli,  ^(1**0*1),  I  was'. 

5)  Lit  'unapproachably  bottomless'.  H4\+{  (Skr.  ^TffJJ  ]  b  frequently 
used  meroly  as  an  adverb  expressing  tho  Superlative  degreo.  Soe  Coinparativo 
Dictionary  of  tho  Bihün  languago,  1.  v. 
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the  earth  with  your  blood.  Then  we  two  brothers  will  go  to  bunt 
in  the  Ka^aiyä  forest.' 

'Why,  0  nephews,  should  you  aim  at  me  with  your  arrow. 
(100)  Let  us  three,  uncle  and  nephews,  go  to  bunt  in  the  Katäiyä 
forest* 

Then  the  three,  uncle  and  nephews,  crossed  the  river  Kaj'rä, 
and  went  to  hunt  in  the  Kajaiyä.  On  other  days,  I  saw,  0 
nephews,  the  Ka^aiyä  very  pleasant,  but  today  see  I  it  to  be  very 
terrible.  (105)  On  other  days,  0  nephews,  did  I  see  herds  of  deer 
and  boar l) ,  but  today  see  I  none.'  'Climb  up  the  Par'sä  tree. 
0  uncle,'  and  Bhadrl's  elbows  and  knees  formed  a  ladder  for 
him  2).    'Look  around,  0  uncle  for  herds  of  deer  and  boar.' 

'A  beast,  Phot'rä  the  jackal,  is  Coming  from  the  south: 
(110)  he  is  Coming  from  the  direction  of  the  Bauram  river,  and, 
for  want  of  water,  is  he  giving  up  his  life.' 

'0  uncle,  he  is  probably  Coming  up  after  drinking  water  from 
the  river  Bauram.    Teil  clearly  in  what  direction  he  is  Coming.' 

'Whether  I  lose  my  life  or  save  it,  I  will  not  come  down 
from  the  Par'sä  tree.' 

(115)  (The  Jackal)  crossed  the  river  and  came  up  before 
Dlnä  and  BhadrI.  'Nephews ,  he  is  Coming  before  you ;  make 
ready  your  arrow  to  the  bow.  He  is  coming  before  you.'  Bhadri 
made  ready  his  arrow  to  his  bow  and  smote  Phot'rä  so  that 
he  died. 

Salhes3)  saw  this,  and  thought  it  very  wondernil.  (120)  So 
he  split  (his  little  finger4),  and  produced)  ambrosia  therefrom  and 
(giving  it  to)  Phot'rä  brought  him  to  life. 


1)  *j*K<*  is  gonitive  of  f^FCf  the  long  vowel  in  the  first  syllable  b 

shortened  when  it  falb  in  the  antoponultimate. 

2)  Lit.  'Bhadrl's  elbow  &c. ,  stuck  against  the  wall'  /.  t.  he  set  his 
elbows  and  knees  against  tho  side  of  the  tree  to  form  a  lad  der  for  his  uncle 

The  word  U\j?«ft  b  a  meaningless  repetition  of  «^jTift.      RCTtl  oW- 

3)  Salhes,  a  prominent  figure  in  all  Tirhut  legends,  b  a  god  worshipped 
principally  by  Dusädhs.  He  himself  was  a  DusSdh,  and  was  the  chaükldär.  or 
watchman,  of  Bhlma  S»~na.  In  his  watch  a  thief  called  Chuhar  Mal  stole  s 
valuable  bed  belonging  to  Bhlma  Sena,  which  Salhes,  after  many  adventure*. 
with  tho  aid  of  hb  wifo  I)auni&  Mälin  recovcred.  After  his  death  he  becam«; 
deified,  as  a  kind  of  domi-god,  having  all  watchmen  and  thieves(!>  under 
his  protection.    Here  ho  Is  represented  as  protecting  tho  were-jackal  Phot'rä 

The  whole  of  tho  Salhes  logend  is  givcn  in  the  original  MaithilT  in  my 
Maithil  Chrestomathy. 

4)  The  littlo  fingor  (^T*T  <fjO  or  ^'^fTTD,  «  reckoned  a,  an 
öjhä,  or  exorcbt,  and  hence  women  oil  the  navels  of  children  with  it  at  tbe 
feast  of  the  Dasah'rä.  It  also  contains  ambrosia,  which  tho  wise  may  extract 
by  Splitting  the  finger.  In  this  way  in  the  Oit  BijäT  Mal,  Son'matI  bring* 
Bijäi  Mal  to  life,  and  similarly.  in  the  Oit  Göpi  Cliand,  GöpT  Chand  does  the 
same  kind  ofhce  to  his  sbter. 
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(Saith)  the  uncle,  4How  did  you  hit  him,  0  nephew?  Phot'ra 
is  ready  again  (to  attack  you).'  This  time  Diua  Kam  Struck  the 
jackal,  and  felled  hini  to  the  ground.  Crying  'Kam,  Rani'1)  he 
gave  up  the  ghost.  Again  Salhös  saw  this  and  thought  it  very 
wouderful.  (125)  So  again  he  split  his  little  finger,  and  gave  am- 
brosia  to  Phot'ra  and  brought  hini  to  life.  Again  was  Phot'ra 
ready  (to  attack  them). 

'How  are  you  hitting  hini ,  0  nephews?  Phot'ra  is  again  ready 
to  attack  you.' 

4This  time ,  O  uncle ,  will  I  strike  him ,  and  bring  him  down 
to  the  ground.'  Then  for  the  third  time  said  Salhes.  'Let  me 
keep  my  virtue  and  my  word,  0  friend;'  (130)  and  on  the  third 
time  (of  aiining),  Phot'ra  seized  Dina  Räm  (by  the  help  of  Salhes's) 
virtue,  and  felled  him  to  the  ground.  As  soon  as  he  seized  Dina 
Kam,  the  elbows  and  knees  of  Bhadri  were  freed  *),  and  he  Struck 
Phot'ra,  and  catching  him  by  the  tail  whirled  him  round  and 
dashed  him  to  the  ground.  Crying  'Kam,  Kam'  he  gave  up  the 
ghost,  (135)  and  again  Salhes  split  his  tinger  and  brought  hin» 
to  life. 

Then  Salhes  stood  in  front  of  Bhadri  and  said,  'Friend,  accept 
my  words  and  go  home  to  Jogiya.  He  who  was  your  eldest 
brother  (Dina),  has  heen  killed  (by  Phot'ra)  in  Kajarya.  Turu 
back,  Sir,  and  go  home  to  Jogiya.'  (140)  But  Bhadri  said,  4My 
friend,  why 3)  should  I  go  home  to  Jogiya  only  to  see  misery? 
We  two  brothers  will  die  together  in  Kataiva.  With  that  mouth 
with  which  Phot'ra  the  jackal  has  seized  my  eider  brother,  with 
the  same  let  him  seize  me.' 

50  the  third  time  ( Phot'ra)  seized  Bhadri,  and  sat  down  (over 
Jiini)  upon  the  ground,  (145)  and  crying  'Räm,  Kam',  (Bhadri)  gave 
up  the  ghost. 

Chapter  HI. 

•Tear 4)  off  a  brauch  of  the  Dhaba  '')  tree,  und  drive  off  the 
Mies,  <>  uncle,  which  will  settle  on  our  corpses.  1  would  teil  you 
some   thiug   that   concerns 6)   us.     Coine   down   frorn   the  Par'sa 

l »  I  ne«d  u<»t  reBund  in y  reader»  of  the  importaiu»«  to  n  «h  ing  IBM  «»f 
having  the  name  of  Kaum  ..r  of  Kri-na  «accordintr  to  hu  Met)  on  bb  Up»,  a% 
he  is  K»V*>"K'  up  t»e  gho>t 

51  They  had  previoindy  hern  made  into  a  hvlder  for  »ahoran  to  climli 
the  tree  isee  1.  1 « »7 ». 

3)  Llt  to  sce  what  mUery,  >hall  I  go  homo  to  Jogiyft? 

4»  This  ehapter  eoDUDencea  with  a  eonver*ation  h<t«een  du*  »njrit»  »i 
Dina  and  Hha-lrl.  and  their  tinole  Bahoran .  who  i«.  a!iv#-  and  %»f»  hu  in  tho 
l'ar>a  tree 

.*>.  i?j(2rUJea  tomentoaa,  Wal 

Gi  fg^T<ä|  in  a  corninti.m  of  the  Ar»hi*- 

Bd   XXXIX  44 
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trefi ,  0  uncle ,  aud  take  a  message  ')  from  us  to  the  village  oi 
Jogiyä.' 

(150)  4No,  1  will  not  go  down,  O  Nephews.  The  destrover 
which  has  seized  you  is  still  close  by  you.  If  I  also  come  down, 
it,  will  seize  nie  too.' 

'0  uncle  come  down,  and  take  my  message  to  Jogiyä.  3)  Teil 
iuother  Nir'sö  aud  explain  to  her  what  has  happened.  She  ha* 
put  on  high  sandals,  and  is  watching  the  road  to  Kataiyä.  ( When 
you  return  she  will  say),  (155)  "Three  weut  off  together,  O  Ba- 
höran ,  and  you  have  returned  aloue :  whero  have  you  lost  mv 
diaruonds 4) ".  (To  this  you  should  reply).  "Say  not  diamonds. 
diamonds,  niy  sister,  for  God  has  snatched  away  both  in  the 
Kataiyä  forest".  (To  this  she  will  reply),  "Seyen  days  and  seven 
nights  have  passed  for  me.  and  no  one  has  brought  me  news  from 
Katäiya.  (ltiO)  I  will  go  to  Kataiyä,  and  die  mad  (for  grief)." 

5)13ag'hä6)  is  a  populous  towu,  aud  one  hundred  and  twentv- 
one  families  of  Musahars  live  in  the  village  of  Ur'si  Dlh.  They 
have  one  chief  (for  the  two  villages),  Hatan  Möti  Sar'där.  (Kälü 
Sadä  our  father)  has  taken  bis  crutch  and  is  going  to  Ur'si  Dül 
(165)  The  old,  old,  wives  of  the  Musahars  mocked  at  him  as  he 
goes  along.  The  tull-grown,  full-grown,  wives  of  the  Musahai> 
laugh  coarsely  at  Kalü  Sadä  as  they  see  him;  but  not  one  Mu- 
sahar  comes  out  of  his  house  (to  teil  the  old  man  where  his  sons 
are).   Kälü  Sada.  weeping,  weeping,  returned  7)  home  to  the  village 

1)  ^IffVn  »s  »  curiotli  form.    It  is  evidently  a  rustic  attempt  at  sayin^ 
^T^Tf^TT,  «  feminine  long  form  of  the  masculiue  ^TOT?  ) .  news 
Tho  effect  of  the  feminine  long  form  i.s  to  give  an  endearing  <>r  diminutive  sense* 
and  the  word  ^|tff<^^  |  ruay  be  translated  freely  hü  'ju>t  one  little  mt-j»»Ag« •'. 

2)  >s  really  ohl  oblique  form  of  tbe  verbal  noun  *jfij,  of  the  y'  *G[T\ 

or  <f|  | «| ,   'be  near'.     The  form  y  is ,  however,   seldom   used  in  Bihiri 

)  WV*t  bring  almost  universalis  used  instead     Hone.-  üfTf  or  t?|f*|  has  cmt 

to  lie  used  as  an  ordinary  noun  meaning  proximity  Tbe  oblique  form  i> 
still  common. 

3)  Here  tbo  spirits  describe  to  Hahörau  how  be  is  to  take  tbe  news  home. 
What  questions  he  is  to  expect  when  be  gots  thero,  and  how  he  is  to  answer  tb'-m 

4  )  I.  e.  Her  jewels  of  sons. 

f>l  Höre  the  ghosts  describe  the  wandering  of  their  father  KlIS  S;idü  in 
searcb  for  bis  sons. 

Ü»  This  village  reappears  in  vv   333  and  fl". 

7  )  Tho  y  mm  'come'  is  often  used  whero  in  English  wo  would  say  'go"  Thu» 

'be  went  home'  is  ift           i|||J<4.    lu  fact  the  y  ITT  often  seems  t«>  mean 

not  only  to  go.  but  to  go  (or  even  to  come)  from  home,  and  y '  ^SfT^  to  come 

(or  even  to  go)  towards  home     Thus  ^ft   Jg*Kl    *TT1T  ^Nf« 

caniu  to  ian  from  bis  house*. 
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of  Jogiya.  Strange  is  it  indeed  to  see  bunches  of  rings  l)  fastened 
to  the  hem  of  the  woraen's  garments2),  (170)  bunches  of  rings 
on  the  Sar'wiis3)  and  on  the  I)  h  a  k '  n  ä  s  3) ,  bunches  of  rings 
on  the  girls'  pockets 4) ,  bunches  of  rings  on  their  ringlets 5) ,  on 
the  rice  mortars  and  on  the  pestles ;  bunches  of  rings  on  the  win- 
nowing  trays  and  on  the  sieves,  on  the  hoes,  on  the  sickles,  yea, 
even  on  the  flutes.  (The  girls)  adorned  themselves  with  collyriurn 
and  vermilion.  (175)  If  Dlnä  and  BhadrT  had  been  6)  alive,  not 
oue  Musahar's  wife  would  have  (dared  to)  adoru  her  seif.  On 
our  deaths ,  the  whole  of  Ur'sl  has  become  füll  of  joy.  From  the 
tears  of  our  father  Kälü  a  whole  river  is  flowing  away,  at  the 
tears  of  mother  Nir'sö  the  very  trees  are  dropping  their  leaves, 
(180)  and  at  the  tears  of  Raj'nä  and  Budh'nä,  the  sons  and  daughters- 
in-law  of  Jogiya  weep  too.  The  friends  and  lovers  ')  of  Dlnä 
and  Bhadrl  all  weep  in  Jogiya.' 

(Says  the  spirit  of  Dlnä  to  the  spirit  of  Bhadrl)  'Seven  days 
and  seven  nights  have  passed  in  Kataiyä  Khäp  8),  but  no  one  has 
come  to  our  assistance.  Through  u)  whom  shall  we  send  the  news 
to  Jogiyä  Jajari'.' 

(185)  Bhadrl,  —  'I  see,  O  brother,  Ahirä  Goar  coming  to 
bis  cow-sheds.    Through  him  will  we  send  news.' 

Hut  the  people  of  Jajari'  warn  off  Ahirä  Goar,  saying,  'Go  not 
by  that  road.  The  jackal  of  this  Kataiyä  is  terribly  rapacious, 
and  kills  and  carries  off  the  passers  by.'  But  Ahirä  Goar  would 
not  be  warned  off,  and  says  'I  will  verily  go  u').'  (190)  So  Ahirä 
Goär  went  into  the  Kataiyä,  and  (found)  Bhadrl  seated  there. 

1)  Cf.  note  to  v  10. 

2)  %f%T  »»  cast  Binär,  and   l£lg«0  in   west  Rihär  is  the  ond  of  a 

woman's  shoet  gathored  up  and  tied  in  front.  Tho  rings  attached  to  these 
unaccu.st  n  1  place  aro  supposed  to  represent  by  their  jingling  tho  joy  feit  by 
their  owner»  in  their  presutnption  that  Dlna  and  Rhadri  are  dead. 

3)  Sar'wil  and  Dhak'nä  are  two  kinds  of  earthen  pots,  the  latter  is 
tho  hirger. 

4>  \§l  I ,  is  the  P»ckot  form  od  in  front  of  a  woman's  waist  by  loosening 
the  part  tucked  in  there. 

->>  <ä\m  i»  »  lock  of  hair. 

6)  Here  tho  pretorite  indicativo  is  nsed  idiomatieally  for  the  preterite 
eonjunetive. 

<>  T^fa  >*  «  corruption  of  the  Arabie 


Si  ^THT  »s  ,n<>  Word  nlways  recitod  bore,  but  tho  singers  liavo  no  elear 
idea  of  its  monning.    It  is  *aid  to  bo  a  corruption  of  the  Arabie  jjj>. 

9)  ^  'having  given'  is  used  as  a  postpositiou  to  mcan  'through'.  Cf. 
the  Bangäli  \  used  in  tho  SMDQ  way. 

10)  §^  is   ^T^«f  j-  ft£.     11,0  ,onK  vowel  in  tho  antopon?iltimato  is 

44* 
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(Said  Bhadri),  '0  Ahirä,  where  are  you  going?'.  He  sai<l 
I  am  going  to  my  cowsheds.'  Take  my  message  to  Jäjari',  and 
teil  and  explain  to  Kanak  Dhämi,  (195)  that  the  two  sons-in-law. 
for  whom  he  is  preparing  the  marriage  bowers  of  his  two  daughters, 
have  been  killed  in  Kataiyä.  If  they  had  been  (able  to)  conie  to 
Jäjari',  his  sons-in-law  would  have  celebrated  their  ceremonies  of 
durägaman1).  When  you  have  told  this  message  to  Kanak 
Dhämi ,  go  on  to  the  village  of  Jogiyä ,  and  teil  and  explain  to 
Kala  Sadä,  (200)  that  the  two  brothers  have  been  killed  in  Ka- 
taiyä Khäp.  Say,  "Come,  Kälü  Sadä,  to  Kataiyä  Khäp.  I  am 
going  to  show  (their  bodies)  to  you." '  (Here  Ahirä  is  sup- 
posed  to  go  off  with  the  message). 

Said  Dinä  to  Bhadri,  "The  three  are  Coming.  I  am  watching 
the  road.  Mother  Nir'sö,  Kälü  Sadä  and  Ahirä  Goär  are  bringing 
(the  answer  to)  the  message.  Let  us  tive  unite,  and  perfonii  our 
funeral  ceremonies.'  (205)  Bhadri  begau  to  speak ,  and  prepared 
his  reply  to  Dinä.  '0  Brother,  teil  Ahirä  Goär  to  go  to  his  cow- 
shed,  and  teil  Kälü  Sadä  and  mother  Nir'sö  to  go  to  Jogiyä. 
Teil  Sunnar*)  to  perform  our  Dudh'müh  s)  ceremonies,  and  to  ser 
that  there  is  no  lack  of  anything4).  (210)  "You  shall  manage  in 
such  a  manner  that  we  may  remain  in  our  caste.  You  shall 
not  give  one  ser  of  grain  less  than  the  right  ainount.  So  that 
our  faine  may  continue,  so  perform  our  funeral  rites." 

Seven  days  and  seven  nights  have  passed.  The  people  of 
Jogiya  will  say  that  Dinä  and  Bhadri  have  died.  (215)  If  they 
were  alive,  they  would  have  come  back  to  Jogiyä.' 


shortened ,  and  then  tho  two  concurreut  vowols  contracted  into  |J.  Kinallv 

ff  is  contracted  into         Thus  <HIU^  -f.  ff,  ^Hfff ,   5Nfi$  • 

t )  Tho  .durägaman  is  tho  coremony  of  taking  the  hrido  bomo  to  the 
husbaud's  house,  which  usually  takes  place  years  after  tho  uiarriagc  ccremonv 
proper. 

2)  This  must  he  sorao  rolation  of  tho  two  hrothers,  hut  his  uaine  do*-» 
not  appear  again  in  tho  legend. 

3)  This  is  porformed  tho  day  after  cromation.  Tho  hoir  of  tho  dee«»a>e<l 
goos  to  tho  placo  of  cromation,  and  pours  on  tho  sito  of  tho  pile  a  little  fre>l: 
milk.  Ho  then  comes  to  tho  village  plpal  tree,  where  he  finds  the  barber 
nnd  family  priest  waiting  for  him.  Tho  former  has  some  fresh  milk,  and  an 
earthen  vessel  carried  in  a  ropo  sling.  There  is  a  hole  in  tho  bottom  of  tb- 
pot,  partially  «itopped  up  with  a  plug.  The  hoir  hungs  this  up  on  a  brauch 
of  the  tree,  so  that  its  Contents  will  drip  out  throujrh  the  hole  on  to  tho  rwt 
Ho  then  tili»  it  with  milk  and  water,  and  Covers  the  vessel  with  an  MUtheti 
cup.  He  then  walks  round  the  tree  three  times  and  goes  homt  The  «rbok 
of  this  coremony  is  called  ghant  tägah.  On  roaching  home  he  feoiU  hi« 
relatives  with  nce-milk  and  pulse ,  and  himself  eats  off  a  potsherd.  Hefioiv 
commencing  to  eat  each  person  places  a  small  quantity  of  rico  and  milk  fiw 
his  platter  apart  on  another  platter     The  wholo  coremony  is  called  du  d  hin  u  Ii 

4>  WTTfa  is  H  ^»rruption  i.f  tln>  Arabi«  . 
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Chapter  IV. 

(Said  the  spirit  of  Bhadri)  'How  shall  we  learn  what  is  going 
on  in  Jogiyä;  0  brother,  by  what  device  shall  we  go  to  the  eity 
of  Jogiyä.' 

Dinä  began  to  speak;  to  Bhadri  he  prepares  his  answer.  'Let 
us  don  a  sheet,  and  prepare  a  flute,  and  take  the  form  of  ascetic 
beggars  *).  (220)  Singing  the  song  of  our  own  death  let  us  go  to 
Jogiyä.  There  is  the  well  named  Kath'rl  to  the  east  of  Jogiyä 
village.  There  let  us  set  up  our  fire2).  Then  shall  we  know 
what  is  going  on  in  Jogiyä.' 

For  seven  days  and  seven  nights  they  kept  their  tire  burning 
there,  (225)  and  themselves  sang  the  song  of  their  own  deaths. 
The  daughters  and  daughters-in-law  of  Jogiyä  come  to  draw  water 
(at  the  well).  Say  they,  'For  twelve  years  have  we  lived  in  our 
fathers'  houses  and  those  of  our  fathers-in-law ,  but  such  a  song 
have  we  never  heard  before.  When  Dlnä  and  Bhadri  were  alive 
they  used  to  sing  that  air.  (230)  O  asceties,  where  did  you  get 
this  song?  Companions,  stand  all  round  him,  and  ask  them  what 
caste  they  are.' 

(Says  BhadrT)  'The  womeu  are  asking  infonuation  as  to  our  caste. 
What  shall  I  say?'  Dinä.  —  4Say  "We  are  niendicant  asceties  by 
caste.  (235)  I  was  young,  0  ladies,  and  did  not  know  the  narae  of  my 
father  and  mother;  I  was  very  young,  0  ladies,  when  I  became 
a  wanderer.    The  song  of  Dlnä  Bhadri  is  (\ike)  a  dream  to  us.'" 

None  of  the  people  of  Jogiyä  recognized  them.  (Said  Dlnä), 
'Come  brother,  take  up  our  fire,  (240)  and  come  to  the  shop  of 
Musahü.  There  will  we  set  up  our  fire,  and  ourselves  sing  the 
song  of  our  own  death.'  (Men  of)  the  twelve  castes  came  to  see 
the  sight ,  and  there  became  an  obstruetion  s)  at  the  shop  of  Mu- 
sähu.  He  snatched  away  their  sheets  and  flutes  and  threw  them 
away,  (245)  and,  for  no  fault  of  theirs,  thrust  Dlnä  and  Bhadri 
away  by  the  nape  of  the  neck.  The  blaze  of  anger  rushed  from 
the  soles  of  Bhadri's  feet  to  his  brain;  (cried  he),  '0  brother,  if 
you  but  order  me'  I  will  draw  my  arrow  (named)  Bhäg'mati,  and 
will  kill  Musähu  the  shopkeeper',  but  Dlnä  Räm  said,  'Say  not 
such  words,  (250)  be  not  very  angry.'  He  recited  his  own  death- 
(song).  Bhadri  caused  a  complaint 4)  to  be  made  to  the  village 
eiders5),  (crying)  'O  Betty  Eiders,  and  Grand  Eiders,  you  are 

l  >  Hl  f#(  q  |  is  here  long  form  of  «ft^ft  . 

"r  ^T^^  's  ^r,>  w'1''  acr'<'  "m°ltei  aflfected   hy  asceties 

Cf.  the  *ong  of  GöpTchand. 

3i  Lit.  prohiirHinn,  cf.  1   1»56.  ^TTT  i»         Arabic  . 

•i 1  »rrf^nT  >s  tl>o  Pcrsmn  (jiJo . 

-  lit.  ( nu   UMinbly  of )  live  (persona,),  is  the  assembly  of  vilU^e 

olders,  wbleh  Rccording  to  custom  settles  petty  disputes. 
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all  the  crown  of  my  head.  For  no  fault  of  ours  has  Musähu  thrust 
us  away  by  the  napes  of  our  necks.  Do  justice1)  for  us.'  (255)  (Said 
the  Eiders).  'What  have  you  to  say,  0  Musähu?  for  no  fault  of 
theirs  did  you  thrust  them  away  by  the  napes  of  their  necks.  We 
shall  (have  to)  prohibit  (persons  going  to)  your  shop'2).  From  housf 
to  house  (the  people  of)  Jogiya  will  circulate  this  news." 

Bhadri  then  weut  to  bis  owu  wife's  room ,  and  showed  her 
a  dream  in  the  village  of  Jogiya.  (260)  'They  do  not  offer  a  Single 
mouthful :i)  of  tobacco  in  my  nieinory.  Sunday  and  Moudav  arr- 
passing.  Come  to  Musähu  s  shop,  with  two  füll- weight  sßrs  of 
grain  to  barter4).  I  will  give  the  füll  weight  in  barter  and  buv 
for  you.'  (So  Bhadri's  wife  went  to  Musahü,  and  said)  M>  Musahü. 
weigh  these  two  sers  of  grain  (which  I  bring  in)  harter,  (265)  and 
give  nie  good  tobacco  in  exchange,  which  I  may  offer  (to  the  Gods)'. 
(The  spirit  of  Bhadri)  dropped  into  the  rear  pan'*)  of  the  scales  a 
stone  only  as  large  as  a  cowry-shell.  Bündle  after  bündle  and 
sack  after  sack  of  salt  and  tobacco  did  Musahii  weigh  against  it. 
but  still  he  could  not  balauce  it.  (Said  Bhadri's  wife)  4I  have  given 
you  bartcr-priee  of  füll  weight,  give  ine  therefore  the  füll  weight 
in  coramodities.  Something  is  still  wanting  to  coniplete  the  tale.' 
(270)  (Musähu  replied)  'Take  away  this  now,  and  come  to  uiorrow 
for  the  rest.'  (Said  the  spirit  of  Bhadri)  'If  your  mother-in-law 
Nir'sö  abuse  you  (for  bringing  home  short  weight) ,  do  not  abuse 
her  in  return.  If  she  do  not  believe  you,  then  come,  and  I  wäll 
bear  testiinony  *)  to  the  truth.'  (Said*  Dina),  '()  brother  she  did 
uot  understand  (your  actions);  she  has  done  indignity  :)  to  her 
daughters-in-law.  Mother  Nir'sö  did  not  believe  her,  and  she  is 
coming  to  call  you  to  bear  testiinony.' 

(275)  So  Bhadri  comes  and  says,  40  mother,  Reverend  mother"). 
I  gave  the  füll  weight  in  barter,  and  bought  for  her,  I  am  telliug 
the  whole  truth  v).'    He  added,  '0  mother,  go  home,  go  home. 

1)  nWnm  »*»  11  COITUption  of  tho  Porsian  ^j-^ail . 

2)  Tbe  villag»*  oldcrs  havo ,  according  to  custom .  power  to  "boycon"  a 
reealcitrant  shopkecpor,  —  a  mcans  of  onforcing  order  which  is  often  put  in 
forco.    Cf.  noto  to  v  243. 

3)  WH  is  the  quantity  of  tobacco  chowed  or  smokod  at  ono  time. 

4)  ""«f^^T   is  tho  prico  givon   in  cxchaugo  for  a  roquirod  cominodity  tu 

village  barter.  In  the  interior  of  Biliär  monoy  is  little  usod.  ncarly  all  petty 
trade  transactions  taking  place  through  tho  medium  of  harter. 

5)  I.  0-,  the  pan  in  which  the  weights  wero  pai  In  this  way  the  spirit 
of  Bhadri  took  rovengo  on  Musähu  Ho  made  the  two  sers  of  grain  weii?h 
apparontly  so  much  that  Musahu  exhausted  tho  whole  störe  of  tobacco  in  his 
shop  to  bahuue  it. 

6)  *ftSU*4^  is        Porsmn  Lc^|^i' 

7)  See  noto  to  v.  ß3. 

8)  Lit.  'Mothor  of  virtuo',  a  common  idiom. 

9)  Lit.  '1  am  son  of  virtue' 
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Something  was  still  wanting  to  coniplete  the  tale ;  she  will  get  that 
on  Monday,  tomorrow.' 

(In  spite  of  all  this)  the  people  of  Jogiyä  did  not  recognize 
theni.  (280)  (Said  Bhadri),  'Conie  to  our  wives'  rooms,  and  infonn 
our  parents  of  our  whereabouts.' 

Kälü  Sadä  was  seated  in  his  doorway,  and  Dinä  and  Bhadri 
stood  before  him  and  ask  him  what  is  the  caste  of  the  owner  of 
the  house.  '0  Gentlemen ,  you  are  asking  the  caste  of  the  house. 
It  is  the  house  of  a  Musahar.' 

(285)  'What  is  your  name?'  'My  name  is  Kala  Sadä.'  So 
they  teil  Kalu  Sada  that  they  also  are  Musahars ,  4Let  us  reuiain 
h»«re  for  the  night.  We  will  stay  here  all  night,  and  at  day- 
break  will  we  resume  our  way  ?' 

Kalü  Sada  niade  Dina  and  Bhadri  sit  down,  saying,  'Gentlemen, 
wash  your  feet  and  hands.  Whose  sons  ')  are  you?  Where  are 
you  going  ?' 

(290)  (Dinä  aside  to  Bhadri),  —  'Brother,  we  are  con- 
cealing  the  name  of  our  parents.  What  wonld  that2)  be  in  such 
a  place?'  He  said  (aloud)  'Our  father's  name  is  Kälü  Sada,  our 
mother  s  is  mother  Nir'sö.  We  are  two  brothers.  and  our  names 
are  Dinä  and  Bhadri.'  Then  the  two  living  people  3),  caught  hold 
of  the  feet  of  the  two  (spirits),   and  began  to  weep  and  wail. 

(295)  Then  all  the  people  of  Jogiyä  came  together,  and  all 
saw  that  Dinä  and  Bhadri  who  were  dead ,  had  again  come  back. 

Thercupon  Nir'sö  warned  her  two  daughters-in-law  that  each 
should  prepare  beautiful  food  in  her  own  rooni ;  'For  want  of 
food  and  for  want  of  water  my  darlin»'s  have  become  thln.' 
(300)  But  the  spirits  said  'We  will  not  take  food  and  water  froni 
the  hands  of  our  wives.  Froni  your  hand  will  we  take  it'.  Quiekly 
mother  Nir'sö  niake  ready  for  their  eating.  She  fed  the  two 
brothers.  Then  she  told  the  two  daughters-in-law  to  bring  oil 
and  attend  to  their  two  husbands,  but  Bhadri  said  (305)  'We  will  not 


1)  if^T  b  here  a  Bhojpun  forin.    The  Maithilr  would  bo 
2>  I.  e.  'it  U  impropor  to  do  so'    The  atlix  <^1J  added  to  the  prououn  of 
quality  gives  thu  idea  of  indcfmiteness     Similarly  ^TJT  «r  is  added  to  tho 

interrogative  pronouns  %  (Man'bodh's  Haribans  V,  58.  Hldyäpati  XIII,  2i,  f?B 
(Man   IX,  44»,  qft  (Mau.  II,  54,  IX,  9),  and  (Man.  II,  54).    In  my  notc 

to  Man.  II,  54,  I  have  shown  that  VJ|  <»r  is  derivod  from  the  Skr.  ^ST! 

i"  'Hh*  what?'&c.    "^JJ  becomiug  f^Jf  'n  Apabhramsha  Pr&krit. 

Wo  can  add  to  f^ß/t  the  Ap.  Pr.  pleonastic  termination  "?fijj .  B**^"«  f^lHJ 
(Him.  Ch.  IV,  429),  Jost  as  itsolf  is  Ap  Pr.  Kliding  thu  medial 

f  we  get  f^T$,   *T$,  «»d  fi»»»y  ^T. 
3)  I.  e.  the  lathor  and  m.»thor. 
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sleep  in  our  wives'  rooms.  I  will  sleep  in  your  bosoni,  and  my 
brother  will  sleep  in  niy  father's  bosom.' 

Nir'sö  shut  the  doors  tightly  '),  so  that  her  sous  might  remaiu 
asleep,  and  not  depart. 

Chapter  V. 

(Said  the  spirit  of  Dinä  to  the  spirit  of  Bhadri)  'Mother  Nir'sO 
has  shut  the  doors.  Leave  them  untouched.  (31 U)  Raise  the  that  oh, 
and  come  out  over  the  top  of  the  ridge-pole.  Then  replace  the 
thatch  with  your  two  hands.' 

(Said  the  spirit  of  Bhadri  to  the  spirit  of  Dinä),  'Brother,  I 
hear  the  name  of  a  village  called  Daun,  where  dwell  Hirä  Tamölini', 
and  Jfrä  LohäYni'.  For  twelve  years  they  have  remained  (shut  up) 
in  dark  rooms,  and  never  cast  eyes  upon  the  face  of  a  man. 
Daily  when  they  go  to  rest,  and  when  they  rise,  they  raise  their 
hands  to  the  sun ,  saying,  (315)  "Ha  Moon,  Ha  Sun,  give  us  as 
husbands  Dinä  and  Bhadri."  I  hear  of  the  river  Deb'hä,  O  brother : 
the  stream  of  the  river  Deb'hä.  There  do  thou  sit.  I  am  goiu;: 
to  Daun  village.  (1  will  teil  her  that)  the  man  for  whom  she  has 
kept  her  virginity,  is  sitting  by  the  stream,  by  the  stream.  of  th>- 
river  Deb'hä.'  So  Bhadri  went  and  stirred  up  uneasiuess  in  the 
hearts  of  the  ladies.  (320)  Said  they,  'For  twelve  years,  0  com- 
panions,  have  we  lived  in  Dauri  village,  and  never  went  we  out  to 
piek  up  wood  and  cow-dung  eakes  (for  fuel).  Come,  Conipanious.  with 
us,  and  we  will  pick  up  dried  wood  and  eowduug.  In  the  rivnr 
Deb'hä  will  we  bathe.'  They  went  on  for  a  while,  a  watch  of  the 
day  passed ,  and  they  arrived  at  the  stream  of  the  river  Deb'hä. 
(325)  'Now,  0  companions,  let  us  bathe  in  the  river  Deb'hä. 
When  we  have  bathed  and  dressed  ourselves  we  will  come  up. 
and  collect  dried  wood  and  cowdung." 

Hirä  Tamölini'  dipped  herseif  iuto  the  water  onco ,  and ,  at 
the  second  dip,  Phot'rä  the  jackal  howled.  All  the  companions 
fled,  and  Hirä  and  .Tirä  both  remained  by  the  stream  of  the  Deb'hä 
river.  Bhadri  advanced  and  pulied  them  by  the  hand;  he  seized 
them  by  the  hand  and  pulied  them  up  (out  of  the  water).  (330)  Said 
Dinä,  if  we  take  them  in  this  manner,  people  will  say  that  we 
are  men  and  women  of  ill-fame.'  So  they  procured  litteis  and  poles 
and  mounted  the  two  women  in  them  i).  In  front  went  the  litters. 
and  behind  them  the  two  brothers. 

Chapter  VI. 

(Saith  the  spirit  of  Bhadri  to  tho  spirit  of  Dina) ,  'I  hear  of 
Bag'hä.  Bag'hä.  brother,  of  the  village  Bag'hä.  In  the  village  of 
Bag'ha  lives  Tahir  Miyä  the  market -gardeuer.    (335)  His  eowherd 

l  p  Iät  'adauMiitlue  doors*.  »  common  idiom. 

t\  St»  as  to  tHko  them  oti'  reputably,  u»  if  in  a  inarriage  procession. 
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is  Gulämi  Jaf ,  who  herds  the  two  cows  Sinä  and  Benä  in  the 
cowshed  at  Barä  Pili.  Gulämi  Jat  himself  drinks  the  milk  of  the 
cuw  Sinä.  Tahir  Miya  has  a  daughter,  Phekuni,  a  great  soreeress, 
and  through  her  might  is  Gulämi  .Tat  («blo  to)  herd  the  cows  in 
the  cowshed  at  Bara  I.>ih.  (340)  Thorefore  do  I  set  down  the  litters 
to  the  east  of  Bag'bä.  1  am  going,  brother,  to  see  Tahir  Miya's 
private  d Welling.' 

But  Pinä  Räm  saith  to  Bhadrl,  'Go  not  to  Tahir  Miyä's 
private  dwelling.  His  daughter  is  a  great  soreeress.  If  she  strike 
you  one  slap,  you  will  never  drink  water  (again) l).  (345)  For  no 
fault  of  yours  will  slie  give  you  a  hundred  thousand  abusive  words.' 

Said  Bhadrl,  'I  will  make  no  reply  to  her.' 

The  girls  and  boys  of  Bag'hä  were  seated  ou  a  plank ,  and 
he  asks  them,  'Ho,  girls  and  boys,  show  me  Tahir  Miyä's  private 
dwelling,  and  I  will  give  you  sweetmeats  2)  as  a  roward.'  But  the 
girls  and  boys  all  scold  Bhadrl,  saying,  (350)  'Ho,  Wayfarer, 
Tahir  Mlyä  is  the  village  otticer3).  No  traveller  on  the  way  dare 
utter  his  name.' 

'Ho,  girls  and  boys,  show  me  Tahir  Mlyä 's  private  dwelling.' 

'The  dwelling  is  high,  and  below  is  the  doorway.'  There 
arrived  BhadrT. 

Phekuni  was  sleeping  seven  sleeps,  and  in  drowsiness  she 
started  up.  To  Bhadri  she  made  use  of  tive  hundred  infamies. 
(355)  'Are  you  mad,  you  son  of  a  boyV4)  I  will  give  you  one 
slap,  and  you  will  never  turn  to  drink  water  again.' 

'  I  have  committed  a  hundred  thousand  faults 5) ,  and  a 
hundred  thousand  abusive  words  have  you  given  me,  and  yet  no 
answer  have  I  made  to  you.  Yot  the  man  on  whose  aecount  you 
show  so  much  pride"),  him  will  I  see  in  Barä  Pih.' 

So  Bhadri  went  in  search  of  Gulämi  Jat-  He  took  the  shape 
of  a  little  boy  and  went  to  the  cowshed  of  Barä  Dih.  He  said, 
'I  ask  you,  0  cowherd,  in  most  gentle  manner,  give  me  one  hand- 
ful  7)  of  milk  to  drink.  (360)  Seven  days  and  seven  nights  have 
passed  for  me  without  food  or  drink;  give  me  one  handful  to 
drink.' 


Ii  I.  o.  you  will  be  killod. 

3)  *f\ff\  is  a  kind    of  sweetmeat ,  made  up  of  (ine  hollow  grain.s 

eoir.posed  of  puUe-Hour,  fried  in  olarifiod  hutter  and  oil,  and  covered  with  sugar. 

3 1  99191     ,uo  Pewian  A-iL£i*i . 

4  i  A  term  of  abuso. 

5)  An  esprrssion  deuoting  humility. 

fi)  Gulämi  Jat.  J?*Ht*ft  is  a  corruptiou  of  tho  Arabic  j};**  ,  »Ml 
Perslan  affix  ^  . 

7)  is  tho  amount  of  water  containod  in  the  pahn  of  tho  band. 
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You  are  mad ,  you  are  mad,  foul  one  ,).  you  traveller,  in  the 
cowshed  of  Barä  Pih.  The  milk  of  my  cows  which  my  mastor  -  » 
has  not  tasted,  you  would  drink ;  yea.  you  have  made  a  mouth 
for  drinking.' 

'If  you  will  not,  O  cowherd,  give  nie  milk  to  drink,  then  give 
me  one  mouthful  of  tobacco.  I  am  distraught  for  want  of  my 
aecustomed  chew 

(365)  'Ah,  vile  one4),  if  I  had  known,  I  would  have  loaded 
a  bullock  with  tobacco  for  you  in  Bag'hä  5).' 

'If  you  will  not  give  it,  0  cowherd.  keep  your  tobacco,  I  tm 
going  away.' 

Then  came  Bhadri  to  Dtoä  (and  told  him  what  had  occurred. 
The  latter  said),  'You  0  brother,  have  raised  up  enmity  with 
riuliimi  .Tat  He  lives  in  Barn  Hin,  and  I  will  not  leav^  him 
alive  6).'  The  two  brothers  departed  to  Bari  Dih.  (370)  They 
left  their  bodies,  and  disappeared  7).  They  took  the  fonn  of  Phot'ra 
the  were-jaekal,  and  territied  (the  cows).  They  howled,  and  thrnw 
them  into  disorder.  (Men  teil  Gulami  .Tat)  'Phot'rä  is  disorderisg 
the  cows  in  Barä  I)ih.'  Said  he,  '0  Phot'rä,  jackal,  whv  has  a 
man  taken  your  form.  I  am  Coming  to  Barä  1>ih.'  (375)  So  he 
seized  Phot'ra  by  the  tail  and  dashed  him  to  the  grouud.  Phot'ra 
gave  up  the  ghost  crying  'Kam,  Kam',  and  (Salhes)  split  his  finger. 
and  giving  him  ambrosia,  brought  him  to  lifes).  ^ryi11©  'Kam. 
Kam',  Phot'ra  arose  and  was  again  ready  (to  tight).  When  Gulämi 
saw  Phot'rä  he  was  Hlled  with  amazement,  saying  to  himself.  *how 
did  you  kill  Phot'rä  ?'  Again  he  caught  Phot'ra  by  the  tail  and 
dashed  him  agaiust  a  tree.  (380)  He  gave  up  the  ghost  crying 
'Kam,  Rani',  but  (Salhes)  took  ambrosia,  and  brought  him  again 
to  life.  The  third  time  Bhadri  abused  (the  body  of  Phot'ra  of 
which  he  had  taken  possession)  crying.  'With  the  mouth  with 
which  you  seized  me  in  Katarya.  —  with  the  same  mouth  mav 
you  bite  your  own  father."  Then  Phot'rä  the  jackal  leapetl  and 
seized  Gulämi  Jat.  At  once  he  seized  him  and  Struck  him  down, 
and  tiod  him  up  from  behind  (!tffc), 

(385)  Said  Gulami  Jat.    *I  lie  at  your  feet,  I  fall  down  be* 


1)  Lit  brothor-in-law,  ii  highly  abusive  tonn. 

2)  Lit.  •landlord'.    f^Tf^T^PC  ls  H  corruption  of  the  IVrsiait  JAÄa/;  . 

3)  Jffl^l  is  any  thing  intoxieating  taken  habitnally  such  a*  tobacco, 
Indian  hemp.  whie,  &c. 

4)  Lit.  An  untranslatoahlo  tonn  ot*  lilthy  iitm>e 

5)  This.  of  eourse.  is  snrensm 

6)  Lit   I  will  not  leave  his  lifo. 

7)  The         in  VSftfTJTT  is  hon«  intonsivo  and  not  negativ*.'.    The  Skr 

^rffl       IV.  ^  =  B.  So  also  l»r  ^J^f  'such'  becume»  TO  >"  Hihin. 

*)  See  the  parallel  passago  in  vv.  120  and  (T. 
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fore  your  feet,  I  did  not  know  that  you  were  Bhadn,  or  I  would 
have  given  you  the  milk  of  the  cow  Slnä  to  drink.  Sinä  is  here, 
but  Bena  is  wandering  loose  in  Barä  pih.' 

Chapter  VII. 

(Said  Gokln]  .Tat)  *0  Dinä  and  Bhadn,  in  Kanauli  lives  Jo- 
räbar  Singh  the  Raj'püt.  There  he  makes  seven  hundred  athletes 
wrestle  ou  his  wrestling  ground.  (390)  .Torabar  Singh  (is  such  a 
tyrant)  that  he  lets  not  the  brides  of  the  east  go  to  the  west, 
uor  those  of  the  west  to  the  east ,  nor  those  of  tlie  south  to  the 
north,  nor  those  of  the  north  to  the  south,  (but  sei/es  them  all, 
and  takes  them  captive).' 

Dinä  and  Bhudri  are  takiug  aloug  their  brides'  litters  (3U5)  and 
.Torabar  Singh  stopped  them.  He  asks  ')  the  litter-bearers,  'where 
do  you  come  from ,  where  will  the  litter  go  ?  You  will  not  be 
allowed  to  go  on.  Ho,  you  guards,  take  otf  the  litter  to  Kanauli. 
Who  is  the  man  (that  dare  stop  you)V  Send  him  betöre  me.  .To- 
rabar Singh  will  come,  and  the  litter  will  disappear.' 

Gulami  Jat  is  going  to  perform  wiest ling  exercises  on  Jorä- 
l>ar  Singh 's  arena.  (400)  Cries  he  'Jorabar  Singh  give  me  a  span 
of  laud  that  I  may  practise  wrestling  exercises.  I  asked  for  a 
span,  but  that  will  not  be  sutficient.  Your  Highuess,  give  me  a 
füll  eubit  and  I  will  practise  exercises  ou  your  arena  -).'  So  Gu- 
laiui  .Tat  performs  one  hundred  aud  twenty  one  exercises  ou  the 
arena.  'Nay',  said  he,  'your  Highuess.  1  must  wrestle  one  fall 
wit.li  you.'  (405)  So  the  two  men,  .Torabar  Singh  and  Gulami 
.Tat  gripped  each  other,  and  Jorabar  threw  Gulami  .Tat.  'Nay', 
your  Higlmess,  ouce  more  wrestle  a  fall  with  me',  aud  t his  time 
Galann  .Tat  threw  Jorabar  Singh  against  a  clump  of  bamboos. 
At  the  same  instant  Bhadn  tied  him  up  from  behind ,  and  then 
there  arose  au  uproar  in  Kanauli,  and  this  was  the  cry  (410)  'Jo- 
rabar Singh  the  Raj'püt  has  been  killed,  Dinä  and  Bhadn  (the 
lowcaste  Musahars)  were  his  foes.  In  Kauauli  Jorabar  Singh  the 
Raj'püt  has  been  killed  by  Dluä  and  Bhadn. 

The  End. 

1 1  Note  tlmt  Joräbar  Sin^h  the  K«j  put  cumes  from  western  India  »ihI 
t»Uu  Hindi.    So  hIso  Gulami  .Fat-  speakn  bad  Hindi  when  talkin^  to  him. 

2i  N..t<-  that  the  Hindi  form  ^^TTT  (obl.  JWTT%)  is  U!i0(l  w,un 
Hindi  is  spoken,  while  in  the  narrative  portions  the  Mth.  tonn  (obl. 
-3gtcf \&\)  is  used     A  v.  1 ,  howover,  of  vors.«  4«».J  is  HJf(eJ( 
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Translation  of  the  tiit  Nebärak. 

At  the  time  of  good  luck ,  I  adore  Bhag'batT  *) ,  and  at  th* 
tirae  of  war,  I  call  to  mind  the  storehouse  (of  charms)  of  Durgä. 

In  Champäpür  used  to  live  one  Serabhü  Baniya ,  and  after 
enjoying  himself  (in  this  world)  he  went  to  paradise. 

(5)  In  the  city  Audh  two  sons  of  his  survived,  who  applied 
saudal  *)  to  their  faces  and  walked  about.  (One  of  tliem  was 
named)  Gokulä,  and  he  only  cared  for  (pious  duties  such  as)  the 
following.  In  Banaras  he  worshipped  Biswanäth.  In  Gaya  b*- 
offered  the  necessary  Pindas.    (10)  In  Ajodh'yä  he  gave  a  ca>t^ 

feast.  Then  he  returued  to  the  kingdom  of  the  city  of  Audh, 
and  gave  alms  to  the  mendicant  Brähmans  and  Vaisnavas.  He 
caused  Virtue  to  inhabit  the  house  of  a  Sähu  5).  He  did  a 
great  function  in  honour  of  the  God  Sat'deb,  and  had  his  holy 
lay  recited;  (15)  and  then  he  (settled  down  to)  selling  salt  in  the 

city  of  Audh. 

Then,  one  day  the  merchant  Söbhä  (coiues  to  him,  and)  say? 
'Now  the  daughters  and  sons  of  Teils  and  Surls4)  know  (the  value 
of)  money.  Your  strong  room  is  filled  with  the  gains  of  your 
grandfather ;  you  have  seven  hundred  bullocks  tied  to  their  pegs, 
(20)  and  three  hundred  tied  with  heel-ropes.  If  you  sit  idle,  all 
you  can  do  will  be  to  calculate  their  price  of  sale.  Send  therefore 
for  a  pandit,  and  inquire  for  a  lucky  day  to  start  for  the  Mörang 
He  will  come  and  ask  for  two  stools  (one  for  you  and  one 
for  your  brother  to  sit  upon,  while  he  is  searching  for  an  auspi- 
cious  day). 

The  boy  began  to  weep  in  a  pretty  way,  (and  to  say)  (25)  'It 
is  only  six  months  to  the  date  of  my  bringing  ray  bride  home; 
and  the  journey  (to  the  Mörang)  will  take  twelve  years.  She,  whoM 
way  (of  supporting  herseif) 6)  you  have  taken  away  (by  this  advice), 
what  will  she  do  (if  I  go  before  she  comes  to  live  with  me)?  The 
bürden  of  blame  is  on  my  head,  (for  people  will  say)  "the  man 
whose  mother  is  lying  awake  in  an  upper  story ,  (30)  and  whose 
young  sister  is  still  at  home  (unmarried),  such  a  mau  bearing  such 
a  bürden,  is  going  to  the  Mörang  for  trade."  In  the  Mörang  the 
water  is  impure,  and  its  (climate)  >vill  catch  from  without  the 
body  of  the  Sahu  (and  aftiict  him  with  disease).' 

1)  A  form  of  Durgä 

2)  Tlio  sectarian  mark»  of  sandul  pasti«.  worn  by  Hindus  The  vntence 
mi<an.s  thry  wer«  particutar  in  tlu*ir  rcligious  coremonies. 

3)  Ho  was  himself  a  Sähü,  <»r  mt)rcl»nnt  by  caste;  geuerally  a  set  of 
uiiscrupulous  people  Hut  in  his  houso,  tliough  he  was  a  Sähu,  Virtue  hor-tlf 
camo  and  lived.    Sahn  is  a  common  surnamc  of  many  mercantile  castos. 

4 )  Two  mercantilo  castes. 

h)  The  Eastern  part  of  the  Nepal  Tanii,  whitlier  thotisands  ol  travelüng 
merehantA  go  every  year  with  pack  bullocks 
6>  I.  e.  my  wife 
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So  having  heard  the  advice  (of  Söbhil)  he  sent  off  the  letter 
of  proposal  *)  to  his  father-in-law.  (35)  First  he  wrote  his  respects  *). 
'The  welfare  of  (Iiis  wife's)  relations,  is  the  gain  of  her  husband. 
Let  the  brother  (of  the  bride),  fix  a  day  for  my  taking  her  home. 
I  would  make  a  journey  to  the  Mörang  in  the  hope  of  wealth. 
Therefore,  0  brother-in-law,  accept  the  date  fixed  by  me.'  (40)  Then 
<iangü  the  barber  took  the  letter,  and  went  to  the  town  of  Bäs'dlh. 
Jadü  Baniyii  (the  bride's  brother)  was  holding  shop  there,  and  then 
there  approached  him  Gangu  the  barber.  Bowing  low  and  low  he 
müde  salutation.  (45)  Then  a  letter,  an  epistle,  a  letter  did  he 
leave  there.  Then  Bäbü  Jadü,  his  client,  looked  at  the  face  of  the 
letter,  __»♦♦* 

cetera  desunt. 

This  song  is  apparently  a  fragmeut.  The  above  translation 
raust  be  considered  only  as  au  attempt,  for  it  is  very  diffiuult. 
The  translation  of  each  separate  line  is  easy  enough,  but  it  is 
offen  difficult  to  connect  the  various  sentences.  I  have  never  yet 
met  a  nativo  who  could  give  a  continuous  sensible  translation  of 
the  whole.  The  song  as  I  have  given  it,  is  very  populär  in  the 
Nepal  Tarin,  and  in  North  Mithilft.  It  appears  to  me  to  be  con- 
nected in  some  way  with  the  legend  of  Göpi  Banijar'wä,  which 
will  form  bulk  of  the  Bhoj'püri  portion  of  this  set  of  selections. 

I  have  given  it  partly  for  that  reason,  and  partly  for  the 
vory  eolloquial  style  of  the  language,  which  abounds  in  long  forms 
(of  several  varieties)  of  nouns.    It  may  be  noted  that  many  of 

the  long  forms  end  in  m .  instead  of  the  more  usual  *TT .  The 
song  is  written  exactly  as  it  was  pronounced  by  the  singer,  and 

shows  how  the  T  of  Bihäri  is  gradually  transformed  in  the  easteru 

parte  of  Biliar  to  the  T  of  Bangall.    The  words  ft  TT  and  W 

T  ^ITT  are  mere  expletives,  and  are  not  trauslated. 

1)  b   the  letter  sent  by  the  bridegroom's  people  to  the  bride, 

asking  for  a  dato  to  be  fixed  for  sending  the  bride  to  her  husband's  house 
It  is  carried  by  a  barber. 

2)  TT?ft  U  only  a  rhyming  repetition  of  fäifrfV 
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Der  Katalog  der  arabischen  Handschriften  der  Vice- 
königlichen  Bibliothek  zu  Kairo. 

Von 

August  Müller. 

Noch  sehe  ich  das  schmerzlich  ungläubige  Lächeln  auf  den 
Lippen  meines  heimgegangeuen  Freundes  Spitta,  als  ich  kurze  Zeit 
vor  seinem  Tode  ihm  versprechen  zu  können  meinte,  dass  ich  Sorge 
tragen  würde ,  das  Hauptwerk  seines  Lebens ,  den  von  ihm  aus- 
gearbeiteten Katalog  der  herrlichen  Haudschriftensammlung  im  Darb 
el-Garnämiz  zu  Kairo,  für  die  europäische  Wissenschaft  zu  retten 
Er  hatte  mich  zu  sich  berufen,  mir  die  Fürsorge  für  seinen  wissen- 
schaftlichen Nachlass  zu  übertragen ;  aus  schriftlichen  und  münd- 
lichen Aeusserungen  von  ihm  wusste  ich,  dass  etwa  zwei  Bände 
des  Kataloges  so  gut  wie  fertig  in  Aegypten  lagen,  nicht  minder 
aber,  dass  er  darauf  wie  auf  seine  Thätigkeit  an  der  Kairiuer 
Bibliothek  überhaupt  von  je  her  einen  grösseren  Werth  legte,  als 
selbst  auf  die  Grammatik  des  Ägyptischen  Vulgärdialektes,  so  sehr 
es  diese  grade  gewesen  war,  die  weiteren  Kreisen  unserer  Gelehrten- 
welt das  volle  Maass  seines  Könnens  offenbart  hatte.  Ihm  war  sie 
eine  wenn  auch  mit  Liebe  gepflegte  Nebenarbeit  der  Mussestunden 
gewesen,  welche  seine  amtliche  Thätigkeit  ihm  Hess,  dieser  selbst 
hatte  er  mit  der  ganzen  Treue  seines  Wesens  seine  Hauptkraft 
gewidmet,  ja  seine  Gesundheit  geopfert.  „In  der  Thatfc,  konnte  er 
mir  wenige  Tage  nach  seiner  Absetzung  —  19.  April  1882  — 
unter  dem  24.  desselben  Monats  schreiben ,  „ist  die  jetzige  Organi- 
sation der  Bibliothek  in  allen  ihren  Thailen  mein  Werk.  Ich  habe 
„den  europäischen  Theil  neu  geordnet  und  eigenhändig  katalogisiert, 
„einen  vollständigen  Standorts-  und  Zettel- (Autoren-)Katalog  des 
„orientalischen  Theiles  gemacht  ,  von  dem  grossen  wissenschaftlich« 
„Katalog  zwei  Bände  fast  druckfertig  hergestellt  und  die  Sammlung 
„von  13000  Bänden  auf  :U)0l)U  (darunter  20000  arabische,  persische 
„und  türkische  Hdss.)  gebracht.  Das  jetzige  Personal  ist  von  nur 
„eingefuchst,  mein  jetziger  Nachfolger  hat  von  mir  gelernt  arabische 
„Mss.  zu  katalogisieren.  Alles  dieses ,  die  Arbeit  sieben  schwerer 
„.Tahre.  ist  jetzt  compromittiert     ...     Für  mich  lässt  sich  nichts 
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»thon,  ich  gehe  nach  Hause  zurück  mit  dem  Bewusstsein,  sieben 
„der  besten  Jahre  meines  Lebens  umsonst  geopfert  zu  haben".  Mag 
der  schliessliche  Erfolg  der  trüben  Empfindung,  welche  sich  in  den 
letzten  Worten  ausspricht,  recht  geben  oder  nicht:  mit  welcher 
rulligen  Würde  und  männlichen  Geduld  Spitta  seine  leiblichen  und 
seelischen  Leiden  auch  trug,  au  Aegypten  und  Alles,  was  mit 
seinen  dortigen  Erlebnissen  zusammenhing,  mochte  er  nicht  erinnert 
werden,  wie  er  selbst  ungern  und  selten  davon  sprach,  so  weit  ich 
in  den  wenigen  Wochen,  welche  wir  in  seinen  letzten  beiden  Lebens- 
jahren zusammen  verlebten,  habe  bemerken  können.  Um  so  weniger 
konnte  ich  in  den  schmerzlichen  Stunden,  die  ich  an  seinem  letzten 
Krankenlager  zubringen  durfte ,  auf  den  Gedanken  kommen ,  ihn 
mit  Fragen  über  die  Art,  die  Gestalt  und  den  Aufbewahrungsort 
des  von  ihm  in  Kairo  zurückgelassenen  Katalogmanuscriptes  zu 
belästigen;  und  ich  schäme  mich  auch  nicht  einzugestehen,  dass 
von  der  Unruhe  über  das  Geschick  des  mir  so  nahestehenden  Mannes 
die  Sorge  über  die  Mittel  und  Wege  zur  Erhaltung  seiner  Arbeit 
in  jenen  Tagen  bei  mir  zurückgedrängt  worden  ist.  Trotzdem  muss 
ich  dies  jetzt  als  eine  Schwäche  bereuen:  denn  seit  ich,  wenige 
Wochen  nach  dem  am  0.  September  1883  erfolgten  Tode  des 
Freundes,  die  Aufgabe  in  Angriff  genommen  habe,  sein  Werk  für 
uns  zurückzugewinnen ,  häufen  sich  mir  nicht  allein  die  Schwierig- 
keiten der  Ausführung ,  sondern  auch  die  Unsicherheit  über  den 
eigentlichen  Thatbestand.  Der  Mimd ,  der  mit  einem  Worte  die 
Zweifel  abschneiden  könnte,  ist  verstummt;  und  bei  Anderen  habe 
ich  fast  ohne  Ausnahme  vergeblich  Umfrage  gehalten. 

Im  ersten  Augenblicke  schien  die  Sache  ja  einfach  genug.  An 
dem  Vorhandensein  des  Manuscriptes  im  Darb  el-Gamämiz  war  nach 
dem  oben  augeführten  Briefe  wie  nach  anderweitigen  Mittheilungen 
nicht  zu  zweifeln ;  es  kam,  da  ich  selbst  nicht  im  Stande  war,  mich 
persönlich  nach  Aegypten  zu  begeben,  darauf  au,  zu  bewirken,  dass 
in  Kairo  eine  Abschrift  des  Kataloges  von  der  Hand  oder  unter 
der  Controle  eines  deutschen  Orientalisten  angefertigt  würde.  Nach 
mehrfachen  Berat  hungeu  mit  erfahreneren  und  einflussreicheren 
Persönlichkeiten  entschloss  ich  mich .  zu  diesem  Behufe  die  Unter- 
stützung des  Kgl.  Freussischen  Cultusministeriums  zu  erbitten,  sobald 
ich  die  Sicherheit  erlangt  hatte ,  dass  eine  vielleicht  nothwendige 
diplomatische  Mitwirkung  der  Reiehsbehörden  im  entscheidenden 
Augenblicke  nicht  fehleu  werde.  Die  sichtliche  Thoilnahme  an  dem 
Schicksale  Spitta's ,  der  im  fernen  Lande  die  Ehre  des  deutscheu 
und  preussischen  Namens  an  hervorragender  Stelle  und  in  besonderer 
Weise  gemehrt  hatte ,  und  das  ausgesprochene  Interesse  an  der 
Wahrung  des  Rechtes  seiner  wissenschaftlichen  Arbeit  ,  welche  mir 
bei  massgebenden  Persönlichkeiten  entgegentraten,  Hessen  den  besten 
Erfolg  hoffen.  Nur  die  eine  Sorge  blieb,  es  möchte  der  seit  'Ur&bl 
Pascha's  Revolution  mit  ungeahnter  Macht  neu  hervorgebrochene 
mohammedanische    Fanatismus    die    von    einem    Ungläubigen  be- 
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schriebenen  Blätter  der  Vernichtung  anheimfallen  lassen,  bevor  sie 
von  hier  aus  geborgen  werden  konnten:  deswegen  schien  es  vor 
Allem  nothwendig,  dem  Ruthe  eines  im  Oriente  gereisten  und  mit 
dem  dortigen  Wesen  vertrauten  Fachgenossen  folgend  unter  der 
Hand  vorsichtige  Erkundigungen  über  das  Vorhandensein  von  Spitta's. 
Handschrift  auf  der  Kairiner  Bibliothek  einzuziehen,  damit  baldigst 
das  ägyptische  Ministerium  für  die  Erhaltung  desselben  verant- 
wortlich gemacht  werden  könnte.  Dazu  hatte  ich  den  Eindruck, 
dass  bestimmtere  Nachrichten  über  diesen  Punkt  auch  für  die 
heimischen  Behörden  von  Werth  sein  würden,  da  zur  Durchführung 
der  von  mir  gemachten  Vorschläge  beträchtliche  Mittel  aufzuwendeL 
waren,  Mittel,  welche  eine  ihrer  Verantwortlichkeit  bewusste  Re- 
gierung in  solchem  Falle  vielleicht  nicht  so  rasch,  wie  etwa  ein 
wohlhabender  Privatmann,  für  eine  blosse  Möglichkeit  auf's  Spiel 
setzen  darf. 

Hier  beginnt  die  Reihe  meiner  Enttäuschungen.  Ich  war  trotz 
meiner  damals  doch  schon  35  Jahre  so  naiv  gewesen  mir  einzu- 
bilden, die  Rettung  eines  von  Spitta  herrührenden  Catalogue  raisonn- 
eines  grossen  Theiles  der  beinahe  reichhaltigsten  Sammlung  der 
Welt  sei  ein  Unternehmen ,  der  bereitwilligsten  Mitwirkung  jedes 
Gelehrten  sicher,  der  sich  überhaupt  einmal  mit  dem  Arabischen 
abgegeben  habe.  Ich  musste  finden ,  dass  beinahe  nur  persönlich^ 
Freunde  des  Verstorbenen  bereit  waren,  in  Aegypten  selbst  tur  di»- 
Sache  thätig  zu  sein.  Mehr  als  einer  derselben  hat  sich  in  der 
That  redliche  Mühe  gegeben,  mir  eine  zuverlässige  Auskunft  zu 
verschärfen.  Aber  diesen  lag  die  wissenschaftliche  Seite  der  Sache 
zu  fern,  als  dass  sie  bei  ihren  Erkundigungen  über  ganz  allgemeine 
Fragen  hätten  hinausgehen  oder  persönliche ,  für  sie  ohnehin  allzu 
auffallende  Schritte  auf  der  Bibliothek  hätten  thun  können;  so  er- 
fuhr ich  auf  diesem  Wege  nichts,  was  mir  hätte  weiter  helfen 
können.  Wandte  ich  mich  aber  an  Orientalist isch  gebildete  Männer, 
welche  um  die  Verhältnisse  in  Kairo  wie  um  die  sachlichen  Einzel- 
heiten Bescheid  wissen  oder  sich  verschaffen  konnten ,  dann  W- 
ifeimete  es  mir,  dass  ich  auf  wiederholte  ausführliche  Briefe  —  von 
welchen  wenigstens  der  eine  seine  Bestimmung,  wie  ich  später  aut 
Umwegen  erfuhr,  nicht  verfehlt  hat  —  überhaupt  keine  Antwort 
erhielt,  oder  dass  man  mir,  ohne  meiner  Berufung  auf  Spitta^ 
eigene  Aeusserungeu  zu  achten ,  mit  lehrhafter  Ueberlegenheit  aus- 
einandersetzte,  ich  bewege  mich  in  irrigen  Vorstellungen  über  di»- 
orientalischen  Dinge;  es  sei  überhaupt  unmöglich,  dass  ein  Biblio- 
theksdirektor in  Kairo  selbst  arbeite,  das  würde  sein  Ansehen  dorr 
sofort  vernichten,  er  habe  nur  dazusitzen  und  die  Unterbeamten 
zur  Führung  der  Geschäfte  anzuweisen.  Dabei  versprach  man  mir 
doch,  weitere  Nachfrage  in  Kairo  zu  halten  ;  aber  kein  Wort  habt- 
ich  von  dieser  Seite  später  zu  hören  bekommen.  Ich  musste  da> 
um  so  mehr  beklagen ,  als  in  der  Zwischenzeit  in  Aegypten  selb>t 
eine  Veröffentlichung  erfolgte,  welche  das  von  mir  empfohlene  Uuter- 
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nehmen  minder  aufmerksamer  Betrachtung  leicht  zwecklos  erscheinen 
lassen  konnte.  Wie  ich  nämlich  um  Ostern  1884  erfuhr,  war  nicht 
lange  vorher  in  Kairo  mit  der  Jahreszahl  1301  (1884/5)  der  erste 
Band  eines  Kataloges  der  arabischen  Handschriften  und  Drucke  des 
Darb  el-Gamaniiz  erschienen,  welchen  mit  Spitta's  Werk  zu  identi- 
ticieren  natürlich  im  ersten  Augenblicke  nahe  lag.  Auf  meine 
Bitte  hatte  Hr.  Dr.  L.  Stern,  den  ich  im  Besitze  des  Buches 
wusste,  die  Güte,  es  mir  zur  Ansicht  zuzusenden;  später  hat  mir 
Hasanen  Efendi,  der  sich  auf  dem  Titelblatte  und  mehrfach 
sonst  als  Herausgeber  nennt,  durch  Vermittlung  eines  gemeinsamen 
Bekannten  und  für  ein  selbst  verständliches  Gegengeschenk  ein 
Exemplar  verehrt.  Ueber  das  Verhält niss  dieser  Leistung  zu  dem, 
was  Spitta  als  das  Ergebniss  s  e  i  n  e  r  Thfitigkeit  bezeichnet  hat, 
uns  ein  Urtheil  zu  bilden,  müssen  wir  zunächst  den  Kairiuer  Druck 
«fenauer  betrachten  ,  dann  aber  festzustellen  suchen ,  was  über  des 
Verstorbenen  Arbeit  in  Erfahrung  gebracht  werden  kann. 

Der  vorliegende  Band  zeigt  auf  dem  röthlichen  Titelblatt  die 


zwei  Blätter,  deren  Innenseiten,  mit  r  und  |*  paginiert,  ein  kurzes 
Inhaltsverzeichniss  bieten;  dann  findet  sich  noch  einmal,  auf  der 
ersten  Seite  des  eigentlichen  Buches ,  der  bereits  erwähnte  Titel ; 
hierauf  S.  r  bis  f  eine  nicht  ganz  kurze  Vorrede,  und  nach  einer 
leeren  Seite,  wieder  mit  Pag.  X  beginnend,  der  Text,  welcher  bis 
S.  rYI  weiter  läuft  und  S.  {*r.  durch  ein  im  üblichen  Stile  ver- 
fasstes  Nachwort  des  A^med  Efendi  Fehmi  l\ .  eines  Collegen 

Hasanen's,  der  ihm  bei  der  Correctur  geholfen,  abgeschlossen  wird. 

Die  letzte  Zeile  enthalt  das  Versprechen    ^  sJlXj 

Jc^s^Ji  ^JLc  K*j  uo .    Der  erste  Theil  nämlich  umfasst  S.  f  bis  rr 


mir  nicht  wahrscheinlich  ist,  dass  bereits  zahlreichere  Exemplare  dieses 
Theiles  nach  dem  Abendlande  gekommen  sind,  so  wird  es,  ehe  wir 
Anlage  und  Behandlung  näher  untersuchen,  zweckmässig  seiu,  einen 
Ueberblick  über  die  Anzahl  der  in  den  einzelnen  Abtheilungen  auf- 


<li<-  ouuJi.  .Ju-iJl  ol-*-^  S*  n  bis  fv  »Hj** 

S.  fA  bis  \\r  Juäw!  .J-JÜI  -~*Jt3:  8.  Ilo  bis  \ft  *\  b  m 

njiBäU  ^ojJl:  S.  Ife  bis  m  wä^Äj!  ö^Xs^üt  ,0c.    Da  es 
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gezählten  Stücke  zu  geben  und  eine  Reihe  der  wichtigsten  unter 
den  beschriebenen  Werken  hervorzuheben,  schon  damit  der  Leser 
eine  Anschauung  von  dem  fast  unvergleichlichen  Reichthum  dieser 
Sammlung  erhalte  und  den  Anspruch  auf  ungemeine  Wichtigkeit 
den  ich  für  meinen  Gegenstand  erhebe,  als  berechtigt  erkenne. 

>  • 

Was  zunächst   die  A  r  t  und  A  n  z  a  h  1  der  aufgezählten 

betrifft ,  so  besteht  die  bei  weitem  überwiegende  Mehrzahl  au> 
Handschriften,  unter  denen  sich  ein  paar  Hundert  meist  Suun- 
buler  und  Bulaker  D  rucke  bzw.  indischer  Lithographien  fast 
verlieren.  Beide  (.'lassen  sind  im  Katalog  nicht  auseinandergehalten : 
nach  meiner  Zählung  befinden  sich  aber  im  Ganzen  nicht  mehr  als 
102  auf  mechanischem  Wege  hergestellter  Copien  unter  der  Gesainmt- 
sumnie  von  22!M»  Werken  in  4801)  Händen,  so  dass  2137  Hand- 
schriften in  ungefähr  40OO  Händen  übrig  bleiben.  Den  Ueherbück 
über  diesen  Bestand  wie  über  die  einzelneu  Abtheilungeu  erschwert 
es  einigermassen.  dass  grundsätzlich  nur  ganz  oder  doch  im  \Ve«ent- 
liehen  vollständige  Exemplare  bei  der  Anführung  der  Büchertitel 
wie  in  den  am  Schlüsse  jeder  Abtheilung  aufgemachten  Zusammen- 

Zahlungen  als  x_s\^J  gerechnet  worden  sind,  so  dass  beispielsweise 

S.  f*t  als  Hauptsumme  der  Koranstücke  zwar  die  Bändezahl  lb'97. 

daneben  aber  als  Gesammlzahl  der  nur  lbl  erscheint,  während 

in  der  That  neben  Dil  vollständigen  Koranhss.  noch  255  mehr 
oder  minder  umfangreiche  Bruchstücke  vorhanden  sind.  Natürlich 
ist  dies  Verfahren,  bei  dem  z.  B.  die  wichtigsten  unter  diesen  Mss.. 
die  kutischen ,  gar  nicht  mitgezählt  werden ,  unpraktisch  und  irre- 
leitend ,  dazu  mit  einiger  Folgerichtigkeit  gar  nicht  durchzuführen, 
weil  eine  feste  (Jreuze  /wischen  beinahe  vollständigen  und  wirklich 
unvollständigen  Exemplaren  ja  nicht  gezogen  werden  kann  und  es 
also  schliesslich  vielfach  der  Willkür  überlassen  bleibt,  ob  eine  mit 

einigen  Lückeu  versehene  Hs.  als  &£uu  gezählt  wird  oder  nicht 
Ich  habe  zu  den  in  dem  Buche  selbst  gegebenen  Zitferu  die  An- 
zahl der  nicht  als  angesehenen  Exemplare  (darunter  befinden 

sich  u.  A.  die  2-i  Bände  des  Tahari)  hinzugerechnet  ,  und  erhalt» 
als  Summen  für  die  einzelnen  Abtheilungen :  1 )  Koran  407  H>> 
und  i»  Drucke  in  lbUT  Bänden  —  2)  Koranlesekuust  109  Hss. 
und  7  Drucke  in  !>4  Bdn.  -\)  Koranexegese  472  Hss.  und  :J!>  Di 
in  Dil  Bdn.  4)  Einleitung  in  die  Traditions Wissenschaft  144  Hss. 
und  11  Dr.  in  184  Bdn.  —  5)  Traditionswissenschaft  1005  Uss. 
und  Ob*  Dr.  in  VMW  Bdn.  Sehen  wir,  ob  dem  Umfange  auch  der 
Werth  der  Sammlung  entspricht. 

Nicht  so  ganz  ist  dies,  wenigstens  nach  unseren  Begriffen,  bei 
den  Koranen  der  Fall.  Aus  den  zahlreichen  Prachtexemplaren, 
meist   von   den  eijubidischen  und  inamlukischen  Sultanen  gestiftw. 
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machen  wir  uns,  wenngleich  die  zum  Theil  prachtvolle  Ornamentik 
früher  Spitta's  Interesse  erregt  hatte,  doch  nicht  zu  viel,  die  zehn- 
Kündige  Hs.  No.  302  (S.  20  des  Katalogs),  in  welcher  ein  fanatischer 
Muslim  seiner  Abneigung  gegen  die  Ungläubigen  durch  eine  5000  mal 

wiederholte  Abschrift  d»  r  0o^l,s»^l  Ausdruck  gegeben,  erregt 

unser  Kopfschütteln,  dem  Versuche  einer  kritischen  Ausgabe  (No.  321 
S.  21)  mit  den  Varianten  am  Rande  begegnen  wir  vorläufig  mit 
einigem  Misstrauen,   dem  Ansprüche  der  in  „gewöhnlichem  Zuge" 

(ü^Lt  fJLi)  geschriebenen  No.  53  (S.  G)  y>\  ~rxJ^?  lÄ*  J^-c 

III  xX*.  -NJjUo  ^Jub   c*\  .y>  ,-r^JX  mit  einfachem  Unglauben.  Wir 

suchen  nach  kufischen  Bruchstücken,  finden  ihrer  iudess  nicht  mehr 
als  sechs:  No.  1  (S.  2),  die  erste  Hälfte  des  heiligen  Buches  ent- 
haltend, nach  der  (jedenfalls  gefälschten)  Unterschrift  in  ecOlc  Jli 

von  der  Hand  des  Imäms  (ia'far  Sadiq  -  No.  387  (S.  20)  in 
332  Blattern,  gestiftet  in  die  „alte  Moschee"  (des  Amr)  zu  Fostät 
im  Ramadan  308  —  No.  3S8  in  102  Bl.  —  No.  389  in  05  nicht 
zusammenhangenden  Blättern  —  No.  390  in  48  Bl.  —  No.  391 
in   43  aus  verschiedenen   Exemplaren  herstammenden  Blättern  — 

sämmtlich  auf  Pergament  (jlji.    .^).  —   Auch  die  Abtheilung  der 

K  o  r  a  n  1  e  s  e  k  u  u  s  t  birgt  nicht  sehr  viel  alte  Werke :  oine  Perle 
freilich  muss  No.  1  (S.  33)  sein:  ^süj\  JL  r-uujM  von  Abu  Bekr 

Mohammed  Ihn  Qasim  Ihn  cl-Anbäri  (t  328)  in  einer  Hs.  aus 
dem  4.  Jahrhundert,  mit  Igäze  vom  J.  450,  Zug  dem  Küfi  ähn- 
lieh.   Daneben  drei  Exemplare  von  Däni's  j^^'j  (No.  14  S.  34: 

No.  10  S.  40;  No.  59  S.  43);  je  eins  von  desselben  0^l 

(No.  3  8.  34)  und  &«*~JI  t\JÜ\  djjw,  diese  alle  indess  in  jungen 

Abschriften,  und  neben  ihnen  in  grosser  Anzahl  die  üblichen  Com- 
mentare  zum  Gezeri  und  der  Sätibije.  Ganz  herrlich  aber  stellt 
sich  die  dritte  Abtheilung  in  einer  fast  lückenlosen  Reihe  der 
ältesten  und  besten  Korancommentare  dar.  Ich  folge  der 
Aufzählung  des  Katalogs:  da  haben   wir  Ahmed  el- Gass  äs  er- 

Käzi's  (305—370)  .  t  M  *UL>I  (S.  51  No.  12 ff.)  in  12  ver- 
schiedeuen  Bruchstücken  —  2  Bände  des  gleichnamigen  Werkes 
von  Jbn  el'Arabl  aus  Sevilla  (408  —  543),  deren  einer  785 
datiert  ist  (No.  22  f.  S.  52)  —  4  Exemplare  von  Wähidi's  (t  408) 
.AM  A.J  UUJ  (No.  40  ff.  S.  53),  eins  vom  J.  720  —  den 
.AM  \->\.s\  des  Nahhäs  lt  337  od.  338;  No.  48  S.  54)  —  des 

408  gestorbenen   Abu  Bekr  Moljammed   Ihn  et-Taijib  el-Baqiläni 
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el-As'arf  .Jjtf!  -Iä*!  Hs.  v.  J.  600  —  18  meist  vollständig 
Beidäwi's,  freilich  meist  junge  Abschriften  (No.  23 ff.  S.  55  ff 

—  14  Bände  verschiedener  Copien  von  I  b  n  H  aj  j  ä  n 's  (654 — 745. 
iiAj^t  (No.  54  ff.  S.  58  f.)  —  10  desgleichen  von 

.,UÜI  ^Jü  j  des  Haufi  (t  430;  No.  59  S.  59)  —  Wähidi* 

Jj^^Ji  t   in  6   Bänden   leider  noch  nicht  vollständig   (No.   58  f. 

8.  59  f.)  —  Qurtubi's  (t  671)  ^cL> .  ein  lückenloses  moderne 

Exemplar  vom  .T.  1259  neben  15  zum  Theil  vielbändigen  Brach 
stüekeu  (No.  92  ff.  S.  67  ff;  besonders  No.  97  S.  67,  ein  Band  vom 
J.  805  oder  852;  No.  268  S.  68,  elf  Bde.  vom  J.  766;  No.  276 
S.  68,  zwei  Bde.  v.  J.  746;  No.  283  S.  69,  acbt  Bde.  v.  J.  844: 

No.  307  S.  69,  acht  Bde.  v.  J.  738)  —  6  Abschriften  der  -^JX> 

(No.  103  S.  71  ff.)  —  den  ersten  Theil  des  Coiumeiitars  vol 
'Abderrahmän  Ihn  Mohammed  et-Temimi  el-Hanzali  er-liä/.  i 

•  •  •  • 

(t  327)  in  magrebiniscber  Schrift  mit  Waqf,  wie  es  scheint,  vom 
J.  797  (No.  15  S.  75)  —    10  doch  kein  vollständiges  Exemplar 

I 

ergebende  Bände  von  Ibn  el-Gauzi's  (508  od.  510 — 597)  S\\ 
:Ti<l  (No.  123  ff.  S.  76  f.),  darunter  zwei  vom  J.  636  —  Scheich 
Zäde  natürlich  mehrfach  vertreten  (No.  126 ff.  S.  77)  —  Sim'äni 
(426—489)  in  3  Bdn.  (No.  136  8-  78)  —  die  «_L>L^  des  ver- 
rückten Fei  dt  dreimal  (954  —  1004:  No.  175  ff.  S.  79)  —  ein 
Stück  des  ,.JooJi  l'JuZ  vom  Naqqäs  (266—351),  zwischen  6<W 
und  700  geschrieben  (No.  140  S.  79  f.)  —  Abu  Ma'sar  'Abd  el- 
Kerim  e^-Tabaris  (f  478)  j*s~JüÜ  £  JJ^-^Ji  o-^'  vou' 
ständig  in  einem  Bande  vom  J.  574  (No.  161  S.  83)  —  das 
0\yd\  yui  des  Abu  Bekr  Mohammed  es-Segestäni  (f  3J3ÖJ 
in  4  mehr  oder  weniger  jungen  Abschriften  (No.  164  ff.  S.  83  f.)  — 
die  gleichnamige  Schrift  des  Abu  'Obeid  Ahmed  el-'Ahdf  el- 
Herewl  (f  401),  Copie  v.J.  526  (No.  167  S.  84)—  Bd.  4  (un- 
vollst.) und  7  des  Jo»jJl  o-H1*  VOn  Al)U  Betr  ^°bamme<^  e^ 
Mo'ätiri  Ibn  el-Magribi  (468—543),  datiert  Gum.  n  767,  von 
magribiniseher  Hand  (No.  184  S.  86  f.)  -  11  zum  Theil  voll- 
ständige Kassäf,  drei  davon  aus  dem  8.  Jh.  (No.  188  ff.  S.  881.) 

—  Abu'l-Qäsim  Hibetallah  Ibn  Saläma's   (t  410)    ,t|Ji]|  -^J 

xi^^oj  fünfmal  (No.  103  S.  98;  No.   248  ff.   S.  109)   —  das 
äJI  y>i_fcl  JoCi^o   des  Spaniers  Abu  Mohammed  Mekki  Ihn 
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Homüs  (355 — 437).  eine  vollständige  Copie  v.  .1.  722  und  einen, 
/.weiten  Hund  v.  J.  574  (No.  232  S.  1U4)  —  Bagawi's  (f  510 
od,  516)  in  8  /.um  Theil  lückenlosen  Exemplaren  (No.  216  ff 

S.  105 f.)  —  die  ^»'A  rJjw  des  Faljr  Räzl  (543  od.  544 
-<i06),  4mal  ganz  und  19  ein/eine  Bände  (No.  109  ff.  S.  106  f.)  — 
ein  zweiter  Theil  der  C,UÜ1  ^jw  von  Zaggag  (f  810,  811 
od.  316)  t  alte  Hs.  des  5.  oder  6.  Jh.  (No.  111  8.  106)  —  die 

.JjjÜJ  JäJu\  oLN.ftx  des  Kägib  Ispahäni  (Auf.  des  5.  ,1h.;  nach 
Sujüti's  s^>jJU  ^^»äJlII  ojul>  hiess  er  Mohammed  Ihn  'Alf  Ihn 

Ahmed  ed-Päüdi,  nach  desselben  ^j.^jUÜ  QÜUb  El-Mufad()al  Ibn 

Mohammed)  in  einer  modernen  und  einer  älteren  Abschrift  vom 
.1.  732  (No.  110  S.  107)  —  Sohra  wer di\s  ('Omar  Ibn  Mabinüd, 
530  -  632)  C)|yÜ1  ^JL»  j.  0l*J1  zwei  Mss.  vom  J.  970 

und  1270  (No.  246  S.  llOf.)  —  endlich  W&hidt's  (5  Exx., 

meist,  vollst.,  eins  v.  J.  692  od.  696)  und  (1  Ex.  v.J.  733; 

No.  252  ff.  S.  112).  Vor  allen  aber  leuchten  unter  diesen  Schätzen 
drei  xfiui]?.ia  hervor,  die  (wie  übrigens  auch  einige  der  obigen) 
keine  andere  Sammlung  aufzuweisen  hat :  die  Commentare  des  T  b  * 
bari  (No.  100 ff.  S.  70;  zu  den  von  Loth  ZDMG.  XXXV  S.  591  ff. 
beschriebenen  Bänden  ist  inzwischen  noch  Theil  13  eines  Exemplars 
in   20  Bänden  ^Xi  jju^o  gekommen,  welcher  von  Sur.  36,  i« 

bis  39,  Ii   reicht),  des  'Abd  er-Razzaq  (126  —  211;  ^  jL^UJ 
j+z-         r****  CT*  ******  Ja-Ko  ^oiü  Lfi  wXl^^ 
vrf  »+m  «JdUJi  cr-J  crJJ^'  No.  242  8.  80),  und  des  Abu  Mo- 

bammed  Suhl  Ibn  'Abdallah  Ibn  Jünus  Ibn  'Isa  Ibn  'Abdallah  Ibn 
Rafi'  et-Tusteri  (200  od.  201—283  od.  273;  No.  68  S.  62), 
letzterer  allerdings  in  einer  modernen  Abschrift  vom  J.  1269,  über 
deren  Original  wir  nichts  erfahren. 

Der  folgende  Abschnitt,  die  Varia  zur  Traditionslehre, 
enthält  meist  Werke  über  die  Technik  der  Tradition ,  Nachweise 
über  die  verschiedenen  Schulen  und  Persönlichkeiten ,  welche  sich 
mit  dem  Hadit  abgegeben  haben,  über  die  Traditionsketten  u.  dergl. 

Ich  hebe  hervor  zwei  Bände  des  grossen  Werkes  et*«»!  j  ^'uuJumJjI 


Digitized  by  Google 


682       Müller,  Per  Kataloy  der  orahischen  HmuUckriften  etc. 

*-A-N  l5o!  st  ****  S  Ä"*  W — «  ^ 

10 

von  dem  Hätiz  Abu  'Omar  Jüsuf  Ihn  'Abd  el-Barr  Ibn  MohamiueJ 
Ibn  'Abd  el-Barr  Ibn  'Asim  en-Namiri  el-Qurtubi  (geb.  24.  Rabr 
II  368,  f  29.  R,  II  463  in  Satiba) ,  und  zwar  Bd.  I  (von  Beginn 
bis  Anfang        und  III  (Mitte  «  bis  Schluss),  Abschrift  v.  J.  7>>7 

(No.  2  S.  116)  —  Ibn  Ha  gar 's  iüUol  (2  moderne  Exx. :  No.  12  t 

S.  117)  —  Ibn  Makula  (421-475,  487  oder  479)  £  j^Y 

(verfasst  464  —  467)  in  zwei  Händen,  datiert  591,  sowie  ein  zweite 
vollständiges  Exemplar  v.  J,  1088  und  mehrere  einzelne  Band», 
darunter  einer  v.  J.  62:3  (No.  8  ff.  8.  117  f.)  —  des  Hatib  Abu 
Bekr  Ahmed  Ibn  'Ali  Ibn  Ti\bit  Ibn  Ahmed  Ibn  Mahdi  Ibn  Tabu 

el-Bagdädi  (892—468)  Jo^it  U  i^Us^  ^Ji  &  tJjStflS  uaiJ^i 

vJuäaääJI  U-ix    leider  ohne  Anfang  und  Schlafe 

(No.  31  8.  122)       Mizzi's  vollständig  (nur  Bd.  11  zq 

Ende  defekt)  in  12  Händen  (Alter  nicht  angegeben I:  dazu  IM.  1 
3  -5.  10—14.  1!».  20  (Schluss)  eines  zweiten  Exemplare  v.  .1.  733 
und  2  Bruchstücke  eines  dritten  v.  J.  714  (No.  25  ff.  8.  122  f.)  - 

Busti  (Abu  Hatim  Mohammed,  f  354)  <iLftü!  V-Ä^i  m-  L  111 

(ohne  Datum:  No.  37  8.  123)       'Abderrahmän  er-Razf  (f  327 

in   6  fast  lückenlosen  Bändeu  v.  J.  K46  fNo.  :jh 

8.  124)  —  Ibn  'Adi  (Abu  Ahmed  'Abdallah  Ihn  Mohammed  el- 

Qorg&nl,  277—865)  e*jjJ-  JJUj  ^y*  j  U-O 

in  10  Bruchstückeu  verschiedenen  Alters  und  Umfanges,  aus  welche» 
sich  indess  (abgesehen  vielleicht  von  einer  kleinen  Lücke  zu  Anfang 
des        ein  vollständiges  Exemplar  des  grossen  Werkes  zusammen 
setzt  (No.  93  ff.  8.  129  ff.)  —  El-Gemä'Ilt  (Abu  Mohammed 

'Abd  el-Gani  Ibn  'Abd  el-Wähid,  541  —  600)  Jl^Jt  ».^1  j  \^\, 
Hs.  in  2  Bdn.  v.  J.  694  (No.  55  8.  131)  —  Ed-DüUbi  (Abu 
Hisr  Mohammed  Ibn  Ahmed  er-Razi,  f  320)  *U«J3L     JJ>*\ ,  wwi 
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Exx.  vom  ,1.  615  (uuvollst.)  uud  lOWJ  (No.  LiO  .S.  1:32)  —  El- 
Haddäd  (Abu  'Ali  El-Hasau  Ilm  A\uned ,  lebte  bis  Anfang  des 
♦  *».  .Jahrb.)  ^j>^«  der  Namen  seiner  -sj^i^c .  Th.  I.  soll  von  dem 
Schreiber  im  J.  511  vor  dem  Verf.  gelesen  sein  (No.  2H  S.  131»)  — 
Ibn  Kl-Muqri':  ^  ^  ^ul  ^äJü*  UwJ 

c  -S  ,  Jix.  Jo^J  cXJL>wc  j  u\^>\  iUiU3  *L£uJ 

otjU^H  uJU.  v.1  iLi_~  ^cJ^>  CTx   ^  i£jtfJ!  j  ^ 

J^ötiKl  iwjlju'i  ^  j^um,  (No.  27  S.  13!»)  —  El-Kiläbädi 
(Abu  Nasr  Ahmed  Ibn  Mohammed,  f  398)  *syu«  j  X&jStj  iSitJ^Jl 

mu4j»  in  zwei  Exx.  v.  J.  5 44  und  827  (No.  l(i  f.  S.  141). 

Die  fünfte  Abtheiluug.  die  T  r  a  d  i  t  i  o  u  s  w  i  s  s  e  n  s  c  h  a  ft 
umfassend,  ist  von  allen  die  reichste  und  kommt  auch  dem  YVerthe 
nach  der  dritten  mindestens  gleich.  Ith  beschränke  mich  auch  hier 
auf   eine   Anzahl   der   bekanntesten    oder  iiitesten   Werke.  Unter 

No.  38  begegnen  wir  auf  S.  14b  Schafi'i's  ^oj^^.'l  ^jXü>J 
nach  der  Kiwaje  des  Abu  Mohammed  er- Rubi'  Ibn  Suleimän  Ihn 

f  t 

I>aüd  el-Azdi  (jLjV)  aus  (iize  (t  25b),  fünf  Theilen  in  einem  Hände 

S.  147  No.  37  Hudet  sich  des  309  oder  310  gestorbenen  Abu 
Hekr   Mohammed    Ibn    Ibrahim   Ihn  el- Mundir  eu-Nisabüri 

wwJL*:!  —  S.  147  No.  43  des  Schätzten  Beihaql  (Abu 

Hekr  Ahmed  Ihn  el-Huseim  384  -458)  ,  datiert  733  —  S.  14*» 
No.  52  ff.  3  Exx.  von  Nawawl's  ^^ouJ  —  8.  I4U  ff.  No.  1  ff. 
Qastalani's  (851—923)  jjj.j  zu  Hohari  in  2  vollständigen  uud 

5  unvollst.  Exx.  —  S.  151  No.  24   ..a^V  ^^A*-'  ,iJu*.V 

von  Abu  'Omar  Jüsuf  Ihn  'Abd  el-Harr  (oben  S.  082).  ein  unvoll- 
ständiger  zweiter    Hand    in   magribinischer   Schrift         S.   155  f. 

No.  828  ff.  des  Kadi  'Ijad  Ihn  Musa  aus  Ceuta  (47b  -544) 

zu  Muslim,  verschiedene  (im  Ganzen  11»  einzelne  Hände  —  S.  15U  ff. 
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No.  268  ff.  Bagawi's  i^L-J!  ein  Exemplar  in  3  lUln  f^- 

schrieben  710,  verglichen  720)  und  8  Bruchstücke  verschiedene 
Umfanges  —  S.  173   No.  315  f.  zwei  Theile  von  j  J<^^^1' 

JcxiU.^.  ^cJJuJ'  tf*  Ü3j*Jf  des  niehrerwähuten  Cordovaners  Jüsuf 

Ibn  'Abd  el-Barr  —  S.  178  ff.  No.  38  ff.  ein  zweihändiges  Exemplar 
und   31   verschiedene  Theile   von   Ihn  El-Atfr's    (544  —  60*>> 

iyai\  besonders  zu  beachten  8.  179  No.  169  acht  Bände 

v.  j.  691  _  s.  180  No.  63  bis  8.  203  No.  846  Bohäri  in  11 
vollständigen  Exx.  und  91  zum  Theil  sehr  erheblichen  Bruchstücken : 
vielfach  vocalisierte  Abschriften.  Ich  hebe  hervor  von  jenen  No.  63 
S.  181  vom  .1.  825;  No.  79  8.  181  eine  vor  dem  Verfasser  des 
Qämüs  (geb.  729)  gelesene  Copie;  No.  84  S.  181  v.  ,T.  748  und 
No.  797  S.  183  v.  J.  896,  beide  von  einer  Anzahl  hervorragender 
Scheiche  benutzt,  bezw.  verglichen.  Unter  den  lückenhaften  sind 
besonders  erwähnenswerth  No.  800  S.  185  v.  J.  735  (Th.  1—8 
von  vieren):  No.  677  S.  185  (Th.  1—3  von  5)  v.  J.  748;  No.  6-1 
S.  189  und  No.  73  8.  190,  beide  v.  J.  755  und  etwa  9/J0  de> 
Ganzen  umfassend;  No.  70  8.  189,  sechs  von  sieben  Bänden  v.  .1. 
742;  No.  93  S.  193  (17  Theile  von  30)  v.  .1.  738  :  No.  66  S.  198. 
enthaltend  32  von  60  Theileu  und  732  datiert  ;  No.  651  S.  200, 
sechzehn  von  dreissig  Bänden  v.  J.  704.  Aus  dem  8.  Jh.  stammen 
noch  6  kleinere  Fragmente :  über  dasselbe  hinaus  gehen  die  einzelnen 
Bände  No.  99.  100  (S.  201),  beide  vor  544,  und  die  Theil  57  —  59 
einer  Abschrift  in  60  Theilen  umfassende  No.  97  (S.  200)  v. 
495,  alle  drei  alte  <  ielehrteneodiees.  —  Auf  Bohäri  folgt  8.  203 

No.  43  bis  8.  208  No.  858  der  des  Muslim  (206—261» 

in  4  vollständigen,  wenn  auch  neueren  Copien;  unter  den  22  lücken- 
haften ist  eme  aus  dem  J.  400  (8.  204  No.  413),  eine  von  615 
(S.  208  No.  858) ,  beide  mit  der  zweiten  Hälfte  des  Werkes :  von 
den  übrigen  gehen  ein  paar  (8.  204  No.  834  und  S.  207  No.  642 

bis  751  und  707  zurück.  —  Auch  als  ^^ua  bezeichnet 

sich   die  Bücher  des  Tirmidi  (209—279)   und   des  Dürimi 

(181  —  255),  letzteres   gewöhnlich  JsJ^a   genannt  :  von 

diesem  sind  zwei  Hss.  aus  dem  10.  und  13.  Jh.  (S.  209  f.  No.  181  f.  i 
vorhanden,  von  ersterem  eine  vollständige  Abschrift  v.  J.  726  und 
der  erste  Band  eines  noch  vor  577  beendeten  Codex:  die  übrigen 
4  ganzen  Exemplare  und  4  Bruchstücke  sind  fast  alle  modern.  — 

Sujüt  i's  im  J.  907  verfasster  ^iuo  tindet  sich  8.  210  ff. 

No.  156  ff.  nicht  weniger  als  17  mal,  u.  A.  in  einem  Ms.  aus  dem 
J.  957  (S.  211   No.  706).  —  8.  213  No.  714  f.  haben  wir  von 
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Beihaqi's  (s.  o.)  ^»-«-^  ^*x£  Jl  ^aw.Ji  «^^>J!   zweimal  den 

zweiten  Band  aus  den  J.  735  und  1 1  ♦ » 1  S.  215  No.  155  die 
Sammlung  der  Riwäiät  des  Abu  Hanifa,  für  deren  Authentie 
«Ii»*  junge  Hs.  v.  J.  1243  freilich  an  sich  nicht  Gewahr  leistet  — 

8.  218  No.  195  aus  den  ß\  des  Tahäwi  (220  —  321)  wenigstens 

einen  Auszug  —  S.  221  N.  8  ff.  0  Exx.  von  Nawawi's  ,!i-M. 

eins  davon  a.  d.  J.  703  —  S.  225  f.  No.  212  ff.  die  b>~Jt  JJ\> 

X.äJw^J<  ^^>^o  des  Beihaqi  in  6  mehr  oder  weniger 

vollständigen  Abschriften,  u.  A.  vom  .T.  600  —  S.  226  f.  No.  618  ff, 

drei  Bruchstücke  der  s^^jl  JJ^_>  von  dem  Häfiz  Abu  No'eim  A^med 

Ibn  'Abdallah  el-lspahäni  (330  oder  334 — 130),  zwei  aus  dem 
8.  .Jh. ,  das  dritte  a.  d.  Jahren  506  578.  —  Ein  Standardcodex 
eisten  Ranges  muss,  wenn  er  acht  ist,  der  unter  No.  08  (S.  228) 
beschriebene  sein:  die  Risäle  des  Schaf  i'i  in  der  Riwaje  und  mit 
der  €igeiihärvh'(jeii  [sie]  Igäze  seines  Schülers  E  r  -  R  a  b  i 1  (s.  oben 
S.  683)  vom  fiul-Qa'da  205.    Jedenfalls  scheint  die  Hs.  sehr  alt 

zu  sein ;  es  finden  sich  verschiedene  oLcUm  hervorragender  Scheiche 

darauf,  u.  A.  des  Ibn  Wsäkir  vom  Safar  567  und  des  Abu  Bekr 
Mohammed  el-Haddäd  (t  460)  vom  (Juni.  I  4(50.  Ein  zweites 
Exemplar  der  Risäle  stammt  a.  d.  J.  850  —  S.  235  f.  No.  241  ff. : 

die  ^y^.  des  Ibn  Mäga  (200—273)  in  5  modernen  Copien 
S.  230  f.  No.  247  ff.  und  S.  200  No.  520:  die  a^  des  Abu  Däüd 
(202—275),  0  Abschriften  (die  älteste  v.  J.  831)  und  4  Bruch- 
stücke a.  d.  J.  030,  557,  vor  585  und  vor  547  —  S.  237-  241 

No.  253  ff.  die  beiden  des  Beihaql:  ^Juai!   in  zwei, 

^-aXJI  (=  u<*sUJt  ^Joi^t  rL0f1  ac  JStW  a^Jl)  in  18  Frag- 
menten verschiedenen  Umfanges  und  Alters;  bemerkenswerte  No.  207 
(S.  240),  ein  Band  a.  d.  J.  442,  445  und  457  S.  241  No.  810 
Daraqutni's  (300  —  385)  ^i—,  magribinischer  Herkunft  —  S. 
241  f.  No.  270  f.  wieder  zwei  äusserst  werthvolle  Codices:  Kchäfi'i's 
^JL*.  in  der  Riwaje  Isma'il  M  uz  au  i  -  T  al.i  ä  w  i ,  geschrieben 
bezw.  gelesen  573  und  640  —  S.  243  No.  306  ein  Theü  von 
Ibn  e  1  -  A  t  i  r '  s  ^*J|  jui  zum  Musnad  des  Sohäh'i,  magribinisehe 
Schrift  v.  J.  735  —  S.  245  ff.  No.  200  ff.  des  Kadi  'Ijäd  (ob.... 
S.  683)  ^^ilixaj!  i  J^^öjjüJ  lä^JI,  15  vollständige  und  4  un- 
vollständige Exx.,  dabei  Hss.  von  725,  012,  780  -  S.  248  No.  3<»4 
Tirmidt's   Jo**~,   7   meist  junge  Copien         S.  253  No.  304 
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zwei  Bände  von   )Lj  ^jJo>>\  ,i  »J.ijl  \Jl*j<   des  Dura- 

f 

qufni  (gewöhnlich     -ibä^tjjl  genannt),  datiert  Scha'ban 

708  -  8.  254  No.  881  Gama'tll  (oben  8  682)  .J&%\  i  sjcutf 
ft^Jlj  JbLssÜt  J'jw  j,  vier  alte  Mss.  von  706,  717,  825,  871 

-  8.  258  ff.  No.  343  ff.  Ibu  Hagar  a*^  „.io  .  c.Ji 
^.LSSUit,  vier  vollständige  Exx.  in  12,  9,  12,  1  Bünden,  das  erste 

(8.260  No.  95)  von  zwei  Händen  910—914  und  981  geschrieben: 
ferner  7  zum  Theil  umfangreiche  Bruchstücke  —  S.  304  f.  No.  416  ff. 
verschiedene  Musuad's  des  Abu  Hanifa,  darunter  eine  Hs.  d»>r 
Sammlung  des  Abu'l-Mu'ajjad  Mohammed  Ihn  Ma\imüd  (t  6651 
vom  J.  851  —  8.  305  No.  454  Bd.  4  vom  Musnad  des  Ibu  Rh- 
havveih  (Abu  Ja'qüb  Ishäq  Ihn  Ibrahim,  161,  163  oder  166 — 

230,  237  oder  238),  Hs.  v.  J.  630  —  8.  306  No.  452   « 

iwJuUiJl,  d.  h.  des  454  in  Kairo  gestorbenen  Kadi's  Abu  'Abdallah 
Mo  Ii  am  med  Ibu  Saläma  8ammluug  der  Isnade  zu  den  iJL*V 
VUSt,  JäetjJtj  seines  ^._^J!  ^jjj  ;  Gelehrtenhs.  —  8.  306 
No.  453  1*.  Isfarä'ini  (Abu  'Awäna  Ja'qüb  Ibu  Ishäq  f  816) 
gLsA^Jl  cyi  J — a  ujUJ     ,JU.  -r^»^  gw^w^aJl  »AvL^Jt :   desgl.  — 

S.  306  No.  41S  Musnad  des  Marwazi  (Abu  'Abdallah  Mohammed 
Ihn  Nasr.  202—294),  Hs.  v.  J.  956  —  8.  307  No.  417 

«>o-\o         „ ,j<j<^+1\  von  I  späh  auf  (oben  8.  685); 

Gelehrtenhs.,  alter  als  046  —  8.  307  No.  451»  des  Kadi  'Ij  ä  i] 

„w_s^o    JU.  S*Si>\  •  zum  Mowatta,  Boehäri  und  Muslim. 

Ms.  v.  .1.  856  —  8.  310  f.  No.  431  ff.  Bagawl  «ü-Jl  ^üUi, 

8  Exx.,  die  ältesten  a.  d.  J.  716,  762,  799  8.  312  No.  795 
ein  Band  von  Busti's  (Abu  8uleimän  Ahmed  Ibu  Mohammed 
t  388)  ^yL-Jl  *Jwju*  genanntem  Commentare  zu  den  ^JL*»  des  Abu 

Daud  —  8.  312  ff.   No.  461  ff.  Tahäwi  ^ow,  zwei  Ab- 

schriften in  4  bezw.  3  Bänden  a.  d.  J.  737  und  772;  ausserdem 

9  Bruchstücke,  darunter  solche  a.  d.  J.  651,  666,  722,  723,  725 

-  8.  327  f.  No.  422  ff.  der  Mowatta  des  Mälik,  fünf  voll- 
ständige Exx.  und  ein  einzelner  Band,  alle  modernen  Ursprungs  ■ — 
8.  328  f.  No.  148  ff.  der  Mowatta  des  Abu 'Abdallah  Mohammed 
Ihn  el -Hasan  es-Seibäni,  sJuJ^>  -j|  ^oUp  (135,  131  oder 
132-189).  4  Exx.,  eins  a.  d.  J.  790  —  S.  334  No.  516  Ibu 
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e  1- A 1 1  r  ^_>a_tO  \<j^.O.  3  vollst.  Exx.  und  8  Brach- 

stücke,  von  denen  eins  723  und  eius  735  datiert  ist  —  8.  337 
>To.  159  Ihn  Abi'd-dunja  (Alm  Bekr  'Abdallah  Ibu  Mohammed 

Ihn  'Obeid  Ihn  Sofjän  el-Qurasi.  208  -281  oder  282)  .y^ÜI  utftj*; 

über  den   Inhalt  heisst  es    ^ajI^Jo  '.vßJL*^i  v3oJ^>Sl  \>i 

KXj^Li'.    .*^Ji    v«:  schliessen  wir  mit  diesem  Curiosum. 

Stehen  auch  —  was  in  unserer  Auswahl  nicht  so  deutlich 
hervortritt,  als  wenn  man  die  Gesammtheit  insbesondere  der  jüngeren 
Schriftwerke  überblickt  —  in  der  Sehaar  der  Autoren  die  Aegypter 
bei  weitem  in  erster  Reihe,  so  ist  doch  fast  jedes  der  übrigen 
Länder  des  Islams  ebenialls  in  ausgezeichneter  Weise  vertreten,  und 
ich  bezweifle,  das*,  irgend  eine  abeudländische  Bibliothek  sich  mit 
der  Kairiner  Sammlung,  soweit  diese  Probe  ein  Trtheil  gestattet, 
wird  messen  können.  Je  schmerzlicher  wir  es  aus  diesem  (Jrunde 
empfinden  müssen,  solche  Schatze  in  kaum  erreichbarer  Ferne  zu 
erblicken,  um  so  wünschenswerther  wäre  es,  dass  wir  als  eine  Art 
.Surrogat  eine  Beschreibung  derselben  erhielten,  die  nach  der  Art 
unserer  besten  Handschriftenkataloge  eine  Fundgrube  wenigstens 
für  die  allgemeinere  litteraturgeschichtliche  Forschung  darstellte. 
In  diesem  Sinne  wird  mau  von  der  Arbeit  eines  ( Orientalen  unserer 
Zeit  nicht  viel  erwarten ,  und  man  sieht  sich  vorläufig  angenehm 
enttäuscht,  wenn  in  Hasanen's  Katalog  doch  vielerlei  sich  findet, 
was  uns  recht  brauchbar  vorkommen  wird.  Vor  Allem  ist  der 
wirkliche  Bestand  mit  ziemlicher  Deutlichkeit  veranschaulicht. 
Zwar  fehlt ,  abgesehen  von  einigen  der  kufischen  Koraufragmente. 
überall  die  uns  selbstverständlich  erscheinende  Angabe  über  die 
Blätter-  und  Zeilenzahl  der  einzelnen  Hss. .  und  auch  die  Maasse 
sind  nicht  festgestellt  Dagegen  ist  überall  gewissenhaft  notiert, 
ob  eine  Hs.  vollständig  ist  oder  nicht,  und  wenn  sie  Lücken  hat, 
ist  der  Umfang  derselben  nach  äusseren  oder  inneren  Merkmalen 
genau  ange'geben.  So  stehen  bei  defekten  Commentareu  in  der  Regel 
Sure  und  Vers,  bei  welchen  das  Bruchstück  antängt  und  aufhört, 
und  ähnlich  werden  bei  den  Traditionssammluugen  die  Capitel. 
welche  ein  Fragment  umfasst.  pünktlich  angegeben.  Ich  führe  als 
Beispiel  die  Beschreibung  der  aus  Loth's  ausführlicher  Studie 
(ZDMG.   XXX V,   5!»1  f.)   bekannten    grossen  Tabarihs.   an   (S.  7<> 

Ii  Kino  u'hiiz  vereinzelte  An>iinhmc  hübe  ich  nur  S  !**.  unten  bemerkt, 
wo  unter  No.  1!«  steht  K*OJt$   jJJn  ^o*~»  l-yJ-^J  kI+Lj    ,-oco  ^J*~><xza 

^  &h      ^  ^*  nr  **J  j** 

wc>3Jj  ^-L^-c.  ^.lX>^  J^j 
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No.  100):  Ji  pUtfl  UbJu  0TjÜI  Ju5US  &  a\j^\  ^ 

H  A  «jr5^         *  *  hS  isfl  ^         i*M**  OX-6^ 

^  ct»  ^        ^  ^      j\         W  er9 
^Li^Ji      js^ä^Ji       xüu         «4**  y  £jtyi  Pr^!s 

^i'wjJl»  v*»Lxjl»  -j*üü^  *JU*Jl»  (j*jLwJl»  (jM^eLjs'J^  »yUjt 

E 

uCU  JaJcu  i^b.  ^LÜI  Kj^j  jjläJl  8,^*.  ,*~aj  '^iü  »y>l  0* 

vi1!  Kam^  vlo  vif  iÜL^.     Dass  mehrere  Bruchstücke  in  der 

Wftise  zusammengefasst  werden,  wie  S.  00  No.  187  L\JL>\*  üo^ 
^J^^l  ^li  ^JOXJI  Ju^til  ouJ J  ^JJ^\  LfiüuJ  J^ÄXii  ^ 

x^sbcOc  ^  ^Jufi  JLäj    rP5  vi.         ^t^Jl  ^^UJI,  ist  selten: 

wie  denn  auch  Sammelbande  stets  mit  der  nöthigen  Sorgfalt  in 
ihre  einzelnen  Bestandteile  zerlegt  werden.  Wie  in  den  angeführten 
Rillen  wird  auch  sonst  stets  der  Verfasser,  sofern  er  bekannt  ist. 
mit  Geburts-  und  Todesjahr  genannt  ;  wenn  es  sich  angegeben  findet 
auch  das  Jahr  der  Abfassung,  das  Datum   der  Abschrift  und  der 

Name  des  Schreibers  verzeichnet,  sowie  der  Schriftzug  (j^j  ,  ^jw, 

^^o.  ^r^j*.  l5JLc  ^  u'  s-  w*)  Wmorkt;  fehlen  indess 

Datum  und  Schreibername,  so  ist  leider  kein  Versuch  gemacht,  das 
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Alter  der  Hs.  ungefähr  zu  bestimmen,  und  nur  ausnahmsweise  be- 
gegnen wir  in  solchem  Falle  einer  Notiz  wie  ^jjö  ^Uu  oder  dergl. 

Dagegen  vermisst  man,  abgesehen  von  wenigen  sonst  ganz  un- 
bekannten Werken,  die  in  der  Weise  des  eben  citierten  Satzes  kurz« 
Notizen  erhalten  haben,  bestimmtere  Angaben  über  Inhalt,  Ein- 
theilung  und  Charakter  der  einzelnen  Schriften,  besondere  Eigen- 
thümlichkeiten  l)  der  Codices,  kurz  alles  Dasjenige,  was  über  den 
Rahmen  eines  blossen  Verzeichnisses  hinausgeht,  dessen  Berücksich- 
tigung aber  unsere  neueren  Haudschriftenkataloge  zu  unentbehrlichen 
Wegweisern  durch  die  Wüste  der  arabischen  Litteratur  macht.  Sieht 
man,  was  uns  freilich  nicht  leicht  wird ,  von  solchen  Beigaben  ab, 
so  kann  man  im  Uebrigen  mit  der  Ausführung  der  Arbeit  wohl 
zufrieden  s^ein.  Unpraktisch  ist  allerdings  die  äussere  Anord- 
nung. Beinahe  die  Hälfte  des  Raumes  jeder  Seile  wird  dadurch 
vergeudet ,  dass  links  von  dem  in  der  Mitte  gedruckten  Texte  der 
Beschreibung  die  v  >*>ti»  s_»J  (allgemeine  Accessionsnummer),  rechts 

die  ä^o»>^>  B-*i  (vermuthlich  die  Stand«  »rtsnummer  innerhalb  der 

einzelnen  Abtheilung  *) ),  daneben         (Anzahl  der  Bände  des  betr. 

Werkes)   und  iLs^u-o,  d.  h.  eine  |,  welche  die  Hs.  als  ganz  oder 

so  gut  wie  ganz  unversehrt  bezeichnet,   oder  eine  . ,  aus  der  zu 

schliessen,  dass  ein  des  Namens  einer  jLSCUo  nicht  mehr  würdiges 

Bruchstück  vorliegt  (vgl.  oben  S.  (578).  Letztere,  neben  den  genauen 
Angaben  des  Textes  ziemlich  überflüssige  Rubrik  hätte  überhaupt 
fortbleiben,  die  andern  als  Kopf  dem  betreffenden  Paragraphen  vor- 
gesetzt werden  sollen:  denn  jetzt  steht,  wie  folgendes  Beispiel  zeigt 
(S.  it*.).  der  gOöM  Raum  zwischen  den  Zahlen  zu  beiden  Seiten  leer: 

^1      a,  OTl  ^1  o^üWl  j 

NM 


1 1  Nur  äusscrlich  gleich  in  «lio  Augen  fallende  Merkmale  der  Ausstattung 
wnrilen  durch  ,3»^X>O0 y  v^^PcXJU  »   dergl.  angedeutet. 

2(  Die  Hibliothek  ist  anfänglich,  wie  alle  orientalischen,  innerhalb  der 
einzelnen  Gegenstände  nach  «lein  Alphabet  geordnet  gewesen  idie  grosse  Ta- 
bnrihs  z.  B.  führte  danach  die  Signatur  Tafsir  (»im  No.  3i;  das  Nähere  über 
die  neuere  Anordnung  und  also  auch  über  das  l'rincip  der  )Lm&j*ki~>  S_«j 
entzieht  sich  meiner  Kenntniss 
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—  was  bei  längeren  Artikeln  manchmal  halbe  Seiten  unbenutzt  ver- 
loren gehen  lässt.  80  steht  in  dem  Bande  schliesslich  weit  weniger, 
als  sein  Umfang  erwarten  lässt  —  was  dem  Drucker  und  gleich- 
zeitigen Unterbibliothekar,  meinem  alten  Freunde  Mustapha  Wahbi. 
weniger  zum  Schaden  gereicht  haben   wird,  als  uns,  die  wir  so 

gern  das  viele  weisse  Papier  mit  weiteren  JuLi  gelullt  sähen.  — 
Auch  die  alphabetische  Ordnimg,  in  welcher  die  Titel  innerhalb  der 
einzelnen  Abteilungen  aufgeführt  werden,  ist  für  uns  wenig  bequem. 
Es  ist  dabei  grundsätzlich  das  Anfangswort  des  Titels  als  Schlag- 
wort gewählt,  so  dass  also,  wer  den  Beidäwi  sucht,  unter  Ab- 
theilung III   0Lä^  j-v^'.  Kapitel   _jJSl  ^i;i>,  die  Rubrik  Jiyft 

aufzuschlagen  hat.  Hat  man  aber  nicht  die  genauen  Titel  sämmt- 
licher  Bücher  im  Kopfe,  so  kann  man  lange  umsonst  herumblättern, 
wie  es  andererseits  ein  nicht  weniger  übler  Missstand  ist,  nicht  nur 
sämmtliche  Bücher  ohne  Rücksicht  auf  Alter  und  Inhalt  wie  Kraut 
und  Rüben  durcheinander  gerüttelt ,  sondern  auch  die  verwandten 
Schriften  jedes  einzelnen  Autors  durch  die  ganze  Abtheilung  hin 
verzettelt  vor  sich  zu  haben  (vgl.  oben  S.  682  ff.  Schäti'i ,  Ihn  el- 
Atir.  'Ijäd  IL  A)  und  die  spätem  (Jlossen  und  Uommeutare  zu 
Werken  ,  wie  dem  Kassäf ,  Beidäwi ,  Boehäri  u.  A.  sich  aus  allen 
Kcken  und  Winkeln  zusammensuchen  zu  müssen.  Es  ist  eine  An- 
ordnung, die  für  den  bibliothekarischen  Gebrauch  bequem  sein  mag. 
für  die  wissenschaftliche  Benutzung  unerträglich  genannt  werden 
muss.    l>azu  hat  sie  nicht  einmal  consequeut  durchgeführt  werden 

können.    ^> JO    in  Büchertiteln   musste  natürlich  unberücksichtigt 

bleiben:  manchmal   aber  hat  doch  ein  Buch  überhaupt  keinen  be- 

sondern  Titel,  sondern  ist  einfach  eine  .  ein  ^^äj  oder 

zu  dem  und  dem.  Hier  tritt  nun  für  die  alphabetische  Anordnung 
der  Name  des  Verfassers  ein,  und  damit  die  beliebte  Willkür,  nach 
welcher  hier  z.  B.  Ihn  lAlnl  ts-Salldm  bei         unter  Littera  Eli! 


S.  49.  aber  Ilm  'Aralri  als  .»jjol  ->..>w«  unter  Littera  Mim  auf 
8.  102  f.  steht.  Und  dann  muss  man  es  auch  erst  erfahren,  dass 
z.  B.  eine  nie  unter  _    sondern  unter  dem  Namen  ihres 

Verfassers,  dagegen  eine  Mulx'i  unter  o  (8.  <>:{.  170  f.)  zu  rinden 
ist.  Sammelbäude  stehen  sonst  grundsätzlich  (als  ^wcL>w«)  im 
jLSL*]\  ^J.s>\  aber  8.  83  und  109  haben  sich  ein  paar  an  die  Stellen 
verirrt,  die  ihrem  Aufangsbestandtheil  zugekommen  wären,  wobei 
denn  passiert,  dass  ganz  dieselbe  Schrift  über  ^  ±j~J<a+  ;_^J  als 
Anfang  eines  ^  **.,>wc  S.  08  unter  +  erscheint  ,  die  S.  109  durch 
das  angedeutete  Versehen  unter  0  geratheu   ist.     Auch  sind  bei 


Digitized  by  Google 


Müller,  Der  Kh/oIim/  t/er  onthisrheu  HandxrUriflcn  etc.  ß91 

Durchführung  der  alphabetischen  Anordnung  Ungeuauigkeiten  unter- 
gelaufen —  z.  B.  folgen  S.  54  1)  ^>Ut ,  2)  yuP*.\s  8j  obtot^l  ') 

—  kurz,  mit  Ausnahme  der  allbekanntesten  ist  es  ein  Kunststück, 
in  dem  Verzeiehniss  ein  Buch  zu  Huden;  wer  es  benutzen  will,  wird 
gut  thun,  es  gleich  gründlich  durchzuarbeiten  und  auszuziehen. 
Im  T'ebrigeu  scheint  Hasanen,  so  weit  ich  ihn  habe  eoutrolieren 
können ,  mit  einer  ganz  anerkeunenswerthen  Genauigkeit  gearbeitet 
zu  haben.  Hie  und  da  fehlt  allerdings  die  sonst  regelmässige  Be- 
merkung über  den  Sehriftcharakter  (z.  B.  S.  38,  Z.  7;  S.  5ö,  Z.  ») ; 
S.  SO,  Z.  4),  und  an  mehreren  Stellen  habe  ich  Verschiedenheiten 
von  den  unten  zu  erwähnenden  Aufzeichnungen  Spitta's  bemerkt : 
aber  eben  diese  lassen  im  l'ebrigen  doch  erkennen,  dass  man  sich 
im  Allgemeinen  auf  die  Angaben  des  Kataloges  verlassen  darf. 
Derselbe  bleibt  also  unter  allen  Umständen  eine  Veröffentlichung 
von  höchstem  Interesse  und  nicht  geringem  Wert  he  auch  für  die 
abendländische  Forschung. 

Stellen  wir  dem  nun  gegeuüber,  was  wir  über  die  „zwei  Hände 
des  wissenschaftlichen  Kataloges"  wissen,  die  Spitta  im  Augenblicke 
seiner  Amtsentsetzuug  „fast  druckfertig  hergestellt"  zu  haben  erklärte. 
Es  ist  leider  nicht  viel,  und  Alles  wenigstens  für  eine  sichere 
Lösung  der  Flage  nach  dem  Verhältnisse  von  Hasauen's  Buch  zu 
Spitta's  Arbeit  nicht  bestimmt  genug.  Ich  gebe  zunächst  einige 
Auszüge  aus  Briefen  Spitta's  au  (ieh.  K.  Fleischer  und  Prof. 
Ed.  Meyer,  welche  der  letztgenannte  Freund  gelegentlich  der  Ab- 
fassung seines  Nekrologes  im  Central blatt  für  Bibliothekswissen- 
schaft (Jahrg.  1884)  für  sich  gemacht  und  später  mir  zur  Ver- 
fügung gestellt  hat.  Spitta  schrie!)  1)  unter  dem  17.  Febr.  1877 
an  Fleischer:  „Qoranexegese  fast  durchgearbeitet".  —  2)  Den  ♦  Mai 
1*78  an  Meyer:  , Sonst  rückt  der  erste  Band  des  arabisch  ge- 
schriebenen Kataloges  unserer  Bibliothek  seinem  Ende  zu  (die  Be- 
schreibung der  IJorane  und  Qoranexegese  umfassend)  ;  ob  allerdings 
„eine  dauernde  Fortsetzung  dieser  grossen  Arbeit  möglich  sein  wird, 
.hängt  sehr  von  der  äusseren  Lage  Aegyptens  ab".  —  :»)  Den 
1.  Nov.  1881  an  Fleischer:  „Die  Bibliothek  ist  organisiert,  sie 
„wird  hoffentlich  mit  diesem  Jahre  eiu  bestimmtes  Budget  erhalten : 
„mau  fängt  au  den  Katalog  zu  drucken :  hier  ist  die  schwerste 
„Arbeit  von  mir  gethan".  4)  Den  l'J.  Dec.  18*1  an  Fleischer: 
„(ileich  mein  erster  Besuch  bei  dem  jetzigen  Ministerpräsidenten 
.Sebent  Pascha  war  ein  glücklicher.  Der  Pascha  fragte  mich .  ob 
„die  Kataloge  der  Bibliothek  gedruckt  seien,  und  als  ich  darauf 
„i'i  wiederte ,  dass  ich  seit  .Jahren  vergebens  au  dieser  Aufgabe 
„arbeitete,   ohne  die  nöthigen  Summen  vom  Ministerium  erreichen 

!  i  FfRftfMlPII  bene  rkt  übrigen*  sollet  in  der  Vorrede,  das-  <-r  den  dritten 
Uuchstuhen  <!<>s  betr   Worte*  mir   ^wjui   JL  twrücksichligt  habe  —  weshalb V 
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„zu  können,  trug  er  nur  auf,  heim  Unterrichtsminister  in  seinem 
„Namen  die  Sache  noch  einmal  anzuregen,  er  würde  mich  unter- 
stützen. Das  wirkte  so  weit,  dass  180  £  jetzt  bewilligt  sind 
„und  der  Druck  in  den  nächsten  Tagen  beginneu  kann*.  Aus  den 
folgenden  Sätzen  ergibt  sich,  dass  zunächst  ein  Index  (Name  des 
Buches  und  Verfassers)  in  zwei  Bänden,  dann  der  wissenschaftliche 

Katalog  (zunächst  Bd.  I  xjwäj^Ju«*   -y^ä^ii)  gedruckt  werden  sollte. 

der  eine  Beschreibung  der  Handschriften  und  Druckwerke  zu  ent- 
halten hatte.  —  5)  Den  24.  Jan.  1882  an  Fleischer:  „Es  kommt 
„mir  darauf  an,  den  Druck  des  Kataloges,  der  sehr  langsam  geht 
„noch  mehr  zu  fördern ,  damit  man  später  wenigstens  sieht ,  was 
„die  Bibliothek  zu  meiner  Zeit  gewesen  ist*.  —  Ii)  Den  15.  April 
1882  an  Fleischer:  „Ich  drucke  an  dem  neuen  Iudex  derselben 
„(gegen  20  000  Hdschrr.) ,  um  doch  wenigstens  zu  beweisen,  was 
„dagewesen  ist,  leider  geht  der  Druck  sehr  langsam".  —  Um  Mks- 
verständnissen vorzubeugen,  will  ich  darauf  aufmerksam  macheu. 
dass  der  Satz  in  No.  -\  „man  fängt  au  den  Katalog  zu  drucken* 
nach  dem  nur  (»  Wochen  jüngeren  Berichte  in  No.  4  lediglich  als  der 
Ausdruck  einer  mehr  oder  weniger  bestimmten  Erwartung  gefasst 
werden  kann.  Mit  diesem  Vorbehalt  stimmen  alle  diese  Mitteilungen 
unter  sich  wie  mit  dem  oben  S.  *>74  angeführten  Briefe  an  mich 
vom  24.  April  1882  auf  das  Beste  überein.  Thatsäeblich  ergibt 
sich  aus  dem  gesammten  Materiale  Folgendes :  Schon  im  Jahre 
187(5  war  Spitts  mit  der  Bearbeitung  des  Haudschriftenkatalogei» 
beschäftigt;  Anfang  1877  hatte  er  die  Qoränexegese  fast  durch- 
gearbeitet, Mitte  1878  die  aus  dieser  Arbeit  gewonnenen  Resultate 
ziemlich  auf's  Reine  gebracht  ,  und  zwar  im  Umfange  etwa  eines 
Bandes,  zu  welchem  1882  ein  zweiter  bereits  hinzugekommen  war. 
so,  dass  alle  beide  als  „fast  druckfertig*  bezeichnet  werden  konnten. 
Um  dieselbe  Zeit  aber  fühlte  Spitta,  der  im  Anfang  zu  den  Häuptern 
der  jungarabischen  Bewegung  in  einem  gar  nicht  unfreundlichen 
Verhilltnisse  gestanden  hatte,  seit  der  Entfesselung  des  mohamme- 
danischen Fanatismus  gegen  alles  Abendländische  den  Boden  unter 
seinen  Füssen  wanken ;  um  die  ihm  anvertraute  Bibliothek  nach 
Möglichkeit  vor  späterer  Verschleuderung  zu  bewahren ,  entschloß 
er  sich,  vor  dem  ausführlichen  Katalog  einen'  kurzen  Index  druckeo 
zu  lassen ,  um  wenigstens  den  Bestand  der  kostbaren  Sammlung 
vor  der  ( >etfenthchkeit  festzustellen,  wurde  aber  abgesetzt,  bevor  der 
Druck  noch  weit  vorgeschritten  war.  Was  aus  den  bis  dahin 
fertigen  Bogen  geworden  ist  .  weiss  ich  nicht  :  mit  dem  Anfangs 
des  Hasanen'scheu  Kataloges  können  sie  nicht  identisch  sein. 

Man  sieht ,  hier  lag  an  eigenhändigen ,  weder  ihrer  Aechtheit 
noch  ihrer  Zuverlässigkeit  nach  auch  nur  dem  leisesten  Zweifel 
unterliegender.  Mittheilungen  meines  seligen  Freundes  so  viel  Po- 
sitivus vor,  dass  ich  kein  Hecht  hatte,  mich  bei  der  Ansicht  jen* 
(ielehrten  zu  beiuhigen.  welcher  die  Möglichkeit,  der  Bearbeitung  ein* 
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Kataloges  durch  Spitt«  selbst  aus  aprioristischen  Gründen  leugnete. 
Ich  verschone  den  Leser  mit  dem  Berichte  der  weiteren  Versuche, 
die  ich  unternahm,  um  über  das  Verhaltniss  zwischen  Spitta's 
Arbeit  und  Hasanrns  Druck  Klarheit  zu  erhalten,  und  die  zu  weiter 
nichts  geführt  haben,  als  dass  in  und  ausser  Kairo  und  insbesondere 
von  Hasanen  selbst  die  Existenz  eines  besonderen  Manuscriptes  von 
der  Hand  des  Verstorbenen  neben  dem  auf  der  Bibliothek  in  Ge- 
brauch befindlichen  handschriftlichen  Kataloge  bestritten  wird.  In 
dem  scheinbar  unauflöslichen  Widerspruche  zwischen  dieser  von  mir 
wenigstens  nicht  zu  widerlegenden  Behauptung  und  Spitta's  Briefe 
an  mich  kam  ich  endlich  auf  den  Gedanken,  mich  an  den  langjährigen 
Gönner  und  Freund  des  Letzteren,  Herrn  Baron  von  Kremer  Exe, 
zu  wenden ,  von  dem  ich  voraussetzen  konnte ,  dass  sein  Interesse 
für  die  Sache  wie  seine  persönliche  Theilnahme  für  den  ihm  nahe- 
stehenden Gelehrten  ihn  veranlasst  haben  möchten,  von  Spitta's  Ar- 
beiten auf  der  Bibliothek  Kenntniss  zu  nehmen.  Ich  fand  mich 
nicht  getäuscht;  mit  aufrichtigem  Danke  sehe  ich  mich  in  der 
Lage,  aus  einem  gütigen  Schreiben  des  Herrn  v.  Kremer  vom 
21.  April  1885  folgende  Sätze  zu  veröffentlichen:  „Mein  Freund 
„Spitta  hat  allerdings  an  dem  Kataloge  der  Bibliothek  in  Kairo 
„gearbeitet  und  ich  hatte  oft  Gelegenheit  ihn  bei  der  Arbeit  zu 
„treffen,  aber  er  betrachtete  diese  Arbeit  als  eine  durch  seine  amt- 
liche Stellung  ihm  auferlegte  Pflicht ;  er  arbeitete  stets  in  den  Amts- 
„stunden  daran ,  unterstützt  von  dem  braven  Hasanein-Efendi ,  den 
„Spitta  herangezogen  und  für  diese  Arbeit  recht  gut  abgerichtet 
„hatte.    Ausser  den  Amtsstunden  arbeitete  Spitta  für  sich,  zuerst 

„an  der  Schrift  über  ^jläI  t  dann  an  der  Vulgürgrammatik  und  den 

„Volksmärchen.  Dass  Spitta's  Katalog  nicht  zum  Abschlüsse  kam, 
„weiss  ich  bestimmt.  Hasanein-Efendi  benützte  ')  wahrscheinlich 
„Spitta's  Vorarbeiten ,  die  sich  in  den  Akten  der  Bibliothek  vor- 
„tinden  müssen.  Er  konnte  dies  um  so  leichter ,  da  Spitta  alle 
„Katalogszettel,  die  er  schrieb,  gleich  in  arabischer  Sprache  redigirte, 
„d«inn  der  ganze  Katalog  sollte  in  arabischer  Sprache  als  amtliche 
„Publication  erscheinen.  Als  ich  Kairo  verliess  (Mai  1880)  war 
„Spitta  noch  lauge  nicht  fertig;  ich  glaube  mich  zu  erinnern,  dass 

„»•r  damals  noch  mit  der  ersten  Abtheilung:    pj^wJuS  und  \JLs 

„beschäftigt  war*. 

Auch  diese  authentische  Mittheilung  stimmt  genau  mit  dem 
überein,  was  wir  von  Spitta  selbst  wissen.  Es  ergibt  sich  aus  ihr 
unwiderleglich :  wer  auch  den  jetzt  im  Druck  vorliegenden  ersten 
Hand  des  Kataloges  in  seine  gegenwärtige  Fassung  gebracht  haben 
mag,  das  Verdienst,  nicht  allein  die  in  ihm  verzeichneten  Schätze 

Ii  Nämlich  in  der  liier  besprochenen  Veröffentlichung,  über  welche  ich 
Herrn  v,  Kremer  berichtet  hatte 
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geordnet,  sondern  auch  die  Beschreibung  derselben  zu  einem  grossen, 
vennuthlich  dem  grössten  Theile  eigenhändig  aufgesetzt,  im  übrigen 
mit  Hilfe  der  hiezu  erst  zu  schulenden  einheimischen  Gelehrtem 
soweit  durchgeführt  zu  haben,  wie  sie  bis  1882  durchgeführt  war. 
gebührt  Spitta,  und  darum  habe  ich,  den  er  in  seinen  letzten  Tagen 
zum  Pfleger  seines  wissenschaftlichen  Nachlasses  eingesetzt  hat,  di* 
Pflicht,  den  Band,  welcher  unter  Hasanen's  Namen  erschienen  ist 
als  Spitta's  geistiges  Eigenthum  wenn  nicht  ganz,  so  doch  seinem 
wesentlichen  Inhalte  nach  in  Anspruch  zu  nehmen. 

Denn  dass  etwa  die  Katalogszettel,  welche  nach  dem  Zeug- 
uisse  des  Herrn  v.  Kremer  Spitta  selbst  geschrieben  hat,  vernichtet 
und  die  ganze  Sammlung  von  Hasanen  selbst  auf's  Neue  verzeichnet 
worden  wäre,  ist  an  sich  schwer  glaublich,  wird  aber  dadurch  al> 
vollkommen  unmöglich  erwiesen,  dass  zwischen  dem  19.  April  1882. 
au  welchem  Spitta  die  Bibliothek  verliess ,  und  dem  Anfang  von 
Hasanen's  Arbeit  (Vorrede  S.  f)  im  Rata'  1  1300  (Dee.  1883  Jan. 

1884)  kaum  l3/4  Jahre  liegen,  eine  Spanne  Zeit,  die  auch  einem 
für  solche  Arbeit  wohlgeschulten  Gelehrten  nicht  ausreichen  würde, 
eineu  Band  von  339  Seiten  dieses  Inhaltes  herzustellen  —  un<l 
dabei  fällt  in  die  ersten  Monate  auch  noch  die  Revolution  de* 
'Uräbi,  während  deren  angestrengte  Thätigkeit  auf  der  Bibliothek 
wohl  bei  keinem  Araber  Kairos  vorausgesetzt  werden  darf.  Es 
wird  somit  nichts  übrig  bleiben  als  sich  das  Sachverhältniss  in  der 
Weise  vorzustellen,  wie  es  Herr  v.  Kremer  als  wahrscheinlich  be- 
zeichnet hat  —  dass  Hasanen  seinen  Katalog  aus  den ,  zum  Theil 
mit  seiner  und  eventuell  auch  anderer  Bibliotheksbeamten  HeihihV 
vorfassteu  Beschreibungen  Spitta's  zusammengastellt  hat,  so  das* 
ihm  in  der  Hauptsache  nur  die  Auswahl  und  Anordnung  de* 
Materiales  in  der  beliebten  alphabetischen  Folge  -  sagen  wir  also 
die  Herstellung  des  Druck  manuscriptes  aus  Spitta'sehen  Vorlagen 
zuzusprechen  sein  wird.  Wie  aber?  erhebe  ich  nicht  damit  deu 
Vorwurf  des  Plagiates  gegen  einen  Mann ,  der  von  Allen ,  die  ihn 
kenneu,  bisher  als  ein  ehrlicher  und  zuverlässiger  Mensch  angest-hen 
worden  ist,  deu  eben  noch  Hr.  v.  Kromer  selbst  den  „braven  Ha- 
saueiu"  genannt  hat?  den  Spitta  selbst  von  allen  seineu  Beamten 
am  meisten  schätzte,  und  der  seine  Dankbarkeit  für  seinen  früherer 
Chef,  während  dieser  als  gefallene  Grösse  auf  gut  orientalisch  von 
den  Uebrigen  gemieden  wurde ,  muthvoll  dadurch  an  deu  Tag  zu 
legeu  gewagt  hat,  dass  er  als  einziger  der  einheimischen  Bekannten 
ihm  bei  der  Abreise  öffentlich  das  Geleite  gab?  Ich  bin  der  An- 
sicht, dass  Alles  dieses  au  meiner  Auffassung  nichts  zu  ändern 
braucht.  Die  Orientalen  verschliesseu  sich  —  da  die  meisten  von 
uns  doch  auch  mit  Wasser  kochen,  möchte  ich  sagen,  ganz  ver- 
ständiger Weise  —  jener  Empfindlichkeit  iu  Bezug  auf  das  geistig 
Eigeuthum,  die  sich  im  Abendlande,  und  grade  bei  uns  Gelehrten, 
beinahe  zu  einer  Monomanie  entwickelt  hat.  Und  gradezu  gelogen 
hat  Hasaneu  jedenfalls  nicht.    Auf  dem  Titelblatt   heisst   es  nur 
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J,3   £H  y^>u\ ;  und  in  der  Vorrede  (S.  r, 

Z.  10  v.  u.)  spricht  er  sich  über  seine  Arbeit  foltfendermassen  aus: 
[nämlich  die  iül^^]  L$aX3>1  C)\  >^>1  ^.'S  Ulb, 

^il  J'^Jt  cr*  L^la>  cta*Ü  A;>wJ.      UÄ>  ^J^l 

äXaJ»  Jo^'i  iCJüü          ^  NxU      (t  A  Ii  fi  II  »J^  x^L~j  ^üü 
iüü-LJl  SJ^-  J^,  V^U!  ^1*  4^';}  ^ 

o-*^'*  i*^'        -V         w^^l  _>-^>l  ^ic        c,l  ULw 

^     .^li      0U*Ä     r=>\.\     j  ^VO     ^-^Litj  ^.^1 
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keit,  so  wird  man  leicht  bemerken,  wie  vorsichtig  sie  dahin  berechnet 
sind,  bei  dem  ägyptischen  Leser  zwar  den  Eindruck  hervorzurufen, 
es  sei  dieses  schöne  Unternehmen  von  Einheimischen  geplant  und 
ausgeführt ,  gleichzeitig  aber  keinen  Ausdruck  zu  gebrauchen ,  der 
ausser  der  Sammlung  und  Ordnung  der  Titel  auch  die  ma- 
terielle Bearbeitung  der  Hss.  selbst  für  Hasanen  direkt  in 
Anspruch  nahine.  Ich  glaube  hierin  einen  Oompromiss  das  treff- 
lichen Mu'awin  mit  seinem  Gewissen  erblicken  zu  dürfen:  den  Namen 
Spitta's  in  dem  von  den  verhassten  Abendländern  auf's  Neue  gemiss- 
handelten  und  immer  mehr  dem  Verderben  entgegengeführten  Aegyp- 
ten in  ehrenvoller  Weise  zu  nennen,  mag  für  einen  Mann  in  seiner 
abhangigen  Stellung,  der  ohnehiu  als  Araber  seinen  türkischen  Vor- 
gesetzten gegenüber  mit  der  aussersten  Vorsicht  wird  auftreten 
müssen,  ein  Ding  der  Unmöglichkeit  sein;  so  begnügt  er  sich,  über 
den  wirklichen  Verfasser  vorsichtig  zu  schweigen,  indem  er,  so  gut 
er  es  versteht,  wenigstens  das  Werk  selbst  vor  dem  Untergange  zu 
retten  bemüht  ist.  Uud  wie  ich  seinen  ehemaligen  Chef  kannte, 
würde  dieser  ein  solches  Verfahren  mit  seinem  ruhigen,  entsagenden 
Lächeln  gebilligt  haben. 

Eine  Frage  aber  bleibt  noch .  und  für  mich  die  wichtigste : 
wenn  Hasanen's  Katalog  wirklich  im  Wesentlichen  auf  Spitta's  Ar- 
beiten beruht,  hat  der  Herausgeber  dieselben  mit  der  nöthigen  Ge- 
nauigkeit und  in  ihrem  ganzen  Umfange  ausgenützt  ,  oder  stellt 
seine  Veröffentlichung  nur  einen  Auszug  aus  den  im  Darb  el-Ga- 
niämiz  ruhenden  Materialien  dar?  Ware  das  Letztere  der  Fall,  so 
hiltte  das  Erscheinen  dieses  Buches  die  Sachlage  kaum  geändert, 
es  bliebe  die  Aufgabe,  die  in  dem  Drucke  übergangenen  Ergeb- 
nisse von  Spitta's  Handschrifteustudium ,  die  für  uns  vermuthlich 
grade  den  wichtigsten  Bestandteil  seines  Werkes  bilden  würden, 
für  unsere  Wissenschaft  zurückzugewinnen.  Ich  habe  nach  Spitta  s 
eigenen  Aeusserungen,  seit  ich  den  ersten  Blick  in  den  gedruckten 
Band  gethan ,  mit  Bestimmtheit  angenommen ,  dass  hier  keines- 
falls seine  Arbeit  in  unverkürzter  Gestalt  wiedergegeben  ist .  und 
halte   auch    heute   an   dieser  Meinung   fest.     Meine  Gründe  sind 
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Was  hier  vorliegt ,  ist  ein  höchst  dankeuswerthes  Verzeichnis« 
von  grösserer  Sorgfalt  uud  Ausführlichkeit,  als  wir  sonst  an  orien- 
talischen Bücherlisteu  gewöhnt  sind,  aber  es  ist  nicht  das,  was  bei 
uns  als  ein  „wissenschaftlicher  Katalog"  gilt.  Von  einem  solchen 
erwarten  wir  noch  Mancherlei,  dessen  Fehleu  obeu  S.  689  ff.  bemerkt 
worden  ist ;  und  ganz  abgesehen  von  der  subjektiven  Ueber/eugung, 
dass  Spitta  für  einen  „ wissenschaftlichen  Katalog*  Nichts  davon 
entbehrlich  gefunden  haben  würde,  kann  ich  materielle  Zeugnisse 
beibringen,  dass  er  über  eine  ganze  Anzahl  von  Handschriften  Auf- 
zeichnungen gemacht  hat,  von  deren  Umfang  Hasan An's  Buch  nicht 
den  geringsten  Begriff  gibt.  Vor  mir  liegt  ein  undatiertes  und 
unpaginiertes  Notizbüchlein  und  ein  stattlicher  Quartband  mit  dem 
Vermerk:  Cairo.  Wilhelm  Spitta.  187t»,  beide  aus  dem  Nachlasso 
des  Verstorbenen  zu  meiner  Verfügung  gestellt.  Im  ersteren  finden 
sich  19  Octavseiten  mit  Notizen  und  Auszügen  aus  ein  paar  Hss. 
grammatischen  Inhalts  und  ausführlichen  und  interessanten  Angaben 
über  ein  kufisches  K  orauman  uscri  pt:  im  zweiten  auf  138 
Seiten  Materialien  für  die  Beschreibung  der  in  der  Abtheilung 
Tafsir  der  Bibliothek  enthaltenen  Handschriften.  Der  gedruckte 
Katalog  beschreibt  die  kufischen  Buchstücke  folgendermassen :  S.  2 


No.  1         fr  ^  jyJ!  ^ÜÜb  Uj&a  f. 

Lf*J  ^  O*  K^* ^  O*1  0***] 

r^  »Iii  —  S.  26  No.  887  aJX^  0üJ^  tfUSti  iJLMj  jJb?u 

Jlj*  fr  ^  d^l  fi*4  v^  ^  & 

Lf*i*        U*;*'  *^  &ß  ^ 

^  I    b>Si       Jji  v!^  r^-!  ^    M  ^ 

*^>JL  M*Jü  x^^wJ  LtJ.  j^o  Li  c<rx  *Jü!  ^ 
i^J^  j»y,|  L«,        S13,  C,U3  JU-  -  S.  26  No.  38« 
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^l»  ^LäJI  Ja^Ju  —  S.  26  No.  389  {Jt^  JÜLä« 
^la^c  ^  —  S.  26  No.  390  ZJijS  DU3  fci^U  JJL>*< 

^  ^.lc  jjül  ^JLäiu.     Spitta's  Notizbuch  enthält  über  ein 

.kufisches  Koränms.*  acht  Seiten  ausführlicher  Notizen,  umfassend 
Marginalien  der  Hs.,  welche  sich  auf  Eintheüung  und  Verszahlen  der 

i!^>-t  beziehen,  genaue  Angaben  über  die  aus  verschiedenen  Zeiten 

stammende  und  in  verschiedenen  Farben  ausgeführte  Punetation. 
über  die  Orthographie,  die  Formen  einzelner  Buchstaben  u.  A.  — 
bei  weitem  mehr  natürlich ,  als  in  einen  beschreibenden  Katalog 
aufzunehmen  war:  aber  eine  Notiz  über  das  Vorhandensein  der 
Randbemerkungen  und  eine  allgemeine  Charakteristik  der  Vocali- 
sation  u.  s.  w.  hat  Spitta  schwerlich  zu  geben  unterlassen,  wenn 
dieser  Codex  (vermuthlich  =  No.  1  der  oben  erwähnten)  von  ihm 
bei  der  Verzeichnung  behandelt  worden  ist.  —  Die  Materialsamm- 
lung  zum  Tafsir  zerfallt  in  zwei  Abschnitte:  S.  1 — 117  umfasst 
den  alten  Bestand,  S.  118—138  die  Bibliothek  Mustapha  Paschas 
(vgl.  ZDMG.  XXX,  812  ff.).  Letztere  ist  ganz  summarisch  auf- 
genommen; aber  der  erstere  hat  eine  zum  Theil  sehr  gründliche 
Durchforschung  erfahren.  Allerdings  nimmt  die  Ausführlichkeit  der 
Notizen  im  Verlaufe  des  Ganzen  allmählich  ab,  so  dass  gegen  das 
Ende  nur  besonders  interessanten  Hss.  noch  weitläufigere  Bemer- 
kungen gewidmet  werden ;  aber  in  den  meisten  Fällen  sind  dem 
Titel,  Namen  des  Verf.  u.  s.  w.  die  Maasse,  Blatter-  und  Zeilenzahl. 
Notizen  über  den  Erhaltungszustand  u.  s.  w.  beigefügt:  wo  eine 
Hs.  oberflächlich  behandelt  ist,  findet  sich  Raum  für  beabsichtigt»' 
Nachtragungen  gelassen.  Um  von  der  Art  dieser  Aufzeichnungen 
eine  Anschauung  zu  gewähren,  setze  ich  zwei  Artikel  her.  einen 
von  mittlerer  Länge,  den  andern  von  der  kürzeren  Art,  indem  ich 
zur  Vergleichung  vorausschicke,  was  Hasanen  von  den  betreffen- 
den Hss.  zu  berichten  weiss,    lieber  den  Commentar  des  Tasten 


sagt  er  S.  62  des  Druckes  unter  No.  68  j^uSJl  ^*  ^Jü»«jJJ  ^ 
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H"I1  Iw.  ^^=uiJl  J^^8  -^ÄJ!  Jaicu.    Hei  Spitta  hebst  es1) 

s.  t>o f.  iciylifl  aii  ^ ^     ru^u  ^^uüi 0yüi  • 

„ Vorhergehen  3  blL  das  sure  ver/eichniss  enthaltend,  von  denen 
„das  letzte  als  1  geziihlt  ist.    Anf.  2b:  ^\  Jäcl^Jl  ^iJi  Ü.^i 

U  c^*^  [sie]  ^^Wll  ^  J^ol  wä^j  yi\ 

cr^*^*  •w^^  ****  «3  *W        jjpyujJl  äJJI  lX^c     jw^*  uX*.^ 

v^oJ^ul  -Jl   <Joi  3w>-uil  ^xJUa  aJÜl .    Einige  tradit.  über 

„den  q.  —  Fol.  4a:  Owio  uj.    Anfang  sure  1 

„t'ol.  (ja.    Ende  fol.  108b.    Darunter:  c\Jü\  . 

^jujcii  aJi      ^      vx*^   rutfi  g^Aü  /*-juJi 

^Jö  fiäJuil  /fä  a'0  ^u-Ji  c^J^  j  

^ou,U  XJ**.   Abschritt   voll,   niontag   !>  Oul^igge   1  von 

„Mtl£.  o^>oLJt  (sa^ät,  ta^ätV)  ^ÜS-ÄJl,.     21   /.eilen.  Festes 

Ii  Du  hu  tlioNor  Stille  j'ui>stTstf  Trtuc  in  «1er  Wieilcryalif  iiotliwondiji 
ist.  ändere  ich  nicht  da*  Herin^>tt«;  mun  wird  im  Aujfu  hcbaltvn ,  das*  hier 
vorläufig«  N<»tizen,  nicht  eine  für  den  Druck  ausgearbeitet«  Heschreibun^ 
vorliegt 
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„weisses  pap.  Seiten  eingefasst.  Ueberschriften  &  einige  st  ich  w. 
„grün,  sonst  stich ww.  roth.  Mit  einzelnen  randbemerkgen.  —  Der 
,verfasser  fuhrt  sich  meistens  selber  mit  redend  ein  —  Vielf. 

„traditionen ,   aber  auch   gramm.  wort  &  sinnerkliirgen  selbst  mit 

.versen.    Auch  wird  ein  q-vers  durch  «nen  andern  erklärt.  ^ 

„Gewiss  einer  der  ältesten  comm.  0  in  H.  Ch.  S.  Fihr.  18*> .  w». 
„aber  sein  comm.  0  angeführt  wird.    Zweites  exemplar  0  bek."  — 

Hasanen  S.  73  No.  150:  ^\  ^iJl  U^J\3  Lt_S, 
Ifa  aJLam  ^ytfjäit  J^jj'  o+^ß  vX^.    »Spitt  a   hat   S.  90  „f^-Jü 

*l^U  ^ä^t  l^Iääj  L^?UÄ  J^!  0^b  ^-xi»  0Ul1 

rir  jyuji  ^    „Anfang:   ^UÜi  J^t  ^»li>  ^jJl  *JÜ  J^Jl 

„s^L-J  joLi^U  Als  comm.  von  den  orthodoxen  des  bezichtigt, 
„weil  er  nach  dem  und  nicht  nach  dem  (JLt  urtheilt".  (Dazu 

„am  Bande:]  „H.  Ch.  III,  78.  sufischer  commeutar.  Sowohl  Wahidi 
„als  Ihn  al-(iauzt  erklären,  dass  der  Verfasser,  falls  er  glaube  auf 
„diese  Weise  den  qorän  erklärt  zu  haben,  ein  j\f  sei  (bei  H.  Chi* 

[Im  Texte  weiter:]  „Der  Verfasser  setzt  sich  in  directen  gegensata 
„zu  den  früheren  Erklärem ,   die  sich  mit  allem  andern  nur  nicht 

.mit  dem  *juÄ^=ui  0~*J  ^JU.  njL-u>  ^  beschäftigt,  in  einzelne 
„(sie]  stücken  seien  seine  Vorgänger  Abu  'Abbas  b.  4  Ata  rtnd 
•[sfe]  ^cJ^'  l)  vJw^  ^yt  f-»^-  gewesen.  Durch  dieses  alidiM.he 
.elemeut  wird  ein  grosser  ggsatz  zu  den  gewöhnl  comm.  erzk-lt. 
„2tes  ex  ü  bek." 

Die  Wichtigkeit  dieser  Aufrechnungen  liegt  auf  der  Hand. 
Einmal  ermöglichen  sie  uns,  festzustellen,  ob  zwischen  Spitta's  Ab- 


I)  Holl  vielleicht    .JUail  heissen? 
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tfang  und  dem  Drucke  dos  Kataloge»,  wie  insbesondere  während 
der  Unruhen  des  J.  1882  leicht  hätte  geschehen  können,  etwa  der 
Bestand  der  Bibliothek  durch  Veruntreuung  oder  Plünderung  ge- 
litten hat.  Das  ist  zum  Glück  nicht  der  Fall:  ich  habe  mir  die 
Mühe  gegeben,  alle  von  Spitts  besprochenen  IIss.  bei  Hasanen  auf- 
zusuchen, und  abgesehen  von  12  Einzelfällen  alles  gefunden :  letztere 
aber  haben  ihren  Grund  mehrfach  sicher  darin ,  dass  die  bot  reffen- 
den Bücher  seit  1876  in  andere  Abteilungen  übertragen  sind  (Spitta 

selbst  bemerkt  S.  41  zu  den  X^J  des  Fachr  Räzi :  „NB.  Unter 
jo^5>*j  zu  stellen"),  oder  dass  eins  und  das  andere  inzwischen  ver- 
schieden bestimmt  worden  ist;  die  wenigen  übrig  bleibenden  Wider- 
sprüche betretten  ganz  unbedeutende  Sachen  und  wären  an  Ort 
und  Stelle  vermuthlich  leicht  aufzuklären.  Zweitens  ergibt  die 
Vergleichung,  wie  schon  oben  S.  691  augedeutet  ist,  dass  HasanAn 
bei  Herstellung  seines  Druckmanuscriptes  im  Allgemeinen  recht 
gewissenhaft  verfahren  ist.  Zwar  sind  kleine  Abweichungen  nicht 
selten,  und  mehrfach  finden  sich  bei  Spitts  Angaben,  die  nach  dem 
Flaue  des  Druckes  auch  in  diesen  hätten  aufgenommen  werden 
müssen.  So  war  S.  59  No.  00  zu  erwähnen ,  dass  in  dem  Bande 
sich  eine   797   datierte  jjß„  findet  ;  ebd.  No.  64  steht  bei  Spitta 

\..\ .  nicht  Ii.. ;  zu  S.  60  No.  73  kann  hinzugefügt  werden,  dass  die 

Vollendung  der  Schrift   ins  J.  649   fällt;  zu  S.  61    No.  8f>,  dass 

die  Copie  verglichen  und  mit  J^\*>-  versehen  ist,  u.  dergl.  mehr. 

Aber  das  sind  doch  im  Ganzen  alles  verhältnissmässig  unbedeutend«* 
Kleinigkeiten ;  und  es  muss  hervorgehoben  werden,  dass  an  anderen 
Stellen  der  Druck  den  vorläufigen  Notizen  Spitta's  gegenüber,  wie 
ja  eigentlich  selbstverständlich .  Ergänzungen  und  Verbesserungen 
aufweist.  Freilich  kann  man  nicht  wissen ,  ob  diese  nicht  ganz 
oder  zum  grössten  Theile  schon  von  Spitta  selbst  in  das  auf  der 
Fübliothek  befindliche  Katalogmanuscript  eingetragen  worden  sind. 
Denn  unmöglich  ist  es  anzunehmen,  der  eben  besprochene  Band 
der  Aufzeichnungen  vom  Jahre  1876  stelle  ebf»n  die  gesammten 
Vorarbeiten  dar,  welche  der  Heimgegangene  überhaupt  .gemacht 
habe.  Wir  entnahmen  oben  seinen  eigenen  Briefen,  dass  die  ersten 
zwei  Bände  des  Kataloges  1882  „fast  druckfertig"  waren:  sie  ent- 
hielten also  doch  auch  Alles .  was  damals  über  Koranexegese  auf 
der  Bibliothek  sich  befand  Nun  aber  schliessen  Spitta's  Notizen 
mit  der  Bibliothek  Mustapha  Pascha's  ab  Die  letzte  Accessions- 
nummer  der  letzteren  in  dieser  Abtheilung  (S.  113  des  Druckes) 
ist  6464  ;  darüber  hinaus  gehen  im  Druck  die  weitereu  Accessions- 
nummern  des  Tafsir  über  9500,  9800  bis  in  die  18000  hinein'), 
uud  von  Allem  dem  ist  in  der  Handschrift  des  Verstorbenen  mit 

1)  Die  höchste  Acct'ssionsnumraor  im  ganzen  Munde  ist  18853 
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keinem  Wort  die  Rede.  Dass  aber  diese  Aeeessionen  erst  nach 
seinem  Abgänge  der  Bibliothek  zugewachsen  wären,  ist  unmöglich: 
wir  sahen  oben  8.  674,  dass  er  selbst  die  Sammlung  auf  30000  Bände 
gebracht  zu  haben  erklärte,  was  nach  dem  S.  678  angegebenen  Ver- 
hältniss  im  Ganzen  mindestens  14000  Werke,  also  ebensoviele 
Accessionsnummern  ergibt.  Er  muss  also  jedenfalls  auch  die  mit 
den  Ziffern  um  9000  herum  versehenen  Commentare  noch  mit  be- 
arbeitet haben;  fehlen  diese  in  den  Aufzeichnungen,  so  gibt  es 
eben  unter  allen  Umständen  noch  andere  Vorarbeiten  von  ihm  über 
die  Koranexegese,  und  Herr  v.  Kremer  glaubt  sich  ja  zu  erinnern, 

dass  er  im  .T.  1880  auch  schon  mit  dem  säz  beschäftigt  war.  Ist 

aber  das  Alles  unbestreitbar,  so  lässt  sich  a  priori  auch  nicht  fest- 
stellen, was  in  dem  gedruckten  Kataloge  etwa  von  Hasanen  selbst 
herrührt  ,),  was  andererseits,  von  diesem  nicht  berücksichtigt ,  noch 
in  den  Akten  der  Bibliothek  schlummert.  Ich  venu ut he,  dass  Spitta, 
sobald  er  sich  Hasanen  zur  Unterstützung  bei  der  Arbeit  heran- 
gezogen hatte,  überhaupt  keine  Auszüge  aus  den  Hss.  mehr  für 
sich  gemacht,  sondern  alles  Bemerkenswerthe  gleich  in  die  Kata- 
logszettel eingetragen  hat,  an  welchen  ihn  Hr.  v.  Kremer  arbeiten 
sah.  Beweisen  aber  seine  uns  vorliegenden  Aufzeichnungen,  dass 
seine  Durchforschung  der  Hss.  eine  weit  tiefer  gehende  war,  als 
die  dürftigen  Notizen  des  gedruckten  Kataloges  vermuthen  lassen, 
so  müssen  wir  die  S.  gestellte  Frage,  ob  Hasanens  Veröffent- 
lichung nur  einen  Auszug  aus  dem  auf  der  Bibliothek  befindlichen 
Hiindschrifteuverzeichniss  darstellt,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
mit  Ja  beantworten. 

Eino  volle  Gewissheit  wird  sich  freilich  durch  blosse  Erwägung 
der  uns  bekannten  Umstände  nicht  erreichen  lassen.  Spitta  könnte 
der  Massenhaftigkeit  des  ihm  fortwährend  zuströmenden  Materiales 
gegenüber  seine  Segel  gerafft,  den  Plan  des  „wissenschaftlichen 
Kataloges"  verändert  haben:  mir  nach  Allem  nicht  wahrschein- 
lich, als  Möglichkeit  aber  nicht  abzulehnen.  Eins  nur  kann  die 
nöthige  Aufklärung  schaffen  und  damit  uns  das  Recht  gewähren, 
wiederholt  und  dringend  um  die  Hilfe  der  heimischen  Behörden 
zu  bitten:  die  Untersuchung  des  im  Darb  el-gainäniiz  liegeuden 
Katalogmateriales  durch  einen  sachverständigen  Gelehrten.  Mit 
meinen  privaten  Versuchen ,  einen  solchen  in  Aegypten  selbst  zu 
gewinnen,  bin  ich  am  Ende;  so  ist  es  meine  Pflicht,  der  Oeffent- 
lichkeit  zu  übergeben,  was  ich  in  Erfahrung  habe  bringen  können, 
und  auf  diesem  Wege  jeden  europäischen  Arabisten,  den  sein  Weg 
nach  Kairo  führt,  aufzufordern,  dass  er  sich  die  auf  der  Bibliothek 
befindlichen  handschriftlichen  Verzeichnisse  u.  s.  w.  vorlegen  lass* 
und   sie  mit  Hasaneu's  Druck  vergleiche.    Die  für  einen  solchen 

Ii  l)a>s  er  auch  imcli  seiner  Weise  fortgearheitct  hat,   zeigen  mehrfache 
handschriftliche  Nachtrage  in  dein  mir  geschenkten  Kxeroplare  seiues  Buches 
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Zweck  nützliche,  vielleicht  nöthige  Vermittlung  eines  Cousulates 
wird  sich  unschwer  erhalten  hissen;  deutschen  Gelehrten  wäre  sie, 
wie  ich  weiss,  von  vornherein  gesichert.  Aber  auch  die  Orien- 
talisten der  übrigen  europaischen  Liinder  haben,  meine  ich,  eiu 
Interesse  daran,  sich  um  die  Sache  zu  bekümmern.  Sähe  man  erst, 
dass  die  grosse,  in  ihrem  Verhalten  Aegypten  gegenüber  gewiss 
nicht  mir  allein  bisher  leider  unbegreifliche  englische  Nation  ihrer 
Ehrenpflicht  gegen  das  unglückliche  Land  in  Wahrheit  zu  genügen 
entschlossen  wäre,  so  wüsste  ich,  an  wen  ich  mich  zu  wenden  hätte; 
einstweilen  möge  dies  Blatt  iu's  Ungewisse  hinausgehen,  ob  es  doch 
irgendwo  eine  gute  Statt  finde.  Erst  wenn  ich  jeder  Hoffnung 
darauf  entsageu  müsste ,  würde  ich  mich  berechtigt  glauben ,  die 
in  meinen  Händen  befindlichen  Notizen  meines  seligen  Freundes 
auch  in  der  unvollkommenen  Form  zu  veröffentlichen ,  in  welcher 
sie  als  flüchtige  erst«  Skizzen  eines  kleinen  Theiles  seiner  Lebens- 
arbeit von  ihm  aufgesetzt  sind. 

Geschrieben  im  September  1885. 


Nachschrift. 

Während  die  obigen  Seiten  bereits  im  Satz  waren ,  habe  ich 
die  frohe  Nachricht  von  der  bevorstehenden  Berufung  eines  neuen 
deutschen  Bibliothekars  für  Kairo  erfahren.  Es  ist  mir  lieb ,  dass 
die  Personenfrage  in  diesem  Augenblicke,  so  weit  meine  Kenntuiss 
reicht,  noch  schwebt:  so  kann  ich  der  Pflicht  gegen  Spitta  genügen, 
ohne  den  Schein  des  Misstraueus  gegen  denjenigen  zu  erwecken, 
der  berufen  sein  wird,  sein  Werk  zu  retten  und  zu  vollenden. 
Möge ,  was  ich  habe  ermitteln  können ,  dem  Berufenen  zur  Unter- 
stützung dienen. 

Königsberg,  den  22.  Januar  1886. 

A.  Müller. 


* 
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Billige  Noten  zu  Böhtlingk's  Bemerkungen  über 
Führers  Ausgabe  und  meine  Uebersetzung  des 

Vasishthadharmasästra. 

Von 

U.  Btthler. 

L  22. 

Ich   habe  nie  bezweifelt  ,  dass  im  Texte  «Hw<l<l!   mit  Mflfd 

eonstruirt  ist  und  dass  es  „nach  Ablauf  eines  Jahres*  bedeutet. 
Stilistische  Gründe  machen  es  aber  rathsam  die  freiere  Wendung 
zu  wählen,  welche  meine  Uebersetzung  giebt.  Dem  Sinne  nach  ist 
es  doch  einerlei,  ob  man  sagt,  „Wer  es  mit  Ausgestosseueu  hält, 
wird  nach  einem  Jahre  ein  Ausgestosseuer*  oder  „Wer  es  während 
eines  Jahres  mit  Ausgestossenen  hält  ,  wird  ein  Ausgestossener* 
Wenn  ich  mich  genau  an  den  Wortlaut  halten  müsste,  könnte  ich 
in  diesem,  wie  in  manchen  ähnlichen  Fällen,  keinen  guten  Englischeu 
Satz  bilden.  Ich  halte  mich  <1  esshalb  bei  allen  solchen  Schwierig- 
keiten an  die  Englischen  Uebersetzer,  hier  an  Sir  W.  Jones  (Manu 
XI.  180),  einen  anerkannten  Meister  des  guten  Stils. 

Was  den  Sinn  des  Verses  betrifft ,  so  stimmt  Böhtliugk,  wie 
es  seheint,  ungefähr  mit  Uovindaräja  und  Näräyana  Sarvajna  zu 
Manu  XI.  180  übereiu.  Die  letzteren  behaupten  dort  ,  dass  der- 
jenige, welcher  sich  mit  Ausgestossenen  durch  den  Yeda  oder  durch 
Heirath  verbindet,  nach  einem  Jahre  seine  Caste  verliert,  dass  aber 
derjenige,  welcher  mit  Fatitas  isst,  fährt  und  zusammen  sitzt,  nach 
vier  Jahren  ihr  Schicksal  tfieilt.  Wäre  eine  Stelle  nachweisbar, 
welche  diese  Lehre  klar  enthält,  so  würde  ich  Govinda  und  Nä- 
räyana unbedenklich  folgen.  Bis  jetzt  habe  ich  aber  keine  ge- 
funden. Dagegen  tinde  ich  bei  Vishnu  XXXV.  3 — 5  einen  Beweis, 
dass  die  von  mir ,  ünjAnschluss  an  Krishnapandita ,  Kullüka ,  udi! 
andere,  gegebene  Erklärung  unseres  Verses  sehr  alt  ist.  Vishnu 

paraphrasirt   einen   Theil   des  Sloka   und   sagt:  ^nffl 

tjfffü*i     i^ki  Ii  $  ii  Tj^nrr*nffar*rrer*rrcr%:  11  8  n  «fl  *!<**!- 

qjfllS:  TFT  I  M  II    Auch  Vasishtha  durfte  diese  Aul- 
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tassung  getheilt  haben.  Denn  XIII.  47 — 50  schreibt  er  vor,  dass 
die  nächsten  Verwandten  (mit  Ausnahme  der  Mutter),  Lehrer,  Schüler 
vind  Opferpriester  Verstössen  werden  müssen,  wenn  sie  , fallen".  Es 
wird  keine  Frist  für  das  Zusammenleben  nach  dem  Patana  vor- 
geschrieben. Sie  sollen  bloss  vor  der  Verstossung  „vermahnt*  wer- 
den. Ferner  heisst  es  XX.  19,  dass  wer  die  Speise  eines  Patita 
isst,  nicht  nur  eine  schwere  Busse  vollziehen,  sondern  auch  wieder 
<lem  upanayana  sich  unterziehen  muss.  Das  sieht  nicht  so  aus, 
nls  ob  Vasishtha  den  Fall  leicht  genommen  hätte.  Endlich  ist 
XX.  45 — 4(i  zu  vergleichen,  wo  das  Zusammenleben  mit  Patitas 
nachdrücklich  verboten  wird.  Aus  diesen  Gründen  halte  ich  Go- 
vindaräja's  Ansicht  für  unannehmbar  und  gebe  Kullüka  Recht,  wenn 

er  sagt: 

Böhtlingk's  Vorschlag  TTTRRTiprrf^ft  zu  lesen  ist  anzu- 
nehmen.   Ich  bin  der  Benares  Ausgabe  gefolgt. 
L  23. 

Meine  Schreibung  pratijahnuyat  ist  einfach  ein  übersehener 
Schreib-  oder  Druckfehler.  Böhtlingk's  Emendation  Hfffi(Vl| \<\ 
ist  vortrefflich  und  scheint  mir  sicher.    Die  Schreibung  der  MSS. 

für  ^ ,  und  ^  für  beruht  auf  der  Aussprache  des  ^ .  welches 
oft  wie  *T  klingt. 

II.  24. 

Auch  hier  haben  Böhtlingk  und  Aufrecht,  mir  und  Jolly,  oder 
eigentlich  den  Commentatoren,  gegenüber  Recht,  wenn  sie  4WTCPTn| 
mit  „jemals*  übersetzen.  Eine  klare  Bestätigung  ihrer  Deutung 
findet  sich  bei  Apastamba  1.  1.  14,  der,  möglicher  Weise  im  An- 
sohl uss  an  unseren  Vers,  lehrt:  T  *  ist 
also  für  «fid*i^«nt$  gesetzt.  Ich  glaube  aber  trotzdem  nicht,  dass 
es  gerathen  ist  im  Texte  <*n*l^«l It^l  zu  schreiben,  wie  Böhtlingk 

für  nötbig  halt.  Da  zwei  zum  Rigveda,  ein  zum  Sämaveda  und 
ein  zum  Yajurveda  gehöriges  Werk,  alle  die  Form  ohne  den  Visarga 
gehen,  so  ist  ein  blosser  Fehler  nicht  wahrscheinlich.    Ferner  ist 

eine  zwar  sonst  unbelegte,  aber  ganz  correcte  N.  Ac.-Bilduug 

von  dem  Stamme  "^ffl,  von  welchem  im  Ved-i  auch  die  mittleren 

Casus  gebildet  werden.    Die  Annahme,  dass         richtig  ist,  wird, 

wie  mir  scheint,  auch  durch  die  von  Böhtlingk  angeführte  Stelle 

des  ftV.  X.  128.  4  ^fWTOTTt  (nicht  4443 lg)  bestätigt.    In  der 

letzteren   ist  der  Auslaut  von    ^lt$   am  Ende  des  Pada  nasalirt. 

Panini  VIII.  4.  57   ^«'JH^M«! iftl*:  II  erlaubt  an  solchen 

Stellen    den   Anunasika.     Aehnliche    Fälle    aber,    wo    nicht  das 
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Zeichen  des  Anunäsika,  sondern  ein  anderer  Nasallaut,  ganz  wie 
im  Prakrit,  an  auslautende  Vocale  tritt,  kommen  mehrfach  im 

Veda  vor.    80  heisst  es  Taitt.  Ar.  X.  48  Wfflfy  TT^  I 

TR:  I  *<fj$q  I    Ich  werde  an  anderer  Stelle  dao 

angeführte  Sütra  und  die  dazu  gehörigen  Erscheinungen ,  welche 
sich  sowohl  in  den  Vedischen  als  in  Prakritischen  Dialekten  und 
im  classischen  Sanskrit  finden,  ausführlicher  besprechen. 

n.  10. 

Auf  Böhtlingk's  Präge  „Mit  welchem  Rechte  ergänzt  Bühler 
(shall  not  seil)?*  ist  meine  Antwort  „weil  die  Verse  II.  27  und  3U 
deutlich  zeigen,   warum  es  sich  handelt  und  weil  mau  aus  dem 

vorhergehenden  Sütra  f  «fl^lfac^  ergänzen   kann".  Für 
möchte  ich  nicht  "^M^*^  schreiben,  weil  die  Aeuderung  sehr  stark 
ist  und  weil  Manu,  dessen  Sütra  von  Vasishtha  benutzt  ist,  X.  86 
Steine  zu  verkaufen  verbietet. 
II.  85, 

Dieses  Sütra  möchte  ich  für  echt  erklären,  weil  es  ganz  im 
Stile  des  Nirukta  gehalten  ist.  Es  hat  ohne  Zweifel  ausser  dem 
uns  erhaltenen  Buche  Yäska's  viele  Niruktas  gegeben  und  unsere 
Stelle  dürfte  einem  verlorenen  Werke  dieser  Gattung  entlehnt  sein. 

X.  27. 

^TCT^t  giebt  allerdings  einen  Siuu,  wenn  mau  as  mit  Krishna- 

pandita  iu  der  Bedeutung  von  TITS  oder  liqcn^n,  nimmt.  Kriskiia- 

pamlita  weist,  nach,   dass  es  eine  Smriti-Stelle  giebt,  welche  dem 

Aseeten  »las  zu  beachten  verbietet.  .  das  nur 

in  schlechten  MSS.  vorkommt,   sieht  mir  wie  eine  Conjectur  aus. 

Führers  ^^^^rjcfrt  ist  wohl  zu  ^q*l«li*i<*H  zu  ändern.    So  lesen 
3 

auch  die  besten  MSS.  und  die  Benares  Ausgabe.  Ich  halte  es  nicht 
für  gerathen  für  zu  schreiben,  obschou  die  Parallel- 

Steilen  dazu  verlocken  könnten. 
XL  2. 

Mit  Bezug  auf  dieses  Sütra  kann  ich  Böhtlingk  nicht  bei- 
stimmen, sondern  gehe  mit  Krishnapandita,  da  ich  wie  der  letztere 
glaube,  dass  es  Vasishtha  nicht  einfiel  den  Lehrer  und  andere  Garns 
der  Ehre  des  Madhuparka  zu  berauben.    Das  Zahlwort  in  Sütra  1. 

wird,  wie  der  Inder  sagt,  'g^tWTITfTPftrrtN;  gesetzt  sein.  Weg»-n 

des  prägnanten  Gebrauches  von  ^  hege  ich  keinen  Zweifel,  obschon 
ich  gerne  zugebe,  dass  die  Indischen  Commeutatoren  oft  mit  der 
unmotivirten  Annahme  derselben  Unfug  treiben. 
XL  7. 

Tch  muss  hier  den  Sachverhalt  klar  stellen.  Die  Lesart  H^lfll. 
habe  ich  selbst  in  (rovinda's  Commentar  zu  Baudhäyana  gefunden. 
Der  letztere  war  Führer  nicht  zugänglich  und  ich  theilte  ihm  meine 
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Entdeckung  für  seine  Ausgabe  mit.    Dieselbe  ist  S.  B.  E.  XIV. 
p.  355  —  356  schon  1882  von  mir  veröffentlicht ,  wie  Führer  auch 
erwähnt.    Böhtlingk  muss  dies  übersehen  haben,  da  er  Führer  mir 
gegenüber  Hecht  giebt. 
XL  17. 

„Three*  hätte  beide  Male  eingeklammert  werden  müssen. 

XI.  27. 

Ich  halte  die  Aeuderung  von  welches  alle  MSS.  bieten, 

trotz  der  verlockenden  Parallel-Steilen  nicht  für  uothwendig,  da 
man  es,  mit  Krishnapandita  und  mit  Govinda  zu  Baudh. ,  als  eine 
ITHR l^f^  gemachte  Verkürzung  von  %*SJ^%  ansehen  kann.  Wegen 
solcher  Verkürzungen ,  bei  denen  ein  Theil  für  ein  ganzes  Com- 
positum eintritt,  verweise  ich  auf  die  ifemachten  bei  Manu 
VII.  187.  Dort  stehen  H^iZ  I  *TTf  I  I  ffa  1  I  für 
l|qid«Qf  u.  s.  w. 

XII.  40. 

Ich  glaube  nicht  ,  dass  ein  so  gewöhnliches  Wort  wie  q<Ä3n 
verunstaltet  sein  würde.  Meine  Aenderung  ^T^T%7T,  an  der  ich 
festhalte,  glaube  ich  dadurch  rechtfertigen  zu  können,  dass  ^T^f^T 
gleichbedeutend  mit  fafa  ist  und  letzteres  in  der  Bedeutung  von 
„disdain*  oder  „not  care  for"  vorkommt,  wie  das  im  Pet.  Lexikon  an- 
geführte fafadU**!  zeigt. 

XIII.  47. 

So  leicht  die  Aenderung   von  Vfi  zu  J%  ist ,  so  würde  ich 

dieselbe  nicht  wagen,  da  sogar  im  classischen  Sanskrit  der  Aeeusativ 
mitunter  gesetzt  werden  darf,  wo  wir  den  Locativ  erwarten  wür- 
den, und  man  z.  B.  ^^>^faf?T  sagen  kann. 

XIV.  28 

Meine  Ucbersetzung  von  *f»ä<^  folgt  Krishnapandita's  Er- 
klärung aft^nTTO  TR  WK*lq  fq««njin-  Ich  halte  Böhtlingk's 
Verbesserung  aber  tür  sehr  wahrscheinlich. 

XV.  19. 

mmmn    Ist  wohl  nur  ein  Druckfehler  für  I  U|  1  ^  I 

wie  die  Benares  Ausgabe  liest. 

XVI.  16. 

Alle  MSS.  bieten   Uf<14J!^ ,   wie   auch   die  Henaies  Ausgabe 

liest.    Da  der  nächste  Vers  WT^I'fY  bietet,   was  auch  Höhtliugk 

nicht  ändert,  so  möchte  es  auch  hier  rathsam  sein,  nichts  zu  verbessern. 
XVI.  18. 

Die  MSS.  haben  f^T^^t^f^ifvi: :  Krishnapandita  liest  in  der 
Ii.  A.   fafapN*««:   was  richtig  sein  dürfte. 
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XVI.  21—23. 

Diese  Sütras  sind  höchst  wahrscheinlich  verderbt.    Ich  möchte 
aber  keine  Verbesserung  wagen  ohne  bessere  Hülfsmittel  als  die 
jetyt  vorliandenen.    Krishnapandita  sagt  mit  Hezug  auf 
^Hfl^ .   und  im   Pet.  Lexikon   unter         5)   wird   die  Uedeiitmit: 
„selbst,  sogar"  nachgewiesen. 

XIX.  2. 

Die  MSS.  und  die  ttenares  Ausgabe  lesen  <J  IT*0 

d.  h.  %  -f  TPT°,  was  hatte  stehen  bleiben  müssen.  Meine  Ueber 
setzung  folgt  Krishnapandita.  Ich  glaube  auch,  dass  ein  Fehler 
im  Texte  steckt,  dass  der  allgemeine  Sinn  aber  von  K.  richtig 
erkannt  ist. 

XX.  36. 

Die  Heuares  Ausgabe  liest  iNipffii  Wf?T    M.  iue  l  eber 

Setzung  giebt  Krishnapandita 's  Erklärung  wieder.  Ich  nahm  jed»>oli 
TT^^  nicht,  wie  er  will,  für  die  augmentlose  Form  des  Kondi- 
tionals, sondern  für  den  mit  zusammengesetzten  Stamm 
des  Part,  Fat.  Par.  Böhtlingk's  Erklärung  scheint  mir  aber  einfacher. 

XX.  45. 

Wenn  ich  tjfnfl«inqY't .  welches  alle  MSS.  und  die  Den.  A. 
bieten,  zu  ändern  wagte,  würde  ich  0*l  schreiben.  Krishnapandita 
ergänzt  PH  • 

XXI.  23. 

Wie  ich  in  der  Note  bemerkt  habe ,  bin  ich  Krishnapandit;i 

gefolgt  der  ^N$«jM«JH  liest  und  TO  durch  erklärt.  Er 

meint   offenbar  °^«4*i  oder         .    Letzteres  wird  im  Texte  her 

zustellen  sein.  Führers  JjMgtjt0  wird  wohl  nur  ein  Druck- 
fehler sein. 

XXIII.  13. 

Zu  H«m*in\H»ian  vergleiche  ^T^fffiftT  bei  Ap.  I.  10.  S.  und 

ähnliches  aus  den  Veden ,  Sutten,  sowie  aus  dem  Epos,  Whitney. 
Gramm.  §.  17t;.  b  und  Holtzmann ,  Grammatisches  ij.  177.  Ich 
möchte  desshalb  nichts  ändern. 

XXIV.  0. 

Meine  Verbesserung,  die  ich  nicht  aufgeben  möchte,  stütz* 
sich  auf  die  Parallelstelle  Haudhäyaua's  unol  ein  gleichlautend»- 
Citat  aus  Härita,  welches  Krishnapandita  anführt, 

XXIV.  7. 

Ich  hatte  die  Aenderang,  welche  Höhtlingk  giebt  ,  bei  meiner 
l'ebersetzung  im  Auge,  habe  aber  vergessen  dieselbe  in  der  Note 
zu   bemerken.    Krishnapandita  spricht   irrthümlich  von  elf  Hullen. 
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XXVI.  7. 

dürfte  beizubehalten  and  das  erste  ^fTf  als  pratfka 
von  RV.  I.  119.  1  zu  nehmen  sein,  wie  die  Coimnentare  zu  Mauu 
XI.  251  (252)  und  252  (253)  thun.  In  meiner  Uebersefy.ung  ist 
letzteres  ausgelassen. 

Eine  Anzahl  anderer  Verbesserungen  in  der  Uebersetzung  und 
Vorschlage  für  den  Text  spare  ich  für  eine  Revision  des  vol. 
XIV  der  S.  B,  E.  auf.  Hier  will  ich  nur  erwähnen,  dass  die 
von  mir  nach  Govinda  angeführte  Tradition,  nach  welcher  das  Vil- 
.sishthadharmasästra  zum  Rigveda  gehört,  schon  von  ('olebrooke  in 
seinem  Essay  über  die  Mimamsa  (Essays  p.  200,  Williams  and 
Norgate's  Abdruck)  aus  älterer  Quelle  mitgetheilt  ist. 

Eine  gründliche  Hülfe  für  die  Entfernung  der  sehr  zahlreichen 
und  starken  Corruptelen  in  Vasishtha's  Dharmasästra  dürfte  nur 
zu  hoffen  sein ,  im  Fall ,  dass  sich  neue ,  von  den  bekannten  un- 
abhängige MSS.  finden  sollten,  oder  dass  ein  alter  Commentar 
zum  Vorschein  käme.  Bis  dieser  Fall  eintritt,  wird  man  sich  mit 
einzelnen  Verbesserungen  begnügen  müssen ,  die  ein  glücklicher 
Augenblick  eingiebt  oder  ein  Citat  oder  Parallelstelle  möglich  macht. 
Ich  für  meine  Person  halte  es  selbst  bei  einem  solchen  Werke  für 
angezeigt,  sehr  conservativ  zu  sein.  Es  ist  zwar  sehr  wahrschein- 
lich, dass  nach  dem  frühen  Untergänge  der  Schule,  welcher  das 
Väs.  Dharmas.  angehörte,  das  Werk,  ohne  den  Schutz  eines  Commen- 

tares  M*siq»#i  i^qfagn^  erhalten  ward.  Die  MSS.,  in  welchen  es 
während  dieser  Periode  fortgepflanzt  wurde,  dürften  auch  mit  Na- 
gari  Characteren  geschrieben  gewesen  sein.  Man  hat  also  die  Mög- 
lichkeit sich  bei  Correctureu  auf  die  Eigenthümlichkeiteu  der  Nägari 
Schrift  zu  berufen.  So  lange  aber  über  die  Schule  des  RV.,  welche 
das  Va.  Dha.  hervorbrachte  und  zuerst  pflegte,  sowie  über  deren 
Sprachgebrauch  nichts  Näheres  bekannt  ist ,  bleibt  das  Emendiren 
sehr  schwierig  und  unsicher. 


Nachtrag. 

Zu  S.  518,  I,  5,  2 Ii.  Das  dort  Gesagte  ist  nicht  so  zu  ver- 
stehen, als  wenn  der  (Jenetiv  grammatisch  nicht  mit  ^ M *i M  \  tm  \ 
verbunden  werden  dürfte.  Ich  wollte  nur  sagen,  dass  der  Genetiv 
hier  nicht  am  Platze  ist,  ebenso  wenig  wie  es  der  Instrumental 
gewesen  wäre.  Auch  nach  dem  vorangehenden  Sütra  erwartet  man 
hier  einen  Absolutiv. 

Zu  S.  522,  I,  29,  i>.    Streiche  „nur  wäre  dort  u.  s.  w.fc. 

Zu  S.  534,  Cappeller  macht  mich  darauf  aufmerksam, 

dass  auch  ^l*S  ffl  ausnahmsweise  „er  pflügt"  bodeutet. 

Zu  S.  541,  II,  2,  18.    Streiche  „ «Inf riMrt*<<)fd  u.  s.  w.". 

0.  Böhtlingk. 


Bd.  XXXIX 
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Anzeige. 

Pe  tri  Jlisp  a  ni  de  l  in  yua  arabica  libr  i  duo  Pauli 
de  Lagarde  studio  et  suvtptibiut  re^titi.  Gottingae 
1883.  (Prostaut  iu  aedibus  Dietericianis  Arnoldi  Hoyer.) 
gr.  8»    VIII  pp.  436. 

Schon  der  grosse,  um  Geschichte,  Litteratur  und  Sprache  der 
westlichen  Araber  gleich  unsterblich  verdieute  Dozy,  der  ja  bekannt- 
lich nach  den  von  Fehlem  und  Mängeln  strotzenden  Machwerken 
der  Casiri,  Conde  etc.  zum  ersten  Male  all  jene  Gebiete  meister- 
haft in  echt  wissenschaftlichem  Geist  angebaut  und  bearbeitet  hat, 
der  überhaupt  der  erste  grosse  Geschichtschreiber  der  glänzendsten, 
bis  dahin  in  tiefes  Dunkel  gehüllten  Periode  arabischer  Geschieht* 
und  Kultur  geworden  ist  in  seiner  umfassenden,  auf  eingehendstem 
Studium  der  arabischen  Quellensehriftsteller  beruhenden  Histoire  des 
Musulmans  d'Espague,  einer  der  grossartigsten  Leistungen  und  Er- 
ruugenschaften  neuerer  historisch-kritischer  Forschung,  —  ein  Werk, 
das  der  eminente  Gelehrte  leider  nicht  mehr  auch  über  die  Zeiten 
der  Murabiten  (Almoraviden  1086 — 1156)  und  der  Muwa^iden 
(Almohaden  1156 — 1228  [1257]),  sowie  über  die  Periode  der  schönen 
Nachblüte  arabischen  Lebens  und  arabischer  Kirnst  auf  der  Pyre- 
uäenhalbinsel,  über  die  Zeit  der  Nasridendynastie  in  Granada  (1238 
— 1491)  ausgedehnt  hat,  —  hatte  mehrmals  den  Plan  gehabt,  das  für 
die  Kenntniss  der  arabischen  Sprache  in  Spanien  äusserst,  ja  einzig- 
artig wichtige  Werk  des  Pedro  de  Alcalä  „Vocabulista  aravigo  en 
letra  castellana*  Granada  1505,  das  selbst  auf  grossen  Bibliotheken 
nicht  leicht  zu  finden  ist,  neu  herauszugeben  und  der  Wissenschaft 
zugänglich  zu  machen  und  zwar  in  völliger  Umarbeitung,  nicht 
mehr  mit  Voranstellung  des  Spauischeu,  sondern  des  Arabischen 
(nach  arabischem  Alphabet  geordnet)  in  arabischeu  Charakteren, 
und  mit  Beifügung  der  Aussprache  nach  Pedro,  welch  letztere  aus 
arabischen  Schriftstellern,  wo  nöthig,  belegt  und  gerechtfertigt 
werden  sollte.  Durch  die  Sammlung  und  Bearbeitung  das  un- 
schätzbaren Supplement  aux  Dictionnaires  arabes  (I.  II.  Leyde  1881) 
kam  Dozy  von  seinem  Plan  wieder  ab,  da  er  in  diesem  den  lleieh- 
thuiD  d»»s  im  Vocabulista  enthaltenen  Sprachschatzes  möglichst  zu 
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verwerthen  sucht«,  was  ihm  freilich  nicht  im  vollen  Masse  bei  der 
unerschöpflichen  Fülle  und  den  grossen  Schwierigkeiten  der  Hebung 
dieser  Schatze  gelingen  konnte.   Auch  einen  Schüler,  Dr.  Engelmaun, 
hatte  der  Meister  zur  Neubearbeitung  des  Vocabulista  in  der  an- 
gedeuteten Weise  veranlasst,  der  aber  durch  seinen  Abgang  nach 
niederländisch  Indien  und  das  Studium  der  sundischen  Sprachen 
von    dem    bereits   tüchtig   in    AngritF  genommenen  schwierigen 
Unternehmen   abkam   (vgl.  Dozy  -  Engelmanu ,   Glossaire   des  mots 
espagnols  et   portugais  drrivt-s   de  larabe  Leide  1809.  XXI  n.). 
Hatte  offenbar  die  grosse  Schwierigkeit  vollständiger  Umarbeitung, 
wie  Dozy  sie  geplant,   das  ganze  Unternehmen  scheitern  gemacht, 
so   hat  uns  der  auf  den  verschiedensten  Gebieten  unermüdliche  P. 
de  Lagarde  mit  Vermeidung  jener  Klippe  den  ganzen  Pedro,  und 
zwar  nicht  bloss  den  wichtigern  Vocabulista,  sondern  auch  die  kurze 
,Art8  para  ligeramente  saber  la  lengua  araviga"  (diese  nach  einer 
2.  editio  derselben  p.  1 — 68)  in  prachtigem,  von  unzahligen  Fehlern 
gesäuberten  Druck   und   schöner  Ausstattung  vorgelegt  und  sich 
damit  ein  bleibendes  Verdienst  um  die  (spanisch-)  arabische  Wissen- 
schaft erworben ,   das   er  bald  durch  eine  „Beschreibung  des  in 
Granada  üblich  gewesenen  Dialekts  der  arabischen  Sprache"  noch 
erhöhen  und  krönen  will,  worauf  er  vorlaufig  alle  verweist,  die  sich 
mit  diesen  Studien  abgeben;  und  wir  sind  in  der  That  höchst 
gespannt  auf  die  neuen,  wichtigen  Aufschlüsse,  die  uns  die  Akribie 
des  scharfsinnigen  Forsehers  bringen  wird.    Indessen  ist  es  jeden- 
falls Pflicht  auf  die  neue  Erscheinung  des  wichtigen  Pedro  de  Alcalä 
alle,  die  sich  mit  arabischer  Grammatik  und  Lexikographie  befassen, 
aufmerksam  zu  machen.    Denn  bei  einem  künftigen  auf  Quellen- 
belegen ruhenden  arabischen  Lexikon ,  das  ja  immer  noch  zu  den 
pia  desideria  des  Semitisten  gehört  ,  muss  auch  der  Vocabulista 
(selbst  nach  Dozy 's  Ausbeutung)  erneute  Berücksichtigung  finden, 
wenn   gleich  derselbe  freilich  zunächst  nur  die  granadinische  Um- 
gangssprache wiedergibt,  wie  ja  die  Abfassung  der  Arte  (enthaltend 
zugleich  ein  Glaubensbekenntniss,  Katechismus  etc.  p.  31 — 66)  und 
des  Vocabulista  nur  den  Zweck  verfolgt,  die  katholischen  Mönche 
zur  Bekehrung  der  Moriscos  (nach  Granadas  Fall  1492)  zu  befahiger 
durch   rasche  Einführung  in   deren  arabisches  Idiom.     Ganz  un- 
schätzbar, ja  das  einzige  Mittel  einen  Einblick  in  die  Eigentüm- 
lichkeiten des  spanisch-arabischen  Dialekts  zu  gewinnen,  ist  gerade 
dieser  Führer,  da  er  eben  die  Aussprache  des  Volks  in  lateinischen 
Lettern  und  nicht  „klassisches",  unvokalisirtes  Bücherarabisch  gibt. 
Besonders  interessant  (neben  der  Vokalisation)  ist  noch  die  Angabe 
des  Accents ,  der  vom  östlichen  Arabisch  ebenfalls  erheblich  ab- 
weicht, sowie  verschiedene  Finessen  der  Aussprache;  bekannt  ist 
ja  z.  B.  die  stark«;  Neigung  der  westlichen  Dialekte  zur  Imäle: 

blb,  licin,  billd,  Jayin  =  Jaen  ^>;  Feminiuenduug  Plur.  -  it 
(doch  lu&ät  etc.  wegen  £).    Um  de  Lagarde's  Aufschlüssen  nicht 
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vorzugreifen,  führe  ich  nur  an,  dass  natürlich  in  den  letzten  Zeiteu 
des  von  Castilien  abhängigen  Königreichs  Granada  und  vollends 
gleich  nach  dessen  Einnahme,  das  Spanische  einen  bedeutenden 
Einfluss  auf  diesen  Dialekt  gewinnen  musste,  was  besonders  an 
Eigennamen  in  die  Augen  springt  und  zwar  nicht  bloss  an  solchen, 
wie  Espäna  (^oltän  Espäüa  =  rey  d'Espafia),  espafiöli,  Jorge  etc., 
sondern  auch  da,  wo  die  altere  arabische  Form  von  der  neue  ni 

hispanisirteu  verdrängt  ist,  vgl.  Coinbra  statt  des  alten  xj-JLä 

(Marrekoshi  268),  Badajoz  statt  Bafalyiis,  Eeija  statt  x^ulj  (lat. 

Astigis),  Ebora  —  üju,  Lixböna  =  xiyJÜi\,  Itälica  älter  arab. 

Tälika,  Rodrigo  ar.  älter  -äj^JJ,  Röma  statt  Rümiya;  s.  v.  „Se- 
villa Yxbilia  o  Himea*  ist  auffallend  die  Verlängemug  des  i  von 
=  Emesa;  s.  v.  Vosca  (=  Huesca)  ist  auffallend  die  Form 
Vesta,  alt  iüuij;  s.  v.  „Xativa  —  Xatiba"  ist  mir  die  Länge  des 
i  und  Kürze  des  a  sehr  verdächtig  (Druckfehler,  oder  Irrthum 
l'edro's?)  da  es  arabisch  immer  x^li^jjj.  heute  Jätiva  (aus  lat 
Saetabis)  heisst;  zu  beachten  ist  die  Imäle  bei        in  Guidalhijära 

Guidalquibir ,  Guldxenil,  Guldiäna,  woraus  wir  ersehen,  dass  der 
granadinische  Dialekt  vor  den  übrigen  Spaniens  besonders  zur 
Imäle  geneigt  war  (vgl.  dagegen  Guadalquibir,  Guadiana,  Guada- 
lajara, Guadalupe,  Guadalaviar  (=  Wäd  alabyad  der  weisse  Fluss) 
etc.).  Der  Vocabulista  hat  schon  Dozy  auch  für  Erklärung  der 
arabischen  Lehnwörter  im  Spanischen  wesentliche  Dienste  geleistet, 
und  ist  selbst  für  den  Stand  des  damaligen  Spanischen  nicht  un- 
interessant, wie  z.  B.  die  Transcription  des  Arabischen  beweist,  dass 
am  Beginn  des  16.  Jahrhunderts  das  spanische  x  und  j  (g)  noch 
sibilirt  gesprochen  wurde  (nicht  rein  guttural),  als  Aequivalente 
von  arab.        und        —  Für  Dialektologie  und  Wörterbuch  des 

Arabischen  werden  wir  aus  der  reichen  Fülle  des  uns  neu  zugäng- 
lich gemachten  Materials  noch  vielen  Gewinn  ziehen  können,  wenn 
wir  auch  durch  die  harte  Schale  ungenügender,  nicht  immer  durch- 
sichtiger Transcription.  durchaus  nicht  genauer  alphabetischer  Ord- 
nung, eines  theilweis  veralteten  castellano  auf  den  Kern  dringen 
müssen.  Möge  uns  de  Lagarde's  rastlose  Thätigkeit  bald  einen  be- 
währten Führer  zum  eingehenderen  Verständniss  des  granadin.  Dia- 
lekts bieten,  der  uns  zu  Hebung  des  oft  in  weiter  Tiefe  ruhenden 
Schatzes  neue  Anleitung  giebt. 

xMaulbronn.  Dr.  C.  Seybold. 
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Ilab'vy  setzt  seine  bereits  1877  begonnene  (1882  endlich  ab- 
geschlossene) interessante  Arbeit  über  die  Inschriften  von  Safa  (östl. 
vom  Haurän)  fort*46*).  Vom  Altmeister  Aman'  sind  wiederum 
mehrere  wichtige  Beitrage,  vor  allem  zur  sicilisch-arabischen  Epi- 
graphik  247~-48),  darunter  auch  ein  Aufsatz  über  zwei  dem  Museo 
Maffei  in  Verona  angehörige  schon  früher  publicirte  arabische 
Steine  24  *)  zu  verzeichnen.  Heber  arabische  Grabinschriften  im  Oollog 
der  Propaganda  in  Rom  sprach  iAUjumina  25°).  Ein  schon  von 
Brosselard  im  Journ.  As.  vom  Jahr  1876  veröffentlichtes  Grabmal 
(angeblich  Boabdil's)  in  Tlemsen  gab  dem  leider  am  14.  Jan.  1882 
verstorbenen  Longptrier  Gelegenheit,  die  irrige  Ansicht,  als  beziehe 
sich  das  Denkmal  auf  Abu  Abdallah  (d.  i.  eben  Boabdi  1)  XI  (el 
rey  chico)  dahin  zu  berichtigen,  dass  es  vielmehr  Muhammed  Xll 
el-Zagal  angehöre S;"'1).  Von  elf  von  (iasseltn  neugefuudenen  ara- 
bischen Inschriften  in  Tunis  gelangte  vorläufige  Kunde  an  *Si). 

lieber  die  muhammedauischen  Kunstdenkmaler  in  Aegyp- 
ten, bezw.  deren  Verfall  unter  der  türkischen  Herrschaft,  handelte 
kurz  Villon*™),  während  eine  Beschreibung  und  Geschichte  der 
grossen  Moschee  in  Cordova  Muhüeton  gab Was  von  den 
Monumentos  der  spanischen  Regierung  hierhergehöriges  im  Bericht- 
jahr erschien«?!!,  vermag  ich  leider  nicht  genauer  anzugeben 


246  >  Kvtai  sur  los  inscriptions  du  Safa  par  M.  •/.  Halevy:  Suite 
[=  No.  143  —  214  der  Inschriften]  JA. .  VII,  17.  44—83;  Suite  [=  Nu.  215 
—  -HI"*]  p.  70  —  651;  Suite  [No,  367-403]  p.  289-314  desselben  Bandes. 

247 1  Mivhele  Amari,  Lo  epigrati  arabiche  di  Sicilia  traseritte ,  tradotti« 
t-  iliustrate;  parte  2a,  Iscrizioui  sepolcrali  i  =  Oocumcnti  per  serviro  alla  storia 
di  Sictlia  pubblicati  a  cura  dolla  Soc.  Sicil.  per  la  storia  patria.  Kpigrafia. 
Vol.  I,  fasc.  2  (fase.  1.  1876]). 

248)  Michele  Amari ,  Sülle  iscrizioni  arabiche  del  palazzo  regio  di 
Messina:  Mem.  della  cl.  di  scienzo  mor.  stor.  e  filol.  anno  278  (1880  81», 
3  ser.,  vol.  7  (seduta  del  15.  maggio  1881),  p.  103  —  112  und  2  pl.  —  Cf. 
F.  Laxinio:  La  Cultura.  vol.  2,  p.  2,  S.  75 — 78. 

249 )  Michele  Amari,  Le  duo  lapidi  arabiche  pubblieate  nella  Biblioteca 
Historien  del  Caruso  (gemeint  ist  Giambatt.  Carusos  Bibliotheea  historica  Regni 
Siciliae.  Palermo  1723]:   Areh.  stor.  Sic.,  N.  S..  VI,  p.  1—9  und  116. 

2i»ö)  Le  iscrizioni  sepolcrali  arabe  del  Collegio  dl  Propaganda  a  Koma, 
edite,  tradotte  ed  iliustrate  da  Bartolomen  Ijagxtmina:  Boll.  ital.  degli  studj 
nrient..  p.  392  —  407  (lt.  sott.  1881). 

251)  Adrien  de  Loiigjx'rier ,  LY-pitaphe  d'un  roi  de  IJreuado:  Joarn. 
des  Sav.,  p.  107—204  (in  den  Oeuvres,  tome  1,  Paris  1883,  p.  492  -  500». 
Cf.  CK.  9,  72. 

252)  Cf.  CR.  de  l'acad.  des  in*cr.  et  bell,  lettr.,  9.  14. 

253)  Frank  Dillon,  The  Arab  Monuments  of  Egypt:  Ninet.  Cent  ,  10 
<July-I>ec.  1881),  p.  276  283. 

254)  Henry  Middleton,  The  Djama,  or  Creat  Movpie  of  Cordoba :  Acad. 
2«»  (July-Dec.  1881),  p.  388—390.  —  Cf.  Horners  Clarke,  ebondas.,  S.  404  f. 

255)  Monumentos  arquiteetönicos  «le  Kspana  pubticados  de  K.  Orden  y 
por  disposicion  del  Minister©  de  Fomento.    tluadern.»  85  11'.  iC.ro*s- Folio/. 

Jahrctbcrirlil  lsxi.  11 
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Wir  beschliessen  diesen  Bericht  mit  kurzer  Aufzählung  der 
ins  Gebiet  der  N  u  m  i  s  m  a  t  i  k  gehörenden  Erscheinungen  des  Jahres 
1881.  Da  ist  zunächst  ein  allgemein  orientirender  Aufsatz  Sticke?*, 
des  Altmeisters  in  muslimischer  Münzkunde,  zu  erwähnen,  wo  die 
Fortschritte  dieser  Wissenschaft  im  Anschluss  an  das  grosse  englische 
Unternehmen  „The  international  Numismata  Orientalia*  beleuchtet 
werden  *56).  Eine  arabisch  geschriebene  Uebersicht  von  Ahmad 
ihn  lAbd  cdrKädir  al-Mcüpnzi  über  „die  islamischen  Münzen*  gibt 
der  erste  der  drei  oben  unter  der  Rubrik  Adab  erwähnten  Rasä'il t57). 
Sein  alphabetisch  angeordnetes  Verzeichniss  arabischer  Münzennameo 
setzt  Sauvaire  fort  *258).  Derselbe  Gelehrte  handelt  in  einem 
Schreiben  an  M.  Stanley  Laue  Poole  über  einige  Münzen  der  Banü 
Musafir  (oder  Banü  SalAr,  950 — 1060  n.  Ohr.)  in  Aderbeidschan 
und  Tarm  269) ,  und  in  einem  an  di«  gleiche  Adresse  gerichteten 
Brief  über  einen  Satfariden-obolus  des  Tag-elraulük  Harb  von  Sid- 
schistau  *6n).  Einen  werthvollen  Beitrag  zur  südarabischen  Münz- 
kunde giebt  IWdeaiu-  in  seiner  Notiz  über  die  Münzen  des  Kari- 
ba'il  von  Saba  und  Raidan  261),  über  welchen  Pürsten  man  das  von 
D.  H.  Müller  p.  983  =  31  seiner  „Burgen  und  Schlösser  Süd- 
arabiens, Heft  2*  bemerkte  vergleiche.  Von  drei  Silbermünzen  des 
ägyptischen  Sultans  Al-musta'in  billah  (808—815  d.  H.  =  140o 
— 1412  n.  Chr.)  berichtet  J/artaiann  *62).  lieber  einen  Münzt  umi 
in  Tortosa  am  untern  Ebro  handelt  ein  Aufsatz  von  Oxlera '6S). 
während  StOrkel  über  ein  einzelnes  Exemplar  des  gleichen  Fundes 
ausführlicher  berichtet  hat  264).    Der  unterdess  (30.  Mai  1881)  ver- 

25f.)  ./.  U.  Stichel,  Morgouländische  Münzkunde:  ZDMG.,  35.  S.  477—90. 
867)  Siehe  8.  144.  No.  220. 

258)  Materiaux  pour  servir  ii  lhistoire  de  la  numismatiquo  et  de  la 
tpoli.gie  musulmanes.  traduits  ou  recueillies  ot  mis  en  ordre  pnr  M.  //.  Sauratre. 

m 

Lere  partie,  Monnaies,  Suite  (90.  iöJLfc  bis  111.  iLonj^st  ^A^lyi):  J.  As 
VII,  18,  499—516. 

25(1)  H.  Sauvaire,  Lettre  ä  M.  SUnley  Lüne  Poole.  snr  quelques  mnn 
naies  oriontales  rares  ou  incditos  de  la  collection  de  M.  Ch.  de  lEeluse:  IRAS. 
N.  S..  13,  Art.  XIV,  p.  380—398.  —  Cf.  CR.  9.  411. 

260)  //.  Sauvaire,  Lettre  a  M.  Stanley  Laue  Poole.  sur  uu  fei»  saffnrid» 
in4d.it  de  la  collection  de  M.  Ch.  de  1'EcIuse:  Num.  Chronicle.  3.  8er.,  vol.  I 
11881».  p.  129— 157.  —  Cf.  Barbier  de  Mcynard,  CR.  10,  .',(»:  auch  schon 
diesen  Hericht,  S.  112,  No.  32. 

2t»  1»  Mnjor  Ii''.  F.  I*ruleanjr ,  Od  the  Döing  <»f  Charibael .  king  of  th*- 
Hoineritcs  and  Sabaeans.  with  a  plate:  IASI1..  N.  S.,  50,  p.  95 — 99  und  pl.  X 

262)  M.  Hartmann,  Drei  unodirte  SilberstUcke  de»  Chalifen  und  Sultan« 
Ahulfadl  Al-'Abbiis  Ihn  Mohammed  und  einige  Mamluken-Dinare :  Z.  f.  Kam.,  H,  |. 

2«'»3)  Francis  Ctulera  //  Zaidin  ,  Monedus  ärabes  de  Tortosa:    Rev.  «1? 
cieneias  bist.  3,  381  —  405.  —  lieber  Cadern >,   vgl.  die  Verb,  des   5.  int.Tr 
<  »rient.-Congr.  II,  1  (Herl.  1882).  S.  35  f. 

204)  (J.  Stäket,  Arabische  Tortosa-M«in7.e  mit  Monatsnamen :  Wiener 
Nmn.  Zeitschr.  13,  1—5. 
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storbene  Akademiker  Dorn  gab  eine  Fortsetzung  seiner  Arbeit  über 
die  Münzen  verschiedener  muslimischer  Dynastien  *65),  und  demselben 
berühmten  Gelehrten  verdanken  wir  ausserdem  noch  eine  Studie 
über  die  Münzen  der  alten  llek  Khane  von  Turkistan  266).  Ins 
muslimische  Indien  führt  uns  ein  Aufsatz  f/oeinle's 2n7)  über  alte 
im  November  1880  in  Assam  gefundene  imd  theilweise  Kaisern  von 
Dehli  angehörende  Münzen  des  7.  Jahrhunderts  d.  Flucht  (13.  Jahr  Ii. 
n.  Chr.).  Rodders  hat  über  Kupfermünzen  Akbar's  gesprochen, 
was  schon  im  Jahresbericht  „Neu-Iran"  notirt  wurde*8'*),  wie  wir 
auch  für  das  schöne  Werk  Stanley  Iaihc  Pitole's  über  die  Münzen 
der  Mongoleudyuastien  J69)  uud  einen  Aufsatz  von  Thomas  über 
bilingue  Münzen  von  Buchära  27°)  einfach  dorthin  verweisen. 

Damit  wären  wir  am  Ende  :  es  folgen  nun  noch  eine  Reihe 
von  Nummern,  die  ich  nachträglich  imd  zwar  meist  aus  dem  von 
Völlers  bearbeiteten  Abschnitt  Islam  der  unterdes  erschienenen 
Jahresberichte  für  Geschichtswissenschaft  für  1881  n 1)  gesammelt 
habe,  bei  welcher  Gelegenheit  ich  auch  sonst  einige  Berichtigungen 
und  ergänzende  Bemerkungen  zum  vorigen  hie  und  da  beifügen 
werde. 

Was  zunächst  auf  >S.  115  f.  den  Satz  „Da  aber  bei  den  gegen- 
wärtigen Verhältnissen  etc."  anlangt,  so  bedauere  ich,  diese  Worte 
geschrieben  zu  haben,  da  sie  leicht  missverstanden  werden  können 
und  ich  dazu  alleu  Anlass  habe,  der  gegenwartigen  ganz  vorzüg- 
lichen Bibliotheksverwaltung  sehr  dankbar  zu  sein.  —  S.  116,  Z.  8 
bezieht  sich  das  „anfänglich*  auf  die  Zahl  der  Nummern,  die  ich 
vor  systematischer  Ausnützung  von  Brills  Catalog,  der  Bibliographie 
von  Huart  u.  a.  beisammen  hatte;  es  sind  ja  nun  ohne  die  Nach- 
träge 270  Nummern  (also  noch  36  mehr  als  im  Vorjahr)  geworden. 
—  S.  116,  Z.  21 :  das  Museon  ist  jetzt  hier  vorhanden;  hoffentlich 
wird  auch  die  überaus  wichtige  (bes.  alttestamentliehe)  Beiträge 


266)  Collections  sciontif.  ilo  l'Iiist.  dos  Lang.  Or.  du  Minist,  des  Äff.  Etr.. 
IV.  Monnaies  de  diff.  dyuastics  inusulmanes  inveutoriees  sous  la  directum  de 
M.  Dorn,  2.  fasc,  8t.  Petersb.  1881. 

266)  Beruh.  Dorn,  Les  monnaies  de»  Ileks.  auciens  khans  du  Turkistan : 
Bull,  de  l'Acad.  Imp.  des  sc.  de  St.-Petersb.  27,  2  *=  (deutsch)  Melange* 
Asiatiques  VIII,  5.  6. 

267)  A.  F.  R.  HoernU,  A  New  Find  of  Early  Muhamnmdan  (Joing  of 
Bongal  (With  four  plates):  J.  R.  S.  B.,  N.  SM  50  (1881),  p.  53-71. 

268)  Siehe  diesen  Bericht.  S.  112».  Nu.  31. 

269)  S.  112,  No.  28. 

270)  S.  112,  No.  29  j  füge  dort  hinzu:  Nun.  Chron. ,  8.  Ser.,  1,  p.  116 
-128  with  a  plate. 

271»  Jahresberichte  der  Geschichtswissenschaft,  Bd.  4,  1881  (Berl.  1885), 
darin  Abth.  II,  8  207—225. 
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enthaltende  holländische  „theol.  Tijdschrift*  von  mir  für  die  nächsten 
Berichte  benutzt  werden  können ,  während  auf  die  übrigen  (vgl. 
auch  unten  die  Schlussbemerkung)  leicht  zu  verzichten  ist.  — 
Z.  30  derselben  Säite  wurde  vergessen,  die  Zahl  19  in  132  bei 
der  letzten  Correctur  umzuändern.  —  S.  118  oben  füge  zu  der 
Literatur  über  das  heutige  Arabien  noch  Pastpms  Notizen  über 
das  unzugängliche  Hochgebirge  'Asfr27'2),  einen  Aufsatz  Steht*  über 
die  arabischen  Juden  278)  und  speciell  über  Südarabien  die  Reise- 
berichte von  Sfross2'*)  und  Manzonitls)  und  die  Bemerkungen 
Si-hweitjer-LerchmfeUrs  über  den  Landstrich  Zafar  an  der  Sü«l- 
küste  27 6).  S.  118,  No.  18  hat  Völlers  Wichmann  (nicht  Wiehern); 
der  Aufsatz  steht  in  Peterm.'s  Mitth.,  Bd.  27,  S.  213—222.  Zum 
heutigen  Aegypten  vergleiche  man  noch  das  in  Amerika  erschienene 
Werk  Clement' &  '277)f  und  zu  No.  26  füge  man  hinzu:  Gazette  des 
Beaux-Arts,  Nov.  1881  und  Jan.  1882.  Zu  8.  119  wurde  das 
für  die  südlichen  Grenzländer  des  Islam  wichtige  Werk  Buchtet t  ,w) 
übersehen,  und  für  den  Maghrib  sind  nachzutragen  die  Polemik 
zwischen  Schwarz  und  Rohlfs  omo  spanische  Uebersetzung 

des  1880  erschienenen  Buches  A.  rmi  Conrmtfs  über  Marokko  "M 
und  zwei   kleine  Broschüren  über  Tunis  2tt*-'iB3).  —  Zur  Hand- 

272)  Puaqua ,  Apercu  topographique  et  politique  sur  l'Assyr  (Arahio: 
Drapeyron,  Bev.  de  geogr.  1 881.  p.  28—32. 

273»  A.  Stein,  Aus  dem  Loben  dir  Juden  in  Arabien:  l*opul.-wi»v 
Monatsbl.  zur  Holehrung  über  das  Judentbuin.  II.  No.  I. 

274)  Luthe.  Strosn,  Zustünde  in  Jemen  (über  eine  im  Frühjahr  1861 
unternommene  Weise  durch  das  nlte  Kulturland  Jemen  von  Hodcidu  über  Sana 
nach  dem  Südon):  Globus  40,  119  —  121.  135-137. 

275)  H.  Manzoni ,  Aden:  II  nuovo  secolo,  Luglio  1881  (neuer  Bericht 
übor  die  1877/79  gemachte  Heise,  vgl.  die  früheren  Berichte"». 

270)  A.  v.  Schtreiyer-LerchenfeM,  Eine  augebliche  Besitzerwerbung  der 
Pforte  in  Arabien:  Oest."  Mon.  f.  d.  Or..  S.  107—112. 

277)  V.  E.  Clement,  Kgypt,  with  illustrations.  Boston.  II.  470  S 
7  sh.  0  d. 

278»  U  liucltta,  Die  oberen  Nillämbr.  Volkstypen  und  Landschaften, 
dargestellt  in  160  Photographien. 

27!»)  B.  Schtrarz,  Araber,  Berber  uud  Mauren:  Ausl.,  S.  834—37  und 
9;t  1  — 53.    Dagegen  : 

280)  (r.  Hohl ftt,  ebendas.  S.  8'.»;') -97. 

281)  A.  von  Conring,  Marruecos,  el  pais  y  lo*  huhitantes.  t'ondicioue* 
generale»,  geogräticjis  y  etn>>nrädcas.  Descrito  sobre  recieutes  observaciones. 
Acomp.  de  una  earta  del  imp.  maroque  y  uu  piano  de  la  ciudad  de  Marruocov 
Madrid  .(iaspar).     302  S.  in  4°.     18  r. 

282  )  Tuni*  et  la  Tuuisie.  par  un  Ingenieur,  qui  a  voyage  et  habite  dum 
le  pay»  peudnnt  plus  do  25  annees.    Paris  (Schmidt).  10  S. 

283)  Villot ,  Descriptiou  geographique  de  Tunis  et  do  la  regence .  KfW 
notes  histuriquos,  ethnographiques  et  archeologique».  Avec  une  carte.  Bar  le 
Dnc  (Challamel  aine).  47  S. 
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schriftenkunde  (8.  1201V)  sind  nachzutragen  die  zweite  Hallte  von 
Müllei-'s  Katalog  der  Bibliothek  unserer  Gesellschaft  2M),  der  Ka- 
talog der  Universitätsbibliothek  in  Budapest ,  worin  Qoldtiher 
fünf  arabische  und  vier  türkische  Handschriften  beschreibt  as5), 
das  Verzeichnis  der  Hinterlassenschaft  von  lAtiuj&s  wegen  einiger 
darin  befindlicher  arabischer  und  persischer  Urkunden  '2eti)  und 
Robert' 's  Verzeichniss  der  noch  nicht  beschriebenen  Handschriften 
französischer  Bibliotheken ,  wobei  besonders  in  südfranzösischen 
Bibliotheken  manches  werthvolle  sich  findet5*87):  über  den  Codice 
Martiniano  in  Palermo,  aus  welchem  Gius.  Vella  (Ende  des  vorigen 
.Tahrh.'s)  seine  sicilianische  Geschichte  zu  haben  angab,  berichtete 
iAujumina  f siehe  S.  121,  No.  46)  näheres,  wonach  in  der  betreffen- 
den Handschrift  vielmehr  ein  Traditionswerk  des  'Abd-er-rahmim 
ibn  Ahmed  ihn  Muhammed  as-Saß'i  (c.  700  d.  Fl.) ,  der  unter 
andern  auch  alte  Gewährsmanner  wie  den  Wäkidi .  Tirmidi,  Ibn- 
Hisam,  ausbeutete,  vorliegt  (Völlers).  —  Zu  S.  121  unten  ist  an- 
zufügen der  Bericht  Srfnimf/s  über  einige  der  ältesten  arabischen 
Drucke  m).  —  Zur  Lexikographie  (8.  124  f.)  wären  allenfalls  noch 
Drcic's  Bemerkungen  über  ein  aus  dem  arabischen  stammendes 
französisches  Wort 3t>9)  zu  notiren.  —  Zu  8.  126:  die  kleine  Schrift 
Srhrameiei-'s,  welche  ich  jetzt  erst  mir  verschaffen  konnte,  ist  eine 
hübsche  und  gründliche  Arbeit,  welche  durchweg  auf  den  <  higinal- 
quellen,  den  vom  Verfasser  (vgl.  S.  23  f.)  mit  Hecht  als  treue  Ge- 
wahrsmänner gerade  für  die  religiösen  Anschauungen  der  Araber 
in  Anspruch  genommenen  vorislamischen  Dichtern,  beruht;  nur  ist 
zu  bedauern,  dass  er  die  zahlreichen  mitgetheilten  alten  Verse  nicht 
auch  in  Uebersetzung  gegeben  hat,  wodurch  die  Broschüre  auch 
für  Nichtarabisten  eine  höchst  interessante  und  anregende  Leetüre 
geworden  wäre.  Zu  8.  126,  No.  77  :  Aus  Huart's  Bibliographie 
No.  28  ersehen  wir,  dass  diese  reizende  Koranausgabe  wahrschein- 
lich von  Haus  identisch   mit  der  in  Koustautinopel  veranstalteten 

284)  A.  Müller,  Katalog  der  Bibllothok  der  D.  M.  O.,  II:  Handschriften, 
Inschriften .  Münzen,  Verschiedenes.  I.eipz.  VI,  S4  S.  (Bd.  I.  Leip*.  1K80 
behandelte  die  Druckschriften). 

285)  «/.  (roldziher  und  Aron  SzUAdy,  Catalugu>  codd.  bibliothecae 
Univ.  reg.  scient.  Budapest)     Budap   VIII,  155  S.    Mk.  2. 

280 1  Lea  papiers  de  Langte*:  Bull,  de  l'Athenee  Orientale  1881,  S.  212 
— 214  (darin  z.  B.  ein  Auszug  aus  Makrizi  f  845  ntis  d.  Jahr.  H»41  d.  Kl  u.  a.l. 

287»  Vlytwe  Robert,  Inv.  sormnairo  des  Mss.  des  hihi,  de  France,  dont 
les  catalogues  n'ont  pas  ete  imprinn'-s,  fasc.  II,  Paris  ( Pie.  et  Champion),  p.  121) 
—  288  (in  aiphabet.  Folge  von  Arsenal  de  Paris  bis  Dijon). 

288)  M.  Schcabf  Les  incunables  orient.  et  la  liturgio  catholique  Bull, 
de  l'Ath.  orient.  1881,  p.  19!»— 209. 

289)  M.  Dwie,  L'origine  arabe  du  mol  alkokenge  [aus  fd-kakeiu{j ; 
sonst  franz.  coqueret  „Judenkirsche"):  Kev.  des  lang,  roin.,  1881,  (3  Ser.,  b> 
p.  302—303  (Juin). 
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ist  —  Zur  mohamined.  Theologie  S.  128  vergleiche  noch  einen 
italienisch  geschriebenen  Aufsatz  über  die  Angelologie  291),  die  Mit- 
theilungen Csetneki/s  über  die  Ismaelitensecte  (unter  den  mos- 
lemischen Kaufleuteu ,  wie  Völlers  vermuthet)  in  Ungarn  *"*)  und 
die  Beschreibung  des  Borak,  jenes  „Wunderthieres  der  islamitischen 
Theologie*  von  lhhatsek  293) ;  über  die  Orte,  wo  Heilige  verehrt 
werden,  handelte  Conder'294)  und  über  die  Secte  der  Wahhabiten 
in  Gudscherat  Fazl  Lutfuüak**:>).  —  Zu  den  Werken  über  Tra- 
dition vergleiche  das  oben  über  die  Handschrift  des  Säjt'i  in  Pa- 
lermo bemerkte,  und  füge  noch  den  siebenbändigen  Rulaker  Druck, 
der  ein  Werk  SchauJcani's  (f  1250  d.  H.)  über  Tradition  nebst  dem 
Commentar  eines  indischen  Fürsten  zu  Zu/xtidi's  (f  893  =  148*  \ 
Auszug  aus  Buchäri  als  Anhang  enthält 2  9<;).  —  Zu  S.  130  f.:  zur 
Philosophie  und  Physik  gehören  noch  neun  Kasä'il  Auu'ennas,  deren 
Titel  schon  bei  der  Märchenliteratur*97)  mitgetheilt  wurde.  Ueber  die 
Chemie  bei  den  Arabern  handelt  Eilhard  W  iedemann  208),  von  einem 
Aufsatz  desselben  über  die  arabische  Optik  ist  eine  italienische  Ueber- 
setzung  zu  verzeichnen299).  —  Bei  der  Mathematik  (8.  131)  könnte 
man  allenfalls  noch  auf  Cltazaryis  sprachlich-astronomische  Blumen- 
lese verweisen  300).  —  Zu  Naturwissenschaften  und  Medicin  vergleiche 
noch  die  zwei  interessanten  literargeschichtlichen  Untersuchungen 


290)  Mushof  Sborif,  Coran,  imprimc  par  les  soius  tY  f  ßamän-bey ,  aecom\ 
chambellant  de  S.  M.  L  lo  Sultan ;  roproduetion  de  l'ecriture  du  celebre  calli- 
grapho  II. iii/,  Osman-efoudi  1297. 

291)  Angelologia  Islamitiea:  Arcb.  di  lott.  bibl.  od  or.,  No.  B. 

292)  Alexius  Cstineky,  Die  Ismaeliten  in  Ungarn:  Unj;.  Revue.  S.  658 
— 75  (aus  d.  Fobruarheft  d.  Egyetemes  philolog.  küzlüny). 

293)  RehatseJc,  Picture  and  description  of  Borak:  J.  Bomb.  Br.  As.  Soc. 
15,  25-.HR  a.  plate  (read  19.  Juli  1880).  ' 

294)  C.  H.  Courier,  Tho  moslem  mukams:  Special  papen»  of  the  Puhl, 
of  Palostino  Expl.  Fund,  p.  258 — 273  («=  Statements  1877,  p.  89 — 103). 

295)  Fazl  Luifullah,  The  Wahhabis:  Ind.  Antiqu.  10,  Gl— 71. 

296)  Muhammad  ibn  <AH  Shaukani,    Jiui  )y~>\  0*  J3£H 
^L-A«5>^t;  im  Anhang:   Abu  Tajjih  ibn  Sadik  Hasan  Khan  (Melik  Bhopal* 

297)  Siohe  oben  S.  141,  No.  810. 

298)  hl.  Wiedctiuinn ,  Zur  Geschichte  der  Naturwissenschaften  bei  den 
Arabern,  VI:  Ann.  d.  l'hys.  u.  Chemie  n.  F.,  14,  308. 

299)  Eilardo  Wietlemaun ,  Sull'  uttica  degli  Arabi.  Traduzioue  <Ld 
Te.Ioscho  da  Alf.  Sparagua:  Bull,  di  Bibliogr.  e  di  Sturia  delle  scienzo  mateni. 
o  Iis.  14,  219—225.  1  Tafel. 

800)  Vgl.  S.  144,  No.  228  dieses  Borichtos. 
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Stemsc/naider's:  die  eine301),  welche  eine  Fortsetzung  der  Studie 
über  den  spanisch-arabischen  Arzt  Gäfikt  (f  560  =  1165)  nach 
der  Münchener  hebr.  Handschrift  No.  253  ist,  stellt  das  Verhaltniss 
Gafiki's  zu  seinen  Vorgangern  und  zu  dem  späteren  Ibu  el-Baitar 
(siehe  S.  131)  klar,  die  andere  302)  weist  eine  lateinische  Ueber- 
setzung  des  Taisir  des  Vezir  Abu  Marvän  4Abd  al-Mallk  Ibn  Zuhr 
(t  557  =  1162)  durch  Johann  von  Capua,  den  Uebersetzer  von 
Kahla.  Maimonides  etc.,  nach.  Zu  der  Monographie  Fischers  über 
die  Dattelpalme  ist  noch  ein  kürzerer  Aufsatz  desselben  Gelehrten 
über  die  Palme  zu  fügen  3üS).  Die  schon  im  svrologischen  Jahres- 
bericht für  1881  genannte  Studie  De  Lcujardes  über  die  semi- 
tischen Namen  des  Feigenbaumes  ist,  da  darin  auch  das  arabische 
Wort  tin  eingehend  behandelt  wird,  auch  hier  noch  nachtraglieh 
zu  erwähnen  304):  mit  den  Resultaten  wird  jedoch  kaum  jeder 
Semitist  einverstanden  sein.  Hier  sind  noch  passend  anzureihen 
Svhw(t)iev-fA>r('he)ifel(jE$  Mittheilungen  über  die  Kaffeebezirke  Je- 
mens305). —  Zu  S.  131  (Geographie)  ist  noch  nachzutragen,  was 
de  Goeje  über  Japan  306),  llothstein  über  die  Römer30*)  und 
Stassoff  über  die  Hussen  bezw.  die  Rüs,  d.  h.  die  finnischen  und  tata- 
rischen Völkerschaften  des  nordöstl.  Russlauds  30*)  aus  den  arabischen 
Geographen  beigebracht  haben;  auch  gehört  hieher  noch  ein  kleiner 
Aufsatz  Sehe  fers  über  die  Stationen  der  Pilgerfahrt  des  611  (= 
1215)  verstorbenen  Harawi*09).  Zu  S.  132,  No.  136  füge:  11,  102 
— 115  (1881).  —  Zu  S.  133  (Tabari)  ist  noch,  wenn  auch  mehr 
iu    den   Jahresbericht   Altiran    gehörend  ,    doch    der  Vollstiludig- 


.'101)  Gatiki  s  Verzeichnis*  einfacher  Heilmittel,  II.  Historisches:  Virehow's 
Archiv  85.  132—171.  355-370;  86,  98—149. 

302)  Hll,  S.  37  f.  —  Ueher  Ibn  Zuhr.  vgl.  man  Haoser.  Geschichte  der 
Medicin,  1,  592  der  3.  Auflage. 

303)  77/.  Fischer,  Die  Dattelpalme  im  Kultur-  und  Geistesleben  des 
Orients:   Deutsche  Revue.  6  (1881).  S.  227—235. 

304)  Paul  de  Lagarde,  Ueber  die  somitischen  Namen  des  Foigonbaumes 
und  der  Feige:  Gött.  Nachr..  8.  888  -898.  —  Ct  Halevy,  Kov.  Cr..  N.  S.. 
13  (1882,  I),  S.  IC  1  —  1 60  und  diesen  Bericht.  S.  15,  No.  21. 

3o5>  Rchirciqci'- Ijerchenfehl ,  Die  Kafloe-Be/.irke  Jemens:  Gest.  Mon. 
f.  .1.  Or.,  S.  24-29. 

306)  De  (,'oeje,  arabische  Berichten  over  Japan :  Versl.  e  Meded.  d.  Acad. 
v.  Wetensch.,  Afd.  Lettork.,  2  recks.  10. 

307)  J.  W.  Jiotlattein,  Die  Rümer  und  ihre  Abstammung  bei  den  Arabern: 
Festgabe  für  W.  Crceclius  (Eitorf.,  Lucas),  S.  150—159. 

308 1  H  .  Stanmoff',  Zamjätki  o  Rusachi  Ibui-Fadlnna  i  tlragichi  nruhskkhi 
pisatclei  i  Bemerkungen  des  J.-F.  und  andrer  arab.  Schriftsteller  über  die  Rits): 
Journ.  d.  Min.  f.  Volk>aufklarung  216,  2.  Stück  (Aug.  1881).  —  Vgl.  VV.  Gole- 
nischert',  Verb,  des  5.  Orientalistoncongr..  II.  1.  13—18. 

309 1  Cli.  Schefer,  Indication  sur  les  lieux  <le  pelerinage  par  Ab«.u 
I-Ilassan  Aly  »d-Horewy  icxtruit*):  Archive«  de  l'Orient  Latin.  I.  587  —  592. 


Digitized  by  Google 


154 


Hümmel,  Ar  alten  vntl  r?sr  Itlmn. 


keit  halber  Xöldekes  interessanter  Nachweis  eines  verstümmelten 
altiranischen  Namens  im  arabischen  Text  des  Tabari  zu  erwähnen  31°). 
—  S.  135  wäre  bei  Sicilien  auf  Lagumina*S  Aufsatz  (S.  121,  No.  4t! 
und  dazu  S.  151)  zu  verweisen  gewesen.  —  Zu  S.  139  endlich  ist 
noch  ein  überaus  wichtiges  vielbändiges  Doppelwerk  nachzutragen, 
dessen  Erscheinen  im  Jahre  129!»  d.  H.  (also  vielleicht  noch  Sellins* 
1881)  für  die  Kenntuiss  der  altarabischeu  Poesie  und  die  vor- 
islamische Literaturgeschichte  geradezu  ein  Ereigniss  genannt  zu 
werden  verdient  :   nemlich  auf  dem  sog.  als  Hauptwerk  der 

Dichterstellen-Commeutar  des  'Altd  al-Kadir  al-Baijdadi  (lebte  Ende 
des  11.  Jahrh.  d.  Fl.)  zum  Commentar  des  ar-Ra^i  zur  arabischen 
Nationalgram matik  Käfija,  und  am  Rand  (^i^ecP)  ein  gleiches  Werk 

des  lAini  (t  855  d.  Fl.)  zu  den  Commentaren  der  Alfija31'). 

Zum  Schluss  ersucht?  ich  dringend  die  Herren  Fachgenossen, 
mir  für  die  nächsten  Jahresberichte  (von  1882)  die  kleineren  Auf- 
sätze aus  Zeitschriften  womöglich  in  Separatabdrückeu  zukommen 
zu  lassen ,  da  ich  von  jetzt  ab  nur  in  diesem  Fall  die  gewünschte 
Vollständigkeit  zu  erreichen  hoffen  darf;  auch  für  blosse  Mittheilung 
der  genauen  Titel  (nebst  Angabe  des  Bandes  der  betr.  Zeitschrift 
und  der  Seitenzahl)  wie  auch  für  die  Nachweise  der  verschiedenen 
über  ein  Werk  erschienenen  Recensionen ,  bes.  wenn  sie  in  ent- 
legeneren Zeitschriften  stehen,  wäre  ich  den  Herrn  Verfassern  ausser- 
ordentlich dankbar,  zumal  für  die  Jahre  1882  —  1884,  wo  Klatfs 
Bibliographie  (in  Kuhns  Oriental.  Literaturblatt)  noch  nicht  vor- 
liegt. Unwesentliches,  was  gar  nicht  oder  nur  in  höchst  geringem 
Masse  zur  Förderung  der  arabischen  Sprach-  und  Altertumswissen- 
schaft dient,  wird  von  jetzt  ab  ohnehin  ganz  übergangen  werden, 
da  es  nur  bei  einer  beträchtlichen  Einschränkung  möglich  ist,  diesen 
Bericht  überhaupt  weiter  zu  führen;  wenn  derselbe  Fachgenossen 
wie  Laien  eiu  Bild  des  Fortschrittes  unserer  Studien  in  jedem  Jahr 
auch  nur  in  grossen  Zügen  gibt,  so  ist  das  allein  gewiss  schon  ein 
dankeuswerthes  Unternehmen. 

310;  Th.  NöUlefa',  Der  besto  der  arischen  Pfeilstliützeu  im  AwestA  und 
im  Tabari:  ZDMG.  85,  44.0—4  47. 


311)  xüUaÄJ  OjU-       w^J^i  i^f*"^  KrfÖÜül 

L*ä^l  rWfl         8ÄP  ^  iUftl  -LöL  Ju^yül  joo  Jüj  J 

rl^U  Lc-oÜI  AJt^UI  zr^  JJüJl  Jüüü 

Bulak  12l»9  (580,  564,  674  und  699  S.  in  4".».  fl.  62,50  —  Cfr.  Brill.  No  178 
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Aufträge  zur  Insertion  sind  an  die  Buchhandlung  von  F.  A.  BROCKHAÜ8  in  Ltipxig 
Die  Gebühren  betragen  40  Ff.  für  die  FttUteile  oder  deren  ' 


Soeben  ist  erschienen: 

Die  Scheibaniade. 

Ein  özbegisches  Heldengedicht  in  76  Gesängen 

von 

Prinz  Mohamed  Salih  aus  Charezm. 


Text,  Uebersetzung  und  Noten 


von 


Hermann  Vambery. 

Preis  30  Mark. 

Friedrich  Kilian'» 

Budapest,  am  10.  Dec.  1885.  Universität*  -  Buchhandlung. 


Unterzeichneter  sucht  zu  kaufen: 

Rig-Veda-Sanhita  by  Max  Müller.   6  vols. 

White  Yajurveda  by  A.  Weber.   3  vols. 

Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Complet 

und  einzelne  Hefte. 
Preis-Offerten  erbeten. 

I,  1,  Turnerstrasse.  Karl  W.  Hleraemann 

Buchhändler. 


Im  Verl»««  toii  Georf  Belmer  in  Berlin  itt  toeben  «richlenen  und 
Buchhandlung  zu  beziehen: 

Friedländer,  Jlll.,   Repertorium  zur  antiken 
Numismatik  im  Anschluss  an  Mionnet's  Description  des 
medailles  antiques.  Aus  seinem  Nachlass  herausgegeben  von  Eudolf  Weil. 

10  Mk. 
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E.  Nowotny  in  Mähr.-Trübau  offerirt  nachstehende  seltene 

Orientalia. 

1  Kerrell,  Grammar  of  tlie  Karuataka  Language. 

1  Biddulph.  The  Races  and  Tribes  of  the  Hindoo  Koosch. 

1  Leitner.   A  Tour  in  Dardistan. 

1  Robinson.    Proeve  tot  opheldering  van  den  gronden  der 
maleischen  Spelling. 


Verlag  von  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig. 

Organismus  der  Khetsua-Sprache 

von 

J.  J.  von  Tschudi. 

8.  Geh.  25  M. 

Ein  umfassendes  Werk  des  berühmten  Sprachforschers  über  eine 
der  entwickeltsten  Indianersprachen,  die  allgemeine  Landessprache  in 
den  Hochlanden  von  Peru,  Bolivia.  Ecuador  und  den  nordwestlichen 
Provinzen  der  Argentinischen  Republik.  Noch  keine  Indianersprache 
ist  bisher  in  so  grundlegender  und  ausführlicher  Weise  behandelt  worden, 
wie  es  hier  mit  der  Sprache  des  alten  Inkareichs  geschieht. 


Zu  verkaufen: 

Eine  genaue  Nachbildung  der  Inschrift  von  Kü-yuug-Kuan  (Schriftarten : 
Devanagari,  Tibetisch,  Baschpa-Mongolisch ,  Üigurisch,  Nütschi,  Chi- 
nesisch, letzteres  hier  einfache  Abschrift).  Vrgl.  Journal  of  the  R.  A.  Soc. 
Dec.  1870  mit  einem  Thcile  der  Inschrift  (Dharani-Gebet).  Weitere  Mit- 
theilungen und  Preisangabe  auf  Anfrage  von 

Dierig  &  Siemen*,  Buchhandlang,  Berlin  C,  Rosenthalerstr.  32. 


Verlag  von  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig. 

Soeben  erschien: 

Lehrbuch  der  Japanischen  Sprache 

von 

Philipp  Noack. 

8.    Geh.    15  M. 

Für  Deutsche,  welche  die  japanische  Schrift-  und  Umgangssprache 
erlernen  wollen,  wird  in  dem  vorliegenden  Werke  ein  treffliches  Lehr- 
mittel geboten.  Ausser  einer  vollständigen  (Grammatik  enthält  dasselbe 
passende  Uebungsstücke  mit  Uebersetzung  und  Erklärung,  ein  japanisch- 
deutsches  Wörterbuch,  sowie  eine  Reihe  von  Schrifttafeln,  durch  welche 
die  Kenntniss  und  Anwendung  der  japanischen  Originaltypen  erleichtert 
wird. 


Druck  von  F.  A.  Brockhau«  in  Leiptig. 
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Zur  Beachtung 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu* 
Sendungen  der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brochhaus  in  Leipzig  entweder  direct  ;  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichniss,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  an  Prof.  Thorbecke  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  „Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
a.  d.  Saale"  ohne  Hin/ufüguug  einer  weiteren  Adresse  zu 
richten ; 

6)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  ili*  Rund*  des  Morgenlandes  an  «len  Bedfletaur,  Prof. 
^Vihdisch  in  Leipzig  (Universität« str.  15). 

Zum  Secretär  der  Gesellschaft  ist  Herr  Professor  T>r.  Heinrich 
Tkorbecke  in  Halle  gewählt  worden. 


gS  Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche 
durch  ihren  Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft 
su  fördern  wünschen,  wollen  sich  deshalb  an  einen 
der. Geschäftsführer  in  Halle  oder  Leipzig  wenden. 
Der  jährliche  Beitrag  ist  15^  wofür  die  Zeitschrift 
gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  "Leib e n s z e i t  wird  durch  einmalige 
Zahlung  *on  240  JC  (=  i.  12  =  300  frcs.)  erworben. 
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